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ERRATA CORRIGE 


QUAE IN TEXTU NOSTRO ET PRIMO NOTARUM APPARATU IRREPSERUNT 


recensiti G. 
in tribu Α. 
recens(i)i TMO. 


conspersi sint A. 


lege 


IN PRIMO APPARATU LIBRI NUMERORUM: 


1, 42, pro recensiti GO 
ה הכ אק ות‎ ECSID HOA 
2, 23, »  recens(i)ti GTMO 


60,15, ><  conspersi sunt A 


IN TEXTU LIBRI DEUTERONOMII : 


9ὶ lege sit.‏ לק או 


GQGABRIEL GIRODOR 19 


PRAEFATIO 


Tertium Sacrorum Librorum volumen, decem annis post primum, nunc 
in lucem prodit, continens duos postremos Pentateuchi libros, Numerorum 
et. Deuteronomii. Coeperat quidem eorum textum recognoscere de more 
suo diligenter et naviter Rmus D. Henricus Quentin, qui tamen immatura 
morte die 4 Februarii 1935 correptus rem ad finem perducere non potuit. 
Viri huius, qui tantum reliquit sui desiderium, memoria revocanda videtur. 

In Remensi dioecesi ortus, cum Solesmis vota monachorurm sollemnia 
nuncupasset, mox et in Concilia et in Martyrologium per plures annos 
operam haud frustra impendit. Porro, constituta a Pio X s. m. Comimis- 
sione ad Vulgatam Bibliorum editionem emendandam, idem inter primos 
מז מס‎ vocatus, cum perquirendis codicibus manuscriptis, tum variis inde 
lectionibus excerpendis, tum. etiam reperiendae faciliori eique tutiori con- 
- stituendi textus rationi summo studio incubuit. Ratione ipsa in eo libro 
explicata, cui titulus Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, 
eam secutus Genesim anno 1920, Exodum et Leviticum anno 1929 recensuit. 

Aidano Gasquet viro Eno eiusdem Commissionis praeside anno 19020 
vita functo, Pius XI Pont. Max., ut opus inceptum plurium monachorum 
labore celerius perficeretur, monasterium proprium, quod 5. Hieronymi 


Χ PRAEFATIO 


Doctoris in exponendis Sacris Scripturis Maximi nomine voluit hone- 
stari, in suburbano loco perapío munificentissime condidit et monachis 
benedictinis plus quam viginti e Claravalle deductis concredidit, quibus 
ipsum. Rmum D. Quentin praefecit abbatem, heu cito morte abreptum. 
Faxit Deus ut qui operi tanto nunc insistunt decessoribus digni fiant et 
habeantur. 

Iamvero idem RmüÁus D. Quentin librum Numerorum recensuit, Deu- 
teronomium autem monachi S. Hieronymi tum suis tum optimis decessorum 
copiis usi. 

Ad subsidia in voluminibus prioribus adhibita accesserunt tres codices 
quos hic summatim describimus. 


Codex 2 monasterii Sangallensis, paginarum 568 (25 <> 17 cm.), unica 
columna linearum 22-25, litteris sangallensibus saeculo viu perscriptus, re 
quidem vera e duobus codicibus conflatus, quorum prior libros Numerorum 
et Deuteronomii, alter vero a Winithario monacho scriptus Actus Aposto- 
lorum, Apocalypsin et plures fractatus continet. 

Incipit acephalus pag. 3 in media tabula capitulorum libri Levitici: 
eregant titulos et cetera mandata (series L); sequuntur capitula libri Nu- 
merorutm: Ubi locutus est Dominus; pag. 13, capitula libri Deuterono- 
mii: Quadraginsimo anno; pag. 21, Numeri; pag. 150, Deuteronomium; 
pag. 301, capitula Actuum Apostolorum. 

Numeros et Deuteronomium contulit D. Carolus Taillefer, monachus 
Solesmensis. 


Codex Oxoniensis, Bibliothecae Bodleianae, inter Laudianos latinos 92, 
foll. 107 (33 <> 23 cm.), unica columna linearum 24, litteris insularibus, 
saeculo 1x scriptus. Libros Deuteronormii, Iosue, Iudicum et Ruth continet. 
Descriptus est iussu Humberti, Herbipolensis episcopi (m. 842), μέ patet 
ex verbis fol. I" titulo libri Deuteronomii adiectis: quem domnus huunber- 
tus uuirziburgagensium episcopus fieri iussit. 

Fol. 1, capitula libri Deuteronomii: De iudicibus; fol. 44", praefatio 
D. Hieronyti in Iosue sine titulo: Sic tandem finita pentatheucho Moysi; 
fol. 46, capitula libri Iosue: Transite per mediam castram; fol. 77, capi- 
tula libri Iudicum: Adonibezeoch fugiens; fol. 105, liber Ruth. 

Codicem contulit D. Adrianus Weld-Blundell, monachus Fortaugu- 
stanus. 


PRAEFATIO XI 


Codex Parisinus, inter latinos noviter adquisitos 1740, foil. 236 
(33 <> 27 cm.), binis columnis linearum 23, per cola et commata litteris 
uncialibus saeculo vir scriptus. Libros Deuteronomii, Iosue, Iudicum et 
Ruth continet. Fuit olim ecclesiae Sancti Stephani Lugdunensis. 

Fol. 1, liber Deuteronomii; fol. 94-bis, Incipiunt 10506 Bennun quod 
appellatur latine lesu Naue. Praefatio sancti Hieronymi de sequentibus 
libris sic: Tandem finita pentatheucho Moyse; fol. 96, liber Iosue; fol. 162, 
liber Iudicum inde a verbis: Chananeum qui (1, 9); excidit folium prae- 
cedens, quod initium continebat; fol. 226, liber Ruth. 

Codicem contulit b. mem. D. Henricus Cottineau, monachus Farn- 
burgensis. 

Codices F et L ad familiam codicum hispanicorum pertinere videntur ; 
ideo utrumque in eam inseruimus. Codicem vero S, cum multas lectiones 
sibi proprias exhibeat, nulli seriei adscribendum duximus. 

In Deuteronomio codex G, utpote qui vix titulum libri servat, haud 
amplius apparet. 
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CAPITULA 
SIVE TITULI AUT BREVES 
LIBRI NUMERORUM 


ELENCHUS CODICUM 


I. Capitula ex antiquis versionibus desumpta. 


Forma b 


(Turonensis) Paris., N. Acq. lat. 2334. 


S. vi-Vvil. 


1 


Γ‏ פמותמפ 


0 


Forma a 


Burgensis, Seminarii. S. x. 


2 


SERIES Δ 


E Parisinus lat. 12. S. xir. 


Rothomagensis 1. S. ΧΙ. 
N Vaticanus, Palat. lat. 2. S. x. 


Andegavensis 5. S. ix. 
Florentinus, Laur. Plut. Xv, cod. 1. 


ΘΕ ΌΣΤΙ, 


Londinensis, Harl. 2805. S. ix. 
Modoetianus, Capituli G. 1. S. 1x. 
Parisinus lat. 1. S. 1x. 

Parisinus lat. 2. S. 1x. 

Parisinus lat. 6. S. x. 


XIV. 
ΧΙ. 
ΧΙΙ. 
ΧΙΙ. 
ו‎ 
S. xil. 
ואפ‎ 
5. ΧΙ]. 


2595. 
50. S. 
83. 8: 
ב‎ 
11504. 
11539. 
15177. 
15478. 


Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 


Parisinus, Mazarinaeus 1. S. xi. ὦ 


R 


Ambianensis 15. S. xil. 
Ambianensis 17. S. xil. 
Parisinus lat. 9. S. xir. 


3 
SERIES A 
Forma a 
(Legionensis) S. Isidori. S. x. m 
Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xil. L^ 
Casinensis 531. S. xi. 
Casinensis 520. S. xi. ΒΗ 
Turonensis 10. S. vir. Ρμ 
Ambianensis 6. S. ΝΠ]. ς 
Parisinus lat. 3. S. 1x. VD 
Parisinus lat. 11514. S. 1x. Ro 
Turicensis Carolinus C. 1. S. 1x. D 
Londinensis Add. 10546. S. ΙΧ. n 
Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. ΙΧ. n 
Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 6 
ל‎ : Ρ 
Vaticanus lat. 10510. S. ΧΙ --ΧΙ. S 
Vaticanus lat. 10511. S. .זזא-1א‎ X 
Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. S. xi. — Y 
Andegavensis 3. S. 1x. M^ 


1 Codex Mazarinaeus 1 duplicem habet capitulorum seriem (Cf. Seriem F, formam a). 


= 


4 ELENCHUS CODICUM 


r Remensis 1. S. Ix. ית‎ Vaticanus, Palat. lat. 17. S. xir. 

Rc Remensis 3. S. באז‎ 

RN Rothomagensis 4. S. XII. Forma b 

N Romanus, Casanat. 720. S. XI. B^ Londinensis Add. 14788. S. xir. 

V^ Romanus, Vallic. F. 71. S. xir. 

v Vaticanus, lat. 4220. S. xi. Forma e 

d Vaticanus, Barb. lat. 588. S. xi. FP Rothomagensis 7 (A. 5). S. xi. 

K Vaticanus, Barb. lat. 589. S. xr. 

| Vaticanus, Ottob. lat. 12. S. xir. Forma f 

p Vaticanus, Palat. lat. 3. S. x. יצ‎ Londinensis, Royal I. E. vir. S. x-xi. 


Al. Capitula ex textu Vulgato desumpta. 


1 
SERIES ἃ 
ΣΟ Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. F Vaticanus lat. 5720. S. xi. 


2 
SrniES C 
[ Parisinus lat. 16267. S. xr 
3 
SERIES F 
Forma a Q^ Mediolanensis, Ambros. E. 53. Inf. 
A (Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vir. S. X. 


XT (Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. D — Parisinus lat. 10. S. ΧΙ -ΧΠΙ. 
ΣΟ Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. ! P Parisinus lat. 11549. S. xir. 


X« Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. Xr. M^ Parisinus, Mazarinaeus 1. S. ΧΙ. 
ΘΗ Londinensis 24142. S. באז‎ C Romanus, Casanat. 470. S. x-xi. 
O^ Aniciensis, Capituli. S. Ix. V  Valentinianensis 1. S. xir. 
OM Parisinus lat. 9380. S. 1x. Z Vaticanus, Palat. lat. 14. S. 1x. 
ΘΟ Parisinus lat. 11937. S. 1x. 
D^ Duacensis 1. S. xir. Forma b 
CP Duacensis 2. S. Xil. Q Parisinus, Mazarinaeus 3 (6). S. ΧΙ]. 
4 
SEniEs 2 


ἢ Parisinus lat. 11511. S. xir. 


1 Codex Musaei Arch. Matrit. 435, post librum Numerorum, alteram exhibet seriem capitulorum (Cf. supra 
Ser. A). 


ELENCHUS CODICUM 


5 
SERIES J 
X (Complutensis) Matrit. Univ. centr. 31. S. x. 


6 
SERIES K 
a Ambianensis 2. S. xil. O Parisinus lat. 10431. S. xir. 
95 Cameracensis 281 (270). S. xir. lI Turonensis 5. S. xir. 
1 
SERIES 1 
S Sangallensis 2. S. זז‎ 
8 
SERIES M 
C Cameracensis 426 (401). S. x. ir Vaticanus lat. 12958. S. xir. 


H  Londinensis, Harl. 4772. S. ΧΗ -ΧΠΙ. z Vaticanus, Barb. lat. 587. S. xt. 
G Parisinus lat. 7. S. xr. 


9 


SERIES א‎ 
VL Romanus, Vallicel. D. 8. S. ΧΙ. 


5 ו 
0 ו 
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CAPITULA EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


SERIES p 
Forma a Forma b 
Cod. B. (On Οἱ: 
ΟΠ 1. Numerus filiorum Israhel 6 .. X Numerus filiorum Israhel pc 
HI DL. ur milia DL. 


II. Nadab et Abiud. 


III. De levitis. 

Numerus levitarum.‏ .זז 

V. Emissio de castris leprosi fluxi 
et inmundi. 

VI. Mulier si moecata fuerit dat 
ei sacerdos aquam bibere et venter 
eius inflavitur et cadet femur eius. 

VII. Quicumque voluerit sancte 
orare. 

VIII. Qualiter debeant benedicere 
populum. 

VIIII. Offerent munera ad dedi- 
cationem arcae principes tribuum. 

X. Qualis sit factura candelabri. 


XI. Levita ut serviat a vicensimo 
quinto anno et quinquagesimo anno 
recedebat. 

XII. De pascha. 

XIII. Ut Moyses faciat sibi tubas 
argenteas duas. 


II. Ubi Nadab Abiu Eleazar et 
Ithamar sacerdotes filiorum Aaron 
consecrate manus sacerdotio fungun- 
tur. 

IIl. De levitis. 

III. Hic est numerus levitarum. 

V. Ubi missi sunt de castris foris 
leprosi fluxi et inmundi. 

VI. De muliere que latenter fuerit 
adul... 


VII. Ubicumque sancte orare na- 
zoreus votum vobens. 

VIII. Ubi qualiter debent benedi- 
cere populum. 

VIII. Ubi offerant munera ad 
dedicationem arche principes tribuum. 

X. Ubi qualis sit factura cande- 
labri. 

XI. Levita ut serviat a viginti 
quinque annis. 


XII. De pascha. 


XIII. Ubi Moyses faciat sibi ta- 
bulas argenteas .זז‎ 


Cod. B. 


Incipiunt capitula libri numeri | 1. srhl | 9. triduum | 10. quasi sit futura. 


Cod. G. 


Incipiunt capitula libri numerorum deo gratias | 1. isrl | 4. leuuitarum | 5. fluxi 
om. G!, add. int. lin. ΟΣ | 7. sanctae | 9. arcae -- et | pricipes tribum | 10. sit sit 


19 m. 


8 CAPITULA 


Cod. G. 


XIIII. Promobent filii Israhel. 

XV. Ignis comedit quandam par- 
tem castrorum. 

XVI. De concupiscentia. 

XVII. אא‎ viris senioribus super 
quos decidit spiritus Domini. 

XVIII. Emisit Dominus ortigome- 
tra de mari. 


XVIIII. Ubi Maria leprosa facta est. 


XX. Qui sabbato colligit ligna. 

XXI. Insurgent contra Moysen et 
Aaron Core et ceteri. 

XXII. Mittet Moyses ad Dathan 
et Abiron et noluerunt venire. 

XXIII. Moyses petit Dominum ut 
ne intenderet in sacrificium eorum. 

XXIIII. Hic devorantur Dathan 
et Abiron et Core. 

XXV. Hic murmuravit populus 
adversus Core. 

XXVI. Hic Deus vult perdere 
populum. 

XXVII. Aaron rogat Dominum 
inter vivos et mortuos ubi moriuntur 
xim milia et pcc propter Core. 


XXVIII. In זוא‎ virgas iussit nomina 
scribi et una Aaron. 

XXVIII. Virra Aaron floruit et 
procreavit nuces. 

XXX. De sacerdotio. 

XXXI. De bacca rubea. 

XXXII. Hic Maria moritur. 


Οοα. Β. 


ΧΙΠΙ. Ubi promobent filii Israhel. 

XV. Ubi ignis comedit quandam 
partem castrorum. 

XVI. De concupiscentia. 

XVII. De septuaginta viris senio- 
ribus super quos cecidit spiritus Dei. 

XVIII. Ubi misit Dominus Deus 
ortigometram de mari id est cotur- 
nices. 

XVIIII. Ubi. Maria leprosa facta 
est. 

XX. Ubi mittit Moyses explora- 
tores ad terram repromissionis et ubi 
sabbato qui collegit ligna occisus est. 

XXI. Ubi insurgunt contra Moy- 
sen et Aaron Chore et ceteri. 

XXII. Ubi misit Moyses vocare 
Dathan et Abiron. 

XXIII. Ubi Moyses petit Domi- 
num ne intenderet in sacrificiis eorum. 

XXIII. Ubi deborantur Dathan 
et Abiron et Chore. 


XXV. Ubi Deus voluit perdere 
populum. 

XXVI. Ubi Aaron rogat Domi- 
num inter vivos et mortuos et ubi 
moriuntur quattuor decim milia pcc 
propter Chore. 

XXVII. Ubi murmurabit populus 
propter Chore. 

XXVIII. Ubi in duodecim virgas 
iussit nomina scribi et una Aaron. 

XXVIIII. Ubi virga Aaron floruit 
et procreabit nuces. 

XXX. De sacerdotio. 

XXXI. De vacca rufa. 

XXXII. Ubi Maria moritur. 


Cod. B. 


14. srhl | 17. uiris] uis | 23. petet | ne] n rescript. | 25.] 15 | 26.] 16 | 27.] 17 | 


28. unaaron 706 .מז‎ 


Cod. G. 
14. 151] | 25. murmurrauit 7^ ;n. 
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Cod. G. 
XXXIII. Ubi populus aquam petit. 


XXXIIII. Moyses dubitavit se ei- 
cere de petra aquam. 

XXXV. Moyses mittit nuntios ad 
regem Edom. 

XXXVI. Hic Aaron moritur et 
Eleazar filius eius vestitur vestimenta 
eius. 

XXXVII. Hic Dominus tradidit 
Chananeos populo israheli. 

XXXVIII. Hic temptatio colubrum. 


XXXVIIII. Decantatio Israhel su- 
per popum. 

XL. Moyses mittit legatos ad Seon 
regem Amorreorum et vicerunt eos 
et possederunt omnia eorum. 


XLI. De Balaac et Balaam. 

XLII. Hic ubi asina loquitur. 

XLIII. Unicorni. 

XLIIII. Honor unicornis eius. 

XLV. Filii Israhel fornicati sunt 
et mortui sunt xxri milia. 

XLVI. Finees occidit israhelitam 
et mulierem madianitem. 

XLVII. De Core filii autem eius 
non sunt mortui. 

XLVIII. Numerus filiorum Israhel 
pci milia DCcxxx. 


XLVIIII. Hic numerus levitarum 
xxir milia. 

L. lesu filio Nave Moyses inponit 
manus suas. 


LI. De pascha et de diebus festis. 


Cod. B. 


XXXIII. Ubi populus aquam pe- 
tiit. 

XXXIIII.. Ubi Moyses dubitabit 
eicere aquam. 

XXXV. Ubi Moyses mittit nuntios 
ad regem Aedom. 

XXXVI. Ubi Aaron moritur et 
Eleazar filius eius vestitur vestimenta 
eius. 

XXXVII. Ubi Deus tradet chana- 
neum populum Israheli. 

XXXVIIL. Ubi inmittit Deus ser- 
pentes in Israhel. 

XXXVIIII. Decantatio Israhel su- 
per puteum. 

XL. Ubi Israhel mittit legationem 
ad Seon regem Amorreorum et Og 
regem Basan ét revicerunt eos et pos- 
siderunt omnia eorum. 

XLI. De Balaac et Balaam. 

XLII. Ubi asina loquitur. 

XLIII. De unicornu. 

XLIII. Ubi honor unicorni eius. 

XLV. Ubi filii Israhel fornicati 
sunt et mortui sunt xxiur milia. 

XLVI. Ubi Finees occidit israhe- 
litem et madianitem. 


XLVII. Ubi numerus filiorum Isra- 
hel xii milia et pcc xxx recensitus 
est. 

XLVIII. Ubi numerus levitarum 
viginti tres milia inventus est. 

XLVIIII. Ubi lesu Nave Moyses 
inponet manus suas. 

L. De oblatione et sacrificio. 

LI. De pascha et diebus festis. 


Cod. B. 


37. srhli | 38. serhl (Ὁ) /4 m. | 39. srhl | 40. srhl | 45. srhl | 46. srhlitem | 


47. srhl | recensitis | 49. ihu. 
Cod. G. 


34. duitauit | aqua | 35. reegem | 39. isrl | 41. et et 7^ m. | 45. isrl | 48. isrl | 


50. filio] fio | 51. festis oz. 


10 CAPITULA 


Cod. G. 
LII. De primo die. 


LIII. De orationibus. 

LIIII. Hic pugnat cum Madianen- 
sibus. 

LV. Hic occiduntur quinque reges 
in pugnam et Balaam divinus. 

LVI. Hic quanta sit facta pugna 
et praeda. 

LVII. Filii Ruben et Gad petent 
terram. 

LVIII. Accipiunt filii Gad et Ruben 
et dimidia tribus Manasse terras. 


LVIIII. Itineraria filiorum Israhel 
ex Aegypto. 

LX. Aaron mortuus est in Or 
monte annorum cxxIll. 

LXI. Manasse possident terram. 


Cod. B. 


LII. Prima die vitulos xum offerri 
iubet. 

LIII. De orationibus. 

LIII. Ubi pugnat Moyses cum 
Madianitis. 

LV. Ubi occiduntur quinque reges 
in pugna et Balaam divinus a Moysen. 

LVI. Ubi quanta sit facta preda. 


LVII. Ubi filii Ruben et Gad 
petent terras. 

LVIII. Ubi accipiunt filii Ruben 
et Gad et dimidia tribus Manasse 
terras. 

LVIII. Ubi iteneraria filiorum 
Israhel ex Egypto. 

LX. Ubi Aaron mortuus est in 
monte Hor annis מזואא6‎ 

LXI. Ubi nobem tribus Ruben et 
Gad et dimidia tribus Manasse pos- 
sident terras. 


Cod. B. 


56. quinta | 59. srhl | 61. tribu 29 | terras. Expliciunt (-- capitula B?) 


Cod. G. 


56. hic om. Gt | 58. dimidiam | terra | 59. isrl | 61. terram. Expliciunt capitula 


numeri libri. 


SERIES ^ 


Codd. JAUERN 


VI. Numerus levitarum. 

VII. Consideratio  primogenito- 
rum. 

VIII. Redemptio primogenitorum 
pro levitis. 

De servitio filiorum Caath.‏ זוז 


I. De levitis non numerandis. 

II. De castra constituenda. 

III. Progenies Aaron. 

IIII. Levitae obsequio Aaron dati. 

V. Levitas pro primogenita Israhel 
datos. 


Codd. JAUERN. 


Incipiunt capitula libri numerorum N; incipiunt capitula libri numeri UR (in 


marg. sup.); incipiunt tituli numerorum JAR (iz fextu); incipiunt tituli numeri E. 
1. non om. JAUE*R | 2. de castris constituendis JAE | 4. leuite E | obsoquio E | 
5. leuitas E; leuitae N* | pro om. JAU | primogenita] N*; primogenitis ERN? | isrl 
JAUER | 9. seruicio R. 
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Codd. JAUERN 


XXXII. Cognato suo Moyses pro- 
ficisci secum suadet. 

XXXIII. Ubi murmurat populus 
et igni percussus conburitur. 

XXXIIII. Desideria carnium et pe- 
ponum et ceparum. 

XXXV. De manna. 

XXXVI. Moyses ad Dominum pro 
carnibus. 

XXXVII. De septuaginta seniori- 
bus qui acceperunt de spiritu eius. 

XXXVIII. Maria et Aaron adversus 
Moysen murmurant. 

XXXVIIII. Ubi misit Moyses con- 
siderare terram et de botro et mala. 

XL. Moyses satisfacit pro populo. 

XLI. Ubi murmuravit synagoga 
adversus Deum et vindictam sumpse- 
runt; comminatio quod in heremo 
morituri essent a viginti annis et 
supra. 

XLII. Ubi moriuntur qui terrae 
detraxerunt exploratores. 

XLIII. Ubi populus montem ascen- 
dere prohibetur ad Amalech. 

XLIIII. Deprecatio sacrificiorum. 

XLV. De primitiis consparsio- 
num. 

XLVI. Synagoga si nolens pecca- 
verit. 


X. Levitas a viginti quinque annis 
usque ad quinquagesimum ministrare. 

XI. De servitio filiorum Gerson. 

XII. De servitio filiorum Merari. 

XIII. Ubi leprosi de castris ei- 
ciuntur. 

XIII. De peccatis neglegentiae. 

XV. Primitias sacerdotum esse. 

XVI. De zelotypis. | 

XVII. Qui votum vovit castitatis. 

XVIII. Ubi Deus iubet quomodo 
benedicantur filii Israhel. 

XVIII. Principes vehicula offe- 
rentes. 

XX. Munera principum. 

XXI. Arae dedicatio. 

XXII. De candelabro. 

XXIII. De purificatione levitarum. 

XXIIII. De primogenitis. 

XXV. Levitae ordinatio. 

XXVI. A quo tempore aetatis et 
usque quo levitae in tabernaculo de- 
serviunt. 

XXVII. De pascha. 

XXVIII. De inmundis qui pascha 
celebrare non potuerunt. 

XXVIIII. Quomodo promoveantur. 

XXX. De tubis ad Moysen. 

XXXI. Profectio prima a monte 
Sina. 


Codd. JAUERN. 


10. uiginti quinque] N*; triginta E; xxx. ?א‎ | quinquagensimum N*; quinqua-. 
simum U; 1. R | quinquagesimum -- annum N | 11. seruicio R | 14. (13 A) negli- 
gentie JAE | 15. (14 A) primicias R | 16. (15 A) de] 26 U |zelotipis JAUE | 17. (16 A) | 
18. (17 A) isrl JAUER | 19. (18 A) | 20. (19 A) | 21. (20 A) are JAE; aree U | 
22. (21 A) | 23. (22 A) | 24. (23 A) | 25. (24 A) de leuitarum ordinatione E | 26. (25 A) 
usque quo] usquem ₪ | quod E; quem JAUR | leuite ER | 27. (26 A) | 28. (27 A) 
29. (28 A) | 30. (29 A) | 31. (30 A) syna JAUER | 32. (31 A) | 33. (32 A) igne JAUER | 
comburitur J; coburitur UR; oburitur E | 34. (33 A) caeparum JARN | 35. (34 8( | 
36. (35 A) ad om. U | deum JAUER | deum -|- orat U | 37. (36 A) sexaginta E | acci- 
perunt N | 38. (37 A) aduersum JAER; contra U | 39. (38 A) et de botro et mala 
om. U | botru N*; botruo JA | malo E | 40. (39 A) pro om. U | 41. (40 A) ad- 
uersum R | supserunt E | sumpserunt 4- 41 A; 42 J | 42. (43 J) deraxerunt [* | 
43. (44 J) | 44. (45 [( | 45. (46 [( primiciis R | consparsionum or. E | 46. (47 ]) 
de synagoga E. 


12 CAPITULA 


Codd. JAUERN 


contra regem Moab et Seon et Og 
regem Basan et expugnavit eos. 
LXV. De Balac et Balaam. 
LXVI. De asina locuta. 
LXVII. Ubi populus fornicatur. 
LXVIII. Finees adulteros interficit. 
LXVIIII. Numerus levitarum. 
LXX. Quibus terra dividi iubetur. 
LXXI. De numero filiorum Levi. 
LXXIL Ubi filiae Salphaad pro 
hereditate Moysen interpellant. 
LXXIII. De successionibus here- 
ditatis. 
LXXIIII. Ubi Moyses ascendere in 
montem iubetur. 
LXXV. Ubi lesus a Domino desti- 
natur. 
LXXVI. De sacrificiis agnorum. 
LXXVII. Sacrificium sabbati. 
LXXVIII. Sacrificium neomeniae. 
LXXVIIIIL Sacrificium paschae. 
LXXX. Sacrificium novorum pen- 


tecosten. 

LXXXI. Sacrificium mensis se- 
ptimi. 

LXXXII. Sacrificium ieiunii se- 
ptimi. 


LXXXIII. Sacrificium tabernacu- 
lorum in mense septimo. 
LXXXIIII. De voto complendo. 


XLVII. De peccato superbiae. 

De eo qui lignum colle-‏ זע ]א 
git sabbato.‏ 

XLVIIII. De Core Dathan et Abi- 
ron et cetera. 

L. De arulis et turibulis. 

LI. De virgis quae floruerunt. 

LII. Dominus ad Aaron de sacer- 
dotio et levitis. 

LIII. De portionibus sacerdotum 
quae sunt ex oblationibus populi. 

LIII. De sacerdotibus et levitis 
nihil debere agere. 

LV. Decimas debere dare levitas 
ex decimis suis. 

LVI. De purificatione aquae spar- 
sionis et mortuum tangentibus et mor- 
tuis et aqua sparsionis. 

LVII. Maria defuncta. 

LVIII. De aqua contradictionis. 

LVIIII. Ubi non est populus ad- 
missus transire a filiis Edom. 

LX. Ubi Aaron moritur. 

LXI. Ubi populus Deo chananeum 
devovit. 

LXII. De serpente aeneo. 

LXIII. Ubi Dominus aquam de 
puteo dedit filiis Israhel et de cantico 
quod est super eum dictum. 

LXIIII. Populus Israhel pugnavit 


Codd. JAUERN. 


41. (48 J) superbie ₪ | 48. (49 J) colligit JAE | 49. (50 1) chore JAUE | et 19 oz. 


E | abyron E | et cetera or. U | cetera E | 50. (51 1) thuribulis JA | 51. (52 [( que R | 
52. (53 J) sacerdocio U | leuitis E | 53. (52 U; 54 J) que E | oplationibus R | 54. (53 U; 
55 J) nichil JAE | 55. (54 U; 56 [( decimas] pecunias E | dari U | 56. (57 J) aqua] 
aquas JA | sparsionis om. E | 57. (58 J) | 58. (59 ]) agua E* | 59. (60 J) ad filios 
JAER | edon E | 60. (59 R*; 61 [( | 61. (62 J) chananaeum RN | 62. (63 J) eneo U | 
63. (64 [( isrl JAUER | quod est om. U | qui JAR | dictus JARU | ^v dictum super 
eum E | 64. (65 J) populis E* | isl JAUER | 65. (66 [( | 66. (67 [( loquuta JRN; 
loquente E | 67. (om. R; 68 J) | 68. (67 R; 69 J) interfecit ER | 69. (68 R; 70 J) | 
70..(69..R5..71- ]). |: 71. (70 R$^.72 ἢ) | 72, (73. J). filii U. | 8811880 א‎ | 73.:)72 R5; 
74 J) | 74. (73 R*; 75 J) ^» in montem ascendere E | 75. (74 R; 76 J) ihs E | disti- 
natur N | 76. (75 R; 77 J) | 77. (76 R; 78 J) de sacrificio E | 78. (76 R; 79 J) neo- 
memie U | 79. (78 R; 80 J) sacrificio U | pasche R | 80. (79 R; 81 J) | 81. (80 R; 
82 J) | 82. (81 R*; 83 J) | 83. (82 ₪; 84 [( | 84. (83 R; 85 JA) conplendo UR. 
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Codd. JAUERN 


LXXXV. De voto feminae. 

LXXXVI. De vindicta in Madia- 
nitis. 

LXXXVII. Ubi Moyses indignatur 
propter Madianitas. 

LXXXVIII. De divisionibus prae- 
dae Madianitarum. 

LXXXVIIII. Ubi pars populi here- 
ditatem petit. 

XC. Itinera populi. 

XCI. De idolis conftringendis. 


XCII. De sorte possessionis. 

XCIII. Nomina principum qui par- 
tituri erant terram. 

XCIIII. Praecepta populi ut levitis 
dent civitates et suburbana. 

XCV. De civitatibus refugii. 

XCVI. De interfectis. 

XCVII. Si fortuitu et absque odio 
quis percusserit proximum suum. 

XCVIIL De filiabus Salphaad ut 
proximis nubant. 


Codd. JAUERN. 

85. (84 R; 86 JA) femine UER | 86. (85 R; 87 JA) | 87. (86 R; 88 JA) manianitas E | 
88. (87 R; 89 JA) prede JAU; perde R*; prede R? | madianitarum] Aic desinit ₪ 
col. 28 folii forbice excisa | 89. (90 JA) | 90. (91 JA) populi —- filiorum isrl U | 
91. (92 JA) ydolis E | 92. (93 JA) | 93. (92 U; 94 JA) partituri] transituri U | 94. (93 U; 
95 JA) precepta UE | 95. (04 U; 96 JA) | 96. (95 U; 97 JA) | 97. (96 U; 98 JA) | 
98. (99 JA) salphaat E*; salphat JAU | nubent U | nubant. Expliciunt capitula UE; 
expliciunt capitula libri numerorum JAN (^u. numerorum libri A). 


3 
SERIES A 
Forma a Forma b Forma e Forma 1 
Codd. ΛΠΤ ΜΦ erc. Cod. B^. Cod. ἘΣ: Cod. Y*. 
I. Recognitio duo- Il. . Recognitio I. Iubet Domi- Il. Numerantur 
decim tribuum fa- duodecimtribuum — nus Moysi ut tol- ex precepto Do- 


mini a vigesimo 
anno et supra filii 
Israhel per cogna- 
tiones domos et 


lat summam filio- 
rum Israhel a vi- 
ginti annis et su- 
pra - preter levitas. 


facta a Moyse et 
Aaron et principi- 
bus a viginti annis 
et supra preter le- 


cta a Moysen et 
Aaron et duode- 
cim principibus a 
viginti annis et su- 


Codd. AITMoUsD^YW/m L^B8" PHCVPReDnFLcPSXYM^ArReRNNV^vdKIpR? (Nu- 
meros capitulorum omittunt L^n (a cap. 9 usq. ad finem) SYRN (a cap. 11) VAKRP?). 

Incipiunt capitula TK; incipiunt capitula libri numeri ATIPMdpUiPb»MWmLABH 
P^CVPRODnFLCPXYrRCNvdlpRP?; incip. cap. de liber numeri ΠΟ; incipiunt capitula 
in libro numerorum S; libri numeri incipiunt capitula RN; incipiunt item alia capitula 
pauciora sed amplius continentia M^; síze incipit V^. 
recognatio ΛΗ; recogitatio L^; decognitio V^K; de cognitio N; 
de cognitione F | tribuom K | facta om. Lc | a] ad ΓΑΙ; om. A"d | moysen] P*; 


1. recognicio D; 


Cod. B^. 


Incipiunt capitula libri numeri. 


Cod. םת‎ 


Incipiunt capitula libri numeri | 1. isrl. 


Cod. ץצ‎ 


Incipiunt capitula numeri | 1. isrl. 


Cod. .יצ‎ 


nomina sed et qui 
principes tribuum 
suarum esse de- 
beant  designan- 
tur. 

II. Iubet Domi- 
nus tribum Levi 
non connumerari 
cum filiis Israhel 
ut in circuitu ta- 
bernaculi figentes 


CAPITULA 
Cod. B^. Cod. F*. 
vitas pc et tres et 
ו‎ 


II. Iubet Domi- 
nus tribum Levi 
non numerari cum 
filiis Israhel - ut ipsi 
tabernaculo deser- 
viant et ministrent. 


II. Iubet Domi- 
nus tribum Levi 
numerari ut ipsi 
tabernaculo deser- 
viant. 


14 
Codd. ATTTM 6 etc. 


pra praeter levitas 
Ὁ ΟΠ et Dr. 


II. Iubet Domi- 
nus tribum Levi 
non numerari ut 
ipsi tabernaculo 
deserviant et mi- 
nistrent. 


tentoria sub desi- 
gnata observatio- 
ne deserviant ac 
ministrent. 

III. Iubet Domi- 
nus ut ordinate 
procedant per do- 
mos paternas et 
per turmas unde 
ad castra metanda 
tribus Iuda prima 
ponitur quae fi- 
gere tentoria ad 
orientem iubetur 
cui subiunguntur 


III. Iubet Domi- 
nus ut ordinate 
procedant per do- 
mus paternas. 


IIl. De castra 
constituendo. 


III. Iubet Domi- 
nus ut ordinate 
procedant per do- 
mus paternas et 
. per turmas. 


Codd. ATITM o efc. 
moyse bPWmnFLCcP?SXYM^rRN; mose d | aharon W; aron d | et - a [1 | duode- 
cem T; xx P | duodecim -4- tribus WUL^nvKpR? | principibus -|- tribuum S; -- et 
o6]|a om. d| uigesimo R9; uicesimo Y; triginta UbML^Vpn*vp; xxx TMovUBDr* 
ReNdKR? | annus M*; anno 4? WROY; om. dRA*zovips] ABHPMCVDPr*RCVAvp | et oz. 
c^* | praeter om. |* | praeter leuitas om. S | leuitis p | leuitas -- et U»M; -- et sunt 
n | Dci et DL] om. ATIRod; pcuipL 16; pc et ΠῚ et DL V^; ;א ספוווסס‎ DC m DL 
S; Dci et DL p; sexcenta tria milia et DL d9Rl; sexcenta trea milia et quin- 
gentos quinquaginta C; sescenta tria milia et quingenti (quingentos Y) quinqua- 
ginta FY; sexcentos tria milia et quingentos quinquaginta m; sexcentos 1118 et DL 
e^* | capitulum 1 sumit X ex serie F: praecepit dominus moysi | 2. tribu Y; tribuum 
M*UMBHn*RCKpRP? | non om. Y | numerarii A"; numerali v; numeri UM F; munerari 
V^K | ut] aut א‎ | ipsi oz. N | deseruient Y | ^v seruiant tabernaculo N | ministrent] 
AU? (r rescrip. ex e); ministrant ^| 3. (2 D) ut] tu p! | hordinate A"; ordinate» «p^ | 
procedent Y; procedunt W; procidant A^; precedant אא ]אפ‎ | domus] R**; domos 
AB[ITMPzUWC*DnFLCSXYM^R'? NvdIRP? | per (anfe turmas) om. RN. 

Cod. FP. 

2. isrl 


Cod. ץצ‎ 
1. qui om. | 2. israhel om. | 3. procedunt. 


5 


Cod, .יצ‎ 


tribus Isachar et 
Zabulon secunda 
ponitur ad meri- 
dianam plagam tri- 
bus Ruben cui su- 
biunguntur tribus 
Simeon et Gath 
tertia ponitur ad 
occidentalem pla- 
gam tribus Efraim 
cui subiunguntur 
tribus Manasse et 
Beniamin quarta 
ponitur ad aqui- 
lonis partem  tri- 
bus Dan cui su- 
biunguntur tribus 
Aser et Neptalim. 
III. De progenie 
Moysi et Aaron et 
filiorum eius qui 
sacerdotio — uncti 
sunt et de morte 
Nadab εἰ טופ‎ 
cum offerrent in 
conspectu Domini 
ignem alienum. 
V. Levitas dicit 
Dominus adiungi 
Aaron et sibi ac- 
cipi pro omnibus 
primogenitis Isra- 
hel eo quod per. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. Ἐν, 


IIIl. De proge- 
nie Moysi et Aa- 
ron etfiliorum eius 
qui ad sacerdo- 
tium uncti sunt. 


V. Levitas dicit 
Dominus adiungi 
Aaron - eo quod 
sibi acceperit eos 
pro omnibus pri- 
mogenitis Israhel. 


Cod. B^. 


III. De progenie 
Moysi et Aaron et 
filiorum eius. 


V. Levitas dicit 
Dominus adiungi 
Aaron. 


Codd. MITM9 efc. 


III. De progenie 
Moysi et Aaron et 
filiorum eius qui 
ad | sacerdotium 
uncti sunt. 


V. Levitas dicit 
Dominus adiungi 
Aaron eo quod si- 
bi acceperit eos 
pro omnibus pri- 
mogenitis Israhel. 


Codd. ΛΠΤΜΦ etc. 

4. capitulum om. NS | progenie UP; proienie 16; proienie v*l; progeniae «P^PMP; 
progenia TM | moysen Π; mosi d | aharon W | et (azfe filiorum) om. ΜΒ | ^v aaron 
et filiorum eius et moysi RN | qui ad] quia קיפי‎ | sacerdocium D; sacerdotum NV^; 
secerdotium R6; sacerdotio [IcM^r | iuncti sunt cYUB»^LARCvKpR?; uicti sunt PM | 
5. (4 A) leuita VP* | dominus] d L^; om. 1 | adiunge R9 | adiungi -- ad n* (Ὁ) VAR?; 
-- et U»* | aharon W | acceperit R9; accipierit D; acceperint RN* | eos] eo Pd | primo- 
geniis ΠΟ; progenitis ΒΗ | israhel = TpPPAVPr; srhl A*; ihl Π; israheli d; isrl 061071 omnes. 


Cod. F*. 
5. 1 


Cod. Y*. 


3. tertiam | 4. progeniae | 5. dicit or. | ἰ51]. 


Cod. Y^. 


cusserit  primoge- 
nitos in terra Ae- 
gypti. 

VI. Levite dinu- 
merantur a mense 
uno et supra 
ccLxximm et quia 
si quis externus 
ad ministrandum 
accesserit  morie- 
tur. 

VII. Omne pri- 
mogenitum  filio- 
rum Israhel a men- 
se uno et supra 
iussit Dominus de- 
numerari  levitas- 
que esse sibi et 
de pretio ducento- 
rum septuaginta 
trium qui exce- 
dunt numerum le- 
vitarum et de sum- 
ma filiorum Caath 
a tricesimo anno 
usque ad quinqua- 


CAPITULA 


Cod. F*. 


VI. Hic iubet 
Dominus numera- 
ri filios Levi amen- 
se uno et supra - 
quorumsumma est 
viginti duo milia 
trecenti. 


VII. Omnes pri- 
mogenitos mascu- 
lini sexus de filiis 
Israhel iubet Do- 
minus numerari a 
mense uno et su- 
pra - et levitas sibi 
accipi pro eisdem. 


Cod. B^. 


VI. Levite nu- 
merantur a mense 
uno et supra xxii 
milia ccrxxii. 


VII. Omne pri- 
mogenitum  filio- 
rum Israhel a men- 
se uno et supra 
iussit Dominus nu- 
merari. 


16 
Codd. NHTM9 etc. 


VI. Levitae dinu- 
merantur a mense 
uno et supra vi- 
ginti duo milia 
ducenti septuagin- 
ta quattuor. 


VII. Omne pri- 
mogenitum  filio- 
rum Israhel a men- 
se uno et supra 
iussit Dominus di- 
numerari. 


gesimum. 
VIII. Filios Gad VII. Filios Ca- VIII. Dicit Do- VIII. Filios Caath 
iubet | Dominus  athiubetDominus minus Moysi tol. iubet | Dominus 


Codd. MITM9Q efc. 

6. (5 ^) leuite ΠΟ; leuite AHTIDUUBML^nFLCSXYNVvdKIR? | dinumeramtur > | ^. ab 
uno mense א‎ | uno ori. V5 | et supra or. RN | uiginti duo] וגא‎ A-UPMnrKRP? | ducenti] 
ducentis PMv; ducentos Rol; trecenti mR*; ccc W | septuaginta] septuaginti P^; 
L uiginti UM; Lx K; xx V^; om. WmRN | septuaginta -|- et 9 | quattuor] tres 
Xd; om. WmRN | 7. (6 ^) omnem ;יע‎ oomne Y | israhel = ^^PVPrd; ihl I1; or. A^; 
isrl ceteri omnes | ^ ab uno mense א‎ | et supra] ut supra xii K | iubet RN; dicit א‎ | 
05 iusit diis > | iussit - eum L^ | dominus] d L^ | numerari N | ^u dominus dinu- 
merari iussit F | 8. (7 A) filius A-*; filis RN | gad = ATITMN; gat d; caad cvV»nr 
R*; caah 1; caath 209 mLABHPMCDnFLCPXM^RNvpR?; cahat V^; chaat Yd; 


Cod. B^. 

6. numerant | 7. isrl. 

Cod. FF. 

6. numerati /* μι. | 7. isrl. 
Cod. Y*., 


5. primogenitus | 7. filios isrl | leuitas quae | tricessimo. . 
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Cod. Y*, 


portare arcam et 
mensam et altare 
et ut non tangant 
sancta ne morian- 
tur. 


VIIIL Filios Ger- 
son iubet portare 
tabernaculum οἱ 
funiculos eius. 


X. Filios Merari 
a triginta annis et 
supra usque ad an- 
num quinquagesi- 
mum iubet porta- 
re capita taberna- 
culi et seras et co- 
lumpnas et bases 
omne opus taber- 
naculi qui fuerunt 
tria milia ducenti 
sed et filiis Cath 
ingredientibus ad 
ministerium taber- 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. F*. 


lere summam  fi- 
liorum Caath a xx? 
anno et supra 
usque ad quinqua- 
gesimum annum - 
ut ipsi portent 
sanctuarium invo- 
lutum et omnia 
vasa eius. 

IX. Precipit Do- 
minus — numerari 
filios Gerson a 
אאא‎ annis et su- 
pra usque ad an- 
nos quinquaginta 
ut ipsi portent ta- 
bernaculum et lo- 
ra eius. 

X. Filios Merari 
iubet Dominus re- 
censeri a triginta 
annis et supra us- 
que ad annos quin- 
quaginta - ut ipsi 
portent tabulas ta- 
bernaculi et reli- 
quam suppellecti- 
lem. 


Cod. B^. 


portare archam et 
mensam et altare. 


VIIII Filios Ger- 
son iubet portare 
tabernaculum. 


X. Filios Merari 
capita et seras et 
columpnas et ba- 
ses iubet portare. 


Codd. ΝΠΤ ΜΦ efc. 


portare arcam et 
mensam et altare 
et ut non tangant 
sancta ne morian- 
tur. 


VIIII. Filios Ge- 
etson iubet por- 
tare tabernaculum 
et lora. 


X. Filios Merari 
capita tabernaculi 
et seras et colum- 
nas et bases orm- 
nes portantes opus 
tabernaculi — octo 
milia ^ quingenti 
octuaginta. 


Codd. AMITM9 etc. 
chaath R9; cuthytibus Καὶ | dominus] d L^ | archam A"ROFLCcPSXYVAKI | et altare 
om. 1* | et (ante ut) om. V^K | no ut et PM | ut] in UM; om. L^ | non] ne U5»ML^nv 
KpR?; om. S | tangent ^^ | tangant -- et UM | sancta] st > | ne moriantur] memo- 
riantur [IcpR? | ne] et non V^ | moriant P | 9. (8 A) filius A-* | geetson = A"; 
geethson AH; gehetson ΠΟ; gethson ΠΡ; gerson TMU»*«WmPMCVPROoDnFLc PSX 
M^rREeRNVAvdKIR?; gersom BEN; gersan 10912; geson p; ierson Y | iubet oz. 1.6 | 
iubet - dominus Xl | tauernaculum A^ | et lora om. [lc | hora M^; rora את‎ | 
10. (9 A) serras TM | colunnas UM; columpnas A"WUBL^RoDnLcSYV^K | et (ante 
bases) ort. UM | basses ΒΗ; uases A^ | omnes portantes] et habitantes UM | opus oz: 
Rc | tabernacul P^; tabernali A- | octo milia quingenti octuaginta om. RNNK; eras 


Cod. Y. 
8. tangat 19 μι.) tangant corr. | 10. basses. 


0% 


naculi et onera 
portanda qui fue- 
runt xxpccr et de 
filiis Gerson ut 
supra qui fuerunt 
DCXXX qui omnes 
simul fuerunt vri 
DLXXX. 

XI. Iubet Domi- 
nus eici de castris 
omnem leprosum 
et qui semine fluit 
pollutusque est su- 
per mortuos et de 
his qui per negle- 
gentiam transgres- 
si fuerint man- 
data Domini et ut 
omnes primitiae 
oblate ad sacer- 
dotem pertineant. 

XII. De muliere 
quae latenter fue- 
rit adulterata vel 
quam maritus spi- 
ritu zelotipiae falsa 
suspitione appetit. 

XIII. De his qui 
votum voverint ca- 
stitatis et a quibus 
debeant abstinere 
et si casu pollutus 
fuerit quid faciat 
vel que offerat 


CAPITULA 


Cod. bb 


ΧΙ. Iubet Domi- 
nus eici de castris 
omnem  immun- 
dum. 


XII. De muliere 
quae latenter fue- 
rit adulterata. 


XIII. De iis qui 
votum X voverunt 
castitatis. 


Cod. B^. 


XI. Iubet Domi- 
nus de castris om- 
nem immunditiam 
eici. 


XII. De muliere 
quae latenter fue- 
rat adulterata. 


XIII. De his qui 
votum — voverunt 
castitatis. 
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Codd. ΛΠΤ ΜΦ efc. 


XI. lubet Domi- 
nus eici de castris 
omnem  inmun- 
dum. 


XII. De muliere 
quae latenter fue- 
rit adulterata. 


XIII. De his qui 
votum | voverint 
castitatis. 


Codd. ΛΠΤΜΦ efte. 
in p | octo] octa 1; vir U5D; nouem PM; vri $vUMLAVARP? | quingenti] quingentos 
[IeCYd; pc איש‎ | octuaginta] octoginta mC? (sup. ras.) ΒΟΥ; xx UM; septuaginta 
ΛΗΠΟ; Lxx A-[IPUBPLAnSvdR?; Lxxv Re | 11. (10 A; 12 ΕἸ capitulum om. K | 
Rc; eci A8 | canistris N | omne ATILASN | immundum $eWmPMCFSYRN | 12. (11 A; 
13 F) que UBMFXYKI; q ΠΟ; qui ATIPV^; qua R9 | latentur Nd; lactanter ΝᾺ | adul- 
tera WD | 13. (12 ^; 14 F) de consecratione nazareorum et oblatione eorum X )= se- 
ries C, cap. 4) | is RN | que K | uocatum ΛΗ | uouerunt ΜΙΝ; uouerit Ad*ypw[A 


PMpnKRF. 
Cod. Y*., 


11. pollutus quae | 13. et sic asuppullutus. 
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Cod. Υι. 


octavo die et quae 
sit lex nazarei. 

XIIII. Quomodo 
benedicant populo 
sacerdotes. 

XV. Unguit Mo- 
yses tabernaculum 
et quae munera 
principes offerunt 
vel quomodo a 
Moyse distributa 
sunt per levitas. 

XVI. Singuli per 
singulos dies duo- 
decim principes 
munera sua Moysi 
offerunt. 


XVII. De cande- 
labro et lucernis 
et quia de propi- 
tiatorio inter duos 
cherubin loqueba- 
tur ad Moysen Do- 
minus. 

XVIII. De levitis 
purificatis 6 
oblatis ad ministe- 
rium tabernaculi 
pro cunctis pri- 
mogenitis filiorum 
Israhel. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. EE: 


XIIII. Quomodo 
benedicant sacer. 
dotes populum. 

XV. Factum est 
in die qua erexit 
Moyses tabernacu- 
lum et unxit illud - 
principes munera 
obtulerunt. 


XVI.  Precipit 
Dominus ut sin- 
guli duces per sin- 
gulos dies munera 
offerant in dedi- 
cationem altaris. 

XVII. De cande- 
labro et lucernis. 


XVIII. De puti- 
ficatione levitarum 
et consecratione. 


Cod. B^. 


XIIII. Quomodo 
benedicant popu- 
lum sacerdotes. 

XV. Ungit Moy- 
ses tabernaculum 
et principes mu- 
nera offerunt. 


XVI. Singuli per 
singulos dies duo- 


decim principes 
Moysi munera of- 
ferunt. 


XVII. De cande- 
labro et lucernis. 


XVIII. De levitis 
purificatis ad mi- 
nisterium taberna- 
culi. 


Codd. NITM 6 efc. 


XIIII. Quomodo 
benedicant popu- 
lum sacerdotes. 

XV. Ungit Moy- 
ses tabernaculum 
et principes mu- 
nera offerunt. 


XVI. Singuli per 
singulos dies duo- 
decim principes 
munera sua Moysi 
offerunt. 


XVII. De cande- 
labro et lucernis. 


XVIII. De levitis 
purificatis ad mi- 
nisterium  taber- 
naculi. 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. 


14. (13 A; 15 F) benedicat F | populi tui S | sacerdos F; om. N | 15. (14 A; 
16 F) ungit] W*; unguit W^mFRNN; unget d; unxit ^; uunxit A" | moses d | 
princeps UM | offerent d | 16. (15 A; 17 F) singuli] singulis ΠΟῈ | singulos] singulas 
Ro* | princeps UMP | sua om. N | mosi d | ^v offer(u)nt moysi FR? | offerent ALTICT 
ΜΕΝΑ | 17. (16 A; 18 F) cadelabro RP? | lucerna A! S; lucerne A" | 18. (om. R0; 17 ΛΔ; 
19 F) de] ne Y | leuites M | leuitis - et ^RN* | ad] sed >. 


Cod. ἘΞ. 


15. et et unxit. 


Cod. Y*. 


16. moyses | 18. isrl. 


Cod. Yt. 


XVIIII. A viginti 
quinque annis le- 
vitas accedere ad 
ministrandum et a 
quinquaginta rece- 
dere. 


XX. Quemad- 
modum anno se- 
cundo ex Egypto 
in primo mense iu- 
bet Dominus mun- 
dos caelebrare pa- 
scha et quemad- 
modum in mense 
secundo | inmun- 
dos et de peregri- 
norum vel adve- 
narum pascha. 

XXI. Perfectum 
est tabernaculum 
et nubis texit illud 
in die et ignis in 
nocte. 


XXII. Preceden- 
te nube ex prece- 
pto Domini pro- 


CAPITULA 


Cod. F*. 


XIX. Ut a quin- 
to decimo anno 
usque ad quin- 
quagesimum mini- 
strent levite - et 
deinceps cessent 
ministrare. 

XX. Anno se- 
cundo egressionis 
filiorum Israhel ex 
Aegypto - in primo 
mense iubet Do- 
minus celebrari pa- 
scha. 


XXI. Die qua 
erectum est taber- 
naculum operuit 
illud nubes - que 
cum ablata fuisset 
movebant filii Isra- 
hel castra - cum 
vero staret - sta- 
bant. 


Cod. B^. 


XVIIII. A viginti 
quinque annis le- 
vitas accedere ad 
ministrandum et 
a quinquaginta re- 
cedere. 


XX. Anno secun- 
do egressionis ex 
Egypto in primo 
mense iubet Do- 
minus pascha ce- 
lebrari. 


XXI. Perfectum 
est tabernaculum 
et nubes texit il- 
lud in die et ignis 
in nocte. 


XXII. Preceden- 
te nube ex prece- 
pto Domini pro- 


20 


Codd. MITM 9 efc. 


XVIIII. A viginti 
quinque annis le- 
vitas accedere ad 
ministrandum et a 
quinquaginta rece- 
dere. 


XX. Anno se- 
cundo ex Aegypto 
in primo mense 
iubet Dominus ce- 
lebrari pascha. 


XXI. Perfectum 
est tabernaculum 
et nubes texit il- 
lud in die et ignis 


in nocte. 
XXII. — Praece- 
dente nube ex 


praecepto Domini 


Codd. ΛΠΤΜΦ etc. 


19. (18 AR?; 20 F) uiginti quinque] xcv p [annis -i- et supra S | leuitas Ro | 
ad] a ] | ministerium Xl | a om. lIFLCdR* | quinquagesimo TFSN | accedere אע‎ | 
recedere -j- iubet RN | 20. (19 AR9; 21 ΕἸ secundo -|- egressionis FK; + egressonis 
Y; 4- et ;אש‎ - «n | egypto [IPROFYRNKp; egipto ARUBSVAvI; egyptum *ת5ע1‎ 
egyptum ΚΡ; aegiptum UM | in oz. Ro | mense א‎ | dominus] d L^; om. א‎ | caele- 
brari M^"DnM^ d; celebrari A^; celebrarari K; cebrari p | pasca U^ | 21. (20 AR9; 
22 F) profectum Tl | et (azfe nubes) om. N | illut A | et (ante ignis) om. AUwd | in 
om. n* KR? | 22. (21 AR9; 24 F) nubae א‎ | ex] et UMP; orm D | ex praecepto] 

Cod. F*. 


20. 1511 | lar]. 


Cod. ץצ‎ 
19. a (uiginti) erasum. | 20. mensae (10). 


21 


Cod. ץצ‎ 


movebant filii Isra- 
hel ubi enim ste- 
tisset nubis ibi 68. 
stra consistebant. 

XXIII. De dua- 
bus tubis argen- 
teis et promoven- 
dis castris et de 
qualitate vel modo 
clangentium tuba- 
rum. 


XXIII. In 86- 
cundo anno se- 
cundo mense vi- 
cesima die promo- 
verunt omnia ca- 
stra filiorum Isra- 
hel per tribus et 
turmas stas. 

XXV. Obab ge- 


nerum | hortatur 
Moyses venire se- 
cum. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. FP. 


XXII.  Precipit 
Dominus Moysi ut 
faciat duas tubas 
argenteas ductiles 

quibus convo- 
cet multitudinem 
quando movenda 
sunt castra. 

XXIII. Anno se- 
cundo mense se- 
cundo elevata nu- 
be de tabernaculo 
profecti sunt filii 
Israhel de deserto 
Synai. 


XXIIIL. Hortatur 
Moyses Obab co- 
gnatum suum ve- 
nire secum. 


Cod. B^. 


movebant et con- 
sistebant. 


XXIII. De tubis 
argenteis ad pro- 
movenda castra. 


XXIIII. In secun- 
do anno secundo 
mense promovent 
omnes filii Israhel 
castra. 


XXV. 10080 60- 
gnatum suum hor- 
tatur Moyses ve- 
nire secum. 


Codd. MNITM9 etc. 
promovebant et 
consistebant. 


XXIII. De tubis 
argenteis ad pro- 
movenda castra. 


XXIIII. In secun- 
do anno secundo 
mense promovit 
omnis castra filio- 
rum Israhel. 


XXV. Hobab ge- 
nerum suum hor- 
tatur Moyses ve- 
nire secum. 


Codd. AHTM«Q etc. 
excepto U5p | domini oz. ΟΜ ΠΕ] promobebant ΛΕ; prouebant ΜῈ, promoue- 
bantur RN; mouebant P*; commouebant S | et consistebant om. RN | consistebant] C' 
(sup. ras.); consistabant Y | 23. (22 AR9; 25 F) tubes A-D | ad] P* (d in ras.); et 
Nd; om. יע‎ | prouenda P; prouocanda Y | castra -- filiorum isrl N | 24. (23 \ 6 
26 F) capitulum om. n* | secundo (anfe mense)] secundum Κα; om. A** | promouit 
omnis castra filiorum israhel = AIITMNd; promouent omnes filii isrl castra «piUBoM 
WmL^BSPMCVPRODnFLCPXYM^rRCVA^vKIpR? (promouerunt n; omnes ori. D*; filiis 
K, filios UDM (δία rep.) R?; isrl om. PM; ^v castra isrl PMK); promouit castra omnis 
multitudo filiorum isrl S; profecti sunt filii israhel de deserto synay RN | promoueuit 
6; promouebit [IP | omnis] omnia A" ; om. [1 | ^v castra omnis T* | filiorum om. א‎ | 
isrl AEMd; srhl At; ihl [1; oz. א‎ | 25. (24 AR9; 27 F) hobab generum] haabnegetum 
UM; in secundo anno ΡΜ | hobhab K*; obab mXM^RN; iobab V»; hochab RP; holiab 
v; mobab Y; labath S | cognatum generum ll | generum] πῆ; cognatum dF^zcPWm 
B&RCRODr? (add. sup. lin.) FLCPXYMARNVAI | ortatur A-LAR? | moses d; moysis dR*6v 
P^Rc; moysi ^r | ut uenire DM; ««uenire n; ut ueniret RP | mecum UP; secundo 
ח‎ | \ secum uenire .א‎ 


σα: EE: 
23. isrl. 


Cod. ץצ‎ 
22. isrl | 24. isrl. 


Cod. ץצ‎ 


XXVI. Promo- 
verunt de monte 
Domini et arca te- 
stamenti precede- 
bat eos et de ora- 
tione Moysi cum 
levaretur vel de- 
poneretur arca. 

XXVII. Murmu- 
ravit populus et 
ignis consumpsit 
certam partem ex 


ipsis. 

XXVIIL — Flevit 
populus . petens 
carnes οἱ dixit 


Moyses ad Domi- 
num non potero 
solus portare po- 
pulum istum et 
quid vel cuius sa- 
poris sit man. 
XXVIII Dixit 
Dominus — Moysi 
convoca ad me se- 
ptuaginta viros se- 
niores et dabo eos 
tibi in auxilio di- 
cesque populo co- 


CAPITULA 


Cod. F*; 


Ρτοΐβοι‏ .)אא 
sunt de monte Do-‏ 
mini - precedente‏ 
arca federis.‏ 


XXVI. Murmu- 
ravit populus pro 
labore contra Do- 


minum - et ignis 
consumpsit. 
XXVII. — Flevit 


vulgus pro desi- 
derio carnium - et 


queritur Moyses 
ad Dominum cur 
imposuerit | pon- 
dus universi po- 
puli huius super 
se solum. 
XXVIII. Dixit 
Dominus — Moysi 


congrega mihi se- 
ptuaginta viros de 
senioribus Israhel 
et dabo eos tibi in 
auxilium. 


Cod. B^. 


XXVI. Promo- 
verunt de monte 
Domini et archa 
testamenti praece- 
debat eos. 


XXVII. Murmu- 
ravit populus et 
ignis consumpsit 
aliquos ex ipsis. 


XXVIII. Flevit 
populus ^ petens 
carnes. 

XXVIIIL Dixit 
Dominus Moysi 


convoca ad me se- 
ptuaginta viros se- 
niores. 
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Codd. MITM 9 efc. 


XXVI. Promo- 
verunt de monte 
Domini et arca te- 
stamenti praece- 
debat eos. 


XXVII. Murmu- 
ravit populus et 
ignis consumpsit 
aliquos ex ipsis. 


XXVIII. Flevit 
populus petentes 
carnes et dixit 
Moyses ad Domi- 
num non potero 
solus ferre popu- 


lum istum. 
XXVIII. Dixit 
Dominus | Moysi 


convoca ad me 
septuaginta viros 
seniores et dabo 
eos tibi in auxi- 
lium. 


Codd. ΛΠΤΜΦ efe. 

26. (25 AR9; 28 F) prouerunt UM; promo Y; mouerunt RN | promouerunt 4- castra 
9 אא צכ‎ | montem T | et om. Καὶ | archa AVPROFLCPSXYI; arcam n* | precedebant 
K; pcedebant AHUSRP | praecedebat -- ante F | 27. (26 AR9; 29 ΕἸ murmurabat ΛΠ"; 
murmurabit A*^; murmorauit N | populos N | consumsit ΔΕ ΠΡ | consumpsit 7- eos 
U^ | aliquot RN | ex ipsis ori. Rc | eis L^ | 28. (27 AR9; 30 F) flent ΛΗ | petentes] 
VP? (p sup. ras.) n*X*; petens 9L^n?SX?YRNI; potentes [ICK | carpes K | moises 
R?; moses d | ad dominum] ad populum > | poterit UM | sulus (Ὁ) A-* | ferre] susti- 
nere S; om. Afled | istuum A^; orn. D | istum -- regere A"; —- sustinere [1; -4- sufferre 
d | 29. (28 ARo; 31 F) didxit v* | ad moysi ^; mosi d | conuocate ΜῈ | septuaginta] 
quinquaginta uiginti UP? | uiros seniores] de senioribus N | seniores + isrl D | eis 
W5R?vp | in auxilio A | ^v in auxilium tibi Π, 


Cod. F*. 
28. 1 


Cod. Y*, 


26. arca» | testamenta 16 m.; testamenti corr. | 29. moyse. 


23 


Cod. ץצ‎ 


medetis carnes us- 
que ad mensem 
donec exeat per 
nares vestras et 
vertatur in nausia. 

XXX. Tulit Do- 
minus ab spiritu 
Moysi et posuit 
super septuaginta 
viros et propheta- 
verunt et de El- 
dad et Medad qui 
remanserant in ca- 
stris et propheta- 
bant. 

XXXI. Misit Do- 
minus gregem co- 
turnicum in castra 
et percussit ex po- 
pulo viginti tria 
milia virorum. 


XXXII. Aaron et 
Maria male locuti 
sunt de Moysen et 
Maria percussa est 
lepra et fuit extra 
castra septem die- 
bus. 

XXXIII — Mittit 
Moyses speculato- 
res duodecim de 


mosen d; moysi UM; 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


God. ER: 


XXIX. Tulit Do- 
minus de spiritu 
Moysi et dedit se- 
ptuaginta seniori- 
bus et prophetare 
ceperunt. 


XXX. Misit Do- 
minus gregem cor- 
turnicum in castra 
- percussit autem 
de populo qui fle- 
verat pro desiderio 
carnium. 

XXXI. Aaron et 
Maria male locuti 
sunt de Moyse - et 
Maria perfusa est 
lepra > et fuit extra 
castra septem die- 


. bus. 


Mittit‏ — .אאא 
Moyses ex prece-‏ 
vi-‏ זוא pto Domini‏ 


Cod. B^. 


XXX. Tulit Do- 
minus de spiritu 
Moysi et posuit 
super seniores et 
prophetaverunt. 


XXXI. Misit Do- 
minus gregem co- 
turnicum in castra 
et percussit ex po- 


pulo viginti tria 
milia. 
XXXII. Aaron et 


Maria male locuti 
sunt de Moyse. 


XXXIII — Mittit 
Moyses speculato- 
res duodecim. 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ etc. 


XXX. Tulit Do- 
minus ab spiritu 
Moysi et posuit 
super seniores et 
prophetaverunt. 


XXXI. Misit Do- 
minus gregem co- 
turnicum in castra 
et percussit ex po- 
pulo viginti tria 
milia virorum. 


XXXII. Aaron et 
Maria male locuti 
sunt de Moysen et 
Maria perfusa est 
lepra et fuit extra 
castra septem die- 
bus. 

XXXIII — Mittit 
Moyses speculato- 
res duodecim de 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. 

30. (29 AR9; 32 F) dominus] d ΠΟ] ab] ad K; a 1; de RN? (sup. ras.) v | spiritum 
K; spiritus UM | mosi d | super seniores et pro(phetauerunt) sup. ras. r' | super om. 
BH* | seniores -- isrl L^ | propheteure p | 31. (30 AR9; 33 F) gregum D; regem v | 
conturnicum 1; coturni«cum RC? (i sup. ras.) | in om. ΜῈ | percusso ΠΟ | populo +- 
murmurante [1 | uiginti — uirorum oi. M | uiginti tria] xx itamlia K | tria] traa WP; 
tres F; duo RN* | milia oz. ΠΟΤῚ | uirorum om. S | 32. (31 ARo; 34 F) aharon W | «male 
W; om. Y | loquuti ATi^D | moysen = [IRON; moysem Δ"; 
moyse ceteri omnes | perfusa est C' (sup. ras.); percussa est [ILAPMLECSY | lepra ori. 
V^ | fuit] fuerit d*; fugit Ro | castra or. ΠΟΡΜ | septem diebus oz. Y | 33. (32 ATIPRO; 
35 F) mitit V^; misit USDMnyKpR?; om. D | moyse UM; moses d | spelulatores dv*; 


Cod. Y*. 


29. inausia | 31. gregem] regem | 33. speculatores -i- de. 


ץצ 
singulis tribus qui‏ 
reversi miserunt‏ 
errorem in  po-‏ 


pulum Caleb au- 
tem exortabatur ut 
ascenderent adver- 


sus eos. 
XXXIII.  Mur- 
muravit populus 


dicens demus no- 
bis duces ut re- 
vertamur in Aegy- 
ptum preter Iosue 
et Caleb qui con- 
tradixerunt. 


8 .)אאא 
Dominus dixit per-‏ 
cutere populum‏ 
et deprecatus est‏ 
Moyses Dominum‏ 
et propitius factus‏ 
est eis.‏ 


XXXVI. [ταί 
Dominus non in- 
troducero omnes 


CAPITULA 


Cod. F*. 


ros singulos de 
singulis tribubus 
- qui considerent 
terram  repromis- 
sionis. 

XXXIII. Reversi 
exploratores  mit- 
tunt populum in 
errorem. 

XXXIII. | Mur- 
muravit populus 
dicens - demus no- 
bis duces et rever- 
tamur in Egyptum 
- 105116 vero et Cha- 


. leb hortabantur ut 


ascenderent ad ter- 
ram. 

XXXV.lIratus est 
Dominus et voluit 
percutere | popu- 
lum - Moyses au- 
tem precatus est 
Dominum - qui et 
propicius 89 
est. 

XXXVI. [ταί 
Dominus quod illi 
qui murmurave- 


Cod. B^. 


XXXIIH. Μιι- 
muravit populus 
dicens — faciamus 
nobis ducem et re- 
vertamur in Egy- 
ptum. 


XXXV. Iratus 
est Dominus et di- 
xit percutiam po- 
pulum. 


XXXVLI. urat 
Dominus non in- 
troducere eos in 
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Codd. ATTM9 ete. 


singulis. tribubus 
qui reversi mise- 
runt errorem in 
populum | Caleb 
autem exhortaba- 
tur populum ut 
ascenderent adver- 
sus eos. 


XXXIII. . Mur- 
muravit populus 
dicens demus no- 
bis duces et re- 


vertamur in Ae- 
gyptum. 
XXXV. Iratus 


est Dominus et di- 
)וא‎ percutere po- 
pulum et depre- 
catus est Moyses 
Dominum et pro- 
pitius factus est 
eis. 

[ταὶ‏ .)אאא 
Dominus non in-‏ 
troducere eos in‏ 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ etc. 


exploratores [1 | speculatores -- singulos UBL^vpRP | duodecim] xx n?; om. UDpMp* | 
duodecim -- singulos dRAZ^cvPqjpwW mBHPMCVPROnFLCPXYMArRCRSNVAI; 4- singulis 
d7*; + singulo xxm K* (xi K?) | singulis -j- mittit D | triblibus PM | qui reuersi 
om. M | errorem] ^*; terrorem «RA?L^SY | in populum = ATIMUxd; in populo 
ceteri omnes | 34. ante caleb UM | chaleb IIMWmL^C; calep VPDRN; caleph Ubw«npP 
SM^NKR? | exortabatur AL[I»Mopazvijp«RonMANVAdKIR? | adscenderent ΠΟ; ascen- 
deret S | aduersus eos om. S | ad«««uersus A- | eum N |^ aduersus eos ascenderent 
L^ | 34. (33 ATIDR9; 35 Uv; 36 F) dicens 36. demus UM | uobis d | nobis -- eos V^ | 
ducem [IS | reuertemur N; reuertimur p; reuertantur M^ | egyptum [IPROFYrKRP; 
egiptum AHUBMSVA]; aegiptum v; aegypto Nd | 35. (34 ATIPRO; 37 UMF) est om. TW 
CNd | et om. [IN | percutere] ΡῈ; percute Z*P?Y | depraecatus o^?r | es אע‎ | 
moses d | dominus WU? | ^, dominum moyses 1 | et om. R? | et 4- de Δι | propi- 
cius פא"‎ | est om. Δ" | eis om. RN | 36. (35 ATIPRo; 38 ΨΜΕῚ iurauit Adpov? 
U»^DnFLcSMANvKIR?; iurat«« ΦΖ | non non N; om. F | introduce ]10; 6 
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Cod. Υι. 


qui numerati sunt 
avigintiannisetsu- 
pra in terram pro- 
missionis pro eo 
quod murmurave- 
runt sed consumi 
eos in deserto per 
quadraginta annos 
iuxta | numerum 
quadraginta — die- 
rum quibus consi- 
deraverunt terram 
et de decem explo- 
ratoribus qui sta- 
tim percussi et 


mortui sunt in 
conspectu Domi- 
ni. 


XXXVII. De ho- 
locausto et sacrifi- 
cio tam indigene 
quam advene. 

XXXVIII. Primi- 
tias terre quam 
ingressi fuerint iu- 
bet offerri Domi- 
nus et de holo- 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. F*. 


rant non intrarent 
in terram repro- 
missionis. 


XXXVII. De ho- 
locausto et sacri- 
ficio. 


XXXVIII. Primi- 
tias panis terre 
quam  ingressuri 
erant iubet offerri 
sibi Dominus. 


Cod. B^, 


terram  repromis- 
sionis. 


XXXVII. Ubi po- 
pulus in montem 
ascendere  prohi- 
betur ad Amalech. 

XXXVIII. De ho- 
locausto et sacri- 
ficio. 


XXXVII אק‎ 
mitias panis terrae 
quam ingressi fue- 
rint iubet offerri 
Dominus. 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ efc. 


terram promissio- 
nis pro eo quod 
murmuraverint. 


XXXVII. De ho- 
locausto et sacri- 
ficio. 


XXXVIII. Primi- 
tias panis terrae 
quam ingressi fue- 
rint iubet offerri 
Dominus. 


Codd. ו דח\‎ efc. 


> | terra ΛΡΜ | promisionis llc; repromissionis L^D | pro eo quod murmuraue- 
rint C! (sup. ras.) | murmorauerint M; murmurarint S; murmurauerit A-; murmu- 
rauerunt TUBROoFLcCvdpRP?; numerauerint > | 37. (36 ATIDRo; 39 UMF) de om. [lC | 
olocausto nK ; olochausto m; holocaustum RP | sacrifitio PSV^RP; sacrifittio (?) Y | 
38. (37 ATIPRo; 40 UMF; om. p) primitias] n? (as sup. ras.); primicias ROD; primitiis 
ΨΌΜΚΡΕΡ: de primitiis U5L^v | panis oz. [1d | terrae] ire > | ^v terrae panis c^ | in- 
gresi D; ingressisi RC; ingressuri S | fuerint] N*; fuerunt N?; fuerant F | iubet om. 


offerre N | dominus«««»«»** p; om. v*.‏ | א 


Cod. B^, 


39. panes | offeri. 


Cod. Y*., 
37. quam ort. 


Cod. יצ‎ 
6808118 pro  pec- 
cato. 


XXXVIIII. Eum 
qui colligit ligna 
in sabbato iubet 
Dominus lapidari. 

XL. De fimbriis 
faciendis. 

XLI. De submer- 
sione Chore Da- 
than et Abiron et 
ducentis quinqua- 
ginta principibus 
levitarum. 


XLI. Dixit Do- 
minus delere om- 
nem  sinagogam 
et deprecati sunt 
Moyses et Aaron 
pro populo et glut- 
tivit terra Dathan 
Core et Abiron et 
consumpsit ignis 


CAPITULA 

Cod. B^. God ἘΡ, 
XL. Eum qui XXXVIIII. Eum 
colligit ligna in qui colligit ligna 


in sabbato iubet 
Dominus lapidari. 

XL. De fimbriis 
faciendis. 

XLI. De Chore 
et Dathan et Abi- 
ran qui surrexe- 
runt contra Moy- 
sen cum aliis du- 
centis quinquagin- 
ta viris. 

XLII. Dixit Do- 
minus delere om- 
nem synagogam 
et deprecati sunt 
Moyses et Aaron 
pro populo et de- 
glutivit terra Da- 
than et Abiran . 
Chore vero etalios 


sabbato iubet Do- 
minus lapidari. 
XLI.Defymbriis 
faciendis. 
XLII. De Chore 
Dathan et Abyron 
et ccr principibus. 


XLIII. Dixit Do- 
minus deleri om- 
nem synagogam 
et deprecati sunt 
Moyses et Aaron 
pro populo et glu- 
tivit terra Dathan 
et Abyron et con- 
sumpsit ignis Cho- 
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Codd. MITM9QO efc. 


XXXVIIIIL. Eum 
qui colligit ligna 
in sabbato iubet 
Dominus lapidari. 

XL. De fimbriis 
faciendis. 

XLI. De Core 
Dathan et Abiron 
et ducentis quin- 
quaginta principi- 
bus. 


XLII. Dixit Do- 
minus delere om- 
nem synagogam 
et deprecati sunt 
Moyses et Aaron 
pro populo et glut- 
tivit terra Dathan 
et Abiron et con- 
sumpsit ignis du- 


Codd. ATITM9 efc. 

39. (38 ATIPR?p; 41 UMF) eum] dum S; num Rc | collegit L^SN; colligunt 1 | 
sabato Wl | iubet dominus oz. ΠῚ dominus] d 1 | 40. (39 ATIPROop; 42 ΨΜΕῚ fimbriis] 
n? (iis sup. ras.); f»imbriis 2"; fimbris d; finbriis 1; fimbreis dRAzvijBbMBHPMDpr* 
V^vKpR?; frimbriis T | fatiendis YV^ | 41. (40 ATIPROp; 43 UM; orm. F) core] n*; 
chore Tb?mL^n?FLePXYRcR*K; choreb [1 | core -- de ;לפש‎ -- et Dn* | dathan 
et abiron] dathanent dathan et byron Καὶ | datan AROoX*Y; datha [lc | habiron D; 
abyron SV^R?; abiran [IPMCRN | et ducentis — 42. et abiron om. n per homoeo- 
leleuton | et om. D | ducenti AHFRcK; ducentos 1023009: c אק‎ | 42. (41 ATIPROp; 
43 F; 44 UM) dominus] d'Y | delerem 76 | sinagogam lIcROPV^vdKp | depraecati 
ΤΦΑΡ; deprecatus est S | moses d | aharon W; aron p | pro populo] propulo Att] | 
pro om. R9* | glutiuit AHdpazUjspbMWmFLCSXYM^RCRNNvKpR?; gluttibit A^; gluti- 
nauit V^; »*gluttiuit C; degluttiuit [1; deglutiuit Ro | terram UPMKRP; orm. Wt | 
datan AYV^ | dathan -- core AMn; - chore 815 (ov chore dathan) N | abyron 
SXV^K; abiran [IPMRN | abiron -- et core d | et (azfe consumpsit) om. UP v | 
comsumpsit A"; consupsit N; consumsit [IPL^; comsumsit d; consumasit V^ | ignis 
-- core PMVPRo*M^; -]- chore YR6; -- core et vWr; -- chore et ijBPMmLADnFRN 
vKpR*?; - ex core R9? |.ducentos quinquaginta om. || | ducenti AK; ducentis v | 
quinquaginginta 1 | quinquaginta |- core *p^*; ^, core ducentos quinquaginta d^?; 


Cod. Y*. 
42.] 41 | gluttibit. 
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Cod. Y*., 


CCL ferentes in- 
censum. 


XLIII. Exiit ira 
a facie Domini et 
fragor factus est et 
mortui sunt ex po- 
pulo xim pcc pro 
eo quod murmu- 
raverunt adversus 
Moysen et Aaron. 


XLIII. De vir- 
gam Aaron tertia 
decima quae flo- 
ruit et ut desinat 
populus murmu- 
rare ne moriantur. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


(Gode EPI 


000 jt ferentes 
incensum consum- 
psit ignis. 

XLIII. Dicit Do- 
minus Moysi ut 
precipiat Eleazaro 
filio Aaron tollere 
thuribula eorum 
quos ignis incen- 
derat - et produce- 
re ea in laminas - 
et affigere altari. 

XLIIII. Murmu- 
ravit populus con- 
tra Moysen et Aa- 
ron - et ira exivit 
a Domino - et per- 
cussi sunt xri ho- 
minum et pcct. 


XLV. De virga 
Aaron que floruit 
> quam iubet Do- 
minus servari in 
signum rebellium 
filiorum Israhel . 
ut quiescant a que- 
relis ne moriantur. 


Cod. B^. 


re et ccr. ferentes 
incensum. 


XLIIII. Exiit ira 
a facie Domini et 
fragor factus est 
et mortui sunt ex 
populo quatuorde- 
cim milia pro eo 
quod murmurave- 
rint adversus Moy- 
sen et Aaron. 


XLV. De virga 
Aaron quae flo- 
ruit. 


Codd. AMTM o etc. 


centos | quinqua- 
ginta ferentes in- 
censum. 


Exiit ira‏ .]זז ]א 
a facie Domini et‏ 
fragor factus est‏ 
et mortui sunt ex‏ 
populo quattuor-‏ 
decim milia 56‏ 
ptingenti pro eo‏ 
quod murmurave-‏ 
runtadversus Moy-‏ 
sen et Aaron.‏ 

XLIIII. De virga 
Aaron quae floruit 
et ut desinat po- 
pulus  murmurari 
ne moriantur. 


Codd. ATITMQO etc. 
- et VPRC€ | offerentes IIDMB*HDFL?c; afferentes ΠΟ | ferentes -- core BHCP; -Ἐ coyre 
V^ | incensum -- alienum MFL^ | 43. (42 /\ פעופ‎ (bis) Rop; 44 F; om. UM) capitulum 
om. N | exigit אע‎ | ita S| fatie YV^ | fragor] «*«««K | quattuordecim] sup. ras. do? 
RN?; xv. K; uiginti quatuor ^*; xxii PRc* | mille U5 | septigenti 1; septingentos 
^; quingentos ducenti AH; DC UMP; octigenti D; 006 VP | murmorauerunt M; 
murmurauerint cA*cFX | aduersum 25 | moyses ^UPn*KR*?; mosi d | aharon W | 
44. (43 ATIPUPRONp; 45 U/MFI*) aharon W; aron c^*; om. | | que ATIPUUBMPSXV^ 
;פוא‎ qui א‎ | et om. UPMn*V^ | et — moriantur cancell. RN | ut om. UBRNvRP | ut de- 
sinat] inde sinat p | murmurari = ATld; murmorari M; murmurare Tie» WmLA^BH 
P^CVPRODnFLCPSXYM^r? RERNNVAvKIpRP? ; mumurare r*; murmuraret UM | nes d; 
ut non RN; oz. A" | morantur BHf; moriatur S; moriatus D. 

Cod. B^. 

44. murmurauerit. 

God, FF. 

45, isrl. 


Cod. Y*. 


XLV... Ttibüthn 
Levi iubet servire 
tabernaculo et cu- 
stodire et ad vasa 
sancta non acce- 
dant ne morian- 
tur. 

XLVI. Iubet sa- 
cerdotes accipere 
primitias et levitas 
nihil possidere ni- 
si tantum decimas 
accipere et de ipsis 


decimis — decimas 
offerre | sacerdoti 
pro primitiis eo- 
rum. 

XLVII. Vaccam 
cremari in cine- 
rem 80 aquam 


sparsionis et de eo 
qui cadaver homi- 
nis tetigerit vel 
ex quarum rerum 
contagione quis in- 
mundus fiat aut 


CAPITULA 


Cod. F*, 


XLVI. Tribum 
Levi iubet servire 
tabernaculo et cu- 
stodire sed pro- 
hibet ad vasa san- 
cta accedere. 


XLVII. Dicit Do- 
minus Aaron . de. 
disse se ei et filiis 
eius primitias quas 
obtulerint filii Isra- 
hel - levitis autem 
decimas. 

XLVIII. — Dicit 
Dominus Moysi ut 
precipiat ^ levitis 
offerre primitias 
quas acceperint. 

XLIX. Iubet Do- 
minus vaccam cre- 
mari - et colligi ci- 
neres eius et ef- 
fundi extra castra 
in loco mundissi- 


mo - ut sint filiis 
Israhel in custo- 
diam. 


Cod. B^. 


XLVI. Tribum 
Levi iubet Domi- 
nus servire taber- 
naculo. 


XLVII. Levitas 
iubet accipere de- 
cimas. 


XLVIII. Vaccam 
cremari in cineres 
ad aquam spar- 
sionis. 
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Codd. ΛΠΤ ΜΦ etc. 


XLV.  Tribum 
Levi iubet servire 
tabernaculo et cu- 
stodire et ad va- 
sa sancta ne acce- 
dant. 


XLVI. Levitas 
iubet accipere de- 
cimas et ex ipsis 
decimas offerre. 


XLVII. Vaccam 
cremari in cineres 
ad aquam sparsio- 
nis. 


Codd. NIITMo etc. 


45. (44 ATIPUPRONp; 46 UMF; orm. 1) tribuum A^; tribu TM | leui ΠΟΙ | seruile 
Rc | seruire -- in UD | et ad om. UM | et om. ΨΒΒΗ | ad] a K; om. WUPn*V^RP? | ne] 
nec U5 | accedeant d | accedant -- 46. de primogenitis redimendis X (e serie F, 
cap. 11) | 46. (45 ATIPUDROoNI?p; 46 1"; 47 ΨΜΕΧῚ leuitas ΠΟ; leuuitas M; leuites cp? | 
accedere v | et — offerre or. n* | et om. AR? | ex om. S | ipsas R9 | decima d; 
decimis TXN; decomas > | offerri d | 47. (46 ATIPUDRONI*p; 47 |*; 48 UMFX) de 
uitula rufa que extra castra mactatur et de expiatione X (e serie F, cap. 12) | cinerem 
ASd; cinere [1 | ad] et UMn*RNKRP?; et in WU» | aquas [ICLcSI* | sparsionis - et qui 
cadauer hominis tetigerit uel ex quarum rerum contagione quis immundus fiat aut 


quomodo expietur Y. 


Cod. ἘΡ. 


46. seru»re (a videtur sub ras.) | 47. isrl | 49. isrl. 


Cod. Y*, 


46. earum | 47. eo] et. 
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Cod. Yv, 


quomodo 
tur. 

XLVIII. Mortua 
est Maria in de- 
serto murmuravit 
populus pro aqua 
et percussit Moy- 
ses petram bis de 
virga dicens num- 
quid de petra hac 
producimus vobis 
aquam et exiit 
aqua multa Domi- 
nus autem dixit 
ad Moysen et Aa- 
ron non induce- 
tis populum istum 
in terram quam 
dedi eis. 

XLVIIII. Mittit 
Moyses ad regem 
Edom ut transiret 
per ipsum et no- 
luit. 


expie- 


L. Iubet Domi- 
nus Moysen ut 
vestiat Eleazarum 
stolam Aaron pa- 
tris sui in Bor 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. FP, 


L. Mortua est 
Maria in deserto - 
murmuravit popu- 
lus pro penuria 
aque percussit 
Moyses ex prece- 
pto Domini pe- 
tram virga - et 
egresse sunt aque 
largissime de pe- 
tra. 


LI. Mittit Moy- 
ses nuncios ad re- 
gem Edom - ut si- 
nat eos transire 
per terram suam - 
sed non adquievit. 

LII. Iubet Domi- 
nus pergere Aaron 
ad populos suos 

precipit autem 
Moysi ut induat 


Cod. B^, 


XLVIIII. Mortua 
est Maria in de- 
serto. 

L. Murmuravit 
populus pro aqua. 

LI. Percussit 
Moyses virga pe- 
tram. 


LII. Dominus di- 
xit ad Moysen et 
Aaron non induce- 
tis populum in ter- 
ram quam dedi 
eis. 

LIII. Mittit Moy- 
ses ad regem E- 
dom ut transeat 
per ipsum et no- 
luit. 


LIIII. Iubet Do- 
minus Moysen ut 
vestiat Eleazarum 
stola Aaron. 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ efc. 


XLVIII. Mortua 
est Maria in de- 
serto murmuravit 
populus pro aqua 
et percussit Moy- 
ses petram de vir- 
ga dicens num- 
quid de petra hac 
producemus  vo- 
bis aquam et exiit 
aqua multa Domi- 
nus autem dixit ad 
Moysen et Aaron 
non inducetis vos 
populum istum in 
terram quam dedi 
eis. 

XLVIIIL. Mittit 
Moyses ad regem 
Edom ut transiret 
per ipsum et no- 


luit. 
L. Iubet Do- 
minus Moysi ut 


vestiat Eleazarum 
stolam Aaron pa- 
tris sui in Or mon- 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. 

48. (18 (pro 48) ΠΟ; 47 ATIPUPRONI?p; 48 1"; 49 UMFX) est sup. ras. 15; om. RN | 
deserto - et n?| populo n* | et percussit — dedi eis om. N | moses d; moisen UM | 
petra ALP | de uirga = ATITMLcSd ; uirga (de oru.) ceteri omnes | uirgam UPMnPKRF | 
^, uirgam petra P* | dicens -- 48. p | nunquid WmFLcXRN!; numpquid V^ | hanc 
b^*Y; hec UMV^; ac R9 | producimus 16; producere Lc | aqua [IM | aquam -- po- 
tero Lc | et exiit — dedi eis = ATITSd; om. ceteri omnes | aquam AB[IC | multam ΛΗ | 
mosen d | introducetis [IPS | populus ΠΟ | in terra [lcd | 49. (48 ATIPUPRONP; 50 UM 
FX) mitit ;לפ‎ mittet Ro; misit UPPMnvKR?; mouit L^ | moises UM; moses d re- 
gem] gregem ΠΥ | transire ΦΡΝ | 50. (49 ATIPUPRONT*; 50 1"; 51 W"EX) moisi v; 
mosi d; moysen 1.5 | ^ moysi dominus RN | uesteat P; uestiuit p*; uestigiat אע‎ Ι εἰ 
leazarum N | stolam] n*r*; stola b"Dn?FSr?dl | aharon W | patris sui — moriatur ibi 
om. MW WmL^BSPMCVPRODnFLCPXY M^rReRNVAvKIpR? | patris sui in Or montem 


Cod. Y*. 
48. populos 15 m.; populus corr. 


Cod. Y", 


montem et ut Aa- 
ron moriatur ibi 
cuius mortem fle- 
vit populus tri- 
ginta diebus. 

LI. Rex Arab 
chananeus bellige- 
ravit adversus Isra- 
hel et subditi sunt 
ei a Domino. 


LII. Murmuravit 
populus et inmisit 
eis colubros mor- 
tiferos ad quorum 
salutem erexit eis 
Moyses serpentem 
aeneum profectus- 
que Israhel ambu- 
labat per desertum 
figentes tentoria 
per singula loca in 
hoc titulo descri- 
pta et de carmine 
quod cecinit Isra- 
hel super puteum 
quod eis apparuit. 


CAPITULA 


Cod. Ἐν, 


Eleazarum filium 
eius veste ipsius. 


LIII. Rex Arad 
pugnavit contra 
Israhel - et prius 
quidem victor exti- 
tit - sed post victus 
est ab Israhel. 

LIII. Murmura- 
vit populus - et im- 
misit in eos Do- 
minus ignitos ser- 
pentes oravit 
Moyses Dominum 
pro populo - qui 
iussit fieri serpen- 
tem heneum et po- 
ni pro signo. 


Cod. B^. 


LV. Rex Arath 
belligeravit adver- 
sus Israhel Domi- 
no prohibente. 


LVI. Murmura- 
vit populus et in- 
misit eis Dominus 
serpentes. 


LVII. Dedit Do- 
minus aquam de 
puteo filiis Israhel. 


30 
Codd. MITM«9 etc. 


tem et ut Aaron 
moriatur ibi. 


LI. Rex Arath 
belligeravit adver- 
sus Israhel Domi- 
no(?) et subditi 
sunt ei. 


LII. Murmuravit 
populus et inmi- 
sit eis Dominus 
colubros mortife- 
ros. 


Codd. ATITM9 efc. 
om. TN | patri A | or om. ΠῚ ^u in monte hor S | ^. ut et TIC | et moriantur ibi N; 
et moriatur ibi T | moritur ΠΟ | 51. (50 ATIPUPRONI?; 51 1"; 52 ΨΜΕΧῚ rex arath] 
redarad p | arath = ASM^d; arad TM:pUspn*WmL^BHPMCVPDFLCXYrREeRNNV^vKIRP ; 
arat Ron; aram [1; ad P | bellum generauit [1; pugnauit א‎ | israhel = ovPPMVPrRN; 
israel Y; ihl [1; srl A'; isrl ceteri omnes | domino] ad sanandum textum in archetypo 
corruptum om. domino A", addunt vero prohibente pUs»WmL^B8SPMCVPDFLCPXY 
M^rReRNvIpR?; proibente UMRon?K ; proibete n* | et] ut PM | subditus est «^ | ^v ei 
sunt M^; ei sunt ei ΜῈ | 52. (51 ATIDUPRONI?; 52 |*; 53 UMFX) murmurauit 4- ei 
M^ | immisit [IP:beW mFM^RN; immisi Y; inmiseis ?*; misit DN | eis] ei p^*RNI; 
eos UPn*R* ; in eis IIWF; in eos L^K; oz. UMBH*YN | dominus om. ATTUPMLAn*Sy 
dKp | colubros] Lc? (os sup. ras.); colubres DF; coluber (Ὁ) n*; corubros V^ | morti- 
feros] mortis Us5PMr?vK; morti Φῆζαν ΨΌΜΙῚ ABuCVPDn*PXr*RCVApRF. 

Cod. B^. 

51. isrl. 

Cod. F*, 

53. isrl (10). 

Cod. ץצ‎ 

51. chananeus] obananeus | isrl | 52. isrl | isrl. 
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Cod. ץצ‎ 


Llil. Profecti am: 
bulabant per de- 
sertum et misit 
Moyses ad Seon 
ut transirent per 
fines eius et noluit 
Seon sed venit ad 
pugnam et occi- 
dit eum Israhel in 
ore gladii. 


LIII. Exiit Og 
rex in obviam Isra- 
hel ad pugnam fe- 
cit ei sicut fecit 
Seon regi Amor. 
reorum. 

LV. Balac rex 
Moab misit ad Ba- 
lam ut veniret et 
malediceret  Isra- 
hel et obviavit illi 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. Ἐν, 


LV. Profecti am- 
bulabant per de- 
sertum - et misit 
Moyses ad Seon 
uttransire eos per- 
mitteret per fines 
Suos qui non 
adquiescens venit 
contra eos ad pu- 
gnam - a quibus 
et percussus est 
in ore gladii. 

LVI. Exiit Og in 
obviam Israhel ad 
pugnam - et fecit 
ei Israhel sicut fe- 
cerat Seon regi. 


LVII. Misit Ba- 
lac rex ad Balaam - 
ut veniret et ma- 
lediceret — Israhel 
cui obvius fuit an- 


Cod. B^. 


LVIII. Misit Mo- 
yses ad Seon ut 
transirent per fi- 
nes eius et noluit. 


LVIIII. Exiit Og 
rex obviam Israhel 
ad pugnam et fe- 
cit ei sicut Seon. 


ΙΧ. Balac. rex 
Moab mittit ad Ba- 
laam ut maledicat 
Israhel. 


Codd. !\ דח‎ \\+ etc. 


LIII. Profectiam- 
bulabant per de- 
sertum εἰ misit 
Moyses ad Seon 
ut transirent per 
fines eius et noluit 
Seon sed venit ad 
pugnam et occidit 
eum Israhel in ore 
gladii. 


LIII. Exiit Og 
rex in obviam Isra- 
hel ad pugnam et 
fecit ei sicut fecit 
Seon regi Amor- 
reorum. 

LV. Balaac rex 
Moab misit ad Ba- 
lam ut veniret et 
malediceret  Isra- 
hel et obviavit illi 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. 

53. (44 (pro 54) F; 52 AHPUDRONI?; 54 אע‎ 1*( profecto n* | ambulant TM 
is»«WmBHSPMCVPRODnLCcPXMA^rReV^vKp; ambulauerunt L^ | misit oz. V^ | moises 
V^; moses ΦΑ d; moysen 86 | seon -- regem amorreorum L^ | ut transirent — gladii 
om. L^ | transiret IlUDMmDnPNGdKR? | per fines eius] per eum א‎ | eius or. RN | et no- 
luit — gladii אס‎ NK | (no)luit seon szp. ras. W? | seon — gladii or. UpMn* (suppl, n? 
usque ad pugnam) | set [Icn? | et occidit — gladii = ATITSd; orn. ceteri omnes | 151] A8 
Td; om. [IS | hore d | 54. (53 ATIPUDPRONI?; 55 UMFXI*) exiuit P | og rex] ogres א‎ | 
og] hoc d; g ΚΡ; ergo UP*n*K | rex oz. RN | obiam A* | israhel = ΦΆΡΡΜγ; israel Y; 
ihl [1; srl Av; om. »^p*KRP; isrl n? ef ceteri omnes | et fecit — amorreorum 0. א‎ | 
eis d; om. Κορ | fecerat ΠΡ; oz. UP»Mn*LCSKRF? | seon ori. XM^ | seon 4- regem F | 
amoreorum np; ammorreorum UPMd; amorreum ΠΟΙ ΟἿ; amorraeorum MeRAzeW mBH 
P^CVDN; om. V^ | 55. (54 ATIPUPRONI?; 56 UMFXI*) et balaac d | balaac] r*; balac 
[IpRzePW mCFLCSXYr? RNR?; balach U5»«[4nvKp; balaad Rc; malac [ | mittit ASNd; 
mittet [1 | balam] Ar*dnR*P*W*; balaam At?n[]os? P? ys» W? mnFLCcSXYRNNGdKIR?; ba- 
làam L^; balaham WMv | ut ueniret — occidere eum or. N | et] ad Uv; or. p | maledi- 
cere AH | israhel = PrRN; srhl A^; ihl Π; isrl ceteri omnes | obuiauit] n? (uit sup. ras.); 


Cod. B^. 
50. ei - se erasur. 
Cod. EP: 
56. isrl bis | 57. isrl. 
Cod. Y*. 


53. isrl | 54. isrl | 55. isrl. 


Cod. ץצ‎ 


angelus evaginato 
gladio et volebat 
occidere eum et de 
prophetia Balaam. 

LVI. Fornicati 
sunt ex populo 
cum . Madianitis 
et occidit Finees 
Zambri cum ma- 
dianeam et mortui 
sunt ex populo vi- 
ginti et quattuor 
milia. 

LVII. Dicit Do- 
minus ad Moysen 
ut percutiant Ma- 
dianeos. 

LVIII. Precepit 
Dominus Moysi a 
vigesimo anno et 
supra considerare 
populum et nume- 


CAPITULA 
Cod. B^. Cod. F*. 
gelus Domini eva- 
ginato gladio. 
LXI. Fornicati LVIII. Fornica- 
sunt ex populo tus est populus 
cum Madianitis cum Madianitis - 
et occidit Finees et occidit Phinees 


Zambri cum ma- 
dianitide. 


LIX. Dicit Do- 
minus Moysi ut 
percutiant Madia- 
nitas. 

LX. Precipit Do- 
minus Moysi et 
Eleazaro > ut nu- 
merent summam 
filiorum Israhel a 


Zambri cum ma- 
dianitide et mor- 
tui sunt. 


LXII. Dicit Do- 
minus Moysi ut 


percutiat — Madia- 
nitas. 
LXIIL Precepit 


Dominus Moysi a 
vigesimo anno et 
supra considerare 
populum et nume- 
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Codd. NTTM9 efc. 


angelus evaginato 
gladio et volebat 
06010676 eum. 

LVI. Fornicati 
sunt ex populo 
cum . Madianitis 
et occidit Finees 
Zambri cum ma- 
dianea et mortui 
sunt ex populo vi- 
ginti quattuor mi- 
lia. 

LVII. Dicit Do- 
minus ad Moysen 
ut percutiat Madia- 
neos. 

LVIII. Praecepit 
Dominus Moysi a 
vicesimo anno et 
supra considerari 
populum et nume- 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. 
obuiaret UD | ei v; ori. [1€ | angelus om. B8* | euaginato] v*; aeuaginato v? | et uolebat 
occidere eum = ATITSd; om. ceteri omnes | ^u eum occidere Π 56. (55 ATIPUPRONI?; 
57 UMFXI*) fornicati sunt] fornicatis RC | sunt oz. N | madiannitis UM; madianicis 
D; maledianitis |* | et oz. N | finees ΠΟ; fines A-dz*; fenees 07; phinees LCYI | 
zamri ΠΥ ; mambri F; iamri Lc | cum madianea — milia orm. N | madianea = AHI[IS; 
madianeam A'Td; madianaeam M; madianita WmLcM^; madianite dPUsLaAnYNV2av 
Klp; maniadite RP; madianitae «pRAzevBHPMCVPRODPrRCO; madiannite UM; madianitide 
ΨΡΕΧΗΕΝ | sunt ori. ΠΟ | ex populo uiginti quattuor milia = ATITMLCSd; orm. ceteri 
omnes | uiginti et quattuor T; זזזאא‎ MLed; duodecim [1| quatuor S | 57. (56 ATIPipp 
RoNI?; 58 WMFXI*) dixit L^Sd | deus ΛΕ; om. A" | mosen d | ut om. ΦΡ | percutiat] 
ΟἿ; percuciat PR?; percutias UPbn* (Ὁ) K; percutiant A-TMoIUBWmLAB8C? VPn?LC 
XYM^rRceR*NV^vdlp; percuciant RoDF | madianitas ש\אפפ שו‎ mLABHPMCVPRODnFLC 
PSXYM^rREeR*NVA^vK]p; madianitis A^; madiaditas RF?; maniaditas RP*; maniaditias 
ΛΗ | 58. (57 TIPWDRONI?; om. A; 59 UMFXI*) praecepit] **; praecipit MdR?cPWm 
P^CVPLC; precipit XY | moisi v; mosi d; om. N | uicesimo] v*; uigesimo TdRAzvW 
L^BHPMCVPRoDPM^rRCV^v?]; uicensimo AtM; uiginti U5; xx N; tricesimo p | et 
om. Καὶ | et supra om. RN | considerare TcpPUPMnLeReRNNKIR? | populos ΛΗ; populo 
A^; popls llc | et numerati sunt — triginta om. N | pxcv milia אאא66ס‎ - TMd; 


COOLE. 
60. isrl. 


Cod. Y*, 
56. (zambri cum) madianeum. 
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Cod. ץצ‎ 


rati sunt טסאפ‎ mi- 
lia Dccxxx. 


LVIIII. Filii Le- 
vi ex quibus Am- 
ram et uxor eius 
lacabeth quae pe- 
perit Aaron et Moy- 
sen et Mariam qui 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. FP, 
viginti annis et 
supra. 

LXI. Numeran- 


tur et filii Levi ab 


uno mense ef su- 


pra - de cuius tri- 
bu fuerunt Aaron 
et Moyses et Ma- 


Cod. B^. 


rata sunt sexcenta 
milia septingenti 
XXX. 

LXIIIIL. Filii Levi 
ex quibus Amram 
et uxor eius loca- 
beth (quae) pepe- 
rit Aaron et Moy- 
sen et Mariam con- 


Codd. ATITM«9 eic. 


rati sunt pxcv mi- 
lia Dccxxx. 


LVIIII. Filii Levi 
ex quibus Amram 
et uxor eius Ioca- 
bet quae peperit 
Aaron et Moysen 
et Mariam qui con- 


siderati sunt ab u-  siderati sunt vigin- 4. considerati — sunt 
nius mensis et su- ti tria milia. ab unius mensis 
pra viginti tria mi- LXV. Hec con- etsupra xxi mi- 
lia haec conside-  sideratio fuit in lia hec conside- 
ratio in Araboth | Araboth Moab cui ratio הו‎ Araboth 
Moab in quibus interfuit Caleph et Moab in quibus 
non fuit quisquam — lesu Nave. non fuit quisquam 
de his qui fuerunt de his qui fuerunt 
in deserto Synai in deserto Sina ni- 
nisi Caleb et Iesu si Coreb et lesus 
Nave. Nave. 
LXIL — Accesse- 
runt filie Salphaad 


et steterunt coram 
Moyse et Eleaza- 
ro > rogantes ut 


Codd. MITMQo etc. 
ὌΧΟΝ milia septingenti Xxx [1; quinquaginta xcv milia DCCXXX A; LV milia CCXXX 
S; sescenta milia et septingenti אאא‎ F; sexcenta milia septingenti triginta 1; DC milia 
DCCXXX BEMA; sexcenta milia et mille septingenti triginta GmL^CRoDLCXRN; 6 
et mille DCCXXX eRZvPjebpMW VPnRCVAvKpRP?; sexcentos milia et mille septingentos 
triginta $^; sescenti et mille septingenti triginta Y ; DC et mille DCCXX Pr; sexcenta 
milia PM | 59. (57 A; 58 ΠΡΨΡΕΟΝ 2; 60 UMFXI*; 69 D) filii] C*; fili ARMdRzevPMC? 
R9 | ex] rex R? | amrom Rc; amaram N*; ambram R9; abram [I | et om. ^ | uxorem 
*ית‎ | iocabet = $UBWBEPMCLCSYrRCeNV^vp; iocab et M; iocabed M^; iocabeth TR? 
FX; iochabet nR?; iochabeth UbMmL^RNdl; ioachabeth K; ioabet VP; iacobet DP; 
iocabat AH; iogabat A^; om. I1 | que ATIPUBMDFPSI; qui p | peperit] deperti p | 
aharon W | mosen d | et mariam — iesu naue om. N | maria A-ML^PM; om. RN spatio 
vacuo relicto | mariam +- 61. 1*; -Ε 59. I? | qui om. S | ab unius mensis] n*r*; ab uno 
mense [IDWmDn?FSYr?RN | hunius v; unus UM | menses &b^* | uiginti tria] אא‎ milia 
K; uiginti milia n*; xxi 715; uiginti quattuor ^S; xxvi R6; xxxii L^ | milia or. 
Wm | haec consideratio — iesu naue o/z. bF*^zceWmL^B8PMRoDn? FPXYMA^R'VAlp | 
hec AB[IPUBMK; et S | haec 4- enim [1 | in araboth — iesu naue ort. MvisP"CVPnLc 
rRevKR? | quispiam S | fuerunt] fuerant [IS | syna ΛΗΠΡΘ; sina ΠΟΤ; sinai d | chaleb 
ΠΡ: chalebh ΠΟ; caleht S | ihu AS; iesus lIPT; hiesus ΠΟ | naue [16*; nabe llc". 

Cod. B^. 

64. quae orn. | 65. ihu. 


Cod. Y*. 


LX. Accepit Mo- 
yses lesum filium 
Nave et inposuit 
super eum manus 
coram omni po- 
pulo sicut consti- 
tuit illi Dominus. 


LXI. Dixit Do- 
minus Moysi ut 
precipiat populo 
de sacrificiis et ho- 
stiis offerendis. 

LXII Quae in 
die paschae offerri 
debeat ostendit. 


CAPITULA 


Cod. ἘΡ. 


detur sibi posses- 
sio inter cognatos 
Suos. 

LXIIH.  Precipit 
Dominus Moysi ut 
ascendat in mon- 
tem. Abarim et 
contempletur inde 
terram  repromis- 
sionis - iubetetiam 
ut tollat Iosue 
et ponat manum 
suam super eum - 
et constituat eum 
ducem populi post 
mortem suam co- 
ram Eleazaro sa- 
cerdote. 

LXIIII Dicit Do- 
minus Moysi ut 
precipiat populo 
de sacrificiis et 
hostiis. 

LXV. Que of- 
ferri debeant in 
die pasche osten- 
dit. 


Cod. B^. 


LXVI. Imposuit 
manus Moyses 16- 
su Nave sicut con- 
stituit Deus. 


LXVII. Dicit Do- 
minus Moysi ut 


precipiat populo 
de sacrificiis et ho- 
stiis. 


LXVIIL Quae in 
die pasche offerri 
debeant ostendit. 


34 
Codd. NITM 9 efc: 


LX. Accepit Mo- 
yses lesum filium 
Nave et inposuit 
super eum mantis 
coram omni po- 
pulo sicut consti- 
tuit illi Dominus. 


LXI. Dicit Do- 
minus Moysi ut 
praecipiat populo 
de sacrificiis et ho- 
stiis offerendis. 

LXII. Quae in 
diem paschae of- 
ferridebeantosten- 
dit. 


Codd. MITM9 etc. 

60. (58 ^; 59 אסא ישה‎ ; 61 UMFX; 62 I*; 70 1?) capitulum 60 ponit P post cap. 62 | 
moses d; moysen L^ | hiesum m; ihesum N; iehm Κα; ihu A-L^; ihm AHUDMROnFLCS 
XRNVAIpR*; om. Y | ^. filium iesum V»; filium iesu D | filium ort. תילע‎ | ^, naue 
filium dz* | imposuit [InsPys»«WmCDnFLCPM^R*SV^vKI; iposuit L^XR?; posuit 
Y | eum] illum P | manum N | coram — dominus om. N; ^v sicut constituit dominus 
illi coram omni populo Y | omni om. D | ^v populo omni d^* | sicut constituit illi 
dns sup. ras. יז‎ | illis ΠΟ; illius K | 61. (60 [IPUPROoPN; 61 A; 62 UMFX; 631*; ΤΙ I?) 
capitulum 61 ponunt N-"S post cap. 63 | mosi d; om. N | precepiat (Ὁ) UM | 8 
YV^ | et hostiis offerendis om. N | ostiis KR? | offerendis = ΠΤ; referendis ASd; or. 
ceteri omnes | 62. (59 ^; 61 IPWDPROPN; 63 UMFX; 64 1"; 72 1?) ^, quae offerri de- 
beant in die pasche ostendit RN | que A"UBMFSYNVAKIpR? | diem = ATITM; om. N; 
die ceteri omnes | pasche ATIpijen»DnFSYV^dKl; pasce L^vR?; pascae R9; pascha א‎ ; 
pasch P^ | offeri lIc*; offerre F*Lc | deueant A^; debeat TMdRAzoevipsbwW mBHPMC 
VPRoDnLcPrRevKIpR^; debeam N | hostendit A"; om. N | ostendit -|- Aic ponit P 
cap. 60 sub num. 62. 


Cod. B^. 
66. ihu. 
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Cod. Yr, 


LXIII. Quae in 
pentecosten. 

LXIII. Quae a 
mense septimo per 
diem septem. 

LXV. . Votum 
quod voverit quis 
non pretermitten- 


dum. 
LXVI. Dicit Do- 
minus Moysi ut 


faciat vindictam in 
Madianeis et con- 
miserunt — contra 
Madiam et occide- 
runt omnem ma- 
sculinum — eorum 
atque reges Ma- 
diam et praedave- 
runt omnia eorum. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. ἘΠ᾿ 


LXVI. Que in 
pentecosten. 

LXVII. Que in 
mense septimo per 
septem dies. 

LXVIII. Votum 
quod voverit quis 
non pretermitten- 
dum. 

LXVIII — Dicit 
Dominus Moysi ut 
faciat vindictam 
de Madianitis - et 
commiserunt con- 
tra Madian et oc- 
ciderunt omne ma- 
sculinum eorum. 


LXX.  Precipit 
Dominus Moysi ut 
tollat | summam 


prede que capta 
fuerat - et. dividat 
inter eos qui pu- 


Cod. B^. 


LXVIIII. Quae in 
pentecosten. 

LXX. Quae in 
mense septimo per 
dies septem. 

LXXI. Votum 
quod voverit quis 
non praetermitten- 
dum. 

LXXII. Dicit Do- 
minus Moysi ut 
faciat vindictam de 
Madianitis. 


Codd. MITM 6o efc. 


LXIIL. Quae in 
pentecosten. 

LXIIII. Quae in 
mense septimo per 
dies septem. 

LXV. — Votum 
quod voverit quis 
non praetermitten- 
dum. 

LXVI. Dicit Do- 
minus Moysi ut 
faciat vindictam in 
Madianeis et com- 
miserunt — contra 
Madian et occide- 
runt omnem ma- 
sculinum eorum et 
quinque reges Ma- 
dian et praedave- 
runtomnia eorum. 


Codd. MITMQ efc. 

63. (60 A; 62 IIPUPRON; 64 UMFX; 65 I*; 73 I) que A" WSROoFSYV^KIpR* | 
in J- die F | pentecosten] C*; pentecoste dbRzemL^BHPM*C*Ro9; pentescoste K; pen- 
thecoste D; penteconsten A-Fl | Aic ponunt N-8S capit. 61 | 64. (62 ^; 63 ΠΡΕΟΝ. 
65 FX; 66 1"; 74 12; om. (פע‎ quae in die ]זט‎ septimi mensis N | que ARUSDFSY 
V^Klp; ἃ RP? | dies Septeur] dieseptem ΠΟ | 65. (63 ATIPU»; 64 RON; 66 FX; 67 1"; 
75 P) uotum] notum F | quid v; non V^ | uouerat A-*RN; nouerit UM | quis] 
si quis Ro; quid ΛΗ | ptermitendum V^; permittendum «7; pmittendum PR?; preter 
multitudinem K | 66. (64 ATIPU»; 65 RoN; 67 FX; 68 I*; 76 I?) dixit DS | mosi d | 
fatiat V^; faciant ^N; fatiant Y; faciam Uxd | uindicta M | in] de W | madianitas 
ouUis»WmL^BHPMCVPRODFPXYM^ArReRNV^vlp; madiannitas UM; madanitas Κα; ma- 
dianitidas ΒΡ; madianititas n; madianitis N | et commiserunt — omnia eorum oz. א‎ | 
conmiserunt ATMoRAzvBHPMVPDPSrRe; commisserunt ΦΡ; comiserunt L^Yd; contra 
miserunt K | madian] ΝΡ"; madiam TdvV»?DRc; madianam A* | omne AdRVPUBW 
לספ‎ DFLCSXMArReR5Nvl; οὗ L^; omnes R9* | masculum ΟἿ (Ὁ) RP | eorum orz. Il | 
et quinque reges madian et praedauerunt omnia eorum = ATITSYd; or. ceteri omnes | 
et] atque TY | quinque om. TY | madiam T | praedati sunt S 


Cod. Y^. 
63. quae in] qua enim. 


Cod. Yr, 


LXVII. Filii Ru- 
ben et Gad petie- 
runt a Moysen ter- 
ram intra Iordane 
dicentes mulieres 
nostras et pecora 
nostra  relinque- 
mus hic et nos 
precedimus — ante 
populum — armati 
et ordinati in bel- 
lum. 

LXVIII. Diverti- 
cula filiorum Isra- 
hel ex quo pro- 
fecti sunt ex .E- 
gypto. 

LXVIIII. | Dicit 
Dominus utdisper- 
dant omnes inha- 
bitantes in Moab 
quod si relicti fue- 


CAPITULA 


Cod. ἘΒ: 


gnaverant contra 
Madian. 

LXXI. Filii Ru- 
ben et Gad petie- 
runt a Moyse ter- 
ram intra lorda- 
nem dicentes - mu- 
lieres nostras et 
pecora relinque- 
mus hic et nos 
precedemus ante 
populum armati et 
ordinati. 


LXXII. Diverti- 
cula filiorum Isra- 
hel ex quo pro- 
fecti sunt de Ae- 


gypto. 


Cod. B^, 


LXXIII. Filii Ru- 
ben et Gad petie- 
runt a Moyse ter- 
ram Galaad. 


LXXIII. Diverti- 
cula filiorum Isra- 
hel ex quo exie- 
runt Egyptum. 


LXXV. lussitDo- 
minus disperdi in- 
habitantes Moab. 


36 
Codd. ΛΠΤ ΜΦ etc. 


LXVII. Filii Ru- 
ben et Gad petie- 
runt a Moysen ter- 
ram intra lorda- 
nem dicentes mu- 
lieres nostras et 
pecora nostra re- 
linquemus hic et 
nos praecedemus 
ante populum ar- 
mati et ordinati in 
bellum. 

LXVIII. Diverti- 
cula filiorum Isra- 
hel ex quo pro- 
fecti sunt ex Ae- 


gypto. 

LXVIII. — Dicit 
Dominus ut di- 
sperdant omnes 


inhabitantes — in 
Moab quod si re- 


Codd. MITM9 etc. 
67. (65 פשפח\‎ ; 66 RoN; 68 FX; 69 1"; 77 15) fili ALCDRAPMC | ^, gad et ruben 
S | et om. V? | gat Nv; gath RendK; gaad ^VDPr*RcV^; caath L^ | pecierunt RoDS; 
penierunt A" | a] ad AHBEN | moysen = ATITV»b; mosen d; moyse ceferi omnes | terra 


ΠΡ’ ort. p | intrà D; trans SNp; om. AV^ | iordanen zU5WmPMCRONvdpR?; iordane 
U»M^nK; iordanne T; nram V^ | dicentes — in bellum 0/8. N | nostras et] nostra sed 
R? | peccora ?R9FV^; pecoras Y | nostra or. Y | relinquimus [IPUDMMWn*LC; relin- 
qmus 165% ; reliquimus K; relinquamus 1; delinquemus 1/5 | praecedemus] C*; prae- 
cedimus TMo^zcPBRVPRoDnYM?^1; precedimus dRvUbM[cRcV^Avdp; pcedimus אקא,1‎ 
C'PX*r*R?; precidimus >; pcepimus 95 | ante populum armati et ordinati] propim 
armatis ordinati K | ante -- nos U5 | populus ΜῈ; populos M?L«* | et ordinati oz. I1 | 
ordinatus P; ornati A-Y; hornati ΛΗ | in bellum = ATICPTMFLCcSd; in bello [1c*; ad 
bellum Y; orm. ceteri omnes | 68. (66 ATIDUb; 67 RoN; 69 FX; 701*; 78 I?) deuerticula 
WNv; reuerticula VP | israhel = 8&PmVPrRN; srhl A^; ihl [1; isrl ceferi omnes | 
P | ex] de UP^nNKR? | egypto lIPROFLOEXYRNNGdKR? ; egipto AH[ICUUBMSVAvI | 69. (67 
AlIPUp; 68 RON; 70 FX; 71 1*; 79 I?) dixit (Ὁ) D | omnes] dis p | inabitantes UMVA; 
inhabites A"; inhabitatores S; inhabitantibus v*; habitantes lICP | in] im >; or. ΦᾺΡ 
WmR9DSXYM^Np | moab] canaan ^W*; chanaan *W?mR9YM^ | quod si — eorum 

Cod. FF. 

72. isrl | egypto. Hic desinit codex, folio sequenti (45) avulso. 

Cod. Y*. 

67. hic] hie | 68. isrl. 


37 


Cod. ץצ‎ 


rint esse sudes in 
oculis eorum. 


LXX. Novem tri- 
bubus et dimidiae 
tribui X Mannasse 
terram — Chanaan 
iubet Dominus di- 
vidi in sortem. 

LXXI. Nomina 
hominum qui di- 
spertiant filiis Isra- 
hel terram — Cha- 
naan. 

LXXII. Civitates 
significat quae 
dantur levitis vel 
quae sint in refu- 
gium. 

LXXIII. In. civi- 
tatibus refugiorum 
quibus causis per- 
petratis homicidia 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Cod. ΒΑ. 


LXXVI. Manas- 
se iussit Dominus 
dividi terram Cha- 
naan. 


LXXVII. Nomi- 
na hominum qui 
diviserunt ὀ filiis 
Israhelterram Cha- 
naan. 

LXXVIIL  Civi- 
tates praesignan- 
tur quae levitis 
dentur vel quae in 
refugium. 

LXXVIIII.In qui- 
bus civitatibus re- 
fugiorum . confu- 
gere debeant. 


Codd. ATITM 9 efc. 


licti fuerint esse 
sudes in oculis eo- 
rum. 

LXX. Novem tri- 
bubus et dimidiae 
tribui Manasse ter- 
ram Chanaan iu- 
bet Dominus di- 
vidi in sortem. 

LXXI. Nomina 
hominum qui di- 
spertiant filiis Isra- 
hel terram  Cha- 
naan. 

LXXII. Civitates 
significat quae 
dentur levitis vel 
quae sint in refu- 
gium. 

LXXIIL In civi- 
tatibusrefugiorum 
quibus causis per- 
petrantes homici- 


Codd. ΛΠΤΜΦ etc. 
om. N | quod om. [1| si om. PMYVA^ | relictis Ro; derelicti K | fuerint] fuint (ve/ fiunt) 
Y | esse F; essent L^ | sudis ΤῈ; sades A-*; ades A" | ^u sudes esse 1 | in oculis δὲς 
rep. v* | occulis V^p | 70. (68 פשפח\‎ : 69 RoN; 71 FXr*; 721*; 80 I?) noue A* | tribus 
ΨΜΝ | dimidie ABIIM*dcpPUBMROFLCSYM^? (e sup. ras.) NV^vdKl; dimediae dRAzeU» 
CVDPPr*; dimedie M? vnpR? | trubui V8; tribu n; tribus UM | mannasse Uv; manase 
;ער‎ manasses L^; mannasset p | terram — in sortem] ^v iubet dominus diuidi terram 
chanaan N | terra UM | chanaam lIPv; chaan n* | diuidere A | in om. D | sorte AK | 
71. (69 AU»; 70 RoN; 72 FXr*; 73 ΤῈ; 81 12) capitulum 71 om. || | nomina] homina 
F | hoominum K; ominum R? | qui] que N | dispertiant] N*; disperciant DS; disper- 
tierant N? | ^v terram chanaan filiis isrl N | filii DeUMCRovp | srhl A'; or. 1; isrl 
ceteri omnes | in terram A; terra UMP | cahanaan B'*; chanain |* | 72. (690 ΠΡ; 70 A 
Up; 71 [IcRoN; 73 FX; 74 1Ὲ; 82 I?) ciuitates significat quae dentur] ciuitates ignis 
atque dantur N | ciuitatis ΤΦΑΒΗΡ; ciuitas UM | significant UMY | que A" ΠΡΨΒΜΠΕΡ 
Xlp; ἃ R? | dentur — 73. causis or. UM | dantur TébnAzove*ys»pWmL^ABHP«CVPROoDn 
XYM^ArRceRSNVAvKIpR?; dant P | leuitis] leuius K | uel oz. S | que ΛΗ ΠΡΨΒΠΕΡΘΕΝΟΝ 
VAv*Klp; 6 R? | sunt ATICLALCSYRNpR? | 73. (70 Πρ; 71 AUP; 72 ΠΟΚΟΝ; 74 FX; 
75 1"; 83 12) in] de X | ciuiuitatibus ^; ciuitates WRN | rufugiorum AF*; rufugium 

Cod. B^. 

TT. isrl. 


God. Y*. 
71. isrl | terra. 


8 CAPITULA 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ etc. Cod. B^. Cod. Y*. 
dia confugere de- confugere debeant 
beant ostendit. ostendit. 

LXXIII. De fi- LXXX. De filia- LXXIII. De fi- 
liabus Salphat iu-  busSalfaatiubetur liabus Salfaat iu- 
betur ut sint in ut sint in tribu betur ut sint in 
tribu plebis patris patris sui. tribum plebissuae. 
sui. 


Codd. AH TM«o etc. 

A"U*K | refugiorum quibus] d! sup. ras. | in quibus X | causas MdepRazevP*ipsomBu? C 
V»Ron*PXr*RCVA^vIpR?; causa BHB*; ex causis n? | perpetrantres D; perpetrantis T; 
perpetratis N | perpetrantes -"- et X | homicida Ad; omicidia RP; om. N | homi- 
cidia -- quod m | confugire AT | confugere - et p | debaeant N; debeat Uw | 
hostendit ABR9; om. N | 74. (71 ΠΡ; 72 AU»; 73 [ICUMRON; 75 9% ; 76 1"; 84 I?) 
de] et N | filiis >; familiabus M | salphat = At?8d^Ub«LABSDnSYKR?; salfat TM 
ovCVPPrRedp; salfath F; salphath I1M^; salpat /\-*; salfaat «pzePRo; salphaat ^W 
טאאת‎ ; salfaath יפ‎ salphaath Lc; salphaad mX; falsat P"; salgar V^ | iubet A'd | 
sit ?; nubant RN | tribum lITNd; tribus A | plebi R9; om. SN | patri R9; or. T | 
suae TN | sui - expliciunt capitula M*4zeijpW mL^BRPMCn?FLCSM^RNNGKIR?; expli- 
ciunt capitulae R9; explicuerunt capitula P; explicit capitula wUMn*; expliciunt 
capitula libri numeri AdovUsVPDXrRCv; expliciunt capitula liber numeri p; expli- 
ciunt capitula libri sequentis id est numeri Y; expliciunt capitula libri leuuitici siue 
numeri quod sunt numero Lxxul P; sine explicit .ד‎ 


Cod. B^. 
80. sui - expliciunt capitula. 


Cod. Yt. 
74. suae - expliciunt capitula. 
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EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


1 


SERIES A 
Codd. XoF 


naculum et responsis de oraculo et 
de candelabro et lucernis et de puri- 
ficatione levitarum et ministrandi tem- 
pore praefinito. 

VIII De pascha in deserto Sinai 
celebrato et de secundo pascha in- 
mundis ac peregrinantibus indulto et 
de duabus tubis argenteis et quod ad 
columnae motum erat profectio et ubi 
Moises cognatum suum ad terram 
promissionis invitat et de profectione 
a monte Sinai in deserto Pharan. 

VIII. De murmuratione populi 
contra Deum et ignis devoratione in 
castris ubi carnes desiderat populus 
et septuaginta senioribus de Moisi spi- 
ritu datur et de coturnicibus et ira 
insecuta post esum. 

X. De profectione in Aseroth ubi 
Aaron et Maria detraxerunt Moisi unde 
venerunt in Pharan ubi de exploratione 
terrae et de seditione populi et Moisi 
deprecatione pro eis ad Dominum re- 
fert et pro xr. diebus anni xr in ultione 
dati. 


I. De nominibus principum et nu- 
meris tribuum singularum et de ordi- 
nibus ac dispositione castrorum. 

II. De levitis in tribu sua per 
familias recensitis et quod pro pri- 
mogenitis filiorum Israhel adsumpti a 
Domino sacratisque sint functionibus 
mancipati. 

III. De exceptis a viginti quinque 
annorum et supra usque ad quin- 
quagesimum annum levitis honeribus 
atque officiis deputatis. 

IIII. De leprosis et inmundis e ca- 
stris eiciendis et de muliere quam vir 
adulteram suspicatur sacerdoti ad ta- 
bernaculum exhibere praecipitur ubi 
an falsa sit an vera suspicio declaretur. 

V. De statutis vel observationi- 
bus eorum qui se ex suo voto sponte 
Domino consecrarint. 

VI. De benedictione sacerdotali 
super populum et de muneribus prin- 
cipum tribuum singularum oblatis in 
tabernaculo. 

VII. De ingressu Moisi in taber- 


Codd. X9F. 


Item capitula in prescripto libro numeri prenotata X9 (post librum Numerorum); 
incipit uaiedaber quem nos numerorum dicimus F. 

1. singulorum 20 | et om. F | hac F | 2. liuitis = | recensitis] consitis F | isrl XoF | 
adsumpti a] adsumpta Xo | adsumti F | sacratique F; sacrosci Xo | functionibus manci- 
pati o. F | 3. xxi! et v F | supra 4- et F | honeribus atque or. F | offitiis 29 | 4. su- 
spicatus Xo | exibere F | זט)וקוסק‎ XoF | 5. que F | suo om. F | consecrarit F | 6. in 
tabernaculo om. F | 7. in tabernaculo F | lucerna F | de om. F | et ministrandi 
tempore praefinito oz. = | pfinito Xo | 8. pasca Xo |synai F | celebrata F | pasca 20 | 
immundis Xo | columne XoF | moyses F | repromissionis F | synai F | faran F | 
9. moysi F | 10. moysi F | faran X9 | explorationibus ΣΟ | moysi F | moisi 4- et 207 | 


refert om. F | XL (bis)] ΧΙ F | dati om. F. 


20 CAPITULA 


Codd. XoF 


XVII. De Balac Moabitarum rege 
et Balaam ariolo cui asina Domino 
iubente locuta est. 

XVIII. De fornicatione populi cum 
Madianitis ubi Moises xit principes pa- 
tibulis adfixit et Finees Zambri ducem 
cum meretrice pugione transfodit et 
de xximror milium interfectione ubi se- 
cundo bellatorum recensitus est nu- 
merus levitis seorsum numeratis. 

XVIIII. De filiabus Salfaad et quae 
a posteris observanda esset in here- 
ditate successio et de cunctis sacrifi- 
ciorum sollemnitatumque sanctionibus 
ubi Moises benedicens losue tradidit 
gloriae suae partem. 

XX. De votis sub iuramento pro- 
missis et de madianitico bello et divi- 
sione praedae. 

XXI. De duabus semis tribubus 
ubi terram Galaad a Moise in posses- 
sione accipiunt. 

XXII. De recapitulatione mansio- 
num xr duarum et ut idola extermi- 
nentur et terrae repromissionis ter- 
minis undique definitis et qui eam 
distribuerint designatis. 

XXIII. De urbibus et suburbanis 
quae levitis in possessionem et quae 
homicidis ad subsidium sunt de- 
cretae. 


XI. De his qui contra praeceptum 
Domini ascendentes verticem montis 
ab hostibus caesi sunt et de sacrifi- 
ciis voluntariis vel pro oblivione atque 
contemptu et de eo qui in sabbato 
ligna colligit et de fimbriis in pallio- 
rum angulis ob praeceptorum recor- 
dationem ligandis. 

XII. De interitu Chore Dathan et 
Abiron et ccr reliquorum et quod 
Moises ait ad Dominum tu scis quia 
ne asellum quidem umquam accepe- 
rim ab... 

XIII. De seditione populi et qua- 
tuordecim milibus igne consumptis et 
de virga Aaron quae fronduit et de 
excubiis levitarum ad custodiam taber- 
naculi deputatis. 

XIII. De sacrificiis sacerdotum 
usibus deputatis et quod in terra 
possidere nihil debeant et ut levitae 
de decimis vivant et de victima vaccae 
rufae et aqua expiationis. 

XV. De reversione populi in de- 
sertum Sin ubi Maria et mortua et 
sepulta est et de aqua contradictionis 
et de obitu Aaron in monte Hor et 
de Chananeorum interitu. 

XVI. De serpente aeneo et de 
Amorreorum interitu et regis Seon et 
Og regis Basan. 


Codd. X9F. 


11. ostibus 29* | cesi F | sacrifitiis Xo | pro om. Ft | in om. F | in palliorum an- 


gulis oz. F | recordatione F | 12. abiram F | reliquorum oz. F | moyses F | ad domi- 
num 0/1. F | quidem umquam or. F | accepit F | ab...: quinque vel sex litterae in Xo, 
quae legi nequeunt; F vero non habet | 13. consumtis F | quae fronduit oz. F | ad 
custodiam tabernaculi deputatis] in tabernaculo F. 71/0 addit F erronee: et de uacca 
rufa et aqua expiacionis, cuius locus est infra, cap. 14 | 14. sacrifitiis X9 | usibus 
om. F | nichil Zo | leuite F | de מס‎ F | uiuant] utant F | et de — expiationis om. F; 
cf. supra | 16. heneo F | regi seon F | og] oc F | og + et F | 17. balach F | 
18. moyses F | affixit 29 | zambrim 29 | pugione or. F | recensitus] recens > sic F, qui 
reliquam capituli partem omittit | numeris ΣΟῚ | 19. saphat Ft; salphat F! | essent F | 
sacrifitiorum XoF | solemnitatumque 29 | moyses F | yosue F | tradidit — partem or. 
F | 20. madiatico 29 | pde ΣΟ; prede F | 21. duobus ΣΟ | senis 29* | tribus F | galaat F | 
moyse F | 22. exterminent F | promissionis Xo* | difinitis = | distribuerunt F | designatis 
oi. F | 23. fotum cap. om. F | decrete 29 | decretae - explicit capitulatio F; mil addit Xo. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 4l 


SERIES C 


Cod. [ 


ΧΙ. De eo qui inventus est sab- 
bato ligna colligens - et de Chore 
Dathan et Abyron. 

XII. De thuribulis altari affixis . 
et de incendio populi propter murmur. 
et de virga Aaron. 

XIII. De hiis que pertinent ad sa- 
cerdotes et levitas. 

XIII. De vacca rufa. et morte 
Marie. 

XV. De aqua contradictionis - et 
de morte Aaron. 

XVI De ignitis serpentibus et ser- 
pente eneo > et de puteo qui apparuit 
ex loco qui dicitur Arnon - et quod 
Israhel percussit Seon et Og reges 
Amorreorum. 

XVII. De Balaam et prophetiis 
eius. 

XVIII. Fornicatus est Israhel cum 
filiabus Moab. et quod secundo nu- 
meratus est populus. 

XIX. De filiabus Salphaad - et sub- 
stitutione Iosue. 

XX. De sacrificiis et oblationibus 
que offerri debent in pascha et pen- 
tecosten et aliis temporibus. 

Ut quod quisque voverit‏ .אא 
reddat - et de ultione in Madianitas.‏ 

XXII. Petierunt filii Ruben et Gad 
possessionem a Moyse citra Iordanem. 

XXIII. De mansionibus filiorum 
Israhel per desertum - et de his qui 
populo dividerent terram. 

XXIIII. Iubet Dominus dari civita- 
tes levitis et fugitivis - et ut de tribu 
sua unusquisque uxorem accipiat. 


I. Numerati sunt filii Israhel et 
ad castra metanda per girum taber- 
naculi distributi. 

IL. Numerati sunt levite seorsum 
a filiis Israhel et per quatuor plagas 
ad excubandum tabernaculo ordinati. 

III. Item numerantur levite a tri- 
cesimo anno usque ad quinquagesi- 
mum - et distribuuntur eis onera quid 
quis portare debeat. 

III. Iubet Dominus eici de castris 
omnem immundum - et ut qui pecca- 
verit confiteatur peccatum suum - et 
de zelotipia. 

V. De consecratione nazarei - et 
qualiter populum benedicere debeant 
sacerdotes. 

VI. De oblationibus principum in 
dedicatione altaris - et de purificatione 
levitarum - et lege eorum. 

VII. Qui mense primo non pote- 
rit in secundo faciat phase. et de 
nube incubante tabernaculo - et de 
tubis argenteis. 

VIII. De murmure populi pro la- 
bore et carnium concupiscentia - et 
de septuaginta senibus electis - et de 
ultione Domini in populum. 

IX. De lepra Marie - et de his qui 
missi sunt ad considerandam terram 
Chanaan. 

X. Quod reversi exploratores po- 
pulum murmurare fecerunt. et quod 
iratus Dominus iuravit quod in ter- 
ram quam promiserat non intrarent . 
et quod populus ab hostibus est per- 
cussus. 


Cod. [. 


Incipiunt capitula libri numeri | 1. isrl | tabenaculi | 2. isrl | 16. isrl | 18. isrl | 


23. isrl | 24. accipiat - expliciunt capitula. 


42 CAPITULA 


3 
SERIES F 
Forma a Forma b 

Codices AXToMQuaMoDMCDQADPM^ Cod. Q. 
CVZ. 

I. Ubi praecepit Dominus Mosi ut I. Precepit Dominus Moysi ut nu- 
numerum totius populi a viginti annis meraret omnes viros a viginti annis et 
et supra omnium virorum ac princi- supra exceptis filiis Levi - et qualiter 


pum familiarum describatexcepta tribu castra moveantur vel ponantur. 
Levi et qualiter castra promoveantur 
vel ponant. 


II. Descriptio tribus leviticae et cui II. Descriptio tribus Levi et qui 
quis debeat in ministerio Domini offi- ὀ se debet ministerio Domini manci- 
cio mancipari. pare. 

III. Ubi praecepit maculatos extra III. Precepit maculatos extra ca- 
castra esse; de votis reos; de aqua stra esse - et de aquis zelotipiae inter 
zelotipiae inter maritum et uxorem. uxorem et maritum. 

IIII. De consecratione nazareorum IIII. De consecratione nazareno- 
et oblationibus eorum; quomodo sa- | rum et oblationibus eorum et quo- 
cerdotes populum benedicant. modo sacerdotes populum  benedi- 

cant. 


Codd. AXrowgQüaMS)MCDQADPMACVZ (numeros capitulorum om. P). 


Incipiunt capitula libri numerorum A2; incipiunt capitula libri numeri M^ 
CV; incipiunt capitule in libro numeri D; incipiunt capitula libri ΠῚ numerorum id 
est beieddaber Q^; incipit capitula libri numeri quod hebraice dicitur ualedaber Z; 
incipiunt tituli (titula O8) numeri O^; incipiunt tituli libri numeri DMC»; incipiunt 
tituli libri numeri id est uaiedaber (bahdaber OM) 009: incipiunt breues numeri P. 

1. ubi om. ZODMCDDPM^V | precepit ZO"CPDPCZ; praecipit ΘΜ | moysi XToO 
D^CPQADPM^CVZ; moisi ZM | numerum -- eorum DP | tocius M^; om. Q^ | a om. 
Z | uiginta 0; xxx 2. | anni C | omnium — familiarum or. 2% | ἃς om. D |ac prin- 
cipum] A? sup. ras. | pricipum O6 | describit D; conscribat XT | excepto X*Q^ | et] 
uel C | promobeantur X7; promoueatur ΘΗ ἘΞ; premoueantur C»; or. XM | uel] et Στὸ. 
om. XMC | ponat 29; ponantur ODMCP»DM^V; ponuntur P; exponant C | 2. describtio 
299; descripcio D | tribuus A*Z; tribu XTMOA*M**C | leuitice X«C; leuitici CPP; leui 
D | ^. de tribu leui descripcio D | cui] quo O^| cui quis] qui se DMM^V; qui se 
ut ΘΗΜΟΟΡΌΡ; ^w quis cui X | debeant C | in or. XMPM^ | officio] oneri O^; om. 
XoM | macipari 29; mancipant C | 3. precipit ΘΜ | maculatus Q^; maculatas CP; 
inmaculatos D | excastracastra Z | de uotos OMM^; deuotos D^V; adeuoratis C | 
reorum O^ | reos 4- et Xo| aquas XTOH9*Z; aquis O^M6?DMQAMA^V; a quos P; om. 
D | zelotipie Q^PC; zelotipia Z; zelotipii X; zelotypiae O"9M^; zelotypie CP?; zelo- 
typice )25* | maritum] uirum D | ^u. uxorem et maritum ODMCPPM^V; ^y uxorem 
et uirum D | 4. consecrationem C | nazarenorum AQ^M^; nazoreorum X9M*; nazo- 
reum ΣΤ | et ori. XM | eorum] et 2% | eorum 1- et 270 | populi C | ^v benedicant 
populum ΣΟ, 


Cod. Q. 
Incipiunt capitula libri numeri. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 43 


Cod. Q. 


V. Dedicatio tabernaculi et alta- 
ris et oblatio וזא‎ principum per xricim 
dies - de consecratione levitarum et de 
lucernis aptandis. 


VI. De primo pascha in deserto 
et secundo eorum qui non affuerunt 
primo et de tubis argenteis ad congre- 
gandum populum faciendis. 

VII. Moyses cognato suo suadet - 
ut secum ad terram repromissionis 
pergat - populus murmurat - fastidit 
manna - cibos Egypti desiderat - de 
spiritu Moysi dat Dominus viris Lxx - 
et iratus coturnices ad edendum po- 
pulo. dat. et saturatur- in sepulcris 
concupiscentiae sepelitur. 


Codd. AXTOMQnuaAMG efe, 


V. De dedicatione tabernaculi et 
altaris et quid per duodecim dies sin- 
guli principes tribuum obtulerint; de 
consecratione levitarum et de lucernis 
contra aquilonem ponendis ut mensam 
panum propositionis respiciant. 

VI. De primo pascha in deserto 
et secundo eorum qui primum facere 
non potuerunt, et tubis argenteis ad 
congregandum populum faciendis. 

VII. Ubi mota castra cognato suo 
Moses suadet ut ad terram promissio- 
nis secum pergat; de murmuratione 
populi et igne iracundiae Dei vindi- 
cantis in eos; de desiderio populi quae- 
rentis carnes cepas et cucumeres et 
cetera et nolentium dulcissimum man ; 
de septuaginta presbyteris prophetan- 


tibus et de coturnicibus ad comeden- 


Codd. AXTOMQRHAMG efr. 


5. de orm. X*M | dedicationem C; didicatione Xo* | et quid — obtulerint] et 
offertione principium per dies xii? 2« | quid] qui DMDCV; quicquid Q^; om. P | 
per] pro XT | tribum C | optulerint 099022; obtulerunt OADMCPQ^DM^V | obtu- 
lerint - 6. C9M^ | consecrationem C | leuitarum] V? (t sup. ras.); leuitici M^ | et 
om. Q^ | de om. 2% | contra] circa D; ad 2% | aquilonem] Z*; aquilone CZ? | ut] 
et C | mensa ZTORGCPPM^C | panum orz. 2% | proposionis 29; propositionum XM; 
prepositionum ΣΤ | respiciat C | 6. (7 C^M4) prima PM^ | pasca XTMDM | et orm. C | 
secundum XT«QHua*MG[)MCDQAPM^ACVZ | primo C | facere non potuerunt] non fecere 
XM | non om. D | et -Ε de X9 | ad congregandum populum faciendis om. 2% | conse- 
crandum Q^* | faciendum Q^ | 7. (8 ΟΡ ΜΑ) moyses XT?9D«CPQ^DPCVZ; moises 
XM | ^, moyses cognato suo D | suadet om. D | ad] a M^ | ad terram] adulteram P* | 
perget P | pergat -ך‎ monenti D; -- 8. D*V; -- 9. ΟΡ | murmurationem C | et 
igne — in eos] et uindicta iracundie in eos per ignem D | ignae A*; ignis XM | irae- 
cundiae A; iracundie 210900200: om. 2% | dei] de XTMOHAGCDPMA; om. OMDMV | 
uindicantes CP; uindicatis C; uindictis O^; uindicans XM; uindicantium Q^ | in eos oz. 
XoM| in om. Q"CPQ^ | eos - 8. Q^ | de] et ΣΟ; om. ZTMDMPM^V | querentes PC | 
carnes - et C | cepas et cucumeres or. 2% | caepas M^; cephas P | cucumereis DMV; 
cucumer Q^; cocomeres C; cocumeres ΣΤ] et cetera or. D | nolentes 27: 8 
ΣΟ | manna D; manus P; mandatum C | man -- 9. DVV | septuaginta] Lxv 27 | pre- 
sbiteris ΘῊΡ; presbiteris OGQ^; pbris DC; prsbis XT; praespiteris A; presbiteros Zw; 
presbyteribus O^ | profhetantibus XT | de om. Q^ | corturnicibus X9 | ad comeden- 
dum — adductis 02 2% | commedendum Q^ | eos Q^; ozi. O^D | domino DC; dàü P | 
de om. CP | sepulcris XD | concupiscentie XTPC; concupiscencie X"D. 


Cod. Q. 
5. aptandus 14 ;מק‎ corr. 24 | 6. faciendum | 7. sepelitur] i sup. ras. ex u. 


44 CAPITULA 


Cod. Q. 


VIII. Aaron et Maria contra Moy- 
sen murmurant - exploratores allatis 
fructibus de terra populum deterrent - 
Dominus iurat nullum ex eis terram 
repromissionis intrare. 


VIII. De spontaneis votis - de 
primiciis separandis- de anima quae 
per ignorantiam vel superbiam pec- 
cat-de homine sabbato ligna colli- 
gente - de fimbriis in angulis pallio- 
rum. 


X. De seditione Core Datan et 
Abiron et interitu eorum - populus 
contra Moysen et Aaron murmurat 


Codd. AXTOMORAMG efe, 


dum eis irascente Deo adductis et de 
sepulchris concupiscentiae. 

VIII. De murmuratione Aaron et 
Mariae et de lepra Mariae; de explo- 
ratoribus ad terram promissionis con- 
siderandam missis; de fructuum indi- 
ciis allatis; de temptatione populi et 
pavore; de fide Iosue et Chaleb; de 
iracundia Dei ubi per se ipsum iurat 
nullum ex eis terram promissionis con- 
tingere. 

VIIII. De spontaneis votis; de pri- 
mitiis separandis; de anima quae per 
ignorantiam vel superbiam peccat; de 
homine ligna colligente die sabbati 
qua sententia debuit Deo imperante 
percelli; de fimbriis in angulis pal- 
liorum. 

X. De certamine Dathan Core et 
Abiron et de interitu eorum; ubi po- 
pulus contra Mosen et Aaron pro 


Codd. AXTOMQHAMG efr, 


8. (7 O^; 9 ;יט‎ 10 D«CPV) aarom 2T | marie ZP | et de lepra] lepraque XM | 
et om. C | marie C; eius ZOD«*CPDPM^V | mariae -- et D | explorationibus OCPM^ | 
ad terram promissionis considerandam om. 2% | ad] a O^* | terra O*CP | conside- 
randum X9CP | ^. considerandam terram repromissionis XT | missis -- et D; -Ἐ 11. 
D^C»V | de om. 2% | fructum 20022; fructu DMQ^ | indiciis] Aic desinunt capitula 
in D et P qui addit: explicit capitulatio | inditiis 20; iudiciis XTCP | adlatis AXow 
Q^; ablatis OMM^; altaris C | allatis -- 12. ὍΜΟΡΟΝ | temtatione XT; temptationem 
C | ^v et pauore populi CP | pauore 4- 13. ὍΜΟΡΟΝ | fyde O^ | iosuae M^C | cha- 
leph Q^; caleph D^CPM^V; caleb C | chaleb - 14. ὍΜΟΡΟΝ | per se ipsum iurat 
om. X^ | semetipsum Q^C | repromissionis M^; promissam AQ^CZ | contigere C; 
congregentur CP | contingere -- iurat 2% | 9. (8 O^; 10 Q^M^; 15 DMC»V) spon- 
teis C | uotis de] Q^? (sd sup. ras.) | de] et X^ | primicis ΘΗ; primitiuis DMV | 
separantis C; om. X^ | separandis -- 16. DMCPV | que XTO | ignoranciam Xw; 
ignorantia C | uel superbiam om. XM | uel -ך‎ per AZ | peccata 07 | peccat 4- 17. אכ‎ 
C»V | hominem XT*CZ* | lignam C | colligenti ODMCPV; colligentem XT*CZ* | die — 
debuit om. X"; die sabbati orm. ODMCPM^V | sabati C*; sabbato XTO | quae ΑΘΗΜα 
C»M^Z; que ΣΤ] sententiam C | perculli Ot«9; percu*li O^; perculi X9; percolli XTM; 
percuti M^; praecelli Q^ | percelli -ך‎ et 20; -j- 18. ὍΜΟΡΟΝ | fimbris XTM | angelis Z | 
palleorum 27; palliorem O**c | 10. (9 O^; 11 Q^M^; 19 DMC»bV; orm. C) datan X 
GQnaw*cDM*C | dathan 4- et 290 | core] 29*; chore 20? CPQ^M^V; chore DM | abiran 
ZTOn^oCP | ubi om. ΣΘΌΜΟΡΜΑΝ | moysen ZT^9DMCPQ^ACVZ; moisen XM | et aaron 


Cod. Q. 
8. murmurat | allatas /? m.; corr. 28 m. | de terram 16 m., m eras. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 45 


Cod. Q. 


pro eis - ira Dei exit et populum per- 
cutit- Aaron vastationem | sedat - et 
virga Aaron frondet. 


XI. Quod custodia tabernaculi ad 
sacerdotem pertinet. 66 primogenitis 
redimendis - et de decimis dandis. 

XII. De vitula rufa quae macta- 
tur- de expiatione - de aqua contra- 
dictionis et morte Mariae. 

XIII. Quod Moyses regem Edom 
petit transitum - de morte Aaron . de 
serpente aeneo de nunciis ad Seon 
regem directis. 


XIIII. De Balac rege et Balaam 
cuius asina locuta est et quod ad 
maledicendum vocatus e contrario 
benedixerit. 


Codd. AXTOMQnuAMG efe, 


eis murmuratus est; ubi ira exiit a 
Domino et populum percutere coe- 
pit et Aaron turibulum cum tymiama 
offerens prohibuerit vastatorem; de 
virgis duodecim et virga Aaron fron- 
descente. 

ΧΙ. De custodia tabernaculi quod 
ad sacerdotem pertineat; de primoge- 
nitis redimendis et decimis decimandis. 

XII. De vitula rufa quae extra ca- 
stra mactatur; de expiatione; de aqua 
contradictionis et morte Mariae. 

XIII. Ubi Moses nuntios mittit ad 
Edom transitum petens et prohibitus 
est; de morte Aaron in monte Hor et 
Eleazaro successore filio eius; de ser- 
pente aeneo et nuntiis ad Seon regem 
Amorreorum directis. 

XIII. De Balac rege et Balaam 
ariolo; ubi asina locuta est et quo- 
modo contrario benedixerit populo 
Israhel. 


Codd. AZTOMORAMG efr, 


om. XM | murmurati sunt C; murmurauit O^ | ubi ira exiit a domino] ira excitauit a 
domino C; ira domini exiens <* | deo Of | et .וס‎ 2% | populo M^ | caepit M^; cepit 
ZCPCV | ^v cepit percutere populum XM | aaron +- cum C | turibulum cum tymiama 
offerens] timiama offerens XM | turribulum DM; thuribulum V | quum ΘΜ; et C | ty- 
miama] O^*; timiama XZTO*Q^; thimiama DMCPV; thymiama M^; thymiamam C; ti- 
miamate X9?; tymiamata O^? | offert DM | proibuit 2; prohibuet Z | uastantem M^ | 
uastatorem -|- 20. DMC»V | et-i- de Q^; om. XM | frondiscentem C; frondens 2%; fron- 
descere XT(?)Q^: frondes centum Z | ^v frondens uirga aaron XM|11. (10 O^C; 12 
Q^M^; 21 DMCPV) pertinet XODMCPM^V | pertineat - 22. DMC»V | et -- de (ante 
decimis) OD«CPM^CV | (de) decimis] dodecimis ΘΗ | dicimis DV*Z | decimandis] dan- 
dis X; decimarum domino C | 12. (11 O4^C; 13 Q^M^; 23 DMC»V) quae extra castra 
mactatur oz. XM | que X | extra] ex 091 | expiatione -- et Z; - 24. DMC»PV | contra- 
dictinis Z | et -i- de שיאכ‎ | mortae M^ | marie 2 | 13. (12 O^C; 14 Q^M^; 25 D«CPV) 
ubi om. XODMCPMAV | moyses ΣΤΟΘΌΜΟΡΟΆΜΆΟΝ ; moises XM | nuntios] O9? (os 
corr.); nuncios Z^; nuntiis OHGCPMA | petens M^ | et prohibitus est or. XM | proibitus 
XT | 64-26. D^CPV | in monte hor oz. ΣΜ] εἴ] de Q^CZ; -- de M^AV| eleazarum 
DM | successores C | successore -- de A; - et Q^CZ | filio eius or. XM | eius 4- 27. 
D^C»PV | eneo XTD*V | et nuntiis — directis oz. Q^ | et] de AC; ad Z | nunciis 2 | 
regem amorreorum 0/t. XM | amorraeorum AO^ | directos ΣΤ; missis 2 | 14. (13 e^C; 
15 Q^M^; 28 D^CPV; ori. X90) balac] O«*; balach ADMCPV; balaac LTwOw'6; balaach 
ΣΟ | regem Q^C | balaan V; balam OCPQ^Z ; baalam C | ariolo] O^*M*; hariolo O^^w* | 
locuta] 21*; loquta 29%; loquuta Xr*O^MDM | est-1- ei X | et om. 20* | e contrario LT90 
DMCPQAVZ; orn. M | benedixit Q^* | isrl OMDMQ^M^CV; israheli ΣΜ; isrli ΣΟ; srhli ΣΤ, 


46 - CAPITULA 


God. 2 Qi 


XV. Principes pro fornicatione 
Belfegor suspenduntur et populus 
iterum numeratur - mors Moysi prae- 
dicitur et 10506 successor ordinatur. 


XVI. De ordine sacrificiorum per 
circuitum anni- et de votis virorum 
et mulierum. 


XVII. De interfectione Madiani- 
tarum et praeda eorum - Rubenite et 
Gadite terram Galaad sorte accipiunt. 


Codd. AXTOMQHAMG efe, 


XV. Ubi populus initiatus est 
Beelphegor et iubet Dominus princi- 
pes populi suspendi in patibulis; de 
scorto madianitide et vindicta Finees 
in utroque; de bello Madianitis inlato; 
de populo iterum numerato; de filia- 
bus Salphaad hereditatem quaerenti- 
bus; de Mosi morte praedicta et Iosue 
ordinato successore eius. 

XVI. De ritu sacrificii matutini 
et holocausti faciendi per singulos 
menses qui sibi anno vertente succe- 
dunt; de oblatione pentecosten; de 
oblationibus mensis tubarum et votis 
mulierum. 

XVII. De interfectione Madianita- 
rum et praeda eorum; de petitione 
Rubenitarum et Gaditarum ut in eadem 


terra animalium merito sortem acci- 
piant et concessione Mosi. 


Codd. AXZTOMQBAMG efr, 

15. (14 2090^C; 16 Q^M^; 29 D^CPV) ubi om. ΣΘΌΜΟΡΜΑΝ | est orm. XODM^ 
C»M»V | beelfegor ZTOM^C; belfegor X^; belphegor O8M9Z; belphogor O^ | et oz. 
XODM*CPM3V |^. dominus suspendi principes iubet (populi oz.) XM | impatibulis C | 
patibolis X7; patibulos O**; patulis 036 | patibulis -|- 30. DMC»V | de scorto] deserto 
A* | scorta ODMCPQ^AM^VZ; scortu XM | madianitide O^; madianitae A; madianite 
97; madianite ZOHSDMCPQ^M^CV ; madiante ΘΟ | finees] finis C | in utroque om. 
XM | utroque] ΘΗ ΜΗ, utrosque ΘΗΞΜΣΌΜΟΡΜΑΝ ; utrumque 219 | bella M^ | mazianitis 
A; madianis Q^ | inlato] X9o*; illato o? DMQ^V | inlato -- 17. Q^ | de] et X0M9DMC» 
M^V | nominato X | numerato -- 31. D«C»V | salphaat O^; salphaath M^; salfaat XV; 
salpaat XTOo*; salphad Q^; salpha - ad C; saphaath DV | ereditatem ΣΤ | querentibus 
XDM*Q^CV; que querentibus Z | quaerentibus -- 32. DMC»V | moysi 3TXODMCPQ^AM^ 
ΝΖ; moisi X^; moysen C | mortem 2% | predicta X7; predicata Q^Z; precata C; or. 
את‎ |et] ut C | iosuae M^C | ordinatus C; ordination O^ | successore eius 0/₪ X^ | 
successorem C; successor 06* | 16. (15 AZoO^C; 17 M^; 18 Q^; 33 D^C»PV) ritus C | 
sacrifitii M^ | ^, matutini sacrificii X9 | et] de C | holocaustis Q^C; olocaustum XM | 
faciendis C; om. X^ | quae siui annum uertentem C | anni CP | uertentem CP | suc- 
cendunt Z | succedunt -- 34. D«C»V | oblationem C | penteconten XT | pentecosten 4- 
et C»; -|- 35. D*V | oblatione A | uocis ΟΡ | 17. (16 AXoO^C; 18 M^; 19 Q^; 35 C»; 
36 D^V) mazianitarum AO*^6Z | preda 3TMQACPCV | eorum -1- 36. C^; +- 37. V | pe- 
ticione M^; pertitione XT; petione D* | bobenitarum C | gaaditarum ODMCPMAVZ | 
eadem -|- det Z | terra om. C | merita X | sortes 210; sorte xMODMCPQ^AM^ACVZ | acci- 
piatur C; suscipiant ZOD^C»M^V | concessionem C; consensionem Q^; concisione 
A | moysi TOD^CPQACVZ; moisi Xow, 


Cod. Q. 
15. populum. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 47 


Cod. Q. 


XVIII. Moyses mansionum loca fi- 
liorum Israel describit et qualiter sorte 
dividant terram repromissionis. 


XVIII. Urbes in praesidia fugi- 
tivorum separat - et ut omnis sibi 
vir et femina coniugia de sua tribu 
accipiat ne commixtio hereditatum fiat. 


Codd. AXTOMQHAMG efr, 


XVIII. Hic profectionum loca com- 
memorat et a quem in qua loca fixe- 
rint tentoria. 

XVIII. Ubi Dominus praecipit 
qualiter terram promissionis sorte di- 
vidant et unaquaeque tribus cuius loci 
debeat fine concludi. 

XX. Ubi iubentur urbes in fugi- 
tivorum praesidia separari et qui sint 
qui debeant praesidio confoveri; filii 
filiorum Ioseph Mosen interpellant pro 


filiabus Salphaad ne hereditate dona- 
tae in alia tribu coniugia sortiantur 
ne sortium confusio fiat et aliorum 
possessio ad alteros transeat ac prae- 
ceptae sunt in tribu sua quibus vo- 
luissent coniugio sociari. 


Codd. AXTOMQHBAMG efr, 

18. (17 29090; 19 M^; 20 Q^; 37 C»; 38 D*V) hic] die X* | profectionem 
Q^*Z; protectionum C | loca om. Xo* | commomerat ΣΤ; om. XM | et a (ad Ow) 
quem in qua loca fixerint (fixerint O/*; fixerunt D"; finxerint O8?) = OHMG[)MC»; 
et a quem in quo fixerint loca Q^Z; et a quo in quem fixerint loca A; et aquae 
in qua loca finxerint M^; et atque in loco fixerat C; et in qua loca fixerunt V; 
et quis in quo loco fixerint (fixerit 20) ;0ז2‎ et quis ubi fixent 2M; et in quibus 
locis fixerint O^? (sup. ras.) | temtoria XT*; tentoriae A | 19. (18 AO^C; 21 Q^; 
38 C»; 39 DMV; om. XoM^) ubi ort XODMCPM»^V | pr(a)ecepit AXoO^CPQACZ | 
^. praecepit dominus A* | promissionis] OM**; repromissionis 2ToOBAM?GD)MCDMAV ; 
om. XM | unaqueque C; unaquaque CP; omnia quaeque D^; omnia queque V | tribu 
O6 | cui C | loca O^; om. C? | debeant D^V | finem M^C | condidi CP | 20. (18 X6; 
19 AO^C; 22 Q^; 39 C»; 40 D^V) iubetur ZTO*ODMCPM^V; iubet 202% | urbis C | 
in om. XMOMC | fugitiborum XT; fugitiuis XM | presidias C; om. XM | separare C | 
que C | sunt DMC»; oy; X" | que C; om. XM | presidia 2"; presidium C; prosidio 
₪ | confoberi ΣΤ; confouerit Z; refoueri C; foueri XM | filii] filio 29* | iosep ΣΜ; om. 
O^ | moysen 3TOOD«CPQ^AM^VZ; moisen 2%; moyses C | interpellat C | salphaad = 
AXo?OM; salphaad* 2; salphaat O46; salfaat XM; salfahath 27; salpaat X9*; salphad 
Q^; salphat D^; salphath V; saphat C; salphacet CP (ve/ salphac et ?); psalphaath 
M^ | ne 4- in Q^ | ereditate ΘΗ; hereditatem C | donate C; donante AZOD*C»Q^M^ 
ΝΖ | alie C | tribu o. Z | sorciantur X0«MA | sorcium Xo"; fortium Q^ | confuso O''*6 | 
alterius ΜΝ | transeat] Z* (a/f. a rescript.); transeant שי‎ | hac C; et ZroO^woDM 
ΟΡΜΑ | preceptae D^V; pcepte X9; precepte XTMC; precepta Q^; praecepti e"; pre- 
cepti CP | trubu 06 | sua -- in A | coniugia ZO" ?3D«CPM^V | sociare C | sociari - expli- 
ciunt capitula AM^CV; explicint capitula Q^; expliciunt breues O^; expliciunt tituli 
D^*CP; expliciunt tituli numeri O9; expliciunt tituli leuitici Ow; finiunt capitula 279; 
sine explicit ΣΜΘΗΖ, 


Cod. Q. 
19. coniugiam /« m., corr. 24 | sine explicit. 


48 CAPITULA 


SERIES OG 


Cod. h 


per noctem et quando vel stare debeat 
tabernaculum vel moveri. 

XVII. De tubis argenteis et quando 
clangere debeant. 

XVIII. Profectio de monte Synai 
in Faran et quomodo iuxta ordinem 
castra commota sunt. 

XIX. Quomodo cognatum Moysi 
persuasum sit ut terram repromissio- 
nis intraret. 

XX. De murmurio populi et de 
igne et manna et desiderio Egyptiorum. 

XXI. De sexaginta senioribus et 
de Heldat et Medat de [sexcenta] milia 
populi posse pasci dixit ad Dominum 
Moyses diffidens de virtutibus que fa- 
cturus est Dominus. 

XXII. De murmure Aaron et Ma- 
rie de lepra Marie. 

XXIII. De duodecim explorato- 
ribus. 

XXIIII. Futurum ecclesie populum 
repromittit. 

XXV. Et omnes misericordiam 
eius indigeant. 

XXVI. Revocat ingratos sibi Isra- 
helitas in solitudinem qui ibi defece- 
runt ne viderent terram promissionis. 

XXVII. Iccirco quadraginta annos 
circuierunt heremum quo usque mo- 
rerentur hi omnes qui contra Deum 
mutitarent. 


I. Nomina tribuum duodecim per 
domos et familias suas denumerati. 

II. Levitica tribus extrinsecus est 
et ad tabernaculi cultum separatur. 

III. Ad orientem ludas Ysachar 
Zabulon fixit tentoria. 

Π|. Ad austrum Ruben Symeon 
Gad. 

V. Ad occidentem Effraym Ma- 
nasse Beniamin omnes simul. 

VI. Descriptio stirpis Aaron et 
levitice tribus et quibus operibus sin- 
guli (mancipati sunt). 

VII. Precepit de leprosis et qui 
seminis fluxum patitur et pollutum 
super mortuo eiciendos de castris. 

VIII. Vir sive mulier cum fecerit 
peccatum. 

IX. De aquis zelotipiae. 

X. De nazareis. 

XI. Quomodo sacerdotes populo 
benedicant. 

XII. Dedicatio tabernaculi et alta- 
ris et quid per duodecim dies singuli 
principes obtulerunt. 

XIII. De consecratione levitarum. 

XIIII. De levitis quoto anno appli- 
cari debeant ad altare vel removeri. 

XV. De primo pascha in solitu- 
dine et de secundo eorum qui pri- 
mum facere non potuerunt. 

XVI. De nube per diem et igne 


Cod. h. 


Incipiuntur capitula libri numeri | 1. familias] filias | 5. simul -- mancipati sunt, 
verba quae proprium locum habere videntur in fine cap. 6 | Post cap. 5 aliud videtur 
omissum in quo de Dan, Aser et Neptalim ad aquilonem | 6. mancipati sunt resti- 
tuimus ex cap. 5 | 9. zelotipice | 12. et quid corrigimus ex erit quod, cf. loca parall. | 
14. de leuitas | 17. clangore | 20. et de syderio | 21. sexcenta suppletum, spatio vacuo 
relicto in codice | moyse | 24. Suturum | 26. hic repet. num. 25 et sic deinceps decurrit 
series usque ad cap. ΟἹ, ubi saltus fit 61. 63. et sic restituitur ordo rectus. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 49 


Cod. h 


XLIIL. De obitu Aaron in monte 
Hor. 

XLIIII. Quomodo Chananeus vi- 
cerit Israhel et rursum ex voto supe- 
ratus sit. 

XLV. De serpente aeneo. 

XLVI. Mistica et obscura mutatio 
mansionum. 

XLVII. De prelio adversum Seon 
regem Amorreorum et Og regem Basan. 

XLVIII. De Balaam ariolo. 

XLIX. De fornicatione Israhel in 
Madianitis. 

L. Rursum numeratur Israhel pro- 
pter interfectionem filiorum Chore et 
Symeon de Zambri. 

LI. Hii sunt filii Chore qui in psal- 
terio describuntur de quibus factum 
grande miraculum ut Chore pereunte 
filii eius non perirent. 

LII. Numerantur et levite hic agno- 
scis unde nati sunt Moyses et Aaron. 

LIII. Secunda descriptio filiorum 
Israhel qui nati sunt in solitudine. 

LIIII. De quinque filiabus Salphael 
et successiones ordinate. 

LV. De obitu Moysi predicto et 
successore losue suscipiente partem 
glorie eius. 

LVI. Quid offerre debeant per sin- 
gulas sollempnitates. 

LVII. In sabbato. 

LVIII. In pentecosteni. 

LVIIIIL. In nomenia mensis septimi 
quando clanguntur tube. 

LX. In ieiunio mensis septimi die 
decima. 

LXI. Scenophegia quinto decimo 
die mensis septimi. 

LXII. De voto mulieris si vel pa- 
trem habeat vel maritum proibentem. 


XXVIII. Sacrificia que in terra san- 
cta offerri debeant et contra rebelles 
vel irritum facientes verbum Domini. 

XXIX. De eo qui ligna colligebat 
in sabbato. 

XXX. De fimbriis vestimentorum 
ad recordationem  preceptorum Dei 
iussum est fieri et non ire post volu- 
ptates oculorum suorum. 

XXXI. De scismate Chore Dathan 
et Abiram nec non et ducentos quin- 
quaginta principum eius. 

XXXII. De turibulis eorum. 

XXXIII. Mors populi propter mur- 
mur incipiensque Aaron offerente in- 
censum proibita est. 

XXXIIIIL. De virga Aaron amigda- 
linea que floruit. 

XXXV. De custodia tabernaculi 
et templi et. quomodo omnis cura eius 
ad sacerdotes debeat pertinere. 

XXXVI. Quid pro ministerio acci- 
piant sacerdotes. 

XXXVII. Quid levite accipere de- 
beant. 

XXXVIII. De vitula rufa que extra 
castra crematur. 

XXXVIIII. Quomodo vitule cinere 
lustrentur qui supra mortuo contami- 
nati sunt. 

XL. De aqua contradictionis et de 
morte Marie sepulturaque eius in de- 
serto Sin Cades. 

XLI. Hec est offensa Moysi et 
Aaron quare dubitantes populo sunt 
locuti. 

XLII. Quomodo Moyses nuncios 
miserit Edom appellans fratrem tran- 
situm postulans et proibitus sit merito 
fratres nati de Ysaac Esau et lacob 
ex inde populi divisi. 


Cod. h. 


30. post] p | 31. principium | 39. ^v cinere uitule 27 m. | 40. sepultaque | sin] 
sui | 42. proibitus sint | 50. isrl | 51. perreunte 14 m, corr. 2" m. | 55. partem] 


4 


par | 56. debeam. 


50 CAPITULA 


Cod. h 


LXVIII. Descriptio terre sancte. 

LXIX. Duarum semis tribuum 
possessio trans Iordanem. 

LXX. Nomina principum per sin- 
gulas tribus qui terram hereditatis di- 
visuri sunt. 

LXXI. De quadraginta duas civi- 
tates levitarum et suburbanis earum 
usque ad milium passus in circuitu 
et זט‎ illis urbibus fugitivi ad vi urbes 
fugere debeat qui puniri. 

LXXII. Homicidarum sentenciam. 

LXXIII. Filie Salpha maritos acci- 
piunt de tribu Manasse. 


LXIII. Bellum contra Madianitas 
et occisio Balaan arioli prede divisio 
et oblatio. 


LXIIII. Duodecim principes victo- | 


res exercitus vota persolvunt quod 
omnes sospites sunt reversi. 

LXV. Possessio Ruben et Gad 
et dimidia tribus Manasse trans lor- 
danem. 

LXVI. Catalogus mansionum de 
Egypto usque ad Iordanem. 

LXVII. Precipitur Israbel ut in 
terra repromissionis ydola destruat et 
nullus de priore habitatore servetur. 


Cod. h. 


67. seruet hur | 70. hereditates | 71. duos | 73. manasse - explicantur capitula. 


SERIES / 
Cod. X 


VIII. Celebrandum pasca mun- 
dis - vel ab aliis honerariis corpo- 
rum. 

X. Erectum tavernaculum gloria 
Domini operitur. 

XI. De tabulis argenteis sonigeris 
et castra mobeantur itineri. 

XII. Profectio filiorum Israhel de 
Synay > exortatio Moisi ad cogna- 
tum. 

XIII. Hortum murmur in populo 
. et ordinatio populo seniorum. 

XIIII. De lepra Marie. eiusque 
curatio - de duodecim exploratoribus - 
de populi excecatione - Dominique 
commotio hac Moisi fletu - ceterisque 
preceptis et institutionibus. 

XV. De scismate Core . Datan - 
et Habiran - eorumque perditio. 


I. Discriptio populi a viginti annis 
et supra excepto domum Levi - Do- 
mini ministerio inservientem. 

Il. Ad orientem Iudas - ad meri- 
dianum Ruben - ad occidentem Efraim. 
ad aquilone filii Dan figunt temtoria. 

III. Domus Levi in excubiis taver- 
naculi numeratur. 

IIII. Omnem leprosum utriusque 
sexus - et semine effluentem eiciendum 
extra castra - et peccatis confitendis. 

V. Adulterium latens - de conse- 
crandis abstinentia. 

VI. Benedictio populi et sanctifi- 
catis dedicationisque tavernaculi. 

VII. Dona ducum tavernaculo et 
ministerium lucernarum. 

VIII. De consecratione levitarum - 
vel annositas ministrandi. 


God; X. 


Incipiunt capitula libri numeri | 4. sexum | 12. srhl. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 51 


Cod. X 


XXIII. Descriptio nove prolis fami- 
liasque Salphan - unctio Iosue. 

XXIIII. Iuge sacrificium si utrique 
disparili votum voberint cuncti quid 
si vidua virgo - vel repudiata. 

XXV. Vindicta et preda in Madian 
et discriptio prede. 

XXVI. Terra Seon - et Og - obti- 
nuere Ruben et Gat - et dimidia tribus 
Manasse. 

XXVII. Descriptio 
filiorum Israhel. 

XXVIII. Fines et terminos posses- 
sionum vel urbes pro reis. 

XXVIIII. Querimonia domus Io- 
seph ob filias Salphat. 


mansionum 


XVI. Mors populi pro murmur 
et virga Aaron virens. 

XVII. Quod pro ministerio acci- 
piant sacerdotes et sacrificium vacce 
rufe - Mariaque defuncta. 

XVIII. Offensa Moisi et Aaron ad 
aquas contradictionis et ira Domini. 

XVIIII. Populus flet multum mor- 
tem Aaron. 

XX. De serpente eneo - et Seon - 
et Og - regibus perdeletis. 

XXI. De Balach rege Moab . et 
Balaam ariolo - et asina locuta. 

XXII. De Finees iram Domini 
mitigante - patibolis fixi falsi prin- 
cipes. 


Cod. X. 


17. misterio | 19. morte | 22. ira | 27. srhl | 28. finees | 29. filia | salphat - finit 


capitulatio. 


ו 


Codd. aSSOI 


mogenitorum et levitarum et tempus 
numerandi et officium prescribitur in 
familiis levitarum. 

(7). Leprosum et immundum 
eiciendum esse de castris. 

(8). De iudicio et sacrificio zelo- 
tipie. 

(9). De religione et ritu nazareo- 
rum. 

(10). Quomodo sacerdotes populo 
benedicere debeant. 


(1). Nomina et numerus xi tri- 
buum. 

(2. Quod tribus Levi non con- 
numeratur aliis sed seorsum. 

(3). Precipiuntur ad ordinem sibi 
prescriptum incedere filii Israel. 

(4) De generationibus Moysi et 
Aaron et lege levitarum. 

(5). De familiis et officio levitarum. 

(6). Numerantur levite et primo- 
geniti et admittitur compensatio pri- 


Codd. aSSOI (omnes codd. numeros omittunt). 
Incipiunt capitula numeri O; incipiunt capitula in libro numeri a; incipiunt capi- 
' tula in libro numeri liber quartus I; capitula 55. 

2. set I | 3. (2 O?) psciptum O | isrl aSsOI | 4. (3 O?) generatione al | 5. (4 0% 
officio] offero 55 | 6. primogenita a | compensato O | primogenitarum I | tempus] 
{ΡῈ 1 | 7. (5 O?) inmundum I | 8. zelotypie O | 9. (6 O?) regione I | nazarenorum ass. 


52 CAPITULA 


Codd. aSsOI 


(19). Mittuntur xm exploratores 
in terram Chanaan. 

(20). Murmurat populus ex diffi- 
dentia et increpatur a losue et remit. 
titur in desertum moriturus et reni- 
tente Moyse conscendit ad montana 
et superatur ab Amalech. 

(21). De sacrificio et holocausto 
et pro peccato ignorantie et superbie 
et de eo qui ligna colligit in sabbato 
et de faciendis fimbriis vestimento- 
rum. 

(22). De Chore Dathan et Abiron 
et perditione eorum. 

(23). De virga Aaron que floruit 
et confirmatione eius et filiorum in 
ministerium tabernaculi. 

(24). Que onera vel que emolu- 
menta pertineant ad levitas. 

(25). De sacrificio vitule rufe et 
de emundatione et expiatione immun- 
dorum. 

(26) De morte Marie et murmu- 
ratione ad aquas contradictionis. 

(27). Mittuntur nuntii ad Edom 
et transitus negatur Israeli. 

(28). De morte Aaron in monte 
Hor et Chananeo qui depredatus est 
Israel et item murmurat populus et 
punitur a serpentibus et curatur ser- 
pente eneo. 


(11). De perfectione tabernaculi 
et unctione altaris et oblatione plau- 
strorum facta a ducibus. 

(12). De oblatione ducum sigilla- 
tim per xii dies. 

(13). De candelabri positione et 
mense propositionis et consecratione 
levitarum et.quoto anno applicari 
debeant aut removeri. 

(14). De pascha et quomodo obser- 
vari debeat ab hiis qui illud suo tem- 
pore celebrare non possunt. 

(15). De nube tabernaculum pro- 
tegente et tubis argenteis et promo- 
tione castrorum et distributione tri- 
buum quando recesserunt a Synai et 
quomodo tentoria fixerint et de Obab 
et Moyse et quomodo archa precede- 
bat populum. 

(16). Murmurat populus pro la- 
bore et punitur incendio. 

(17). Item murmurat desiderio 
carnium manna fastidiens et Lxx iu- 
dices instituuntur et Eldat et Mel- 
dat prophetant in castris et datis 
coturnicibus ad nauseam imminutus 
est populus in sepulchris concupi- 
scentie. 

(18). Aaron et Maria murmurant 
contra Moysen et Maria lepram in- 
currit. 


Codd. aSsOI. 


11. (7 O?) profectione O | ablatione a | plastrorum S5 | 12. singillatim a | 13. (8 O?) 


anno 2/5 rep. 1 | 14. (9 O?) pasca a | non or. a | posunt 1 | 15. (10 O?) synay a; sanay 
55 | fixerunt 81; fierint 55 | et (ante de obab) om. a | odab a; ioab 550; oab I | archa 
om. 1 | 16. (11 O?) in cndio a | 17. item] iterum a | eldab a | meldad a | meldat -ך‎ et 
55 | nausiam a | inminitus I | sepulcris a | 18. (12 O?) | 19. (13 O?) canaan a | 20. (14 O?) 
increpatione a | condescendit a | ad] a a | abimelech (?) at | 21. (15 O?) ignorancie 
al | ^v colligit ligna O | fymbriis a; fimbribus O | 22. (16 O?) de chore] equore I | 
coro O | datan O | abyron a | 23. (17 Οὔ) et de uirga S$O | 24. (18 O?) onera] 
omnia S$ | uel] et a | ^v ad leuitas pertineant a | 25. (19 O?) mundatione O | 
et -- 66 8 | ^v de expiatione et de emundacione a | 26. (20 O?) et de morte a | 
murmure al | 27. nuncii a | edon I | transsitus a | israheli S5; isrli aOI | 28. (21 ΟΣ) 
de morte — israel om. 1} or O; or. 55 | cananeo a | deprecatus a | isrl 550 ; isrli a | 
item] iterum a | a oz. I | curatur - a a | serpens 5% 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 53 


Codd. aSSOI 


(34). De divisione prede et obla- 
tione Domini ex ea. 

(35). De possessione Ruben et 
Gad et dimidie tribus Manasse trans 
Iordanem. 

(36). Cathalogus mansionum ab 
Egypto usque ad lordanem et de 
ydolis destruendis et cultoribus eo- 
rum. 

(37). Descriptio terre promissio- 
nis que ix tribubus et dimidie debe- 
batur et qui fuerint principes tribuum 
terram populo divisuri. 

(38). De xr civitatibus levitarum 
et suburbanis eorum et vi civitatibus 
fugitivorum. 

(39). De filiabus Salphaat quibus 
nubere debeant. 


(29). Seon rex Amorreorum et Og 
rex Basan superantur. 

(30). Rex Moabitarum evocat Ba- 
laam ut maledicat Israeli et fornicans 
Israel Deum offendit sed eum placat 
Finees et Madianite cedi iubentur. 

(31). Numeratur et item populus 
seorsum et levite seorsum et filie Sal- 
phaat in petitione hereditatis audiun- 
tur a Domino. 

(32). De obitu Moysi et 10506 sub- 
stitutione et que in solempnitatibus 
offerri debeant. 

(33). De oblatione spontanea et 
de voto mulieris in potestate patris 
aut mariti et de voto vidue aut repu- 
diate et de bello contra Madianitas et 
morte Balaam. 


Codd. aSsOIl. 


29. og regem I | 30. (22 23 24 O?) moabitorum 55 | et uocat I; reuocat a | isrli 
aOI | israeli -j- 25. ΟΣ | isrl aSSOI | offendit] ostendit S* | phinees 55; phynees I | et 


om. a | 31. (26 O?) et numeratur a | et idem δ] | seorsum (29) -4- 27. O? | saphaad a | 
peticione 1 | 32. moysy a | substitutione -- 28. 29. ΟΣ | sollempnitatibus 55 | 33. (30 ΟΣ) 
repudiate - 31. ΟΣ | balaan 1 35. (32 ΟΣ) dimie I | 36. (33 O?) chathalogus I | 
egipto 855 | usque ad iordanem or. a | iordanem -1- 34. O? | 37. (35 O?) rescriptio O | 
terra 1 | tribus 1 | fuerunt S$ | trubuum I | diuisum 55 | 38. ciuitatibus] cantatibus O | 
39. (36 Ο) salphaad a; saphar I | dedebeant a | debeant - expliciunt capitula O. ΝῊ 
addunt 4551. 


7 
SERIES 7 


Cod. S 


hel quomodo tentoria figerint per tur- 
mas et familias suas. 

III. Ubi locutus est Dominus ad 
Moysen in deserto Sinai et praecepit 
ei ut numeraret filios Levi per domos 
patrum suorum et familias suas ma- 
sculos ab uno mense et supra et de 
donis Aaron et filiorum eius. 


I. Ubi locutus est Dominus ad 
Moysen in deserto Sinai prima die 
mensis secundi in anno altero egres- 
sionis suae de terra Aegipti et prae- 
cepit ei ut numeraret omnes filios 
Israhel a vicissimo anno et supra. 

II. Ubi mandavit Dominus Moy- 
sen et Aaron de castris filiorum Isra- 


Cod. S. 
Expliciunt capitula libri leuitici et incipiunt numeri | 1. isrl | 2. isrl. 


54 CAPITULA 


Cod. S 


et de munera quam obtulerunt prin- 
cipes filiorum Israhel Domino. 

XVI. Ubi Dominus mandavit Moy- 
se et Aaron de septem lucernis et de 
candelabro erat factura candelabri 
iuxta quod ostenderat Dominus Moysi. 

XVII. De lege levitarum a viginti 
quinque annis et supra. 

XVIII. Ubi praecepit Dominus 
Moysen ut facerent pascha filii Israhel 
in deserto anno secundo postquam 
egressi sunt de terra Aegipti. 

XVIII. Ubi praecipit Dominus 
de hominibus qui ;fuerint inmundi 
super anima hominis quomodo de- 
beant pascha celebrare vel sacrificium 
offerre Domino. 

XX. De nube et igne qui tege- 
bant tabernaculum die noctuque et 
quando recedebat nubes movebant 
tabernaculum dum stetit nubes inmo- 
bilis manebat. 

XXI. Ubi praeciperat Dominus 
Moyse ut faceret sibi duas tabulas 
argenteas et ut tubam clangerent ad 
promovenda castra. 

XXII. Ubi ortus est murmur po- 
puli quasi dolencium pro labore contra 
Dominum quod cum audisset Domi- 
nus iratus est valde. 

XXIII Ubi iratus est furor Do- 
mini contra populum suum et Moyses 
placavit iram Domini et iussit eum 
Dominus ut elegeret sibi septuaginta 
viros qui profetaverint cum eo. 

XXIIII. Ubi remanserunt duo viri 
in castris nomine Heldad et Medad 
super quos requievit spiritus profetiae 
et ubi pluit Dominus volatilia per ca- 
stra eorum coturnices. 


III. Ubi ait Dominus ad Moysen 
ut numeraret omne primogenitum ma- 
sculini sexus in Israhel. 

V. Ubi praecepit Dominus Moysi 
et Aaron ut tollerent summam  filio- 
rum Gaath de medio levitarum per 
domos et familias suas et de cultu 
filiorum Gaath instituit Dominus. 

VI. Ubi praecepit Dominus Moy- 
sen et Aaron ne perderent populum 
Gaath de medio levitarum sed quod 
deserviant tabernaculo. 

VII. Ubi, praecepit Dominus Moy- 
sen ut tolleret summam/filiorum Ger- 
son per domos et familias suas et 
de omnia utinsilia tabernaculi. 

VIII. Ubi praecepit Dominus Moy- 
se ut diceret filiis Israhel ut eicerent 
omnem leprosum de castris suis. 

VIIII. Ubi dicit Dominus ad Moy- 
sin ut loqueret ad filios Israhel de 
peccantibus viris ac mulieribus. 

X. Ubi praeceptum dederat Domi- 
nus Moysen de muliere quae neglexerit 
virum suum dormierit cum alio viro. 

ΧΙ. Ubi legem dedit Dominus 
Moysi de zelotypiae si declinaverit mu- 
lier a viro suo. 

XII. Mandatum Domini de viro 
ac muliere cum fecerint votum ut san- 
ctificentur et se voluerint in Domino 
consecrare. 

XIII. De lege nazarenorum et obla- 
cione eorum. 

XIII. Ubi insinuavit Dominus 
Moysen et Aaron quibus benediccioni- 
bus benedicere deberent filios Israhel. 

XV. De quando perfecit Moyses 
tabernaculum Domini et erexit illud 
et sanctificavit in eo altare et vasa 


Cod. S. 


4. sexu | isrl | 6. quodo | 8. isrl | 9. isrl | uiribus 74 rj; corr, 2a | 12. se] s 
14 m. | 15. illud] illum 14 ;מק‎ corr. 22 | 16. de candelabrum 14 m.,; corr. 24^ | moyse 
1^ m.; corr. 26 | 17. a uinti quin annis | ]18. posquam | 19. quomo | 20. tegebant] 
tebant | 24. nomine];nm |íuolatila 16 m.; corr. ipsa. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 55 


(Gods 


XXXIII. Ubi praecepit Dominus 
Moysen ut Eleazarus tollat turabula 
eorum quos ignis devoravit et adfige- 
rit altari. 

XXXIIII. Ubi locutus est Domi- 
nus ad Moysen et murmurante omnem 
multitudinem contra Moysen et Aron 
dicentes se interficessent multitudinem 
ex eis et fugierunt Moyses et Aaron 
in tabernaculum Domini. 

XXXV. Ubi Dominus mandavit 
Moysen ut tolleret singulas virgas per 
singulas tribus filiorum Israhel et po- 
neret eas in tabernaculum Domini et 
probaret per eas quis eorum esset pri- 
mus in sacerdocium Domini Dei Israhel. 

XXXVI. Ubi locutus est Domi- 
nus ad Aaron ut nihil possederet in- 
ter eos nec acceperet inter eos par- 
tem dixit se ipsum esse partem eius. 

XXXVII. Ubi Dominus ritum vi- 
ctimarum constituit ut vaccam ruffam 
adducerent ad Moysen. 

XXXVIII. Ubi constituit Dominus 
Moysei legem de his qui morantur in 
tabernaculo. 

XXXVIIII. Ubi advenerunt filii 
Israhel et omnis multitudo in deserto 
Sin in mense primo et mansit popu- 
lus in 023068 et mortua est ibi Maria 
et sepulta et ibi iurgati sunt filii Isra- 
hel adversus Moysen et Aron propter 
aquam. 

XL. Ubi praecepit Dominus Moy- 
sen ut tolleret virgam et percuteret 
petram et educeret aquam. 

XLI. Ubi misit Moyses nuncios 
ad regem Edom ut eum permitteret 
transire per terram suam et ille noluit 
sed ad pugnam perrexit contra filios 
Israhel. 


XXV. Ubi murmurati sunt Maria 
et Aaron contra Moysen propter uxo- 
rem eius aethiopissem et percussa est 
Maria lepra et mansit extra castra se- 
ptem diebus. 

XXVI. Ubi praecepit Dominus 
Moysen ut mitteret viros qui conside- 
rarent terram Chanaan de singolis 
tribubus singulos viros. 

XXVII. Ubi reversi sunt explora- 
tores ad Moysen et ad Aaron et ad 
omnem multitudinem filiorum Israhel 
et ostenderunt eis de frugibus terrae 
illius uvas et mala granata ficos et 
ceteros fructos. 

XXVIII. Ubi iratus est Dominus 
contra populum suum propter mur- 
muracionem et quod lapidare volue- 
runt Moysen et Aaron. 

XXVIIII. Ubi locutus est Dominus 
ad Moysen et Aaron de multitudine hac 
pessima et de murmuracione eorum. 

XXX. Ubi nunciavit Moyses omnia 
verba quae locutus est ei Dominus ad 
omnes filios Israhel et luxit populus 
nimis et ecce mane volebant progre- 
dere ad pugnam ad quos Moyses ait 
nolite progredere quia non est Domi. 
nus vobiscum. 

XXXI. Ubi dixit Dominus ad Moy- 
sen ut diceret filiis Israhel cum intra- 
rent in terram quam daturum se eis 
promisit de primiciis et de sacrificiis 
qualiter agere deberent et de his qui 
mandatum Dei transgredirentur. 

Ubi praecepit Dominus‏ .]אא 
Moysen ut fimbrias facerent filii Isra-‏ 
hel in capis suis et sint sancti Domini‏ 
Dei sui et de Core de Dathan et Abi-‏ 
ron quos obsorbuit terra et ceteros‏ 
viros devoravit ignis.‏ 005 


Cod. S. 


25. aarontra | 26. tribus | 27. isrl | 20. haec | 30. isrl | 31. isrl | 32. חפ‎ | 
35. moysen] moy | isrl | isrl | 37. ruffum [7 ;מק‎ corr. ipsa | 39. ad ubi uenerunt | 


isrl | 41. isral. 


56 CAPITULA 


Cod. S 


XLVIIII. Ubi fornicati sunt filii 
Israhel cum filiabus Moab et Finies 
filius Eleazari interfecit conmiscentes 
sibi virum et mulierem. 

L. Ubi praecepit Dominus Moysei 
et Eleazaro ut numerarent omnem 
summam filiorum Israhel. 

LI. Ubi mandatum dedit Domi- 
nus Moysen de homine qui mortuus 


fuerit absque filio cuius sit hereditas 


illius. 

LII. Ubi iussít Dominus ascen- 
dere Moysen in montem Abirin ut 
conspiceret terram quam  promise- 
rat dare filiis Israhel et moreretur 
Iosueque constitueret in locum suum. 

LIII. Ubi mandavit Dominus Moy- 
sen de oblacione et de sacrificiis ho- 
locaustisque. 

LIII. Ubi mandatum dedit Domi- 
nus Moysen de viris hac mulieribus 
qui votum voverint Domino ut omnino 
persolvantur vota sua. 

LV. Ubi praecepitDominus Moyse 
ut prius ulcisceret filios Israhel de Ma- 
zianitis et sic moriretur iuxta verbum 
Domini. 

LVI. Ubi iratus est Moyses contra 
principes exercitus eo quod feminas 
servassent alienigenas. 

LVII. Ubi numeravit Moyses et 
Eleazar omnem praedam quam exer- 
citus tullerat de Mazianitis et ceteris 
gentibus. 

LVIII. Cum vidissent lazer et 
Galaad regiones uberrimas antequam 
transierent lordanen petierunt a Moy- 
sen ut permitteret eis habitare in his 
regionibus. 


XLIL Ubi mandavit Dominus 
Moysei de morte Aaron et mortuus 
est Aron in monte Or iuxta verbum 
Domini et Eleazarus filius eius suc- 
cessit in locum patris sui in sacerdo- 
cium. 

XLIII. Ubi audivit cananeus rex 
Arath venisse Israhel per explorato- 
rum viam pugnavit contra illum et 
victor exhistens duxitque predam et 
populus perterritus murmuravit con- 
tra Moysen percussi a serpentibus pe- 
rierunt contra quos Moyses fecit ser- 
pentem aeneum quem percussi aspi- 
cerent et sanarentur. 

XLIIII. Ubi misit Moyses nuncios 
ad Sionem regem Ammorreorum ut 
permitteret ei transire per terram 
suam ad ille noluit sed pugnavit con- 
tra eum et ibi occissus est et possede- 
runt omnem terram eius. 

XLV. Ubi misit qui explorarent 
lazer cuius ceperunt et viculos et pos- 
siderunt habitatores. 

XLVI. Ubi misit Balaach rex filius 
Sephor nuncios ad Balaam profetam 
filium Beor ut veniret et malediceret 
populum Domini. 

XLVII. Ubi Deus nocte venit ad 
Balaam et dixit ut iret cum nuncios 
Balaach et nihil aliut faceret nisi quod 
praeceperit ei Dominus et ille vadens 
correpcionem suae asine sustinuit ob- 
viantem sibi angelum Domini. 

XLVIII. Ubi cum audivit Balach 
rex venientem Balaam prophetam ob- 
vius est ei et rogavit malediceret filios 
Israhel at ille dixit se contra Dei vo- 
luntatem nil posse facere. 


Cod. S. 


43. isral | exploratorem | sanarent | 46. baach | 47. ad] a | 48. isrl | 49. isrl | fines 
1^ m.; iinies corr. psa | 50. eleazoro | isrl | 52. isrl | 55. mazianites 16 m.; corr. 24 | 
56. eodquod (d expunct.) | femineas (e expunct.) | alienigenae | 57. preadam (?) 16 m. | 


58. uidissent] uidis. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 57 


Cod. S 


filii Israhel terram Canaan cum accepe- 
rent eam. 
LXIIL. Ubi mandavit Dominus 


Moysen quid dare deberent filii Isra- 
hel levitis et quomodo habitare debe- 
rent inter eos. 

LXIIL |. Ubi 0 Dominus 
Moysen ut diceret filiis Israhel qualiter 
inter se urbes praeviderent in praesi- 
dium fugitivorum et qualiter de homi- 
cidis agere deberent. 


LVIIII. Numerus quantas mansio- 
nes fecerunt filii Israhel postquam exie- 
runt de Egipto per xt annos antequam 
transirent lordanen. 

LX. Ubi mandavit Dominus Moyse 
de idolis Canan quod facere deberent 
filii Israhel cum transirent Ilordanen 
ut mundarent terram quam possesuri 
debeant esse. 

LXI. Ubi praecepit Dominus 
Moyse quomodo terminare deberent 


Cod. S. 


59. הפ‎ | 60. isrl | 61. isrl | terram - p expunct. | 62. isrl | 63. pcepet 19 m.; 
corr. 2* | moysen 14 m.; moysin 24 .מק‎ | isrl | homicidas 14 m.; corr. 28 | debe- 


rent. expliciunt capitula libri numeri. 


SERIES M 


Codd. CHGUrz 


IIII. De levitis quod tulit Domi- 
nus pro primogenitis filiorum Israhel. 

V. De numero filiorum Levi et de 
primogenitis filiorum Israhel. 

VI. De primogenitis Israhel qui 
fuerant a filiis Levi redempti. 

VII. De officio Caath cum filiis 
suis et princeps eorum Eleazar. 

VIII. De cultu familiae gersonita- 
rum et meraritarum et princeps eo- 
rum Ithamar. 


I. De nominibus principum vel 
numero filiorum Israhel qui numerati 
sunt a viginti annis et supra fuerunt 
sexcenta tria milia quingenti quinqua- 
ginta. 

II. De filiis Levi ut non essent nu- 
merati cum filiis Israhel et circa taber- 
nacula fixerunt tentoria sua. 

III. Divisio exercitus quomodo ca- 
stra metabantur et generatio Moysi et 
Aaron. 


Codd. CHGUWrz (numeros capitulorum om. Wr). 


Incipiunt capitula (capitule H) libri numeri HGUrz; incipiunt capitula libri 
numerorum C | 1. nominibus] omnibus H | principium H | uel oz. G | [זפו‎ CHGUrz | 
annos CUFrz | quingenti quinquaginta om. C | 2. isrl CHGUWUrz | tabernaculas«« G | 
fecerunt z; figente C | 3. deuisio C; diuino ΨῈΖ | quomodo -- in C | generationes z; 
de generationem G; a generatione H | 4. quod] qui G | dominus] d 6 | isl] CHG 
Urz | 5. isrl CHGUrz | 6. isrl CHGUrz | leui] isrl HG; om. z | 7. de officio -|- ea 
Wr* (expunct.) | caat ΨῈΖ | suis] eorum HG | principe H; principes GUrz | 8. qerso- 
nitarum 2 | principes GUrFz | ythamar C. 


58 CAPITULA 


Codd. CHGUrz 


XX. De castra in Pharan et locu- 
tus est Moyses cognato suo. 

XXI. De profectione trium dierum 
per deserto et murmuravit populus 
pro labore et devoravit ignis Domini 
extrema castrorum parte et flagravit 
vulgus. 

XXII. De Aaron et Mariae mur- 
murio contra Moysen et apparuit lepra 
in Maria. 

XXIII. De duodecim exploratori- 
bus et botrum deportatum. 

XXIIII. De exploratoribus qui fe- 
cerunt Israhel peccáre et populus velit 
opprimere. 

XXV. Dixit Dominus ut nullus 
qui numeratus fuerat a xx annis et 
supra intraret terram promissionis et 
ascendit populus contra praeceptum 
Domini. 

XXVI. De ritu offerentium pro 
peccato oblatio vel de primitiis de ci- 
bis reddendis et de homine colligente 
ligna in sabbato. 

XXVII. De Dathan et Abiron et 
CCL viris nece. 

XXVIII. De turibulis eorum qui 
in incendio cremati sunt in laminis 
productis et murmuravit populus et 
interfecti sunt quatuordecim milia pcc. 


VIIII. Dominus praecepit ut eice- 
rent omnem leprosum et pollutum et 
inmundum super mortuum. 

X. Lex qui peccat ut confiteatur 
peccatum suum et de spiritu zelotipie 
cuius uxor dormierit cum eo. 

XI. De consecratione nazarei. 

XII. De benedictione quomodo 
benedicerent filii Aaron filiis Israhel. 

XIII. De sex plaustra principum 
quod dederunt primum in dedicatione 
tabernaculi. 

XIIII. De oblatione duodecim prin- 
cipum in dedicatione altaris per duo- 
decim diebus. 

XV. De candelabro et lucernis 
septem. 

XVI. De consecratione levitarum 
et ut a xxv annis serviant et quinqua- 
gesimum annum servire cessabis. 

XVII. De phase ut quarta decima 
die mensis primi observent filii Isra- 
hel et qui inmundus est super anima 
vel in viam facit phase mense se- 
cundo. 

XVIII. De nube si recessisset 
proficiscebant filii Israhel sin autem 
non manebant in excubiis tabernaculi. 

XVIIIIL. De tubis quod iussit Do- 
minus fieri. 


Codd. CHGUrz. 


9. precepit CH; precepit U* | eiecerunt UF | immundum G | 10. confitentur z | 


filios G | isrl 


zelotypie UF | cum eo orrz. C | 12. benediccione G | filiis] filii HUrz; 


CH Urz | 13. deae ΨῈ (a cancell.) | sex sup. ras. W*?; sex pl(austra) sup. ras. z? | 
plaustris G | quod] qui G | dedidicatione C | 16. annos CUrz | 17. ut om.z | isrl CH - 
GUrz | immundus G | animam C | in uiam] inuicem CHGUrz | phase UF | 18. nubis 
Hz; nubis« UF; nubibus G | si or. HG | recesisset G | isrl CHGUrz | non oz. z | 
non manebant C? sup. ras. spatio largiori | scubiis C; cubiis H*Wrz | tabernaculo- 
rum C | 20. castris G | faran HUFz | cognatione sua z | 21. per] in H | desertum G | 
patre G | 22. marie CGUF; marie ΗΖ) murmorio z; murmuratio UF | moisen H | 
23. duocim UF | butrum HUrz | 24. qui] que H*; que GUrz | isrl CHGUrz | uelis 
HGUrz | 25. numerati G | annos z | intrarit HGz | intraret -- in 2 | preceptum HYWUF | 
26. oblatio] ablatus HG | de (azfe primitiis) om. HGUrz | primiciis HG | cybis C | 
sabbatis UF | 27. da«ham WF | abyron C | et om. C . uirorum G | necem G | 28. lam- 
minis UF | producti sunt ΟἿ, 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 50 


Codd. CHGUrz 


Israhel quos numeravit Moyses et Elea- 
zar in campestribus Moab numero 6 
milia et mille pccxxx. 

XXXVIIIIL. De numero levitarum 
et hereditate quod postularunt filiae 
Salphaat. 

XL. De Iosue electo in principe. 

XLI. De sacrificio quod omni tem- 
pore offerre deberent vespertina seu 
matutina in sabbato et in kalendis et 
mense primo et die primitivorum. 

XLII. De sacrificio quod in mense 
septimo seu in aliis sollempnitatibus 
offerent et lex inter virum et uxorem 
et inter patrem et filiam quae manet 
in patris domo. 

De victoria Israhel in Ma-‏ זז ]א 
dianitas et divisiones predae.‏ 

XLIIII. De possessione quod dedit 
Moyses Ruben et Gad et dimidie tri- 
bui Manasse citra lordanem. 

XLV. De mansionibus Israhel per 
desertum. 

XLVI. Dixit Dominus ut interfi- 
cerent omnes habitatores Canaan et 
reliqua et si noluerint erunt eis ut 
clavi in oculis et ut lancea in late- 
ribus. 

XLVII. Locutus est Dominus ut 
dividerent in sortem terras Canaan 
et confinia terrae. 


XXVIIII. De virgis duodecim prin- 
cipum et virga Aaron germinata. 

XXX. De primogenitis hominum 
vel pecorum et decimis quod et filiis 
suis iure perpetuo sit et quod in terra 
eorum nichil aliud possiderent. 

XXXI. Ut filii de primogenitis et 
decimis quod acceperint decimam par- 
tem Domino offerant. 

De vacca rufa et ysopo‏ .]אאא 
coccoque bis tincto in expiatione pec-‏ 
cati.‏ 

XXXIII. De morte Mariae et iur- 
gium populi contra Moysen et Aaron 
pro penuria aquae ad petram et ubi 
mittit Moyses ad Edom transitum po- 
stulare. - 

XXXIII. De morte Aaron in 
monte Or et serpente exaltato in de- 
serto. 

XXXV. De invento puteo et car- 
mina populi et nece Seon et Basan. 

XXXVI. De Balac qui vocavit Ba- 
laam ad maledicendum Israhel et ille 
contrario benedicebat. 

XXXVII. De idola Beelphegor ubi 
interfecit Finees virum israhelitam no- 
mine Zambri et placatus Dominus et 
mortui sunt ibi de Israhel propter sce- 
lus ΧΧΙΠῚ milia. 


XXXVII. De numero filiorum 


Codd. CHGrz, 


30. quod] qui (Ὁ) G | et] ex H* | perpetuum 0%"2 | quod] qui G | posse- 
derent Urz | 31. quod] qui G | acciperint GUFz | decima C | domino] d C | offe- 
runt Gürz | 32. hysopo C | peccati om. G | 33. maria HWUrz* | moisen H | penu- 
riam G* | aque CHz; que G | moises H | transitu HUrz | 34. hor UF | serpentem 
G* | 35. armina CHGüUrz | 36. balach z | isrl CHGUrz | e contrario z | 37. ydola 
Ur; ydolo G; hydola H | behelfegor G | israhelita UFz; isrlita H | nomen z; nom G | 
isrl CHGUrz | 38. isrl CHGUrz | 39. quod] qui G | filie C | salphaath Hz; selphaath 
Ur | 40. iosue WF | 41. sacrifitio C | quod] qui G | tepore 2 | ^v deberent offerre G | 
42. quod] qui G | solempnitatibus G; sollemnitatibus WF | offerent oz. z | lex ]- quod 
Ur | uiro C | filium C | que HWF | 43. isrl CHGWrz | et - de G | diuisione HGUr | 
prede U*; pde Gz | 44. quod] qui G | circa HG; et trans UF; est trans z | iordanen 
HUr | 45. isrl CHGUrz | 46. interficerentur HGUFz | chanaan HGUrz | et reliqua 
om. G | noluerunt H | erunt] ero WF; essent G; om. H | ^v eis essent G | ut] et Ur; 
om. G | in oculis oz. C | ut om. HG | 47. terram HG | chanaan HWrz, 


00 CAPITULA 


Codd. CHGUrz 


et ut interfector in urbe ad quam 
confugit donec sacerdos qui unctus 
est oleo moriatur maneat. 

L. Lex ut nulla hereditas de tribu 
ad aliam tribum transeat. 


XLVIIIL. De hominibus qui divi- 
derent terram Canaan inter filios Isra- 
hel et iussit Dominus ut darent levi- 
tis urbes et suburbana eorum. 

XLVIIII. De urbibus fugitivorum 


Codd. CHGUrz, 


48. chanaan HUrz | isl CHGUrz | urbes oz. z | 49. maneat om. C | 50. lex 
om. G | aliam -- de VF? | transeat - expliciunt capitula (capitulae H) CHGUrz, 


SERIES N 


Cod. Vt 


(14). Benedictio sacerdotum et 
dedicatio tabernaculi. 

(15). Moyses audiebat vocem 10- 
quentis de propitiatorio. 

(16). Ubi dicit Aaron de vir lu- 
cernis. 

(17). Ut levita sanctificaret. 

(18). Ut facerent pascha precipitur. 

(19. De homine inmundo in 
anima. 

(20). Moysi precipitur ut faceret 
sibi duas tabulas argenteas. 

(21). Secundo anno de deserto 
Synai profecti sunt. 

(22. Hoobab cognatus Moysi 
pergit cum eis. 

(233) Ubi murmuravit populus 
contra Dominum. 

(24). Ubi iratus est Dominus po- 
pulo et Moyses Dominum deprecatur. 

(25). Moysi precipitur ut eligeret 
Lxx? viros. 

(26). Maria et Aaron adversus 
Moysen loquuntur et viri mittuntur 
considerare terram. 


(1). Ubi precepit Dominus Moysi 
ut annumeraret filios Israhel. 

(2). Ubi numeravit Moyses filios 
Israhel. 

(3). Ubi dicit de generatione Aaron 
et Moysi. 

(4). Ut levite starent in conspectu 
Aaron in ministerio. 

(5). Ut filii Levi dinumerarentur. 

(60). Ut primogeniti Israhel nume- 
rarentur. 

(7). Ut filii Caath numerarentur. 

(8). Ut filii Caath non expelleren- 
tur de medio levitarum. 

(9). Ut filii Gerson numeraren- 
tur. 

(10). Ut omnem leprosum eicerent 
de medio sui. 

(11). Ut vir sive mulier peccaverit 
confiteatur peccatum suum et de pri- 
mitias. 

(12). De muliere si cum alio viro 
dormierit. 

(13). De viro vel muliere qui se 
voluerit Domino consecrare. 


Cod. V. (numeros omittit; incipit non habet). 


1. ihl | 2. ihl | 6. ihl. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 61 


Cod. Vt 


(44). Ubi asina loquitur ad Balaam 
et Finees iram Domini mitigabit. 

(45). Madianite interficiuntur. 

(46). Moysi et Eleazaro precipitur 
filios Israhel numerare. 

(47). Secundum multitudinem aut 
paucitatem tribuum possessiones acci- 
piant. 

(48). Iosue constituitur super po- 
pulum Moysi. : 

(49. Quando aut quid offerre 
debeant Domino. 

(50). Moyses preceptum Domini 
narrat filiis Israhel et de eo qui votum 
Domino vovet. 

(51) Finees cum xm milia ad 
pugna mittuntur. 

(52). Finees Madianitas interfecit. 

(53). Moysi precipitur ut preda 
quam ceperant filii Israhel numera- 
rent. 

(54). Ubi distribuit Moyses terram 
Amorreorum. 

(55). Moysi precipitur ut ingressi 
filii Israhel terram Chanaan habita- 
tores disperderent et lucos arasque 
confringerent. 

(56). Moysi precipitur quomodo 
filii Israhel terram dividerent. 

(57). Ut filii Israhel dent levitis 
de possessionibus suis. 

(58). Ut trans Iordanem separa- 
rent civitates in presidia fugitivorum. 

(59). De filiabus Alfad ut in sua 
nuberent tribu. 


(27). Exploratores revertuntur in 
palanga botrum portantes. 

(28). Ubi iratus est Dominus 
populo et dixit non eos intrare in 
terram repromissionis. 

(29). Ubi ingressi terram promis- 
sionis offerent sacrificium Domino. 

(30) Item in terra habitationis 
offerant primitias Domino. 

(31) Precipitur ut faciant sibi 
fimbrias per angulos palliorum. 

(32. Ubi disperdidit Dominus 
Dathan et Abiron. 

(33). Ubi insurrexerunt filii Israhel 
in Moysen et Aaron. 

(34). Ubi virga Aaron germinavit. 

(35). Filii Israhel ad Moysen flen- 
tes dicunt quod omnes disperierint. 

(36). Ubi Aaron et filii eius por- 
tent iniquitatem sanctuarii. 

(37). Dantur sacerdotibus omnia 
quae sanctiticant filii Israhel. 

(38). Precipitur Aaron ut non 
possideant inter filios Israhel. 

(39). Ut de primitiis decimarum 
levite offerant Domino. 

(40). Ubi vacca rufa immolatur 
et Maria moritur et aqua populo deest. 

(41). Virga concutitur petra et 
aquae exeunt. 

(42). Moysi et Aaron Dominus 
dicit quod non sint intraturi terram 
repromissionis et de serpente eneo. 

(43). Rex Amorreorum occiditur 
et Ogei rex in pugna occurrit. 


Cod. V*. 


33. ihl | 35. ihl | 37. ihl | 38. ihl | 40. bacca | 42. domino | eneum | 46. ihl | 
50. filii | ihl | uouent | 53. ihl | 55. ihl | 56. ihl | 57. ihl | sine explicit. 
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ELENCHUS CODICUM ET EDITIONUM 


(Turonensis S. Gatiani) Parisinus N. Ασα. lat. 2334. S. vi-vir. 
Corrector saec. IX qui in codice G multa correxit vel addidit. 


(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. viri-Ix. 


(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 
(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xit. 
(Complutensis') Matritensis, Univ. centr. 3l. S. x. 
(531) Casinensis, Abb. 531. S. x-xtr. 

(520) Casinensis, Abb. 520. S. xi. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. 
(Matritensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xr. 
(Burgensis) Burgensis, Semin. maior. S. x. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vii-viit. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vii. 

(Maurdramni) Ambianensis 6. S. vir. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. Ix. 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. ix. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. ix. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. 5. ix. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. ΙΧ. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. ix. 


(Ottobonianus) Vaticanus Ottob. lat. 66. S. vir-virt. 
(Hubertianus) Londinensis 24142. S. .א‎ 

(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. Ix. 

(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. ix. 

(Gep. seu Sangermanense parvum) Parisinus lat. 11037. S. ΙΧ, 


(Sangall. Sangallensis 2. S. vir. 
(Geo. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11504. S. 1x. 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. xir. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. .זוא‎ 

(Jtalicus) Vaticanus lat. 12958. S. xit. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47 Inf. S. xit. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. xi. 
(Correctorium) Parisinus lat. 16719. S. xii. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. xiv. 


66 ELENCHUS CODICUM 


q Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 
g Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

rt Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

6 Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

[ Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 
Ὁ 


Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959 --12060), ubi lectionem Lovaniensium a. 1583 
immutatam servat. 


m Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit. 
ἃ Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 
c Editio Clementis VIII Pont. Max., a. 1502. 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 293, S. ΧΙΠ --ΧΙΝ). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. xi). 
Iac. Correctorium Conventus S. lacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16719, S. xit). 


AXQ etc. Consensus codicum AtH, ZTOM, ΩΝ etc. 


Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto textu archetypi rationem reddit, in 
omnibus locis ubi, ceteris variantibus, codices GAO inter se non concordant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium codi- 
cum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 


Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, me- 
dias vero et minores ex GCATO. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


t t loca designant ubi lectio mendosa archetypi, ex coniectura, vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel in secundo notarum apparatu : 


— lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subne- 
ctitur (apparatus plenior seu positivus). 


DECLARATIO SIGNORUM 67 


] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur, vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 
*»* numerum indicant litterarum erasarum, vel quae legi nequeunt in codice. 
1 post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice lege- 
batur, priusquam /pse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 
item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab altero scriptore, seu secunda manu correcta fuit. 
item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene. Ubicumque signum ! vel? in notis non apparet, corrector 1 vel * 

lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 

^w inversis verbis praeponitur. 

-- addita verba praecedit. 

om. omissa verba sequitur. 

% notis praeponitur quae ex Correctoriis, vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 


% S 4 divisiones textus designant: maiores, medias et minores. 
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VAIEDABBER 
ID EST NUMERI 


? tollite summam universae con- 
gregationis filiorum Israhel 
per cognationes et domos suas 

et nomina singulorum 
quicquid sexus est masculini 
? a vicesimo anno et supra omnium 


1. ! Locutusque est Dominus ad 
Mosen in deserto Sinai 
in tabernaculo foederis 
prima die mensis secundi 
anno altero egressionis eorum 
ex Aegypto dicens 


I. 2. domos GA; domus O | 3. uicensimo GA; uicessimo O. 


daber 4) gremc — liber numeri 8 — sire 
titulo VOV, 

I. 1. locutusque] locusque O*; locu- 
tus (que om.) AM*doRUPrM(s*M | moysen 
ΑΛΠΣΤΟΒΜΦΟΘΒΘΡΨ)Ω ατεΐσδε; moisen 
ΧΣΜ; moysen» T |in deserto sinai or. 
*פסף‎ | in deserto] X"? (in de in ras.) | 
diserto O^ | sinai] XT*; sinay CAnZT? Us; 
synai A-UprFOq; synay XIIP?BUM | sinay 
-- dicens C | tauernaculo A!? (uer iz 
ras.) X | secudi ΠΡῚ | ^, altero anno XT | 
ex] de X | egypto CXIIPSOS?; aegipto 
i"; egipto [ICZTO; egipto ABXZMUBOMq; 
egyto B. 

2. tolle [UM | sumam Z^ | congre- 
tionis Gt | filiorum isrl per] in ras. ^7? | 
filiorum israhel om. X | israel grefpàc; 
isrhl XM; isrl GAR ZOTMoRZGvSPUO:; 
ihl I1; srahel C; srhl ZTB; srl A' | per] 
O^? (p corr.) | cognationes et orm. X | 
domus dRA*zovP* QS* p*ij^ | sinsgulo- 
rum O | quicquid» S | sexsus X7; sextus 
Vr* | est om. ΤῈ | masculini] ΘΜΞ (culini 
in ras.) | שרי‎ masculini est ΤΆ, 

3. 16651110 [ ΜῈ"; uicessimo O; uice- 
simo G; uicensimo C*ALAdRA^*z; uici- 


Tit. iucipit liber uaiedaber (uaida- 
ber U*) id est numeri (numerorum OH) 
OUUbr^ — incipit liber uaidabber qui 
et numeri O^ — incipit liber uaiedaber 
(uaieddaber B) quem nos numerorum 
(numerum B) dicimus XTOB —- incipit 
liber quod hebraice uocatur uaydabber 
quod est latinae numerorum C — incipit 
liber numeri qui hebraice appellatur uaie- 
daber b? — (expliciunt capitula numeri 
libri) incipit liber eiusdem id est baied- 
dabber deo gratias G — incipit liber nu- 
merorum qui appellatur hebraice uaied- 
daber gloria indiuiduae trinitati amen 
A — incipit liber numeri TMdR^azevSp 
0: — incip. libri numeri V5 — incipit 
textum libri numeri X^ — incipit uaie- 
daber (uagedaber OSa) qui grece liber 
numeri (grece nüm OMS) dicitur 6 
0506 — incipit uaiedder quod est nume- 
rum O — incipit uagedabber (uaggeda- 
ber A8) quod est numerorum liber A — 
incipit uaieddabber id est numerum X 
— liber numeri hebraice uaiedabber id 
est et locutus est [ — liber numeri (nu- 
merorüum 10) hebraice uaiedabber (uaie- 


Ll. 1. 4 locutusque est 1. GC'A8XXoATo^vO ag | «in tabernaculo GA | «prima 
GA | «anno A | 2. $ tollite C; «tollite GATO | «per cognationes A | (εἰ nomina G | 


«quicquid GAT | 3. «a vicesimo GA. 


10 NUMERI (I, 3-12) 


8 de Issachar Nathanahel filius 


Suar 
? de Zabulon Heliab filius Helon 
10 filiorum autem loseph 
de Ephraim Elisama filius Am- 
miud 
de Manasse Gamalihel filius Pha- 
dassur 
H de Beniamin Abidan filius Ge- 
deonis 
1? de Dan Ahiezer filius Amisaddai 


nathanihel ]]6*; natanahel‏ ;60261086 יפר 
natanael 29%; natanael X |‏ ;2 210035 
suher Ws,‏ 

9. de - tribu are | heliab] O6*; 
eliab XI12406?Sy5Y OS: agreIpac | 6 
G; helom Ad?O^49*; elon 2105005: el- 
leon S. 

10. iosep XoMBS; yoseph AEX | de 
-- tribu ate | ephraym A"U»; ephraym 
C; efraim GITZTUr; efrahim B; efraym X; 
effraim ZoMSUBM(M; effraym QS | heli- 
sama CABAMOQSOPU; helusama Qw; 
esisama ΘΗ | ammiuth ΠΡ; ammiod X7; 
amiud GAZoM»MdRPSUO; amiuth X?[Ic; 
amioth X*; amiad B | de -Ε tribu ate | 
manase OH*Siw; mannasse UB; man- 
nase O | gamaliel ΟΛῊ ΠΡΣΟΜΘΨΜΩ gret 
;6פע‎ gamaniel XT| phadassur] T*; pha- 
dasur T?d^4zpbrMg; phadasseur το; 
phaddassur ΘΗ; phadesur O^"; phadassar 
B; fadassur Av?XoM; fadasur UB; fudas- 
sur AL*2T | ^, phadassur filius OS*. 

11. de -Ε tribu are | beniamyn Os; 
ueniamin A-O*; ben - iamin 619 | habi- 
dan C; abidam 5 | gedeonis] O9*S? 
(im ras. gedehonis C; geodeonis X9; 
gedeoni O9?, 

12. de 4- tribu are | dam ^* | 
ahiezer] X? (hiez iz ras.); ahi - ezer e; 
ahiezar 29*; ahizer O; aieser ΛΕ"; aiezer 


virorum fortium ex Israhel 
et numerabitis eos per turmas 
suas tu et Aaron 
+ eruntque vobiscum principes tri- 
buum ac domorum in cogna- 
tionibus suis 
? quorum ista sunt nomina 
de Ruben Elisur filius Sedeur 
9 de Symeon Salamihel filius Su- 
risaddai 
7 de Iuda Naasson filius Aminadab 


simo S*; uicsimo C?^; uigesimo T*M*àc; 
אא‎ QM | omni z*. |ף‎ h(ebr.) omnes bel- 
latores ex isrl 06 | ex or. ΟΣ (eras.) QM | 
israel gte[pac; isrhl 29; isrl GA8ZoTM 
dRzeSPUO; ihl I1; srahel C; srhl XXTB; 
srl A* | numerauitis ALZoO | eas יע‎ qe | 
aharon C. 

4. trubuum O9 | domos U^ | cogna- 
tionibus] cogitationibus .**ק‎ 

5. corum A-*; qorum A*? | de 4- 
tribu CIIb4z? vPSPU agre | elysur a; heli- 
sur C | sedur S; sedehur X; sedeor G; 
sedei Ψψβον, 

6. de -Ε tribu are | symeon] O6*; 
simeon GXT(?€»BopvOa4Mce? SUM Ow ?efpac ; 
om. 29* | salamihel] ΘΟ"; salamiel A82 
OsMgrelo3c; samihel dz*; selamihel S; 
selumiel O9? | filius om. S | filiusuris- 
addai UPFM | suri saddai GXod^RPPOS; 
suris addai O"OM; surisadai O7; suris- 
adday ΟΛΗΠΕΒ; surysadday X. 

7. de 4- tribu are | naasson] X* 
(pr. n in ras.); naason AI1IZoMBop4P SU 
Qag; naassom G; nahasson elbàc | ami- 
nadab] X? (am /n ras.); amminadab aq. 

8. de 4- tribu are | issachar] ΜῈ 
$2*; isachar 0008 20? BTM? p4z?POQ4MoS 
Pag; isacar A-ZTO*M; ysachar UO; ysa- 
car X; hysacar A8?; hysaacar A"* | na- 
thanahel] O6*; nathanael A"dvOsc?ws 


«et numerabitis GCA | «tu G | et aaron G | 4. Ceruntque GCAT | 5. (quorum GA | 
8 de ruben CA; 8 II. Ov; «de ruben GTO | «elisur G | 6. «de symeon GCATO | 
7. (de iuda GCATO | 8. «de issachar GCATO | 9. «de zabulon GCATO | 10. «filio- 
rum GCAT | «de ephraim GATO | 666 manasse GCATO | 11. «(de beniamin GCA 


TO | 12. «de dan GCATO. 


NUMERI (I, 13-19) 71 


cum omni vulgi multitudine 
8 6) congregaverunt prima die 
mensis secundi 
recensentes eos per cognationes 
et domos ac familias et ca- 
pita et nomina singulorum 
a vicesimo anno et supra 
19 sicut praeceperat Dominus Mosi 


13 de. Aser Phegihel filius Ochran 

14 de Gad Eliasaph filius Duhel 

5 de Nepthalim Ahira filius Enan 

16 hii nobilissimi principes multitu- 
dinis 

per tribus et cognationes suas 

et capita exercitus Israhel 

quos tulerunt Moses et Aaron‏ ד 


16. hii GO*; hi AO?| 18. prima die GO; primo die A | domos GA; domus O | 


S | enan X; enam Uv; henan ALTIBATM 
oRzevPOPUpO:15; «henan S; henam C 
05; enon OM; sennan G. 

16. hii] O*O6*; hi דח‎ 
5 61086ע) 1כ)א*פעו‎ | pricipes S | et - de 
G | cognationis-A*; congregationes O | 
israel. O*grelpac; isrhl 29; isrl GARXOA 
TMdoRazeSPU OS; ihl [1; srahel C; srhl 
AL-XXTB. 

17. tullerunt OUM | moyses GATIZT 
BTMo$OOnB4MS?PUOarelpgc; moises X 
20%; om. S* | aaron] S? (aif. a corr.); 
aharon C | oms U»r« | uulgu O | multi- 
tudinem C. 

18. primo CAXIIZBATMOOSPUO 
04261086 | mensisecundi ΠΟ | recentes B* 
9 | et] ac 29; »««et T? (e corr.) | do- 
mos] ΡῈ, domus dR^*zevPOp* ir? wv, 
ף‎ h(ebr. domosque [faj]miliarum et 
no[mi]na singulorum O9 | hac ΟΛΗΧΒ 
U^; et 20 | familias] filias P* | et (ante 
nomina)] ac U»PrFM | nomina] O^? (a 
corr.) | (singulorum — 20. nomina capi- 
(tum)] im ras. ^7! | singulorum] iz ras. 
ΧΙ; sngulorum A** | uicesimo] M*; uicen- 
simo CA; uicisimo S; uigesimo T*M?ac; 
XX O^" | anno orm. A-A* | ^v et supra 
anno 2T, 

19. sicuti C | praeciperat OO! ; pre- 
cepit Xo | mosy C; moysi GAXIIZTBTM 
005 00 61086 ; moisi XoM | nu- 


uicesimo GO; uicensimo A. 


O5; abhiezer VF; abiezer AHTWUBDMgq; 
hiezer G; ieser Att | ammi - saddai e; 
amissaddai S?O?; amissaddae S*; ami- 
sadai 20*1/25: amissadai O^OM*; amisad- 
day X; amiseddai ΣΤ; amissa«day A8? 
(in ras.) ammisaddai ATdbRAGvPOH P rfp 
8c; ammisaddahi C. 

13. de +- tribu are | asser M* | phe- 
giel A8 SOSagrelac; phezihel TdpRazePp; 
pheihel vybrw; peziel X; fegiel X9; 
16716[ U8?; 1616[ UB*; fezier OM; phagi- 
hel [1; phagiel O10; fagiel XT; fagahiel 
Oc? (faga im ras.); phagahihel ΘΑΜῈ | 
ochran] O9*; ocrhan X; ochrà ΨΕ; och- 
ram CABAS; ocran [1XM$Uj8M; ocram 
O^; achran O9?; acaran XT; socran B | 
^v. filius ocran phegihel ΣΜ, 

14. de -Ἐ tribu ate | gad] Oe? (d 
in ras.); gadh ΣΤ; gat XM; gath X | elia- 
zaph V5»; eliasasaph 22; elisaph GXB 
Wr; heliasaph CAMO; helisaph 20%; heli- 
saph*» ΘΗ; elisaphan AHO^MG*()5; elisa- 
fath XT | duhel] O9*P? (u ἐπ ras.); duel 
AB[IeZTOTopReSUBFMOS 0761086 ; dehuel 
O9c?, 

15. de -- tribu are | neptalim CXII 
EMSPUBMQ:Mq; neptalym O5; nebtalim 
Z7; nepthali GA? 2909989: nephthali 
61086; neptali At*XoTMdoRzveOOn | 
aira [ICWBOM; ayra A"; aaira G; haira 
ΦΡΨΕΜΩΒ,. ahiara M; achira O^M69; achiara 


13. «de aser GCATO | 14. «de gad GCATO | 15. «de nepthalim GCATO | 16. ὃ hii 
CA; «hii GTO | «per tribus A | 17. (quos AO | 18. cet congregaverunt GAT | crecen- 
sentes GA | «ac familias G | (et nomina G | «a vicesimo A | 19. (sicut GA. 


τ NUMERI (I, 19-24) 


recensiti sunt per nomina et ca- 
pita singulorum 
omne quod sexus est masculini 
a vicesimo anno et supra 
procedentium ad bellum 
23 quinquaginta novem milia tre- 
centi 
24 de filiis Gad per generationes et 
familias ac domos cognatio- 
num suarum 
recensiti sunt per nomina singu- 
lorum 


numeratique sunt in deserto Sinai 
? de Ruben primogenito Israhelis 
per generationes et familias ac 
domos suas et nomina capi- 
tum singulorum 
omne quod sexus est masculini 
a vicesimo anno et supra 
procedentium ad bellum 
?! quadraginta sex milia quingenti 
22 de filiis Symeon per generationes 
et familias ac domos cogna- 
tionum suarum 


20. uicesimo O; uicensimo GA | 22. recenseti GA; recenti O* | uicensimo A | 


in ras.) | generationes -- suas O?OAMGp? 
(sed eras.) O cum hebr. et cf. LX X, Lugd. 
et Aug. loc. in num. 2 | domus dbRAzevp* | 
domos -- et A8* | suorom T* | recen- 
siti] O«*P*; recenseti GCAM*dRA*z*cvP 
OQuw?o*ijr; recensi P?; recenti O* | sunt 
om. G | per omnia ^v | omnes ΟἿ | ma- 
culini B* | uicesimo] M*; uicensimo CA 
S*; uigesimo ΤἘΜΞ δι; xx OM | proce- 
dentium] ΦΡΖ (u /z ras.); procidentium 
ΘΗ; precedentium Ww, 

23. ΠῚ 29 | nobem Οἵ; nobe X | 
tricenti AUDMw, 

24. gat XTM; gath A"X | per gene- 
rationes] X7? (genera ἐπ ras.); pegenera- 
tiones $7; peregrinationes O5; per co- 
gnationes 209 | generationes -- suas 
O^M€6, Cf. hebr. et LXX | et] ac XT | ac 
domos ort יע‎ | 186 CA8X; et X7 | do- 
mus deRAzevP*Ub* | recensiti sunt or. 
ΣΤΟ | recensiti] OV*P*; recenseti CAT* 
M*dna*z*cvPgnuw?6*ijr: recensi P?; re- 
centi O | sunt or. [1€* | ^, nomina per 
29* | singulorum] filiorum X | uiginti 


24. recensiti G; recenseti A; recenti O. 


merati (que or.) B | in derto Gt | sinay 
ΟΛΗΣΤΒ; synai AM[IpPO8UBprOa; sy- 
nay X. 

20. de 4- filiis ZT. Cf. hebr. LXX 
et Lugd. cum Aug. loc. in num. 2 | pri- 
moginito S; primogenita 29* | israhelis] 
O*; israelis 5001261086 ; isrhlis 26; 8 
Σοφεαψβῷβ.: ihlis [1; srahelis 0; 8 
ΣΤΒ; israhel O?; israel g; isrl OV; srhl 
X | gerationes S* | generationes 7- 85 
VM OM, Cf. hebr. LXX, Lugd. et Aug. loc. 
cit. | et familias ac domos orn. ΠΟ | et] ac 
זע‎ | ἃς domos — capitum] iz ras. spat. 
breviori ^? | ac] WF*; hac CABX; et XT 
?יע‎ | domus dRAzevP*U | et] erit UM | 
capita B | singulorum - et OS | sexsus 
XT | uicesimo] M*; uicensimo GCA ; ui- 
cisimo S; uigesimo T*M?àc; Xx QM | 
supra -- sicut preceperat dominus moisi 
XM | pr(a)ecedentium BO" U^ | uellum O. 

21. ΧΙΝῚ milia G. 

22. filiisimeon ZTt | symeon] O6*; 
simeon QZTMdjPOAMG?SOM re[pàc; semeon 
O*; simeonis 29 | generationes] O^? (ner 


(numeratique sunt GATO | «in deserto G | 20. $8 de ruben A; 8 I. 209 8; «de ruben- 
GCTO | (per generationes A | {εἰ familias G | «et nomina G | Comne AT | «a vicesimo 
GAT | «procedentium A | 21. (quadraginta GCA | 22. $ de filiis CA; 8 II. Xo (or. B); 
(de filiis GTO | (ac domos G | «recensiti sunt GCA | (per nomina G | (omne AT | (4 
vicesimo GA | (procedentium A | 23. «quinquaginta GCA | 24. 8 de filiis CA; S III. 
ΣΟΜΒ; (de filiis GTO | (ac domos G | «recensiti sunt CAO. 


13 


recensiti sunt septuaginta quat-‏ זכ 
tuor milia sescenti‏ 
de filiis Issachar per generationes‏ 3? 
et familias ac domos cognatio-‏ 
num suarum‏ 
per nomina singulorum‏ 
a vicesimo anno et supra‏ 
omnes qui ad bella procederent‏ 
recensiti sunt quinquaginta quat-‏ 29 
tuor milia quadringenti‏ 
de filis Zabulon per genera-‏ ? 


NUMERI (I, 24-30) 


a viginti annis et supra 
omnes qui ad bella procederent 
5 quadraginta quinque milia se- 
scenti quinquaginta 
26 de filiis Iuda per generationes 
et familias ac domos cogna- 
tionum suarum 
per nomina singulorum 
a vicesimo anno et supra 
omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere 


26. uicensimo A | 27. recensiti O; recenseti GA | 28. uicensimo A | qui ad bella 
procederent AO; qui poterant ad bella procedere G | 29. recensiti G; recenseti A; 


G | milia or. S* | sescenti] T*; sexcenti 
ATIE«BT?M OS"? (in ras.) PW? (ἐμ *ל(,5שץ‎ 
O*agrelb8c; secenti Ov. 

28. de filius UM; de tribu P* | isa- 
char GALTITp4POPUBSMqg; isacar XO; 
ysachar CBUbr(); ysacar A9X | per co- 
gnationes ΣΟῚ | generationes -- suas Gf | 
et] ac 29; hac X | familias] O^? (a/f. a 
corr.); falias Uo* | hac CABX; et את‎ | 
domus cRAzevP*p*iB* | suarum -]- recen- 
seti sunt C | a om. UF* | a uiginti annis 
5; a xx annis U5*; a xx anno wU/5? (M | 
uicesimo] M*; uicensimo CA; uigesimo 
T*M?àc | qui] que P* | qui 4- poterant 
GCIIS? U^ | bellum 210 | procedere GCTI ; 
procedunt X. 

20. recensiti sunt om. C | recen- 
siti] OM*P*; recenseti AT*MdRAvzsave 
Ouw?c*r; recensi P^; recenti O | Lim 
milia G | quadringenti] O^? (ingenti ἐπ 
γα5.}; quadrigenti «pP*. 

30. zabulon] zulon Gf (z ref. GC) | 
per] O^? (p in ras.) | per cognationes 
Xo* | et] ac P | hac CAEX; et P | domus 
d:pRazeve*p**is*: domo UM | recensiti ] ΘΜῈ 
P*; recenseti CAT*M*djnz*evPOnu?or Qr; 


recenti O. 


annis] S*; a uiginti hannos C; a XX annis 
5*: a xx anno U?; a uicesimo (uige- 
simo S?) anno S?U»« | quia ΣΟ | (qui) -- 
potuissent 210; -- poterant UB?DrM | bel- 
lum ZTOOUUF | procederent] U5*; prece- 
derent ΠΟ; procedent C; procedere 0 
iJ82DFM | procedere —- recensiti sunt Στὸ, 

25. xLv milia G | quadraginta quin- 
que] J5*; quadraginta quattuor 2 
septuaginta quattuor ΨῸΜ (cf. y, 27); a Lv 
O | milia o7. O8* | sescenti] T*; sexcenti 
ATIZMBT?MOAM*SSPU O: agrelbac | quin- 
quaginta orm. UB?Dw, 

26. per cognationes Στὸ, Cf. LXX 
et Lugd. | generationes -j- suas Gf | et] 
ac P | hac CAEX; et P | domus P*Us* | 
domos 4- in A8* | suarum 7- 
sunt C | a uiginti annis S | uicesimo] M*; 
uicensimo CA; uigesimo T*M?38c; xx 
ΟΥΒΩΜ | annorum WVF* | poterant] iz 
ras. 2; potera ΠΟΙ | ad] ab S* | uella O | 
procederent ΠΟΟ; procedere * P; proci- 
dere S. 

27. recensiti sunt orn. C | recensiti [ 
P*; recenseti GAT*M*donaA*z*cvPQunwir; 
recensi P?; recenti O^* | ΧΧΙΠῚ milia 


«a viginti GA | (omnes AO | 25. (quadraginta GCA | 26. 8 de filiis CA; 8 1Π|. ΣΟΜΒ; 
«de filiis GTO | (ac domos G | (per nomina CAO | «a vicesimo GA | (omnes GATO | 
27. «recensiti sunt AO | «septuaginta GC | 28. $ de filiis CA; ὃ V. 2«B; «de filiis 
GTO | «ac domos G | (per nomina GCAO | «a vicesimo A | (omnes GATO | 29. (re- 
censiti sunt AO | (quinquaginta GC | 30. $ de filiis CA; 8 VI. ΣΜΒ; cde filiis GTO 


74 NUMERI )1, 30-36) 


omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere 
33 quadraginta milia quingenti 
*! porro filiorum Manasse 
per generationes et familias ac 
domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singu- 
lorum 
a viginti annis et supra 
omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere 
35 triginta duo milia ducenti 
36 de filiis Beniamin per generatio- 
nes et familias ac domos co- 
gnationum suarum 


tiones et familias ac domos 
cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singu- 
lorum 
a vicesimo anno et supra 
omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere 
?! quinquaginta septem milia qua- 
dringenti 
3? de filiis loseph filiorum Ephraim 
per generationes et familias ac 
domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singu- 
lorum 
a vicesimo anno et supra 


30. recensiti GO; recenseti A | uicensimo A | 32. et familias AO; ac familias G | 
ac domos AO; et domos G | recensiti GO; recenseti A | uicensimo A | 34. recenseti 


OM | bella] B? (a iz ras.) | procedere] 
O^? (p in ras.). 

33. xL milia G | ייים‎ ys*, 

34. porro] ΟἿ; purro ΟΣ} filii ΠΟ; 
om. V5* | mannasse SU5*; manase WM | 
per] pro ₪6 | et] ac ΣΤΡ | ac] hac CA 
X; et ΣΤΡ; ad g | domos] UrF*; domus 
dRazevP*Pp*ilr? | domos -- et G | recen- 
siti] ΘΜῈΡ Ἐς recenseti CAT*M*dRA*z*cvP 
OQuw?c*ijr;: recensi P? | per nomina] no- 
minibus UPFM | a uicesimo (xx QM) anno 
GIIXMO8OM | a uiginti] P? (a ui in ras.) | 
anni O. 

35. xxxii milia G | xxxi] corr. Qs? | 
ducenti] iz ras. Οἱ; cccc Qs. 

36. beniamin] P? (ia iz ras.); ben — 
iamin 610; dan Ω8 | generationes -|- suas 
OM. Cf. hebr. LXX et Lugd. | domus 
dRAzevP*p'*p* | recensiti] OM*P*; re- 


uiginti annis AO; a uicesimo anno G.‏ ג | ג 


recen »siti c^? (si ἐπ ras.); recensi P? | 
per nomina 2/5 rep. ^* | uicesimo] M*; 
uicensimo CAS*; uigesimo T*M?3c; אא‎ 
OQM | anno et supra omnes] iz ras. 5 

31. quinquagintas**»«septem mil» 
CCCC* 9? jp ras. | 101] milia G; XL se- 
ptem milia WM | quadringenti] ἐπ ras. et 
marg. 1271; quadrigenti ^; quingenti 
UM; 6060 ts Us*, 

32. filiis ioseph] A? (iis io Zn ras.) | 
iosep 02% | ephraym A"U»; ephaim C 
ΩΜΤ; effraim 2051/89 ; effraym O5; efraim 
XTM[]po; efraym X | et] ac 0227; om. 1 | ac 
domos orm. UM | hac CA*EX; et G2T | 
domus dhRazevP*P*JB* | suorum G | re- 
censiti] OM*P*; recenseti CAT*M*dna* 
z*cvPOQuw?G*ilF: recenseiti OM*; recensi 
P? | a uiginti annis S | uicesimo] M*; 
uicensimo CA; uigesimo T*M?3àc; xx 


686 domos Gi | «recensiti sunt CAO | «a vicesimo A | (omnes GATO | «ad bella G | 
31. (quinquaginta GCA | 32. 8 de filiis CA; 8 VII. 298; «de filiis TO | (per genera- 
tiones CAO | «et familias G | 686 domos G | «recensiti sunt CAO | «a vicesimo A | 
«εἰ supra G | (omnes ATO | «ad bella G | 33. (quadraginta GCA | 34. $ porro C; 
8 VIII. ZMB; (porro GATO | «per generationes AO | et familias G | «recensiti sunt 
GCAO | «a viginti CAT | Xomnes AO | 35. «triginta GA | 36. 8 de filiis CA; 8 VIIII. 
ΣΟΜΒ; «de filiis GTO | (per generationes O | «ac domos G. 


NUMERI (lI, 36-42) 75 


procedere 
? sexaginta duo milia septingenti 
40 de filiis Aser per generationes 
et familias ac domos cogna- 
tionum suarum 
recensiti sunt per nomina singu- 
lorum 
a vicesimo anno et supra 
omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere 
*! quadraginta milia et mille quin- 
genti 
42 de filiis Nepthalim per genera- 
tiones et familias ac domos co- 


recensiti sunt nominibus singulo- 
rum 
a vicesimo anno et supra 
omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere 
? triginta quinque milia quadrin- 
genti 
38 de filiis Dan per generationes 
et familias ac domos cogna- 
tionum suarum 
recensiti sunt nominibus singu- 
lorum 
a vicesimo anno et supra 
omnes qui poterant ad bella 


36. recensiti GO?; recenseti A; recenti O* | uicensimo A | 38. recensiti GO; 
recenseti A | uicensimo GA | 40. domos GA; domus O | recensiti GO; recenseti A | 


40. de filiis aser — 41. mille quin- 
genti om. OS* | filis S* | azer G; asser 
M*; haser C | generationibus O* | et] ac 
ΣΤΊ סגה‎ CABX; et ז2‎ | domus 20% ?* 
OP* | cognationum — et supra] ἐπ ras. 
sp. breviori OV? | recensiti] OV?*P*; recen- 
seti CAT*M*dRA*z*cvPOunvSe*r: recensi 
P?| per nomina] nominibus UD* | a ui- 
ginti annis S | uicesimo] M*; uicensimo 
CA; uigesimo T*M?8c; xx QM | pote- 
rat 5t | uella O*; bellum d^4*. 

41. XL ἴα «αὶ mil«ia D (ia D corr. et 
sup. lin.) 29? | XL milia G; quinquaginta 
tria milia U5 | et mile O*; et mill φῦ, 
et melle O; om. ΣΟ ΘΗ ΒΒ cum hebr. 
LXX et Lugd. | quingenti] O^? (q ἐμ 
ras. cccc Ws. 

42. de filiis nepthalim — 47. leuitae 
autem in tribu] ἐπ ras. VB? | de filiis 
nepthalim — ad bella procedere or. O | 


uicensimo A. 


censeti CAT*M*dRAz*cvPOHM?G*F; re- 
cinsiti B; recensi P?; recenti O* | homi- 
nibus S* | a uiginti annis S | uicesimo] 
M*; uicensimo CA; uigesimo T*M?ac; 
xx 00% 

37. xxxv milia G | quadringingenti 
[Ic*; quadrigenti ΦΕΘ. 

38. generationes -- suas S. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. | et] ac XT | hac CA8BXUw; 
et B | domus dRAzevP*P* | recensiti [ Ov* 
P*; recenseti CAT*M*dRAaz*cvP Quv? 6* 
Wr; recensi P? | sunt om. O | nominibus] 
M? (ibus corr.); nomibus ΠΟ; per nomina 
ΒΨΒΩΒ | singulorum om. G* | a orm. /** | 
a uiginti annis 275 | uicesimo anno] iz 
ras. O^? | uicesimo] M*; uicensimo GCA; 
uigesimo T*M?a3c; xx OQ | omnis S*. 

39. sexaginta] im ras. 00555 | rx 
milia G; LI Xot | septingenti] et mille 
pcc Qs. 


(recensiti sunt GCAO | «a vicesimo AO | (omnes ATO | 37. «triginta GCA | 38. 8 de 
filiis CA; 8 X. ΣΟΜΒ; «de filiis GTO | (ac domos G | «recensiti sunt CAO | 8 
vicesimo AT | «et supra G| (omnes AO | 39. (sexaginta GCA | 40. ὃ de filiis CA; 
8 XI. Zo«B; «de filis GTO | (ac domos G | «recensiti sunt GCAO | (ἃ vicesimo 
ATO | «omnes AO | 41. «quadraginta GA | 42. $ de filiis CA; 8 XII. ΣΟΜΒ; 6 


filis GT | «et familias G | (ac domos G. 


76 NUMERI (l, 42-47) 


gnationum suarum singulos per domos cognatio- 
recensiti sunt nominibus singulo- num suarum 
rum 45 fueruntque omnes filiorum Israhel 
a vicesimo anno et supra per domos et familias. suas 
omnes qui poterant ad bella pro- a vicesimo anno et supra 
cedere qui poterant ad bella procedere 
43 quinquaginta tria milia quadrin- ὀ *6 sescenta tria milia virorum quin- 
genti genti quinquaginta 
** hii sunt quos numeraverunt Mo- 37 Jevitae autem in tribu familiarum 
ses et Aaron et duodecim prin- suarum non sunt numerati cum 
cipes Israhel eis 


42. recensiti GO; recenseti A | uicensimo GA | 44. hii G; hi AO | et duodecim 
GA ; duodecim (et or.) O | 45. filiorum AO; filii G | uicensimo A. 


neptalim A8XIIZdzvPOR*SP*Us?v()M q; TM$OOSPUs?brMgy; simul A; omnes 
neptalym Q5; nepthali A-AO9?; neptali simul O; omnis numerus 061986 | filii G 
P?; neptali GBTO?Aw*G*D?; nephthali ,ץכ אתפ למ סד‎ € > ommes filii israel » 
grelpac | et filias M* | domus dRAzove* Hug. Hebr. et antiqui habent « filiorum 
P*ijF | recensiti] O«*P*; recenseti CA israel », de solis enim numeratis loquitur 
T*M*dnRaz*eve Quw?G* ijr: recensi P? | Guill. | israel O?grelpsc; isrhl XM; isrl 
sunt +- pro VU» | nomina [IC | a uiginti GA"ZOTMdORazeS piiB?pFM()SM; [ἢ] Π; 
annis S | uicesimo] M*; uicensimo GCA; srahel C; srhl A-X2TB | domus cRAzovpr* 
uigesimo T*M?8c; xx 00% | omnes] G! P*U»b* | domos 4- cognationum suarum 
(s sup. lin.); omnibus .יע‎ OM | a uiginti annis S | uicesimo] M*; 
43. quinquaginta tria] im ras. (Q?; uicensimo CA; uigesimo T*M?àC; xx 
quinquaginta quattuor A | Lrrr milia G | 009 | supra -- omnes XU», Cf. hebr. 
quadringenti] ^4? (rin iz ras.); quadri- LXX et Lugd. | uella O. 
genti A. 46. sescenta] T*; sexcenta ΛΠΣΜΒ 
44. hii] O^*e*S*Dp*; hi ΠΣΜΑΤΜΦ T? MoOSPU»r»Q agrelbàc; sexcenta G | 
OO^?Mc?S?p?Us?prF*Ogre]paác | enume- trea dpRA*z*GVS*D* | uirorum or. XTWb*, 
rauerunt O^; numerauit O5. Cf. hebr. | *| h(ebr.) non habet uirorum O9 | quin- 
moyses GAXIIZTOBTMdoOHnAM SP B?DrM genti quinquaginta or:. ΘΗ (spatio vacuo - 
Oatelb8c; moises 2^ | haaron C | et oz. T relicto) | qungenti A** | quinquaginta -- 
dPRAZeOS*P* | duodecem S; duodecim «« uirorum S; eodem loco in P una circiter 
o^ | principes«« A? | israel relpac; isrhl linea erasa. 
;את‎ isrl GA"ZOTMdR^zevOpUs?prM()g; 4T. leuitae — familiarum su(arum)] 
ihl ;ח‎ srahel C; srhl AVXXTB | sigulos S* | in ras. d?' | leuite S; laeuito dv | in 


singulos per] singulorum d^* | domus tribu] P*; in tribus CXXBTM*O^w*c*S* 
dnzevP*p*ijb*: domoss« o^. 4 h(ebr.) Ur; in tribubus M?P?U»?qe | tribubus -- 


semper per domos familiarum suarum cognationum 292 | familiarum] filiarum 
habet O6. ΠΟ; cognationum UUDM | suarum -- cogna- 
45. omnes = GC (homnes) XI1ZBA tionum suarum V5 | cum eo O^. 


«recensiti sunt GCA | «a vicesimo AT | (omnes A | 43. (quinquaginta GA | 44. 8 hii 
GCA; «hii TO | «duodecim O | «singulos AO | 45. € fueruntque II. B; cfueruntque 
GCATO | «per domos AO | «et familias G | «a vicesimo A | (qui poterant AO | 
46. (sescenta GA | 47. 8 levitae C; 4levitae GATO. 


NUMERI (lI, 48-53) 7 


ac per gyrum tabernaculi meta- 
buntur 
?! cum proficiscendum fuerit depo- 
nent levitae tabernaculum 
cum castra metanda erigent 
quisquis externorum accesserit 
occidetur 
?? metabuntur 
Israhel 
unusquisque per turmas et cu- 
neos atque exercitum suum 
53 porro levitae per gyrum taber- 


autem castra filii 


48 Jocutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
19 tribum Levi noli numerare 
neque ponas summam eorum 
cum filiis Israhel 
? sed constitue eos super taber- 
naculum testimonii 
cuncta vasa eius et quicquid ad 
caerimonias pertinet 
ipsi portabunt tabernaculum et 
omnia utensilia eius 
et erunt in ministerio 


50. caerimonias AO; cerimonias G | 51. castra metanda O; castrametanda G; 
castrametandum A | externorum GCA; exterorum G*O errante utroque ut vid. 


atque Q/ | me ««tabuntur P; meditabun- 
tur ΘΗ, castrametabuntur Q7; metabun- 
tur castra Os. 

51. cumque GcQ?*; quumque G* | 
profisciscendum 29; proficiscenda B | 
fuerit] ;*פע1‎ fuerint V5?» | deponet O | 
^. tabernaculum leuite S | castra metan- 
da = ZoMdR2OQHBAG*UB*() ge; castrame- 
tanda GCXZTBTMqoacvP? Qu p? yr [8 ; 
castrametenda ^P*SP*; castrametandam 
ΛΕ, castrametandum ΔΕΖ ΠΆΘΟΣ e? y 
6טו‎ | erigent] G€ (gent iz ras. et marg-.); 
erit vel erunt (Ὁ) G* | quis [Ic | exterorum 
G*O; exterrum (?) S* | acceserit OV; 
accesse εχ b^; acciesserint C ; 01, 108* | 
occidentur X. 

52. me*«tabuntur P; meditabuntur 
V» | filiis A8*1jM; filiorum ΒΩΜ | israel 
greípac; isrhl ZM; isrl GARZOTMdbRAzop 
VO; וגו‎ I1; srahel C; srhl AvXXTB | tu- 
mas Of | turmas -- suas O^ | cumeos 
VM | sum ZX^*, 

53. fient ΔΕ, fingent UM, 4  h(ebr.) 
eee. metabuntur O9 (pil. litt. erasae) | 


48. est om. ΠΟ | moysen GAXTIZTB 
TMdoOH8^MSPUOareln8c; moisen 0% 

49. tribuum 27; tribu XM | noli] 
dz! (li iz ras.) | nunerare ΠΟ | ponas] 
;*פע1‎ pones PUs?prMqgrefac | filii אע‎ | 
israel O?grelbac; isrhl 29; isrl GA"XZoT 
MedRazevpiOsw; ihl ;ה‎ srahel C; srhl 
A-XZ'TB. 

50. constitue] S*P*; constitue ΠΟ 
OUUr; constitues AOQAM*GS? p? ΒΈΩΒΙΜΣ 
(e corr.) te | eos C; om. O** | supra סד‎ 
Q^ | testimonii] *? (ii iz ras.) לע‎ (nii 
in ras.) | testimonii -- et Zo«^BM?dr* 
(testimoniet) O^? w*cP?1ijr( areípac | uasi 
O* | et] «| h(ebr.) et omnem supellecti- 
lem eius ΘΟ | quicquid] O^? (quic corr.) | 
cerimonias GA8XIIXBOBSP?1U OJ« q; che- 
rimonias C; ceremonias M; ceremonias 
P* grefpac | cerimonias -|- et 97 | perte- 
net S*; pertinent P*Upr*« | ipsi om. X | 
deportabunt X | tabernaculum] ἐπ ras. 
iUB?; tabernaculumque C (70r orm..et) | 
omnia] corr. 292; omni X | utensibilia 
Zo* | et erunt om. QM | et om. O | ac] 


48. «| locutusque est 11. ATIXoTMOPOM; Div. sine num. V; $ locutusque est GCA; 
«locutusque est O | 49; «tribum GCATO | «neque GCA | 50. (sed ATO | «cuncta 
GCAO | «ad caerimonias G | «ipsi G | «tabernaculum CAO | «et omnia G | (εἰ 
erunt CATO | «ac per GA | «metabuntur G | 51. 8 cum C; (cum GATO | (cum 
castra metanda CATO | «quisquis GCAO | 52. «metabuntur GCATO | «unusquisque 
AO | «et cuneos G | 53. 8 porro C; «porro GATO. 


78 NUMERI (I, 53-11, 4) 


et domos cognationum suarum 
castrametabuntur filiorum  Isra- 
hel 
per gyrum tabernaculi foederis 
? ad orientem ludas figet tentoria 
per turmas exercitus sui 
eritque princeps filiorum eius 
Naasson filius Aminadab 
^ et omnis de stirpe eius summa 
pugnantium 
septuaginta quattuor milia ses- 
centorum 


naculi figent tentoria 


ne fiat indignatio super multitu- 


dinem filiorum Israhel 


et excubabunt in custodiis taber- 


naculi testimonii 


5! fecerunt ergo filii Israhel iuxta 
omnia quae praeceperat Do- 


minus Mosi. 
Il. 1 Locutusque est Dominus ad 
Mosen et Aaron dicens 


?singuli per turmas signa atque 


vexilla 


HI. 2. filiorum GO; filii A | 4. omnis AO; omnes G | sescentorum AO; sexcen- 


rum israhel or; QS$* | filiorum] S*; filii 
XBAdQS?U50s?'trpc | israel grelpac; isrhl 
X«O;isrl GARZoTM RzevPU (Qs?i«; ἢ] [1; 
srahel C; srhl XXTB; srl ΛΕ; israhel« c^. 

3. orientem -- ysachar iudas zabu- 
lon hii tres tribus habuerunt uirorum 
pugnatorum (post multorum UF) centum 
octoginta (octuaginta UM) sex milia qua- 
dringenti 128* (cazcel/.) PFM | iudas 4- isa- 
char zabulon O^4«*c*; -- 10085 isachar 
zabulon S? ἐπὶ marg.| figet] S*; figent 
OAM*co*S?: finget UM; fiet B | tentorium 
S* | tentoria -- sua O | exercitui UB* | 
eritque] S? (i n ras.) | princebs ΛΒ; prin- 
cipes 29* (?) S* | naason AHZoMBdpRAcve 
Oc*SU Oag; nahasson 0261086 | filius om. 
S* | amminadab O^a; haminadab C; ami- 
nabab 03% 

4. et bis rep. ΔῊ | פסהתוחס‎ 6 
P*U5*; omne ΜΈ] de or. ΠΟ | strippe 
UM; strpe O8* | eius C | summam XM | 
rxxim milia G | sescentorum] T*; sex- 
centorum GAtTICZMBT? MOSPUs»pr gel; 
DC?" CAH 70; sexcentum UM; sexcenti 
[IPO grmac. ו‎ 


torum G. 


S; fiant UM; fiet ΣΤ | israel QM grel‏ הג 
isrhl XM; isrl GABZOTMdRzevpuy‏ ;038€ 
O54; ihl [1; srahel C; srhl XXTB; rl At |‏ 
excubabunt] U*? (g/f. ₪ in ras.); excu-‏ 
babant S | custodiis] «4| h(ebr.) custodia‏ 
O9 | custodiis -- singulorum XT.‏ 

54. ergo orn. ΠΟ | filiis XT*UM | israel 
grelbac; isrhl Z«; isrl GARZOTMpRAzov 
SPUOa; ihl I1; srahel C; srhl A-XXTB | 
que CAB[IPZTOSUBM (OS: | moysi GATIZTO 
BTMdoO"4MS?PUOarelpac; moisi XXV; 
moyse S*. 

11. 1. loquutus (que oz.) O^* | moy- 
sen GAXIITZTBTMoOna€ S PUO arelb8c; 
moisen XoM | et - ad 2** | aharon C; 
aron 2T. 

2. turmas signa] turmas suas ΠΟ: 
turmas suas signa l1»? (in ras.) OQ; tur- 
mas (signa oz.) O8* | atque uexilla exp. 
692. 4 h(ebr.) non habet O9 | uixilla X 
XTT*o^O"; uilla M* | domus dRazevS* 
אפעו*ק‎ | domos -4- et O8 | metabuntur 
(castra om.) O*, 4 > metabuntur filii 
israel » Hug. Quasi omnes et antiqui et 
noui hic habent > castra » Guill. | filio- 


«figent G | «ne fiat GAO | {εἰ excubabunt GAO | 54. ἃ fecerunt C; «fecerunt GATO. 

locutusque est II. S' Os? ag; 2. Ov? (marg.); 111. ΛΠΣΟΤΜΦΡΩΜ; Div. sine‏ 4 .1 מו 
num. V; $ locutusque est GCA; «locutusque est O | 2. «singuli GCATO | (signa G |‏ 
«atque G | «et domos GAO | 4castrametabuntur A | (per gyrum AO | 3. δά orientem‏ 
II. X; 8 ad orientem CA (marg.); (ad orientem TO | «per turmas G | Zeritque GCATO |‏ 
cet omnis GAO | (summa G | «septuaginta CA.‏ .4 


NUMERI (II, 5-12) 19 


? universi qui in castris Iudae ad- 
numerati sunt 
fuerunt centum octoginta sex 
milia quadringenti 
et per turmas suas primi egre- 
dientur 
10 in castris filiorum Ruben ad me- 
ridianam plagam 
erit princeps Elisur filius Sedeur 
11 et cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
quadraginta sex milia quingenti 
?juxta eum castrametati sunt de 
tribu Symeon 


A; omnes GO aufroque ut vid. errante | 


9. uniuersis 1259: uniuersique (qui 
om.) O8CM | castri IC | iudea ΣΤ | adnu- 
merati ] enumerati 6* mau corr. annume- 
rati; numerati (Ὁ) 021 | fuerunt om. XT | 
centum om. GtUP|rxxxvi G qui hac 
vice om. milia; אאא‎ quinque milia UB | 
octoaginta OR*; octuginta X; octuaginta 
AtdPPU» | quadringentorum O3* (rum 
eras.); quadrin ΠΟΙ͂ | et om. t | egre- 
dientur] P*; egrediuntur G; egredieban- 
Inr ΡΖ, 

10. meritianam O | ^v ad meridia- 
nam plagam in castris filiorum ruben C | 
princebs A8 | elizur OS; elysur ΘΗ; esi- 
sur OM; helisur GCT«dRAzev QaMc PO | 
sedehur X; sedeir 1/5: sedeus )(5* 

11. cuntus OM; cunctis AL*Hipw; 
cunctos ΘΗ | exercitus or. S*UDM | eius 
om. ΠΟ | וטא‎ milia G | quadraginta] ?יש‎ 
(ginta iz ras.) | quingentos 5*; quin- 
gentorum [IC20AOQ4w*, 

12. crastrametati ] | de tribus O | 
symeon] ΘΟ"; simeon GXOO^Mc? QM grel 
08€; simion S | corum A^; cuius r | prin- 


5 juxta eum castrametati sunt de 
tribu Issachar 
quorum princeps fuit Nathanahel 
filius Suar 
Ὁ οἱ omnis numerus pugnatorum 
eius 
quinquaginta quattuor milia qua- 
dringenti 
Tin tribu Zabulon princeps fuit 
Heliab filius Helon 
8 omnis de stirpe eius exercitus 
pugnatorum 
quinquaginta septem milia qua- 
dringenti 


6. omnis GAO?; omnes O* | 8. omnis 


11. quingenti GO; quingentorum A. 


5. eum] P? (um iz ras.) | castra me- 
tati O | issacchar S; isachar 0007095 
O^MGUF ag; isacar A-Z; issacar ΘΗ ἕ; ysa- 
car X; ysachar CBUBbw(); hysacar A"?; 
hysaacar A8* | princebs AH; principes Xo 
W5* | fuerit ZT; om. XM | nathanael ΔῊ 
יפי‎ ΨβΩ 7961086; natanahel OO84*S*; 
natanael X; natanael X | fiuus ΛΟ] 
suer B. 

6. omnes O*O | Lir milia G; rci 
milia UF* | quinquagnta At* | quadrin- 
gentorum ΣΟ, 

7. zabylon C | princebs AH | fuit 
om. ΨῈ | helyab A8O8; eliab XI1IZToBo^ 
OQa4wceSUrMO:are[pac; elyab Os | helom C 
ABXMATdoPUr: heloem B? (ἢ corr.); helo 
O; elon lIczrop^O0s; elom lIPMSUs, 

8. et omnis O*O"; omnisque greí3; 
omnes GXOUr*; omnesque a | de or. 
[Ic | styrpe O9Ur; strippe אע‎ | pugnan- 
tium G | Lvir milia G | milia quadrin- 
genti — 9. octoginta sex orm. UM per 
homoeoteleuton | quadringinti bR*; qua- 
drigenti A; quadringentorum [1cZo. 


5. (iuxta GATO | «de tribu G | (quorum CAO | 6. «et omnis GAO | (quinquaginta GA | 
7. 8 in tribu CA; «in tribu GTO | 8. (omnis GAO | «quinquaginta GA | 9. $ uni- 
versi C; «universi GATO | «fuerunt AO | «centum G | «et per GCAO | 10. $ in 
castris CA (marg.); «in castris TO | «filiorum G | «ad meridianam G | cerit GAO | 
11. (εἰ cunctus GATO | «quadraginta GA | 12. 8 iuxta CA; «iuxta GTO | 6 tribu G. 


80 NUMERI (II, 12-18) 


centum quinquaginta milia et 


mille quadringenti quinqua- 
ginta 

per turmas suas in secundo loco 
proficiscentur 

17 levabitur autem labernaeitilm te- 

stimonii 

per officia levitarum et turmas 
eorum 

quomodo erigetur ita et depo- 
netur 

singuli per loca et ordines suos 
proficiscentur 


18 ad occidentalem plagam erunt 


quorum princeps fuit Salamihel 
filius! Surisaddai 
13 et cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
quinquaginta novem milia tre- 
centi 
^ in tribu Gad princeps fuit Elia- 
saph filius Duhel 
15 et cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
quadraginta quinque milia se- 
scenti quinquaginta 
15 omnes qui recensiti sunt in ca- 
stris Ruben 


15. sescenti AO; sexcenti G | 16. recensiti O; recenseti GA | 17. ita et depo- 
n(e)tur AO; ita deponetur G | deponetur GA; deponitur O. 


16. omnesque (qui ozi.) O8 | recen 
siti] P*; recenseti GAT*M*dRaz*cvPgu 
Ur; recensi P^; numerati CO^w06 | castis 
ΡΥ recu castris recensiti sunt UDM | 
cL milia G | milia oz. 2%* | et mille qua- 
dringenti quinquaginta om. U»M | mil 
o4*: millae U5?; milla U5* | quadrin- 
ginti A8*; quadringentos O8; cccc'* 
V5 | suas 4- et O^M* cum hebr. | proui- 
ciscentur XT; profisciscentur XM; profi- 
ciscuntur X; pro ««ficiscentur T. 

17. lebabitur XO. 4 h(ebr.) leuabi- 
tur au[tem tabernaculum testi ]monii per 
officia [leuitarum in mej]dio castrorum. 
Q[uomodo castra] metabuntur it[a..... ] 
singuli per loca et o[..... ך‎ 96 | offitia 
XM | leuitarum [1€ | erigitur XTS?; eregitur 
S* | et] ut ΣΟ; om. GXB | deponitur ΣΤ 
OS* | suos] eius X | profisciscentur ΣΜ 
proficiscetur G; poficiscentur ^; pro- 
ficentur ΠΟ, 

18. occientalem M* | plaga G; orm. 
v6 | ephraym CU»Os; effraim XoSU5Qw; 


cebs A" | fuit or. ^z* | salamihel] ΠΡ’ 
(in ras.) O9*; salamiel ΣΟ 51/9 61086 ; 
selumiel O9?; samalihel vOw; samaliel 
[1c | fius ^* | suri - saddai G; suri saddai 
XoPOSMe; suri- 58081 UB; surisadday C 
A8X; suris adday B; surisadai Q. 

13. cunctis UM | ^, eius pugnato- 
rum ₪ | הט‎ milia G | Lvr Q« | nobe- 
milia X | tricenti T*U»bM; trecentorum 
גל‎ 

14. gadh XT; gat 295; ραίῃ X; gal 
ΠΟῚ | priceps ΣΤ; princebs A" | heliasaph 
GCZMTM 8zevPOORP UU» ואל‎ eliasab ΠΡ; 
eliasaphat Q5; elisaph XO^U«; helisaph 
ΣΟ; elisafath 2T | duel XU5OS*qgrelpac. 
4 h(ebr.) rahuel O6. 

15. cunctis A" | ex«ercitus A | pu- 
gnatorum or X | eius om. XXT | XLV 
milia G | quadringinta M* | milia bis rep. 
A* | sescenti] T*; sexcenti GABT?MoO 
SPUs?brM(Qagrefpgc; sexcentos 105* 
sexcentorum [l | quinquagiuta 071. XUr* | 
quinquaginta -- milia per turmas suas UM, 


(quorum AO | 13. {εἰ cunctus GCAO | (quinquaginta GCA | 14. 8 in tribu CA; «in 
tribu GTO | 15. «et cunctus GCAO | «quadraginta GCA | 16. 8 omnes C; «omnes 
ATO | «centum GCA | «per turmas CATO | «in secundo G | 17. 8 levabitur C; 
«levabitur GATO | «per officia A | (quomodo GCATO | cita et G | «singuli GCAO | 
18. $ ad occidentalem C; «ad occidentalem AT | «erunt G. 


(Il, 18-25) 81 


ceps fuit Abidan filius Ge- 
deonis 
23 et cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui recensiti sunt 
triginta quinque milia quadrin- 
genti 
25 omnes qui numerati sunt in ca- 
stris Ephraim 
centum octo milia centum 
per turmas suas tertii proficiscen- 
tur 
25 ad aquilonis partem castrametati 
sunt filii Dan 
quorum princeps fuit Ahiezer 


recens(i)i GTMO; numerati A. 


23. cunctis UB* | qui recensiti sunt 
om. זסף‎ | qui] que O&* | recensiti] Ov* 
P*; recenseti T*M*dRAz*evePonuu? or; 
recensi P?; numerati CA | triginta quin- 
que] trigintaque O^t | milia (ml)] sup. lin. 
et ras. 55 | quadringenti] A9? (dringenti 
in ras.). 

24. omnis [Iepztij» | ephraym CA 
WD»: effraim Xo[IPUrM; effraym Q5; efraim 
XIIcXTMS | octo] octoginta OM* | milia 
(m1)] sup. lin. et ras. S? | milia - et ΛΗΤ 
XM«OSM cum hebr. LXX et Lugd. | cen- 
tum] in ras. P^; om. CT? d^? Quiyspr*n | 
profisciscentur XM. 

25. aquilonis ] At? (pr. i corr.) | parte 
X | castrammetati UM, 4 h(ebr.) castra- 
met[abuntur] O9 | quorum princeps — 
27. lixere tentoria de] in ras. UE? | prin- 
ceps fuit a(b)iezer] in ras. A? | fuit or. 
O cum hebr. LXX et Lugd. | ahiezer] X* 
(hi in ras.) V? (in ras.); ahi - ezer elo; 
abhiezer ΠΟ; abiezer AB?[IbUJB?bFMq | ami- 
sadday A; amissaddai ΤΩ"; amissadai On 
Q^; amisadai Q5; amisaddiai U5?*; ami- 


NUMERI 


castra filiorum Ephraim 
quorum princeps fuit Elisama 
filius Ammiud 
15 cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
quadraginta milia quingenti 
? et cum eis tribus filiorum Ma- 
nasse 
quorum princeps fuit Gamalihel 
filius Phadassur 
?! cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
triginta duo milia ducenti 
? in tribu filiorum Beniamin prin- 


22. in tribu GA; in tribus O | 23. 


Deest G (a v. 19, quadraginta). 


etraim GIIZTMB; efraym A8X | corum ΔΙ] 
princes XM; princebs A | fuit] erit ע‎ | 
helisama CAXMTM? (ama in ras.) bRzevO 
O8PQa; helisa G | hammiud C; ammiod 
ΣΤ; amiud ZMBdoPOAMeS? UO; amiuth X; 
admiud S*. 

19. et cunctus OS cum hebr. | qui] 
que O8* | milia] «| Zabetur in OM ποία 
marginalis erasa | quingentos U5*; quin- 
gentorum ΠΟ, 

20. cum oz. ΠΟΙ | eis] At? (is ἐπ 
ras.) $^? (s in ras.) | trib« ^^; tribubus 
UM | manase O?Uw; mannasse 28 | prin- 
cebs AH | fuit«**** P | gamaliel \ 
iJBOSM agrelbac | phadassur] X (in fextu); 
phadasur Z^dp4PP*UBDbMg; fadassur 0 
S; fadasur Ov; fodasur X (al. m. in marg.). 

21. cuntus OM; cunctusque arelac | 
triginta or. פע‎ | milia (ml)] sup. lin. et 
ras. 5 

22. in tribus Cz*OW»w | beniamyn 
Q5; ben - iamin eíb | princebs A" | habi- 
dan CX; abidam B | gedeonis] O9*; ze- 
deonis O8; gedeoni Oc?, 


«quorum AO | 19. «cunctus CAO | (quadraginta A | 20. 8 et cum 1 «εἰ cum AT | 
«quorum AO | 21. (cunctus CATO | «triginta CA | 22. $ in tribu C; «in tribu Α 
TO | 23. (εἰ cunctus CAO | «triginta CA | 24. 8 omnes C; (omnes ATO | (centum 


6 


CA | «per turmas A | 25. $ ad aquilonis C; (ad aquilonis ATO | (quorum CAO. 


(IL, 25-32) 


ceps fuit Ahira filius Enan 


3 cunctus exercitus pugnatorum 
eius 
quinquaginta tria milia quadrin- 
genti 
31 omnes qui numerati sunt in ca- 
stris Dan 


fuerunt centum quinquaginta se- 
ptem milia sescenti 
et novissimi proficiscentur 
32 hic numerus filiorum Israhel 
per domos cognationum suarum 
et turmas divisi exercitus se- 


pthali O4M*6*; nephthli e; neptali TMO | 
princebs A8 | ahyra CA&X? (ah in ras.); 
aira [IS; haira OQ; abhira UF; abira 
MOS; athra (Ὁ) 0%* | ennan PF; enan 
X; enon O*; enam ;"עדת‎ henan CA-IIC 
BATdoRzev?! OOPOS115; heman AH. 

30. et cunctus OS cum hebr. LXX 
et Lugd. | eius -- numerati sunt QW; 
-- qui numerati sunt OS cum Lugd.; 
cf. hebr. e£ LXX | quinquaginta] ;*5ש‎ 
qui numerati sunt UB? | trea «pRA*SP*; 
or. O9t | milia] im ras. et sup. lin. S? | 
quadringentorum ΣΟ, 

31. omnis BU ΒΈΡΜ | omn(i)s -- exer- 
citus pugnatorum eius UBDM | sunt orr. 
XM |in om. אפער‎ | fueruntque O | septe- 
milia X | sescenti] T*; sexcenti AB[IB 
Τὴ 095 ואפ ?פע‎ (5 61086 ; sexcen- 
los UP*; sexcenti*«« ΡῈ | et nouissimi 
proficiscentur om. B | et om. AQ cum 
hebr. LXX et Lugd. | proficiscentur] P*; 
profisciscentur XM; proficescentur S; pro- 
ficiscebantur P?, 

32. israel grelbac; isrhl 29; isrl A"! 
XZoATMOSPUO; [ἢ] [1; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl \5 | domus dRAzevP* | domos 
-- et BO" | suarum] P? (sua iz ras.) | 


82 NUMERI 


filius Amisaddai 
?6 cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
sexaginta duo milia septingenti 
21 iuxta eum fixere tentoria de tribu 
Aser 
quorum princeps fuit Phegihel 
filius Ochran 
28 cunctus exercitus pugnatorum 
eius qui numerati sunt 
quadraginta milia et mille quin- 
genti 
29 de tribu filiorum Nepthalim prin- 


Deest G. 


saddan S*; ammisaddai Arac; ammi - sad- 
dai ep; ammisadday C; ammiseddai ΣΤ, 

26. cunctus] OM*; cunctusque 0 
Ow?r; et cunctus OS cum hebr. | pugno- 
torum d? | eius om. 2% | qui 4- nume- 
ratorum eius qui UM | sexaginta duo — 3, 
1 haec sunt] in ras. *! | Lir Zot | milia 
(ml)] sup. lin. et in ras. S? | septin- 
genti καὶ Ur, 

27. fixerunt XXTOAMGUr(; figere 
O | tentoria] Ἵ castrametab[ untur] O6 | 
haser C | princebs A | phegiel [IP2Zwis 
ייפ‎ qgrelpàc; phegiel ΠΟ; phezihel dbRAz 
P; pheziel $9; phehiel ^»; pheihel U»; 
pheel v; phegel T; phagiel Q'; fegiel 
;סד‎ fagahiel Oc? (fagahi iz ras.) | filius 
om. 29* | ochran] X (in fextu) O9*; 
ocrhan S; ochram [1€05; ocran סעופן]]‎ 
Q^"; achran O9?; bocran UM; acaran X 
(al. m. in marg.) X7. 

28. cunctusque O$r cum hebr. | qua- 
dragenta S? (ra corr.) | quadraginta -|- duo 
V5? | et mille om. Xo cum hebr. LXX et 
Lugd. | quingenti] O&? (gen corr.). 

29. de tribus O | fiorum d^* | ne- 
ptalim X[1XoMdzvOHSPUsM(Mq; nepta- 
lym Q5; nebtalim ΣΤ; nephthali qr[08c; ne- 


26. «cunctus CATO | (sexaginta CA | 27. 8 iuxta C; £iuxta ATO | «de tribu O | (quo- 
rum CA | 28. (cunctus CATO | (quadraginta A | 29. 8 de tribu C; «de tribu ATO | 
30. (cunctus CAO | (quinquaginta A | 31. $8 omnes C; «omnes ATO | «fuerunt AO | 
et novissimi CA | 32. ὃ hic C; 8 II. Ov; chic ATO | «per domos A | cet turmas AO. 


NUMERI (II, 32-11, 3) 83 


III. ! Haec sunt generationes Aaron 
et Mosi 
in die qua locutus est Dominus 
ad Mosen in monte Sinai 
? et haec nomina filiorum Aaron 
primogenitus eius Nadab dein 
Abiu et Eleazar et Ithamar 
? haec nomina filiorum Aaron sa- 
cerdotum 
qui uncti sunt et quorum reple- 
tae et consecratae manus ut 


111. 1. haec] A*; hec S*; hee ;את‎ 
hee 208; hec X27; hee Oa; hae A?To^ 
OPUs5Pre[pac; he /\1 6152; he ARB[ID 
פע‎ | | aharon C | et moysi] iz ras. ez! | 
moysi ΛΙΖΗΧΠ ΣΤ ΒΤ ΜΦΘΗΑΜΟΈῈ SP Br () 
0161086 ; moisi 200092; moysen At*DM | 
post verbum moysi linea una fere integra 
erasa in O8 | locuti sunt B* | moysen AX 
HXTBTMdoÓOB8AMSP'UOs3aqrefo8c; moisen 
09: m. OM | in montem 2 פע‎ | monte 
-- in X | sinay C27; synai At[IbPUBbrF 
010; synay A8BXBUM; syna Qs. 

2. et om. O | haec nomina — et 
ithamar om. B per homoeoteleuton | hec 
-J- sunt [1 eum LXX et Lugd. | nomina] 
in ras. S? | aharon C | aaron 4- et moysi 
T | eius om. A8 cum hebr. LXX et Lugd. | 
dein] O*S*P*; dehin Z^; dehinc X; 
deinc C; deinde ד‎ ag 
telpàc. 4| h(ebr.) non habet O9 | abiuh X; 
habiu CU; abiud S*| elezar A; heleazar 
O]|itamar XS*; ythamar A" Osa; tha- 
mar UM, 

3. haec -- sunt 030096 cum LXX et 
Lugd. | aharon C | huncti ΣΤ; iuncti *א‎ 
OHP*Ur*M | repletae -- sunt 270 | con- 
sacrate S; considerate UM | cons(ecratae) 


scenta tria milia quingenti 
quinquaginta 
33 levitae autem non sunt numerati 
inter filios Israhel 
sic enim praecepit Dominus Mosi 
3: feceruntque filii Israhel iuxta 
omnia quae mandaverat Do- 
minus 
castrametati sunt per turmas suas 
et profecti per familias ac domos 
patrum suorum. 


34. domos A; domus O. 


Deest G. 
diuisi] ;*יש‎ diuisit ?זעו0‎ | sexcenta ATI 
XMBMdRAz?evPQaMeSPUOagrelbac; sex- 
centi Z*; sexaginta OH | trea dRA*z*v 
SP* | quingentos /5* | quinqua»ginta B? 
(ua im ras.). 

33. autem -- qui ΘΗ | israel grelb 
86; isrhl Xv; isrl ABZoTMdoRaze PUO: 
ihl [1; srahel C; srhl XXTB; srl At | enim 
om. 29* | praecepet O*; precepit Ur; 
praeceperat grelbac; preceperat a | moysi 
AXIIXTBTMoORBAMSPWUO 061086; 1 
Σον͵ 

34. feceruntque] fecerunt /\ פע‎ et 
fecerunt ita OM» | filiis ICD | filiisrl S | 
israel grelpàc; isrhl 2M; isrl AHZoTM 
cRAzeOSPU Oa; ihl [1; srahel C; srhl X 
ZTB; srl ΔΕ} que CAEXIIDZTOSUSM() | 
pr(a)eceperat AOQ | dominus or. Q5 | 
dominus -- mosi O9?; -Ε moysi S? cum 
hebr. LXX et Lugd. | et profecit O | pro- 
fecti — patrum suorum] iz ras. do? | 
per] corr. 095 | familia 91 | familias 
suac domos X; familias suas ac domos 
O^ cum hebr. LXX et Lugd.| ac] hac C; 
et ΠΡΩΜ | domus dRAze?vP*OpP'Us* | pa- 
truum X | patrum suorum] ἐπὶ ras. d';" 
cognationum suarum [1. 


csescenta C | 33. 8 levitae C; «levitae ATO | «sic enim AO | 34. 8 feceruntque C; 
«feceruntque ATO | «castrametati sunt ATO | «et profecti AO. 

III. 1. 1 haec sunt II. C22702A9; III. XQ57ag; 3. Ov? (marg.); III. וא דחא‎ 
Div. sine num, V; «haec sunt O | «in die AO | 2. Cet haec CAO | (primogenitus CAO | 


3. «haec CATO | (qui uncti sunt AO. 


4 NUMERI (III, 3-11) 


quicquid ad cultum pertinet mul- 
titudinis 
coram tabernaculo testimonii 
8et custodiant vasa tabernaculi 
servientes in ministerio eius 
? dabisque dono levitas !? Aaron 
et filiis eius 
quibus traditi sunt a filiis Israhel 
Aaron autem et filios eius con- 
stitues super cultum sacerdotii 
externus qui ad ministrandum 
accesserit morietur 
!! Jocutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 


) A. 


in ras.) | ad] ac ₪6 | pertenet 55; perti- 
nent Xo*TO^ | multitudines S* | multitu- 
dinis + et B. 

8. et] ut l1»? (/n ras.) &SP*q | uas 
Wr* | seruientis O* | ministerio -- dei ΩΜ, 

9. dono] S*; dona 5? | leuitas ΠΟ; 
leuita U^; leuites P*. 

10. aaron] O*«*S*5 aharon C; aaroni 
AOw?S?; om. *5ע1‎ | filii אעום6ף‎ | a om. O | 
israel grelpac; isrhl 29; isrl ABXOATM 
cRazevSPUO; ihl [1; srahel C; srhl A-X 
XTB | aharon C; aron ΣΤ filius P*; filii 
BUpr*M | constitues [lc | cultum] d* 
(tum in ras.) | sacerdocii PPS? Osw; sacer- 
ducii S* | externos ΡῈ; exterus AL*A m; 
extraneus CS* | ad ministrandum om. O€*, 
«| h(ebr.) non habet ΘΟ | acceserit Ur* | 
^w, accesserit ad ministrandum S. 

11. loquutusque ΒΤ ΦΑΘΗΣ, locutus 
(que om.) A-XZT*o[IPDASUFg; loquutus 
(que om.) A82T?OU*AMG | est om. OM | 
moysen AXITZTBTMoO"AM S PU OS: qre[ 
Dàc; moisen 299: m. QM, 


sacerdotio fungerentur 
* mortui sunt Nadab et Abiu 
cum offerrent ignem alienum in 
conspectu Domini in deserto 
Sinai absque liberis 
functique sunt sacerdotio Eleazar 
et Ithamar coram Aaron patre 
suo. 
5 Locutus est Dominus ad Mosen 
dicens 
? adplica tribum Levi et fac stare 
in conspectu Aaron sacerdotis 
ut ministrent ei et excubent ? et 
observent 


Ill. 11. locutusque O; locutus (que oz. 


Deest G. 


-- sunt AtOuysb«(Q)r*M, Cf, hebr. LXX 
et Lugd. | fungeretur OPUM; fungentur q; 
fungetur B*. 

4. sunt -|- enim areílac | aminadab 
B | abiud S*; abiuth A8; habiu COPU5; 
habiut X | cum] O9*; qum 27; quum C 
ALBo^4*QHawG? | offerent cP*P* rM | 
ali *«««««enum ^9 | in conspectum X; 
coram U5 | domino U5 | sinay CX7; synai 
At[Ippeui 05 6; synay A"UXTICB | ^v sa- 
cerdocio sunt Q5* | eliazar X; elezar S*; 
heleazar C | itamar 29; itahmar XT; 
ythamar A8Os5! | aharon C. 

5. locutus] P*U5*; locutus« 20; lo- 
quutus To^; locutusque CX[IXT*P?U B?bFM 
Ω agrelac; loqutusque S; loquutusque A 
2T?BO cum hebr. LXX et Lugd. | est om. 
B | moysen AXI1ZTBTMdoOn4MSPU Qs» 
0761086; moisen 209; m. OM, 

6. tribu X" | leui [1€ | ^u stare fac XM | 
conspectu «*««» P | aaron ] OS? (aa /z ras.); 
aharon C | excubent] e^? (u/f. e in ras.). 

T. obserbent O | quicquid ] O9? (pr. q 


4. «mortui sunt CATO | (cum offerrent AO | 01 deserto O | «functique sunt CAT | 
5. Ἵ locutus est III. B; IIII. 2o; V. ΛΠΤΜΦΘΡΩΜ; Div. siné num. VU; S locutus est 
CA; «locutus est O | 6. c(adplica CATO | «ut ministrent AO | 7. (quicquid ATO | 
Xcoram A | 8. (et custodiant AO | 9. «dabisque CATO | 10. «quibus AO | «aaron 
CATO | «externus CATO | 11. € locutusque est V. Xo; VI. [1; Div. sine num. ow; 
8 locutusque est CA; 8 II. Ov; «locutusque est TO. 


NUMERI (III, 12-18) 85 


14 Locutus est Dominus ad Mosen 
in deserto Sinai dicens 

15 numera filios Levi per domos pa- 
trum suorum et familias 

omnem masculum ab uno mense 


et supra 

16 numeravit Moses ut praeceperat 
Dominus 

et inventi sunt filii Levi per no-‏ די 
mina sua‏ 


Gerson et Caath et Merari 
18 filii Gerson Lebni et Semei 


ego tuli levitas a filiis Israhel‏ ?ו 
pro omni primogenito qui aperit‏ 
vulvam in filiis Israhel‏ 
eruntque levitae mei‏ 
meum est enim omne primoge-‏ 13 
nitum‏ 
ex quo percussi primogenitos in‏ 
terra Aegypti‏ 
sanctificavi mihi quicquid pri-‏ 
mum nascitur in Israhel‏ 
ab homine usque ad pecus mei‏ 
sunt ego Dominus.‏ 


13. primogenitos AO?; primogenitus O*. 


Desunt GM (a v. 17, gerson, suppl. Ma). 


moysen *düs ^| diserto O | sinay CX 
08ד62ח‎ ; synai At[IPpPijspr(OSs:q; synay 
\ עו‎ | ^, dicens (dicen dicens X) in 
deserto sinai ΧΩΜ, 

15. numeraui d? | filius A** | leui] 
in ras. ΦΡΖ, leui ]16 | ^, leui filios אע‎ | 
per dom(u)s 2/5 rep. 0** | domus A* 
d^RazevP*p* | (h)omne CAXIIBOBAGU»pr 
OM; om. S* | masculum] A**; mascu- 
linum A? [IBOBAM*GPU OM cum LXX 
Lugd. et Hier. in ep. ad Ephes. 13 (c. 3, 
14). *| > masculinum » Hug. ij mascu- 
lum ΘΜ, 

16. numeriuit A-*; numerabit XXT 
B | moyses AXIIXTBTM o OBAMSPUWUO ate 
086; moises 29% | ut] sicut X; et UM, 

17. fili S | leui ΠΟ | gerson et caath — 
4, 19 sed hoc] ref. in cod. M manu 
posteriori quam signabimus infra Ma | 
gersom 27108 | caat 200098; caad [1; cahat 
XTO | merari — 18. semei bis rep. O. 

18. filii -I- autem 210 | gersom 2T | 
lebni] Xo? (n in ras.); lepni UB; lemni 
;אסא‎ lebin O5; lobni Q71; lobeni ז2‎ | 
semey X; sennei UDrF; senenei UM, 


12. tulli O | leuitas — pro omni] 
in ras. et marg. «9? | leuitas ΠΟ | israel 
O?gtelpac; isrhl Zw; isrl ABHXoMdpRaze?v 
SPUOSw; ihl [1; srahel C; srhl AvX2TB | 
omni or. [lct | primogenito] S? (z/f. o 
corr.); primogenitos P; primogenitu UM | 
quia A* | aperiet **ק)‎ | in] a WU; ha C | 
israel O7grelpac; isrhl 29; isrl AHZOoTM 
d^RazevSPOsw; ihl ΠΟ; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl \* | lauitae dP*, 

13. omnem ;עס‎ orm. OM | ex] in 
ras. b*? | percussit ΨΒῈ | primogenitus 
B*O*O'"*; primogenita Pr | terra - ae- 
gypti eIp | egipti [IC201JB; egypti CXIIP 
BOS:; egipti AHZTMUMOMq | sanctificaui 
mihi] sanctificamini O | sanctifica XP* | 
primo CXO4M*6()M | nascetur S* | in J4- 
filiis ?פע‎ | israel dVgrelpac; isrhl Z«O; 
isrl ARXOoATMRAZzeSPU Oa; ihl I1; srahel 
C; srhl A-XXTB | omine A** | ego domi- 
nus ort. ΠΟ, 

14. locutusque CXd90O arelpac | es 
יע‎ | «dominus e^! (n ras.); bis rep. XV; 
om. B | moysen AXIIZTOBTMdeOnBAMSPWU 
Os:ateíp8c; moisen X^; m. QM | ^v ad 


12. «ego CATO | «pro omni A | «eruntque CAO | 13. «meum CAT | «ex quo CAO | 
(sanctificavi CAT | (ab homine AO | 14. Ἵ locutus est III. S'; III. B; VI. Δ 
XoTMOSPOM; VIL. Π; Div. sine num. W; 8. locutus est CA ; «locutus est O | 
15. (numera CATO | «omnem CA | 16. $ numeravit C; (numeravit ATO 86 
inventi sunt AO | «gerson CAO | 18. «filii gerson 0. 


86 NUMERI (Ill, 19-27) 


naculo foederis 
26 ipsum tabernaculum et operi- 
mentum eius 
tentorium quod trahitur ante fo- 
res tecti foederis et cortinas 
atrii 
tentorium quoque quod adpendi- 
tur in introitu atrii tabernaculi 
et quicquid ad ritum altaris per- 
tinet 
funes tabernaculi et omnia uten-- 
silia eius 
?! cognatio Caath habebit populos 


19 filii Caath Amram et lessaar He- 
bron et Ozihel 

? filii Merari Mooli et Musi 

?! de Gerson fuere familiae duae 
lebnitica et semeitica 

22 quarum numeratus est populus 
sexus masculini ab uno mense 
et supra 

septem milia quingentorum 

?3 hii post tabernaculum metabun- 
tur ad occidentem 

24 sub principe Eliasaph filio Lahel 

25 et habebunt excubias in taber- 


21. fuere ATIA; fuerunt O | 23. hii AA; hi [ITO | 26. ante fores AIIA; ante 


eliasap XM; eliasap C; hely-‏ ; 8ט]6ע *עוק 
asap AH; eliasabh ΠΟΘ; eliasab dp^U»p;‏ 
heliasab O" | lael ZroMaagrelpac; iahel‏ 
XMTdoRzevPp? OS; gahel ^^; iohel P*.‏ 
scubias O | in tabernaculum ΠΟΐ,‏ .25 
ipsum tabernaculum orz. )08* |‏ .26 
ten-‏ | *5ע1 ipsum] Os? (i in ras.) | et om.‏ 
torium orm. Ma* | trahitur — pertinet‏ 
funes] iz ras. V5? | trahitur] P*; traitur‏ 
CXXTMBUM; trahetur O^M*6Pp? | foras‏ 
dp^*POS*; foris OHM*| tecti] O^? (e corr.) |‏ 
tecti -+- testimonii OS | curtinas P* | ten-‏ 
| אע torium] e^? (ium iz ras.) | quod or.‏ 
a(p)penditur] P*; appendetur P? | in in-‏ 
troitu atrii] in ras. O^? | introytu 6 | atri B;‏ 
orn. S* | tabernaculi] in ras. et marg. VIC? |‏ 
tabernaculi -- testimonii S | funes taber-‏ 
naculi oz. QM | finees UM | utentilia ΘΗ,‏ 
cognato P* | caat ΠΟΣΜ- caah‏ .27 
*6אא₪ 2020 O"*; chaath A*a | populus‏ 
P*U»; populum Q^ | amranitas UB; ama-‏ 
ramitas AH*; amiramitas ΘΗ. ambramitas‏ 
ΣΤ; aramitas S* | et iessaaritas et hebro-‏ 
nitas bis rep. B* | iesaaritas gre[p8c; iesaa-‏ 


foras O | 27. populos ATIA; populus 0. 


Desunt GM (suppl. Ma). 


19. fili UM | caat 20; caad Π; gaad 
U^ | ambram ד2‎ | iesaar אע‎ are[pac; 
iessar AL ZTO*; ihesaar C; gessaar [1Ma; 
getsaar X; iessuar 21629; gesuar QM | 
i(h)es(s)aar -- et CS? | ebron 2100008044 | 
et bis rep. S | «ozihel S; oziel AXowdrQs: 
00061086; hoziael C; ozriel OV; eziel XT. 

20. mooli] T*OS*; mooly S; moholi 
teío8c; ooli 0%*; muli ΤΩ; mahali Oe? | 
mosi T*. 

21. gersom Xo" | fuerunt OSUOS | 
lepnitica MO; lemnitica XIIOAM6S*; lemp- 
nitica 5; lobnitica O'r | semeytica X; 
5616111 ΠΟ, 

22. numerus est B | pupulus B* | 
sexsus XT; sesus OH*; sexu UF | masculi 
B | mense A" | supra ******++ B | septe- 
milia XB | semptem O^ | milia] sup. Jin. 
et ras. S* | quingenti giac. 

23. hii] O9*; hi תדה‎ 
UprMgrefogc | postabernaculum BP | 
me ««tabuntur P; metabantur S*; castra- 
metabuntur ΛΗ | ab X | occidente ΣΤ, 

24. sup XM | heliasaph A-BTdRzoev 


19. «filii caath CAT | 20. filii merari CATO | 21. ἃ de gerson C; «de gerson ATO | 
22. (quarum CAO | (septem CA | 23. «hii CATO | 24. (sub principe AO | 25. cet 
habebunt ATO | 26. (ipsum CAT | «tentorium CATO | «et cortinas O | «tentorium 
quoque CATO | «et quicquid AO | (funes CAO | 27. 8 cognatio C; (cognatio ATO. 


NUMERI (III, 27-33) 87 


3! et custodient arcam mensamque 
et candelabrum 
altaria et vasa sanctuarii in quibus 
ministratur 
et velum cunctamque huiusce- 
modi supellectilem 
32 princeps autem principum levi- 
tarum 
Eleazar filius Aaron sacerdotis 
erit super excubitores custodiae 
sanctuarii 
33 at vero de Merari erunt populi 


amramitas et iessaaritas et hebro- 
nitas et ozihelitas 
hae sunt familiae caathitarum 
recensitae per nomina sua 
28 omnes generis masculini ab uno 
mense et supra 
octo milia sescenti 
habebunt excubias sanctuarii 
29 et castrametabuntur ad meridia- 
nam plagam 
39 princepsque eorum erit Elisa- 
phan filius Ozihel 


27. recensetae AO | 28. omnes ATIA; omnis O | 31. huiuscemodi ΠΑ; huiusmodi 


cep B!) quoque XBovrp*ys*pr()r*: prin- 
ceps (que om.) ^ cum Lugd.; principes- 
que 29* | helisaphan CABMaPUPOM; eli- 
safan XT; eliasaphat O | filios OHP* | 
oziel /\*2 OS! agre[pac. 

31. et] ^*; ut $^? | custodiant X 
o^ | mensamque »« UF; mensanque O; 
mensemque O | altarie B; altare c^ | 
uasa] A*? (u corr.); basa O | uasa 4- et 
d | ministrantur UF*; ministretur C; 
ministrentur UPM | cunctanque O; cun- 
ctamque»« iU* | huiuscemodi] Xo*dz! (ἐπ 
γα5.}; huiusscemodi X9?B*UBM; huius- 
coemodi ΦΡ; huiusmodi AOS | suppel- 
lectilem ATIZoMdpRAzevP*Di()Mq; super- 
lectilem CXS*; supelectilem 132; supe- 
clectilem Ma*; subpellectilem ΘΗ, 

32. princebs A" | principium ΘΗ 5 
ipM | ^, principum autem /** | leuita- 
rum ΠΟ | heleazar C; eliazar BO" | filiis 
S | aharon C | sacerdotes 5* | et erit OS; 
eritque O^ | super ort. Q5* | excubiatores 
ΠΟ | santuarii ΟἿ, 

33. ad uero CA8XOON | de om. UF* | 
moolitae] O9*; moholitae ;61086ץ‎ 6 


AO | 33. at uero AVIA; ad uero 0. 


Desunt GM (suppl. Ma). 


ritas « ^P; ihessaaritas C; iessaritas XT; 
iessaariatas AL; iessearitas UB?DF* iesea- 
ritas UM; gessaaritas X20Ma3OM; esseari- 
tas U5* | et orm. S* | ebronitas ZUBbwMOs; 
hebromitas OM; cebronitas O | ozielitas 
ΛΗΧΣΤΜΆΑΦΟΡΩ agtelbac; ozihielitas S | 
hae S; haec O; hec CX; hee XTM; hee 
Xo; hee U*«Qaq | familia ;אלא‎ filie V5 | 
caatitarum XM; caaditarum X; chaathita- 
rum cV; cathitarum B; caathetarum 5; 
caaitharum 1UDM; caaithetarum WF? (e קז‎ 
ras.; caathrum OM | recensitae] dr* 
OQu*M*p*: recenset(a)e AT*«dRz*Gve? () 
Qu?v?6*S*. recensita MaT?; recenseta Ur; 
recensiti b^?; recenseti ^*; recense ΡΖ. 

28. omnes] T*P*; omnis XT? cozeO 
Q^McP? iU bpFMS*: omne 21029 ; omni 29* | 
masculi ΘΗ | viri -- ml $27; 4- mil פע‎ | 
sexcenti ATIZVBMadcO^McSPUDFMO agr 
61086 | sexcenti - et UbrFM | habebunt] 
P*; abe«bunt 7; habebuntque P?; ha- 
bebant U5* | excubias] ^? (e ex i δέ a 
in ras.) | sanctuarii — 31. altaria et uasa 
om. VM per homoeoteleuton. 

30. princebsque Ma*; princeps (prin- 


(amramitas AO | ὃ hae sunt C; «hae sunt ATO | «recensitae AO | 28. £omnes AT | 
60040 A | «habebunt CAO | 29. «et castrametabuntur AO | 30. (princepsque CAT | 
31. cet custodient CAO | «altaria AT | «et velum AO | 32. 8 princeps C; (princeps 
ATO | «eleazar AO | erit CAO | 33. 8 at vero C; «at vero ATO. 


88 NUMERI (III, 33-39) 


scemodi pertinent 

37 columnaeque atrii per circuitum 

cum basibus suis 
et paxilli cum funibus. 

38 Castrametabuntur ante tabernacu- 
lum foederis id est ad orien- 
talem plagam 

Moses et Aaron cum filiis suis 

habentes custodiam sanctuarii in 
medio filiorum Israhel 

quisquis alienus accesserit mo- 
rietur. 

39 Omnes levitae quos numerave- 


moolitae et musitae 
recensiti per nomina sua 
?! omnes generis masculini ab uno 
mense et supra 
sex milia ducenti 
35 princeps eorum  Surihel filius 
Abiahihel 
in plaga septentrionali castra- 
metabuntur 
36 erunt sub custodia eorum 
tabulae tabernaculi et vectes et 
columnae ac bases earum 
et omnia quae ad cultum huiu- 


33. recensiti O; recenseti A | 34. omnes A"IIPA; omne A-TICO | 35. castrameta- 
buntur ABIIA; castrametabitur AVTO | 37. basibus A; basis 0. 


36. eruntque [IPOM cum hebr. | cu- 
stodi«a Ma* | tabulae or. Tt | et (ante 
columnae)] ac X?2T; om. X* | columnae 
- et S* | ac bases] in ras. *! | hac CX; 
et ZTB | bases ΠΟ; uases 272 | eorum 5* | 
que CA8X[IPDZTMaOORS *J 890755 | huius- 
cemodi J iz ras. 292; huiusscemodi ZoB* 
U^; huscemodi U* | pertenent S*. 

37. columnae quoque et C | basis 
XTO | suis orm. WM | «et ΦΡΖ (in ras.) | 
paxililli R*; paxillum XM BUM | cum 
om. O8* | finibus 168 | funibus -- suis A. 

38. crastrametabuntur 328 | id est 
ad] idad UM | ad om. O | orientem Ur« | 
moyses AXIIZT BTMa O8^4M* SPU Oarel[p 
δι; moises 29%. € h(ebr.) moses aaron et 
filii eius id est aaron O9 | suis om. AOMw* | 
«filiorum UM | israel MaSgrelpac; isrhl 
XM; isrl A&XodpRazevpP UO; ihl [1; srahel C; 
srhl AC XXTB | alienis ΠΟ | accesserit-|- ad 
sacrificandum OS? (in marg.). 

39. omnis UM | leuite ΠΟ | nume- 
rauit UB | moyses AXIIXT BTMa אע‎ 
SPUsbr?MOaqrefpgc; moises X9M; moysi 
Ur* | aharon C | domini] dei ΧΣΤ | suas 


Desunt GM (suppl. M2). 


S*; mahalitae OG? | et musitae] emusitae 
Of | musite] UF**; mussite 1/7, 06 
XT; musiti UM; sumite S* | recensiti] 
oP*OM*DP*;: recenseti. CAT* eRAz*covr? 
Ouw2c*ijrF: recensi 5 

34. omnes] T*P*; omnis ZoMT?doz* 
B*DMP?; omne A'lIczrb4*QOo^*wx*o*; 
omnesque AH | א56‎ o. ΨΌΜ | milla Z^. 

35. princebs ΛΗ; princips ΣΟ", prin- 
cipes $7; principe ΠΟΤ | princeps -- autem 
OH? AMGS? P? Os, Cf. hebr. LXX et Lugd. | 
eorum or. O9* | surihel] O9*; suriel X 
692 פע‎ O:Mqgrefp8c; sorihel א*תפע1‎ ; su- 
lihel P*; sarihel OS | abiahihel] T*; abi- 
hahihel d; abihaiel refpgc; abyayhel 
AH; abiahiel ZMMaUrOS; abiaihel BQ'; 
abia«hel c^? (a iz ras.); abibahihel P*; 
abahihel T^O^M*p?; abiaiel ag; abiahel 
;אכ)אפפעו‎ abihiel S*; abihihel S?; abihel 
;ח‎ abilael XT; abiagil O9? (gi iz ras.); 
habiahel X*; habiaiel X? | in plagam 0 
SUM | septemtrionali ABTIDBipPO^SPU»w; 
septemptrionali Q7; septendrionali C | ca- 
strametabuntur] X*; castrametabitur At 
X?2TMBTOOAMG*S'pr? (tur ip ras.) M, 


«recensiti CA | 34. (omnes AO | (sex CA | 35. «princeps CATO | «in plaga CAO | 
36. «erunt CATO | «tabulae AO | (εἰ omnia AO | 37. (columnaeque CATO | «εἰ 
paxilli AO | 38. 8 castrametabuntur C; (castrametabuntur ATO | «id est O | «moses 
AT | €habentes AO | (quisquis CATO | 39. 8 omnes C; «omnes ATO. 


NUMERI (III, 39-44) 89 


ego sum Dominus 
et pecora eorum pro universis 
primogenitis pecoris filiorum 
Israhel 
12 recensuit Moses sicut praecepe- 
rat Dominus primogenitos fi- 
liorum Israhel 
53 et fuerunt masculi per nomina 
sua a mense uno et supra 
viginti duo milia ducenti septua- 
ginta tres 
^5 Jocutusque est Dominus ad Mo- 
sen 


runt Moses et Aaron 
praeceptum Domini 
per familias suas in genere ma- 
sculino 
a mense uno et supra 
fuerunt viginti duo milia 
10 et ait Dominus ad Mosen 
numera primogenitos sexus ma- 
sculini de filiis Israhel a mense 
uno et supra 
et habebis summam eorum 
*! tollesque levitas mihi pro omni 


iuxta 


primogenito filiorum Israhel 


40. a mense uno ATIA; ab uno mense O | 41. pecoris CAA; pecorum ΠΟ. 


pecoris] T*OM*; peccoris 20*M; pecorum 
[Ipe* OO"? S* ΨΒΈΩΜ agre[ac; pecoribus 
T? S? V5?; om. OS | filiorum ort. O | israel 
Ma$vOsSgreíbac; israh P; isrhl XM; ishl 
O; isrl ABZoTdepRAzeOAJ OM; [ἢ] [1; srhl 
CALXZTB. 

42. recensiuit XT; recensuitque OS 
cum hebr. LXX et Lugd. | moses] S*; 
moyses AXIIZTBTMa יס‎ S? PUO are 
δι; moises 29% |sicuti C | praeceperat 
-J- ei O8 cum. hebr. | primogenitos] A'? 
(primo iz ras. et sup. lin.); primogenito 
;**פף‎ primogenitus BOHA*WUM | israel פע‎ 
O'grelpac; isrhl ZM; isral S; isrl AH Zo 
TdoRze א*פעוק‎ OsM; ihl I1; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl At. 

43. masculi] masculini CXTBdR* 
i»M; masculini (manculini 125*( sexus 
Ws5r | per] iz ras. S? | a] in ras. WF? | 
uno et supra — 45. tolle] iz ras. UB? | 
supra-|- a O8? (add. sup. lin.) | septua- 
genta S | tres] in ras. ΔΗ, 

44. locutusque — ad moysen orr. B | 
moysen AXIIZTBTMa OM PUOS! are[ 


Desunt GM (suppl. Ma). 


om. o6 | genere] O^? (nere in ras.) | 
masculino] ΘΗ; masculini Av*OnB? AM*c* 
"עד‎ | mensae o^* | milia] iz ras. et sup. 
lin. S? | milia - trecenti B cum Lugd. 

40. moysen AXIIZTBTMaOoOHAMSP 
Oareíbac; moisen 29% | primogenitus 
ZTOHS*P*J»bM; primogenitis UF; primo- 
genita ז9ע1‎ | sexus 0/0. ΨῈ | sexumascu- 
lini XM*; sexumasculi XT | (mas)culini — 
44. ad mosen] ἐπ ras. OM' | masculi ΣΤ 
O^ | de filiis] in S* | israel gtelpac; isrhl 
29; isral S; isrl ARZo TMadcpRaze PU Oa; 
ihl [1; srahel C; srhl A-XZTB | a mense 
uno = CAXIIXBATM29OSPWU O10; ab uno 
mense Oagrelac | uno] unu S* | et om. 
ZTO*JM | habebitis OM | sumam Tlc. 

41. leuitas ΠΟ | primogenito] O^ 
(ri corr.; primogenitu 27; 
U5*r | israel Ma 00061086 ; isrhl XV; isrl 
ABXoTdoRAzevPUOSM; ihl 8; srahel C; 
srhl XXTB; srl A^ | ego sum dominus 
om. Ma | sum orm. XTBP*UM cum hebr. 
et LXX. 4 h(ebr.) non habet sum O6 | 
et peccora 20*%2 (corr.); epecora Ot | 


(per familias AO | «a mense A | (fuerunt AO | 40. "| et ait IIII. S'; VII. 5 
POw; VIII. ;ח‎ Div. sine num. W; 8 et ait C; (et ait AO | (numera CATO | et habe- 
bis AO | 41. «tollesque CATO | (ego sum CAO | et pecora CAT | «pro universis O | 
42. $ recensuit C; (recensuit ATO | 43. «et fuerunt ATO | viginti CA | 44. *[ locu- 
tusque est ΝΠ]. Xo; ΝΠ]. I1; Div. sine num. VW; $ locutusque est CA; 8 Il. QM» 


«locutusque est TO. 


(ΠΙ, 45-51( 


ctuarii 
siclus habet obolos viginti 
48 dabisque pecuniam Aaron et fi- 
liis eius 
pretium eorum qui supra sunt 
49 tulit igitur Moses pecuniam eo- 
rum qui fuerant amplius 
et quos redemerant a levitis ?? pro 
primogenitis filiorum Israhel 
mille trecentorum sexaginta quin- 
que siclorum 
iuxta pondus sanctuarii 
3! et dedit eam Aaroni et filiis eius 


90 NUMERI 


45 tolle levitas pro primogenitis fi- 
liorum Israhel 
et pecora levitarum pro pecori- 
bus eorum 
eruntque levitae mei 
ego sum Dominus 
46 jn pretio autem ducentorum se- 
ptuaginta trium 
qui excedunt numerum levita- 
rum 
de primogenitis filiorum Israhel 
41 accipies quinque siclos per sin- 
gula capita ad mensuram san- 


45. pro primogenitis CATIPA; primogenitis (pro oz.) lIcO | 50. pro primogenitis 


48. aharon C; aaroni O^*S* | filii 
i; filios BUB*F | pretium — 49. tulit 
igitur] im ras. ΦΡ' (spatio largiori) 
quibus X. 

49. tullit S* | moyses AXIIBTMa 
PoOOHZAMSPUOarelb8c; moises X | fue- 
rant] P*; fuer«ant At; fuerunt אתא‎ 
Qnaw*cp? ipM | redemerant] T*cz*S*P*; 
redimerant Xo*T?dz?Ur; redemerat ΠΣΤ 
MaOP?OMagtela3; redimerat A-XS? | a 
om. S? Wr. 

50. pro] im ras. Vv?; om. XOU | 
primogenitis] O^? (u/f. i in ras.); pimo- 
genitis ΦΖῈ | filiorum om. O | israel iU» 
061086; isrhl XM; isral S; isrl 1 
ΦΕΖΟΝΡΊΨΡΕΜΩ; ihl I1; srahel C; srhl At 
XXTB | mille 29; om. O | trecentorum] 
ΡῈ; tricentorum P*?; tringentorum S*; 
trecentis 27; 000 OO8OS | sexsaginta- 
quinque ΣΤ; sexagintaquoque P | sicclo- 
rum UM; syclorum X | iuxta Of; iusta 
O! | sactuarii Of. 

51. «dedit z | ea X | aaroni] S*; 
aaron. AXIXBTM2 o8 S? PUDOagrelbac ; 


CATHA; primogenitis (pro oz.) O. 


Desunt GM (suppl. M23). 


moisen 29M; m. OM | m(os)en --‏ ;86ע 
dicens A[1ZToO8?AMGS? PUO grelac. cum‏ 
hebr. LXX et Lugd.‏ 

45. leuitas ΠΟ | pro om. [1c Xrt φαΐ 
OO | primogenitis]. At? (o corr.); pri- 
mogenitas ^* | israel 0010261086; isrhl 
XM; isl ABZo Td RzevpuUyOSsMg; [ἢ] Π; 
srahel C; srhl XXTB; srl A^ | leuitarum 
*** ΟΖ | laeuitae c? | sum om. OM cum 
hebr. et LXX. 4 h(ebr.) non habet sum 
ΘΟ | dominus 4- in pr(a)eceptis meis am- 
bulent (ambulant 5) ijB*prw, 

46. preceptio UM | autem 0/0. 10** | 
ducentarum (part. in ras.) VF? | excidunt 
O; exedunt 5* | numero O*'* | leuitarum 
6 | israel grefoac; isrhl 29; ₪ A" xo 
TéRazevSPUO; [ἢ] [1; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl At. 

47. accipiaes C; accipies« «7; acci- 
piens S* | sicclos WU»; syclos ΠΟ | syclus 
X; siclos ZMBOHS*; sicclos UM | hobolos 
C; oboelos d^*zvP*P? (u/f, o corr.); 
obelos ^6; obolus O*WUr*; ouulos O | 
^v» uiginti obolos Maagrelac. 


45. «tolle CATO | (εἰ pecora CAO | Ceruntque ATO | «ego sum C | 46. cin pretio 
CATO | «qui excedunt AO | «de primogenitis ATO | 47. «accipies CAO | | 8 
CAT | 48. «dabisque ATO | «pretium AO | 49. 6 tulit C; «tulit ATO | «et quos 
CAO | 50. «mille CA | (iuxta AO | 51. «et dedit AT. 


NUMERI (Ill, 51-IV, 6) 91 


+ hic est cultus filiorum Caath 
tabernaculum foederis et san- 
ctum sanctorum ? ingredientur 
Aaron et filii eius 
quando movenda sunt castra 
et deponent velum quod pendet 
ante fores 
involventque eo arcam testimonii 
et operient rursum velamine ian- 
thinarum pellium 
extendentque desuper pallium 
totum hyacinthinum 


iuxta verbum quod praeceperat 
sibi Dominus. 
IV. ! Locutusque est Dominus ad 
Mosen et Aaron dicens 
? tolle summam filiorum Caath de 
medio levitarum 
per domos et familias suas 
3 a tricesimo anno et supra usque 
ad quinquagesimum annum 
omnium qui ingrediuntur ut stent 
et ministrent in tabernaculo 
foederis 


51. sibi ATITO; ei A. 


IV. 6. ianthinarum A; iantinarum G; iaquinthinarum O | extendentque GA; 
extenditque O | hyacinthinum A; hiacintinum O; iacintinum G. 


Desunt G (usque ad v. 6, et operient) M (suppl. Ma). 


monii sancta sanctorum ΘΟ | caat א‎ 
caad Π; cahat C | federis ΧΠΡ ZTMa אע‎ 
Os?34q; phederis A"; or. QS*. 

5. ingrediuntur CS* | aaron et filii 
eius om. Ma | aaron] ΦΖ' (aa in ras.); 
aron Ot; aharon C; aaran S* | filiis UBF? 
(is corr.) | quando] quomodo U« | sint 
XT | quod pendet] quando deponent 27 | 
pendent A"* | inuolbentque -- ex C. Cf. 
LXX | eo om. Ma | eo -" et UB*Drw, 

6. uelamine] iz ras. OS?; uelami- 
nae 1292: uelamina wUB*; uelamen [Ic18; 
uelam*»« [IP | ianthinarum = AO ríb8c; 
iantinarum GS; »»«iantinarum P? ἐπὶ ras.; 
hyanthinarum T*; iacinthinarum ס]2)‎ 
iacintinarum XTM; iacinctinarum X29 Ma 
QS? (in ras.) ^q; iaquinthinarum O; hia- 
cintinarum «Re; hiacinctinarum 1/8" 
hyacinthinarum  AFIICBT?ge; hyacintina- 
rum oZv?; hyacinctinarum ^U»; hyac- 
cinctinarum U« | pellium - hyacinthinum 
om. WM | pallium S* | extendetque Στ; 
extendenque o^; extenditque OS*; exten- 


aharon C | filii UM; filius ^* | iusta O | 
preceperat 1/5; preciperat O | sibi] ei 
XTAT |^. dominus sibi d^. 

IV. 1. locutusque est — 2. de me- 
(dio)] iz ras. 5? | locutus (que om.) CA" 
XS*; loquutus (que 07.) A8 | moysen AX 
[1xro BTMaoOHBAMSPUOS: 61086; moi- 
sen XM; m. OM | et aron S* (corr. et aaron 
postea cancell.); om. OM | haaron C. 

2. tolle] As*dóv*; tollite ΛΙΗΣΣ 
:אפ לו‎ tollete cv?wyr* | filiorum] corr. 
et in ras. B? | filiorum 7-8 On? (iz 
marg.) **ע‎ | caath] O^? (c corr.); caat 
XM; caad [l; gaath S | midio dP | leuita- 
rum ΠΟ | domus *vP*SP*U» | suas or. 
6 

3. trigesimo T*Ma38c; tricensimo 
ΘῈ, tricisimo 52; xxx. QM | quinquages- 
simum A*; quinquagisimum O; quinque- 
ginsimum S; L. XTOM | ominium Me* | 
qui bis rep. Φν | ministrant S*. 

4. hic] \ h(ebr.) hic est cultu[s] 
filiorum caa[th] in tabernacu[lo] testi- 


4uxta AO. 


IV. 1. | locutusque est ΠῚ. C^; IIII. O9/ag; 4. QM? (marg.); V. S'; VIIII. 2; 
X. Π; Div. sine num. V; S locutusque est CA; 8 III. O*; «locutusque est ΤΟ] 
2. «tolle CATO | «per domos A | 3. «a tricesimo A | (omnium ATO | 4. 8 hic est ς; 
«hic est ATO | «tabernaculum ATO | 5. (quando ATO | (εἰ deponent AO | «invol- 
ventque AT | 6. cet operient AO | «ianthinarum G | Cextendentque GATO. 


02 NUMERI (IV, 6-9) 


coccineum 

quod rursum operient velamento 
ianthinarum pellium 

et inducent vectes 

? sument et pallium hyacinthinum 

quo operient candelabrum cum 
lucernis et forcipibus suis 

et emunctoriis et cunctis vasis 


et inducent vectes 


7 mensam quoque propositionis 


involvent hyacinthino pallio 


et ponent cum ea turibula et mor- 


tariola cyatos et crateras ad 
liba fundenda 
panes semper in ea erunt 
$ extendentque desuper pallium 


7. hyacinthino A; hyacintino O; iacintino G | turibula GA; turabula O | morta- 
riola AO; murtariola G | 8. ianthinarum A; iantinarum G*; iaquintinarum O | pellium 
AO; pallium G | 9. hyacinthinum A; hyacintinum O*; iacintinum G | et emunctori(i)s 


8. extendetque O; extenditque UM | 
palleum XB | cocchyneum O8; coctineum 
O^ | quos S* | rursus S* | operient — 
9. hyacinthinum quo or. UM per homoeo- 
teleuton | ianthinarum = AO^M6 ;086]ץ‎ ian- 
tinarum G*; yantinarum P? (an iz ras.); 
hyanthinarum ΤῊ; iacinthinarum I1; iacin- 
tinarum XTM; iacinctinarum XXoMaUs5Oa; 
iaquintinarum O; hiacintinarum «bRzo?; 
hiacintinarium d9*; hiacinctinarum WF; 
hyacinthinarum GCA-BT? ^ge; hyacinti- 
narum Cov?S?; hyacinctinarum ABUDS*; 
hyachyntinarum O8 | pallium )220006* | 
et inducent — 9. emunctoriis] ἐπ ras. O^? | 
et om. ΘΗ, 

9. sument] ^*; süment ΘΗ; sumet 
XM; sumentque e^? | et om. /5* | ^, et 
sument OM | pallium +- et AH* | hya- 
cincthinum ^^; hyacintinum Civ? O*S?; 
hyacinctinum ;*55ע1‎ hyachintinum OH; 
hiacintinum dRz6; hiacinctinum UF; ia- 
cynthinum OV? (corr.); iacinthinum ΠΡΡΣ; 
iacincthinum P*; iacintinum GXTM; iacinc- 
tinum XZoMaU8Qq; yacinctinum A" | 
quo operiunt XT; quod operient Ot* ΜΕ, 
cooperient ^^*; cohoperient C; et coo- 
perient ^4? | lucernis — 12. inducent- 
que] in ras. spat. breviori ^! | forcibus 
O; forticipibus UM; forcipulis O*? (pul 
corr.) ^ M*6 | et om. GCXIICEMBTM? d 


AO; emuntoriis (et or.) G. 


Deest M (suppl. Ma). 


ditur (que oz.) X | pellium S*P* | ^. pal- 
lium desuper ΣΤΟΦΑ | hyacinthi»num o^; 
hyacintinum CABovPO?S?; hyacinctinum 
V»; hycintinum S*; hiacinthinum c; hia- 
cintinum d26O*; hiacinctinum WF; ya- 
chinthinum P; iacinthinum ΠΡ; iacintinum 
G; iacinctinum XZM2W5 Oa; iacynthinum 
62: iachyntinum ΘΜῈ | hyacinthinum -1- 
pellium ΣΤ | induces UM; induent CU5* | 
uestes C. 

7. quoque] iz ras. O9? | propositio- 
nes OH; orm. [lc | inuoluent 4- in XT | 
hyacincthino ^^; hyacintino CiRVPOS?; 
hyacinctino Ub; hyachintino ΘΗ; hycin- 
tino S*; hiacintino dz9; hiacinctino ΨΕ; 
hiaccinctino UM; iacinthino ΠΡ; iacintino 
GZTM; iacinctino X20MaU5Oa; iacyn- 
thino O*?; iachintino P; iachyntino O«* | 
palleo O8*; pellio UF* | pone O | cum 
eo UBbe | turribula O"*Uwv; thuribula 
0050026106; turabula XO; tibula AB* | 
mortariola] At? (riola iz ras. ef marg.); 
mortaliola Ma; murtariola Gd^* | mor- 
1811018 -- aurea OS | cyatos] A*; cyathos 
CA?O grelbàc; ciatos GXXdRzo nw Qs»; 
ciathos a; chyatos TMaO*; chyator O* | 
cratheras A a;. chrateras O^MS6 | ad] in 
ras. Οὐ | libas S*; libamina XMBrp* | 
fudenda ΣΤ; effundenda G | ea erunt] 
earunt d4* | erant At*n*, 


«εἰ inducent A | 7. ὃ mensam C; «(mensam GATO | (εἰ ponent AO | 6678408 G | «panes 
CATO | 8. «extendentque GCATO | (quod GCA | &«ianthinarum O | (εἰ inducent 
GA | 9. 8 sument C; «sument GATO | «quo AO | «et emunctoriis GATO. 


NUMERI (IV, 9-12) 93 


et extendent desuper operimen- 
tum ianthinarum pellium 
inducentque vectes 
!? omnia vasa in quibus ministratur 
in sanctuario 
involvent hyacinthino pallio 
et extendent desuper operimen- 


; lacintinarum O | 11. ianthinarum A*; ianti- 


olei quae ad concinnandas lu- 
cernas necessaria sunt 
10 et super omnia ponent operi- 
mentum ianthinarum pellium 
et inducent vectes 
!! pec non et altare aureum invol- 
vent hyacinthino vestimento 


10. ianthinarum A*; iantinarum G* 


narum G*; hyacinthinarum O | 12. uasa in quibus GA; uasa quibus O. 


narum [IA?T?; iacintinarum GCXTMS*; 
iacinctinarum XXo Ma 5M Qa; hiacinthi- 
narum €^; hiacintinarum dz96; hiacincti- 
narum Ur*; hiacincthinarum UF?; hya- 
cinthinarum AtOge; hyacintinarum אל‎ 
hyacinctinarum P; hyacinthynarum ΘΗ; 
hyacincthynarum A | pallium A** | indu- 
cesque O; et inducent ZToUr; inducent 
(que om.) ΠΟ, 

12. in quibus = GAm cum hebr. LXX 
et Lugd.; quibus (in om.) cet. omnes | 
ministratur] dz*6*; ministrantur ZMBT 
cRA*z?o? vij BDM; ministrant P* | scu - ario 
G | inuoluent 4- in G€ (iz ras.) | hyacin- 
thino ] O8*; hyacintino ^v*; hyacinctino 
ABBSU»; hyaccinctino UM; hiacintbino 
o; hiacintino 9279; hiacinctino 1/9; hia- 
chintino P; yacinthino O9; iacinthino ἢ ; 
iacynthino OM; iacintino GC (corr. in ras. 
et in marg.) XTM; iacinctino XXoMaUs 
Qa | pallium O* | et om. G | et exten- 
dent] extendentque A?" | desuper] B? 
(desu in ras.) | orimentum S* | ianthina- 
rum -- A*T*O^«er[pac; iantinarum ΟὟ; 
hianthinarum P? (ἐπ ras.); hyancthinarum 
S?; iacinthinarum [IA?T?; iacintinarum 
GcXTM; iacinctinarum XXoMaUB(q; hia- 
cinthinarum 4d; hiacincthinarum Ur; 
hiacintinarum ^29; hyacinthinarum /\* 
8009 66; hyacintinarum Cóv*; hyacin- 
ctinarum AH»; hyacincthinarum S**; 
hyaccinctinarum UM | inducetque O; in- 


Deest M (suppl. Ma). 


032080 cum Lugd. | aemunctoriis 285 
etmuncturiis (Ὁ) O8*; emuncturiis O9?; 
emuntoriis G; emunctoris O | emuncto- 
riis -- suis OM | que CA8XM2OU8M Qq | 
concinandas ΠΟ BO&? M* 5b; concinnen- 
das A-P*; cuncinandas OH*, 

10. operimentum — 11. desuper oz. 
Q5 per homoeoteleuton |ianthinarum = CA* 
T*O^*er[p8c; iantinarum G*; e««ianti- 
narum P? (ia ἐπ ras.; hyantinarum S?; 
iacinthinarum [IPA?T?; iacintinarum XTM 
9*0; iacinctinarum XXo Ma U5 Q7 q; hia- 
cintinarum GC4dRz9; hiacinctinarum Qr; 
hyacinthinarum At[IcBge; hyacincthina- 
rum AH; hyacintinarum ΦᾺν ΘΗ 5, hya- 
cinctinarum ;פע‎ hyaccinctinarum UM | et 
inducent] inducentque QM | induent S* | 
uectes — 11. inducentque om. B per 
homoeoteleuton. 

11. hyacincthino AH; hyacintino C 
סליה‎ ; hyacinctino V»; hyaccinctino U^; 
hiacinthino eh; hiacintino 6229; hiacinc- 
tino VF; iacinthino [IOH; iacintino ZTM; 
iacinctino XXo יכ פע גן)‎ 7; iacynthino 
ΘΜΣ (corr.); iachintino P?; yachincthino 
P*; ijacinto G; hyacinthinorum O4* | 
uestimento] part. in ras. ov? | et exten- 
dent — 12. hyacinthino pallio om. C per 
homoeoteleuton | et om. X | extendent«« 
ΘΜ; extende ΠΟ | super [1 | operimentom 
S* | ianthinarum = A*T* O^MGP* (part. 
in ras.) vV[oàc ; iantinarum G*S?; iacinthi- 


10. et super GCAO | «et inducent GA | 11. {πες non GCATO | | et extendent Div. 
sine num. PM; (et extendent CAO | «inducentque GA | 12. (omnia ATO | «invol- 


vent GA | «et extendent GAO. 


94 NUMERI (IV, 12-16) 


et inducent vectes 
15. cumque involverint Aaron et filii 
eius sanctuarium et omnia vasa 
eius in commotione castrorum 
tunc intrabunt filii Caath 
ut portent involuta et non tangant 
vasa sanctuarii ne moriantur 
ista sunt onera filiorum Caath in 
tabernaculo foederis 
15 super quos erit Eleazar filius 
Aaron sacerdotis 
ad cuius pertinet curam oleum 


tum ianthinarum pellium 
inducentque vectes 


13 sed et altare mundabunt cinere 
et involvent illud purpureo ve- 


stimento 


^ ponentque cum eo omnia vasa qui- 


bus in ministerio eius utuntur 
id est ignium receptacula 
fuscinulas ac tridentes 
uncinos et batilla 
cuncta vasa altaris operient simul 
velamine ianthinarum pellium 


12. ianthinarum A*; iantinarum G*; hyacinthinarum O | 14. uatilla AO; quatilla 
G | iantinarum G*A*; hyacinthinarum O | 15. in commotione CATIA; in commutione 
O; in conmutatione G | in tabernaculo AO; in tabernaculum G. 


ctinarum UM; hiacinarum [ICt; hyacinthi- 
narum AtBOge; hyacincthinarum 6^; 
hyacintinarum vPOH8; hyacinctinarum 
AHUD | et inducent] inducentque [IP | 
induces O; induent ΦΝΘΗ | uectes -- 
omnia uasa quibus ministratur (ministran- 
tur 25*( in sanctuario 42? (m. rec.) ΡῈ (Ὁ) 
in quo una linea fuit erasa. 

15. inuoluerint] ΛΈΩΣ (rint iz ras.); 
inuolberint CXXT; inuoluerent At2OH*S* 
;אע‎ inuoluent 75 | aron G*S*; aharon 
C | filiis bR* | scu- arium G; tabernacu- 
lum XT | in comotione B; in commutione 
009*: in conmutatione GS*; in commu- 
tationem O | castrorum] A'? (o corr. 
ex u) | (intra)bunt filii — ista sunt onera 
om. XTt (restituit 1 m. in margine) | tilii 
om. *85ע1‎ | caat ZM; caad Π; cahat ΣΤ; 
chaath B | porstent G; portet ΠΟΤ | tan- 
gent b^reíaàc | muriantur O^*; morientur 
ΘΗ | ista] sta S* | caat 2M; caad I1; chaath 
B | ^v caath filiorum 1/5 | in tabernacu- 
lum GB | foederis] B? (foe iz ras.). 

16. super] supra OH; sub זע‎ 
% h(ebr.) erit aut[ em] eleazar filius aaron 


Deest M (suppl. Ma). 


ducent (que om.) O&8* | uectes ΟἿ; ue- 
stes GC. 

13. et om. I1 | cenere S*; cineres 
ΦΑῚ | purporeo P* | uestimentum B. 

14. ponent (que om.) ΠΟ | quum 
O8 | eo] om 8; om. U^ | uasa om. X | 
quibusque OH; bis rep. [l€* | eius orm. 
[Ic | utiuntur UM; utantur A? | id est 
ignium] idignium UM | ignium] iz ras. 
oA! S? (ium iz ras.); ignum Gt; lignium 
AH"* | fuscinulas] d^? (fusci im ras.); 
fuscinolas ZTOH? (us ig ras. | hac C 
ABX; et T | unctinos A8? (ti corr.) | et] 
A"? ip ras.; ac O | batilla] A8? (bat iz 
ras.) P*; bacilla OS; batillas P?; uatilla 
A? (add. al. m. in marg.) XBAOS*; uat- 
tilla At (ἐπ fextu); quatilla GCXIIC | ba- 
tilla 4- et O8 cum LXX et Lugd. | ope- 
rient - que 5? | ianthinarum = CA?T 
₪6 1086 ; iantinarum G*A*; iancthina- 
rum 52; hianthinarum P? (part. in ras.); 
iacinthinarum [1PA?; iacintinarum ΟΟΣΤΜ. 
iacincthinarum S*; iacinctinarum XXoMa 
50a; hiacinthinarum [IC 8; hiacinti- 
narum 6229 ; hiacincthinarum VF; hiaccin- 


«nducentque GAO | 13. 8 sed et A; (sed et GCTO | (εἰ involvent GO | 14. (ponentque 
GCATO | «id est CAT | «fuscinulas GCATO | &uncinos GA | (cuncta CATO | «et indu- 
cent GAO | 15. € cumque VIII. ATDSPOwM; Diy. sine num. WUBM; (cumque GCAO | «tunc 
GCATO | &ut portent A | ὃ ista A; cista GTCO | 16. «super ATO | «ad cuius GATO. 
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non moriantur 5] 
sancta sanctorum 
Aaron et filii eius intrabunt 
ipsique disponent opera singu- 
lorum 
et divident quid portare quis de- 
beat 
20 alii nulla curiositate videant quae 
sunt in sanctuario priusquam 
involvantur 
alioquin morientur 
21 Jocutus est Dominus ad Mosen 
dicens 
? tole summam etiam filiorum 


tetigerint 


ad concinnandas lucernas 
et compositionis incensum 
et sacrificium quod semper of- 
fertur 
et oleum unctionis 
et quicquid ad cultum tabernaculi 
pertinet 
omniumque vasorum quae in 
sanctuario sunt 
11 Jocutusque est Dominus ad Mo- 
sen et Aaron dicens 
18 nolite perdere populum Caath 
de medio levitarum 
19 sed hoc facite eis ut vivant et 


Deest M (suppl. Ma, usque ad v. 19, sed hoc). 


tetigerint] d? (int iz ras.); tetigerent 
AL*; tetigerit DAOm*UB*w, 6 h(ebr.) cum 
accesserint ad portanda sancta sanctorum 
O6 | sanctum X9; or. O | haaron C | in- 
trabunt] stabunt X | disponant 2ZTB | 
opera] M*OB*; operas O8?4M; onera M? 
dnRazep*UrOMw, 4 Antiqui > onera » Guill. 
uel > onera » /ac. | diuident] uident 0 
יע‎ | quid] ΦΕΙ (id ref); qui G*; quod 
ΠΡΘΗΑΜΟΙΡΒΡΕ, quicquid UM | quis«« XM | 
debeat] Gc€ (de corr.); debeant XMP*Uw, 

20. alii nulla oz. 1 | alia S? (uif. a 
corr.); alti O | nulla om. W5* | curiosi- 
tatem O** | que CABXIIDZTMBOOR? i 8M 
090; qui O&* | sint OS | scu - ario G | 
alioquin morientur or. ΠΟῈ | aliquin O* | 
morietur S*; moriantur O*Uw, 

21. lo(c)utusque [IcBdbPi5Oagrelpac 
cum hebr. LXX et Lugd. | moysen ὍΛΗ 
XIIXTBTMOOBAMSPWOS7arelp8c; moisen 
9; mysen A'; m. OM, 

22. tollent U^ | etiam | T? (e corr.) | 
gersom XM; gersien T? (si iz ras.) | do- 
mus d$evP*p*; dimus UM, «  h(ebr.) per 


sacerdo[tis] super oleum ad [concin-] 
nandas lucer[nas] O6 | erit] Bt; erat 
PAU5!M; om. 1/5 | eliazar O&8*; heleazar 
C | aharon C | pertenet S* | cura B | 
σὺ curam pertinet relac | olleum B | ad 
om. * | concinandas OH; connandas 
B; concinnendas O7; concinnandum X7; 
continuandas OS | incensus UM | et om. 
OH | sacrifitium 29M; om. XT| quod orm. 
XT |semper om. UF* | offeretur ^^* | et 
(ante oleum) om. O^* | ^. tabernaculi 
cultum 295 | pertinent P* | ^. pertinet 
tabernaculi G | uasarum 5* | que CA!X 
[IP3TOSU50s:3q; om. WM | scu - ario G; 
sanctuaria אק‎ | sint 4 

17. locutus (que om.) A-X; loquutus 
(que om.) A8 | ^. locutus estque S | moy- 
sen GAXIIZTBTM2 $O8AMS PUOS! qveTb 
$c; moisen XoM; m. OM | et om. 2T | aha- 
ron C; om. XT. 

18. perderdere 09 | caat ZM; caad 
Π; chaath B | metio O. 

19. hoc facite] G! (hoc fa in ras.) | 
uiuant] inminet אע‎ | si« (i im ras.) ^! | 


«et compositionis GAO | «et sacrificium AO | «et oleum GCA | «et quicquid GATO | 
«omniumque GA | 17. 4| locutusque est VI. S'; ΧΙ. I1; Div. sine num. WV; $ locu- 
tusque est GCA; 8 II. O«; «locutusque est TO | 18. (nolite GCATO | 19. «sed G 
AO | «et non G | (si tetigerint GC | (aaron ATO | «ipsique GCAT | «εἰ divident AO | 
20. «alii GCATO | «alioquin CA | 21. ף‎ locutus est VII. S'; VIII. ATMPSPONw; X. ΣΟ: 
XII. Π; Div. sine num. W; $ locutus est GCA; «locutus est O | 2. «tolle GCATO. 
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tentoriumque quod pendet in in- 
troitu foederis tabernaculi 
26 cortinas atrii et velum in introitu 
quod est ante tabernaculum 
omnia quae ad altare pertinent 
funiculos et vasa ministerii 
21 jubente Aaron et filiis eius por- 
tabunt filii Gerson 
et scient singuli cui debeant oneri 
mancipari 
28 hic est cultus familiae gersonita- 
rum in tabernaculo foederis 
eruntque sub manu lthamar filii 
Aaron sacerdotis 


Gerson 
per domos ac familias et cogna- 
tiones suas 
? a triginta annis et supra usque 
ad annos quinquaginta numera 
omnes qui ingrediuntur et mi- 
nistrant in tabernaculo foe- 
deris 
24 hoc est officium familiae gerso- 
nitarum 
? ut portent cortinas tabernaculi 
et tectum foederis 
operimentum aliud εἰ super 
omnia velamen ianthinum 


25. ianthinum A; iantinum G; hyacinthinum O | in introitu GA; in introitum 


tentorium quoque Q^ | quod — foederis 
om. ΠΟΡ | pendet] S*; pendit O8*S?; 
dependet OM | in introitum ΔΕ ΝΟ 
ΘΗ, in introtu $^; introitu (in om.) B | 
federis X! (in ras.) | ta«bernaculi B? (b 
corr.); tabernaculii S; tauernaculi X! (parf. 
in ras.); om. Uv | ^ tabernaculi 1)0(6- 
deris על‎ Q^ agrelpac. 

26. curtinas ΛΗ | in introitum A-S*; 
introitu (in om.) B | ante] in UM | taber- 
nacubum S* | omne B | que CA8XZT«S 
נפר)אפע1‎ 6 | altarem X | pertinet אע‎ | funi- 
colos S; funiculosque UB*, 

27. iuuente G*[ICA; iubent 105* | 
aaharon C | filiis] filis ^*; filii lICBUM | 
sciant CZT^; bis rep. O | debent 27 | 
honeri A&XP*; onera oz*WU»b; operi TM* 
Oae; hordini C. € al. operi ΘΜ | manti- 
pare S*; mantipari S?. 

28. hic est] GC (corr.) | gersonita- 
rum -- intrabunt UM | eruntque X" | sub] 
in ras. ?לק‎ | sumanu A* | ythamar CAH 
60053; itamar XZMOORS; iathamar ΣΤ, 
thamar 4v | aharon C | sacerdotes S*. 


O* | 27. iuuente G*A | oneri GA; operi O. 


domos familiarum O6 | ac] G! (c corr.); 
et XZMSUDPQOS | et] δ συ ψθῷβ, 

23. a] ac G* (c vid. cancell.) | annis] 
annos O8* | ad annos] ΦΡΖ (o in ras.); 
ad annum UM | quinquagesimus Af | quin- 
quaginta -- ita U8M | qui] que S* | ingre- 
diutur 29 | ministrent אע221)‎ | foederis ] 
4 h(ebr.) testimonii O9. 

24. familia ^V; or. O^S* | ^, familiae 
officium o^ | gersonitarum] S? (ni iz ras.). 

25. curtinas P* | ^, phederis et te- 
ctum A" | opermentum O | operimen- 
tum 4- autem ΠΡ | supra ΘΗ | omne Ὁ | 
uelamen] O8*; uelamen ΠΟ; uelamenta 
On?AM*G* | ianthinum = AT*O^w? (um 
in ras.) ὁ v[o8c; iantinum G; hianthinum 
P? (ian in ras.); iacinthinum CIIT?^M*; 
iacintinum GCXTM; iacinctinum XZ05M 
Oa; iacincthinum M?S; hiacinthinum cn; 
hiacintinum 229: hiacinctinum WF; hya- 
cinthinum A-BO ge; hyacintinum ?יש‎ 
hyacinctinum UU»; hyacincthinum /\ 108; 
hyacinthynarum 609 | tentoriumque S? 
(0 ex ₪, que in ras.); tentoriaque UM; 


«per domos AO | ac familias G | 23. «a triginta GAT | (numera C | (omnes GAO | 
24. «| hoc est Div. sine num. פע‎ ; «hoc est GCATO | 25. (ut portent GAO | («εἰ tectum 
O | &operimentum GAO | ctentoriumque GATO | 26. (cortinas GCATO | «et velum G | 
«(omnia GCAO | (funiculos GAT | et vasa G | 27. (iubente GAO | «portabunt C | «et 
scient GCATO | 28. 8 hic est G; «hic est CATO | ceruntque GCATO. 
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bus suis 
omnia vasa et supellectilem ad 
numerum accipient sicque por- 
tabunt 
?? hoc est officium familiae mera- 
ritarum 
et ministerium in tabernaculo foe- 
deris 
eruntque sub manu Ithamar filii 
Aaron sacerdotis 
34. recensuerunt igitur Moses et 
Aaron et principes synagogae 
filios Caath per cognationes et 
domos patrum suorum 
?5 a triginta annis et supra usque 


? filios quoque Merari per familias 
et domos patrum suorum re- 
censebis 

? a triginta annis et supra usque 
ad annos quinquaginta 

omnes qui ingrediuntur ad olfi- 
cium ministerii sui et cultum 
foederis testimonii 

?! haec sunt onera eorum 

portabunt tabulas tabernaculi et 
vectes eius 
columnas et bases earum 

?? columnas quoque atrii per cir- 

cuitum 
cum basibus et paxillis et funi- 


32. supellectilem GA; superlectilem O | 33. et ministerium ΟἿΑ; in ministerium 
G'; in ministerio O | in tabernaculo GA; tabernaculi O | 34. synagogae A; sina- 


U^ | numerum 4- eorum X | accipent 
G* | sique G*. 

33. hic פע‎ | familiae o;z. X«* | eme- 
ritarum S*; meriratarum S? | o, merari- 
tarum familie ΩΜῈ | et] Gt; in G!O cum 
LXX et Lugd. | ministerio OUM | in or. 
OS* | tabernaculi O | foderis c^ | erunt- 
que] iz ras. ΦΡ' | manui S* | ythamar C 
AROS; itamar 290 ; itahamar XT | aron 
Gf; aharon C; airon O* | sacerdotes S*. 

34. recenserunt G | moyses GAX 
ד לזת ה‎ ΜΦΘΗΑΜΘΡΨΩ areíb8c; moises 
אסאזת‎ | aharon C | et om. XM | pncipes 
U5* | sinagog(a)e GCXIIC2Bib^OO8* SP 
Q4 | «filios O^? (f in ras.) | caat ΣΜ; 
caad [1; cahat C; chaath B; cath S* | 
cognationes -- suas Q*. Cf. hebr. LX X 
et Lugd. | domus «povP*pUn, 

35. anno ΘΗ, annos 0925 | addan- 
num O; ad annos AOH*OMw; ad anno S* | 


gogae GO. 


29. filius O | merarari G* | domus 
dPRazevP*DU | recensebis] 6291 (recen iz 
ras.) ^*S? (ult. s in ras.); recenseuis O; 
recensibis At d^?O^w*J5;  recensabis 
M; recensebitis [120U»; recenseuitis C; 
recensibitis XZTM; recensitis B; recense ΛΗ, 

30. xx Xot | annos O* | ad orn. P | 
addannos ]5 | sui om. B | testimonii J 
testamenti P*. 

31. onera] Xo*; 10678 ?ל‎ 
פעו*ק‎ | portantes U^ | tabulas] iz ras. 
Gc | tabernaculi ] 22% (ber iz ras.) | eius 4- 
et 009 | columnas — earum om. O per 
homoeoteleuton | et] ac grelac | uases X | 
eorum B. 

32. columnasque (quoque 071.) 20% | 
basibus -+- suis QM | funibus] funiculis 
S* | suis om. XM | suppellectilem ATI20* 
M*dnazeve* Qa PipOMq; subpellectilem 
S; superlectilem CXO | ad numerum oz. 


29. 4 filios X. ATMSPO; Div. sine num. ב טפש‎ $ filios C; (filios GAO | 30. 4a 
triginta A | (omnes GCATO | 31. «haec GATO | «portabunt CATO | (columnas GCA | 
32. «columnas GCATO | (cum basibus AO | (omnia CATO | cet supellectilem G | 
33. «hoc GCATO | «et ministerium GCAO | (eruntque GCATO | 34. $ recensuerunt 
C; «recensuerunt GATO | «filios AO | «per cognationes C | 35. 4a triginta ATO | 


«usque G. 


68 NUMERI (IV, 35-44) 


omnes qui ingrediuntur ut mini- 
strent in tabernaculo foederis 
40 et inventi sunt duo milia sescenti 
triginta 
!! hic est populus gersonitarum 
quos numeraverunt Moses et 
Aaron iuxta verbum Domini 
42 numerati sunt et filii Merari per 
cognationes et domos patrum 
suorum 
53 a triginta annis et supra usque 
ad annum quinquagesimum 
omnes qui ingrediuntur ad ex- 
plendos ritus tabernaculi foe- 
deris 
^ et inventi sunt tria milia ducenti 


ad annum quinquagesimum 
omnes qui ingrediuntur ad mini- 
sterium tabernaculi foederis 
36 et inventi sunt duo milia septin- 
genti quinquaginta 
37 hic est numerus populi Caath 
qui intrat tabernaculum foe- 
deris 
hos numeravit Moses et Aaron 
iuxta sermonem Domini per ma- 
num Mosi 
38 numerati sunt et filii Gerson per 
cognationes et domos patrum 
suorum 
?? a triginta annis et supra usque 
ad annum quinquagesimum 


35. a(d) annum quinquag(e)simum GO; ad annos quinquaginta A | 39. in taber- 
naculo G; in tabernaculum AO errante utroque uf vid. 


merari om. UM per homoeoteleuton | do- 
mus dovP*p*iyppr, 

39. annos O8* | quinquagensimum 
G; quinquagensumum S*; quinquagisi- 
mum S?; L 2T | ^. quinquagesimum 
annum O^M6Qagrefac | ut ministrent — 
40. se(s)centi triginta] corr. S? | (ta)ber- 
naculo — 5, 10. ipsius erit] i; ras. «b*! | 
in tabernagulo S?; in tabernaculum BAO. 

40. inbenti sunt O | dua ΠΟ | sescenti ] 
T*; sexcenti ATIBT?Mdo»O4M6 S?P Upr ()s3 
agreípac. 

41. hic est — 43. ingrediuntur or. 
S* | moyses GATIXTBTM pOnaus? pyspr 
Oarefbàc; moises XXoM | aharon C. 

42. et om. Q** | cognationes -- suas 
U^ | domus d9vP*PuUv, 

43. triginta] uiginti B | annos O"i* | 
quinquagensimum G; L O« | ad explo- 
randos ΠΟΙ: ad explorandum [lcft, 

44. et om. XTO*B | trea S. 


quinquagessmum ALt; quinquasgesimum 
o^; quinquagensimum G; quinquagin- 
simum S; quinquaginta A; 1. OHOM | 
^. quinquagesimum annum QO! | omnis 
Ur | ad om. X«* | tabernaculum B. 

36. et om. XT | inuenti] in ras. S?; 
inbenti O | sunt] fuerunt O^. 

37. populi or. O | caat 20%; 48 
;ח‎ chaath B; cath S* | qui intrat] T! (qui 
in in ras.) | intrat tabernaculum] Gc (trat 
taber in ras. et in marg.) | intrat] S*; in- 
trant XIIPZMBS? Uv OM qgrelac | intrat +- 
in O5 | foderis O* | hos]hocO; quos CA! | 
numerabit XXTB; numerauerunt G | moy- 
ses. GAXIIZTBTM OAM SPUO 6261086 ; 
moises 29M | aharon C| iusta O | sermonum 
B|per manumoysi XB; per manumoisi 
29 | manus G* | mosy C; moysi GAXIIX? 
יוא ד‎ Oareípac; moisi XT*oM, 

38. neumerati O'** | person] gerso- 
nitarum UF* | per cognationes — 42. filii 


(omnes GCATO | 36. «et inventi sunt GCAO | 37. «hic GCATO | «hos GATO | 
&iuxta A | 38. ὃ numerati sunt C; (numerati sunt GATO | cet filii G | 39. «a triginta 
ATO | £omnes GAO | 40. «εἰ inventi sunt GCAO | 41. «hic GCATO | «quos AO | 
42. 8. numerati sunt C; (numerati sunt ATO | cet filii G | 43. «a triginta ATO | «usque 
G | Xomnes GCAO | «ad explendos G | 44. cet inventi sunt GCAO. 
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ad annum quinquagesimum 
ingredientes ad ministerium ta- 
bernaculi et onera portanda 
18 fuerunt simul octo milia quin- 
genti octoginta 
? juxta verbum Domini recensuit 
eos Moses 
unumquemque iuxta officium et 
onera sua 
sicut praeceperat ei Dominus. 
V. ! Locutusque est Dominus ad 
Mosen dicens 


| 47. quinquagesimum AO; quinquagensi- 


L XTO8OM| ingredientur ΛΕ; egredien- 
tes X | minesterium S | onera] X9*; ho- 
nera CABXZ0o? P*U Os, 

48. fuerunt] Ov? (pr. u iz ras.) | 
VIII DCXXX XT? in marg.; om. XT* | vin 
milia G | octu S* | quingenti -- et A"! | 
octo«ginta B? (n corr.); octuginta X; octu- 
genta S*; octuaginta ΔΗ, quinquaginta IPf, 

490, recensiuit O^* | eos om. UM | 
moyses GAXIIZTBTMOOBAMSPUO arel 
08€; moises 20% | unumquemque -- 1 
dominus ori. ÜF* | unumquenque Ore | 
officium -- suum O5! cum hebr. ] > + 
cium suum» /7ug.| onera] 29*; honera 
CABXZo?p*ipspM(OS | sua or. ΣΟ | sicut 
praeceperat ei dominus o. S* | sicuti 
C | praeciperat O | ei om. a | dominus] 
moyses WU», 

V. 1. locutusque — 2. pollutusque 
est su(per)] iz ras. G€ (prima manus 
videtur omisisse verba locutusque — di- 
cens) | locutus (que om.) U^ | est ori. A | 
dominus] /z ras. 2v? | moysen GCAXTIZT 
BTMdoO"AMSPUOSJarefpgc; moisen XoM; 
m. (QM, 


15 hic est numerus filiorum Merari 


quos recensuerunt Moses et 
Aaron 
iuxta imperium Domini per ma- 
num Mosi 
^* omnes qui recensiti sunt de le- 
vitis 


et quos fecit ad nomen Moses 

et Aaron et principes Israhel 

per cognationes et domos pa- 
trum suorum 

*' a triginta annis et supra usque 


46. recensiti Gt O; recenseti G! A 
mum G. 


45. hic] hi *ס]‎ | merari] S? (ra 
COrr.) | recenssuerunt ][6*; recenserunt 
9v | moyses GAXIIZTBTMoOtsaMSpuUspr 
400261086 ; moises XoMU« | aharon C | ma- 
numosi O; manumoysi GA-*BO9; manu- 
moisi אא‎ | moysi GATIZTBTMOO8s^MSP 
ΨΒΡΕΩ 61086ץ‎ ; moisi עס א‎ 

46. omnis אע‎ | recensiti] G'OM*P*; 
recenseti G'AT*M* dRA*z*av*P gu? ox* 
pr; recensi P? | quos] *| h(ebr.) quos 
numerauerunt moses et aaron O6 | fecit = 
GCA'-XIIBATMQeOOSPUO'agel03; fece- 
runt 2; fecit recenseri AH; recenseri fecit 
O5 rc; fecit uenire O« | ad nomen 070. UM | 
ad nomen -- recensiri X? (ἐκ marg.) | mo- 
ses] O*; moyses GAXIIZTBTMdRA?zzove 
ΘΗΖΑΜΒΘΡΨΒΡΕΩ αγείθδε; moises XZOMUM; 
nioysis $^* | aharon C | ^. moyses et 
aaron ad nomen WU8 | aaron -- ad domi- 
num UM | princepes ΡῈ] israel O!greíbac; 
isral S; isrhl Xv; 151] GAHZoTMdoRAzovp 
OsM a; ihl I1; srahel C; srhl A-XXTB | 
domus dovpUprw, 

47. a tricesimo anno "לעו‎ | trigenta 
S | annos O't* | quinquagensimum GS; 


45. chic GCATO | «quos AO | «iuxta GA | 46. 8 omnes C; (omnes GATO | (εἰ quos 
GAO | «per cognationes AO | 47. «a triginta GATO | Cingredientes AO | 48. (fuerunt 
GATO | 49. «iuxta CATO | Ccunumquemque GAO | (sicut GA. 

V. 1. 4 locutusque est III. T^AO; IIII. CX; V. GBO9/g; 5. Ov? (marg.); VIII. S'; 
X. (pro V)a; ΧΙ. AXeTMeSPOw; XIII Π; Div. sine num. δ; 8 locutusque est C; 


(locutusque est O. 


100 NUMERI (V, 2-6) 


et eiecerunt eos extra castra 
sicut locutus erat Dominus Mosi. 
5 Locutus est Dominus ad Mosen 
dicens 
6 Joquere ad filios Israhel 
vir sive mulier cum fecerint ex 
omnibus peccatis quae solent 
hominibus accidere 
et per neglegentiam transgressi 
fuerint mandatum Domini at- 


? praecipe filiis Israhel ut eiciant 
de castris 
omnem leprosum et qui semine 
fluit pollutusque est super 
mortuo 
3 tam. masculum quam ieminam 
eicite de castris 
ne contaminent ea cum f habita- 
verim t vobiscum 
* feceruntque ita filii Israhel 


V. 3. ne GA; nec O | habita(u)erint GAO cuum ceteris omnibus, errante archetypo | 
4. ita G!A; om. GtO | eiecerunt GA; eicierunt O | 5. lo(c)utus est G*A; locutusque 


castra] in ras. &9'; ex castris O | locutus 
erat - CALXT*OAOSOS^! qare[p8c; loquu- 
tus erat GAH2T?OH; locutus est XIIM 
20 זואנך) עו‎ ; loquutus est BT^O4M9; 
preceperat ZM | mosy C; moysi GAXII 
XrBTM$OHAM SPiUnDM () arefnac; moisi 
XOM; mosen O; «««moysi UF, 

5. locutus est = CXIICAS; loquutus 
est G*ZT6; locutusque est ΛΕΠΟΣΜΜ 
^nzevPOOS? Pil Oagrelb8c; loquutusque 
est GcAHBTo^Onano* cum hebr. LXX 
et Lugd. | moysen GAXIIZTOBTMQpOHnaM 
SPUOSJarefpac; moisen XM; m. QM. 

6. ad filios] M?; 111105 (ad or.) ΜῈ, 
filiis ATIZ04M? OO4M6*()s: | israel Ogre 
1086; isral S; isrhl 29; is] GAHZoTMO 
PUOSM*q; ihl Π; srahel C; srhl AVXXTB | 
siue] X9? (i corr.) | fecerint] ΘΗ, fecerit 
On?Au*c*S*ipv, Cf. LXX et Lugd. | hom- 
nibus Δ’ | pecctis S* | que CAXIIPZTS 
i5^O0S3q | hominibus] O^? (ib corr.); 
homines O | accedere ΠΟΣΜΤῚ M*dpz* 
3% *01 אפ‎ | neglegenciam XMS; necle- 
gentiam XO^; neglentiam 609 ?*: negli- 
gentiam A"HZ9d9(* qarelb8c; negligli- 
gentiam Q5 | trangressi ΒΤ; transgessi Gt | 
domini or WM | deliquerint] A*On*; 


est O | 6. ad filios GA; filiis O. 


2. filiis] filii tUM*; ad filios US | 
israel grelb8c; isral S; isrhl XV; isrl GcA" 
ZoMOOPUO; ihl [1; srahel C; srhl XXTB; 
srl At | eitiant OS; eiiciant arefpac; sciant 
יע‎ | omne X | lebrosum 605 | et or. S* | 
fuit Ubr*wS*; fleuit ^z* | pollutus quae 
€^ | est om. O8*Os. 4 h(ebr.) pollutusque 
fest super anima] O9 (supplevimus ex 
Martianaeo) | est 4- eis 5ע1‎ | super mor- 
tuum Q^*. 

3. masculum* T | fiminam S*; fe- 
mina O | eicite U*; ehicite XT; eitite OS; 
eiicite στεῖοϑο | ne] nec OO** U«; non 
Qu^, Cf. hebr. LXX et Lugd. | contami- 
nant O^* | cum] quia ΒΝ, 4 h(ebr.) in 
quorum m[edio] ego habito O9 | habi- 
tauerim = €; habitauerint GAIIZo ATM 
220? OSPU»F O agreíp8; habitaberint 
CXZM^BO; abitaberint XT; habitauerit 
o^*; habito U5; abito UM, Cf. hebr. LXX 
et Lugd. 

4. feceruntque] O^? (ce /z ras.) | ita 
om. GtO | israel Q?^gre[pac; isral S; 
isrhl ΣΜ; isrl GAHXoTM PnRazcPOPU Osa; 
ihl Π; srahel C; srhl ΛΕΧΣΤΒ | eiecerunt] 
T* (i corr.); eicierunt COWUS5; eiecerun 
B*; iecerunt UP | eos om. UF* | extra 


2. (praecipe GCCATO | (omnem 026 | 3. «tam GCATO | {πε contaminent GAO | 
4. 8 feceruntque C; «feceruntque ATO | «et eiecerunt. A | «sicut GA | 5. | locutus 
est VIIIL S'; XIII. Π; Div. sine num. פע‎ > ὃ locutus est GCA; 8 II. Q*; «locutus 
est TO | 6. «loquere GCATO | «vir GCAT | «sive G | cet per AO. 


NUMERI (V, 6-13) 101 


ad sacerdotem pertinent 
10 et quicquid in sanctuarium offer- 
tur a singulis 
et traditur manibus sacerdotis 
ipsius erit. 
11 Locutus est Dominus ad Mosen 
dicens 
12 |oquere ad filios Israhel et dices 
ad eos 
vir cuius uxor erraverit 
maritumque contemnens 13 dor- 


que deliquerint 
7 confitebuntur peccatum suum 
et reddent ipsum caput quintam- 
que partem desuper ei in quem 
peccaverint 
8 sin autem non fuerit qui recipiat 
dabunt Domino et erit sacerdotis 
excepto ariete qui offertur pro ex- 
piatione ut sit placabilis hostia 
?omnes quoque primitiae quas 
offerunt filii Israhel 


7. quintamque G^AO; quintam G* | peccauerint GO; peccauerunt A | | lo(c)utus 
est G*A; lo(cu)tusque est GcO | 13. cum altero GO; cum alio A. 


Deest X (a. v. 12, contemnens, zsque ad XI, 4 ad uescendum carnes; refecit vero 
manus saec. XVI duo folia quorum textus (X?) ex editis desumptus est). 


srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl ΛΕ | sacerdotem] 
5*; sacerdotes CAU5?»; sacertotem S | 
pertinet Uw, 

10. in sanctuarium [ M*; in sanctua- 
rio XM?dc? UM כ‎ 15 | offeruntur O^* | a] 
ad /\3]76; om. O^ | singulis --- 0 
ariete (hariete C; ariete ΠΟ) qui offertur 
pro expiatione ut sit placabilis hostia 
CAXIIZT? (add. in marg.). Cf. v. 8 | et 
om. V8* | sacerdotes O* | erit or. At*. 

11. locutus est] P*; loquutus est 
G*ZXT?^T$^OH*; loqutus est XT*(?); et 
locutus est [1; locutusque est A-Z«dsO 
Oe? p? yprOSMrefpac; loquutusque est 6 
ΛΗ BO8?AM6*() | moysen GAXTIZTOBTM 
oOOHRAMSPUOs1areío8c; moisen XM; m. 
QM, 

12. israel Ogrelpàc; 18781 S; isrhl 
E^; isl GAH TMopRAzeOPUOSM; ihl Π; 
isl X6; srahel C; srhl XXTB; srl A | cuius] 
S? (c in ras.) | contemnens] [1»? (emnens 
in ras.); contennens ΛΕ; contempnens AH 
BM*doRAOSPU5»rQO; contemnes O*; con- 
tempnere UM; continens ΠΟ, 


deliquerint ΠΟ; delinquerint GA? O*?; de- 
linquentem Uw, 

7. suum] sum Gf | et] e S* | redent 
U^»; reddant ^O»; reddunt ΔΕΒ | quin- 
tam (que ori.) G*XOAMG*UB*M | ei] eum 
Xo*; et BU" | quem ΠΟ; quam o^ | pec- 
cauerunt AQ; peccauit Uv, 

8. sin] U5*; si 5? | fuerit] [1C? (t iz 
ras.); fuerint O9? (n iz ras.) O$ | recipiant 
ir Osw* | er(un)t sacerdot(e)s — 10. in 
sanctuarium] ἐμ ras. Gc | erunt GCXTM | 
sacerdotis] part. in marg. (9?; sacerdo- 
dis S*; sacerdotes GcUM | excepto — pla- 
cabilis hostia o7. CA. 4 Hebr. Aug. glossa 
moderni ita ordinant textum, sed aliqui 
istam exceptionem male transposuerunt 
et posuerunt infra 700. Cf. v. 10 | arietem 
XWUspbr*M | offeretur O | ut] UB? (u in 
ras.) | placabilis] S? (p ef b in ras.) | 8 
Q1; ostie XT. 

9. premitiae O8* | quos OQ"; quod 
X; quo M | offerent a | offerunt-- ei O | 
filiis ZT* | israel grelpac; 18781 S; isrhl 
GcZM; isrl ΛΗ Zo TMepRAzoP PUO; [ἢ] Π; 


7. «confitebuntur GCATO | «et reddent GAO | 8. «| sin autem Div. sine num. V; 
(sin autem GCATO | «dabunt GA | «excepto AO | 9. 8 omnes C; (omnes 2610 | 
(ad sacerdotem A | 10. «et quicquid GcCAO | (εἰ traditur AO | &ipsius C | 11. € locu- 
tus est V. X; VI. GB; X. S'; XII. AXoTMdRazePSPOM; XIII. v; XV. Il; Div. sine 
num. V; $ locutus est CA; «locutus est O | 12. «loquere GCATO | «vir GCATO | &mari- 


tumque A | 13. «dormierit G. 


102 NUMERI (V, 13-17) 


decimam partem sati farinae hor- 
deaciae 
non fundet super eam oleum 
nec imponet tus 
quia sacrificium zelotypiae est et 
oblatio investigans adulterium 
16 offeret igitur eam sacerdos et 
statuet coram Domino 
!  adsumetque aquam sanctam in 
vase fictili 
et pauxillum terrae de pavimento 
tabernaculi mittet in eam 


mierit cum altero viro 
et hoc maritus deprehendere non 
quiverit 
sed latet adulterium 
et testibus argui non potest quia 
non est inventa in stupro 
!4 si spiritus zelotypiae concitaverit 
virum contra uxorem suam 
quae vel polluta est vel falsa 
suspicione appetitur 
15 adducet eam ad sacerdotem et 
. offeret oblationem pro illa 


15. adducet GAO?; adducetur O* | 16. offeret AO; offert G | 17. pauxillum AO; 


TIC? (o in ras.) X0; ordeacie [1IP5; ordia- 
61)8(6 GXMT*UpF; ordeacee A*?; ordea- 
cee AEXaT?OQ à; ordiace A-* | funderet 
אע‎ | eam oz. UM | oleum oz. ΠΟΤ | inpo- 
net GCAXM«BTM*dRazvOOQnav? cSpUiBew ; 
imponent 0; ponet ZTO* O«M* | tus] der*; 
thus CAXaXo AT? OSUO agrelc | quia] 
qui אש‎ | sacrificium» «7 | zelotipi(a)e 
GA8Xa[lIZBMozvPSPUsb»M«( 1; zelothy- 
piae T; 201011016 X9 | et oblatio] 1 h(ebr.) 
et oblatio r[ecordationis] inuestiga[ ns 
iniquitatem] O9 (quae intra uncinos ha- 
bentur supplevimus ex Martianaeo) | in- 
uestigatus UM, 

16. offeret» RP; offert GUDr | sta- 
tuat B | statuet -.- eam A-2TO cum. hebr. 
et LXX. 

17. asumetque XaUr; asummetque 
ΣΜΒ | aquam sema G | in uase *ע1]]61\/‎ 
in base O; in uas dpRAzcvP*p*ipBM, 4 An- 
tiqui «in uas fictile» Guill. | fitili Att; 
filtili O*; fictili«« P; fictile CiRAzevS* 
P*U5M | et« X9 | pauxillum | M?; paxillum 
A"M*dz*OM; pausillum GBM*S* | mittit 
S* | in ea Ur | eam] ΟἿ (m in ras.). 


pausillum G. 


Deest X (suppl. X2). 


13. dormieret ΘΗ] cum al M* (qui 
vocem imperfectam reliquit); cum alio XM 
BATM?doSPUSM τὺ, 4 à. cum alio OM | 
hoc] hanc O** | depraehenderet O | non] 
ne ΠΡ, ne» UF | quieuerit COA*w*S*iu* | 
^v, non quiuerit deprehendere Q^ | latet« 
ir; latuit UM | et] si O | testiuus Xa | 
non] ne ΧΑ] poteest C; potes ΟἹ es A* | 
σὺ inuenta est Q7 | in or. ΦΡῈ | stupro] 
in ras. GC. 

14. si] ף‎ h(ebr.) et sp[iritus] O9 | 
zelotipi(age GCAXaIIZBMcd^zevr? (qf. 
i corr.) ΘΜ ΘΡΨΒΡΜΩ ᾳ; zelotopyae O | 
zelotipiae *«*«« c6 | concitauerit [ Gc (co 
et u in ras.); con»«stitauerit ΘΜ | que C 
/\ 32102510 s" Oa | pollutus est U^ | sus- 
spitione 1292; suppitione UB* | apetitur Xa. 

15. adducit S; adducetur T*O*; adi- 
ciet U^ | sacertotem S* | offert G; offer O; 
offerat XT; offerret 20*dpz*JM | e, pro illa 
oblationem Q^ | decimum UM | satis Vw; 
sacci OS. € h(ebr.) epha O9 | hordeaciae [ 
O"*; hordeaceae OV*c?gre[pac; hordia- 
ci(ae BOOH^*M*c*S*: hordeace 2T*; 
ordeaciae d? (orde ἐμ ras.); ordeacie 


«εἰ hoc GAO | «sed latet GA | cet testibus GCATO | «quia G | 14. (si spiritus GCA 
TO | (quae vel AO | «vel falsa G | 15. «adducet GATO | «decimam GCATO | «non 
fundet GCATO | {πες imponet G | (quia GA | cet oblatio GC | 16. 8 offeret C; «offeret 
GATO | 17. (adsumetque ATO | (εἰ pauxillum GAO. 


NUMERI (V, 18-21) 103 


et si non polluta es deserto ma- 
riti toro 
non te nocebunt aquae istae 
amarissimae in quas maledicta 
congessi 
? sin autem declinasti a viro tuo 
atque polluta es 
et concubuisti cum altero 
?! his maledictionibus subiacebis 
det te Dominus in maledictio- 
nem exemplumque cunctorum 
in populo suo 
putrescere faciat femur tuum et 


Xa; coniessi ΠΟ; concessi O; congessit 
CUu, 

20. sin] UB*; si WU»? | declinasti ] 
delinasti S*; dissecisti UM? (dissec ἐμ 
fas.) | concubisti At; concuuisti S* | 
cum -1- uiro: UB | altera S* | altero -- uiro 
G! (prius om.) NIM? $OPU»r(Ogrelobac. 

21. hiis a; isti A8 | maledictionebus 
S; maledictonibus O6t | te] tibi O | do- 
minus] deus ΠΡ | in maledictione ;עפ‎ 
in maledictiones B*; in maledictione et 
G! (ne et i ras.) | exemplumque] G! (ex 
in ras.) | cunctorum» c^; cunctent UM; 
multorum U5 | suo] O9*; tuo O9? | pu- 
trescere] B? (scere ἐμ ras.) purescere 
Qr*: putresceret O*. 4 h(ebr.) cadere 
faciat [femur tuum] et uterus tuus [intu- 
mescat] ingrediantur aq[uae male ]dictae 
in uisc[era tua] disrumpatur [uterus] 6- 
moris O9 (restitutio ut plurimum facta est 
ex Martianaeo) | faciet B? (ἐπ ras.) WDFM | 
femor P* | tumescens 230005 (corr.). f| s. 
et tumescens OM | uterus -- tuus 3 
ΤΦΘΡΨΩ grelac. Cf. hebr. LXX et Lugd. | 
disrumpatur] Xo*U5*; dirumpatur Xa 


cumque steterit mulier in con-‏ ל 
spectu Domini‏ 
discooperiet caput eius et ponet‏ 
super manus illius sacrificium‏ 
recordationis et oblationem ze-‏ 
lotypiae‏ 
ipse autem tenebit aquas amaris-‏ 
simas‏ 
in quibus cum execratione ma-‏ 
ledicta congessit‏ 
adiurabitque eam et dicet‏ ?1 
si non dormivit vir alienus te-‏ 
cum‏ 


18. discoperiet GAO. 


Deest X (suppl. X?). 


18. cumque] G! (cu iz ras.) | in con- 
spectum G | cospectu 0** | domini 4- et 
A8 | discoperiet GCATIZMAMOOHBA*M*G 
SW»r | disco(o)periet -- sacerdos tUs*brM 
cum hebr. LXX et Lugd. | punet O | super 
orn. S* | manus [ G! (s ἐμ ras.); manum Ur; 
manu ΠΟ; om. B* | sacrificiums*««*» P | 
recordationis] ΠΟΙ; recordationem ΠΟΙ] 
et] in UM; or. ΛΗΠΟ | oblationem oz. ΔῊ 
[IM | zelotipi(agee GA" XaIlBMosvPS 
ΨΒΌΜΩ ᾳ; zelothypiae T | ipse S] teneuit 
C; tenuit [IC | amarisimas Xa| in quibus] 
Ow"*; in quas 10902125 | cum orz. 1/5* | 
exsecratione $^POS; exacratione 2T | 
maledictionis UV | congesit Xa; coniessit 
XT; congesserit ΠΡ; coniesserit ΠΟ; con- 
congessit S*. 

19. adiurauitque (que S) AHTCXTOS | 
dormiuit] 29 (ui iz ras.); dormibit S; 
dormit Us5*; dormi«««uit [Ic? (uit sub 
ras.) | ^e tecum uir alienus C | polluta 
est O | deserta 7^; om. )0?* | deserto - 
marito S* | toro] M*; thoro GCA&ZTO 
?ות‎ 51/0 06961986 | ^e nocebunt te Qs! | 
istae] ste S* | amarisime Xa | congesi 


18. (cumque GCATO | «discooperiet CAO | sacrificium O | Xipse GCATO | ₪ 
quibus AT | 19. 6ש6וסגזנוו30)‎ GCATO | «si non CATO | (εἰ si GA | &non te CAO | 
(in quas O | 20. (sin autem GCATO | (εἰ concubuisti AO | 21. «his CAO | «det CAT | 


(putrescere GCATO. 


104 NUMERI (V, 21-27) 


crificium zelotypiae 

et elevabit illud coram Domino 
imponetque super altare 

ita dumtaxat ut prius 295 pugillum 
sacrificii tollat de eo quod of- 
fertur 

et incendat super altare 

et sic potum det mulieri aquas 
amarissimas 

21 quas cum biberit 

si polluta est et contempto viro 
adulterii rea 

pertransibunt eam aquae male- 


tumens uterus disrumpatur 
ingrediantur aquae maledictae in 
ventrem tuum 
et utero tumescente putrescat 
femur 
et respondebit mulier amen amen 
scribetque sacerdos in libello ista 
maledicta 
et delebit ea aquis amarissimis 
in quas maledicta congessit 
24 et dabit ei bibere 
quas cum exhauserit 
25 tollet sacerdos de manu eius sa- 


ho 
[Ὁ 


I 


2 


23. delebit GA; deleuit O | 24. exhauserit AO; exauserit G | 26. quod offertur GA; 
quo offertur O | incendat GA; incedat O | 27. contemto GAO. 


25. tollit S* | sacerdos — zelotypiae] 
in ras. sp. breviori 05 | sacerdus S* | ze- 
lotipi(age GAg?Xa[1IZBM devons? אפפ ע‎ q; 
zelotepiae O't*; zelopie \3* | eleuabit] 
O*? (alf. e corr.); elebauit XT; elebabit 
A-X23; leuabit ΛΗ ΠΡ. leuauit [10; eleuabi- 
tur O$ | illum O | inponitque S*; impo- 
nentque O* | imponetque -1- illud Xa 
arelac cum LXX et Lugd.; cf. hebr. | su- 
per altare — 26. et incendat or. UM per 
homoeoteleuton | altare] T*; altari 5 

26. pugillum sacrificii] corr. B? | sa- 
crificium OS | tollat] Οἱ (a in ras.); tol- 
let B; om. A" | de eo] deo ΛΗ [quod] 
corr. 295: quo OW» | ofertur Xa; offere- 
tur O* | incedat A*O | et 0/8 rep. Ur | 
σὺ det potum C. 

27. biberet S* | si στε, UM | contemto 
GZ'MBATQO:O | adulteri A*; adulterie 
O5 | rei UP | rea -- est CAB?XaQ5M | eam 
aquae] ea«quae G (a sub ras.) | ea 106 | 
aqua S* | maledictiones S | imflato 1 


Deest X (suppl. X?). 


ΣΟΣ ψβέᾳ; dirrumpatur ΠΟΡ; dirrumpan- 
ו‎ 

22. ingrediatur O | utero - tuo Q! | 
tumiscente S | putrescat] G! (cat iz ras.); 
putriscat S* | putrescat -- ut Xa | femor 
ΡῈ | femur -4- tuum [Io euz LXX et 
Lugd. | respondit ^*; respondet ZT(?) 
5 

23. scribetque] T? (et corr.); scribet 
(que om.) XTO*; scribet quoque 2X0?M | 
sacerdus S* | in libello] ἐπ ras. O^? | sta 
(i om.) XTS* | maledictio UPrM; maledic- 
tione 1/5* | delibit S*; deleuit [ICOU* | eam 
U^»; om. O cum hebr. LXX et Lugd. | ea 
-F- in Q«. Cf. hebr. LXX et Lugd. | aquas 
amarissimas 21* | marissimis 25* | in qua 
T65 | 60816881) Πο, 

24. dauit O | ei oz. O"* | quas] qui 
U^ | exhauserit] iz ras. [1??O^? (ex in 
''a5s.); exhausserit 2Md5nzov; exhaserit Θὲ Ἐς 
exhuserit Xa; exauserit GAUL XTBS*WUBw; 
exauxerit C; hauserit «b», 


22. (ingrediantur GCATO | cet utero GATO | «et respondebit CATO | (amen (1?) GC | 
«amen (2?) C | 23. (scribetque CATO | «ista G | (εἰ delebit A | 24. 66 dabit GAO | 
«(quas GCATO | 25. «tollet CAO | «et elevabit CAO | «ita GCATO | «ut prius G | 
26. Cet incendat AO | (εἰ sic CA | 27. (quas GCATO | 4si GCA | «et contempto 


G | «pertransibunt GCAO. 


NUMERI (V, 27-VI, 2) 105 


citatus adduxerit eam in con- 
spectu Domini 
et fecerit ei sacerdos iuxta omnia 
quae scripta sunt 
?! maritus absque culpa erit et illa 
recipiet iniquitatem suam. 
VI. ! Locutus est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
? loquere ad filios Israhel et dices 
ad eos 
vir sive mulier cum fecerit vo- 


dictionis 
et inflato ventre conputrescet 
femur 
eritque mulier in maledictionem 
et in exemplum omni populo 
25 quod si polluta non fuerit 
erit innoxia et faciet liberos 
? ista est lex zelotypiae si decli- 
naverit mulier a viro suo et si 
polluta fuerit 
?? maritusque zelotypiae spiritu con- 


27. conputrescit GO | in maledictionem AO; in maledictione G | 30. spiritu ΟἿΑ; 
spiritus ΕΟ | in conspectu AO; in conspectum G | scripta AO; scribta G. 


(rit in ras.) O^? (erit m ras.) | in conspe- 
ctum GCTIIPr | et om. A8 | ei« Ὁ) OM; ea 
V» | sacerdus S | que CA93Xar]ozrORSUs 
005: 6 | scribta GXTMOA, 

31. maritu S*. 4 h(ebr.) maritus abs- 
que culpa erit mulier recipiet iniquitatem 
suam O9 | recipiet] O9? (cipi iz ras.) ; re- 
cipiat S. 

VI. 1. loquutus est GBTo^P*; lo- 
cutusque est AuXaXr*odcpz*Oc? Sp? (SM ye[ 
86; loquutusque est A" X1? OHAMG*() | 
moysen GATIZTBTMoO8BAMSPUOS! qrel 
986; moisen 299; moysem Xa; m. ΩΜ, 

2. loquere ad filios israhel — iz ras. 
O^? | israel Q?grelb8c; isral S; isrhl 2% 
isrl GAHXOTM oRAzeOPU Os"; ihl [1; sra- 
hel C; srhl A-XaX7B | fecerit - GCA8XTO 
Sis*prM (s, Cf. hebr. LXX et Lugd. cum 
Aug. loc. in num. 13; fecerint A-Xa? [1204 B 
ATMqoOOPUP? Q:4 761086 ; fecerin Xa * | 
sci - ficentur G; sanctificentur cef. codd. 
et edd. omnes | se] si **OO"S*P*; om. 


VI. 2. fecerit GO; fecerint A. 


Deest X (suppl. X*). 


inflatu O&6*, 4 h(ebr.) [εἰ disrupto utero 
[ca Jdet femur eius ΘΟ | computrescat UM; 
conputrescit GXTO | femor SP* | erit (que 
0r.) Ow** | in maledictionem» X9; in ma- 
ledictione GA-XaSUs*^», € h(ebr.) [in] 
maledictionem [in ] medio populi sui O6 | 
et om. O | in om. 29* | in exemplo UUB*w | 
explum ΠΟ, 

28. si - non O^* (exp.) | erit ^^; 
et פע‎ | innoxia] Os? (inn iz ras.) | faciet] 
fac ut ΨΒῈ | liberas C*. 

29. ista est] part. in ras. ^v? | ze- 
lotipi(ae) ך גא \יכ)‎ < BMdoR*vPU sp» () q; 
gelotypie S; zelotypii ^29; zelotypi O; 
zelotipii Οἵ pR? | mulier or. [ | si orm. 
ΛΕΩΒ, 

30. maritus (que orm.) O | | 06 
ΟΧΑΠΣΒΜΦνΡΨΒΡΜΩ ᾳ; zelutypie S*; 
zelopiae C | spiritu] זכ)‎ ; spiritus G'ZTBO | 
^v spiritu(s) zelo(ty)piae CZTS | concita- 
tus] Οἱ (pr. c in ras.); concitatos S* | 
^v, conciíatus spiritu X« | adduxerit] o»? 


«et inflato GA | «eritque GCATO | 28. (quod si GCATO | «erit CA | 29. 4 ista 
XI. S'; 8 ista GC; «ista ATO | «si declinaverit C | (εἰ si GO | 30. «maritusque GC 


AT | (εἰ fecerit AO | 31. «maritus GCATO. 
VI. 1. 4 locutus est 111. TMAO; V. Οὗ; VI. Xa O9: ag; 6. Ov? (marg.); VII. GB; 


XII. S!; XIII. AZoTM$zeePQv ; XVI. Π; Div. sine num. V; $ locutus est C; «locutus 
est O | 2. «loquere CATO | 4vir GCATO | «cum fecerit G. 


106 NUMERI (VI, 2-6) 


quicquid ex vinea esse potest 
ab uva passa usque ad acinum 
non f comedet t 

5 omni tempore separationis suae 

novacula non transibit per ca- 
put eius 

usque ad completum diem quo 
Domino consecratur 

sanctus erit crescente caesarie 
capitis eius 


omni tempore consecrationis 
suae super mortuum non in- 
gredietur 


tum ut tsanctificetur t 
et se t voluerit: Domino conse- 
crare 
3 vino et omni quod inebriare 
potest tabstinebit t 
acetum ex vino et ex qualibet 


alia potione 

et quicquid de uva exprimitur 
non 1 t 

uvas recentes siccasque non 
f comedet t 


* cunctis diebus quibus ex voto 
Domino f consecratur T 


2. sanctificentur GAO cum ceteris omnibus, errante archetypo, eoque in errore 
perseverante usque ad v. 5| se uoluerint GA; si uoluerint O | 3. et omni G; et omne 
AO | 5. transibit GA; transiuit O | per AO; super G | caesariae GO. 


4. cunctus UM*; cunctisque G | qui- 
bus or. OQS* | boto O | domini B | con- 
secrantur codd. ef edd. omnes | uinea] 
in ras. O^! | e, esse potest ex uinea QS | 
uba XTB | pasa Xa | ad om. XT | acci- 
num ABXTM* | comedent codd. ef edd. 
omnes. 

5. nobacula O; nauacula 2M | tran- 
siuit ΠΟΣΤΟ | per] O9*; super GCATIZ* 
ΒΤΜΦΘΟΞΘΡΨΒΜΩ ar cum hebr. et LXX | 
usque oz:. vt | ad] in ras. S?; om. X0* | 
completum] 1; conpletum GCZXTBA!d$v 
OO8S | quod U^ | dnos G (n sub ras. (?)) | 
consecrantur AtH*[]bcpA* | erit bis rep. 
6* | cesarie [I€U*; caesariae GDOQOG"P*; 
cesarie AHXZoB[IpOMv?6iUw«()q; cesarie A* 
XTMWUD; cesariae CO^M*UB; cessarie S | 
kapitis B; super caput UM | eius] sui 
Ων, 

6. consecrationis suae orm. B | con- 
secrationes S* | suae] eius V8 | super 
mortuo XTO*B | ingrediatur Ot; ingre- 
diaetur ΟἹ, 


Deest X (suppl. Xa). 


O^* | uoluerit = O* ; uoluerint GCATIPZB 
ATMdnazzcv? QaAMc SPU Q7 agrefoac; uo- 
luerin Xa; uoluerent )0?*; boluerint O; 
noluerint O5*; uouerint ΠΟ | in domino 
S* | consecrare] T? (a/f. r in ras.) | con- 
secrare 1- domino ^*, 

3. uino — acetum ex or. UM per 
homoeoteleuton | a uino XaWUsrF Qs arvef 
86 | uinum OM | et omni] omnique Q; 
et omne AtL*ZTATMOOOS*SP*UBq | 
inaebriare T; ineuriare O; inebriari CIlc 
XTMBontAUB5DF | poteest C; om. Upr* | 
abstinebunt codd. et edd. omnes (O9? par- 
tim in ras.; abstenebunt S*) | acetum U*; 
accetum C; acitum O*; acitom O? | ex] 
et M* | et om. A-*dRA*z* | alio G* | po- 
cione OV; optione UM | de] iz ras. Q?*; 
ex OS | de uua] deua Gf* | uua] ΠΟΙ (ua 
in fas.) uba XaXTO; iua UM | exprae- 
mitur ΘΗ | bibent codd. et edd. omnes 
(biuent $?*; uibent C; uiuent Xa) | non 
om. VB* | comedent codd. et edd. omnes 
(comedunt dP*), 


(εἰ se GA | 3. (vino GCAO | «acetum GCATO | «et quicquid GAO | «uvas GCATO | 
«siccasque G | 4. (cunctis A | (quicquid GCATO | «ab uva G | 5. (omni GCATO | 
(novacula G | (usque GA | «sanctus GCATO | 6. «omni GATO. 


NUMERI (VI, 7-12) 107 


septima 
10 in octavo autem die offeret duos 
turtures vel duos pullos colum- 
bae sacerdoti 
in introitu foederis testimonii 
11 facietque sacerdos unum pro pec- 
cato et alterum in holocaustum 
et deprecabitur pro eo quia pec- 
cavit super mortuo 
sanctificabitque caput eius in die 
illo 
12 et consecrabit Domino dies se- 
parationis illius 


7 nec super patris quidem et ma- 
tris et fratris sororisque funere 
contaminabitur 

quia consecratio Dei sui super 
caput eius est 

5 omnes dies separationis suae 
sanctus erit Domino 

? sin autem mortuus fuerit subito 
quispiam coram eo 

polluetur caput consecrationis 
eius 

quod radet ilico et in eadem die 
purgationis suae et rursum 


7. nec... quidem GO; ne... quidem A | 9. polluitur GO | 11. peccauit AO; pec- 
cabit G | sanctificabitque G; sanctificauitque AO | 12. consecrabit GA; consecrauit O | 


62; om. !\ 03] פ6ך‎ * BOG7U B*MOs3rC[8C cum 
LXX et Lugd. 4 Antiqui > illico et ». Non 
est « et » coniunctio delenda Guill. | 
adem S* | diem OO8* | sursum S* | se- 
ptima« O^. 

10. octaua ΠΡ 6026186; octaba Xa | 
offerat XMB | duas turtores S* | uel] ἐμ 
ras. [|??; et ΠΟ | in introitum G | in- 
troitu -- tabernaculi QM. Cf. hebr. LXX 
et Lugd. 

11. faciet (que om.) V5* | sacerdos] 
G! (os ref.); sacerdus S* | pecato Xa | 
et (ante alterum) ] ad S* | deprecapitur S* | 
quia] U5*; qui G*WV5? | peccabit GXTB; 
apud uos UM | super mortuo oz. O. € 
h(ebr.) super anima O9 | sci - ficabitque 
G; sanctificauitque XarICAT*d4ROS; sanc- 
tificiuitque ΔΙ, €  h(ebr.) sanctificabitque 
caput suum in die illo et consecrabit do- 
mino dies separationis suae O6 | illa 2T9. 

12. consecrauit [IIBT*OSP*WUM; con- 
secrabitur ΘΜΈΩΜ | die (dieseparationis) 
BTMOU»50Qqe; deo UM; or. XTt | illius] 


dies GA; die O. 


Deest X (suppl. Xa). 


7. nec] ne ALAS m | super patrem 
ZTS* | quidem et matris or. ΠΟ | quidam 
cPS* | (ma)tris et fratris] iz ras. et marg. 
G* | matis Xa | et (ante fratris) om. AS* 
QS | sororis: quae O; sororesque S*; so- 
risque B* | contaminabitur] O9? (tami ἐπ 
ras.) | consecrationis UF | dei] domini ΦΡ 
ΘΗ | sui om. על‎ 

8. omnes dies] $^*; omnis dies A 
φαςνθαμοίμῷΩμ, omnibus diebus XaQ 
atelaác. 4 h(ebr. omnibus diebus OG | 
sepationis Οἵ | domino -- quia in domi- 
bus suis (or: UB) sunt (or, 12**( 1 
QU B*Dr, 

9. sin] si ALZoU5MOSs | ^ fuerit 
mortuus Xa | subito quispiam] iz ras. 
cp! | subito] sopito S*; om. X** | ^ quis- 
piam subito 29 | coram 2/5 rep. ΘΗ, 
4 h(ebr.) super eum O9 | eo] domino 
פע‎ | (eo) 4- et U5** | pulluetur S*; pol- 
luitur GIIITM*O; poluetur Xa | consecra- 
tiones S* | consecrationis «««« P | eius 
om. VM | radit S*; tradet G* | et] iz ras. 


7. (πες GCATO | «et matris G | (quia GAO | 8. $ omnes G; (omnes ATO | 9. (sin 
autem CATO | «polluetur GCAO | (quod CATO | «εἰ rursum G | 10. «in octavo GCA 
TO | «in introitu AO | 11. «facietque GCATO | «et alterum G | (et deprecabitur AO | 
(sanctificabitque GCATO | 12. (εἰ consecrabit GAO. 


108 NUMERI (VI, 12-17) 


pro peccato 
et arietem inmaculatum hostiam 
pacificam. 
5 canistrum quoque panum azy- 
morum qui conspersi sunt oleo 
et lagana absque fermento uncta 
oleo ac libamina singulorum 
16 quae offeret sacerdos coram Do- 
mino 
et faciet tam pro peccato quam 
in holocaustum 
זו‎ arietem vero immolabit hostiam 
pacificam Domino 
offerens simul canistrum azymo- 


offerens agnum anniculum pro 
peccato 
ita tamen ut dies priores irritifiant 
quoniam polluta est sanctificatio 
eius. 
13|sta est lex consecrationis cum 
dies quos ex voto decreverat 
complebuntur 
adducet eum ad ostium taberna- 
culi foederis 
14 et offeret oblationem eius Domino 
agnum anniculum inmaculatum 
in holocaustum 
et ovem anniculam inmaculatam 


13. hostium O | 15. conspersi sunt GO; conspersi sunt A | 17. immolabit GA; 


immolauit O. 


Desunt G* (a. v. 17, pacificam) X (suppl. Xa). 


nuum X7?; pannum UM(OS*; panem ABB 
o9e*OH; panes o^? (es in ras.) | azimo- 
rum GCASXa[T1XBoveORcSUspr( a; ani- 
morum UM | qui ori. UB* | consparsi e^; 
cospersi B*; conuersi ΠΟ | sunt = GC 
ABZBM*djR*POSUs?rM(Quag; sint A-XaIl 
ATM?dn?azev QaaMc? piU5*D 67086 ; orm. 
ΘΟ" (?) | sunt -- in OM cum LXX et 
Lugd.; cf. hebr. | et om. W8* | absque] 
usque ad ^^*; usque a ^? (d sub ras.) | 
iuncta UM | ac] hac CA8; ad O | sin- 
gula s*, 

16. que CA"ZTBOU*ysw 051; et Ou? | 
offerret S* (Ὁ) UB*r; offerre O^* | sacer- 
dotes O | faciat ^^ | tan Xa; iam (Ὁ) Δι; 
tamquam (?) S*. 

17. uero] autem XT | immolauit [Ic 
BOP*U«; inmolauit Xa | pacificam — 7, 
5 ministerio tabernaculi] ref. GC | ostiam 
SQ! | pacificorum Td zO^wc, 4 ij pacifi- 
cam OM | offerrens U8 | azimorum GcA* 


sue ΣΟ (in fextu); uel illius Xo? (ἐπέ, lin.) | 
offerrens UB | agniculum SUM | prioris 
O]iriti Xa; inriti CZTS* | fiat O*; sint 
ΨῸΡ | quoniam** P. 

13. ita est G* | consecrationes S* | 
^. quos cum dies UB | ex] iz ras..S?; 
om. טע‎ | uoto -- deuoto dRA*z*evp* 
B*b; -Ε deuote Ur*; -|- deuotum אע‎ | 
aducet ΘΗ; adducent C; adduc ΩΜ | ho- 
stium ΛΗΠΟΒΟΡΈΨΒΜΩΜ | foderis ΣΤ, 

14. et] ut ae | offerret 4*Oos*; 
offert O; offerat ae; ostenderet UM | eius 
om. אע‎ | domini Gt | agniculum ^40"; 
om. G* | inmaculatum -- pro peccato 
[15? (/n ras.) TMoP* | iri holocaustum] 
לפ‎ (in ho iz ras.); in holocausto O | ouen 
Xa | aniculam Xa; anniclam S* | inmacu- 
latum] inmaculatam 1/5* | ostiam A*SQ'; 
hostias UM | pacificam] O9*; pacificas 
M; pacificorum TO86?, 


15. panum] ΣΤΈΦΡΞΣ (u ἐμ ras.); pa- 


«offerens GAO | «ita CATO | (quoniam GAO | 13. 4 ista Div. sine num. 2"; S ista 
GCA; 8 II. ἢν; (ista TO | (cum dies G | (adducet GCATO | 14. «et offeret GAO | 
«agnum CATO | cet ovem GAO | Cet arietem GAO | 15. (canistrum GATO | «et lagana 
GCAO | «ac libamina G | 16. (quae GAO | «et faciet AO | (quam G | 17. «arietem 


GCATO | «offerens AO. 
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et tradet in manibus nazarei post- 
quam rasum fuerit caput eius 
20 susceptaque rursum ab eo ele- 
vabit in conspectu Domini 
et sanctificata sacerdotis erunt 
sicut pectusculum quod separari 
iussum est et femur 
post haec potest bibere nazareus 
vinum 
21 ista est lex nazarei cum voverit 
oblationem suam Domino tem- 
pore consecrationis suae 


rum et libamenta quae ex more 
debentur 
13 tunc radetur nazareusante ostium 
tabernaculi foederis caesarie 
consecrationis suae 
tolletque capillos eius et ponet 
super ignem qui est supposi- 
tus sacrificio pacificorum 
? et armum coctum arietis 
tortamque absque fermento unam 
de canistro et laganum azy- 
mum unum 


18. nazareus GcO; nazoreus A | caesarie A?; caesariae O; casariae A*; caesa- 
riem (Ὁ | 19. nazarei 600; nazoraei A | 20. nazareus 600; nazoraeus A | 21. nazarei 


P*; azimum ΟΟΛΗΣ ואפעו6 005 לה‎ Os; 
hazimum C; acimum X2; azymam T; azi- 
mam 5; azymorum O?O^M*P?; azimo- 
rum [JO*Ouc*ypOMq | unam TU; ori. 
[Ic | et tradet] O9*; etradet VP*; tradet 
(et om.) 00092 | in manus Xagrelac; in 
manu UB*; manibus (in or.) S* | 1 
relb8c; nazorei XTO*BOM; nazorei A; na- 
carei Xa | posquam Xa. 

20. susceptamque CZTOPUs? (tam 
corr.), susceptumque ΣΜΒ | rursus [Ic | hab 
ΣΤῈ | ^, ab eo rursum ΣΜ | eleuauit UM; 
et leuabit [1P; et leuauit ΠΟ | in conspectu] 
S? (p. add.); in conspectum C | sacerdo- 
tes GcS* | petusculum OS | seperari X7; 
separi 271 ; separare UP5* | iusum Xa | po- 
teest C; postest )2** | uibere CO | naza- 
raeus 261086 ; nazoreus XTO*BOM; nazo- 
raeus À; nacareus Xa | ^v potest nazoreus 
bibere B; bibere potest nazareus אע‎ 
nazareus potest bibere OS | ^. uinum na- 
zareus XM, 

21. nazaraei 0261086 ; nazorei X1?0* 
BAOM; nacarei Xa; nozorei XT* | 
CXTBO | consecrationes S* | suae — san- 


GCcO; nazorei A. 


Desunt G*X (suppl. Xa). 


ΠΣΒΦΡΟΘΗΘΨΩ ᾳ; acimorum Xa | liba- 
mina AQS!| que CABZ'TTIDOWSM פכ)‎ | 
ex mare UD | deuentur O. 

18. radet Oa«*e; radit GC; redetur 
S; traetur Xa | nazareus] O9*; nazaraeus 
61086ץ‎ ; nazoreus XTO*BAOMOM*; noza- 
reus AL*X9?; nazarei OG?; nacareus Xa | 
ante] ad + | hostium An[Ic272?0*TdopAPp* 
ΨΒΜΩΜ, hosteum XT* | caesarie — X229 
A?T?O?re[p8c; caesariae T*bOOR*; ce- 
sarie A^; cesarie AgZTM[]DS? P? UM OQ q; 
cesarie 1160 ; cesariae P*UB*; casariae A*; 
cessarie S*; caesariem GCO^M*G?g; cesa- 
riem MUr; cesariem CUPS?; cesariaem 
5?: caesariam OB?; caesaries O9* | suae] 
O6*; eius O9? | tollitque GCS* | capillos] 
in ras. 8? | ponent VUB* | qui] iz ras. 
O^? | superpositus XTO*; supposito פע‎ ; 
subposito ΨῈ | sacrificium O8; sacrificio- 
rum 12% | pacificorum om. B*. 

19. arietis] 20*; ariettis 20? | tor- 
tamque 4- panis T?OS | absque om. GC | 
firmento Gc | unum ^9; uiuam UM | cani- 
strum ]6* | laganum] c^* (Ὁ); laiganum 
Gc; laganam A-*To^?O8"U5 | azymum] 


18. «tunc ;GCcCATO | «tolletque GCCATO | 19. «et armum GcCAO | «tortamque 02 
ATO | «et tradet GcCAO | «postquam 690 | 20. (susceptaque CATO | 6665 83 
CA | «sicut CATO | «post haec GcCAO | 21. q| ista XIII. S'; ὃ ista C; «ista GCATO | 
«(cum voverit Gc | (tempore O. 


110 NUMERI (VI, 21-VII, 2) 


libi et misereatur tui 

26 convertat Dominus vultum suum 
ad te et det tibi pacem 

?! invocabunt nomen meum super 
filios Israhel et ego benedicam 
eis. 

VII. ! Factum est autem in die qua 
complevit Moses tabernacu- 
lum et erexit illud 

unxitque et sanctificavit cum 
omnibus vasis suis 
altare similiter et vasa eius 
? obtulerunt principes Israhel et 


exceptis his quae invenerit ma- 
nus eius 
iuxta quod mente devoverat ita 
faciet ad perfectionem sancti- 
ficationis suae. 
22 | ocutus est Dominus ad Mosen 
dicens 
23 1000676 Aaron et filiis eius 
sic benedicetis filiis Israhel et 
dicetis eis 
24 benedicat tibi Dominus et custo- 
diat te 
?5 ostendat Dominus faciem suam 


23. aaron AA; aaroni GCO | filiis GCCAA; filii 0. 


XM, 4] «ostendat tibi» Guill. | dominus 
orm. NH | faciems UB | suam Dis rep. do | 
tibi om. S | et misereatur tui or. QS*. 

26. ultum XV* | et det] ad det U»*, 

27. inuocabuntque Xareíàt cum hebr. 
LXX et Lugd. | israel QO!grelbàc; isral S; 
isrhl Xv; isrl ARXoTM c RzevPU Osv; ihl 
ΠΟ; srahel C; srhl Av X7B; srl Xa | et ego 
benedicam eis 0/7. U^, 

VII. 1. autem oz. GC | in die om. 
6 | quo B? (corr.); qui ?*; quam [IC | 
conplaeuit ΡῈ | moyses AXa[IXTBTM 
dRAzevP? QHAM SP UU OS. arefb3c; moises 
209: moysis ;**ל)‎ m. OM | δ 
XaB | cum] eum O; oz. ΠΟ | cum omni- 
bus] cumnibus O9* | suis] eius CS* | et 
-- omnia Xaagreíac cum hebr. LXX et 
Lugd. 

2. optuleruntque Q5 | principes] in 
ras. 1085; princepis ας | israel Xa (in ras.) 
00: ;61086ץ‎ isral S; isrhl 29; isrl ARXOT 


Desunt G*X (suppl. Xa). 


ctificationis om. B per homoeoteleuton | 
his quae] isque A* | hiis OSMq | que CA 
[IPOSU5*«0s: | inuenerint 29% | iusta O | 
uouerat Q^ | faciatS | perfectionem ««» d7; 
perfec«cionem S; profectionem WU5*, 

22. locutusque est /\ 0315/9005 gr 
elac; loquutusque est AHB cum hebr. LX X 
et Lugd. | moysen GCAXafIZTBTMo OAM 
5 61086ץ 053 עו‎ ; moisen 299; m. OM, 

23. aaroni GCO; ad aaron (aharon 
C) CIIcSW* | aaron 4- fratri tuo ΠΡ | filii 
OU; filios MS* | benedicitis O; bene- 
dicens QV; dicetis 1/5* | filiis] U5*; filios 
CU5? | israel 00: 61086 ; isral S; isrhl XV; 
isrl AHXOoTM $RAzevOP V Osw ; ih1 [1; srahel 
CZT; srhl B; srl A-Xa | dicitis O; dicens 
Q^ | eis om. IICXBS*. 

24. tibi] te 6 

25. ostendam UM, € h(ebr.) inlumi- 
[net] dominus faciem [suam su]per te 
et mise[rea]tur tui O9 | ostendat -1- tibi 


Xexceptis CAO | «iuxta ATO | «ita Gc | 22. ὅ locutus est VI. C?; VIII. B; XIIII. AXo 
TMOoS!POM; XVII. Π; Div. sine num. W*»M; $ locutus est GCA; «locutus est O | 
23. «loquere GCECATO | (sic GCCA | 24. 8 benedicat G6; (benedicat CATO | 25. «osten- 
dat GCeCATO | 26. «convertat GCCATO | cet det C | 27. 8 invocabunt C; cinvocabunt 
GcATO | (super Gc. 

VII. 1. | factum est V. 2T^AO; VII. ;הי אא‎ 7. OV? (marg.); VIII. B; XV. AT 
;ירק יפסות‎ Div. sine num. V; $ factum est GCC; (factum est O | «et erexit Gc | 
«unxitque GCCATO | (altare GCATO | 2. (obtulerunt GcAT | cet capita C. 


NUMERI (VII, 2-8) 111 


et tradas ea levitis iuxta ordinem 
ministerii sui 
?jtaque cum suscepisset Moses 
plaustra et boves tradidit eos 
levitis 
7 duo plaustra et quattuor boves 
dedit filiis Gerson 
iuxta id quod habebant neces- 
sarium 
3 quattuor alia plaustra et octo 
boves dedit filiis Merari 
secundum officia et cultum suum 
sub manu lIthamar filii Aaron 


capita familiarum qui erant 
per singulas tribus praefecti 
eorum qui numerati fuerant 
? munera coram Domino 
sex plaustra tecta cum duodecim 
bubus 
unum plaustrum obtulere duo 
duces et unum bovem singuli 
obtuleruntque ea in conspectu 
tabernaculi 
* ait autem Dominus ad Mosen 
? suscipe ab eis ut serviant in mi- 
nisterio tabernaculi 


VIL 2. praefecti GCcCA9O; praefectique ἈΠ[Π 5. ea GA; eas O. 


Desunt G* (usque ad v. 5, ministerio tabernaculi) X (suppl. Xa). 


traas ;זכ)‎ trades CAXaIIZMdPOHsau*c 
אנכ אפפע‎ qgre[pac | eas OUS, € uel «eas» 
[ac. | leuitis — 6. tradidit eos om. UP per 
homoeoteleuton | iusta O. 

6. itaque — 7. boues de(dit)] zz ras. 
o?! | suscepiset X2; suscipisset S*; susci- 
pisse O | moyses GAXaIIZTBTMóO8AM 
SPUsFOarefogc; moises XoMUM | plau- 
stram UM; plaustrum O | bobes G*XaXT 
BO; bubes G? | tradedit OS* | eas A*; 
ea A8? X2? (a in ras.) ΠΡΏ τυ. «| «ea» Hug. 

7. bobes GXaXTB; uobes O | filiis — 
8. boues dedit or. UM per homoeoteleu- 
ton | filius B | ierson O | iusta O | hid 
XTM; om. O^ | habebunt dztUDp | necesa- 
rium X2; nessarium S*; necessaria T. 

8. quattuor alia] O^? (tuor alia ἐπ 
ras.) | quattuor«« M; quattor A* | alia] Ou? 
(i in ras.) | ^v plaustra alia A* | bobes 
GX2XTB; uobes O | filii ואעוסך]‎ ; filios B | 
merari] S? (ri iz ras.) | secundum] sed 
W^ | offitia XV; officium Q* | et oz. O^* | 
ythamar CA"OS!; itamar XTMO | fili aha- 
ron C. 


MdRzevPuyOSMg; [ἢ] I1; srahel C; srhl 
ΣΤΒ; srl A* | et oz, X2 | familiarum] faci 
mihiaruum O | qui] A-*; que OS*; que 
At?Xa*; quae re | singula B*; singulos 
פעו‎ | praefecti] ;*5ע1‎ prefec»ti AL; prae- 
fectique AOHU5?rc; prefectique ΠΡ; per- 
fecti B*; profectique [Ic | eorum] erunt 6 

3. munera] P*; muneram S*; in 
munera OHAM*G*P?; or, GC | duodecem 
GcS | bubus] A8*[15*M*O9*; pupus S*; 
bobus AB?Xa[]»? M? cp? Oc? UJ א**5‎ () are[p 
86 | plaustum O | obtulerunt 507; optu- 
lerunt o? | duces et] / ras. O8? | ducest 
O; deces U* | bobem 213; boben Xs; 
uobem O | sinculi S*; siggula O (forte 
corr. in sigguli); om. אע‎ | eam O; om. GC 
i5*P | conspectu««« P | conspectu 4- do- 
mini X** | tabernaculi — 5. in ministerio 
om. UM per homoeoteleuton. 
. 4. autem orm. BUF | moysen ΛΧΆΠ 
XTBTMd$OnAM SPispr Qs are[p8c; moi- 
sen 299: m. OM, 

5. in or. 5? | tabernaculi 4- testi- 
monii O6? | etradas ΦνῈ | et or. A" | 


«praefecti AO | 3. «(sex CATO | (cum duodecim Gc | (unum plaustrum GcCAO | )00- 
tuleruntque ATO | 4. € ait VII. O5; $ ait C; «ait GCATO | 5. (suscipe GCCATO | «εἰ 
tradas AO | 6. 8 itaque C; «itaque GATO | 7. «duo plaustra GCATO | «εἰ quattuor 
G | £iuxta AO | 8. (quattuor GCATO | 66) octo G | (secundum AO | (sub manu AO. 


112 NUMERI (VII, 8-15) 


12 primo die obtulit oblationem 
suam Naasson filius Amina- 
dab de tribu 8 

13 fueruntque in ea acetabulum ar- 
genteum pondo centum tri- 
ginta siclorum 

fiala argentea habens septuaginta 
siclos iuxta pondus sanctuarii 

utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 

1^ mortariolum ex decem siclis au- 
reis plenum incenso 

15 bovem et arietem et agnum an- 


sacerdotis 
? filiis autem Caath non dedit plau- 
stra et boves 
quia in sanctuario serviunt et 
onera propriis portant umeris 
19 jpitur obtulerunt duces in dedi- 
cationem altaris die qua un- 
ctum est 
oblationem suam ante altare 
!! dixitque Dominus ad Mosen 
singuli duces per singulos dies 
offerant munera in dedicatio- 
nem altaris 


11. in dedicationem AO; in dedicatione G | 15. bo(u)em et GO; bouem de ar- 


tabulum Atst ZBSP?Ub*brF; accitabulum 
C | argenteeum S | pondo] S**; pondus 
S?; pondere ΛΗ | syclorum ΠΟ; sicclorum 
U^; siclos MB | phiala Xagrelopac; fila 
Lo*d4v*;: fialan B; phyalas A; fiela S | 
argenta S*; argenteam B; argenteas A8 | 
habens [ΧΟ siclos B! ἐπ ras. | habent אע‎ | 
syclos ΠΟ; sicclos UM | iusta O | pondos 
ΘΗ | 00 arii G; sanctuar« ^ | simsla 
o^; simile XT; similia A!*UM | conspersa [ 
i8*; consparsa S*P*U5?; conpersa *ז2‎ | 
oleo G! (a/f. o corr.) | in 580111008 O; 
in sacrifitium XM?; in sacrificio 708; in 
sacrifitio ZM*, 

14. murtariolum G* | mortariolum 
-- aureum dPir*()*« | ex decem siclis] 
in ras. ₪? | ex] et WU» | decim M*P* | si- 
clis] C? (cli iz ras.); sicclis wUM; siclos 
XT: om. OG? (exp.). 3] h(ebr.) non habet O9| 
aureum 210 | plenum incenso — 17. arie- 
tes quinque] iz ras. latiori spatio X2? | 
plenam Ur; pleno UM | incenso or. e^t. 

15. bobem GXa3?2TB; pouem S* | 
bo(u)em -|- de armento CXa?AUs?pr() ag 


mento et A. 


Deest X (suppl. Xa). 

9. filius 221; P* | caat 29; caad Π; 
chaath B | plaustra et boues 077. OG? (exp.). 
*| h(ebr.) non habet ΘΟ | bobes GXaZTB; 
uobes O | in scu-ario G; insanctuarium 
S | seruiunt ] iz ras. O^? | et— (h)umeris] 
in ras. VF? | propiis UF?; propris Att | 
portant] iz ras. et marg. GC. 

10. igitur obtule(runt)] iz ras. T? | 
duces] S? (ces in ras.) | in dedicationem — 
11. offerant munera 070. )(1* per homoeo- 
teleuton | in dedicatione ΠΣΤΘΩΜ | altris 
Xa | altaris 4- in ZMBUsr | iunctum Fw; 
unctus ΣΜΦΡΤ, hunctus B. 

11. dixit (que or.) OM | moysen 
0 הג‎ ΣΤ 370 א‎ S*PU OS? qrelpac; 
moisen 209; m. (M | per singulas dies 
V^; per singuli dies B | offerunt ΘΗ; offe- 
rent VU? | in dedicationem] T*; in dedica- 
tione GA HXMT?S*M; in didictione /\*. 

12. suam P | nahasson e[n8c; naason 
ΛΔΙΕΚΗΠΣΟΜΒΤ ΦΘΗΘΨΩ ας; nahason Xa | 
amminadab a; haminadab C | tribus S*. 

13. fuerunt (que ozi.) O| in eacetabu- 
lum G* (corr. G^) | acetabulum] P*5; aci- 


9. «filiis GCATO | (εἰ boves G | (quia A | «et onera G | 10. 4 igitur XVI. ATMoSP; 
XVIIL Π; Div. sine num. V; $ igitur CA; cigitur GO | Coblationem AO | 11. 4| dixitque 
VIII. G5. XVI. Ov; Div. sine num. ^; 8 dixitque C; (dixitque ATO | (singuli GCAT | 
Cofferant A | 12. 8 primo die C; $ I. ΛΣΟΜΒ; (primo die GATO | 13. «fueruntque 
GCATO | «fiala ATO | utrumque GATO | 14. «mortariolum CATO | 15. bovem GC 


ATO | «et agnum G. 


NUMERI (VII, 15-23) 113 


fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos iuxta pondus 
sanctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
? mortariolum aureum habens de- 
cem siclos plenum incenso 
21 bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum ?? hircumque pro peccato 
23 et in tsacrificium 1 pacificorum 
boves duos arietes quinque 


niculum in holocaustum 15 hir- 
cumque pro peccato 
U et in fsacrificium 1 pacificorum 
boves duos arietes quinque 
hircos quinque agnos annicu- 
los quinque 
haec est oblatio Naasson filii Ami- 
nadab 
13 secundo die obtulit Nathanahel 
filius Suar dux de tribu Issa- 
char !? acetabulum argenteum 
appendens centum triginta siclos 


17. in sacrificio GAO cum ceteris fere omnibus errante archetypo | 20. incenso A; 
incensum GCO errante ipso archetypo, ut videtur | 23. in sacrificio GAO errante arche- 


acitabulum ArZzOMw*e*Sp?iB*DrF; accita- 
bulum C | apendens XaS?; applendens S* | 
trigita S; Xx P*| sicclos UM; siglos 06* | 
phialam XaB grefb8c; phyalam ΛΗ | argen- 
tum S* | habentem] G? (t corr.) | Lxxta] 
in ras. P? | sicclos 2% | ^y siclos septua- 
ginta P | iusxta S*; iusta O | scu-arium 
G*; scu-ari G? | utrumque plenum om. 
OM | simila — 20. mortariolum aureum [ 
in ras. NE? | consparsa M*o^z*P*; con- 
persa G*Z7* | oleum BU» | in sacrificio b^. 

20. murtariolum G* | areum «^* | 
habens] B? (a iz ras.); habentem ΣΤ | 
sicclos UM; o. (exp.) OG?. € h(ebr.) au- 
reos O9 | incenso] P? (o iz ras.); iucen- 
sos ΠΟ; incensum GCO; in incensum U5; 
in (om. censo) UM, 

21. bobem GCX3[1c27B; boue 29 | et 
(ante agnum) om. O | aniculum X23; agni- 
culum 23% 

22. hircumque] in ras. O^*; hircum 
(que or.) ΣΤ, 

23. in sacrificium = Xo* OH90?; in sa- 
crificio GCATIZTO?BATM$OOA4Mce* SPU 


typo ₪1 supra. 


Deest X (suppl. Xa). 


telpac. Cf. hebr. LXX et Lugd. cum Aug. 
loc. in num. 17 | aretem B* | in holocau- 
stum] O8*; in holocausto O?, 

17. et om. O | in sacrificium = O9?; 
in sacrificio GCAX«?[TXTOB! (fert. i corr.) 
ATMdOORAMG*SP? (κέ. c in ras.) 9 OSM 
agtefpac; in sacrifitio XM; in sacrificia Q" | 
paciuicorum 21 | bobes GX2?[IcZTB | arie- 
tis O | quinque >*+***** ^ | aniculos X2| 
nahasson 61086; naason 320020957 

0 ] 181 C| amminadab a; haminadab C. 

18. secundie G* (corr. GC erasa alía 
correctione antiquiore) | optilit Oc*; ob- 
tulit optulit O (obtulit cazcell.) | natha- 
nael GU *Osagreíbaàc; natanahel CZTOS 
Ων»: natanael XaXo*«; nathanhel /\ | filios 
ΘΗ | soar GM*O; sur 291 | de tribu or. 
O9? (exp.) cum hebr. *j h(ebr.) non habet 
O99 | de om. G* | issachar] M*; isachar 
GA-[IPZMTM? p4POOSPUBM() ag; isacar 
ΧΆΣΤΟ, ysachar CIIcUpr(OSM; hysachar A"; 
ysacar B | ysachar 4- optulit UD, 

19. acetabulum] P**; acetabulum 
A8?; aceptabulum Q; accetabulum UM; 


17. «et in GCATO | «boves G | «arietes GC | (hircos C | «agnos C | «haec GCATO | 
18. 8 secundo CA; 8 II. ΛΣΟΜΒ; (secundo GTO | 19. «acetabulum CO | «appendens 
A | «tialam GCATO | «utrumque GCAO | 20. Cmortariolum CATO | 21. (bovem GC 
ATO | «et arietem G | «et agnum G | 22. «hircunque GC | 23. (εἰ in GCATO | 
(boves G | «arietes GC. 

8 


114 NunERI (VII, 23-29) 


spersa oleo in sacrificium 

26 mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 

?! bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 28 hircumque pro pec- 
cato 

29 et in f sacrificium ] pacificorum 
boves duos arietes quinque 
hircos quinque agnos annicu- 
los quinque 

haec est oblatio EHeliab filii 

Helon 


hircos quinque agnos annicu- 
los quinque 
haec fuit oblatio Nathanahel filii 
Suar 
24 tertio die princeps filiorum Za- 
bulon Heliab filius Helon 
25 obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta si- 
clos 
fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 


25. simila GA; similae O | 29. in sacrificio GAO errante archetypo uf supra. 


Ust | plensum S | similae O; simile 27*; 
similam ΘΗ: similia A&* | consparsa ALP*; 
conpersa 21*; conspersam O | oleum UP; 
olei UM | in sacrificio 209; insacrititio ZM. 

26. mortariulum c^*; murtariolum 
G*; et mortariolum Q* | aureum] O^* 
(e in ras.); aurum Gt | appedens dv | se- 
clos S*; sicclis UM, «| h(ebr.) decem au- 
reos O9 | incensum [ICB. 

27. bobem GXaZTB | et (an£e arie- 
tem) ort. A* | et agnum] agnumque 2M | 
anniculum] inmaculatum 5 | in holo- 
causto C. 

20. et om. O | in sacrificium [ ΘΟ"; in 
sacrificio 609% cef. codd. et edd. omnes 
(sacrifitio ZMP) | bobes GX3IIcZTBO | 
duos 4- et S | arietis S | hircos quinque 
agnos anniculos quinque oz XTO* | an- 
nicolos S | ^v agnos anniculos quinque 
hircos quinque U5 | est] P*; es Στ, fuit 
ΡΖΩΜ | oblatio | XV? (pr. o in ras.); oblacio 
S | heliab] Oc9*; helyab A"; eliab Xazro 
Oc?ipbMgrefogc | filius B*; fili T* | he- 
lon] ??*; helom ??; holon [16; elon 
/\ 3 10 21/8; eleon S*. 


Deest X (suppl. X^). 


OS? (o corr.)MagreloSc; in sacrifitio Xa 
XM; sacrificio (in oz.) O9* | boues duos 
arietes quinque מק0‎ XT | bobes CX3B | 
duos] iz ras. S? | duos - et OS | quin- 
que] duosque C | hircos quinque oz. 
M* | annicolos S | ^v. agnos anniculos 
quinque hircos quinque XT | fuit] est ΠΤ 
cum LXX et Lugd. | nathanael Oagrelvac; 
natanahel 29*%25 ; natanael XaXM; natha- 
hel A" | ^, nathanael oblatio Qv* | filius 
ZMA*Us*; filium XT | soar GO; suor ΘΜ, 

24. tertia ΠΟΣΤΟ | ^, die tertio G | 
princebs Ai | zabylon C; zabulorum וא‎ | 
heliab j O9*; helyab ΛΗ; haeliab P; he- 
liap Ow; eliab XaxroOc?iOsgrelpac | 
filios 86 | helon] ?*; helom ??; elon 
ZTOS?(M; elom o^; eleon S*. 

25. optullit O | acetabulum] P*?; ace- 
tabulum ΠΟ; acitabulum AtXBOw*G*Sp? 
UB*»F: accitabulum C | apendens X3; 
adplendens S*; appendes ΣΤ | sicclos U^ | 
siclos -|- et OM | fialam] G9; phialam Xa 
Bgteíb3c; phyalam A"; filiam G*; filia- 
lam ΦΡ | abentes UM | sexaginta WUDF | 
sicclos UM | scu - arii G | utrum (que oz.) 


(hircos GC | Cagnos GCT | «haec GCATO | 24. 8 tertio CA; 8 III. AZo*B; «tertio GTO | 
(heliab C | 25. (obtulit A | «fialam CATO | «ad pondus G | (utrumque AO | 26. (mor- 
tariolum GCATO | 27. (bovem CATO | 28. «hircumque G | 29. «et in CATO | «boves 
G | «arietes GC | «hircos C | (agnos C | «haec GCATO. 


NUMERI (VII, 30-37) 115 


et agnum anniculum in holo- 
caustum ?* hircumque pro pec- 
cato 
? et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 
haec fuit oblatio Elisur filii Se- 
deur 
? die quinto princeps filiorum 
Symeon Salamihel filius Suri- 
saddai 
זר‎ obtulit acetabulum argenteum ap- 


? die quarto princeps filiorum Ru- 
ben Elisur filius Sedeur 
? obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta si- 
clos 
fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
?? mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 
33 bovem de armento et arietem 


33. in holocaustum GA; in holocausto O | 35. in hostias AO; hostias (in oz.) G. 


culatum P* | anniculum -- inmaculatum 
i8?brF | in holocausto TdpRAzevP*Q, 

35. in om. GXMBTdoRzeOH*P* | ho- 
stias] hostium ΘΕῈ; sacrificio Xaq. ף‎ 
h(ebr.) sacrificium OG | bobes GXaXTB | 
duo S* | arietis S*; arietesque A"! | hircos 
quinque oz. XT* | fuit] it marg. ΛῈΣ; est 
AL (in fexíu) cum LXX et Lugd. | helisur 
GCATIZMBTMOOOSPUb»brFM(OM ας; helysur 
Os | filiusedeur A* | filii] A? (ii ἐμ ras.); 
fili T; filius \ אע‎ | sedur ΣΤ, 

36. princebs AH; princes O* | sy- 
meon] O9*; simeon GXa2dP*O^«c? SP 
090061086 | salamihel] d! (la iz ras.) 
O6*; salamiel XaZO*QS agrelp8c; salumiel 
O9?; salmihel S*; selumiel O6? | surisad- 
dai] ΘΗΖ (ri ἐμ ras.); suri saddai 0M*8; 
suri - saddai 610 ; suris addai ΠΟ; surisad- 
da«i e^; surissaddai UM; surisadai XaU5; 
suriaddai XT*; surisadday ΛΗ; suris ad- 
day B. 

37. acetabulum] P**; acceptabulum 
ir; acitabulum AvXZOwM*SP? U8*Ow; hac. 


Deest X (suppl. Xa). 


30. princebs A" | princeps 4 fuit 
i^ | ruben oz. *5ע1‎ | elisur] S*; helisur 
GCAHWIZMXBATMoQOOS?PU»rQO; helysur 
A" | filiur S*; filii S? | seddeur G*; se- 
dur ΣΤ, 

31. obtutulit S* | acetabulum] P**; 
aceptabulum OG9?(!; acitabulum ΛῈΣ ΒΞ 
Ow*c*Sp?ij5*bF; accitabulum C; citabu- 
lum B* | argentum S* | appendentem 27 | 
centum -|- decem UM | sicclos iU« | fialam 
— siclos oz. ΠΟ | phialam A&XaB greloac; 
filiam Ow; fielam S | septuaginta] L ui- 
ginti UM |sicclos UM | scu-arii G | = 
mila* ΘΟ; similia A** | consparsa Atcbazt 
P; conpersa XT* | oleum ΠΟΡΈΘΗ | in sa- 
crificio »^UB*; in sacrifitio XM. 

32. mortariolam AL*; murtariolum 
G*; et mortariolum 02% | appenden ZT*; 
appendem UM | sicclos WU, 4 h(ebr.) au- 
reos O9 | plenus ΘᾺ | incensum /\*]6. 

33. bobem GXaZTBO | de armento 
om. ἃ | et (ante arietem) om. S* | et 
agnum] agnumque X^" | agnum -1- inma- 


30. 8 die quarto CA; 8 111 AZo«B; «die quarto GTO | (princeps C | «ΕἸ ἴδει (δ. 
31. «obtulit CA | «acetabulum O | «fialam CATO | &utrumque CAO | 2. (mortariolum 
GCATO | «appendens G | 33. (bovem GCATO | et arietem G | (εἰ agnum G | 34. «hir- 
cumque G | 35. (εἰ in AO | (boves GCT | «arietes GC | Khircos C | (agnos C | haec 
GCATO | 36. 8 die quinto GCA; 8 V. Atom. A")ZOo*B; (die quinto TO | «princeps 


G | «salamihel C | 37. (obtulit CAO. 


116 NUMERI (VII, 37-44) 


quinque agnos anniculos quin- 
que 
haec fuit oblatio Salamihel filii 
Surisaddai 
42 die sexto princeps filiorum Gad 
Eliasaph filius Duhel 
43 obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos 
fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
^ mortariolum aureum appendens 


V5; surissadai O**; suris addai ΠΟ; suriad- 
dai ΠΡ; surisadday CA"B; saddai Ar*. 

42. die sex U^; 0/8 rep. B* | prin- 
cebs ΛΗ | gat 2%; gadh ΣΤ | eliasaph = Xa 
92061086; heliasaph GCATIATM pRzcvP 
OO4Mc*S*P(OJMq; heliasab $^; heliasabh 
O8B*iM; elisaph 2oU5r; helisaph S? UJ»; 
helisabh OB?; elisafat XM; elisafaht XT; 
helisafath B?; helisafahh (?) B*; helis- 
phatd OS | duel 0320285429 61061086; de- 
huel O9? (dehu iz ras.). 

43. obtulit] S*; obtullit S? | aceta- 
bulum] ΡῈ; acitabulum ΛΕΣΦΡΘΜΈΟΘΣΡΣ 
Us*pF(M; acitabula S | adpendens 07 
ATM*OOS*; apendens XaUr; adpenden 
G* | triginta] ἐπ ras. A8? | sicclos ;אע‎ sy- 
clos OS | phialam A*?XaB grefoac; filiam 
G* | sicclos UM | ^v siclos septuaginta 
ΘΗ | similam ΠΟ; similia A** | consparsa 
oRP*; conpersa XT*; consperso O | in 
sacrifium Gt (cium corr. 1 m., GC erasit 
et rescripsit); in sacrificio B. 

44. mortariolum] X9? (q/f. r rescr.); 
murtariolum G*; et mortariolum QM | au- 


pendens centum triginta siclos 
fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
38 mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 
?? bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 
10 hircumque pro peccato 
*! et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 


Deest X (suppl. Xa). 


citabulum C | sicclos UM; om. Tf | phia- 
lam ABXaBgrelo8c; fielam S | abentem 
UM; om. Ur | septuaginta] L uiginti אע‎ | 
sicclos UM | pondos 5* | scu. arii G | si- 
milia ΛΗ | consparsa P*; conpersa *ז2‎ | 
oleum 1M | in sacrificio B^; in sacri- 
titio XM. 

38. murtariolum G*; et mortariolum 
Q^ | ««**decem siclos /z ras. ΦΡΖ | decim 
ΜῈ |sicclos VU, 4 h(ebr.) aureos O6 | 
incensum B. 

39. bobem ΟΧΆΣΤΒ | et (ante agnum) 
om. BOW? | agniculum C; annicuculum 
S* | in holocausto Ww, 

41. in hostia XMB; hostias (in oz.) 
WM, ₪ h(ebr.) sacrificium O9 | bobes GC 
XaXTB; uobes O | arietis S* | 117605 —anni- 
culos quinque] im ras. ?חק‎ | hircos quin- 
que om. Gt (add. ΑἹ sup. lin. et dein GC in 
marg.) | agnus O9* | fuit] est C cum LXX 
et Lugd.; sunt U5* | salamihel] O6*; sala- 
miel 632-4298495 77761086 ; selumiel O6; sal- 
mihel S* | fili S*; filius ZMdpP*ijB* | suri 
saddai ZoM* g; suri - saddai 610 ; surisadai 


«(iialam GCATO | chabentem G | «utrumque GCAO | 38. «mortariolum GCATO | 
«appendens G | 39. (bovem GCATO | 40. £hircumque GCA | 41. «et in GCATO | 
(boves G | «arietes GC | «hircos GC | (agnos GC | «haec GCATO | 42. 8 die sexto 
GCA; 8 VI. AXo«B; (die sexto TO | celiasaph C | 43. &obtulit CAO | «fialam CATO | 
(utrumque GAO | 44. «mortariolum GCATO. 
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?? obtulit acetabulum — argenteum 
appendens centum triginta 
siclos 


fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
59 mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 
5! bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 


decem siclos plenum incenso 

55 bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 

*6 hireumque pro peccato 

" et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 

haec fuit oblatio Eliasaph filii 

Duhel 

5$ die septimo princeps filiorum 
Ephraim Elisama filius Ammiud 


44. decem siclos GO; siclos decem A | 49. in sacrificium GA; in sacrificio O. 


48. die vit d | princeps] O^? (e ir 
ras.); princebs AH ; princes X^ | filiorum] 
fuit O; om.a | ephraym A?U»; ephaim 
ΘΗ; effraim Xo[IPSOM; efraim GXaZTM; 
efraym C | helisama GCATIATM oRaz? ove 
O^tM?cSPUM()M; helisamma 2z*; helia- 
sama OQH4!M* | amiud ΧΑΣΟΜΤΦΡΘΑΜΟ 
Os1g; ammiod XT; emiud B. 

49. acitabulum ArLXT?6MOM*S?Ws*; 
accitabulum C; acitabcolum S*; accepta- 
bulum UrF*; accitabulum UF?; atabulum 
ZT* | centum] decem Urt | sicclos UM | 
phialam AEXaB gtelo8c | argentiam A* | 
sicclos UM | scu - arii G | similia AU*; si- 
mile S | consparsa BP*; conpersa 27 | 
oleum B; or. O^* | in sacrificio TepRAzev 
OS*»; in sacrifitio ZMP*, 

50. mortariolum — plenum incenso 
om. Mt | murtariolum G*; et mortariolum 
OM | sicclos UV, 

51. bobem GCXTBO; boben Xa | 
et (ane agnum) om. zt | in holocausto 
ψν͵ 


Deest X (suppl. Xa). 


reum 07. S* | adpendem Οἵ; adpendes 
Οἱ | decim ΜῈ | sicclos 9. 4 h(ebr.) 
semper habet decem aureos O9 | cv siclos 
decem CATIZTBATMO8SSPUBM(OM rp | in- 
censum ΠΟ, 

45. bobem GXaZTB | de armento 971. 
O^ | et (ante arietem) om. S* | et (ante 
agnum) or; O^M"G | in holocausto o^; 
om. 8. 

47. in ostias 20*M(»; in hostia ΣΤ, 
ף‎ h(ebr.) semper habet in sacrificium O0 | 
bobes ΟΧΆΣΤΒ | arietis S* | hircos quinque 
om. ov* | hyrquos 0% | annicolos S | he- 
liasaph filii duhel] iz ras. O^? | eliasaph 
= Xarlcoe? Sgreípac; heliasaph CATIPAM 
^nzevPOA?Me*Dp(OJM q; helia««saph T; 
eliasab ^1; heliasab O8; elisaph X9; 
helisaph ;"פע‎ helisafh G; elisafath 2T; 
elisafat XM; helisaphat BOS | fili CT*; fi- 
lius pR* | duehl ΛΕ; duel XaXO8SUP ag 
61086ע‎ ; dehuel O9? (hu iz ras.) | du(h)el 
-- de tribu gad O'? (ὑπ marg.) ^? (in ras.) 
ΘΟ", 4 al. de tribu gad ΘΜ, 


45. (bovem GCATO | «et arietem G | «et agnum G | 46. (hircumque A | 47. «εἰ in 
GCATO | «boves G | «arietes C | «hircos G | «agnos C | 6 GCATO | 48. $ die 
septimo GCA; 8 VII. AXo«B; «die septimo TO | «elisama C | 49. (obtulit CAO | 
«fialam GCATO | «utrumque GCAO | 50. «mortariolum GCATO | 51. (bovem GCA 


TO | «et arietem G | 666 agnum G. 


118 NUMERI (VII, 52-60) 


utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
56 mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 
57 bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 5? hircumque pro peccato 
ὅ9 et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 
haec fuit oblatio Gamalihel filii 
Phadassur 
60 die nono princeps filiorum Be- 


lam XaBgrelb8c; phyalam A"; filam At 
29* | septuaginta] 1, uiginti ע‎ | sicclos 
אע‎ | plenum — 56. decem siclos orm. ΣΤῈ 
per homoeoteleüton | similia 2?*6* | con- 
sparsa ZT?^SP* | in sacrificium] T? (um 
in ras.); in sacrificio UM, 

56. murtariolum G | appendens] ha- 
bentem ΣΟ | decim M* | sicclos UM; se- 
clos S*. 

51. bobem GCX2Z7BO | annicolum 
S | holocustum S*. 

58. pro orm. S*, 

59. in or. O | ostias [ICXM | bobes 
GCXaXTBO | duos] πὶ v | duos 4- et Xo | 
arietis S* | agnus P* | anniculus P*; an- 
nicolos S | gamaliel GXaXOtU5Q:^ qgrel 
86; gamalyel 005 | fili T; filius X« | pha- 
dasur ΧΑΣΜΙΡ g; padassur A-*Ot*; fadas- 
sur 20; fadasur SOM; fodasur XT. 

60. princebs A! | ben-iamin 610 ; be- 
niamyn OS | habidan C; abidam ΛΗ͂ΣΤ, 


52 hireumque pro peccato 
53 et in hostias pacificas boves duos 
arietes quinque hircos quinque 
agnos anniculos quinque 
haec fuit oblatio Elisama filii 
Ammiud 
5+ die octavo princeps filiorum Ma- 
nasse Gamalihel filius Pha- 
dassur 
55 obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos 
fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 


53. pacificas GO; pacificorum A. 


Deest X (suppl. Xa). 


52. hyrcum (que om.) OH8* | pec- 
cato — 53. filii ammiud] ir ras. &^'. 
53. et] in ras. P! | in om. N8*B | 
ostias ZMOJ [ 280111695 = GZTT«0O; pacifi- 
corum CAXa[IXOMBAMOSPU O 1061086 | 
bobes GCX23XTBO | duos] 11 O^ | ^u duos 
boues Z9 | duos -- et G | annicolos S | 
quinque -- et OM | elisama] A-*; heli- 
sama )026/\ 3IBAMÓOOSPU/ | filii] in 
ras. ;תפ‎ fili CT*; filius ZM | amiud Xa 
Zo«BdéRPOAMGU()S3g; ammiod ΣΤ; ham- 
miud C; amimiud ΠΕΣ (αἰ. mi in ras.). 
54. die] de S* | princebs ΛΗ | ma- 
nasse XT; manase 3519 ; mannasse WU 5r | 
gamaliel GXarlczSO" 07261086; gamalyel 
05 | fili UM | phadussur A'; phadasur 
ZMUg;: padassur O8*; fadassur XTOSOM, 
55. accetabulum QJ; acitabulum Ar 
ZSU5*»r; haccitabulum C | appenddens 
Q»* | trigenta S | siclos — septuaginta ori. 
ΣΤ per homoeoteleuton | sicclos UM | phia- 


52. Khircumque GCA | 53. «et in GCATO | «arietes C | «hircos C | (agnos GC | «haec 
GCATO | 54. 8 die octavo GCA; 8 VIII. AXo^B; «die octavo TO | 55. «obtulit CAO | 
«fialam CATO | «ad pondus G | (utrumque GCAO | 56. «mortariolum CATO | 
57. (bovem GCATO | et arietem C | «et agnum GC | 58. chircumque GC | 59. «et in 
GCATO | (boves G | (arietes GC | «hircos GC | (agnos C | «haec GCATO | 60. 8 6 
nono GCA; 8 VIIII. AXovB; «die nono TO. 
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65 et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 

haec fuit oblatio Abidan tilii Ge- 
deonis 

6 die decimo princeps filiorum Dan 
Ahiezer filius Amisaddai 


97 obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta si- 
clos 


fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 

utrumque plenum simila -ה60‎ 


niamin Abidan filius Gedeonis 
?! obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta si- 
clos 
tialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
€? mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 
93 bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 
ΟἹ hircumque pro peccato 


62. m(o)rtariolum GA; et mortariolum O | 65. et in hostias GCAO; et hostias G*. 


annos G* (exp.) | fuit] sunt אע‎ | adidan 
G*; obidan $^* | fili C; filius 29 | ge- 
deonis] O9*?; gedehonis C; gedionis S; 
gedeoni OG?, 

66. princebs A8 | filiorum» d | 
ahiezer] Xa*S*; ahi-eser e; haiezer vOw; 
aybezer AH; abiezer X2?[IPij Osq; abhie- 
zer ΠΟ; aciezer 2T; hiezer S? | amisad- 
day ΛΗ; amissaddai PO; amissadai Ov; 
amasaddai O; ammisaddai Ar8c; am- 
mi-saddai 610; ammiseddai XT; hammi- 
sadday C. 

67. obtulit — plenum simila] iz ras. 
1082 | acitabulum A-ZO^**SUpr; aceptabu- 
lum H€O?; acceptabulum O*; haccitabu- 
lum C | triginti P | siclos — septuaginta 
om. 23* per homoeoteleuton | sicclos UM | 
fialam] ΟΣ (corr.); phialam XaB 8% 
phyalam A5 | argenteam] G! (alf. a ín 
ras.) | septuaginta] b! (u i» ras.); septu- 
ginta S*; L uiginti UM | sicclos א%‎ | 
scu - arii G | consparsa c^ | in sacrificiom 


Deest X (suppl. Xa). 


abitan S* | abidans«« 1/9? ἐμ ras. | gedeo- 
nis] O6*; gedeoni O9?; geedonis (Ὁ) ΣΟ, 

61. obtulit««« At? (alf. t in ras.) | aci- 
tabulum ALZOM*SUB*»r; haccitabulum C | 
argentum c^ |sicclos UM | phialam A8XaB 
8061086 | argentiam S* | septuaginta] 1 
uiginti UM | sicclos אע‎ | scu - arii G | con- 
sparsa S; conpersa ΣΤΡ | oleum 09* | in 
sacrifitio ΣΜ, 

62. murtariolum G*; et mortariolum 
0091086 | appendem 1/9: adpendes G; 
habens O | decim BM*; זוא‎ O | sicclos 
אע‎ | incensum [Ic*. 

63. boberi GCXaZ'TB | armento ΣΟ | 
et om. bis S* | in holocausto UM, 

64. pro orm. ΘΜ, 

65. in ostias; 521; in hostia 2T; in 
ostia 29; in holocausta X9 (uel hostias 
X0? sup. lin.); hostias (in om.) G*O"* | 


bobes GCXaXTBO | duos] i1 PYO^Tariae-- 


tes UB; arites ZM*; arietis,S* | hircos 
quinque o/. XT*S | agnus P* | agnos -- 


61. «obtulit CAO | «fialam GCATO | «utrumque GAO | 62. (mortariolum CATO | 
63. «bovem GCATO | (εἰ agnum G | 64. «hircumque GA | 65. (εἰ in CATO | (boves 
₪ | «arietes G| (agnos C | «haec GCATO | 66. 8 die decimo GCA; ὃ X. ΛΣΟΜΒ; (die 
decimo TO | «ahiezer C | 67. obtulit CAO | «fialam GCATO | Qutrumque CAO. 


NUMERI (VII, 67-76) 


Aser Phegihel filius Ochran 
73 obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos 
fialam argenteam habentem sep- 
tuaginta siclos ad pondus san- 
ctuarii 
utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium 
7* mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 
75 bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 
76 hircumque pro peccato 


pheziel 1292: phephihel פע‎ ; phagaihel AT 
M*ovOS*O^ 6 ; phagahiel O9?; phagaiel. 
G; phagahihel O^M*6*U«; phagalihel A 
[IcBO5; phagagihel *?; phagagiel **ע‎ 
phagihel [1PS?; phagiel Q7 15; fagaliel XM | 
ochran] O9*; ocran ΠΣΟΣΜΦΑΊΡΒΩΜ; ocrà 
S*; ocheam U^; achran O9?; acaran ΣΤ, 

73. acetabulum] iz ras. O^!; acita- 
bulum ArZOw"*SUs*»r; accitabulum C | 
argenteum 078 rep. ΣΟῪ | trigenta S; orn. 
O**M6* | sicclos U^ | phialam XaB grefbac; 
ott. N8* | septuaginta] L uiginti אע‎ | sic- 
clos UM | 560 arii G. | simila — in sacri- 
ficium] iz ras. ΦΡ' | similia A** | con- 
sparsa $^; conpersa XT* | oleum Ub | 
in sacrificium] in sa««« e^! (haec cancel- 
lavit al. m. et totum rescriptum fuit in 
marg.); in sacrificiom O*'*; in sacrifitio XM, 

74. murtariolum G | aurum O | ap- 
pendens] ad pondus A* | decim ΜῈ | sic- 
clos U^ | incensom ΟἿ; incensum ΟΣ, 

15. bobem GCX2aZTBO | aritem Q | 
in holocausto B. 


120 


spersa oleo in sacrificium 

65 mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 

69 bovem de armento et arietem 
et agnum anniculum in holo- 
caustum 

79 hireumque pro peccato 

7! et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 

haec fuit oblatio Ahiezer filii 

Amisaddai 

7? die undecimo princeps filiorum 


Deest X (suppl. Xa). 


ΘΗ, in sacrificio b^; in sacrifitio 2M; in 
sacrifium O. 

68. murtariolum G* | areum ΣΜῈ | 
decim M* | sicclos Ww, 

69. bobem GCXaZTBO | et on. d? | 
ariaetem 1/5 | anannulum S*; ananiculum 
S?|in holocausto pr, 

70. pro om. S*. 

71. in ostias 20001; in hostia ΣΤ | 
bobes GCX2ZTB; uoues O | duos] r1 O^ 
O^ | ariaetes U5; arie 01 | hircos quinque 
om. T | annicolis S | ahiezer] Xa*; πίετε 
zer S*; ahyezer ΛΗ; ahi-ezer 610; abiezer 
Xa? [IPcpPiU OSM ες abhiezer ΠΟ; aciezer XT; 
hiezer S? | fili O; afilii bR* | amisadday 
AH; amissaddai PQ!; amissadai OM ; amai- 
saddai ΟἿ; ammisaddai AUBrac; ammi- 
saddai 6]0; ammiseddai XT; hammisad- 
day C. 

72. die זא‎ OM | princebs A8; pnceps 
*8ע1‎ | haser C; asar ^ | phegihel = Ow"?; 
phaegihel Μὲ; phegiel 0203005 grelac ; phe- 
giiel U5*; fegiel ZTO; phezihel dpRazcPp; 


68. «mortariolum GCATO | 69. (bovem GCATO | cet agnum G | 70. (hircumque GCA | 
T1. (εἰ in CATO | «arietes GC | Cagnos C | «haec GCATO | 72. 8 die undecimo GCA ; 
8 XI. \ 2990; «die undecimo TO | 4phegihel C | 73. &obtulit AO | «fialam GCATO | 
Qutrumque AO | 74. (mortariolum GCATO | 75. (bovem CATO | (εἰ arietem G | cin 


holocaustum C | 76. «hircumque GA. 


ν 
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sanctuarii 
utrumque plenum  simila con- 

spersa oleo in sacrificium 

80 mortariolum?aureum appendens 
decem siclos plenum incenso 

*! bovem de armento et arietem et 
agnum anniculum in holocau- 
stum 

82 hireumque pro peccato 

83 et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 


"' et in hostias pacificorum boves 
duos arietes quinque hircos 
quinque agnos anniculos quin- 
que 

haec fuit oblatio Phegihel filii 
Ochran 

78 die duodecimo princeps filiorum 
Nepthalim Ahira filius Enan 

7? obtulit acetabulum argenteum 
appendens centum triginta si- 
clos 

fialam argenteam habentem se- 
ptuaginta siclos ad pondus 


77. et in hostias GCAO; et hostias G* | 70. conspersa oleo AO; oleo conspersa 


79. obtulit — septuaginta siclos] ir 
ras. N9? | acitabulum AUZB*OM*SUB*pr; 
accitabulum C | argenteeum G | sicclos 
אע‎ | phialam XaB grelbac | argentem 6027 | 
habente S; habens 0% | habentem +- א‎ 
זיא‎ | septuaginta] L uiginti UM | sicclos 
UM | adpondus] M**; appondus M? | scu. 
arii G | conpersa 21* | ^, oleo conspersa 
GXagtelac | in sacrificio G; in sacrifi- 
tio ΣΜ, 

80. mortariolum — plenum incenso 
om. B | murtariolum G | appendentem 
XT | decim ΜῈ | syclos ΠΟ; seclos S; sic- 
clus UM | penum Of. 

81. bobem GCXazZTB | et orm. O | 
ariete UM | agnus P. 

83. in ostias 2001; hostias (in or.) 
O'* | bobes GCXaZTB | ^v duos boues 
ΛΗ | duos 4- et 2T | hircos quinque oz. 
ועו ולכ‎ ; bis rep. Q'* | haec — enan or. 
O per homoeoteleuton | ahira] S*; ahyra 
ov; ahiara B; aira Xa; airan ZM; achira 
GCATAM*OS? Q*; abira UM | fili CT | 


G | in sacrificium AO; in sacrificio G. 


Deest X (suppl. Xa). 


11. in ostias [1€2MO; hostias (in or.) 
G*Au*70*Ou* | bobes GCXaZTBO | duo 
5; אפ זז‎ | arietis M*O8S* | hircos quin- 
que 02. S | anos ΣΜῈ | annicolos M*; inma- 
culatos ΡῈ | phegihel - COV?SU5*; phae- 
gihel M?; phegiel XaOsgreí8c; phezihel 
cRAzGPP; pheziel 1/92: phephihel V»; fe- 
giel ZTo; phagihel ;"עס‎ phagiel O15; 
phagahiel O9? U«()v; phagahihel OAM**o*:; 
phagaihel A8? ATM*ovOa; phagalihel G 
ΛΙΗΈΠΟΒΘΗ; fagaliel Z^ | fili C | ochran] 
O9*; ocran 1200008; ocrà S*; ocram Uw; 
ochram A; achran O9?; acaran ΣΤ, 

78. dies ΠΟ; .אס‎ O^ | duodecimo ] ΧΠ 
Q^ | princebs ΛΗ | neptalim Xa[1Zowdpze 
O9*SPU5M()Mq; neptalym O$; nephta- 
lim C; nebtalim X7; nepthali GO9?; nep- 
tali T; nephthali grefpac | ahira] ΘΜΈΨΕΈ, 
»ahira P; aira Xa; ahiran 209; ahiram 
BM?; achira GATIATOOQHAw? א לע‎ 
hachira C; achiram M*; abira U^ | enan] 
S*; henan CIIPBATMdoO^AMf6S? POS? agi; 
aenan UB; enam UM; hennan GTIIcO. 


77. «et in GCATO | «boves G | «arietes GC | «haec GCATO | 78. 8 die duodecimo 
GCA; 8 XII. ALZ^ (om. Zo) B; XXII. ΛΗ; «die duodecimo TO | (ahira C | 79. Cobtulit 
CAO | «fialam GCATO | «utrumque GCAO | 80. &mortariolum GCATO | 1. (bovem 
GCATO | 82. chireumque GA | 83. «et in GCATO | (boves C | «arietes G | (hircos 


C | «agnos C. 


NUMERI (VII, 83-87) 


sicli duo milia quadringenti pon- 
dere sanctuarii 
36 mortariola aurea duodecim plena 
incenso 
denos siclos appendentia pon- 
dere sanctuarii 


id est simul auri sicli centum 
viginti 
87 bovesde armento in holocaustum 
duodecim 


arietes duodecim agni anniculi 
duodecim et libamenta eorum 
hirci duodecim pro peccato 


lum UF; acitabulun ArXowOQw*Pp?ijs*; 
haccitabulum C; citabulum XT | septua- 
ginta] Lx UM | sicclos Ux | siclos -1- ha- 
beret Xa*S?eí8€; -- argenti haberett | 
phiala Xagreífoac; phyala UM; fialà A* | 
id est in] idin UM | conmune S; com- 
mone ΜῈ | uassorum ΜῈ | ^; omnium 
uasorum QS | siccli UM; sicy llc | πὶ mi- 
lia G | quadringenti] S*; quadringinti 55, 
quattuor centi UM | pondere sanctuarii — 
86. appendentia orm. UM per homoeote- 
leuton | pondere] ?לכ‎ (p iz ras.) P? (re 
in ras.) | scu-arii G. 

86. murtariola G | duodecem T*S; 
xxii O | plenna S* | incensum B | adpen- 
tia S* | scu- arii G | id est simul] idsimul 
יע‎ | simul auri] iz ras. OS? | simul or. 
O^M6* | siccli ;יע‎ siclos G | uiginti 4- 
duo UM, , 

87. 00068 ΟΟΧΆΣΤΒ | duodecem S | 
arietis S* | agnos O | agniculi O5; anni- 
culis ΠΟ; anniculos O; anculi ΡῈ | duo- 
decem T* | liuamenta O | eorum] duo- 


decim C | hircos GA | pro peccato or. 
cpRAza, 
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haec fuit oblatio Ahira filii Enan 
8! haec in dedicatione altaris oblata 
sunt a principibus Israhel in 
die qua consecratum est 
acetabula argentea duodecim 
fialae argenteae duodecim 
mortariola aurea duodecim 
55jta ut centum triginta argenti 
siclos haberet unum acetabu- 
lum 
et septuaginta siclos una fiala 
id est in commune vasorum 
omnium ex argento 


87. hirci O; hircos GA. 


Deest X (suppl. X9). 


aenan UB; henan [IPBATOOPO agi; hen- 
nan ΠΟ; henan M; aenam UM, 

84. haec — fialae argenteae duode- 
cim or. S* | in dedicationem CMOPUM 
015; in dicatione U5* | oblita sunt UM | 
israel grefb8c; isrhl XM; isrel GA8ZoTM 
PRZVS? PUO; ihl Il; srahel C; srhl XTB; 
sr] A-Xa | in ozz. G*| quo G* | acetabula ] 
G€ (b corr.) WF*; acitabula Av Xow*s? 
Q5*F^; haccitabula C | argenta Gt; ar- 
gentea« OM | duodecem T*; xxii 0 | 
phial(a)e XaB 61086ט)‎ ; phyale A" | argen- 
teo Z^ | mortariola aurea — 85. pondere 
sanctuarii or. B per homoeoteleuton | mor- 
tariola aurea duodecim oz. 6 | murtariola 
G* | aurea] 4! (pr. a in ras.) O9? (in 
ras.); aure ΦνῈ | duodecem S; duodum 
ov*; ΧΧΙ O. 

85. centum ] duodecim UM | triginta 
argenti siclos] iz ras. X)? | argenti siclos 
— milia quadringenti ] iz ras. A"? | argen- 
tei ^UF; argenteis UM; om. 0320" | si- 
clos] in ras. 375? ; sicclos UM | ^v siclos 
argenti [IZTopROW»sOw 6186ץ‎ | haberet — 
siclos om. S* | acetabulum] P*; acetabu- 


«haec GCAT | 84. 8 haec CA; «haec GTO | 8$ acetabula C; «acetabula GATO | 
«fialae GCAT | &mortariola GCAT | 85. 4108 GCATO | «et septuaginta GA | cid est GC 
ATO | 65611 AO | 86. (mortariola GCATO | «denos GAO | id est GCATO | 87. Cboves 
GCATO | «arietes GCATO | «agni GCAT | (εἰ libamenta GC | «hirci GCATO. 
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de propitiatorio 
quod erat super arcam testimo- 
nii inter duos cherubin unde 
et loquebatur ei. 
VIII. ! Locutus est Dominus ad 
Mosen dicens 
? Joquere Aaron et dices ad eum 
cum posueris septem lucernas 
contra eam partem quam can- 
delabrum respicit lucere de- 


ΝΠ. 1. loquutus est GA-BT ^ 
OnuaAMG*; locutusque est Xa[1O9? OSM re[ac; 
loquutusque est A8?; et loqutus est Z7*; 
et loquutus est 27? eum hebr. LXX et 
Lugd. | moysen GAtui? ΧΑΠΣΤΒΤ ΜΦΘΗ͂ΑΜ 
5 ;61086ץ 0051 עו‎ moisen 299; m. Ow. 

2. aroni XT; aaroni AOS*; ad aaron 
/\ חצ‎ 4/0073: ad aharon C | ad eos 
[Ic*M* | eum +- ut P | cum posueris [ com- 
posuerit יע‎ | quumque O8 | posuerit P; 
posueritis SU» | lucernis C | lucernas] 
hic addunt ex locis parallelis, Exod. 26, 
35; 40, 22: candelabrum in australi parte 
erigatur hoc igitur pr(a)ecipe ut lucernae 
contra boream e regione respiciant ad 
mensam panum propositionis AH?Xa*[] 
Lo? TMoPUOag (char. minusculis) elac, 
cum seq. variant.: superi (ante candela- 
brum) A8?; candelabrorum [IP *dRAz*GvP 
PU Owv*; erigas U5?; erigat T' (a in ras.?) 
epRAz*GvPPDM: eriges ΠΡ: erit ΠΟ; pr(a)e- 
cepit ΠΟΡΈΦΡ ἘΜ ΒΡΜ; precepit UF; lucerna 
o^*; borean 18; horream UM; respiciantes 
P; suspiciant UF; pannum UM; panem 
^*; proposicionis O* | contra eam par- 
tem — 4. operatus est candelabrum] iz ras. 


% hostiae pacificorum boves viginti 
quattuor 
arietes sexaginta hirci sexaginta 
agni anniculi sexaginta 
haec oblata sunt in dedicatione 
altaris quando unctum est 
89 cumque ingrederetur Moses ta- 
bernaculum foederis ut con- 
suleret oraculum 
audiebat vocem loquentis ad se 


88. hirci AO; hircos G. 
.וזו‎ 2. aaron G; aaroni AO. 


Deest X (suppl. Xa). 


88. hostiae] in hostias XaM 06186; 
et in hostias C; om. ΡῈ, 4 h(ebr.) sa- 
crificiusm O9 | pacificorum -+- זוא‎ n | 
bobes GCXaZTB | uiginti -- et A | quatuor 
ABXaXMQagrelo | arietis S*; urtices UM | 
sexaginta hirci sexaginta agni anniculi oz. 
Mt per homoeoteleuton | sexaginta] L אע‎ | 
hirci sexaginta o; XT* | hircis d?Ur; 
hircos GIIP*; yrcos [lc | agni] B? (ni iz 
ras.), anni O | anniculis B | in dedica- 
tionem 12096 ע1ק‎ Q:! [s | altaris or. O** | 
quando] 1 h(ebr.) postquam unctum est 
ΘΟ | unctus T*; iunctum UM, 

89. ingrederentur UB*; increderetur 
S* | moyses GAXarIIBTMeoO4AMSPUspr 
00076080; moises ZUM | ut] et Ot*4 | 
consuliret S*; consoleret At*O | oracu- 
lum — uocem] iz ras. lI»? | oraculum] 
c^? (culum iz ras.); om. ΠΟ | audiebant 
Vr | loquentem C | de] pro O | propria- 
torio iU» | quod erat — 8. 2 contra eam 
partem quam] /z ras. A8? | quo erat Ur | 
super arcam] in ras. ?!; super arca 1/8 | 
duo 20005 | cherubin] ΜΈ; cherubyn COS; 
cherubim Xa[lIAM? $OSPU»x«0 areípac; 
cerubin A-O"S; cerubim B; cerufhin ΣΤ, 


88. (hostiae CAO | (boves GCATO | «arietes GC | «hirci GCO | «agni GC | «haec 
GCATO | 89. ף‎ cumque Vil. C?; XVII. ATMOoP; XVIIIL Π; Div. sine num. UBbM; 
«cumque GAO | «ut consuleret G | (audiebat CAO | (quod AO | «unde G. 

VII. 1. € locutus est VIII. Xa Qs7ag; 8. OV? (marg.); X. B; XVI. S!; XVII. 26; 
Div. sine num. Wor^; $ locutus est GCA; «locutus est TO | 2. «loquere GCATO | 
(cuim posueris GCATO | «contra GAO | «partem C. 


124 NUMERI (VIII, 2-8) 


candelabrum 
5 et locutus est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
6 tolle levitas de medio filiorum 
Israhel 
et purificabis eos 7 iuxta hunc 
ritum 
aspergantur aqua lustrationis et 
radant omnes pilos carnis suae 
cumque laverint vestimenta sua 
et mundati fuerint 
8 tollant bovem de armentis et 


bebunt 
3 fecitque Aaron et imposuit lucer- 
nas super candelabrum ut 
praeceperat Dominus Mosi 
4 haec autem erat factura cande- 
labri 
ex auro ductili tam medius sti- 
pes quam cuncta ex utroque 
calamorum f latere t nasceban- 
tur 
iuxta exemplum quod ostendit 
Dominus Mosi ita operatus est 


4. cuncta ex utraque calamorum latera G; cuncta ex utroque calamorum ratera O; 
cuncta quae calamorum latere A errante archetypo | T. aspargantur GA; aspergatur O. 


latere A8? Xa? Oc? S? O 0161086 | nasce- 
bantur] S? (pr. n im ras.); nascebatur 
אע‎ | iusta O | ostendit«« 1/5 | ^, domi- 
nus ostendit Q*! | moysi GAX2?[IXTBT 
MdoOR8AMSPUOarelp8c; moisi אס‎ | ita] 
corr. S? | ^v est operatus P. 

5. locutusque est 095 | moysen GAXa 
[IBTMpORAMPUOs1qreíogc; moisen XS 
m. QM, 

6. laeuitas $*; liuitas S; leuitis O^* | 
de] ex 00261 | israel O7 grelo8c; isrrael 
Xa; isrhl ZM; isrl GAHZOTM oRAzoevSpip 
א‎ ; ihl Π; srhl ΛΕΣΤΒ | purificauis O. 

7. iusta O | hunc] hoc S* | asper- 
cantur S*; aspargantur GXMBAd^; ad- 
spergantur C; adspargantur XT; asper- 
gatur OUM | aquae P; aquas G | luxtra- 
tionis ΠΟ | radiant ;אע‎ tradant G* | om- 
nis ΜῈ | carnes S* | laberint Xa2T | uesti- 
mentimenta d9*; homnestimenta C | mon- 
dati S* | fuerint -|- coram domino X7?, 

8. tollent BP*Ow γεΐδε; tolent Xa; tol- 
lam ΠΟ | bobem GCXaXTB; uobem O | 


Deest X (suppl. Xa). 


rescripsit X?? erasis quae praecedunt | pa- 
trem S* | quam] [IP*Ot*; qua Z* BO9?p?; 
quae P*; que Zo[I»?; que 27 | respicet S. 

3. fecit (que o7.) 1/5; fecit itaque Π. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. (et fecit sic) | 
aharon C | posuit UM | lucernas super 
candelabrum] ref. part. in ras. G! | pre- 
ceperad 87: preciperat ΜΈ; proecepe- 
rat 09* | dominus or. ΠΟ | moysi GCA 
X2? [IX3TBTM o OBAMS?PUÜO qrelpac; moisi 
20%; moyse S*. 

4. fractura 129 | doctili 0%* | tan 
X2? | medius] V5? (s corr.); medium ]16* | 
stipis OH? (is im ras.) ^? (in ras.) *6* 
stips OV? (add. in marg. alia manu quam 
annotatoris ordinarii); stepes S* | cuncta 
ex utroque calamorum latere = AH*[]»? 
Xo TMoO^*?S* (latre) PUB?M; cuncta ex 
utroque calamorum latera CA'[Icp*»TM* 
BO (ratera) ΘΗ UB*(que or.) PF; cuncta 
ex utraque calamorum latera GZwv? 
QH?AM*G*; cuncta quae calamorum latere 
À; cuncta qu(a)e ex utroque calamorum 


3. 8 fecitque C; (fecitque GATO | €ut praeceperat G | 4. * haec X. G; 8 haec C; 
«haec ATO | «ex auro GAO | «tam C | «quam G | «iuxta GCATO | 5. 4 et locutus 
est XI. B; XVIII. ATMoSPOM; XX. Il; Div. sine num. V; 8 et locutus est CA; «et 
locutus est GO | 6. «tolle GCATO | (εἰ purificabis AO | 7. «aspergantur CATO | 
«aqua G | Cet radant C] (cumque GCATO | «et mundati G | 8. «tollant GCAO | et 


libamentum G. 
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Israhel 
ut serviant in ministerio eius 
1?]evitae quoque ponent manus 
suas super capita boum 
e quibus unum facies pro pec- 
cato 
et alterum in holocaustum Do- 
mini 
ut depreceris pro eis 
13 statuesque levitas in conspectu 
Aaron et filiorum eius 
et consecrabis oblatos Domino 
14 ac separabis de medio filiorum 
Israhel ut sint mei 


munus GA?O; manus A* | a filiis GA; 


in conspectum domini G; coram domino 
Στοῦ, domino coram 29* | a filiis] et filiis 
S*; pro filiis AFO; ad filios d^ | filius 
UM | israel XaQ7 arefpac; isrhl ZO; isrl 
GABZOTMQORZGSPUWU Oswv; [ἢ] [1; srahel C; 
srhl A-ZTB | ut] et Un | in om. S* | mi- 
nisterio] S? (o in ras.). 

12. leuita ZT* | ponens UM | suas 
om. ΠῚ | caput $8 | boum] G*; bouum 
006 ; bobum 6272; pouum S* | e] e 6 
XM; ex G€ (x in ras.); **86 WF | facias 
irr; faciet UM | pro peccato — pro eis] 
in ras. O^! | et om. G | domino CS* cum 
hebr. LXX et Lugd. | ut] in ras. Qv. 

13. istatuesque C | aron S; aharon 
C | et filiorum orn. ΠΟ | filiorum — 14. de 
medio om. UM per homoeoteleuton | eius ] 
eis S* | consecrabis] OS? (bis im ras.); 
consegrabis S | oblatos] ^»! (os in ras.) 
₪2 (alt. o corr.); oblatus S* | domini cet; 
om. O^*, 

14. hac ΛΗΘ | israel XaQ?gre[p8c; 
isrhl XV; isrl GARXOTM e RzevPy Qs; ihl 
Π; srahel C; srhl XTB; srl At. 


11. 


NUMERI (VIII, 8-14) 


libamentum eius similam oleo 
conspersam 
bovem autem alterum de armento 
tu accipies pro peccato 
? et adplicabis levitas coram taber- 
naculo foederis 
convocata omni multitudine filio- 
rum Israhel 
10 eumque levitae fuerint coram 
Domino 
ponent filii Israhel manus suas 
super eos 
וו‎ 66 offeret Aaron levitas munus 
in conspectu Domini a filiis 


8. conspersam AO; conspersa G | 
pro filiis O. 


Deest X (suppl. Xa). 


de om. Q^ | armentis] OS*; armento Oc? | 
libamentis Q5* | oleum S* | conspersam] 
S? (am corr.); consparsam d^; conpersam 
XT; conspersa Ga | bobem GCXa2Z'TB | al- 
terem O8*; altero UM | tu] tuo S*; om. 
AR X2? [IP? TM pP* ijBFM()M g. 

9. adplicauis O; aplicabis G*Xa; ap- 
plecabis O8*; abplicabis S | leuitas ΠΟ; 
om. ὩΜ | coram] quorum S*; corum 5? | 
multitudinem O^" | fiorum G* | israel XaQ! 
grelbac; isrhl ΣΜΟ; isrl GABZoTM PpRazov 
SPWOs^*; [ἢ] [1; srahel C; srhl A-XTB. 

10. ponent«« UF; ponant dz!S*; po- 
net B | filii israhel oz. T | filiis A"* | 
israel XaQ/grelpac; isrhl 29; isrl GABXo 
MdoRAzevOSPOSw ; ihl [1; srahel C; srhl 
ACXTB | ma«nus S | suas 2/5 rep. 6 

11. offert G; offerat T; offerret Uv; 
offerent ALH*O^? (q/f. e in ras.) M*G*; 
aufferent ΘΗ, 4 h(ebr.) eleuabit O9 | aha- 
ron C | leuitas] T*; leuita T^ | munus — 
domini a] part. in ras. 7?! | munus] A9? 
(gr. u in ras.) ΠῸἕΣ (mu iz ras.); manus 
A*ijb»M | manus -- suas super eos UM | 


(similam G | (bovem GCATO | 9. (εἰ adplicabis GCAO | (convocata GAO | 10. (cum- 
que GCATO | «ponent CAO | 11. «et offeret GCAO | Qut serviant A | 12. «levitae 
CATO | «e quibus GCATO | «et alterum GAO | (ut depreceris A | 13. (statuesque 
GCATO | «et consecrabis GAO | 14. «ac separabis CA. 
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mentis 
ex die quo percussi omnem pri- 
mogenitum in terra Aegypti 
sanctificavi eos mihi 
!3 et tuli levitas pro cunctis primo- 
genitis filiorum Israhel 
19 tradidique eos dono Aaron et 
filiis eius de medio populi 
ut serviant mihi pro Israhel in 
tabernaculo foederis 
et orent pro eis ne sit in populo 
plaga si ausi fuerint accedere 
ad sanctuarium 


15 et postea ingrediantur taberna- 
culum foederis ut serviant 
mihi 

sicque purificabis et consecrabis 
eos in oblationem Domini 

quoniam dono donati sunt mihi 
a filiis Israhel 

16 pro primogenitis quae aperiunt 
omnem vulvam in Israhel ac- 
cepi eos 

17 mea sunt omnia primogenita filio- 
rum Israhel 

tam ex hominibus quam ex iu- 


15. in oblationem A; in oblatione GO | quoniam dono donati GA; quoniam 


homnibus C*; omnibus Of | quo] cP*; 
qua X«BoP?S?; quia S* | percusi 2320 | 
omnem] T*S*; omne AXaI[IXo«BT? Mov 
₪052 Pis» Q) gre[pac | terra-aegypti el | 
egypti CIIPBOS:; egipti Xa; egipti ΛΗ͂ΣΟΜ 
ΨΒμΩμᾳ; egibti Στ᾿ ««egyptiS | sci - fi- 
caui G; sanctificabi ΠΟΒ, 

18. et] eo T | tulli S; toli ΘῈ | israel 
Q1 greloac; isrhl Z«; isrl GABXoTMpnzov 
OOsPU Os; ihl [1; srahel C; srhl XTB; 
sr] A*Xa, 

19. tradedique T*; tradiditque ;\ 6 
O9*; tradeditque S* | dono om. G | aha- 
ron C; aaroni AL*ZTAS* | filii A-* | de 
medio populi] de medio filiorum israel 
O9? (in ras. et marg.) x | populi 4- sui (Ὁ) 
S* | pro -+- filiis O9? | israel ריא‎ ργὲ 
Ip3c; isrhl ;את‎ isrl GABXZOTMbRzePUOsw ; 
ihl Π; srahel C; srhl XTB; srl At | in ta- 
bernaculum Q^ | et] 4I h(ebr.) et orent 
pro filiis isrl ne sit in filiis israel plaga 
cum accesserint filii isrl ad sanctuarium 
ΘΟ oren Xa | ne sint O | placa S* | ace- 
dere 29%; accidere S* | scu - arium G. 


donati O | 19. aaron GO; aaroni A. 


Deest X (suppl. Xa). 


15. ingredientur d?U5* ipc cum hebr. 
et LXX. Cf. Lugd. | foederis] «| h(ebr.) 
semper habet tabernaculum placiti O6 | 
ut] 5*; et BU??pF | mihi] ei 76 | con- 
secrauis O; consegrabis S* | in oblatio- 
nem] P*; in oblatione GOO9P*; oblatio- 
nem (in om.) O"* | domino O; orm. ΛΗ, 
«| h(ebr. non habet domini O9 | quo- 
niam] quo B | dono] 95 (ono in ras.); 
om. OW» | dati sunt 00389801. ף‎ ij donati 
sunt ΘΜ | mihi oz. ΘΗ͂ | a filii UM | israel 
greíogc; isrhl Xv; isrl GAHXoOTMebnRzovp 
VO; ihl Π; srahel C; srhl XTB; sr! AuXa, 

16. pro om. \ עד‎ | que CAuTIPO 
033; bis rep. A* | omne UM | uulbam 
B | israel יקא‎ grefo8c; isrhl Z«O; isrl 
GABZOTMQOQRZPU OS" q; [ἢ] Π; srahel C; 
srhl ZTB; srl A* | accipi A. 

17. sunt 4- enim AXaXoMBdoaiwspr 
OQagrelbac eum hebr. LXX et Lugd. | om- 
nia ot. ^ | primagenita [1c* | filiorum 
om. O | israel 0361086; isrhl XM; isrl 
GARZOTMdonzevS?PUO; [ἢ] [1; srahel C; 
srhl ΣΤ; srl At; ori. BS* | ominibus Στ, 


15. (εἰ postea GAO | (sicque GATO | (quoniam CAO | 16. «pro ATO | «accepi C | 
17. (mea GCAO | «tam CAO | (ex die GCATO | 18. et tuli GCA | 19. «tradidique 
CATO | «de medio GC | Cut serviant AO | «et orent AO | «ne sit C | «si ausi GC. 
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sicut praeceperat Dominus Mosi 
de levitis ita factum est. 
?3 Locutus est Dominus ad Mosen 
dicens 
2+ haec est lex levitarum 
a viginti quinque annis et supra 
ingredientur ut ministrent in 
tabernaculo foederis 
25 cumque quinquagesimum —an- 
num aetatis impleverint ser- 
vire cessabunt 
26 eruntque ministri fratrum suorum 


? feceruntque Moses et Aaron et 
omnis multitudo filiorum Isra- 
hel super levitas 

quae praeceperat Dominus Mosi 

purificatique sunt et laverunt ve-‏ 1ל 

stimenta sua 

elevavitque eos Aaron in con- 
spectu Domini 

et oravit pro eis ?? ut purificati 
ingrederentur ad officia sua in 
tabernaculum foederis 

coram Aaron et filiis eius 


20. omnis GA; omnes O | super leuitas GO; super leuitis A | 22. praeceperat 
GO; praecepit A | 25. quinquagesimum A; quinquagensimum 2, 


O* | filii ΠΟ | eis S* | sicuti C | praece- 
perat] P*; pr(a)ecepit CATICP*2MAOMoS 
P?r | moysi GCAXaIHZTBTMoOnANSPU 
O areíb8c; moisi Xo« | e, de leuitis;moysi 
S|de leuitis — 23. ad mosen om. Xo* | 
leuitas O** | ita factum est om. Q7. 

23. locutusque XarIPOS? 6186ץ‎ ; loquu- 
tusque B cum hebr. LXX et Lugd. | moy- 
sen GAXa[IZT0? BTMÓOHAMSPUOS qrel 
986; moisen XM; m. QM, 

24. he Xa | leuitarum — foederis ] iz 
ras. O^? | leuitarum ΠΕ; uitarum Pt | a 
or. ΘΗ] uiginta S*; uinti XT* | quinque] 
quattuor B; or. 29005 | «annis T | ingre- 
diuntur S* | in tabernaculum M*Uw, 

25. quinquagensimum GS*; 0 
QM | etatis AHXTO*SUM(q; hetatis C | im- 
pleuerint] 7' (int im ras.); inpleuerint 
CAHRO^S?; impleueris [165 inpleuerunt S* | 
seruire orm. ΣΟΥ; 

26. fratrum] stratum **פע\‎ | sorum 
S* | tabernaculo foederis ] in ras. 01 marg. 
G€ (erasa correctione antiquiore) | quae] 
Ur? (e ἐπ ras.); que CA"[IPXTOSUBM()s: 


Deest X (suppl. Xa). 


20. fecerunt (que o.) AHEXT*S* | 
moyses GAXaIIZTBTMeóORAMSPUO aret 
bac; moises 20% | aron S; aharon C | 
omnis] $2**; omnes *ק*35כ60?20*)()0‎ | 
israel XaO" grelo3c; isrhl ;את‎ isrl GA8Zo 
TMdszevOP1pOss; ihl [I€?P; srahel C; 
srhl ΣΤΒ; srl A^; om. ]15* | super leuitas] 
X9*M*P*; super leuitis XaX02MBAM? P? 
(tis corr.) O^McP?ips*w(OM are(pac | que 
CAU[IDZ4OWU 540051 | praeceprat Of; pece- 
perat 8; praeciperat M*d9 | moysi GAXa 
HZTBTMoOOHAMSDPU O ave[b8c ; moisi Xov; 
mose O. 

21. purificatiquae P; puricatique 
;יס‎ purificati (que om.) X**; puricatis 
זפ‎ | et] om. vid. Gt | uestimenta sua] 
testamento suo S* | eleuiuitque G*; ele- 
uabitque XTM*B | os S* | aron OtS*; aha- 
rom. 


22. ut puritficati] «| h(ebr.) ut puri- . 


ficarentur et post haec ingressi sunt le- 
uitae ad officia sua ΘΟ | ingredentur ZT*; 
ingredientur X7? | in tabernaculo CAU*H 
Ou*; in tabernacula O | aharon C; airon 


20. 8 feceruntque C; «feceruntque GATO | «quae AO | 21. (purificatique sunt CAT | 
Celevavitque GCATO | «et oravit AO | 22. (coram A | | sicut XVIIII. S; (sicut ATO | 
18 C | 23. € locutus est XI. G; XVII. S'!; XVIII. AXoMoPOMw; XXI. I; XXIIII (pro 
XVIIII) T; Div. sine num. ;אספע‎ $ locutus est CA; «locutus est O | 24. (haec GC 
AO | «a viginti GCATO | 25. (cumque GCATO | (servire C | 26. Ceruntque GCATO 


128 NUMERI (VIII, 26-IX, 5) 


? faciant filii Israhel phase in tem- 
pore suo 
3 quartadecima die mensis huius 
ad vesperam 
iuxta omnes caerimonias et iu- 
stificationes eius 
* praecepitque Moses filiis Israhel 
ut facerent phase 
5 qui fecerunt tempore suo 
quartadecima die mensis ad ve- 
speram in monte Sinai 


in tabernaculo foederis 

ut custodiant quae sibi fuerint 
commendata 

opera autem ipsa non faciant 

sic dispones levitas in custodiis 
suis. 

IX. ! Locutus est Dominus ad Mo- 
sen in deserto Sinai anno se- 
cundo postquam egressi sunt 
de terra Aegypti mense primo 
dicens 


IX. 3. ad uesperam AO; ad uesperum G. 


homoeoteleuton | suo] P? (o in ras.) | 
^. in tempore suo phase XM. 

3. quartadecima] xii O^ | mensis 
huius oz, ΠΟ | ad uesperam — 5. die men- 
sis om. Q5* per homoeoteleuton | ad ue- 
sperum GA'*2B; ad uespera ΠΟ; ad ue- 
spere (?) S* | cerimonias] M*; ceremonias 
M?; ceremonias XaP* greíbàc; cherimo- 
nias CB | iustificationis S*. 

4. precepitque UF; praecipitque O; 
praecepit (que oz.) G* | moyses GAXaII 
XTBTMdOQ'AMSPU5pr(QS? א‎ aveIp3c; moi- 
ses 20% | filiisisisrl G | israel XaQ"greíb8c; 
isrhl ΣΜ; isrl GABXoATM dRzopy apr ()s?u: 
ihl [1; srahel C; srhl ZTB; srl At | phase 
Ur; fase 205; fase XT. 

5. qui] quae ΘΗ | in tempore MOH 
i5*p()s?M | suo om. 29* | quartodecima 
U^; quartadecimo S | menses O8 | men- 
sis 4- primi [IP cum Lugd. | ad uesperam 
in monte sinai] in tempore suo XT. Cf. 
supra | ad uesperum ΛΗ͂ΣΜ ΦΡΈΪΌ | in 
montem ."ע%‎ « h(ebr.) in deserto sinai 
O9 |sinai] T*; sinay CAWICB; synai ΠΡ 
ΡΨΡΕΜΩᾳ; synay A"U5; sina T? | que 


Deest X (suppl. Xa). 


6 | fuerint] OV? (i corr.); fuerunt V"; 
fuerant BiztijprOs | conmendata GA42T 
M*O; comendata 29/9; inperata C | 
ipsi Στὸ, 4 h(ebr.) non habet O9 (acce- 
pimus ex Martianaeo) | facient BO? | sic 
dispones] sicclis pones U^ | dispenes A**; 
disponas Στ | leuitis Xaaelac. 

IX. 1. locutus es X2?UM; locutus- 
que est (es Xa) Xa*B cum hebr. LXX et 
Lugd.; locutusque (est oz) ὯΜ | domi- 
nus ad mo(y)sen] dmoysen G* | moysen 
₪ \ ל וא ד דא ח גא‎ O8AMSP VOS! aref[pac; 
moisen 299; m. OM | 615640 O; derto S; 
monte Α | sinai anno secundo] ἐπ ras. 
S? | sinay 0270; synai AtTIpUspr()q; 
synay AH[ICUM | sinai -ך‎ in GM | egresse 
S* | terra-aegypti el | terra -- de [lc | 
egypti CIIPBOS3; aegipti UB; egipti Xa 
אס‎ ; egipti AHZTSUMOMq | dicens] corr. 
Gc. 

2. filiis A" | filiisrt פע‎ | israel Xagre 
[p8c; isrhl ZM; isrl GAHZOTMRzopy*Q; 
ihl I1; srahel C; srhl ZTB; srl A^ | phase 
Ur; phasae C; fase 270; pase Gt | tem- 
pore suo — 5. qui fecerunt om. WM per 


«ut custodiant AO | 4opera GCATO | 4sic dispones GCATO. 

IX. 1. 7 locutus est VI. T^AO; VIII. C?; IX. א יפ גא‎ ; 9. Ov? (marg.); XII. GB; 
XVIII. 55; XX. AXoeTMoSPOMw; XXII. Π; Div. sine num. W; $ locutus est C; «locutus 
est O | (anno CO | «postquam A | 2. 8 faciant GC; (faciant ATO | 3. (quartadecima 
GCATO | «iuxta CAO | 4. 8 praecepitque C; (praecepitque GATO | 5. (qui fecerunt 


CAT | «quartadecima ATO. 


NUMERI (IX, 5-11) 129 


lios Israhel 
$ quibus respondit Moses 
state ut consulam quid praeci- 
piat Dominus de vobis 
? locutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
10 |oquere filiis Israhel 
homo qui fuerit inmundus super 
anima sive in via procul in 
gente vestra 
faciat phase Domino !! mense 
secundo 
quartadecima die mensis ad ve- 
speram 


iuxta omnia quae mandaverat 
Dominus Mosi fecerunt filii 
Israhel 

? ecce autem quidam inmundi su- 

per animam hominis 

qui non poterant facere pascha 
in die illo 

accedentes ad Mosen et Aaron ? 
dixerunt eis 

inmundi sumus super animam 
hominis 

quare fraudamur ut non valea- 
mus offerre oblationem Do- 
mino in tempore suo inter fi- 


6. pascha AO; phasin G!; phase αἱ | 7. super animam GA; super anima O | 
10. super anima AO; super animam G | 11. ad uesperam GA; ad uesperum O. 


isrhl Z«; isl GABZOTMdoRZevPUO; [ἢ] 
[1; srahel C; srhl XTB; srl At. 

8. moyses GAXaIIZTBTMoORBAMSP 
ΨῺ 61086ע0‎ ; moises 29% | ut] et I1; inter 
VM | consulem S; consolam O | quid] S? 
(d in ras.) | praecipiet φᾷ; recipiat UU» | 
uouis X2; bobis At. 

9. locutusque est] XT*; loquutus- 
que est ΟΣτ Βφάθηξαξμο; ]Joquutus est 
A"TOH*A* | dominus oz. ΠΟ | moysen G 
AXa[lZTBTMOtaM S PiUBprF Qs3 arelpac ; 
moisen XZOoMU"; m. OM | dicens] corr. d6!. 

10. israel 0010261086; isrhl XV; isrl 
0 \ ה‎ 0 29 105% ; ih ה‎ ; srahel C; srhl 
XTB; srl A-Xa | super animam GdzOon Us | 
anima -]- hominis OM cum LXX et Lugd. | 
uia*«S | in gentem uestram UB* | gente] 
M? (ult. e in ras.); genti ^R | uestra» B | 
facia ΠΟ; faciet ΨΒῈ | phase Ποψε; fase 
ΣΤΟ | domino] ir ras. dP?, 

11. mense] iz ras. *?; in mense 
Xaarelac | (quartade)cima die mensis] iz 


Deest X (suppl. Xa). 


CABX3[IPZTSUBSMOS | | mandaberat X3; 
mandauerant $4* | moysi GAXarIZTBTM 
^oOHAMSPUOarep8c; moisi 20% | israel 
XaQgreíp8c; isrhl X«; isl GASZOTM 
dPnzovPi OS; ihl [1; srahel C; srhl XTB; 
sr] At. 

6. quidem *ז2‎ | super animam] 
M*O^*M*G*; super anima A-Xa[IZBM? 
ovegna? v? o? SPU Q7 761086 | facere om. 
O^* | pascha] b?*O6*; pasca OM; phase 
G'XaXoMBT!idoP?O^c?S 1201086; phasae 
C; phasin Gf. *| al. phase OM | in] O^* 
(i in ras.) | ascendentes S* | mose O; moy- 
sen GAXanZTBTMOOHAMSPUO arelbac; 
moisen 29% | aharon C. 

7. sper animam] )09*2*)(!*; super 
anima CALXa[1Z0MBM op&? Az? oVP()OAMGS 
PUO qgrefb3c | fraudimur )2** ; frada- 
mur AE*; fraudamus UM | «ut 22 | non 
om. £T | offerro U*; offere S* | ^u obla- 
tionem offerre XaO5! grelac | domini dpo*; 
deo ^ | suo] illo XT | israel Xa grefb8c; 


«iuxta CATO | 6. 8 ecce GCA; «ecce TO | (qui GA | (accedentes GCATO | 7. cin- 
mundi GCATO | (quare CAO | 8. 6 quibus C; (quibus ATO | ὃ state C; (state GA 
TO |. 9. ἢ locutusque est XVIIII. S'; XXI. Zo; XXIII. I1; Div. sine num. UV; 8. locu- 
tusque est CAQ^ (sine num.); «locutusque est GTO | 10. «loquere GCATO | «homo 
CATO | «sive G | «procul G | «faciat GAO | 11. (quartadecima CAO. 


130 NUMERI (IX, 11-15) 


quia sacrificium Domino non ob- 
tulit tempore suo 
peccatum suum ipse portabit 
1+ peregrinus quoque et advena si 
fuerit apud vos 
faciet phase Domini iuxta caeri- 
monias et iustificationes eius 
praeceptum idem erit apud vos 
tam advenae quam indigenae. 
15 [gitur die qua erectum est taber- 
naculum operuit illud nubes 


cum azymis et lactucis agresti- 
bus comedent illud 
1? non relinquent ex eo quippiam 
usque mane 
et os eius non confringent 
omnem ritum phase observabunt 


3 sj quis autem et mundus est et 


in itinere non fuit 
et tamen non fecit phase 


exterminabitur anima illa de po- 


pulis suis 


13. autem et AO; autem (om. et) G| mundus GA; inmundus O | portauit GO | 
14. faciet AO; faciat G | iustificationes eius praeceptum idem AO; iustificationes eius 
praeceptum sempiternum erit hoc in generationibus uestris praeceptum idem Ὁ. 


Q5: | in tempore OS | ipse] in se B | por- 
tauit GALTICXZTOS*UM; portabunt ΘΗ, 

14. pergrinus AL; peregrinis UD | 
quoque] € h(ebr.) aduena [quo ]que qui 
peregri[na bitur apud uos O6 | fuerint 
ΧΑΣΤΟΘΗΩΜ agre[ac | facient ΧΑΘΗΈΩΜ agr 
686; faciat GAL*[TZTBobPUpr*(0Ss3; faciant 
Xo | phase lIcU*; phasae C; fase 210 | ^. 
phase facient O« | dominus U*; domino 
XaUpr*Osj3agrelpgc cum hebr. LXX δέ 
Lugd. |iusta O | caerimonias — indigenae] 
in ras. o! | cerimonias] ΜΈ; caeremo- 
nias P*; ceremonias M?; ceremonias Xa 
261986; cherimonias CBOS | iustificatio- 
nes] O5? (iust ἐμ ras.); iustificationis S* | 
eius] suas Xa? (in ras.) agtel; sua Owt | 
eius -+- praeceptum sempiternum erit hoc 
in generationibus uestris GC. Cf. Num. 10, 
8 et passim | idem] id est UM | idem -- 
domini אכ‎ | erat b^*q | tam] S? (t corr.) | 
aduena WM | indiginae OS*; indigena 
ΣΤΘΗ, 

15. igitur«« ^? | quo S*; quae U/F* | 
qua erectum] que. rectum O; quaerece. 


Deest X (suppl. Xa). 


ras. ΠΡῸΣ | quartadecimi A*; quartadacima 
T*; quartodecimo S | mensis or. ΠΟ eum 
hebr. LXX et Lugd. | ad uesperum Az 
2106 | uerperam S* | hazymis C; azi- 
mis GAXaIIXBe^veOR8S?U(O a; acimis S* | 
et] ac XM | latucis UM; lactucibus ΣΤ | 
agrestibus] *| h(ebr.) non habet O6 | com- 
medent SU ^; comedet QS | illum ΠΟ, 

12. relinquant XTBS* | ex orm. Ou* | 
quidpiam X2*O5; quipiam X*? | ^, quid- 
piam ex 60 O$ | usque in mane CS* | os] 
oZ? (eum rasura sup. lin.); hos C | eius om. 
G*; bis rep. W5* | confiringent S*; fran- 
gent A8 | omne UrM | phase [ICUF; fase 
:סד‎ om. epzt. 

13. et om. GdoP*UBM()s | mundus 
est] O8*; inmundus est OO8?^*; inmun- 
dus non est O^? | itenere Top^v?*; tinere 
czt | fuerit C | et or. OS* | fecit] in ras. 
B?; facit U^ | phase [Ic/F; fase X0; fase 
2T | de populis suis] S*U8*; de populo 
suo XM; de populo isrl 82; de medio po- 
puli sui U5?bF; de populis (suis oz.) ΠΟ 
c^? | deo Z*B | ^. non obtulit domino 


(cum azymis GCATO | «et lactucis G | 12. (non relinquent GCATO | et os GCAÀ | 
«omnem CATO | 13. (si quis GCATO | (εἰ tamen GAO | Cexterminabitur CA | «quia 
GAO | (peccatum GCATO | 14. (peregrinus GCATO | «faciet GCAO | (praeceptum 
GCATO | «tam G | 15. q igitur XX. S'; XXI. ATMbPOwv; XXII. Xo; XXIIII. Π; 
Div. sine num. V; 8. igitur CA; «igitur GO | (operuit C. 


131 


figebant tabernaculum 

cunctis diebus quibus stabat nu- 
bes super tabernaculum mane- 
bant in eodem loco 

19. et si evenisset ut multo tempore 

maneret super illud 

erant filii Israhel in excubiis Do- 
mini 

et non proficiscebantur ?? quot- 
quot diebus fuisset nubes su- 
per tabernaculum 

ad imperium Domini erigebant 
tentoria et ad imperium illius 
deponebant 


NUMERI (IX, 15-20) 


a vespere autem super tentorium 
erat quasi species ignis usque 
mane 

16 sic fiebat iugiter 

per diem operiebat illud nubes 

et per noctem quasi species 
ignis 

17 cumque ablata fuisset nubes quae 
tabernaculum protegebat 
tunc proficiscebantur filii Israhel 
et in loco ubi stetisset nubes ibi 
castrametabantur 
18 ad imperium Domini proficisce- 
bantur et ad imperium illius 


17. castrametabantur GA; castrametabuntur O | 20. quodquod GO. 


18. profisciscebantur 2% | proficisce- 
bantur 4- filii isrhl ZM cum hebr. LXX 
et Lugd. | illius] eius 5; domini T | fie- 
bant S* | tabernacula OS*; tentoria ΣΤ, 
ף‎ h(ebr.) castrametabantur O6 | ^v taber- 
naculum figebant A" | quibus] que 27 | 
tabat ΣΤῈ | nubs A* | manebat O. 

19. ut] et G; in UF*; quod OM | 
multorum UM | tempore ori. [1c | manere 
[Ic | eran »** | erant 4- et O?? | israel gt 
60086; isrhl 29; isl GABZOTMdRAzoevO 
SPUOa; [ἢ] [1; srahel C; srhl XTB; srl 
גא‎ | excubitis O* | domini or; O* | 
proficiscebantur] Xa? (tur /z ras.); pro- 
uiciscebantur X7; profisciscebantur XM; 
profiscebantur O. 

20. quotquot] ἐπ ras. 035; 4 
;אע‎ quodquod GCOS*; quot 86 | dies 
XM | nubes] ZT*; nubis S*; nubs A*27? | 
domini >> XM | erigebant] A*? (eb ἐπὶ ras.); 
erigibant S*; erigiebant UM, 4 h(ebr.) 
proficisceban[tur] et ad imperium [dni] 
castrametab[ antur] O9 | temtoria G*; ta- 
bernacula ΣΤ | illius] וק‎ ras. *?; eius M. 


Deest X (suppl. Xa). 


ptum O8* (ep exp.) | illum O | nubes] ZT*; 
nubs A. X7? | a] ad O**; om. a | uespera B; 
bespere O | temptorium G*; tenturium 
S*; uentorium O | speties ΦΡ | ^o species 
quasi ignis T; ignis species quasi d^ | 
usque ad mane UM q, 

16. sicque Q^ | fiebat] ΠΡῈ; faciebat 
לפ‎ BTDO8sMo*puys*wOM, €« «faciebat» 
non est mutandum pro «fiebat» Guill. 
al fiebat OM | nubes] ZT*; nubis O&*S; 
nubs A-X7?; om. O | quasi] quas OM*; 
0m. ΛΣΤ | speciem UM, 

17.ablata] T*; oblata ZTT?O^*pr*w | 
fuerit «U^ | nubes] XT*; nubis S*; nubs 
ΛΙΕΣΤΣ | que CA8TIPZTOSU BM (Qs: q | taber- 
naculo S* | protegebat] O^? (a/f. e corr.) | 
profisciscebantur ZMo5P*; proficiscibantur 
S*; profiscebantur O | 15786|₪|  ρτεῖυϑο; 
isrhl. XM; isrl GAHXaXoMpRZoOP UOsw ; 
ihl [1; srahel C; srhl XTB; srl ΛΔ | et orm. 
Xo*Qnu*^ct | in locum CO^96* | stetiset 
*306א<‎ | nubes] Z7*; nubs AtZ7* | ca- 
strametabuntur T*d^O*; castametaban- 
tur" S*. 


«a vespere GCATO | «usque G | 16. (sic CAO | (per diem GCAT | (et per GAO | 
17. 4 cumque XXII. ATM$PQw; XXV. Il; Div. sine num. ;פע‎ (cumque GCAO | 
«tunc A | «et in CAO | 18. «ad imperium CATO | (εἰ ad GC | «cunctis CATO | 
19. (εἰ si GCAT | «erant GCAO | «et non AO | 20. (ad imperium CATO. 


132 NUMERI (IX, 21-X, 1) 


loco et non proficiscebantur 
statim autem ut recessisset move- 
bant castra 
?3 per verbum Domini figebant ten- 
toria et per verbum illius pro- 
ficiscebantur 
erantque in excubiis Domini iuxta 
imperium eius per manum Mosi. 
X. ! Locutus est Dominus ad Mo- 
sen dicens 


?! sj fuisset nubes a vespere usque 
mane et statim diluculo taber- 
naculum reliquisset proficisce- 
bantur 

et si post diem et noctem reces- 
sisset dissipabant tentoria 

22 tsi biduo t aut uno mense vel 
longiori tempore fuisset super 
tabernaculum 

manebant filii Israhel in eodem 


21. deluculo AO | reliquisset AO; relinquisset G | 22. siue duo GAO, errante arche- 
typo | longiori GA; longiore O | super tabernaculum GA; tabernaculum (super om.) O. 


ipsprOSM jhl Π; srahel C; srhl ΣΤΒ; srl 
A-Xa | proficiscebantur — 23. per uerbum 
illius om. QS* per hom. | prouiciscebantur 
ΣΤ, profisciscebantur 20M; profiscebantur 
O | proficiscebantur -Ἐ- erantque in excu- 
biis domini iuxta imperium (inperium C) 
eius per manum moysi (mosy C) ΟΠ (ex 
v. seq.) | ut] cum WB»F | ut-i- non X9 | 
recensissent 1/5* | mobebant XaB; moue- 
bat UM; mobebantur XT | castra] in ras. 
OP, 4 h(ebr. non habet O9. 

23. ficebant O; fiebant O^*; figent 
ΠΟ, 4 h(ebr.) castrametabantur ΘΟ | tem- 
ptoria G* | per uerbum | perbum ΟἿ; per 
uer uerbum Xa | illius] iz ras. ^! | pro- 
fisciscebantur Σαφαν, profiscebantur O ; 
proficiscantur. P* | erantque — per ma- 
num mosi or. ΟΠ, Cf. vers. praec.| eius] ei 
AV? (sup. lin. cum ras.); om. O | manu- 
moysi B; manumoisi 2% | moysi GAXa 
XTBTM oO"a4MSPUOare[p8c; moisi Xov, 

X. 1. locutus est] XT*; loquutus est 
G*A"zT?To^O; locutusque est XaQ! rel 
86; loquutusque est GcB; loquens est 5 | 
ad ] in ras. ^' | moysen GAXarIXTBTMo 
O"aMSPWUOSs: 661086 ; moisen 20% ; m. OX, 


Deest X (suppl. Xa). 

21. fuisse ΠΟ | nubs A-ZT? in marg. 
add.; dies XT ín fextu; orm. X0M* | a] ad 
QP*; om. ΔῸΣ | usque mane] P*; usque 
ad mane OAMGP? U«()sMqy | et om. G* | 
deluculo AO; diculo O^; οὐ. ΠΡ | di(lu)- 
culo 4- tabernaculo O^* (exp.) | relinquis- 
set GoP*S?; reliquissent C; relinquissent 
S* | prouiciscebantur XT; profiscisceban- 
tur X^; proficiscebatur UM | recessis- 
set - et O8 | discipabant UM; dispo- 
nebant G. |ף‎ h(ebr.) proficisceban[tur] 
O6 | temtoria G*. 

22. si biduo = At?XTMBT?M?cpOw?6? 
SP s?pr*M()j; sibi duo 0M*UB*; sibe- 
duo C; siue duo GIIAOOH&*Aw*Ge*pr?; si 
ibi duo T*; si uero duo AL*: si uero 
biduo 230026186 ; siue duobus QS"; si uel 
duobus OU?; si uero duobus AH. € Anti- 
qui «si biduo» Guill. uel > duobus» /ac. | 
aut] uel O« | aut««* 20 | uno om. דע‎ | 
mensem XT |longiori] P*; longiore. ΛΠ 
XZ^BMOOH*AM*GSP? | profuisset B | su- 
per] U5*; orm; Ops?» | manebant — et 


non] reliquisset UM, Cf. supra v. 21 |. 


manebunt ΘΗ | filiisrl S | israel טש‎ 
δὲ; isrhl XV; isrl GAHXOTM«4oRzevOSP 


21. (si fuisset GCATO | *[ et si XXIII. «^; «εἰ si GCATO | 22. (si biduo GCATO | 
«manebant GAO | «et non G | (statim GCATO | «movebant G | 23. «per verbum 


ATO | «et per G | 667804665 0. 


> X, 1. q locutus est X. ;אפגא‎ 10. Qv? (/arg.); XIII. GB; XXI. S'; XXIII. AXo 
TMdnRzev?SOM; XXII. ^P; XXVI. Il; Div. sine num. W55M; S locutus est CA; 


«locutus est O. 


NUMERI (X, 2-8) 133 


$ in secundo autem sonitu et pari 
ululatu tubae 
levabunt tentoria qui habitant ad 
meridiem 
et iuxta hunc modum reliqui fa- 
cient ululantibus tubis in pro- 
fectione 
7 quando autem congregandus est 
populus 
simplex tubarum clangor erit et 
non concise ululabunt 
8 filii Aaron sacerdotes clangent 
tubis 
eritque hoc legitimum sempiter- 
num in generationibus vestris 


? fac tibi duas tubas argenteas du- 
ctiles 
quibus convocare possis multitu- 
dinem quando movenda sunt 
castra 
? cumque increpueris tubis 
congregabitur ad te omnis turba 
ad ostium foederis tabernaculi 
* si semel clangueris venient ad te 
principes et capita multitudinis 
Israhel 


5sin autem prolixior atque con- 


cisus clangor increpuerit 
movebunt castra primi qui sunt 
ad orientalem plagam 


Desunt G (a v. 4, si semel) X (suppl. Xa). 


5. sin] UB*; si XaU5?DOM agrelac | 
concius;2O*; concisior OE? (ior /z ras.) ^6 
τ; cisus U5t | clanguor $^; clangue UM | 
increbuerit S | mouebuntur M* | prima 
S* | qui om. 2** | plagan Xa. 

6. sonitum S* | paru UM | ullulatu 
S | temptoria UM; tentorie U5*, 4 h(ebr.) 
castra O9 | qui] que U5* | hauitant O; 
habitabant ^ | ad meridiem O; ad me- 
ridie B; ad meridiae C | faciant iUB*pM 
0; faciunt CIIPp^Ur; fient O8 | ulu- 
lantibus] S*; ullulantibus S?; ululatibus 
ΘΗ | in profectionem CXaTO grelac | pro- 
fectione ΣΤ, 

7. simplex — et non or. O | toba- 
rum O** | clanguor $^ | non concise] 
noncise O8* | concise] O^? (in ras.) S? 
(e in ras.); concise [ICZT; concisae CA^ 
4 | ululabunt] ΦΡΙ (u/f. u in ras.). 

8. filus S*; filiis S? | filii -- autem 
XaO9? 06186 | aron BS; aharon C | sacer- 
dotes] O9*S*; sacerdotis CAXaZBMd 
690252 PUO 70618; sacerdote ΠΟ | clan- 
guent A8*; clangentibus S. 


2. tubas] iz ras. GC; tabulas ΣΤῊ 
B*M*dR*z*v*9HAM? (cgrp,) ΘΕ ΒΜ crum 
Lugd. *| h(ebr.) tibias O9 | argenteas] Gc 
(ar im ras.) | conuocare] O&*; conuocari 
682: conuorem S* | poysis S*; possit Uv; 
possitis (?) G*| quando] quà 0"* | casta S. 

3. cumque] 228 rep. G* | increbue- 
ris S; increpuerit XM, € h'ebr.) increpue- 
rint O9 (sic Martianaeus) | congregauitur 
O | omnes S* | turba] multitudo 1U5; or. 
אע‎ | hostium CABIICZTO8SP UM | fode- 
ris B*; federis XTB?[ID'iUvOaq; phederis 
A8 | ^» tabernaculi f(o)ederis XaMQ'ag 
reIpac. 

4. si] ף‎ h(ebr.) si una illa[rum] 
clanguerint ue[ni]ent ad te prin[cipes] 
capitum multi[tudi]nis isrl sin autem 
[con]cisus clangor [in]crepuerit O9 | 
smel O.| clangeris B*; clanxerisa; clan- 
guerit UM; orm. B* | clang(u)eris 4- et 
B | uenit WM | princeps ΠΟ | multitudi- 
nis - filiorum ΣΤ | israel Q grelbàc; 
isrhl EM; isrl ABXoTM dRzevPU OSM; [ἢ] 
Π; srahel C; srhl XTB; srl A-Xa. 


2. «fac GCATO | «quibus AO | 3. «cumque GCATO | (congregabitur GA | (si 
semel CATO | «venient C | 5. (sin autem CATO | (movebunt AO | 6. «in secundo CA 
TO | 4levabunt CAO | «et iuxta CATO | 7. (quando CATO | (simplex CA | 8. «filii 


CATO | «eritque ATO. 


134 NUMERI (X, 9-14) 


?si exieritis ad bellum de terra Dei vestri ego Dominus Deus 
vestra vester. 
contra hostes qui dimicant ad- ὀ [1 Anno secundo mense secundo 
versum vos vicesima die mensis 
clangetis ululantibus tubis elevata est nubes de tabernaculo 
et erit recordatio vestri coram foederis : 
Domino Deo vestro 12 profectique sunt filii Israhel per 
ut eruamini de manibus inimico- turmas suas de deserto Sinai 
rum vestrorum et recubuit nubes in solitudine 
10 sj quando habebitis epulum et Pharan 
dies festos et kalendas 13 moveruntque castra primi iuxta 
canetis tubis super holocaustis imperium Domini in manu 
et pacificis victimis Mosi + filii Iuda per turmas 
ut sint vobis in recordationem suas 


Desunt GN- (a. v. 11, die mensis) X (suppl. X2). 


9. si exigeritis UF* | ostes AtUB | uigesima T*M?8c; xx OM | nubes] ZT*; 
demicant OO4^M6*; dimigant ORS*; di- nubis O; nubs X7? | foederis] Ἵ h(ebr.) 
mittant O** | aduersus [1 | nos P* | clan- testimonii ΘΟ, 
gentis ΛΕ ΘῈ; clanguens UM | ulantibus 12. profecique S* | israhel] Os*; 
P | tubis] iz ras. ef marg. P? | eritis O | israel 09200: 61086ע‎ ; isrhl XM; isrl ΛΗΣΟ 
recordacio S? (part. in ras.) | uestri] Zo? TM9deRzeOPUOSM; [ἢ] 7; srahel C; srhl 
(i corr.); uestra OV; orn. Bt | uestri-- do- ΣΤΒ; srl Xa | de om. B | sinai] XT*; si- 
mini 291 | ut eruamini orm. UM (spatio nay ΟΠΟΣΤΖΒ; synai lIPUBDF(SM q; synay 
vacuo relicto) | ut] in ras. \. ARUM | recubuet S* | nubes] Z7T*; nubs 
10. quado ΠΡῈ | habebitis] %"5*: X75; nubem WM | solitudine] sollitudine 


habebis 2"; habetis 5?5/ע‎ | epulum Wr; S*; deserto C | faran X; pharà O; pha- 
aepulum CT$4OOH8U»; ebulum S*; epu- ram À. 


lam AH; epulas BU5*; pulum (Ὁ) M* | 13. ^, primi castra OS | iusta O | 
calendas ]16 TdpRAzeSU BDM()SM gre[o8c | ca- domini -]- factum O5 | in manu] per manu 
netis] OV? (tis sup. ras.); canebitis /\** Xa; per manumreía | moysi A&Xa[1XTO 
OQHA*6* | super] et O | holocautis 06 | BATMoOHAMSPWUO arelp8c; moisi XM; 
pacificas UF | uictis 1/5*; uictimas ΨῈ | moise O. 
in recordatione A; recordationes (in oz.) 14. fili O | turmas] ₪ ras. X2?; tus- 
S*. 4 h(ebr.) in recordationem in cons- mas Of | princebs ΛΗ; principes 4*; 
pectu dei uestri O9 | dominus orz. W» | princpes e^? (i eras.) | naasson] AB*M*; 
uerter Ot, naason  AH?XaZoM BM? cpnazvP go* Pi () 
11. secundo — eleuata est] /m ras. 04; nasson S*; nahassonelpac | ammina- 
O^? | uicensima A-*M*; uincensima S*; dab a; haminadab C. 


9. ὃ si exieritis C; (si exieritis ATO | (contra A | (clangetis CAO | cet erit A | «ut 
eruamini AO | 10. 8 si quando C; (si quando ATO | «canetis CAO | «ut sint CATO | 
« ego XXIIII. AX9; «ego CO | 11. € anno VII. ΣΤΑΘ; XIIII. B; XXIIII. סקאד‎ 
XXVII. Π; Div. sine num. V; $ anno C; (anno O | «elevata est CAO | 12. (pro- 
fectique sunt CATO | (et recubuit AO | 13. 8 moveruntque C; (moveruntque ATO | 
14. «filii TO. 


NUMERI (X, 14-22) 135 


19 in tribu autem filiorum Symeon 
princeps fuit Salamihel filius 
Surisaddai 

20 porro in tribu Gad erat princeps 
Eliasaph filius Duhel 

?! profectique sunt et Caathitae por- 
tantes sanctuarium 

tamdiu tabernaculum portabatur 
donec venirent ad erectionis 
locum 

?? moverunt castra et filii Ephraim 
per turmas suas 

in quorum exercitu princeps erat 


suris addai ]]; surissaddai S*; surisadai 
T^; surisadday CA"; suriseddai XT; sur 
saddai 5; susaddai O^*; urisaddai 5 

20. gat ZM; gath 210; cad S* | erad 
Xa | princebs A! | eliasaph = Xa32MO9? ij5€ 
יס‎ 4061086; heliasaph CBTMdoO4wc*p 
Q1; heliasabh ΘΗ; heliasab Π; elisaph Ar; 
elisabh S; helisaph 1/5: elisafaht XT; heli- 
saphath X9; helisaphat OOS; helysaafaph 
A8 | duel XaXO8SWU5OS5M 61086 ; dehuel 
OS? in ras. 

21. et] in ras. S?; om. 1/9** | caha- 
thitae C; caatite X^; chaathithe A8; chaa- 
thite B; caethitae )0?*; caathita UM; caa- 
th. ita U5* | santuarium X23; sanctuarum 
AH | tamdiu] 1 h(ebr.) et erigebant ta- 
bernaculum donec uenirent id est erige- 
bant tabernaculum filii gerson et merari 
donec uenirent caathitae ΘΟ | ueniret UM | 
erectionis] directionis OHAM*G* Y ; ereptio- 
nes S* | loco S. 

22. mouerunt] S*; moueruntque Xo 
S? | mouerunt -]- et POS | et om. XoP? is? 
OS | ephraym A"U»; ephrain O5; epra- 
him OU; ephreem O; effraim X9; efraim 
Xa[l»XTMS; hefraym C | suas or. 20* | 


quorum princeps erat Naasson 
filius Aminadab 
Pin tribu filiorum Issachar fuit 
princeps Nathanahel filius Suar 
16 ἴῃ tribu Zabulon erat princeps 
Heliab filius Helon 
1 depositumque est tabernaculum 
quod portantes egressi sunt filii 
Gerson et Merari 
18 profectique sunt et filii Ruben 
per turmas et ordinem suum 
quorum princeps erat Elisur filius 
Sedeur 


Desunt GA-X (suppl. Xa) 


15. tribus זל‎ | isachar [1XoBM ^P 
OSPU5qg9; isacar CXaXTM; ysachar ΨΌΕΜ 
00; hysachar A | fuit princeps] princeps 
erat Q7; quorum princeps erat OS | prin- 
ceps] iz ras. 09%; princebs ΛΗ | natha- 
nahel] O9*; nathanael X209? 0 
8c; natanahel O; natanael X7?0*M; pnata- 
neel XT*; natahel S | filiusuar S*| suri Ur, 

16. zabylon C | princebs A | heliab] 
O9*; heliap BOS; eliab XaXOGe?SUM agre 
1086 ; eliap UB | helon] X2? (he iz ras.); 
elon XTOSU5* 6; helom ΦΡΟ; helion Ur? 
(i im ras.). 

17. depositum (que om.) B*S* | est 
om. dt | marari .**ק)‎ 

18. profecti (que om.) XM* | et om. 
i5*O0s | turmas-]- suas 29* | hordinem 
CA | suam S* | princebs ΛΗ | helisur A" 
ΠΒΑΤΜΦΟΘΡΨΜΩ 61086ץ‎ | filius bis rep. 
Q1* | sedur Z7; sedehur C. 

19. symeon] O9*; simeon XaXd* 
662 S? PM(OM? 6]086ץ‎ ; simeoni )(%* ; si- 
mon 5* | princebs A8 | salamihel] O6*; 
salamiel XaZSU50s 61086ש)‎ ; salamuel QV; 
selumiel O9? | filii פע‎ | suri saddai Xo 
PR! (in ras.) WFOSM 8; suri-saddai 010 ; 


(quorum A | 15. cin tribu CATO | 16. «in tribu CATO | 17. (depositumque est CA 
TO | «quod AT | 18. 8 profectique sunt C; (profectique sunt ATO | (quorum AO | 
19. Win tribu CATO | 20. 8 porro C; «porro ATO | 21. «profectique sunt ATO | 
«tamdiu ATO | 22. $ moverunt C; (moverunt ATO | «in quorum CATO. 


136 NUMERI (X, 22-29) 


26 in tribu autem filiorum Aser erat 
princeps Phegihel filius Och- 
ran 

?! et in tribu filiorum Nepthalim 
princeps Ahira filius Enan 

28 haec sunt castra et profectiones 
filiorum Israhel 

per turmas suas quando egre- 
diebantur 

29 dixitque Moses Hobab filio Rau- 
hel madianiti cognato suo 


P; pheihel P?*; pheiel ^v; fegiel ΣΟ, 
phagihel AIIPUx; phagiel Q7; fagiel Z7; 
phagahiel ΜΈΘΟΣΨΕ; phagaihel ΠΟΤΟΩΜ 
à; phagahel B; phagaiel A8? (agai iz 
ras.; phagahihel Ow*ce*Jjpb; phapgagiel 
1/5; phagaliel O"; fagahihel O^; faga- 
hiel 292, fagahel ΣΜῈ | ochran] O6*; 
ocran [1IMOM; ochráà O; ochram ABBA 
UM; ocram S*; achran 6092; acaram ΣΤ, 

27. tribu] 92 (u iz ras.) | neptha- 
lym AU; neptalim [1IZ»zeO8SPUBM (M q; 
neptalym O5; nephtalim C; nepthali Boe 
O9?; neptali TOOS*; nephthali grelbac | 
nept(halim) - erat ΤΦΑΡ | princebs A" | 
princeps 4- fuit 03 /\1/9200 00061086 | aira 
Xa; achira CIICATMo^*OOQOM; ahiram 
B; abiram ΛΗ; saira "פע‎ | henan ΟΛΗΠΡ 
;טוק 9050005 ד‎ hennan ΠΟ; enam 
;אע‎ hennam O. 

28. he sunt llc. 4 h(ebr.) hae sunt 
profectiones O9 | profectionis QM; per- 
fectionis S* | israhel per turmas suas] ἐπ 
ras. 61 marg. OV? | israel O7 greípàc; isrhl 
XM; isrl AHXZOoTM b RzePU Osw ; ihl [1; sra- 
hel C; srhl XTB; srl Xa | per] in W5* | 
egrediebatur UM; ingrediebantur Il. 

29. dixit (que o7.) ΣΜῈ | moyses A 
XallZTT-BATMoO"AMSPUO 61086 ; moi- 
ses XT*OM | obab ARXa[TZ BODPU 016 ; hoab 


Elisama filius Ammiud 

?3 in tribu autem filiorum Manasse 
princeps fuit Gamalihel filius 
Phadassur 

* et in tribu Beniamin dux Abidan 
filius Gedeonis 

? novissimi castrorum omnium pro- 
fecti sunt filii Dan per turmas 
suas 

in quorum exercitu princeps fuit 

Ahiezer filius Amisaddai 


ho 


ΝΟ 
ῳ 


Desunt ΟΛΕΧ (suppl. Xa). 


exercitum CO9* | princebs A? | helisama 
CABIIATMOQOOBPU»rM()« | amiud Z^ 
BTMdo?OSU»rw«(O0$1g; hammiud C; am- 
miod XT; aamiud Us, 

23. filiorum om. A"HB | manase ΘᾺ 
SU"; mannasse 5 | princebs A | fuit] 
erat A8XMB | gamaliel Xa[IPXOS^ qgrelop 
δὲ; camaliel 55; canaliel S* | phadasur Xa 
dPSU(OMg; phadasseur 8; padassur )03* 
fadassur 20002: fodasur 2T. 

24. tribu beniamin] tribum neamin 
S* | ben-iamine; beniamyn OS | dux] 
erat dux XaOsareíac; dux (h)erat Cg; 
princeps fuit O&O | habidan C | gedeo- 
nis] O9*; gedehonis C; gedeoni 4 

25. nouissimi] OM*; nouissime XT 
OQ*AM?; nouissime C; nouissimum B* | fili 
S* | excercitu Q7; exercitus UM; exerci- 
tum C; tribu OM | princebs A? | ahiezer] 
ΠΡ, ahi-ezer e; ahyezer A"; aiezer OS; 
ahezer O9*; achiezer ][60?: abiezer Xa 
ZTTUOMa]| filiuss O* | amisaddai] ^r? 
(pr. a in ras.); amisadday ΛΗ; amissaddai 
VrOJ; amissadai OM; ammisaddai XaA 
פע‎ αὐτὸ; ammi-saddai e[p; ammiseddai 
XT; hammisadday C; samisaddai S*. 

26. trubu d^* | filiorum orm. XM | 
haser C | princebs ΛΗ | phegiel CXaO5 gr 
67086 ; phaegihel M?^Ow?; phezihel dpRAzoP? 


23. «in tribu CATO | (princeps C | 24. et in CATO | 25. 8 novissimi C; «novissimi 
ATO | «in quorum CATO | 26. «in tribu CATO | 27. «et in CATO | 28. 8 haec C; 
«haec ATO | (per turmas AO | 29. 4 dixitque VII. ;את‎ XXV. ASTMO(S)PQM; 
XXVII. Π; Div. sine num. V; $ dixitque C; (dixitque AO. 


NUMERI (X, 29-35) 137 


et eris ductor noster 
32 cumque nobiscum veneris 
quicquid optimum fuerit ex opi- 
bus quas nobis traditurus est 
Dominus dabimus tibi 
33 profecti sunt ergo de monte Do- 
mini via trium dierum 
arcaque foederis Domini praece- 
debat eos per dies tres provi- 
dens castrorum locum 
*! nubes quoque Domini super eos 
erat per diem cum incederent 
35 cumque elevaretur arca dicebat 
Moses 


sumus et eris nobis ut oculi O9 | nostis 
ΠΟ | et] in ras. v? | ducator ΣΤ; doctor 
S*; adiutor Us*, 

32. qucquid Xa* | obtimum (\ 1 *סדק‎ 
BO^SP; hobtimum C | ex J- omnibus Q7* | 
opibus] operibus UM | traditurus] O6*; 
tra«diturus P; daturus O^67(05, 6 al. da- 
turus ΘΜ | dominus 077. ΠΟ] dominus + 
noster XT | ^, dominus (noster) nobis 
traditurus est 210 | dauimus O. 

33. profecti sunt] O**; profectique 
sunt M*djazvOg? P*OSs | ergo-4- filii isrl 
S? | uia trium] in atrium UM | uiam ΛΗ 
ΧΑΠΟΣΜΒΜΦρθΘαμαψβρεΩβμ qgrefpac | ^ 
dierum trium S | arcaqui S*; archa (que 
0m.) XTO | procedebat 27 | per or W^ | 
σὺ tres 616868 0% 

34. nubes] XT*; nubs X7? | domini 
om. 125 | inciderent S*; ingrederent O. 

35. leuaretur S*; eleuaret U5* | ar- 
cha CARXO?BP*Js5?«()q; arha XT; ar- 
cham WV5*; ori, 29* | arca 4- dei M | moy- 


proficiscimur ad locum quem Do- 
minus daturus est nobis 
veni nobiscum ut benefaciamus 
tibi 
quia Dominus 
Israheli 
30 eui ille respondit 
non vadam tecum sed revertar 
in terram meam in qua natus 
sum 
31 et ille noli inquit nos relinquere 
tu enim nosti in quibus locis 
per desertum castra ponere 
debeamus 


bona promisit 


33. per dies tres CO; per tres dies A. 


Desunt GA'*X (suppl. Xa). 


S*; obat O; chobab T; eliab Ow; helyab 
OS | rauhel = O; rahuhel CATMOHu^M*o; 
rahuel à; raguhel A8pOv? S? Pv; raguel 
3128200 grelb8c; racuhel S*; rachuhel ΠΡ; 
rachiel ΠΟ; raguhelis BU»F; raguelis X 
U5* | madianiti = ΛΗΠΣΒΣ (pr. a corr.) 
AT*MoOOPUsbrOJ q; madianniti T? 
;עד‎ madianit(aje 350961086; madiani- 
tidi C; madianithidi OS | proficiscimur] 
OQ'*; prouiciscimur XT; profisciscimur XM; 
poficiscimur B; proficiscemur [1O8?4MG* 
O^ | quem] quam B | dominus -- 8 
205; -|- deus noster ΣΤ | daturus] dona- 
turus X79 | nouiscum O | ut] et B*; oz. 
S* | benefacamus O6t; faciamus 20* | 
israeli XaQ7 gteloac; isrli 2oUBDOS; srhli 
CXTB; israhel OO"*6; isr] A'Ow; ihl Il. 

30. illi S* | meam oz. ΣΜ, 

31. et] at 0900; ad C | illi S* | in- 
quit ozz. U8* | derelinquere ΛΗΒ | ^v re- 
linquere nos A | tu] € h(ebr.) tu enim 
nosti quomodo in deserto castrametati 


«proficisci mur CATO | «veni CAO | (quia AO | 30. 8 cui C; (cui ATO | (non vadam 
CATO | 31. «et ille CATO | «noli CT | «tu enim CAO | (εἰ eris A | 32. (cumque CA 
TO | «quicquid A | 33. ף‎ profecti sunt XXVI. AYTMd4(S)POw*; XXVIII. Π; Div. sine 
num. V; S profecti sunt CA (zarg.); (profecti sunt O | (arcaque CATO | 4provi- 
dens O | 34. (nubes CAT | 35. (cumque CATO. 


138 NUMERI (X, 35-XI, 4) 


?cumque clamasset populus ad 
Mosen 
oravit Moses Dominum et absor- 
tus est ignis 
? vocavitque nomen loci illius In- 
censio 
eo quod succensus fuisset contra 
eos ignis Domini 
* vulgus quippe promiscuum quod 
ascenderat cum eis 
flagravit desiderio sedens et flens 
iunctis sibi pariter filiis Israhel 
et ait 


surge Domine et dissipentur ini- 
mici tui 
et fugiant qui oderunt tea facie tua 
36 cum autem deponeretur aiebat 
revertere Domine ad multitudi- 
nem exercitus Israhel. 

XI. ! Interea ortum est murmur po- 
puli quasi dolentium pro la- 
bore contra Dominum 

quod cum audisset iratus est 

et accensus in eos ignis Domini 
devoravit extremam castrorum 
partem 


XI. 1. in eos GA; in eo O | 4. flagravit AO; fraglavit G. 


Desunt G (usque ad v. 1, dominum quod) ΛΕΧ (suppl. Xa). 


WOareíbg8c; moisen 209; moysem Xa | 
orabit XT | moyses GA8XaIIZTBTMOnaM 
PUO 0061086 ; moises Zo«S | ad dominum 
ΑΟΧΑΠΣΟΜΡΨΒΜΩ 706186 | absortus] O6* 
:*פ8ע1‎ absorptus XadcvOs? P? (n ras.) gte 
1986; 00501068 5 

3. uocabitque B; uocauit (que o7.) 
V5* | locillius G* | incensio] d»? (a/f. i 
in ras.); incenso ΠΟΙ; accensio *ז2‎ | su- 
census AH; incensus XM 86 | succensus««» 
M | fuiset Xa | contra eos] coram eis A" | 
ignes S* | ^v ignis domini contra eos XT. 

4. quippe] quoque 290005. 4 mo- 
derni > quoque » /ac. | promisscuum 5; 
praemiscuum G* | ascederat 1/9 | flagra- 
bit ZTB*; fraglauit G*AH[ICZM; fraglabit 
B | desyderio re | des(i)derio -Ἐ- carnium 
AH? XaQsaM*op? ije*pr()ae | sedens] P? 
(pr. s in ras.) | iunctisibi VM | sibi bis rep. 
[Ic* | filii AU; filios S* | israel Ω gre 
[03€c; isrhl ZMO; isrl GARXOTMRzevSp? 
פע‎ ας; ihl [1; srahel C; srhl XTB; srl 


ses ABXarIZTBTMÓO8BAMSPUO 67086 ; 
moises 29% | et C | inimichi C; inimihi 
ΣΤΒ | tuis S* | hoderunt A"ZT | te om. 
Ur* | facie ZMO; faciae ΘΗ, 

36. deponerentur A | aiebatur Oti*; 
agebat [ICXTB*S*; hagebat C | a multitu- 
dine UM | israel XaOQ?grefb8c; isrhl Xv; isrl 
A8ZoMdzceOPUOsMq; ihl [1; srhl CZTB. 

ΧΙ. 1. hortum est CA8c?P*; mor- 
tuus est S* | dolencium Z^; dolentis A" | 
pro] p פע‎ | lauore O | contra dominum] 
itineris coram domino A! iz ras. | quod] 
in ras. O8? | qum ΣΤ; quum BO"? (ἐμ 
ras.) 5069 | audiset Xa | audisset -|- do- 
minus O9? [8c cum hebr. LXX et Lugd. | 
accensus* 20; accesus ΡῈ; accessus UM | 
acce(n)sus 4- est SUM | in eis S; in eo 
XM^BOO^Ur | domini oz. A | deuorabit 
Z'B | extrema UM; extremum S | partem] 
patrem S* | ^, partem castrorum XTO*MS, 

2. clamassed O | populum O | ad 
om. O | moysen GA*TIXTBTMoO"^MSpP 


«surge CATO | «et fugiant AO | 36. (cum CATO | «revertere CAT. 


, 


XL 1. «| interea VIIII. Οὐ; ΧΙ. XaOs:ag; 11. Ov? (marg.); XV. B; XXII. 5%; 


XXVII. ASRTMdRaze*(S)JPOw; Div. sine num. W8»*; $ interea A (marg.); (interea O | 
(quod CATO | (εἰ accensus GATO | 2. 8 cumque C; (cumque GATO | «oravit GCAO | 
3. «vocavitque GCATO | 660 quod AO | 4. € vulgus XVI. G; XXVII, v; XXVIII. A8 
T (om. M) ΦΒΑΖΟΡ (S) POM; XXX. ΠΡ; Div. sine num. ;פע‎ $ vulgus C; (vulgus AO | 


«flagravit GAO | «iunctis C. 


NUMERI (XI, 4-10) 139 


quis dabit nobis ad vescendum ὃ circuibatque populus et colligens 
carnes illud frangebat mola sive tere- 
5 recordamur piscium quos come- bat in mortario 
debamus in Aegypto gratis coquens in olla et faciens ex eo 
in mentem nobis veniunt cucu- tortulas 
meres et pepones porrique et saporis quasi panis oleati 
caepae et alia ? cumque descenderet nocte super 
5 anima nostra arida est castra ros 
nihil aliud respiciunt oculi nostri descendebat pariter et man 
nisi man 10 audivit ergo Moses flentem po- 
7 erat autem man quasi semen co- pulum per familias 
riandri coloris bdellii singulos per ostia tentorii sui 


5. in mentem GA; in mente O | 8. circumibatque A; circuiebatque O; circui- 
bat (que om.) G | tortulas GA; turtulas O. 


Desunt N-X (usque ad v. 4, uescendum carnes; suppl. vero X2). 


XaP* | et om. P? | ayt A8B | quis dabit bdellii] colore sicut candor cristalli X | 
— carnes 075 O | dabit] Gc (t iz ras.) | bdellii] G! (b corr.) T*P! (in ras.); bdelli 
nobis om. G*. OQ^n*; bdeblii (Ὁ) U^; bedelli« O8; bidellii 

5. comed«ebamus. O9 | egypto ΧΠΡ CABZTMT? M*S? (bid iz ras.); bidelli B | 
0091; hegypto C; egipto [ICZTOo; egipto ^w bidelli(i) coloris AHZMB. 


ABXMSUBMOM q|in mente CARXZBOOHA4* 8. circuiebatque OOS; circuebatque 
אע‎ | uenerunt G* | cucumeres] )25*; cue- ΘΗ: circumibatqueZMBATMdoO^MwcpW pr 
cumeres G*; cocumeres XT*; cucumeri Q:; circuibat (que om.) G*Zo*UM | et om. 
492; cucumes O | et 4- de O«* | pepones] V5* | colligens] ΟΣ (n ex t) | frangibat S; 
S*; prepones ?; peponas S? | porrique] frangebant ΘΗ | mola] iora A?? iz ras. | 
A8? (que in ras.) | et] et C; om. GWUr* | siue terebat — faciens] in ras. A? | terre- 


062*6 OM; cepae CAc^PO9; cepe XoP; bat א*עו*5‎ | in or. ΠῚ mortar«« B; mur- 
cepe A8BXITIZTMBTM pRzevOORS UM () agr tario G* | (coqu)ens — panis oleati imper- 
61086 | et C | alia] T*M*d5z*v*p*ip*; alea fecte erasum in O | olla] illa *א‎ | facies 
CX2T*S; allia AB[IZT20«T? M? (pz? v? Pp? dt | ex] in U5* | turtulas ΣΜΒΤ ΜΈΦΟΘΗ 


Us?p?r() 67061086 ; allea WUB*, P*U5*r?. turtula UB?DF*; turturas U^ | 


6. anima] Ἵ h(ebr. nunc autem saboris S* | quasi] qua O^* | pannis אע‎ | 
ani[ma] nostra arida [est] O9 | nostra oleatis ΠΟ; oleatii QM; oleacei OS. 
om. ΠΟῚ | aliud] part. in ras. S? | respi- 9. discenderet S | note ^ | nocte«»»»« 
ciunt] A"? (/z ras.) XT*; respicit 27? | O3 | supra Q? | discendebant S*; descen- 
oculi nostri oz. ΣΤ | man] S*; man A; debant S? | nan A; man ΘΗ; manna AEXB 
màn 6099; manna A8X; nan 52. 10. audit U5* | moyses GABXTIIXTB 

7. man] S*; man A; màn ΘΗ; manna TMd$ORBAMSPUO arefoac; moises XoM | 
AU; nan S? | coliandri ZTOWPFM | coloris per] super UF* | familias 4- suas ΕΠ cum 


«(quis CAT | 5. (recordamur GCAO | «in mentem CATO | (cucumeres G | Cet pepo- 
nes G | (porrique G | cet alia G| 6. (anima CAT | (nihil GCATO | €nisi G | 7. Cerat 
GCATO | 8. «circuibatque CATO | «frangebat G| (coquens GAO | (saporis GAO | 
«quasi G | 9. (cumque GCATO | «descendebat A | Cet man G | 10. 8 audivit C; (au- 
)וצו‎ GATO | «singulos CAO. 
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et defer in terram pro qua iurasti 
patribus eorum 
13 unde mihi carnes ut dem tantae 
multitudini 
flent contra me dicentes 
da nobis carnes ut comedamus 
^ non possum solus sustinere 
omnem hunc populum quia 
gravis mihi est 
15 sin aliter tibi videtur obsecro ut 
interficias me | 
et inveniam gratiam in oculis 
tuis 
ne tantis adficiar malis 
16 et dixit Dominus ad Mosen 


13. dem] S? (d ἐπ ras.) | tantae] tande 
$?; tande S* | multitudinis ΠΟΤ *cbz*yr*; 
multitudine O3S?; multitudinem S* | | 6 πέϊ 
O; fluent S*; om. 20 | contra] coram AH 
ZTOQOS:, 4 uel coram X9? sup. lin. | dicen- 
tis O | commedamus S; comedebamus 
[lexyr», 

14. solum UM; 07. ΣΜῈ |sustinire S*; 
sustenere S? | omnem or. XMUM cum LXX 
et Lugd. | hunc* S | grabis X | mihi om. 
OH | ^, est mihi greíac. 

15. sin] | h(ebr.) si sic mihi 18] ctu ] 
rus es obsec[ro] O9 | obsecro om. ΨΒῈ | 
obsecro -- te [IP | ut oz. U^ | inueni UM | 
graciamS | in oculis tuis] in conspectu tuo 
אע‎ | occulis Zo* | tanti ΠΟ | adficiar] effi- 
ciar B*Uw; affligar Xo. 

16. moysen GA&XIIXTBTMOOn8AMS? 
PUO areíbac; moisen 299; moysem 5* | 
septuginta ΠΟΙ; L uiginti UM | senioribus 
GARB[IZ ΒΤ ΦΘΗΑΜΟΆΘΡΨΩ | israel O1gref 


iratusque est furor Domini valde 
sed et Mosi intoleranda res visa 
est 
!! et ait ad Dominum 
cur adílixisti servum tuum 
quare non invenio gratiam co- 
ram te 
et cur imposuisti pondus universi 
populi huius super me 
12 numquid 680 concepi omnem 
hanc multitudinem vel genui 
eam 
ut dicas mihi porta eos in sinu tuo 
sicut portare solet nutrix infan- 
tulum | 


13. contra me GÀ; coram me O. 


Deest Nt. 


hebr. LXX et Lugd.; -|- et Q5; 4- et flentes 
Q^ | singulas d? | per] post 0 | ostea G 
ZT*:o0stiam S*; hostia CAHXT? o*p*ipBr()s; 
hostea X; hostias [ICM | tentoriis UB*; 
torii B* | sui om. VF | est om. W5* | moysi 
GAHB[IXTBTMoORBAMSPU O arefo8c; moisi 
אסא‎ | intolleranda AM*SU q | ^v res est 
uisa OM; uisa est res V5, 

11. dominum] eum z* | cur 4- do- 
mine[IP | serbum O | inueni $7 | cur] 
quare A8 | uniuersa S; uniuerse UM | hu- 
ius] uius B; om. ΛΗ, 

12. concepio S* | omne ΠΟ; om. G* | 
hanc] S? (h in ras.) | ^. hanc omnem X | 
gemui %ע1‎ | dicas] iudicas 1/5* | eos] eam 
ABZBS; om. ΘΗ | in bis rep. S*| sino CB 
S | ^v in sinu tuo porta eos O | portari 
ΦΕΑΖΕΟΡΈΨΜ : portares O9 | nutris B* | in- 
fantulum -4- suum O*"Ow | defert C* | in 
terra CA&XB | pro quo O | iuraui TIP | 
patribus 007. WUB*, 


iratusque XXIII. S'; £iratusque GCATO | (sed et CATO | 11. cet ait GC | (cur GC‏ ף 
ATO | «quare GCAO | (εἰ cur CATO | 12. «(numquid CATO | Cut dicas GAO | |‏ 
AO | («εἴ defer GCAO | 13. (unde GCATO | «flent GCATO | «da nobis GAO | 14. «non‏ 
possum GCATO | quia O | 15. (sin GCATO | €obsecro C | {εἰ inveniam. CAO | «ne‏ 
et dixit XVI. B; XVII. G; XXVIII. v; XXVIIII. ASTMdRAazoPSPOMX;‏ ף .16 | tantis GAO‏ 
XXXI. Π; Div. sine num. W; S et dixit CA; «et dixit 0‏ 
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sanctificamini cras comedite car- 
nes 
ego enim audivi vos dicere 
quis dabit nobis escas carnium 
bene nobis erat in Aegypto 
ut det vobis Dominus carnes et 
comedatis 
19 non uno die vel duobus vel 
quinque .aut decem 
nec viginti quidem 
? sed usque ad mensem dierum 
donec exeat per nares vestras et 
vertatur in nausiam 


congrega mihi septuaginta viros 
de senibus Israhel 
quos tu nosti quod senes populi 
sint ac magistri 
et duces eos ad ostium taber- 
naculi foederis 
faciesque ibi stare tecum 
U ut descendam et loquar tibi 
et auferam de spiritu tuo tradam- 
que eis 
ut sustentent tecum onus populi 
et non tu solus graveris 
13 populo quoque dices 


16. senibus AO; senioribus G | 17. tibi GA; tecum O | 18. populo quoque GA; 
populoque O | comedite GO; comedetis A | 19. uel duobus GO; nec duobus A | 


^v, carnes comedetis cras 29 | audiui uos] 
in ras. *?; audiuiuiuos S* | audi Gf | 
uos] eos ΨΒῈ | dauit O | 68 
ΕΣ escas] M*oP? (in ras.); escas BM^; 
aescas GTO^M«9; om, XM | carneum S*; 
carnes X | in egypto CXIIPBOS!; in egi- 
pto [1€*; in egipto AHZoMSUMOM q; in egi- 
ptu U5*; in egiptum 21292 | ut det] ץ‎ 
h(ebr.) dabit quoques*««»* carnes et 
com[edetis] O6 | uobis] G? (u corr.); no- 
bis UF*M | dominus om. ΣΜῈ | 6)[ ut A" 
ΠΒ | commedatis S; comedetis Xo*. 

19. non] nec A8B | uno] ut O | diae 
C | uel (ante duobus) = GOO!; nec CA* 
XIIZBATMdQO^*«6 SPUOSM qgrefoac; ne- 
que Q! | audecem U5* | decim M*P* | 
nec uiginti quidem orz. S* | nec] ne B | 
quidem] e^! (em corr.). 

20. ad om. A8 | mense G; mensam 
ΦΑΩΒ | reuertatur AHBUM | uertatur +- uo- 
bis GC cum hebr. LX X et Lugd. |inausiam 
VU | nausiam] O? (pr. a corr. ex u); nau- 


20 uertatur in AO; uertatur uobis in G. 


Deest t. 


b8c; isrhl ZM; isrl GAHZOTM QRAzeSPUj 
;אפס‎ ihl Π; srahel C; srhl ΧΣΤΒ | quos] 
quod O^*P* | quod] quos G; quo Oft | 
senes] corr. O^?*; seniores ABB | sunt 2TO 
r* | hac CAEXS*; a QM | magistri] mi- 
nistri ΘΜ] et duces] educes /\ | ducis S* | 
ad] 1| h(ebr.) ad taberna[ culum] foederis 
O6 | ^u stare tecum ibi 0% 

17. ut] et AB[IBr | discendam S; de- 
scendar O | tibi] tecum A8O | ut] /\ iz 
ras.; et ΟΣΜΒ | sustentent] 57; 
S? (tinent in ras.) | tecum om. 21* | onus] 
GfZzo*; honus G!'CAEXZTO? P*iU«(S; bo- 
nus iU5* | et] ut סדק‎ | ^, solus tu X9 | gra- 
ueris] 18 ras. 5 

18. populo] i ras. 55; populoque 
(quoque om.) XIIOO** | dicis S; dicens 
ΠΟ | sanctificamini 4- et M | gras S* | cras 
-Ἔ et Oe, Cf. hebr. LXX et Lugd. | co- 
medite = GO; comedetis CA8XIIZBATM 
opaz*vPOPU Oagrelbac cum hebr. LXX et 
Lugd.; comeditis 29226: commeditis S | 


$ congrega C; (congrega GATO | (quos AO | «ac magistri G | Cet duces GAO | (fa- 
ciesque GCATO | 17. «ut descendam A | «et auferam GCATO | Cut sustentent GAO | 
18. 8 populo 11. Ov; (populo GCAT | 4sanctificamini CAO | 4cras GC | «ego GC 
AO | «quis AT | «bene ATO | {π| det GCAT | 19. (non GCA | «vel quinque G | (nec 
viginti AT | 20. (sed GCAO | (donec AO | (εἰ vertatur G. 


142 NUMERI (XI, 20-25) 


? cui respondit Dominus 


numquid manus Domini invalida 
est 

iam nunc videbis utrum meus 
sermo opere compleatur 


2+ venit igitur Moses et narravit po- 


pulo verba Domini 
congregans septuaginta viros de 
senibus Israhel 
quos stare fecit circa tabernacu- 
lum 


25 descenditque Dominus per nu- 


bem et locutus est ad eum 


eo quod reppuleritis Dominum 
qui in medio vestri est 

et fleveritis coram eo dicentes 

quare egressi sumus ex Aegypto 


?! et ait Moses sescenta milia pe- 


ditum huius populi sunt 

et tu dicis dabo eis esum carnium 
mense integro 

? numquid ovium et boum multi- 

tudo caedetur 

ut possit sufficere ad cibum 

vel omnes pisces maris in unum 
congregabuntur ut eos satient 


20. ex aegypto AO; ex aegypto - ut pereamus in solitudine G | 21. moses sescenta 
À; moses ad dominum sescenta O | 24. circa O; iuxta A. 


sufficere C | omnis ΘΗΝ | pises B* | in uno 
ABXMB | cogregabuntur B | congrega- 
buntur - ut possint (possit UU8*) sufficere 
ad cibum ΨΒΡΕ | ut eos satient] ut eis 
sufficiant UM | sacient 603520750 ; satiem 
X; satientur ΨῈ | ^u sacient eos Qs. 

23. cui] in ras. 49? | uideuis O; ui- 
debitis [IP | «meus XT; omnis UM | ^, 
sermo meus XTOS, 

24. moyses A&XIIZTBTMOBAMSPU 
Ω 061086 ; moises 29% | enarrauit S*; nar- 
rabit ABXXTBO8* | populo -- omnia XM | 
uerbo S* | domini - et A | congrega U5*; 
congregauit 125? | septuaginta] L uiginti 
U^ | de senibus or. U^ | senioribus ATI 
XMBdoRazevQawce*SpUspr(); senioris ΦΡ | 
israel O/grelbàc; isrhl 29; isrl ARZOTM 
20 OSx ; ihl Π; srahel C; srhl XXTB; 
populi Oc? ἐπ ras. | quostare ΦΡ | circa] 
iuxta /\ | tabernacum Of. 

25. discenditque S | eum +- et S? | 
qui]que ΘΗ | erant 5* | in mose- Ag; 


Desunt G (a v. 21, et ait) At. 


xiam S; nauseam AQ grelbac | quod] T? 
(αι corr.) | (reppule)ritis dominum q(ui)] 
in ras. GC | reppuleritis] O^? (pr. i iz ras.); 
reppulleritis S; reppuleritas O* | quoram 
S* | egessi B* | ex] de XO; in P* | egy- 
pto XIIP*pPO8Os:; aegipto UM; egipto AH 
[IcXBSU5O0wq | (a)eg(y)pto 4- utperiremus 
(pereamus G) in solitudine (solitudinem 
C) 6 06. Cf. Exod, 14, 11. 

21. moyses XIIZTBTMRzevPQHaMS 
PUO 0061086; moises AHXOM | (moses) 
- δὰ dominum CIITMdOOn^wc*S? pip 
00618 cum Lugd. Ἵ Antiqui > moyses 
ad dominum » Guill. | eis esus WB? (ἐπ 
ras. et sup. lin.) | esum XfICXM; aesum 
Tó^; esus AHBUB?b; esus UF; escam M | 
integro] S? (e iz ras.). 

22. obium ZTO | et] aut ΣΜΦΡῈ | bo- 
uum ΛΗΧ ; bobum BM* | cedetur CAn[]o 
ZBORZOOS?U(O q; ceditur XS* | possis tUw; 
possint X; possit«» S | cibum] P? (i ἐπ 
ras.); ciuum 2102; cybum 5 | ^v ad cibum 


«eo quod GCAO | cet fleveritis GAO | (quare ATO | 21. 8 et ait C; «et ait ATO | 
(sescenta CT | (εἰ tu CA | 22. (numquid CATO | Cut possit A | (vel CAO | 23. 8 cui 
C; «cui ATO | «numquid CAT | (iam CATO | 24. ף‎ venit XXX. ASTMoSP; XXXII. Π; 
Div. sine num. VU; 8. venit C; (venit AO | Ccongregans AO | (quos CAO | 25. ף‎ de- 
scenditque XXX. OQ"; $ descenditque C; «descenditque ATO. 
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cucurrit puer et nuntiavit Mosi 
dicens 

Heldad et Medad prophetant in 
castris 


28 statim Iosue filius Nun minister 
Mosi et electus e pluribus ait 
domine mi Moses prohibe eos 
29 at ille quid inquit aemularis pro 


me 

.quis tribuat ut omnis populus 
prophetet 

et det eis Dominus spiritum 
suum 


NUMERI (XI, 25-29) 


auferens de spiritu qui erat in 
Mose et dans septuaginta viris 
cumque requievisset in eis spi- 
ritus prophetaverunt nec ultra 
cessarunt 
20 remanserant autem in castris duo 
viri 
quorum unus vocabatur Heldad 
et alter Medad 
super quos requievit spiritus 
nam et ipsi descripti fuerant et 
non exierant ad tabernaculum 
?! cumque prophetarent in castris 


25. in mose A; in mosen O | 26. remanserant A8XA; remanserunt CO | 29. a(d) 


dat ΠΨΕ; eldad X20? ΒΨΒΜ greIpac; eldat 
ABZM; elidad XTO*; heldad*» P | medat 
AB[IZMSUF*:; meldad P* | prophetat S*; 
prophetauit Uv, 

28. statim ] P*U5*; statimque PU»? 
O^ | iosue [IcZ2MUUb; iosuae 27; 6 
C; yosue AH | num ΠΟΦΡΨΒ | moysi A8X 
HZTBTM O^? (i ἐπ ras.) ΜΒΡΨῺΩ arelbac; 
moisi אס‎ | et oz. [I1D2O^M* DF? cim; hebr. 
LXX et Lugd.| 6[ e X; ae UF; a ZoOsM; de 
A8B | domine = ATM*bOOPU»Q: qrefo 
86; dne CABXIIZBM*SUBFM()SM ן)‎ | moses = 
CA g; moyses \ ד חא‎ 
100 061086 ; moises 29% ; mose O9; moyse 
ToR*Az*cOAMP*; mosi O | proibe ΟΧΣτμ 
BSU^, 4 h(ebr.) reclude eos O6. 

29. at] ad CXOS*; ac 55 et ATP 
אע‎ 1» | ille -- inquit /\ | inquid CA? (ἐμ 
ras.) ΧΠΟΣΥΒΟΘΗΘΡΈ ΨΒΕΜ | emulari S* | 
quis] quid si X | quis 4- mihi O^? (ἐπ 
marg.) | tribuit TM* | ut oz. S* | omnis 4- 
hic פח‎ | popopulus 2% | prophetaret X | 
ded B?; dedit A8*B* | ei D^UM; om. B* | 
dominum UF| dominus -- deus O5 | suum ] 
sanctum QM, 


CXO; et A. 


Desuut GN. 


in moyse AB[IXTBT? ΜΦΘΑΜΟΈΡΨΩ arefp 
80; in moise 20700092: in moysi OH; in 
mosen CO; in moysen XT*S*; moise (in 
or.) Xo* | septuaginta] L uiginti אע‎ | ui- 
ros O9* | cum (que o7:.) llc | prophetarunt 
ΣΟ [πες] € [h(ebr.) et] non cessauerunt 
O6 (suppl. ex Martianaeo) | cessarunt] 
10*; cessauerunt ΛΗΠΤΦΘΘΡΨΩ agrelm? 
8C; cessaberunt X; recesserunt B. 

26. remanserant = AEXfIZMBAM oO 
S?PUs?FOagrefoác; remanserunt CZTOT 
OS* אפ*פע‎ enm hebr. LXX et Lugd. | 
duos**««« P | ^, duo uiri in castris S | 
heldat ΠΟ; eldad Xo?wy5M gre[p8c; eldat 
ABBUr; elidad ZTO*, 4  eliadat add. ?א‎ 
in marg. | et 31167 medad or. O8 | medat 
AB[IBoPU»r; medath 125. «| medat X? iz 
marg. | medat 4- et ΠΟ | requiebit XZTO!; 
requiebat Of; reliquieuit cb? | ipse O | 
fuerant] erant CO | exierunt ΣΤ] δά] ἃ 
UM | tauernaculum federis X. 

27. currit Q5 | nunciauit S*Q5^ 086 ; 
nonciauit S*; nuntiabit XB; nunciabit /\ | 
moysi ABXIIZTBTM $On^MS? PUO areIb 


8€; moisi 0M; moyse S* | haeldad O; hel- 


«auferens AO | 8 cumque C; (cumque ATO | 26. “ remanserant XXIIII. S!; 8 reman- 
serant C; 8 1 OM; «remanserant ATO | (quorum AO | (super A | (nam CATO | 
27. 8 cumque C; (cumque AT | «cucurrit CAO | «heldad CATO | 28. (statim CATO | 
* (domine CATO | 29. «at ille CATO | (quid CT | (quis CATO | «εἰ det AO. 


NUMERI (XI, 30-33) 


32?surgens ergo populus toto die 
illo et nocte ac die altero 
congregavit coturnicum qui pa- 
rum decem coros 
et siccaverunt eas per gyrum ca- 
strorum 
33 adhuc carnes erant in dentibus 
eorum nec defecerat huiusce- 
modi cibus 
et ecce furor Domini concitatus 
in populum percussit eum 
plaga magna nimis 


144 


39 reversusque est Moses et maiores 
natu Israhel in castra 
31 ventus autem egrediens a Do- 
mino 
arreptas trans mare coturnices 
detulit et dimisit in castra 
itinere quantum uno die confici 
potest 
ex omni parte castrorum per cir- 
cuitum 
volabantque in aere duobus cu- 
bitis altitudine super terram 


31. arreptas CA; arreptans O | dimisit 05 ; demisit O | 32. choros AO. 


altitudinem XO4M*6*J^ | terram — 32. co- 
turnicum] iz ras. WB?, 

32. ergo] autem ΠΟ | toto die] S*; 
tota die CXZT$oOnA*o*S? pis? prF*M | illa 
CU? | ^, illo die ΦΡ | et - tota U8? | ac] 
hac CA8XS*; a Ot; et OAMGOS! | die -ך‎ in 
VF | altero] S*; altera S? | congregabit X 
B; congregauerunt 6; or. 2M | congrega- 
uit - multitudinem ΨΒΖΩΜ | cuturnicum 
X271; conturnicum QM; cotorni»cum O (x 
sub ras. in fine versus); coturnices A gt | 
coturnicum -|- multitudinem O5! ela | qui 
om. P?, 4 hebr.) qui parum decem agge- 
[res] qui hebraice dicuntur [ha]marim 
O6 (ha suppl. ex Martianaeo) | parums« 
ילק‎ pariunt UM; parauerunt OS | coros = 
ABXTMBOH?G? ;6]086ץ‎ chorosCXIIZoATM 
d OO^Mc*S? כ לפקל‎ ag; corus O*; 
chorus S*P*; om. ij8* | eos UM, 

33. in dentibus] «| h(ebr.) inter den- 
tes ΘΟ] defecerat] S*; deficerat S? | huius- 
caemodi ;"כ‎ huiusscemodi XTBUBM; hu- 
iuschemodi S; huiusmodi ΠΟ | cibus] ΘΗ, 
cibos 15003? | concitatos O** | in populo 
ΛΗΧΣΤΒ | plagam dz* | magna orn. ΣΜ, 


Desunt GAL. 


30. moyses A8SXIIZTBTMoOBAMSPU 
Qareíp8c; moises Xo | et -I- omnes ABXoM 
BS*WUspbr; -- omnis 27 | maiores] mares 
ΣΟῚ | ^, natu maiores 27 | natu-1- in **ק)‎ | 
israel Q1! grelpac; isrhl 29; isrl ARZoTM 
cRzePU OSM ; ihl Π; srahel C; srhl םדא‎ | 
isrhl -- ex X«*|in castris COB*UM | ^, 
in castris isr] UM, 

31. uentis $8* | a domino oz. QM | 
arreptas] 5"; arreptans XO; arreptis 26; 
areptus ΘΗΘ2 (5 rescript.) | tras O8; om. O | 
cuturnices XZT; coturnicis ΠΟ; coturnicem 
S* | dimisit] ΜῈ m**; demisit MMOOH*cS* 


Q1 relm?8c; misit X; transmisit ABB. ὅ plu- = 


res antiqui « dimisit» alii et hebr. « de- 
misit » /ac. | quantom O9* | una S | diae 
Ὁ | ex omni] € h(ebr.) [ex] omni parte 
castrorum [per circuitum et duorum cu- 
bi[tum] altitudine erant [super] faciem 
terrae O9 | per circutum d^*; in circuitu 
X | uolabantque] A"? (antque irm ras.); 
uolabuntque O^ | uolabantque -|- et P* | 
in aerem [1 | aere ΣΤ; aerae S*; are Xo* 
ΦΖΈΩΜΤ | duos cubitos X | cubitis -- in 
Q5: | altitudinis ΛΗΣΟΜΒ., altitudines P^; 


30. 7 reversusque est XXXI. ANTMoSPOM; XXXIII. Π; 8 reversusque est C; «rever- 
susque est AO | 31. 4| ventus XVII B; Div. sine num. V8"; 8 ventus C; (ventus A 
TO | «arreptas CAO | (detulit AO | Citinere AO | (ex omni CAO | «volabantque CA 
TO | 32. 8 surgens C; (surgens ATO | (congregavit CAO | (qui parum C | (εἰ sicca- 
verunt CAO | 33. 8 adhuc C; (adhuc ATO | et ecce CAO. 


NUMERI (XI, 34-Χ11,34) 145 


sam ? et dixerunt 
num per solum Mosen locutus 
est Dominus 
nonne et nobis similiter est locutus 
quod cum audisset Dominus 
? erat enim Moses vir mitissimus 
super omnes homines qui mo- 
rabantur in terra 
* statim locutus est ad eum et ad 
Aaron et Mariam 


** vocatusque est ille locus Sepul- 
chra concupiscentiae 
ibi enim sepelierunt populum qui 
desideraverat 
egressi autem de Sepulchris con- 
cupiscentiae venerunt in Ase- 
roth et manserunt ibi. 
XII. ! Locutaque est Maria et Aaron 
contra Mosen 
propter uxorem eius aethiopis- 


34. sepe(l)Jierunt CO; sepelierant A. 


XI. 2. dominus CA; dominus 4- iratus est O | 4. et ad aaron CA; et aaron O. 


sem S*; aethiopiscam C; ethypissam O^*; 
eziopissam A8X2ZTB | aethiopissam Ἐπ» ΦΑΙ 
(am Zn ras). 

2. num] numquid CX; non S*OS | 
per] super A8* | ^, solum per Ὁ | moy- 
sen ABXIIZTBTM d OBAMS PUO areíb8c ; 
moisen 29% | dns] ΡΖ (ns iz ras.) | ^ lo- 
cutus est X | dominus -- iratus est ITTM 
QOOBAMG*S?PUBM qgrí8; -L- iratus est 
ualde ABXZBüprOe. 4 Hebr. et antiqui 
non subiungunt quod dicitur « ualde» 
Guill. Antiqui non habent > ualde» /ac. 

3. enim] autem [l | moyses AR 
XIHIXTBTMoOBAMPUO aqrelpac; —moises 
ZoMS | uir om. QO* | omnes or. 16* | in 
terram XM. 

4. statimque O5! | locutus est +- do- 
minus UOS grela cum hebr. LX X et Lugd. | 
ad eum - dominus CA? | ad (az£e aaron) 
om. XTOOQOSM | aaron — 5. uocans ori. UM 
per homoeoteleuton | aron O"*S; aharon 


Desunt GN.. 


34. uocatumque WU5* | est orz. *פן]‎ 
c^* | ^, locus ille X | sepulc(h)ra - con- 
cupiscentiae 610 | concupiscenci(a)e ΣΜΦᾺ 
S?^; concupescentiae T*; concupiscencia 
S*. 4 r. concupiscentium ΘΛ | sepilierunt 
S; sepellierunt C; sepelierant ATc^Qs5s* 
U8* 1» | desiderauerant [1»? (uerant ἐμ ras.) 
B*OGS*; desiderabant [ic | des(i)deraue- 
(rat) -- carnes ABXZBM? QHAM*G* p?tpspr 
Qe;4- carnem ΠῚ egressi] O?? (i in ras.) 
eressi X9 | sepulcri [I€UM | sepulchris - con- 
cupiscentiae 610 | haseroth C 61086ע‎ aserot 
X0*M; asseroth UBDF()SM; astaroth X | et 
manserunt ibi or. S*Uw, 

XII. 1. locutaque [ ΦΡΞΖ (a iz ras.) ; lo- 
cuta (que 077.) א(29*0‎ ; loquutusque A8* | 
est om. ^9* | aron S; aharon C | moysen 
ABXIIZT ΒΥΜΦΘΒΑΜΘΡΨΒΡΕΩ areípac; 
moisen עס‎ | eius or. XT | ethiopis- 
sam [IXoMMOS?PWUB5MQJM q; aethyopis- 
sam UPF; ethyopissam O^?O05; ethiopis- 


34. 8 vocatusque C; (vocatusque ATO | «ibi CATO | 4| egressi VIII. 210A0; X. C5; 


«egressi TO | «venerunt C. 


XH. 1. locutaque est VIII. Z4; XII. Os? ag; 12. Qv? (zarg.); XIilI. X; XVIII. 
B; XXIII P (pro 32); XXV. S'; XXXII. ייספואדיי\‎ ; XXXIII. S (pro 32); XXXIII. 
[1; Div. sine num. ;פע‎ $ locutaque est C; «locutaque est AO | (propter AO |2. 
«num CATO | «nonne ATO | $ quod C; (quod ATO | 3. derat CATO | 4. (sta- 


10 


tim CATO. 


146 NUMERI (XII, 4-11) 


simus est 
8 ore enim ad os loquor ei 
et palam non per enigmata et 
figuras Dominum videt 
quare igitur non timuistis detra- 
here servo meo Mosi 
? iratusque contra eos abiit 
10 nubes quoque recessit quae erat 
super tabernaculum 
et ecce Maria apparuit candens 
lepra quasi nix 
cumque respexisset eam Aaron 
et vidisset perfusam lepra !! ait 
ad Mosen 
obsecro domine mi ne imponas 


egredimini vos tantum tres ad 
tabernaculum foederis 
cumque fuissent egressi 
? descendit Dominus in columna 
nubis et stetit in introitu taber- 
naculi 
vocans Aaron et Mariam 
qui cum issent 5 dixit ad eos 
audite sermones meos 
si quis fuerit inter vos propheta 
Domini 
in visione apparebo ei vel per 
somnium loquar ad illum 
7 at non talis servus meus Moses 
qui in omni domo mea fidelis- 


6. vel CA; et O | 11. domine A; dne O. 


-- et 005000186 cum hebr. LX X et Lugd. | 
enigmate X | et figuras ]* h(ebr.) et figuram 
domini aspexit 06 | dominum, deum 
8005ע1‎ | ^, uidet dominum O | igitur] ergo 
Xo?M qgrelàc; om. 29* | no B | timuisti Uv | 
serbo O; sermo %** | moysi A"XIIXTO 


BTMoOPAMPU(O arefo8c; moisi 5% 
moise S*, 

9. iratusques 29; iratusque est UM | 
aabiit Q«*, 


10. nubes] ZT*; nubis XTS*; nubs 
Z7? | quae erat] quade erat O; om. 20* | 
que CA/X[IPZT«BUi«Qq|erant UP | 6 
J-in ART? | maria] M*Ow*; mariae M? 
692: mario UD; marie X[ICP* | candens] 
cadens d^*UrM; cannans S* | lebra S* | 
aron S; aharon C | uidisset -Ε eam On 2 
005 | perfusa ΟΣ; perfusas O*; perfusum 
ΘῈ; fusam יט‎ | lebra S*; lepram ΧΠΟΤῈ 
QpA*zP* QA*MipprM, 

11. ait«* S | moysen ΛΗΠΣΤΟΒΤ ΜΦ 
ORPAMSPUO arelbgc; moisen XXM | domine 


Desunt )0|\ 


C | et 4- ad A8SXBO?^MGS? | egrediemini 
dQRA*Gvp*Ur | tres om. C* | fuisset S* | 
egresi ^*; ingressi O5 | σὺ egressi fuis- 
sent 2M, 

5. descendit] ^? (descen im ras.); 
discendit 5 | columna | P? ia iz ras.) | nu- 
bes A?* | in introitum )21*5* | aharon C | 
issent] S? (is ἐπ ras.); isset ^*Uv, 

6. fuerat tUFM | propheta] B? (pro iz 
ras.) | domini 4- nisi $7 | adparebo S | ei 
om. ΨῈ | uel] et OO8OM" | ad eum Us» | 
illum -ך-‎ et ait OSM, 4 «et ait» /7ug. Hebr. 
antiqui « et ait» /ac. 

7. at] S? (tin ras.);; ad CXO | talis 
- ut ΨΒΈΡΕΜ | (serjuus meus moyses] iz 
ras.eí marg. O^! | serbusO | moyses A8XTI 
ZTBTMdOOHAMSPU( areíbac; moises XoM| 
domu 299 | mea] ma Οἵ; sua UP | fi«de- 
lissimus O. 

8. enim] it ras. V5? | ad hos CUM | 
loquar XO«*e*Sipra | loquorss« 1292 (or 
in ras.) | 61* ΦΡΞ in ras. | etom. are | palam 


(egredimini CATO | (cumque CATO | 5. «descendit CA | (vocans AO | «qui CAT | 
6. (audite CATO | «si quis CATO | &in visione AO | 7. (αἱ non CATO | «qui AO | 
8. (ore CAT | (εἰ palam AO | «non per C | (quare CATO | 9. 8 iratusque C; cira- 
tusque ATO | 10. (nubes CAT | ף‎ et ecce XVIIII. B; cet ecce CAO | «cumque 


CATO | 11. «ait C | 60056670 0 


NUMERI (XII, 11-XIII, 2) 147 


nonne debuerat saltem septem 
dierum rubore suffundi 
separetur septem diebus extra 
castra et postea revocabitur 
P exclusa est itaque Maria extra 
castra septem diebus 
et populus non est motus de 
loco illo donec revocata est 
Maria. 
XIII. ! Profectus est de Aseroth fixis 
tentoriis in deserto Pharan 
? ibi locutus est Dominus ad Mo- 
sen dicens 


2; sufficeret UF | extra castra — 15. itaque 
maria orn. UM per homoeoteleuton | reuoca- 
uitur ΟΠΟΣΤΈΟ, ἢ h(ebr.) [co ]lligetur O9. 
15. exclusaxest 7; exclausa est 10% ; 
excussa est X | ita (que oz.) QM | castra 
om. 125* | non est motus — 13, 1. in de- 
serto] iz ras. OV? | motus] hamotus C | 
reuocata] 4| h(ebr.) [collec ]ta O6 | reuo- 
cata esset OHAM?G()M; reuocatum est UM; 
reuocaretur CAEX2B; reuocata (est oz.) O. 
XIII. 1. profectus est] ^*; profectus- 
que est XMo^? )053 1061080; et profectus 
est ABZOMBUUBDM (es) OM cum hebr. LX X 
et Lugd.| est-|- populus CAERXZoMBM 5D 
Qagreíbac cum hebr. LXX et Lugd. |ף‎ Alii 
de moderno hebreo addunt « populus » 
Guill. | asseroth QSM; azeroth XT; aserot 
29; asaroth Ur; haserothre[oac | fixiis 
AB; 11818 O. «| h(ebr.) castrametati sunt 
O6 | temtoriis X | pharam S; faran X2. 
2. ibique dz*Os'qrelac | loqutus 
XT*; loquutus A8EZT?BTo^0Oe | dominus 
om. VIC | ad mosen om. ΣΤῈ | moysen A8 
לדח‎ BTMoOsAMPU OS: 61086; moisen 
XX0MS; mo. O^, 


hoc peccatum quod 


nobis 
stulte commisimus 
1? pe fiat haec quasi mortua et ut 
abortivum quod proicitur de 
vulva matris suae 
ecce iam medium carnis eius de- 
voratum est lepra 
15 clamavitque Moses ad Dominum 
dicens 
Deus obsecro sana eam 
1+ cui respondit Dominus 
si pater eius spuisset in faciem 
illius 


14. rubore A; robore O. 


Desunt GN. 
= CATO$OPU»Qaqrefbac; düe ARXIIZBM 
OSU B?FM()5Mg; dni UB* | mi om. OBG* cum 
LXX et Lugd. | oc O | hoc 4- ad C | pec- 
catum] iz ras. A8? | comisimus XM; quod 
misimus ΣΤ, 

12. ne] nec UF* | ut oz. B | aborti- 
uum ] $*? (uum iz ras.); abhortiuum dn; 
abortium O9*; aportiuum S|procitur S* | 
de] a ZTOS | iam] «4| h(ebr.) medietate 
carnis eius iam consumpta O6 | est 0/2. ]16* | 
lepra] Tt; lebra S*; a lepra CT'agrelac. 

13. clamabitque AH"*XB; clamauit 
(que om.) X9 | moyses A8XIZTBTMo 
ΘΒΑΜΡΨΩ arefoac; moises ZoMS | deus] 
domine Q5; domine deus ARXXBWUSD(OM | 
sanam eam O. 

14. spuisset] P*UrF*; expuisset CX 
100406: exspuisset P?UDr?; fuisset B* | 
illius] eius MTfOS | nonne] non ΛΗ͂ΣΟΜ 
אפעום‎ | deuuerat Of; debuerant PF | sal- 
tem] O8*S*; saltim CAHXZTM*dnRazov*? 
2062 P*ij Mq | dierum] S*; diebus 
XXTOS?OS agreloac | ^w septem dierum 
saltem [I€ | rubure B*; robore T*O 
ipsr*M | subfundi S; effundi X; perfundi 


12. «ne fiat CAO | 66606 CATO | 13. 8. clamavitque C; (clamavitque ATO | (deus 
CTO | 14. «cui CAT | csi pater CATO | «nonne CATO | (separetur CATO | 15. 8 ex- 
clusa est C; «exclusa est ATO | «et populus CAO | «donec O. 

XH 1. 4 profectus est XIII. O97ag; 13. QW? (marg.; XXXIII. TM4X(S)P; 
XXXV. Il; Div. sine num. 129"; 8 profectus est C; (profectus est A | «fixis 0 | 


2. € ibi XXVI. S!; «ibi CATO. 


148 NUMERI (XIII, 3-10) 


Zecchur 

6 de tribu Symeon Saphat filium 
Huri 

7 de tribu luda Chaleb filium lep- 
phonne 

8 de tribu Issachar lgal filium Io- 
seph 

? de tribu Ephraim Osee filium 
Nun 

10 de tribu Beniamin Phalti filium 
Raphu 


saphath CAU5FM(Q:; saphad S?; saphan 
S*; safat XXM; safath XTO | uri ZMdpRzovP 
OOBS*PU OM qg. 

7. iuda] S? (u in ras.) | chaleb = AT 
dRAzevOO ag; chalep M; chaleph CITUBF; 
caleb Q^ ;6]086ץ‎ calebh 27; caleph ΛΗ 
XXoMBSPUDMOS | iepphonne — $RZ ePp*; 
iepphone[IPZocaz*veO^2; iephonne OV?6?; 
iephone /\ 1702 MBOA*M*G* OS 61086 ; 
iephone M; iephonen A; iephrone [Ic*; 
ieppone P*; hiephonne OQOM; hiephon- 
nae C; hieponne OB; ieffonne S*; ief- 
fone 52; iefone XQ!; zepphonne T; se- 
phone 1. 

8. isachar ΠΜΦΑΡΘΑΜΟΘΡΨΕ ας; isa- 
car 2; ysachar CABBUBDM()S!; ysacar 
X |igal] S? (ig in ras.); ygal CA8BXOQS; 
iegal Στὸ; gigal U | yoseph AH; iosep 
XM; josepha UU»; iosephat UB*, 

9. ephraym CU»; epphraim dv; 
epraim B*; effraim XoSUB5FM()M; efraim 
ΧΠΌΣΤΜ, effraym Q5; efraym A" | 6 
= X[IPZMAM RA?zeveOOMc? S?P(O agrelb 
8€; osee ]1050; osee XT; iosue TobA*Qac* 
5M; iosue BORU»r; iosuae S*; ihosuee 
C; yosue A" | num [IcOc*(M, 

10. ben-iamin e | falti ARXIIDZBWU»; 
phaltis C; palti S*; phalati ΠΟ: phalu 
O^ | rafu ZB; raphut :*פע1‎ raphuth V5; 
rahu O. 


3 mitte viros qui considerent ter- 
ram Chanaan quam daturus 
sum filiis Israhel 

singulos de singulis tribubus ex 
principibus 

* fecit Moses quod Dominus im- 
perarat 

de deserto Pharan mittens prin- 
cipes viros 
quorum ista sunt nomina 
5 de tribu Ruben Semmua filium 


Desunt GN. 

3. considerant O41S*U* | terram - 
chanaan εἶ | canaan XZM; cannaan S; 
chanan ΠΟΙ | quam] cum S* | israhel] ΟἹ 
(s corr.); israel 61086 ; isrhl XM; isrl A8 
ZoTMdoRzevSP ΨΩ: ihl I1; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ | singulos 4- dies U5* | de orz. [1C | 
singulas C | tribus CXZTBOHBATM*G*S*yr | 
^w iribubus singulis O | ex princibus S*. 
Ἵ h(ebr.) patrum su[orum] O6. 

4. fecerat 29* | moyses AEX[IZTBTM 
ooP^^SPUOarelpac; moises 29* | quod] 
quo S*; que X | dominus om. UM | impe«« 
rarat c? (rarat in ras.); imperauerat UM 
relac; imperat UF* | pharan] O9? (n in 
ras.); phara O^tM; paran S*; faran XZB | 
mittans S* | princeps UP | ^, quorum 
uiros A8* | ^, nomina sunt ista QM, 

5. semmua] 29*; semua XTOS; sem- 
maa X; semaa (?) S*; semma 2029 \ UJ»; 
sema UBF?; semmau O*P; semmauh C; 
semmahu O^*; sammua ΘΟ" (part. in ras.) 
rtelac; om. UVr*M, € iji semmua OM | filium] 
S**; filius ZTS^JB* | zechur lIXMSP* 
O^ agrelàc ; zeccur ARXXT9?B; zecur QS?; 
zerchur (?) Of ; zecchor O^MG6*; zechor P^; 
zacchur ATM4^SvP m; zachur «pRzyr*w; 
zaccur 29*; ziechur UBF?; gecchor OH; 
iecur QsS*. 

6. symeon] ΘΟ"; simeon ZTOHAMG? 
S*P?OMaríp8c; semeon P*; simion S? | 


3. «mitte CATO | singulos CAO | 4. *| fecit XXXIII. Ow; 8 fecit C; «fecit AT | «de 
deserto CAO | (quorum CA | 5. «de tribu CATO | «semmua C | 6. «de tribu CATO | 
«saphat C | 7. «de tribu CATO | (chaleb C | 8. «de tribu CATO | «igal C | 9. «de 
tribu CATO | 10. «de tribu CATO | «phalti C. 


NUMERI (XIII, 11-18) 149 


Vaphsi 

19 de tribu Gad Guhel filium Machi 

" haec sunt nomina virorum quos 
misit Moses ad considerandam 
terram * 

vocavitque Osee filium Nun Iosue 

13 misit ergo eos Moses ad consi- 
derandam terram Chanaan et 
dixit ad eos 


!! de tribu Zabulon Geddihel filium 
Sodi 

12 de tribu loseph sceptri Manasse 
Gaddi filium Susi 

13 de tribu Dan Ammihel filium Ge- 
malli 

! de tribu Aser Sthur filium Mi- 
chahel 

15 de tribu Nepthalim Naabbi filium 


XHI. 12. sceptri manasse A; exceptri manasse O. 


CAEX[IZÓPOMSPU5MOq; nepthali BAT 
MdoRAzeOOHG?iF?; nephthali grefpac | 
naabi ABXBOJM^qg; nahabbi C; nahabi 
161086; nabbi Rz; naabdi ΧΦΡ: nabdi Q5; 
naabiu O8; maabbi ΠΡ; aabbi S* | uapsi 
ABXMBOS? (ua iz ras.) S? (ua in ras.) QM 
261086; uaphusi UP; baphsi 02, 1 
uapis O^; uapin OV? (n iz ras.); phapsi 
U»; maphsi P;-naphsi Q5; nabsi XT; sa- 
phsi ΘΗ, 

16. gadh ΣΤ; gat 2*O9*; 2811 X; 
cad S | guel XZSUBOSM 6261086 | filium — 
18. chanaan] iz ras. ΠΟ | machi] B? (c 
corr.); machir Ow, 

17. moyses ABXIIZTBTMoOHBaMSDP 
120053 0261086 ; moises 29%; mo. QM | ad 
considerandum OM | terram -4- chanaan 
is*pFM()S; -- chanaam ΩΜῈ | uocabit- 
que XB | osee]T*S*W5*; osee [Ic! פע‎ 
osee XT; iosue XS?UM; ijosue UF*; moses 
C; om. 1929? | num POM | iosue] S*; 
iosue יס‎ ZTBU»r; iosuae O; ihosuae C; 
yosue AH; om. X S? (qui add. sup. lin. 
et chaleph filium iefone). 

18. eos orn. O^*iUB*DP | moyses A8X 
[IXTBTMoOnaAMSPUs»r() arefp8àc; moises 
XoMUM | ad considerandum OM | (consi- 
de)randam terram] iz ras. O^? | terram 
- chanaan el | canaan A8XZTMS | per me- 


Desunt GA-t, 


11. zabylon C | geddihel — 12. ioseph 
sceptri] iz ras. OV? | geddiel ΦΡ grelpac; 
geddehel A8O; gaddihel פעותק)פ]ן]‎ ; gcad- 
diel ZU5; galdihel B; zeddihel M; gieldi 
»«hel S? (corr.); hieddihel S?; iediel QS; 
iotihel X | soddi "פע‎ ; 2001 O6? (z iz ras.). 

12. de tribu ioseph — filium susi or. 
S* | iosep 2%; yoseph AEX | ceptri A8B | 
(s)ceptri man(asse) = CA8RXIIZBATMo 
Owv?S? ΡΈΨΩ agrelp8c; exceptri manasse 
O; sceptri ex manasse O^; excephtri ex 
manasse OH!; ex tribu manasse O9?; ex 
manasse OHtG6*P? | mannasse U5; manase 
UFM | gaddi] X* (Ὁ); gadi X?Z7; gadday 
A"; gadda B | susi] P*; 2021 OC? iz ras.; 
sosi OBP?; suri X; subi O. 

13. ammihel] d? (hel iz ras.); am- 
miel 20952 (a/f. m inm ras.)re[ogc; ami- 
hel PUMq; amiel ZTOSg | gemali ΘΗ; 
gemmalli A*UM; gemmali 292. gamalli 
CBU*; gammali U5*»; emulli ΣΤ; ie- 
mulli XT?; magalli 202 (ma iz ras.)M. 

14. asser 09; haser C | sthur] 06* 
(Ὁ) S? (in. ras.); stur ABZo*BOM; isthur 
C; zathur O9?; sur ΨΒΈΡΕΩΒ; seur 82, 
siur UM; sechora | michael A8Zodv* ag 
τοῖσδε; micahel XTO; mihahel ΠΟΤ ; micael 
XZM^; migahel OQ"; michal 5; micha Os. 

15. nepthalim] 609*%**; neptalim 


11. «de tribu CATO | «geddihel C | 12. «de tribu CATO | «gaddi C | 13. «de tribu 
CATO | «ammihel C | 14. «de tribu CATO | «sthur C | 15. «de tribu CATO | «naabbi 
C | 16. «de tribu CATO | «guhel C | 17. «haec sunt CATO | (| vocavitque XXXIII. /\ 
$ vocavitque C; (vocavitque ATO | 18. «misit CATO, 


150 NUMERI (XIII, 18-23) 


erat autem tempus quando iam 
praecoquae uvae vesci pos- 
sunt 
22 cumque ascendissent explorave- 
runt terram 
a deserto Sin usque Rohob in- 
trantibus Emath 
?3 ascenderuntque ad meridiem et 
venerunt in Hebron 
ubi erant Ahiman et Sisai et Thol- 
mai filii Enach 
nam Hebron septem annis ante 
Tanim urbem Aegypti condita 
est 


22. cumque ascendissent 075 rep. 
o^* | cumque] quum (que oz.) X | a om. 
S* | syn CO$ 6 | usque - ad ΠΩΒ ag | ro» 
hob $9; roob AXXBTo^4U5bM(q; ro- 
bob o?; roboob OM; rohab ΠΟ; roab 
ΠΡ | intrantibus 5/s rep. OS | emath ΠΟ: 
aemath CUF; emaht P; emat XM, 

23. ascenderunt autem (que o.) I1 | 
ad meridie B; meridiem (ad or.) A | be- 
nerunt O | hebron] P*; ebron [IXTO*MS 
אפפע1‎ : ebron X; chebron P? | haiman P; 
hahiman S?; hahima S*; ahman C; achi- 
man AXZX9MBUSDr()agrefí8c; achimam 
UV; achima Π; aciahiman ΣΤ | sisai] 06* ; 
sisay CAEXBUM(M; sesai O9? | tholmay 
CAB; tolmai ZT*MdPS*OS; tolmay XOw; 
tolomai 55; dolmai q | fili b? | enachXUr; 
enac ALZMTdoRAzePO Ota*MG6 gre[m?8c; he- 
nac *עו‎ | hebron] P*; ebron A-B?X[]XTM 
SU5M; ebhron ΛΗ, ephron B; chebron 
P?| thanim CAXTb^O^«6SP q; tamnim X; 
thànim O5; thani 2"; thamn ΠΡ: thanni 
ΠΟ; tamni UB | egypti XIIPBOS!; egipti Xo. 
egipti ABXTMSUBMOMq| condità At. — ' 


ascendite per meridianam pla- 
gam 
cumque veneritis ad montes 
19 considerate terram qualis sit 
et populum qui habitator est eius 
utrum fortis sit an infirmus 
pauci numero an plures 
20 jpsa terra bona an mala 
urbes quales muratae an absque 
muris 
?! humus pinguis an sterilis 
nemorosa an absque arboribus 
confortamini et adferte nobis de 
fructibus terrae 


Desunt GN* (usque ad v. 20, an mala). 


ridianam] bis. rep. ]16* | per] ad v | meri- 
dianam] 4^! (ri iz ras.) | ueneretis O | 
ad montem UB*, « h(ebr.) ad montem id 
est hierus(alem] O6. 

19. considerata X9*; consirate ΤῈ; 
conserate P* | pupulum O^*; populus 
d^* | abitator ZTUM; inhabitatorr | est 
om. S*Ow"* | fortes ΠΟ | sit om. O cum 
hebr. | infirmos UM | infirmus 4- si A em 
8c. Cf. hebr. LXX et Lugd. | numerus S; 
uero M*. 

20. terre UF* | qualis O8S | murate» 
Ur; murates UM; murata OH | abs (que 
orm.) ΣΟῚ | absque mures S. 

21. humus] huius O | nemorosa] 
nemoro OMf | absque] sine QS | terrae 4- 
illius ARXBUB*»r?()5 | quando iam ] iz ras. 
o! | pr(a)ecoqu(a)e] iz ras. S* (Ὁ) dr? 
(co im ras.) V5? Qs? (que in ras.); pr(a)e- 
coc(a)e ZTMBMOORUD»r; precoces O^! (ces 
in ras.); precoces 52; praecocses O9; prae- 
coces«« P; prece UM, 4 al. pcoce OM; al 
pcoces ΘΜ (αἱ. m.) | uuae] in ras. O^'; 
ub(a)e XZTO | possent S*U», 


«ascendite CATO | (cumque CATO | 19. (considerate A | «et populum: AO | «utrum 
CAT | «pauci CATO | 20. 41258 CAT | &urbes CATO | «muratae CT | 21. «humus 
CATO | «nemorosa CAT | «confortamini CATO | Cerat CATO | 22. 8 cumque C; 
«cumque ATO | «a deserto AO | 23. (ascenderuntque CATO | Qubi AO | (nam CATO. 


NUMERI (XIII, 24-28) 151 


omni regione circuita 
?! venerunt ad Mosen et Aaron et ad 

omnem coetum filiorum Israhel 

in desertum Pharan quod est in 
Cades 

locutique eis et omni multitudini 

ostenderunt fructus terrae 28 et 
narraverunt dicentes 

venimus in terram ad quam mi- 
sisti nos 

quae re vera fluit lacte et melle 
ut ex his fructibus cognosci 
potest 


^ pergentesque usque ad Torren- 
tem Botri absciderunt palmitem 
cum uva sua 
quem portaverunt in vecte duo 
viri 
de malis quoque granatis et de 
ficis loci illius tulerunt 
? qui appellatus est Neelescol id 
est Torrens Botri 
eo quod botrum inde portassent 
filii Israhel 
26 reversique exploratores 
post quadraginta dies 


terrae 


28. misisti AO; misistis G* | ut ex AO; et ex G. 


dies quadraginta X | omni regione cir- 
cuita exp. 095 4. h(ebr.) non habet 09 | 
omne B; homne C; omnis M; omnia 
S* | circuita] T? (ir corr.); circumita P; 
circuitu AL; circumdata ΣΤ, 

27. uenerunt] O^? (a/f. e corr.) | mo- 
sen] O*; moysen GAXIIZTBTMoOH8AM 
SPWOS! arefoàc ; moisen 209002; mo. QM | 
et - ad σὺ | aron S; aharon C | israel gt 
61986; isrhl ZM; isrl GABXOTM«dpRZevOP 
VO; [ἢ] I1; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | 
in deserto ABXMBdoPU5| phran OM; faran 
X2T9S | est] st Gt | cades] 11626* ; cha- 
des T!de?vPO; des [Ic* | loquutusque 
A* | locutique 4- sunt [1ZMOs. Cf. Aebr. 
LXX et Lugd. | multidini ΠΟ; multitudine 
OH | fructos OP; fructum )(5*. 

28. in terra A8; ad terram Στοῖ ΒΡ 
005; om. B*. «| uel in terram 20? in marg. | 
ad quam] in qua ABB | quam] corr. Gc | 
misistis G*XIIPZO^* age | que CABXTIPS 
ΨΒΜΩ q | re uera] reuersa Cobz*; uera O | 
fluit] o»? (luit iz ras.); fluet Att | et] e 
Gt | ut] in ras. 852; et GX | hiis Os7q | 
cognusci S | possit S. 


Deest Ὁ (usque ad ץ‎ 26, dies omni). 


24. pergentes quousque (que 071.) 
X; pergensque Φν | pergentesque -Ἐ- uiri 
S* | usque ort. P* | torrentes TM* | tor- 
rentem - botri 610 | palmitem [ O^? (item 
in ras.) | uba X; ua ΠΟΙ͂ | uuas suas S* | 
quem ΠΟ; quam ZMdoP*; qui UF*M; or. 
X | conportaberunt X | in] a U^ | grantis 
A** | de] ₪95 (d corr.) | fici P* | locis 
5*; חס‎ NH*, 

25. 41} quia UM | est ,וס‎ UM | ne- 
lescol A; neeleschol ]150758 1 
AHZTOOMGSUDFM(q8C; nehel escol At? 
g; nehel.escol A**; nehel, escole; nehel 
- escol fp; nehelhescol C; neheleschol 
Br; nehelscol O^; neelesocol ΠΟ; nahe- 
lescol ^^ | id est torrens botri] minusc. 
litt. 8; om. vo* | torrens - botri ef | tor- 
rens* ^? (s /n ras.); turrens O; torrentis 
6ח‎ | potri S* | eo quod] equod T* | po- 
trum S* | portasset 16; portarent X | ^v 
portassent inde 0096186 | israel ΩΣ grep 
86; isrhl XM; isrl ABXoMdRzevOPU(sM; 
ihl [1; srahel C; srhl XZTB; srl At. 

26. reuersi (que or.) O"* | reuersi- 
que-]- sunt ^4*S* | terrae om. T1» | > 


24. «pergentesque CATO | «absciderunt O | (quem AO | «de malis CATO | 25. (qui 
AO | «id est C | 660 quod CAO | 26. "| reversique XXVII. S!; 8 reversique C; &rever- 
sique ATO | «omni AO | 27. (venerunt GCA | «in desertum AO | clocutique GCATO | 
«ostenderunt AO | 28, (venimus CATO | «quae AO | (ut G. 


152 NUMERI (XIII, 29-33) 


ascendamus et possideamus ter- 


ram 
quoniam poterimus — obtinere 
eam 
3? alii vero qui fuerant cum eo di- 
cebant 


nequaquam ad hunc populum 

valemus ascendere quia fortior 
nobis est 

33 detraxeruntque terrae quam in- 

spexerant apud filios Israhel 
dicentes 


29 sed cultores fortissimos habet 
et urbes grandes atque muratas 
stirpem Enach vidimus ibi 
30 Amalech habitat in meridie 
Ettheus et lebuseus et Amorreus 
in montanis 

Chananeus vero moratur iuxta 
mare et circa fluenta lorda- 
nis 

31 inter haec Chaleb conpescens 

murmur populi qui oriebatur 
contra Mosen ait 


31. poterimus GA ; poteremus O | 32. ad hunc GA; adhuc O. 


chananaeus AT4^ ;61086ץ‎ channaneus S; 
chaneus OM; cananeus X 0; cananeus 
O6*; cannaneus ΘΗ] moratur] G€ (u 2f); 
morabatur [IcP*5* | iustaO; contra S* | 
fluente S* | iordannis GO6*. 

31. chalep Cóv*; chaleph IIU5; ca- 
leb /\ 30962002 qrefo8c; calebs d; 
calep Ot; caleph GABXXBMprM()sM | 
conpescens] M*O*? (pesc ἐπ ras.); com 
pescens [IM AM? pP PUB» אנך)‎ qrefpac; 
compesceres UM; conspiciens GC (spicie 
ref.) Ou^M*, 4 al, conspiciens OM | qui] 
quod [IP? iz ras. | oriebantur UF* | moy- 
sen ΟΛΧΠΣΤΒΤ ΜΦΘΗΑΜΘΡΨΒΡΕΩ are[p 
86; moisen X0MUM | ascendamus] Oc? (da 
corr.), asendamus B*; ascendimus O^* | 
possedeamus S | poteremus OS*; potue- 
rimus [IC | obtinere] S*P*; obtenire S?; 
optinere [IZ *4vPOP* ΨΜΩ.Ὶ 

32. fuerunt S | dicebat P* | ad] corr. 
₪092: om. A* | ad hunc] adhuc 0 
ijs*r*M^ | ualeamus z*P*; uelemus UFM | 
quia] quoniam [IP | nobis or. P*. 

33. detraxeruntque] iz ras. P?; de- 
traxerunt quoque QM | terram ΣΤ | ins- 
pexerunt AL; spexerant 27 | filios oz. A | 
israel ;61086ע)‎ isrhl ZM; isl GASXoTM 


29. sed +- et ΠΟΘ | fortissimus S* 
P* | habet* Ur? (t in ras.) | grandes - 
nimis OG?, 4 h(ebr.) nimis O6 | muratas] 
munitas T* | stirpem [ A?? (tir corr.) M*O6? 
(mn ras.); strippem UM; 541706 ΠΟ; stirpem- 
que M? | enach] ΛΕ (e corr.); enach X; 
aenach C; enac ZMdjRzeOPUrFMO! ave[m? 
86; henac ;*ען‎ enachim [1; enachym OS | 
uidimus — 30. in meridie om. Mt | uide- 
bimus ΠΟ, 

30. amalech ΠΟ; amalehc S; amalec 
CXM$0OP? greípac; amaleth UD; et ma- 
lech U^; abimelec ΡῈ | abitat אע‎ 
habat XT*; habitabat [ID*U5; habitauat 
;סה‎ habitauit ]6* | in meridie] :*5ש‎ in 
meridiae c? (er corr.); in medie Of; in 
meridiem XZTU5?p | ettheus = CXO; 
etheus AB[IZTBS?Us5rFOSMq; etheus X9; 
aetheus VU»; hettheus GAt-ZMTdRazoQn; 
hettheus O^«*6; hetthaeus A; hetheus M 
dv?PUMQ: g; hethaeus 61086ץ‎ cheththeus 
S* | iebuseus A-MO^9; iebusaeus AT dpRA 
OOM^ re[pgc; iebusseus GXTBUrM; iebu- 
zeus (5; ihebusseus CX ; hiebuseus [1cO | 
amorreus A-Md90^9; amorraeus CAT 
QRAZVPOM; amurreus S*; ammorreus UM; 
amorrhaeus 261086 | 618815 


29. (sed GCAO | («εἰ urbes GAO | (stirpem GCATO | 30. «amalech GCATO | | 8 
GCATO | «chananeus GCATO | cet circa G | 31. $ inter C; (inter GATO | (chaleb C | 
«ascendamus GCATO | (quoniam A | 32. 8 alii C; «alii GATO | «nequaquam GCATO | 
«(ad hunc G | (quia C | 33. «detraxeruntque GCATO | «apud G. 


NUMERI (XIII, 33- XIV, 4) 153 


3 utinam mortui essemus in Aegypto 
t et in t hac vasta solitudine uti- 
nam pereamus 
et non inducat nos Dominus in 
terram istam 
ne cadamus gladio et uxores ac 
liberi nostri ducantur captivi 
nonne melius est reverti in Ae- 
gyptum 
* dixeruntque alter ad alterum 
constituamus nobis ducem et re- 
vertamur in Aegyptum 


terram quam lustravimus devorat 
habitatores suos 
populum quem aspeximus proce- 
rae staturae est 
* ibi vidimus monstra quaedam filio- 
rum Enach de genere giganteo 
quibus comparati quasi lucustae 
videbamur 
XIV.! igitur vociferans omnis turba 
flevit nocte illa 
? et murmurati sunt contra Mosen et 
Aaron cuncti filii Israhel dicentes 


33. terram quam G; terra quam AO afroque archetypum corrigente | populum 
quem G; populus quem AO μέ supra | staturae GA; statura O. 
XIV. 2. murmurati sunt GA; murmurauerunt O | 3. et non in hac GAO veferique 


3. utinam] 4| h(ebr.) utinam mortui 
essemus in aegypto aut in hac uasta so- 
litudine. Quare dominus inducit nos in 
terram istam ut cadamus gladio O96 | es- 
semus] O^? (a/f. e corr.); fuissemus Π 
cum Lugd. | egypto XIIPBOOS!; egipto 
ΣΤ; egipto APRZOMSUIUBMOM q | et] cuncti 
U^ | et4- non GCAXIIZBATMoQOOSP 
ΨΒΡΕΩ agref | hac] ac B | uas O^* | soli- 
tudini S* | dominus] omnes 9% | ista 
אע‎ | ne] nec UM | cadamus -- in AHZo?« 
B* | gladio »« G€ (io im ras). | et bis rep. 
O* | uxoris S | hac CA8XS | liueri O | 
nostri bis rep. U8* | ducant UM | est-L- 
nos [IPS* eum Lugd. Cf. hebr. et nonnull. 
codd. gr. | reuerti in] reuertin G* | re- 
uerti] iz ras. e£ marg. ^?; reuertere (?) 
ΘΜΈ in egyptum [1PBOS!; in egiptum ΣΟ; 
in egiptum ABXTMSUIUSM(OM q; in aegypto 
ΘΗ, in egypto A-*; in egypto C. 

4. dixeruntque alter ad alterum] iz 
ras. WF? | ad] ab ΦΡ | alterutrum GP* | 
ducem] S? (m iz ras.) | in egyptum — 5. 
ceciderunt] /z ras. OM! | in aegypto O; 
om. אע‎ | egyptum XIIPBOS!; egiptum ΣΟ; 
egiptum CA" 272MSUBOM q; egypti AL. 


omnes, errante archetypo. 


dcRzevOSP ΨΩ; ihl Π; srahel C; srhl ;ד א‎ 
srl A- | terram = GCAr-*8*XBdoo*isp; 
terra. AL??? [IZ ATM ipgaze?ve OOSP ΨΕΜΩ 
00061086 | lustrabimus X; intrauimus C | 
deuorabit * | populum = GAL*HXZM 
O^M*6*; populus CAPC[IXTOBATMoO 
O8M?e?SPU O agrefbac | quam. P?P* | in- 
speximus AXS | statura OUFM; estature S*. 

34. ibi] corr. GCA'? (b corr.); ubi 
6 | monstra] $^? (s iz ras.); monstrua 
GCASXB | enahe S; aenach CUP; enac 
9200003 אנכ‎ grelm?8c; enac XUF; 
henac 105 | giganteo | OS$*; gyganteo XT 
QP?OS?:; gigantum S*UBF*M | 4 quibus 
S | locust(a)e ΛΗΧΠΣΟΜΒΜΦΘΗΘΡΨΩ ag 
60086 ; lucusta G | uidebamur] 7! (mur 
in ras.); uideuamur O. 

XIV. 1. omnes S*; omni UM | fleuit] 
P? (ui iz ras.); flebit X. 

2. murmurati sunt] O^*; murmorati 
sunt M*S; murmurauerunt OO^? | moysen 
GAXTZTOBTMdoOn8AMP OS! 61086; moi- 
sen 295; mo. OM | aron Z**S; aharon 
C[filios B | israel O/greípac; isrhl ΣΜ; 
isrl GABZOTM RzevOP Os; ihl [1; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At. 


«terram CATO | «populum GCAO | 34. «ibi GCATO | (quibus GCATO. 

XIV. 1. 4 igitur XIIII. O92 qg; 14. Ov? (marg.); XXXIIII. ;ואד‎ XXXVI. 
Π; Div.sine num. V ; 8 igitur C; > זפ‎ GAO | 2. (et murmurati sunt CAO |3. «utinam CA 
TO | «et in G| utinam GCATO | (εἰ non G | 6 cadamus AO | (εἰ uxores G | (nonne 
GCATO | 4. 8 dixeruntque C; «dixeruntque GATO | 4constituamus GCATO. 


154 NUMERI (XIV, 5-10) 


ducet nos in eam 
et tradet humum lacte et melle 
manantem 
? nolite rebelles esse contra Domi- 
num 
neque timeatis populum terrae 
huius 
quia sicut panem ita eos possu- 
mus devorare 
recessit ab illis omne praesidium 
Dominus nobiscum est nolite me- 
tuere 
10 cumque clamaret omnis multitudo 


5 quo audito Moses et Aaron ce- 
ciderunt proni in terram 
coram omni multitudine filiorum 
Israhel 
6 at vero 10506 filius Nun et Cha- 
leb filius lepphonne 
qui et ipsi t lustraverant f terram 
sciderunt vestimenta sua 
7 et ad omnem multitudinem filio- 
rum Israhel locuti sunt 
terram quam circuivimus valde 
bona est 
$si propitius fuerit Dominus in- 


5. in terram AO; in terra G | 6. lustrauerant A; lustrauerunt GO | 7. circuiuimus 
O; circuibimus O; circumiuimus A | 8. in eam AO; in 68 G | 9. contra dominum O; 
coram domino G*; contra domino GC; contra deum A | possumus G?AO; possimus G* | 


hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl ΛΕ | loquti ZT*; lo- 
quuti GAXT?Bo^0 | terram [ AL*[TP* ; terra 
/\ ךלפה‎ ΜΦΘΑΜΟΡΨΒΩ 7761086 | circui- 
bimus GAB[ICB; circumiuimus AO^4M6; 
circuimus ΛΕΧ g. 

8. propitius +- nobis G?? (sup. lin. 
eras.) C; -Ἐ nostri 277. Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | fuerat S* | fuerit 4- nobis g | in- 
ducat X; introducet O^ | nos om. WM | 
in ea GB | tradat Xa | et melle oz. ΠΟ} 
manentem XP*, 

9. noli O | reuelles GCXTIcO ; reuel- 
las S* | contra] G€ (ntra iz ras.); coram G* 
| domino G; deum Z92AMOMJJ5 | eos pos- 
sumus] Q?* (eos po iz ras.) | eos] Ou*yr? 
(in ras.); eum 023? | possimus G*M*S* | ^, 
possumus eos ΣΜΦΡΘΆΜΟΩΒΜ | deuorauit 
S* | ab illos O; ab eis £MO8OM agrelac | 
omnem XMiU^; omni S* | presiduum S* | 
uobiscum O | nolite metuere] im ras. 
o^! | metuere] timere CXOQM | metuere 
-- eos t. 

10. clamaret] O^? (pr. a corr.); cla- 
marent ij^; clamaueret A* | multitudo] 


metuere GA; timere O. 


5. auditu S* | moyses CAXIIZTBTM 
QOUAMSPU(O arefo8c; moises 20% | aron 
S; aharon C | ^v proni ceciderunt [1 | in 
terra GA8XB | israel O! greIp8c; isrhl XM; 
isrl GA" ZoMdoRzevP y Osw; ihl [1; srhl C 
ΧΣΤΒ ; srl At. 

6. ad uero (uiro S*) CXOS* | iosue 
AL[CBU»P; iosuae OHUF; yosue X; iho- 
suae C | num Q^ | chalep C; chaleph [I6; 
caleb GO*"4cPOQ! arefpac; caleph ΛΗ͂ΧΣ 
MSUspr(sM; kaleph B; eleazar UM | iep- 
phone X[I»20O^?PU5; iepphone ΠΟ; iep- 
phonae Aov?; iephonne 601202; ihephon- 
nae C; iephone AUPHBTO4OOA*M*c*S 
ΨΈΜΩΒΜ agrefpac; iephone M; *iephone 
:פע‎ iepfone XT; iefone 20001: iepponne 
Gc; ieppone G*; iepone ΛΒ] qui] S**; 
quia S? | lustrauerant]S*; lustrauerunt G 
AB[IPpROO8S? Uie*rM (Mgr; lustraberunt 
X | sciderunt] O^? (sci in ras.); scinde- 
runt UM; scideruntque 2 

7. ad om. ΦΡΨΕΈΜΩΜ | multitudine 
VM; om. WB* | israel Q? greI8c; isrhl XV; 
isrl GABZOTM RzevOPUOSw; ihl [1; sra- 


5. 8 quo C; «quo ATO | (coram AO | 6. «at vero GCATO | (qui et CAO | «sciderunt 
CAO | 7. Cet ad GA | «terram GCATO | «valde C | 8. (si GCATO | «et tradet AO | 
9. (nolite GCATO | (neque AO | (quia GCAO | (recessit GCATO | «dominus GCAO | 
10. 1 cunque XXXV. MSQw; 8 cumque C; (cumque GATO. 


NUMERI (XIV, 10-14) 155 


gentem magnam et fortiorem 
quam haec est 
P et ait Moses ad Dominum 
ut audiant Aegyptii de quorum 
medio eduxisti populum istum 
1% et habitatores terrae huius 
qui audierunt quod tu Domine 
in populo isto sis 
et facie videaris ad faciem 
et nubes tua protegat illos 
et in columna nubis praecedas 
'eos per diem 
et in columna ignis per noctem 


et lapidibus eos vellet opprimere 
apparuit gloria Domini super 
tectum foederis cunctis filiis 
Israhel 
!! et dixit Dominus ad Mosen 
usquequo detrahet mihi populus 
iste 
quousque non credent mihi iü 
omnibus signis quae feci co- 
ram eis 
12 feriam igitur eos pestilentia atque 
consumam 
te autem faciam principem super 


10. eos uellet AO; uellet eos G | 11. credent AO; credet G | 12. pestilentia GA ; 


tem magnam et fortiorem quam haec est 
696 | faciem B*OS* | principum S* | su- 
per] ας (per iz ras.) | gentem] T? (en iz 
ras.); ingentem UM | quam] quem B*. 

13. moyses GAXIIZTBTMeOUaMSp 
WO 0061086 ; moises 29% | audiam UM | ae- 
gypti G*; egytii AL; egyptii הא‎ 
egiptii 210; egiptii ABXMSUBMOMq | de 
quorum ]decorum S* | deoz. ΟἿ quorum] 
At? (q corr.) | midio OS; medium rM | 
eduxi OS | is«tum /\5; iustum O; om. A8. 

14. habitatores] O^? (es ἐμ ras.); ha- 
bitores A^ | terrae om. 1/5* | huius] eius 
X | ^. huius terre 152 | qui] S*; quia S? 
O^ | audierunt] S*; uiderunt S? | quot 
B; quoniam O5 | tu domine in populo 
isto sis] part. in ras. litt. minoribus O! | 
dominus G | facie O; faciem OtU^w*c | 
uidearis o7. 1/5* | ^, ad faciem uidearis 
XTO | nubes] XT*; nubis A-*; nubs X27? | 
in om. X | columna] 97? (a in ras.) | pre- 
cedas] WF? (as im ras.); precideas S*; 
precedes X7; precedat X; precedebat UM | 
eos] illos A?ZMB | et in columna — per 
noctem or. O | et om. UM, 


pestilentiam O. 


populus 29?; om. 29* | uellent CXO** 
O^ | ^, uellet 608 GSOS! | super] *| h(ebr.) 
in tabernaculo foederis O9 | federis — 
isrl] it ras. A8? | federis - uidentibus A8? 
Q5: | cunctis] iz ras. [IP? | cunctis +- ui- 
dentibus ΠΡΞ (ἐπ ras.) ΤΜΦΡΨ agela | filii- 
srhl XT*; filiisrl אע‎ | filiis] im ras. [1p?; 
oim. O8* | israel Q7 grelp8c; isrhl ΣΜ; isrl 
GA8? ZoM $RzevSP y 059: [ἢ] [1; srahel C; 
srhl X 218; srl At. «| > cunctis uidentibus 
filiis israel » Zug. Antiqui «cunctis uiden- 
tibus filiis israel» Guill. 

11. moysen GAXIIZTBTMoOBAMSP 
WO 61086; moisen 20% | detrahit O9S; 
detrait XT | mihi] me C | mi(c)hi 4- omnis 
Os! | quousque — coram eis or. UM | 
quousque] usquequo 005 | non credent 
mihi] iz ras. ^? | credant ΣΤ; credet G 
XIIO^M6SOM; credit O&8* | que CARBXIIP 
ZMQUBOJM; qui S*. 

12. eeos UF*; om. U^ | pestilentiae 
P; pestilentiam [ICOUr*M | ^y pestilentia 
eos 005 | atque] Gc (at ref); adque CX 
OS; et OM | consummam AZMB | te au- 
tem] Ἵ h(ebr.) te autem faciam in gen- 


cet lapidibus AO | € apparuit. XXXV. ATP; XXXVII. Ile; Div. sine num. 5M; (ap- 
paruit GCAO | 11. 4 et dixit XXVIII. .S!; (εἰ dixit GCATO | (usquequo CATO ! (quo- 
usque GCAO | 12. «feriam GCATO | «te autem GCATO ו‎ Cs (εἰ ait GA 
TO | «ut audiant GCAT | 14. cet habitatores AO | (qui audierunt AO | cet facie GAO | 
«et nubes GAO | «et in GAO | «εἰ in (29) GA. 


156 NUMERI (XIV, 15-20) 


qui visitas peccata patrum in fi- 
lios 
in tertiam et quartam generatio- 
nem 
19 dimitte obsecro peccatum populi 
tui huius 
secundum magnitudinem miseri- 
cordiae tuae 
sicut propitius fuisti egredienti- 
bus de Aegypto usque ad lo- 
cum istum 
20 dixitque Dominus dimisi iuxta 
verbum tuum 


A | in terram AO; in terra G | solitudine 


15 quod occideris tantam multitudi- 
nem quasi unum hominem 
et dicant !? non poterat introdu- 
cere populum in terram pro 
qua iuraverat 
idcirco occidit eos in solitudine 
11 magnificetur ergo fortitudo Do- 
mini sicut iurasti dicens 
18 Dominus patiens et multae mise- 
ricordiae 
auferens iniquitatem et scelera 
nullumque innoxium  derelin- 
quens 


16. non poterat GO; non poterant 


GA ; in solitudinem O | 18. in filios GA; in filiis O | 19. dimitte GA; demitte O | tui 


et in uocatiuo /ac. | paciens 2908‏ סג 
S? QM; paciem (?) S* | patiens -- est UD |‏ 
multum XO8; multu O | misecordie Gt;‏ 
misericordie Οἱ} auferans S* | celera S* |‏ 
relinquens T*S*; delinques UM | uisitans‏ 
patrum] ΛῈΣ (r corr.) | in filios]‏ | פ*פעו 
P*; in filiis CAXIIZBMOOHAM*G6S*P? ijBD |‏ 
filios -- usque OM cum LXX et Lugd. | in‏ 
tertia et quarta generatione T | genera-‏ 
cionem X9; progeniem S.‏ 

19. demitte dRzev*OS*P* | dimitte 
--ergo QM | peccata ΛΗ͂ΣΤΜΒ | populi » 
o7 | populi tui huius = GA-XIIP»^ATMÓ 
Qn?AMcS? pysr() agreIp8 ; populi tui ΠΟΡῈ 
OO8*; populi huius CABZ (uius XT*) B 
S*UDP c cum hebr. LXX et Lugd. | magni- 
tudinem] multitudinem A8B | misericor- 
diae] ^7? (se corr. in ras.) | tuaae S | si- 
cuti C | *egredientibus XT | de] ex Q | 
egypto XIIBOS!; egipto X9; egipto AH 
ZTMSUBM(M q, 

20. dimisi] G€ (u/f. i corr.); demisi 
dzev*p*r* | dimisi 4- eis OS», Cf. Zebr. 
LXX et Lugd. cum Hier. in Is. 3 (c. 6, 2-3). 


huius secundum GA; tui secundum O. 


15. quod] quos 5* | quod -- si OM | 
occiderit ΠΟ; occideritis UM | tantamultitu- 
dinem GII€ | tamtam A-* | hunum CB; hu- 
mum U^ | ^, hominem unum ΣΟ | dicat X. 

16. poterat] B? (erat iz ras.); pote- 
rant Acz* | intraducere B* | populum 4- 
suum S; -J- illum OM; -r istum נפך)*]‎ 
cum hebr. et LX X; cf. Lugd. *| > populum 
istum » ug. Noui addunt de hebreo 
quod dicitur «istum » Gauill.| in terra G 
ABXTMBPUB*(OS | pro qua] quam (pro 
0m.) O8 | iurauerat] At? (erat corr.) | 
idcirco] O^? (pr. i in ras.); idtirco A* | in 
solitudinem AL*XO*. 

17. magnificetur ergo fortitudo do- 
mini om. O | ergo] in ras. ל‎ | fortitudo 
πε T | sicuti C. 4 h(ebr.) sicut locutus 
es dicens O6 | dicens or. ΟΜ, 4 Aliqui 
non habent > dicens» /ac. 

18. dominus] deus vM; domine 
Q4, «* «domine» non refertur ad se- 
quentia sed ad praemissa Jug. Antiqui 
« domine » moderni « dominus » hebreum 
«adonai» quod potest esse in nomina- 


15. (quod GCATO | «et dicant GAO | 16. «idcirco GCATO | 17. (magnificetur GCAT | 
18. «dominus GCAO | «auferens GAO | «et scelera G |.«nullumque GCATO | «qui 
visitas GCATO | cin tertiam GAO | 19. (dimitte GCATO | «secundum GAO | «sicut 
GCATO | 20. «| dixitque XXXV. M (pro 36); XXXVI. ATÓSPOw; XXXVIII. Π; Div. 
sine num, ΨΒΕΜ, 8 dixitque GC; «dixitque AO | «dimisi C. 


NUMERI (XIV, 21-25) 157 


mihi intuebitur eam 
^ servum meum Chaleb qui ple- 
nus alio spiritu secutus est 
me 
inducam in terram hanc quam 
circuivit 
et semen eius possidebit eam 
? quoniam Amalechites et Chana- 
neus habitant in vallibus 
cras movete castra et revertimini 
in solitudinem per viam maris 
Rubri. 


?! vivo ego et implebitur gloria Do- 
mini universa terra 
22 attamen omnes homines qui vi- 
derunt maiestatem meam 
et signa quae feci in Aegypto et 
in solitudine 
et temptaverunt me iam per de- 
cem vices 
nec oboedierunt voci meae 
23 non videbunt terram pro qua iu- 
ravi patribus eorum 
nec quisquam ex illis qui detraxit 


23. detraxit AO; detraxerunt G | 24. secutus est GCCAA ; secutus es O | circuiuit 
CA; circuibit O; circumiuit GCA | 25. mouete CA-A; moue O | in solitudinem CALA; 


chaleph CITUBF(M; caleb GCAr*20*9Quua 
PQ' relp8c; calep 5; caleph ABXZTO?M B 
MU»POS | qui om. UM | alio] olio אע‎ | 
sesecutus S* | secutus es OWUM | in om. 
A* | in terra hanc Gc | circuituit O«*; 
circuibit XIICZTBO; circumiuit GCAOAMG* 
001; corcuiuit (?) S* | possideuit CAL-ZTO; 
possedebit GCT*On*, 

25. amalechithes P; amale«chites S; 
amalechitas ABHXZMBUB5; amalecithes לכ‎ ; 
amalecites GCcA-re[ngc; amalacithes X; 
amalacites 2T | et chananeus] im ras. 
$7 | chananaeus /\1. 1 20209 reIpac; 
cananeus GCcX2T9(); cannaneus S; cha- 
naneos AH | habitabant dv | uallibus] 
O**; conuallibus OM^; ualibus S* | mo- 
uete] U5*; moue GCABBTMOQOSP*Us?p, 
ף‎ Antiqui > moue » Ομ. Alii > moue » 
lac. | reuertimini] **OM*; reuertemini 
ov??OM? | in solitudine GCA"BOS | per 
uia OH, 4 uiam trium dierum A*? (aad. 
in marg.. s.trium dierum OM | mari 
AL* | maris - rubri 610 | rubri] d^? (ri 
eras.) | ^» rubri maris AZ B. 


in solitudine O. 


Deest G* (a v. 23, intuebitur eam). 


21. uibo XZTBO | impleuitur BO; 
inpleuitur CZT* | domini 4- in Q5M, 

22. attamen] ΟἿ; adtamen CBO!S*; 
et tamen X | omnes om. QM | signa 4- 
mea QS cum hebr. | que CA8XIIPZTOS 
ΨΜΩ; om. 26* | feci ΣΤ, fecit O | egypto 
CXIIPBOS:; egipto 210: egipto ABZMS 
ΨΒΜΩΜ 6 | solitudine] S? (s δέ li corr.) | 
iam] S**; om. S? | nec A- | obaudierunt 
ח‎ | mee XTM. 

23. uidebunt] Us? (bunt im ras.) | 
patribus] OV? (bus 7z ras.) | eorum +- fi- 
liis autem ipsorum dabo illam qui sunt 
mecum hic qui non nouerunt bonum 
neque malum id est omnibus qui iunio- 
res sunt et non temptauerunt me dabo 
terram X7? (in marg.) cum LXX et Lugd. | 
ne GfS | quicquam BUPr | detraxit ] 27*; 
detrahit P*; detraxerunt GXZT? Up ()sw*, 
Cf. hebr. LXX et Lugd. . τ qui detraxe- 
rit OM | ea 0 

24. sed seruum OPOM, Cf. hebr. 
LXX et Lugd. | serbum O | seruum 4- 
autem C cum Lugd. | seruus meus B | 


21. (vivo GCATO | «et implebitur G | 22. (attamen GCATO | (omnes GC | | signa 
AO | «et temptaverunt GCATO | (nec oboedierunt GAO | 23. «non videbunt GCAT | 
«nec quisquam GCATO | 24. 8 servum C; (servum GCATO | «inducam G«CAO | 
66+ semen G€CAO | 25. (quoniam GCCATO | «cras GCCATO. 


NUMERI (XIV, 26-32) 


et murmurastis contra me 
3? non intrabitis terram super quam 
levavi manum meam ut habi- 
tare vos facerem 
praeter Chaleb filium lepphonne 
et losue filium Nun 
3! parvulos autem vestros de quibus 
dixistis quod praedae hostibus 
forent 
introducam ut videant terram 
quae vobis displicuit 
32 vestra cadavera iacebunt in soli- 
tudine 


introibitis 52; om. XM | in terram ABX 
ΣΟΜΒ cum Lugd. Cf. hebr. et LXX | ele- 
uabi ΣΤ | habitarem UM | facirem S*; 
faciam Q«*, 4  h(ebr. in ea O9 | cha- 
lebh ΠΟ; chaleph CALIPUBF; caleb GC 
Zo*djPOMSPÜOre[p8c; calep ΣΤ; caleph ΔΗ 
XZo?*MBMU»M()sM | filius S | iepphone X 
[IcxrodpvPOoa?w*e*ii5; iephonne GC? (uf. 
e in ras.) 9230209292: ihephonne C; ie- 
phone AIIPZMBTOA*SUDrM (M 661086 ; 
iephone M; ieponne OH; iefone Q7; zep- 
phonne P | iosue A-ICBUPr; ihosuae C | 
filius IIS | num ΩΜ, 

31. parbulos O*; parbolos O?; par- 
uulus S*; paruolus G€ | autem] quoque 
ΣΊΤΟΥ de« S | dixisti UM | prede] S*; 
praeda T*; preda S? | ostibus S | forant 
S* | ut] et B; om. S* | que CABXIIPOS? 
ΨΒΜΩᾳ; qui S*. 

32. uestram ΠΟ | uestra - autem C 
W5?Os. Cf. hebr. LXX et Lugd. | cadara 
29* | iacebant S* | in solitudinem X^. 
«| h(ebr.) in solitudine ista ΘΟ (ista suppl. 
ex Martianeo). 


O. 


158 


261 ocutusque est Dominus ad Mo- 
sen et Aaron dicens 
2 usquequo multitudo haec pes- 
sima murmurat contra me 
querellas filiorum Israhel audivi 
28 dic ergo eis 
vivo ego ait Dominus 
sicut locuti estis audiente me sic 
faciam vobis 
29 in solitudine hac iacebunt cada- 
vera vestra 
omnes qui numerati estis a vi- 
ginti annis et supra 


29. murmurastis CAA; murmuratis 


Deest G*. 


26. locutus (que 0/1.( OM | moysen 
AXIIXT BTM$OníAMSPUspr OS: arefogc; 
moisen XoMUM; m, OM | aron S; aharon C. 

21. usquequo] d?! (usque ἐπ ras.) | 
σὺ h(e)c multitudo 279 | pessima [ UF? (a 
in ras.; pessime UM | murmorat S* | 
querellas] M*S*P*; quaerellas T*O; que- 
relas A8[IPZoM M?cpPS?P?U 5»MOagref08c; 
querelas UF; quaerelas T? pRAzev; querela 
ΠΟ | israel Ozgrelbac; isrhl ZM; isrl ARXo 
TMdRzevOPW OSM; ihl [1; srhl ΛΕΧΣΤΒ | 
audibi X. 

28. dices CS* | eis] eius S* | ego - et 
G*€ | ait] iz ras. OV?; dicit XIIZTOMSQN | 
sicuti C | estis audiente] in ras. d? | au- 
dientem AHR*BOH*; audite AL*Ur*M(M*, 

29. hac] hec C; has (?) S* | iace- 
bunt A? (u ἐπ ras.) ; iacebant )22* | cadaue- 
ra ] S? (alf. a in ras.); cadabera XB | omnes 
qui | omnesque A** | merati S* | numerati 
estis ] 295 (ti es in ras.) | et (ante supra) ] ut 
אע‎ | murmorastis ΜΈ; murmurauistis QS; 
murmuratis [ICO; murmurasti S*UMw, 

30. intrauitis CZTO; introibetis S*; 


26. «| locutusque est VIIII. 2o; XXVIIII. S'; XXXVIIIL. I1; Div. sine num. 12; 8 locu- 
tusque est CAO (sine num.); «locutusque est GCTO | 27. «usquequo GCCATO | 
(querellas. GeCAO | 28. (dic. GcCAO | (vivo CA | «ait 006 | «sicut GCCAT | «sic 
faciam GcC | 29. «in solitudine CATO | «omnes G€CATO | «et murmurastis GCAO | 
30. «non intrabitis GCCAO | 4ut habitare Gc | (praeter G€CAO | 31. 8 parvulos C; 
«parvulos GCATO | &introducam GcAO | (ut videant C | 32. (vestra GCCATO. 


NUMERI (XIV, 33-38) 159 


in solitudine hac deficiet et mo- 
rietur. 

36 [gitur omnes viri quos miserat 
Moses ad contemplandam ter- 
ram 

et qui reversi murmurare fece- 
rant contra eum omnem mul- 
titudinem 

detrahentes terrae quod esset 
mala 

?! mortui sunt atque percussi in 
conspectu Domini 

38 [osue autem filius Nun et Chaleb 
filius lepphonne 

vixerunt ex omnibus qui perre- 
xerant ad considerandam ter- 
ram. 


36. omnis GCUB* | moyses GcCAX 
IIZTBTMOOBAMSPUWU(O arefpgc — moises 
20% | contemplandam] «^ (ntem iz 
ras.) | et] ut S* | fecerunt AEXXBTdo4? 
(fe corr.) OB^*qgB*br(., Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | omnes S* | omnem -- in UM | ter- 
ram ΣΤ, 

37. adque CXBOS* | atque percus- 
sique α. 

38. iosue A-TICUPr; ihosuae C | num 
O^ | chaleph Cr1&U5; chaleh $?O^*; ca- 
leb GcxZo*O8íMSOre[p8c; calep 27; caleph 
ABSXZO'MBMUbrFM(SM | iephon nedixe- 
runt G€*; iephonenedixerunt Gc? | iep- 
phone X[IPZodvPOQaM*c*|B; iepphone 
XT; ihephonnae C; iephonne Oív?6?; je- 
phone AXMBTo4OSU»rx OsMagrelpac; ie- 
phone ΠΟΜ; ; iefone Q! | iephone 4- in con- 
spectu domini UM | ex oz. UM | omnibus] 
omnesus O | perrexerunt G«C | terram 
-- ca[naa]n S*. 


33 filii vestri erunt vagi in deserto 
annis quadraginta 
et portabunt fornicationem ve- 
stram 
donec consumantur cadavera pa- 
trum in deserto 
3+ juxta numerum quadraginta die- 
rum quibus considerastis ter- 
ram 
annus pro die imputabitur 
et quadraginta annis recipietis 
iniquitates vestras 
et scietis ultionem meam 
35 quoniam sicut locutus sum ita 
faciam omni multitudini huic 
pessimae 
quae consurrexit adversum me 


Deest G*. 


33. fili RS* | uagi] |ף‎ h(ebr.) pa- 
stores O96 | ^. uagi erunt OS | | 0 
O | ^» quadraginta annis UFM | fornica- 
tionem] iniquitatem Qt | uestram] pa- 
trum :פ*פע1‎ oj; UM | consummantur ΣΤ 
ΒΦΕΡΡ; consumentur 1220050; consuma- 
tur $6* | patrum] uestra CXUD; orn. ΣΤῈ, 
4 al. cadauera uestra At? (im marg.). 
h(ebr.) uestra O9 | diserto O; derto S*. 

34. considerastis ] pP? (er corr.); con- 
siderasti א**/1‎ | annos ΘΗ] die At | im- 
putauitur O; inpotabitur (o ἐπ ras.) S? | 
et] 4 h(ebr.) non habet O6 | annos 08 | 
iniquitatis 29*; iniquitatem «Rf | scietis ] 
OQ? (ci in ras.) | ultionémmeam T*. 

35. locutus sum] locuti estis Pf | 
ita — multi(tudini)] /z ras. lI»? | multi- 
tudine GcXO&*S* | uhic X; hic 05* | que 
CABXIIPZTBOS*UB5M(OS:q | aduersus Il | 
hac] ac A8B; hec S* | ^v. morietur et 
deficiet C. 


33. 8 filii C; «filii GCATO | 66+ portabunt GCAO | «donec AO | 34. (iuxta ATO | 
«annus GCCATO | «et quadraginta GCCATO | cet scietis GCAO | 35. (quoniam Gc 
CATO | «quae AO | «in solitudine ATO | «et morietur Gc | 36. 8. igitur CA; S II. 
Ωμ; «igitur GCTO | «et qui GCAO | (omnem Gc | «detrahentes AO | 37. (mortui sunt 
GcCA | 38. 8 iosue 02090; «iosue ATO | (vixerunt AO, 


160 NUMERI (XIV, 39-44) 


Dominus vobiscum 
ne corruatis coram inimicis ve- 
stris 
533 Amalechites et Chananeus ante 
vos sunt 
quorum gladio corruetis 
eo quod nolueritis adquiescere 
Domino 
nec erit Dominus vobiscum 
** at illi contenebrati ascenderunt in 
verticem montis 
arca autem testamenti Domini et 
Moses non recesserunt de ca- 
stris 


XTOÓOM, 4 h(ebr.) non enim est dominus 
in [medio] uestrum O6 | ^ est enim א‎ | 
dominus] deus ΛΕΣΤΟΦΑΩΒ: | ₪0018** 
(cum sub ras.?) A^. |nec Atdz*v*ono* 
SUM | inimihis ΣΤ | uostris dpP*. 

43. amalechitis O8; amalecites A-X 
S*reíogc; amalacites XT; amalicites GC | 
chananaeus ALAMO^M6 61086ץ‎ ; cana- 
neus XXT; cannaneus S; cannaneos ΘΗ] 
corum S* | conruetis C S*; corruetis X; 
coruetis OM; corruistis O | non uolueritis 
A8 | domino] dominum P* | uobiscum] 
in ras. N9?, 

44. at illi conten(ebrati)] im ras. 
AB?| ad CXOS | ille S* | ascenderunt] 
O9? (runt iz ras.) | in or. S* | in uerti- 
cem] iz ras. 7; in uertice ATICXMBT 
dPP*; in uerti«ce c^? (ti ἐμ ras.) | mon- 
tes S* | ^, domini testamenti S* | et] 
ad S* | moyses AXIIZTBTMdOOn^MSP 
UsprF(Oarel bc; moises 29% ; moyse UM | 
de« At. 


39 [ 060108006 est Moses universa 
verba haec ad omnes filios 
Israhel 

et luxit populus nimis 
40 et ecce mane primo surgentes 
ascenderunt verticem — montis 
atque dixerunt 
parati sumus ascendere ad locum 
de quo Dominus locutus est 
quia peccavimus 

*! quibus Moses cur inquit transgre- 
dimini verbum Domini quod 
vobis non cedet in prosperum 

42 polite ascendere non enim est 


42. non enim est CAA; non est O. 


Deest G*. 


39. est o. B* | moyses AXIIZTBTM 
POHAMSPU/ Oarelbac; moises XoM | haec 
om. X | israel O'grelpac; isrhl XM; isrl 
ABZOTMdóRZeS PU OSM; ihl ;ףח‎ srhl CX 
XTB; srl AL | et om. B* | et luxit] luxit 
φαΐ, luxitque 2. 

40. primo] 9? (o in ras.); prima 
O4M6* | ^, primo mane 9^ | consurgen- 
tes S | ascenderunt -4- super P* | uertice 
ΠΟΒ | montes )205* | ^, ad locum ascen- 
dere ΣΤ | quo] OV? ἐμ ras. | quo 4- no- 
bis A8B | ^v lo(c)utus est dominus XT 
QS | peccabimus XB. 

41. moyses AXIIZTBTMOoOBAMSP 
UysbrOareíbac; moises X9MUM | cur] cui (Ὁ) 
T | inquit om. A" | transgredimini uer- 
bum domini quod om. ΠΟ | trangredimini 
B* | uerbum domini] im ras. 7'; man- 
datum domini d^ | ^ non uobis g | cedit 
GCOM | «cedet. UB, 

42. nolite] OS' (ite iz ras.) | nolite 
-- inquid C | ascendere 27 | enim om. Π 


39. ף‎ locutusque est XI. C?; XXX. S'; Div. sine num. V»; $ locutusque est A; «locu- 
tusque est GCTO | et luxit GcAO | 40. (εἰ ecce GCeCATO | «ascenderunt AO | «parati 
sumus G«*CATO | (quia G«C | 41. 8 quibus C; (quibus GCATO | «cur GcCT | 42. {πο- 
lite GcCATO | «non enim GcC | (ne corruatis GCCAO | 43. (amalechites GCCATO | 
«quorum AO | 660 quod GcAO | {πες erit CAO | 44. 8 at illi C; «at illi GCATO | 


«arca GCeCATO. 


NUMERI (XIV, 45-XV, 4) 161 


in holocaustum aut victimam 

vota solventes vel sponte offe- 
rentes munera 

aut in sollemnitatibus vestris ado- 
lentes odorem suavitatis Do- 
mino 

de bubus sive de ovibus 

* offeret. quicumque immolaverit 

victimam 

sacrificium similae decimam par- 
tem oephi conspersae oleo 

quod mensuram habebit quar- 
tam partem hin 


55 descenditque ^ Amalechites οἱ 
Chananeus qui habitabant in 
monte 

et percutiens eos atque concidens 
persecutus est usque Horma. 

XV. ! Locutus est Dominus ad Mo- 
sen dicens 

? loquere ad filios Israhel et dices 
ad eos 

cum ingressi fueritis terram ha- 
bitationis vestrae quam ego 
dabo vobis 

3et feceritis oblationem Domino 


XV. 4. offeret CAA; offert O | conspersae CAA ; conpersam O. 


3. feceretis Gc | feceritis -- ibi 8 
ΘΑΜῈ | oblacionem S | uictimam +- pa- 
cificam (paciuicam 27) CAXIIZBTMo 
OBHAMG*SPIUO agrela | uota] OF? in ras.; 
uotam GC | soluentes] Ur? (solu iz ras.) | 
offerentes] AL (ren corr. et rescr. in 
marg.) | ^v, offerentes uel sponte soluen- 
tes פ*פ/1‎ | aut] ut UM | in om. dt | sol- 
lempnitatum U^ | adolentis 1/9 | domino 
om. S* | de] O9? (d n ras.) | «siue O | obi- 
bus O | ^v de ouibus siue de b(u)bus Ws, 

4. offerret B; offert OS*UM | qua- 
cumque UM | uictima BdP* | sacrifium 
P; sacrificiorum ABB | similam WU5* | 
decima OH; decem X; om. WB* | oephi] 
42: oefi 270; oephin A; ophi $^*; ephi 
AXIICBo^? O 0267086 ; om. WM, 4 h(ebr.) 
non habet O6 | conspersae — partem hin 
om. X9* | conperse XT*; conspersa GC 
o^OM*; conspersam XIITM«pRzevPO49S 
p?uys*prOaqgre[8; conpersam O; conspar- 
sam P*; conspersum UM | oleo] quod 
deorum UM | mensura ΠΟ | habebat S*; 
abebat UM; habeat« OS | ^, partem quar- 
tam XM | in [IP?X7T; hyn XOS; chin ΠΡ 
chim ΠΟ, 


Deest G*. 


45. discenditque GC€S*; descende- 
runtque c^ | amalechithes ^; amalechi- 
tas B; amalachites X; amalecites GCcA- 
teípàc; amalacites XT | chananaeus ATM 
40 61086; channaneus OU; cananeus 
XZTS; cananaeus C | habitabant] ἐμ ras. 
ΦΕΙ, hauitabant O; habitabat O^* efpac; 
habitant XM*dztU5M | in montem CA** | 
percutientes X. Cf. hebr. LXX et Lugd. | 
concidens»« P; concidentes X | persequu- 
tus es Ot; persecuti sunt XM | persecutus 
est -]- eos [IPOS1qrelac. Cf. hebr. etf LXX | 
usque 4- ad CA8BS*UMOM | horm ΛΗ; 
orma XTOA*M*GS; horna AL XM; orna UM | 
horma -- quia non oboedierunt uoce 
domini Gc. 

XV. 1. locutusque est [120? MijB()1M; 
loqutusque est 21*; loquutusque est AH 
Z7?; locutusque (est om.) Xo* | moysen 
AXHXTBTMoOn^MSPUOS1aqrelp8c; moi- 
sen 20M; m. OM, 

2. israel Q7 arelp3c; isrhl 29; isrl An 
ZoTMdoÓRzeOP V OSM q; ihl I1; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl A- | dic A-; dicens O | egressi 
S* | terra A-*; in terra UM | hauitationis O; 
habitationes 16* | ego oz:. U^ | dauo AO. 


45. 8 Xelteddique 6; ER GCATO | (εἰ percutiens GCeCAO. 


XV. 1. 4 locutus est VIII. TMAOQua; X. 2o; XV. O5! ag; 15. OV? (marg.); XXXVII. 
ATMOSPOM; XL. (1; Div. sine num. V; $ locutus est C; «locutus est GcO |2. «loquere 
GcCTO | «cum ingressi GCCATO | 3. «et feceritis ATO | (vota AO | (aut in 0600 | 
(de bubus GcA | 4. (offeret AO | (quicumque OCT | (sacrificium AO | (quod G€CA. 
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162 NUMERI (XV, 5-10) 


$ quando vero de bubus feceris 
holocaustum aut hostiam 
ut impleas votum vel pacificas 
victimas 
? dabis per singulos boves similae 
tres decimas 
conspersae oleo quod habeat 
medium mensurae hin 
10 et vinum ad liba fundenda eius- 
dem mensurae 
in oblationem suavissimi odoris 
Domino 


5 et vinum ad liba fundenda eius- 
dem mensurae 
dabit in holocausto sive in vi- 
ctima per agnos singulos 
9 et t arietis 1 erit sacrificium simi- 
lae duarum decimarum 
quae conspersa sit oleo tertiae 
partis hin 
7 et vinum ad libamentum tertiae 
partis eiusdem mensurae 
offeret in odorem suavitatis Do- 
mino 


6. et arietes CAXIIXAO, errante archetypo, etiam in dispositione commatis. 


7. et uinum] erunt UM | libamen- 
tum] S*; liuamentum O; liba fundenda 
(fundenda ἐπ ras.) W*?; libam S? | tercia 
S | partis -- hin OBAM*GP?, Cf, hebr. et 
LXX | mensura S* | offerret GcXo*iw, 

8. uero de bubus] iz ras. spat. brev. 
א‎ | uero om. אש‎ | bus Z9* | bubus 
feceris holocaustum aut hostiam] iz ras. 
O^? | fecex«ris OM; fecerit O5; feceritis 
CAAXS | holocausto ΠΟΡῈ | ostiam S | im- 
pleat ΣΤ; implens X9* | uictimas] hostias 
X | uictimas 4- domino U/B*bFM cum hebr. 
LXX et Lugd. 

9. singulos] U5*; singulas ^U»? | 
boues* (o sub ras.) GC; uobes O | con- 
sperse — 12. per singulos boues] iz ras. 
V8? | conperse XT*; conspersas A-*SOM | 
oleo +- in sacrificium ΨῈ | abeat UM; 
habea S*; habeant ΣΤ, habet X9; habe- 
bat P*; habebit [10SM | mediam At? (am 
corr.; modium 1U5?5; om. [1| in לפך]‎ + 
hyn XOs; hinc Ux»; chin [IP*; chim ΠΟ, 

10. et or. UM | uinum] unum Gf 
U^ | ad] et ΘᾺ | libam A5* | fundenda] 
S? (enda in ras.) | oblotionem Q7; obs««la- 
tionem P | suauissimodoris P* | suauissi- 
mum S* | domini XTICS. 


Deest G* (usque ad v. 9, mensurae hin). 


5. ad] ac U»M; et e | libamen A8* 
B* | fundendam ΠΟ | eius B* | mensura 
BUs5 | dabit — 7. eiusdem mensur(a)e 
bis rep. Gc | dauit XT*; dauid O | in holo- 
causto] O^tw*c*p*; in olocausto XMS*; 
in olucausto S*; in holocaustum (olo- 
caustum q) AL*X2ToMORA! 26? ΡΣ iJE**() 
000686 cum Lugd. | in uictima] ΘΟ: 
P*; in uictimam  GCcCXZoMO4^Mc? SP? 
00896186; uictima (in om.) WF | per an- 
nos XOS; per agros UM | sigulos S*; 
om. M, 

6. et arietis = GCO!; et arietes AX 
ΠΣΒΑΜΦΟΘΘΡΨΩΒΜ agreIpac; et harie- 
les O5 6 61615 {71}. 1.077. 2 1.) ΤΟ: 
4 h(ebr.) et per singulos O9. > et arie- 
tis» Hug. «etarietes » resume praeposi- 
tionem « per » offerebatur per agnos sin- 
gulos una decima, per arietes duae απ. | 
et erit S* Ur* | simile — 7. suauitatis do- 
mino] iz ras. OV? | decimarums«« P | que 
CABX[IZTMOHSUBF(S3q; queque DM | 
conpersa XT*D*; conspersus UM | tertie] 
M*; tertia XTBM?; tercia ABS*; tertiam 
VM | parti B; parte AH[ID*; parte ΠΟ; pars 
MUfF | in ז<?פף‎ ; hinc UM; hyn XOS; chin 
;*פח‎ chim ΠΟ, 


5. Cet vinum GCCATO | (dabit AO | (per agnos ATO | 6. cet arietis Gc | «erit Gc 
CAO | (quae AO | 7. (et vinum GCCATO | «offeret AO | 8. 8 quando C; (quando 
G*ATO | (ut impleas AO | 9. (dabis CATO | (similae C | (conspersae AO | (quod Qc | 


10. «εἰ vinum GCATO | «in oblationem AO. 


NUMERI (XV, 11-23) 163 


19. et comederitis de panibus regio 
nis illius 
separabitis primitias Domino 29 
de cibis vestris 
sicut de areis primitias separatis 
?! ita et de pulmentis dabitis pri- 
mitiva Domino 
?? quod si per ignorantiam praete- 
rieritis quicquam horum quae 
locutus est Dominus ad Mosen 
? et mandavit per eum ad vos a 
die qua coepit iubere et ultra 


20. ciuis ZTO | ^v de cibis uestris 
domino Ὁ | sicut -ך‎ et U8?P | areas 
;*?כ)‎ atreis )2** | separatis] S*; separa- 
bitis ANTITMdeOS?PUsrMOagrela | sepa- 
rabitis -.- primitias domino de cibis ue- 
stris UM, 

21. ita et de pulmentis dabitis or. 
P* | et om. UM | de pulmentis] *[ h(ebr.) 
[de fa]rina conspersa O6 | dauitis O; om. 
r* | primitiua] G*O^? (iua corr.); pri- 
mitiuas QJ*; primitias GCCX7T6; primitia 
O$*; primicias S* | domino] Ἵ h(ebr.) 
[... ge ]neratione et ge[ner]ationibus ue- 
stris OG. 

22. si per] super S* | si om. WM | 
praeterieritis] )221 (erit /z ras.); preterie- 
tis B | quiquam G*A* | orum S; eorum 
OS| que CAEXTIPOUBrFM() q; quod O^w*6 | 
ad mosen] moysi A" | moysen GAMIZT 
BTMoOnBAMSPiüsprOqrefoac; moisen X 
Σομψν, 

23. mandabit A-XB | per eum oz. 
OM | per] in ras. P*OS?; om. UB* | eum 
-- dominus ΣΜῈ | quo C | cepit ΟΛΧΠΡ 
ZTOS*WUBOa; coepi S?; precepit UF*; pre- 
cepit UM cum hebr. et LXX. Cf. Lugd. 
4 Hebr. alii > qua precepit » /ac. 


!! sic facietis !? per singulos boves 
et arietes et agnos et haedos 

18 tam indigenae quam peregrini 
14. eodem ritu offerent sacrificia 

15. unum praeceptum erit atque iu- 
dicium 

tam vobis quam advenis terrae. 

19 Locutus est Dominus ad Mosen 
dicens 

17 loquere filiis Israhel et dices ad eos 

18 cum veneritis in terram quam 
dabo vobis 


11. facitis A**; facies grelac. 

12. bobes ΧΠΡΈΣΤΒΟ; poues S* | 
et arietes bis rep. B* | arietis Gt | arie- 
tes -]- et boues P*. 

13. indigine O; indigena X7; indignae 
P*; indigne S* | peregrine S*. 

14. offeritis S*; offeretis S? | sacri- 
ficium X79; sacrifitium XM, 


15. unum] uinum )22* 4 h(ebr.). 


legit..... uobis (?)..... uos (?)..... Oc. Cf. Mar- 
tianaeum ad locum | quam] quem S. 

16. locutusque est (loquutus ΔΗ) 
ABXB cum hebr. LXX et Lugd. | domi- 
nus og. ΣΜῈ | moysen GAXTIZTBTMo 
ORAMSPU OS? qrefpac ; moisen X0^; m. OM. 

17. filii אע‎ | israel grelbac; isrhl 
XM; isl GASTMdóRzevOPUOa; irl Z0; 
ihl I1; srhl CXZTB; srl A" | dicis S*. 

18. ueneritis in] inueneritis U5* | 
in] ad Xo |quam -[- ego Z^ cum hebr. 
et EXX. 

19. commederitis UM | de panibus 
om. VM | regionis] ΦΖ' (s in ras.); rego- 
nis ΣΤ; regionibus S* | illius] corr. O9? | 
^v illius regionis O^«6 | separauitis 2TO; 
separabi S*; separabis S? | domino G 
(cf. v. seq.). 


11. (sic GCATO | cet arietes G | «et haedos G | 13. «tam GCAO | 14. «eodem G | 
15. «unum GCATO | «atque G | «tam GA | «quam G | 16. € locutus est VIIII. 0% 
XI. X0; XXXI. S!; XXXVIII. ATMo(S)POw; XLI. Π; Div. sine num. 55M; 8 locutus 
est GCA; «locutus est O | 17. «loquere GCATO | 18. «cum GCATO | 19. cet come- 
deritis GAO | 4separabitis GAO | 20. (sicut GATO | 21. «ita GAO | 22. $ quod si C; 
«quod si GATO | (quae G | 23. (et mandavit GAO | «et ultra G. 


164 NUMERI (XV, 24-28) 


rOre 5110 . 
26 et dimittetur universae plebi filio- 
rum Israhel 
et advenis qui peregrinantur inter 
VOS 
quoniam culpa est omnis populi 
per ignorantiam 
?! quod si anima una nesciens pec- 
caverit 
offeret capram anniculam pro 
peccato suo 
28 et deprecabitur pro ea sacerdos 
quod inscia peccaverit coram Do- 
mino 


24 oblitaque fuerit facere multitudo 
offeret vitulum de armento ho- 
locaustum in odorem suavissi- 
mum Domino 
et sacrificium eius ac liba ut cae- 
rimoniae postulant 
hircumque pro peccato 
? et rogabit sacerdos pro omni 
multitudine filiorum Israhel et 
dimittetur eis 
quoniam non sponte peccaverunt 
nihilominus offerentes incensum 
Domino 
pro se et pro peccato atque er- 


24. holocaustum AO; in holocaustum G | 25. dimittetur G; demittetur AO | 
26. dimittetur G; demittetur AO | inter uos GA; inter eos O | 28. quod AO; 


26. demittetur Ac Rzev*O; demitti- 
tur S* | «uniuersae T; uniuersa OtUr* | 
pleui XTO | israel ;61086ע)‎ isrhl 29; isrl 
GABXoATM pRAzeOPU Oa; ihl [1; srhl C 
ΧΣΤΒ; srl A- | aduene B | qui] que B | 
peregrinatur יע‎ | uos = GAHEIID?ZATM 
QOS*PUs5Fagm*; eos CA-LX[ICP*BOS? 
כ)אפע1‎ velm?8c.  « eos » Hug. Hebr. 
mod. > eos » alii > uos» /ac. | (h)omni 
CUM; omnes O8U*S* | populo C | per 
oim. XT. 

27. quod si anima] part. in ras. GC | 
si anima] corr. S! | una bis rep. S* | 
^. huna anima C | ₪6 - 801608 B | peca- 
uerit 65; peccaberit G*XB; perauerit S* | 
peccaberit - et G | offeret] O^*; offer- 
ret Zo*Uw; offerat O*u*^?«6 | annicula O | 
peccati suo B. 

28. deprecabitur ΔΕ; depraecabitur 
GT«48; deprecauitur X9; depraecauitur 
O | pro eo G* | sacerdus S* | quo GB* | 
in-scia B; sciam Of; insciam ΟἹ | pec- 
caberit G*X; peccauerat ΘΗ] dno] ΟΣ 


quo G. 


24. oblita (que oz.) WF | fuerint UM; 
fuit b^ | faceret ΛΗ | multitudo - et S* | 
offerit S*; offerret UM | ^, uitulum offe- 
ret OS! | in holocaustum GO^* | in odo- 
rem ori. 12% | suauissimum] T! (ssimum 
corr.) | sacrificia Ω5 | hac CX | libamen 
10* (sed non solita manu et cancellatum)|ut] 
AV? (u corr.) A9? (in ras.); et B; orm. UB*D | 
cherimonia B | cerimoniae 4- eius A8 Q. 

25. et om. A** | rogauit ALOS*JM | 
sacerdus S | multitudinem S* | israel 
061086; isrhl ZM; isrl GARXOTM pRzevO 
PWO; ihl ΠΟ; srahel C; srhl X2TB; srl 
ΛΗ | demittetur AdpRzev?OS; dimittentur 
ΛΗ; demitteretur bv*; dimittet OM | eis] 
eius S* | quoniam] iz ras. O9? | pecca- 
uerunt] corr. S?; peccarunt [1; preuari- 
cati sunt XTO, € s, praeuaricati sunt OM | 
nihilhominum ΘΗ; nichilhominis UM | of- 
ferens AH | peccato 4- suo G cum hebr. 
LXX et Lugd. | adque CXOS | atque -- 
pro P | suo« A* | ^v errore suo atque 
pec«cato 2M, 


24. Coblitaque GCAO | 60116766 CATO | «in odorem O | «et sacrificium CAO | «ac 
liba G | Cut caerimoniae G | (hireumque CAO | 25. «et rogabit GCATO | «quoniam 
GCAO | «nihilominus GCAO | φρο se AO | 26. cet dimittetur GCTO | «et advenis 
CAO | «quoniam CAO | 27. 8 quod si CA; (quod si GTO | 40116766 GCA | 28. «et de- 
precabitur GAO | (quod ATO. 


NUMERI (XV, 28-35) 165 


quitatem suam. 
?? Factum est autem cum essent filii 
Israhel in solitudine 
et invenissent hominem colligen- 
tem ligna in die sabbati 
33 obtulerunt eum Mosi et Aaron et 
universae multitudini 
3: qui recluserunt eum in carcerem 
nescientes quid super eo facere 
deberent 
35 dixitque Dominus ad Mosen 
morte moriatur homo iste 
obruat eum lapidibus omnis turba 
extra castra 


impetrabitque ei veniam et di- 
mittetur illi 
? tam indigenis quam advenis 
una lex erit omnium qui pecca- 
verint ignorantes 
30 anima vero quae per superbiam 
aliquid commiserit 
sive civis sit ille sive peregrinus 
quoniam adversum Dominum re- 
bellis fuit peribit de populo suo 
31 verbum enim Domini contempsit 
et praeceptum illius fecit irri- 
tum 
idcirco delebitur et portabit ini- 


dimittetur G; demittetur AO | 30. aduersum AO; aduersus G | 31. fecit AO; fecerit G | 
portabit GA; portauit O | 32. in die AO; die (in or.) G*. 


idcircum A-* | delebitur] A? (ur corr.); 
delibitur S*; deleuitur CXTBO | et om. 
אע‎ | portauit CZTOS* | suam orz. (Ὁ) T. 

32. actum est P* | essint X0*; esset 
S* | israel 261986 ; isrhl Xv; isrl GAgZOT 
M«9oRzevPW O; ihl Π; srahel C; srhl X2TB; 
srl ΔΙ | in solitudinem CX ; in sollicitudine 
UM |et] ut U5* | lignam O] in om. G* 
XQM | sabbato ΣΤ, 

33. obtullerunt S; obtulit Uv | eum] 
corr. V5? | mosy C; moysi GAXIIZTBTM 
P OHBAMS?PUO 661086 ; moisi 20M; moyse 
S* | aharonC | uniuersa Ur*; uniuersam 
U^ | multitudine S*. 

34. recluxerunt O | in carcerem] 
O6*; in carcere OBAMG?(M | nesciens ΠΟ] 
qui P*; quod UFM | super eum UM; or. 
B* | deuerent O; debent ΘΗ", 

35. domine S* | moysenGAXTIIZTBT 
MdoOHBAMSPUOS! atefbac; moisen Z9M; m. 
ΩΜ | mortem moreatur S* | iste - et 
O^ | lapidibus] S*5; lapidebus S? | ^ la- 
pidibus eum X. 


(d in ras.) | impetrauitque AAICOUM; in- 
petrauitque S*; imperabitque 60% *; impe- 
trabit (que or.) QS* | ei] et S*; om. Xv* | 
demittetur AdbRA*zGv*O; dmittitur 51; di- 
mittitur S! | illi] ei O4Mc, 

29. qam ΠΟΙ | oduenis &P* | erit« 
S | omnibus AB[IP* | peccauerint] GC (u 
in ras.); peccauerit P*; peccaberit X. 

30. que] iz ras. O^*; que CA8XOS 
ijBM(SJq | per or. CUF | superuiam CA*- 
ΧΣΤΒΟ | superbiam +- peccati OM | ali- 
quid] mali quid O | aliquid -- peccati 
Q$3 | conmiserit GCX; comiserit S | ci«uis 
VF; ciuus UM; ciues CZo*O^M6S* | ille 
AL; illae z*; illi S*| peregrinis A** | 
aduersum] UF*; aduersus GCXIIMS*P 
U»r? Qs agrefoac | domino UM | dominum 
-]- deum AE* | reuellis AXTICBO; rebellus 
P*; repellis S* | fuerit UM | periuit O | 
peribit -- anima illa M eum hebr. LXX 
et Lugd. 

31. enim or. S* | contemsit GXBA | 
fecerit GM | inritum GC; iritum 5* | 


(impetrabitque GCAO | 29. «tam GCATO | (quam G | (Cuna. AO | 30. 8 anima CA; 
«anima GTO | «sive civis GAO | «sive peregrinus G | (quoniam GCAO | 31. «verbum 
GCATO | «idcirco GCATO | 32. 4 factum est XX. GB; XXXVIIII. ATM4S (or. P) 
Qu; XLII. Π; Div. sine num. V; 8 factum est CA; «factum est O | Cet invenissent GAO | 
33. (obtulerunt GCA | 34. {αι recluserunt GCATO | «nescientes AO | 35. Ἵ dixitque 
XLIII. Π; $ dixitque C; «dixitque GATO | «morte GCATO | Cobruat GCAO. 


166 NUMERI (XV, 36- XVI, 1) 


omnium mandatorum Domini 
nec sequantur cogitationes suas 
et oculos per res varias forni- 
cantes 
40 sed. magis memores praecepto- 
rum Domini faciant ea 
sintque sancti Deo suo 
" ego Dominus Deus vester qui 
eduxi vos de terra Aegypti 
ut essem vester Deus. 
XVI. ! Ecce autem Core filius Isaar 
filii Caath filii Levi 


chintinas P; iachyntinas OM*; yacincti- 
nas X. 

39. recordantur V5; recordabuntur 
[IT O^c? (abun iz ras.) PUFM; recon- 
dentur OM | domini] dei U5 | nec] Oc*; 
ne AHXZTBOG?S*UJB*(Os:r | sequantur] 
O^? (a in ras.) | cogitaciones S; cogna- 
tiones UF* εἰ] nec OBAM*G* | res S. 

40. nemores UM | domini] dei W5 | 
domini -- et G cum hebr. LXX et Lugd. | 
faciunt *z* | ea om. 29* | suntque ΡῈ 
אע‎ | deo] A*! (o corr.). 

41. eduxit O | terra - aegypti efb | 
egypti CXIIPBOS!; aegipti UM; egipti X0; 
egipti ABXTMSUB(OMq | essem« XM; esem O*| 
deus] dominus O6* | ^, deus uester Q5M 
agrelac. 1  h(ebr.) dominus deus uester O9. 

XVI. 1. autem bis rep. 5* | core] 
M*S*; chore CABXIIZBM?S?PWUOa | 
corex«« O^ | isahar BP?; ysaar à; issaar 
ד ח‎ 0205995 (is corr.); issar S*; yssaar 
C; isuar OM; ysuar OS; hysuar A9?; isa- 
car ALZM; hysacar AH*; isachar GP*; 
issachar 9*; ysachar UFM; iessar X9; 
yessar X; gessar 2T| fili CXS* | cahath 
ΣΤ; cath ΑΦΡ; caat XM; caad I1; cad S*; 
gaad 55; chaath CBa | fili CXOS* | et 


36 cumque eduxissent eum foras 
obruerunt lapidibus 
et mortuus est sicut praeceperat 
Dominus. 
37 Dixit quoque Dominus ad Mosen 
38 Joquere filiis Israhel et dices ad 
eos 
ut faciant sibi fimbrias per an- 
gulos palliorum 
ponentes in eis vittas hyacinthi- 
nas 
3? quas cum viderint recordentur 


36. cumque — lapidibus orz. O | eos 
d^* | obruent **UBP | obrue(ru)nt +- 
eum ABZBdoz*O^*U»r? ) posfea eras.) Mar 
ela cum hebr. LXX et Lugd. | lapidebus 
S* | mortus ^ | sicuti C | preciperat S* | 
dominus -- moysi X cum hebr. LXX et 
Lugd. 

37. dixit quoque] dixitque ZXTUF; 
dixit autem XM | moysen GAXTIZTBTM 
dOHBAMSPUOS:arefp8c; moisen XoM; mo. 
Ων, 

38. filii UM; om. ΣΜῈ | israel δ 67 
60086; irahel 5*; isrhl XV; isrl GABZOT 
MeoRzevpsprOSsM; ihl [1; srahel C; srhl 
XXTB; srl A* | dicis S* | fimbrias] iz ras. 
Gc; fimbreas S*; fimbria UM | fimbrias 
-- quatuor AH! ἐπὶ ras. | per -- quatuor 
O5! | angulos -- singulos O^ | ponentes] 
pendentes S. 4| h(ebr.) per generationes 
suas [p ]onentes in eis uittas [iJachinthi- 
nas ΘΟ | uittas] A-*; uitthas ΛῈΣ; uictas 
OQN; uitas O5 | hyacinthinas] M*; hya- 
cincthinas M?c^; hyacintinas AH Bv? 
ΘΗ; hyacinctinas UP; hyaccinctinas UM; 
hiacinthinas 2995; hiacintinas G; hia- 
cinctinas ΨῈ ; iacinthinas Π; iacintinas XTM; 
iacinctinas 201290006; iacynthinas OM? ia- 


36. 8 cumque C; «cumque GAT | «et mortuus est AO | 37. *| dixit XXXII. S!; XL. 
ATMd(S)O"; XLI. P; XLIIIL [1; δὲν. sine num. UWPF^; $8 dixit C; (dixit GAO | 
38. «loquere GCATO | (ut faciant GCAO | (ponentes GAO | 39. (quas GCATO | «nec 
sequantur AO | per res C | 40. (sed GCAO | (sintque ATO | 41. 6680 GCAO | «ut 
essem : A. : 

XVI. 1. ([ ecce X. ΣΤΜΑΘ; XII. C?Zo; XV. X; XVI. ;אי‎ 16. OV? (marg.); 
XXI. GB; XLI, ATMtSO^; XLV. Il; Div. sine num, W; (ecce O, 


NUMERI (XVI, 1-5) 167 


titudo sanctorum est et in ipsis 
est Dominus 
cur elevamini super populum Do- 
mini 
* quod cum audisset Moses ceci- 
dit pronus in faciem 
5 locutusque ad Core et ad omnem 
multitudinem 
mane inquit notum faciet Domi- 
nus qui ad se pertineant 
et sanctos adplicabit sibi et quos 
elegerit adpropinquabunt ei 


et Dathan atque Abiram filii Eliab 
Hon quoque filius Pheleth de 
filiis Ruben 
? surrexerunt contra Mosen 
aliique filiorum Israhel ducenti 
quinquaginta viri 
proceres synagogae et qui tem- 
pore concilii per nomina vo- 
cabantur 
? cumque stetissent adversum Mo- 
sen et Aaron dixerunt 
sufficiat vobis quia omnis mul- 


XVI. 2. aliique AO; alii quoque G | filiorum AO; filii G | 3. multitudo sancto- 
rum est AO; multitudo sanctorum est cum domino G | 5. locutusque ad AO; locu- 


gog(a)e GIIcXBevO*OQRS OM | consilii ΘῈ 
tel | uocabatur Ux, 

3. qum (que oru.) XT | stetisset iUM | 
aduersus [1O^M6; contra O8 | moysen G 
AXIIBTMoOH8AMSPUsprOs:arefpgc; moi- 
sen ZUM; m. OM | aharon C | sufficit At; 
50110618 ^* | quio dP* | omnes S* | 
800 - rum G | ^v est sanctorum ΣΟ | est 
-- cum domino GCX | in ipsis] ] h(ebr.) 
in medio... dominus 06 | qur G*X7; quur 


G*CA-XBOS. 
4. audissit 5% 4 h(ebr.) ...[ aud Jis- 
set... ...facies... O6 | mnoyses GATIZTBTMo 


ΘΒΑΜΡΨΩ arefbac; moises XX0M; moysess 
S | moyses««« d | cecidit UF; caecidit T. 

5. lo(c)utusque -+- est GAXIIZMOHBAM 
P?O cum hebr. LXX et Lugd.; -- est 
dominus B | core] 29*; core Z7; chore 
CAEX[IXZo?BM UO q | faciat S | qui] quis 
P; quia UM; quid /\3* qui se F* | per- 
tineant] P? (ant iz ras.; pertineat Ow; 
perteneant S | adplicauit O; applicauit 
XT*S* | sibi om. S*UWF* | abpropinqua- 
bant 5*. 


tusque est ad G. 


om. NB* | dathan] ;**ש‎ datan CAZTMBO 
O8; datam X; nathan UF?; dan S*; tha- 
dan S? | adque CXOS* | atque + et 109 | 
abiram = ALZT?ATO^Oc? P?UM15: haby- 
ram C; abirà O; abiran GXMMdRzevP 
Vr*q; abirom AEZT*OG*g; abiron XII 
loBOHAMSUBpF?(:relac; abyron QOSM; 
abhiron P*. *| al. abiran OM | abiran -- 
filii abiram G | fili 20O | eliab ] O*; eliabh 
Hlc; heliab GCATIPBTMRAzev?PO? OP 
y» אנך)‎ ; helyab O5; liab $v* | on 290 | 
filios S* | pheleht *; phelech A8BovO 
Os; pheleph ΠΟ; phelet M; phelec 2% 
pheleg S; phaleth OM; phalech G; feleth 
ETU»; felech 20 | de] S5; om. S? | filius 
S*; tribu X. 

2. surrexerunt B | moysen GAXTIZT 
BTMdoOn^MSPUOaGrelb8c; moisen 29% | 
aliique] alii quoque ΟΛΗΣΟΜΒΦΡ; ubique 
ΣΤ |filiorum] ;*פע‎ filii GU5? | israel gt 
61086; isrhl 29; isrl GAHZOTMdpRZevOS 
PUO; ihl [lc (bis rep.) P; srhl CXXTB; 
srl] A* | quinquaginti O8; quadraginta 
O^M6* | proceris S*; procere UM | sina- 


«et dathan AO | «hon CAO | 2. (surrexerunt CATO | «aliique GCATO | cproceres 
AO | «et qui GC | 3. 8 cumque C; (cumque GATO | (sufficiat GCATO | «cur GCATO | 
4. 8 quod C; «(quod GATO | 5. 8 locutusque GA; «locutusque TO | (mane GCATO | 
«et sanctos GAO | 66+ quos G | Kadpropinquabunt G. 


168 NUMERI (XVI, 6-12) 


ut serviretis ei in cultu tabernaculi 
et staretis coram frequentia po- 
puli et ministraretis ei 
10 idcirco ad se fecit accedere te et 
omnes fratres tuos filios Levi 
ut vobis etiam sacerdotium vin- 
dicetis 
!! et omnis globus tuus stet contra 
Dominum 
quid est enim Aaron ut murmu- 
retis contra eum 
1? misit ergo Moses ut vocaret Da- 
than et Abiram filios Eliab 


5 hoc igitur facite tollat unusqui- 
sque turibula sua 
tu Core et omne concilium tuum 
7 ethausto cras igne ponite desuper 
ihymiama coram Domino 
et quemcumque elegerit ipse erit 
sanctus 
multum erigimini filii Levi 
5 dixitque rursum ad Core 
audite filii Levi 
? num parum vobis est quod se- 
paravit vos Deus Israhel ab 
omni populo et iunxit sibi 


7. t(h)ymiama GA; thymiamam O | 9. num AO; numquid G | et staretis CAA; 
ut serueritis O | 10. accedere te et CALA; accedere et O. 


ΘΗ, in (cultu oz.) UM | et] ut O | et 4- 
ut [1O^«*G | staretis] serueritis O | co- 
ram — et ministraretis or. UM | quoram 
O; om. **ע1‎ | coram J4- eo ZM| frequencia 
XMS?; frequenciae S* | populi orm. OS | 
ei] ף‎ h(ebr.) id est pop[ulo] O9. 

10. accidere S* | te om. AB*BO | 
filiis S* | ut] T*; ut et T? | sacerdotiom 
T*; sacerdotum O^t; sacerdotio B | uin- 
dicetis] «bV*; uendicetis ΠΡΣΜΦνΞΩ agre 
ἴδε; uindi«cetis «b^; uindetis ΡῈ, 

11. clobus S* | tuos M*S* | contra] 
coram X7M | domino 27 | quid] quis rela | 
est] e? (st in ras.) | ^» enim est ם*29‎ | 
murmuraretis SUD, 

12. ergo] autem פע‎ | moyses AXTIZT 
BTMdoOn8AMSPUOarelp8c; moises 29 | 
ut om. X | uocarent C; uocare X; con 
uocarent ΛΗ | datan CA8BXZ9o*MBO; da- 
tham ΣΤ | abiram = ΑἸ ΘΗ 657}; habiram 
CALZTP?: abiran 1020; habiran Ur*; 
abirom OH?6*g; abiron AB[120M BOAMS 
Usb«Q2re[8c; abyron XOSM; habiron ΡῈ 
Vr? | filius ORF*P*Ur^ | eliab X; eliap UP; 
lheliab CARBBATMdonazevOOUpr(), 


Deest G (a v. 9, quod separauit). 


6. ygitur C; ergo QS | facite - et 
C | tollet ^ | turribula OBS*; thuribula 
areíc; turabula XT*O; turibulum AdRA? 
(tu corr.) 2052 PUBFMOM pp; turribulum 
:*9כ)‎ thuribulum O$/g | sua] S*; suum 
AoS?PUsrwOgm | core] M*S* chore 
CABX[IXOeMBM?S?UOq | omnem doP?*Uw; 
homnem C | consilium c^*. 

7. austo GTXXTBOS*Usr | gras S* | 
ponite] UF**; deponite UT? (nite 7m ras.) | 
tymiama GA-$90Ow*; thimiama CIIPZoTM 
ΦνΡΨΒΩ ᾳ; timiama ABXIICZTMBepASUDM; 
thymiamam O | quecumque [ICcUjF; que- 
cumque UUB*^ | elegerit -- dominus [1 cuz 
hebr. LX X et Lugd. | iili ΨΒ | leui] gem Sf. 

8. dixit (que om.) G* | rursus X | 
core] Xo*M**S*; chore GCAEXIIZo?B 
M*S?isDM()a; chore WF | fili 2% 

9. num] numquid GO^M*6; non S* | 
separabit XB | uobis ΘΗ | deus] dominus 
Z^* | israel grelp3c; isrhl 2M; isrl ΛΗΣΟ 
TMdRzevOPUO; [ἢ] I1; srhl ΟΧΣΤΒ; srl 
ΛΕ] iuncxit [IDZWTM*OOUWM; uinxit Ur; 
unxit Xo^* | séruiritis ΟἹ seruiatur B | 
ei» P | in cultum CA"ZMBdo*; in culta 


6. «hoc GCATO | «tu core CAO | 7. «et hausto GCATO | «et quemcumque CAO | 
«multum GCAO | 8. 8 dixitque C; «dixitque GATO | «audite GCATO | 9. (num GCA 
TO | «ut serviretis ATO | cet staretis AO | 10. «idcirco CATO | {εἰ vobis AO | 11. «et 
omnis AO | (quid est CATO | 12. € misit XXII. B; XLII. ΛΗ; 8 misit C; «misit ATO. 


NUMERI (XVI, 12-17) 169 


ne respicias sacrificia eorum 
iu scis quod ne asellum quidem 
umquam acceperim ab eis 
nec adílixerim quempiam eorum 
1? dixitque ad Core 
tu et omnis congregatio tua state 
seorsum coram Domino 
et Aaron die crastino separatim 
זו‎ tollite singuli turibula vestra 
et ponite super ea incensum 
offerentes Domino ducenta quin- 
quaginta turibula 
Aaron quoque teneat turibulum 
suum 


15. iratusque] dictusque UM | ira- 
tusque -- est XOM*, Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | moyses AXIIZTBTMOOHAMSPU 
00 0960086 ; moises 29% | ait] dixit S | do- 
minum] ΦΡΖ (n corr.) | respicias -- in 
AB | tuiscis C | ne] At*; nec 0 
006089; neque [1 | umquam om. O | ^v 
umquam quidem OH | acceperit UB* | 
quempiam ΠΟ; quemppiam UB*; quem- 
quam B. 

16. core] M*S*; chore AEBXITZoBM? 
5212000 | congregacio S; congratio B* | 
congregatioxee P | tua -|- et XM* | stet 
O | aharon C; aron SP* | crastina UB; 
castino S* | ^v separatim die crastino 
XM*, 

17. tulite UM | singula W^ | turribula 
T*OH; thuribula OS/agrelc; tribula P*; 
turabula XO | uestra om. O | super ea] 
d?! (part. in ras.) | eam S* | quinqua- 
ginta] 1882 (aginta add. 2 πι.}; quinqu- 
ginta S | thuribula OS'agreíc; turabula 
O; durabula S* | aharon C; aron S* | 
teneat om. UM | thuribulum Os7agrelc; 
turabulum XO | suum 2/8 rep. Ou*ys*, 


qui responderunt non venimus 
3 numquid parum est tibi quod 
eduxisti nos de terra quae lacte 
et melle manabat ut occideres 
in deserto 
nisi et dominatus fueris nostri 
! revera induxisti nos in terram 
quae fluit rivis lactis et mellis 
et dedisti nobis possessiones 
agrorum et vinearum 
an et oculos nostros vis eruere 
non venimus 
15 iratusque Moses valde ait ad Do- 
minum 


Deest G. 


13. est ibi S | tibi] 4 h(ebr.) non 
habet.O9 | ^v tibi est O! | quod] B? (o 
corr.) | quod«« d? (d in ras.) | deduxisti 
ΣΤΨΕΜ | nos om. פע‎ | terra -- aegypti e; 
-- egipti a cum Lugd. | que CABXIIDZTM 
OSU5*O q | melle [165 or. Z** | manebat 
20* -ץ*פעו*ק‎ mannabant S*; manabant 
S? | lacte et manabat et melle **ק)‎ | occi- 
deris OS; occideres« cz! (s ir ras.) | occi- 
deres - nos [1OBAM*D? OM cum hebr. LX X 
et Lugd. | nisi + ut A8*B | et om. ח‎ | 
domi - natus U? | fueritis b^* | noster UM, 

14. rereuera ΡῈ", reuira 12%. 4 h(ebr.) 
non enim indu[xis]ti nos in terram quae 
fluit riuis lactis et mellis [nec dedisti 
nobis possessiones agrorum et ui[ne ja- 
rum etiamsi oculi uirorum illo[ rum] erue- 
rentur no[n] ueniemus 06 | adduxisti 
OM | in terra 006 | que CAEBXIIPZTMO 
S*ysr«Oq | fluet S*| riuus UP; laquis 
B | dedistis A* | nobis 0/0. 125* | possio- 
nes $2; possessionis S* | et uinearum 
om. C | an«« A*? in ras. | et om. WM | 
oculus noster U^» | olculos 27 | non ueni- 
retis UM, 


«(qui CATO | «non venimus CT | 13. (numquid CATO | €nisi CAO | 14. (revera CATO | 
(nduxisti C | 666 dedisti AO | (an et CATO | «non venimus CT | 15. 8 iratusque C; 
 (Kiratusque ATO | «ne respicias CATO | «tu scis CATO | {πες adflixerim AO | 16. 8 di- 
xitque C; (dixitque ATO | «tu et CAT | et aaron CAO | 17. «tollite ATO | (εἴ ponite 
A | Xofferentes CAO | «aaron CATO. 


170 NUMERI (XVI, 18-25) 


atque dixerunt 
fortissime Deus spirituum univer- 
sae carnis 
num uno peccante contra omnes 
tua ira desaeviet 
25 et ait Dominus ad Mosen 
24 praecipe universo populo ut se- 
paretur a tabernaculis Core et 
Dathan et Abiram 
25 surrexitque Moses et abiit ad 
Dathan et Abiram 
et sequentibus eum senioribus 


18 quod cum fecissent stantibus 
Mose et Aaron 
19 et coacervassent adversum eos 
omnem multitudinem — ad 
ostium tabernaculi 
apparuit cunctis gloria Domini 
20 Jocutusque Dominus ad Mosen 
et Aaron ait 
?! separamini de medio congrega- 
tionis huius 
ut eos repente disperdam 
? qui ceciderunt proni in faciem 


18. mose ה‎ ; mosen O | 20. locutusque dominus CO; locutusque est dominus A*A | 
aaron ait CAO; aaron et ait A | 22. tua ira CA-A; ira tua 0. 


signo interrogationis) | peccantem O | 
contra] 4 h(ebr.) contra omnes indigna- 
beris 06 | omnes] nos U^ | ^y ira tua 
ABX[IP?2ZMBOOMSOS grel8c; tua ira tua 
[I* | deseruiet 20*5*. 

23. ***5ם0‎ S | moysen AXIIBTMo 
5 /1ק‎ 0051 761086 ; moisen X; mo. OM, 

24. separentur CX; separatur a | 
core] ΜΈ Θ᾽, core 29*; chore CABXTIIZT 
BTM?S?Ps»«(Qa; chore 29?UrF | et da- 
than — 26. a taberna(culis)] Zz ras. llc! | 
et oii, 210092 | datan CXZTfo*« | abiram = 
XTAOS?j]; auiram O; abirà ΛΕ; abiran 
TM9o0O9Pq; habyram C; abirom O6*g; 
abiron ARI120MBOA^MSUOre[8c; abyron 
XQSM, 

25. surrexit (que or.) APUF | moyses 
AXDIXZTBTMOQOnA^MSPUO arefpàc; moises 
ΣΟΜ | habiit XIIcO; 2/6 rep. 005 | ad] et 
S* | datan CXXT!o*M | abiram = 2 
;טוק‎ auiram O; abirà AL; abiran *פסן]‎ 
MO aq; abiran*« T; habyrà C; abirom 
O9*g; abiron /\ לסו‎ XO«BOAMSU Q7relac ; 
abyron XOSM | et om. WM | senioribus 


Deest G. 


18. fecisset lIct | statimbus llc? (sta 
corr.) | moyse ATIBMdcRA?zevPS? PiUBpr() 
0261086 ; moise X0; moyses UM; moises XM; 
moysi X$^*S*; «moysi T; mosen COO6*; 
moysen ZTOBAM | aharon C; aron S. 

19. coacceruassent 1UF*M; coacer- 
bassent B; quoaceruassent CA-XO; quoa- 
cerbassent 29* | aduersus lIpPO^MG | 
omne multitudine UF | tabernaculi +- te- 
stimonii g | cunctis ] cum eis U* | ^, gloria 
domini cunctis 2TOUw, 

20. et locutusque S* | lo(c)utusque 
-- est AUXXTBAM? (sed eras.) Φένθηαάμοῖ 
S?yprOs: cum hebr. LXX et Lugd. | 
moysen AXITIZTBTMO8^^S PUOS: ave[ 
D8c; moisen 29%; mo. OM | et aaron or. 
Ur | aharon C; aron S | aaron - et A 
0320051 | ait] S*; ayt AB; dicens S?wr, 

21. congregacionis S | eos 0/8 rep. 
Qs*, 

22. ceciderint OB?; ceciderit OH* | 
in faciem] in terram XM; in terra AB | 
spiritum S*; spüm 27; spm ΠΟ: spiritus 
X | »*uniuerse S | num] non ΠῚ (cum 


18. 8 quod C; (quod ATO | 19. Cet coacervassent CAO | «apparuit CAO [| 20. «| locu- 
tusque XLII. ΤΜΦΡΩΜ, XLVI. Il; Div. sine num. V; $ locutusque CA; «locutusque 
O | 21. q separamini XLII. AL"! ; (separamini CATO | «ut eos AO | 22. 8 qui C; (qui 
ATO | «fortissime CATO | «num CATO | 23. 8 et ait C; «et ait ATO | 4, 6 
CATO | 25. 8 surrexitque C; (surrexitque ATO | «et sequentibus ATO. 


NUMERI (XVI, 25-30) 171 


et non ex proprio ea corde pro- 
tulerim 
? si consueta hominum morte in- 
terierint 
et visitaverit eos plaga qua et ce- 
teri visitari solent 
non misit me Dominus 
39 sin autem novam rem fecerit Do- 
minus 
ut aperiens terra os suum deglut- 
tiat eos et omnia quae ad illos 
pertinent 
descenderintque viventes in in- 
fernum 
scietis quod blasphemaverint Do- 
minum 


ras.) | me ut] iz ras. llc? | facerem] P? 
(erem iz ras.; faciam «b? | uniuersas« 
d^? | que CA8BXIIPZTMOS*UsFM() q | non 
0m. 29* | 64 corde] O9*; ^v 0006 2 
Q6? iprM ואר‎ 

29. si consueta] sicuti sueta UM | 
ominum <* | interierit ΠΟ; interint B* | ui- 
sitauit אע‎ | plaga om. *5ע1‎ | qua] quia UF; 
quet 51; om. O^* | et om. AHZBO | cete- 
teri P*; ceteros XM | uisitare S; uitari O^*, 

30. sin] UB*; si S*U5?* | rem om. 
Z0* | ut] etr | aperietis At* | terram [Ic* 
S* | hos C | suum] sum O* | deglutiat AX 
XToBTdnavPOAS*PU OS: 761086; deglu- 
ciat XMS?Ow*; degludiat O | que CA"X 
XOSWUB5MQOSM | illos] S? (os corr.) | per- - 
tenent S* | discenderintque S*; descende- 
ritque U5*; descenderuntque Z0*P*Ubw« 
QM q | ^v in infernum uiuentes 1/9 | scie- 
tis« ΦΖῈ (tis /n ras.) | quod] quia \ 
om. B* | plasphemauerint S; blasphemaue- 
rit UrF*^ | domino :פע‎ deum dz*. 


Israhel ? dixit ad turbam 
recedite a tabernaculis hominum 
impiorum 
et nolite tangere quae ad eos per- 
tinent 
ne involvamini in peccatis eorum 
?! cumque recessissent a tentoriis 
eorum per circuitum 
Dathan et Abiram egressi stabant 
in introitu papilionum suorum 
cum uxoribus et liberis omnique 
frequentia 
28 et ait Moses 
in hoc scietis quod Dominus mi- 
serit me ut faceremí universa 
quae cernitis 


29. qua et ceteri CA-A; qua ceteri O. 


Deest G. 


om. llc | israel Ων τοῦδε; isrhl ΣΜ isrl 
ABRXOTM dRAzevOPU (SM; [ἢ] ΠΟ; 5βγαπεὶ 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl At. 

26. turba O | recidite OS | ad taber- 
naculum U5* | hominum -1- istorum O6? 
S? cum hebr. LX X, Lugd. (horum); Cypr. 
epist. 67, 3 et 69, 9; Hier. adv. Lucif. 5 | 
nonlite S | que CAXIIPXZTMOWBM(S | per- 
tenent 5* | in om. ABBWUprw, 

27. recessissent] B? (is corr.); re- 
ce»ssissent 1/5 | circircuitum S | datan X 
29000391 | abiram = ZTAOOC?P m; abira 
AL; abiran TMo^zeveQüa; habyram C; 
abirom O9*g; abiron AH[TZOMBipROAMS 
O2 relác; abyron XOS* | egressi -- sunt 
Os* (?) | in introitum O**S* | papillio- 
num U5; pampilionum «P | suarum 6 | 
uxoribus -- eorum XT cum hebr. LXX 
et Lugd. | et] ac S?; hac S* | liueris O | 
omnique] ΦΡΖ (que iz ras.). 

28. moyses AXIIBTMbOns4M SPUO 
areípac; moises X | miserit] At? (er in 


26. «recedite CATO | «et nolite AO | «ne involvamini AO | 27. 8 cumque C; (cumque 
ATO | «dathan CAO | (cum uxoribus AO | 28. ὃ et ait C; (εἰ ait ATO | &in hoc 
ATO | «et non AO | 29. «si AO | «εἰ visitaverit AO | (non misit CAO | 30. «sin CAT | 
«ut aperiens AO | «et omnia O | «descenderintque ATO | (scietis CA. 


172 | NUMERI XVI, (31-37) 


pereuntium dicens 
ne forte et nos terra degluttiat 
35 sed et ignis egressus a Domino 


interfecit ducentos quinqua- 
ginta viros qui offerebant in- 
censum 
36 Jocutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
37 praecipe Eleazaro filio Aaron 
sacerdotis 
ut tollat turibula quae iacent in 
incendio 


3! confestim igitur ut cessavit loqui 
disrupta est terra sub pedibus 
eorum 
3?et aperiens os suum devoravit 
illos cum tabernaculis suis et 
universa substantia 
33 descenderuntque vivi in infer- 
num operti humo 
et perierunt de medio multitu- 
dinis 
34 at vero omnis Israhel qui stabat 
per gyrum fugit ad clamorem 


31. disrupta CAL*X; dirupta At?2AO | 34. ad clamorem CA; ad clamore 0. 


cuitum 210. f uel girum 29? sup. 1/8. | 
fugit] O*t*; fugiit [IZTMT*O82AMGS*; fu- 
giunt C; fuit U5*M | ad clamorem] P*; 
ad clamore $*?O; a clamore ABXIIZBoóv 
ΡΖΨΩ 060618; a clamare S*. Cf. LXX et 
Lugd. | dicens] P*; dicentes CI1c»* OP? 
cum LXX et Lugd. | et om. O | deglutiat 
AXXB?ToO2szeOQAMP* WU Os? agre[p8c; deglu- 
ciat 520298; decluciat S*; deglutiet B*; 
gluttiat O. 

35. et om. 8 | egresus S; agressus 
UM; egress P*; egresso 607? | ^. a do- 
mino egressus X | interficit O"P* | uiris 
Ur* | offerebat S* | ^, incensum offere- 
bant Uw, 

36. loquutus (que om.) 09* | est 
om. flc | moysen AXIIZTBTMoOBAMSP 
iU OS qrelo8c; moisen 299; mo. Q«. 

37. praecipe] Ἵ h(ebr.) dic O6 | elea- 
zaro CX; elearo )09*; eleazar OM | aha- 
ron C; aron S | sacerdoti A-X agrelbc. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. | tollant O | tu- 
rabula XOS*; thuribula S? Q5: agrelc | que 
CASX[IDZTMOSUBMOS3q | iaiacent 29* 
iacet UM | in incendium X | et or. S* | 


Deest G. 


31. ut or. O^* | cessabit X | disrupta] 
Xo*dv*. disrubta 27; disrupita AL*; dir- 
rupta [IS*; dirupta At220?A$v?O agrel 
b8c | suppedibus אפ76%-\‎ | eorum] 
eius ΣΤ, 

32. et om. U^ | aperiens -- terra C | 
hos C | deuorauit illos om. *5ע1‎ | deuo- 
rabit XB; degluttiuit [1. ἢ h(ebr.) deglut- 
t[iuit] Oc | illos] eos XZoOM, «4 illos Zo? 
sup. lin. | tauernaculis X | tabernaculi 
sui ΨΕῈ | substantia««* Oc? (antia scrip. 
in marg.) | substantia -- eorum A"P 
U5F^()arefac. ] « substantia eorum » 
Guill. 

33. discenderuntque S*; desceude- 
runt (que oz.) O^M*6* | uiuentes [1O^MG* 
S cum Aug. quaest. de num. 29; Eugipp. 
excerp. ex op. S. Aug. 86. *| ij uiui OM | 
in orm. 29* | in inferno BUF | perierunt | 
operient UM | multitudinis] iz ras. יע‎ 

34. ad uero CXOS* | israhel qui] 
multitudo is זפ‎ | ihrahel ΘΗ; israel Ὁ! 
060080; isrhl XM; isrl AHXOTM«dpRzoevO 
PUOSM; ihl [1; srahe! C; srhl ΧΣΤΒ; srl 
At. | stabant 60206; stabit v | gyrum] cir- 


31. 8 confestim C; (confestim ATO | «disrupta est AO | 32. «et aperiens CAO | «et 
universa O | 33. «descenderuntque CATO | «et perierunt A | 34. 8 at vero C; «at vero 
ATO | «fugit A | «ne forte CATO | 35. 8 sed et C; 6866 et ATO | interfecit A | 
36. «| locutusque est XVII. a; XXXIII. S!'; XLVII. נה‎ Div. sine num. W»rM; 8. locu- 
tusque est CA; ὃ II. OM; «locutusque est TO | 37. «praecipe CATO | «ut tollat AO. 


NUMERI (XVI, 37-- 40) 173 


hii quos incendium devoravit 

et produxit ea in lamminas adfi- 
gens altari 

49 ut haberent postea filii Israhel 

quibus commonerentur 

ne quis accedat alienigena et qui 
non est de semine Aaron 

ad offerendum incensum Domino 

ne patiatur sicut passus est Core 
et omnis congregatio eius 

loquente Domino ad Mosen 


et ignem huc illucque dispergat 

quoniam sanctificata sunt ?? in 
mortibus peccatorum | 

producatque ea in lamminas et 
adfigat altari 

eo quod oblatum sit in eis incen- 
sum Domino et sanctificata sint 

ut cernant ea pro signo et mo- 
numento filii Israhel 

39 tulit ergo Eleazar sacerdos turi- 

bula aenea in quibus obtulerant 


38. monumento ALO; monimento CA | 39. hii CAA; hi O. 


S*; optullerant O; obtullerat UM; obtu- 
lerunt X | hii] O^*6*; hi דח‎ 
PU»r grefpac | hii -J- incensum 1992 | ince- 
nium Of; incendio S*iUFM; ignis XTo, € in- 
cendium 205 iz marg. | deuorabit XB; 
douorauit *?*; decorauit O | pro««duxit 
Ur? (pro corr.); perduxit WM | ea oz. [1C | 
adfingens XM*; adfligens d^*; infigens 
ABB | ^, in lamminas affigens ea ΠΡ, 
40. habirent S*; haberentur WUM« | 
post 68 108 | filiis ^v | israel greípac; isrhl 
XM; 151] AH20ATM PRZGVOSP ΨΩ; ihl Π; 
srhl CXZ7TB; srl /\5 | isra(h)el - in X 
QAM*G*()* | conmonerentur A^; commo- 
berentur X; commemorarentur OS. 4| uel 
commemorarentur /ac. | accederet A8B; 
accendant ΠΟ] alienigenae C; aligenigena 
XT|et om. t | qui] quibus dz* | de om. 
ΦΖῈ | simine O | aharon C | aaroneeesss 
d? | incensum] iz ras. Os? | ^, domino 
incensum V? | sicuti C | core ΣΤ; chore 
ΟΛΗΧΠΣΟΣΜΒΘΟΨΒΡΟΜΩ q; chore 99; om. 
ΣΟῚ | omnes O | congregacio S*; multi- 
tudo A"? (ἐπ ras.) OS. 4 Antiqui > con- 
gregacio» moderni > multitudo » /ac. | 
lonquente Z9o|loquente-|- autem 405 | do- 
mini U5* | moysen AXIIZTBTM«o OMS 
ΡΨΒΡΕΩ 61086; moisen XoMUw, 


Deest G. 


huc] hoc UM; or. ΣΤῈ | illuc (que oz.) 
Zo* | dipergat At; pergat ΡῈ | sanctiti- 
cata] Ur? (u/f. a in ras.); sanctificate S*; 
sanctificati UM, 

38. in montibus UrF*«, «* h(ebr.) et 
eadem turibula peccatorum producat in 
lamminas O9 | producaque 2%* | ea] in 
ras. O^?; eas B*UF; om. ΣΜῈ | lamminia 
ΠΟ; lamminis ^; luminas UM | affi«gat 
;לק‎ etfigat dv; adíligat «d^*; aiíligat 
ΦΕΈΨΕ | altare S*| eo] et א*ע‎ | oblatum] 
(um ἐπ ras.) Z?»? | sit] d? (si in ras.) | 
in eis oz. Mt | in or. S* | eis«« d? | et] 
ut O | sanctificata sunt ABX2o*BOu*UMw 
OS7* | ut] in UM | cernat ΣΤ | *«ea P; 
om. ΠΟ | et-i- sint A" | monumento = ΔΗ 
ZT*ofM'*iRA*zovP* 094? ΜΡ, monimento 
CXI[IDX1T20! «2 ATM? 4??? QHA*GSP? ijBDM 
O 08961980; momento ΠΟ; monumenta 
A"*B?; monimenta A"?ZM*DB*Jr | filii] 
XT*; fili ΟἹ; filiis AHZT?MOMW*; filiorum 
ALS* | israel Q7 grelbp3c; isrhl 29; istl 
ABZOMdnzevP y כ‎ ; ih] [1; srahel C; srhl 
XZTB; srl At. 

39. tullit OS* | eleazar X; heleazar 
C; elazar AL; eleazaro UM | turabula X 
OS*; thuribula OS! agreíc | aenaea S; 
enea« AH | aeneas««» 75 | + 


«et ignem ATO | (quoniam CAO | «producatque CATO | 660 quod AO | Cut cernant 
CAO | 39. 8 tulit C; «tulit ATO | «in quibus. O | (εἰ produxit CAO | 40. qut CAO | 
«ne quis CATO | «ad offerendum AO | «ne patiatur CAO | 4 loquente XXXIIII. S'; 


«loquente AO. 


174 NUMERI (XVI, 41-46) 


ria Domini 
44 dixitque Dominus ad Mosen 
45 recedite de medio huius multitu- 
dinis etiam nunc delebo eos 
cumque iacerent in terra 46 dixit 
Moses ad Aaron 
tolle turibulum et hausto igne de 
altari mitte incensum desuper 
pergens cito ad populum ut ro- 
ges pro eis 
iam enim egressa est ira a Do- 
mino et plaga desaevit 


gierunt XXTMOUM; fuigerunt B | ad] a 
אע‎ ; in OM | tabernacula * | quod] quo 
6ח‎ | opperuit S | operuit 4- illud A 10 cum 
hebr. et LXX. Cf. Lugd. | nubis TM* | 
nubes 4- tabernaculum [IO99? S? PUOSs: | 
gloria domini] iz ras. WE?, 

44. dixit (que oz.) U5* | dominus 
ad moysen] iz ras. ^*' | moysen AXTIXT 
BTMdoOSAMSPUOS! qrefp8c; moisen Xov; 
m. O« | mo(y)sen - et aaron M*^OP?Q. 
€ > et aaron » Hug. Ra. habet «et aaron » 
antiqui LXX non habent /ac. 

45. recede S* | c, multitudinis huius 
XX903!| etiam] M? (i corr.) ^? (e corr.); 
etiam At; et OM | in] in ras. V*; in« 
Q5? in ras. | in terram ΦΆΘ, 

46. dicit UB | moyses ΛΠΣΤΒΤΜΦ 
OHAMSPU OS! are[p3c; moises XXoM; mo. 
OM" | ad] iz ras. Wr? | aharon C | tura- 
bulum XS*; thuribulum O5! agrefc | austo 
XZTBAOSUS; hausta 6 | igni X | de al- 
tare S* | mittes O^w? (e /p ras.) | desu- 
per-4-et O cum hebr. LXX et Lugd. | 
cito -- desuper ΨΒῈ (sub ras.) | ira] 
4| h(ebr.) indignatio O9 | a orm. l1c*dp^*z* | 
σὺ et plaga a domino S. 


41 murmuravit autem omnis multi- 
tudo filiorum Israhel sequenti 
die 

contra Mosen et Aaron dicens 
vos interfecistis populum  Do- 
mini 

42 cumque oreretur seditio et tu- 
multus incresceret 

43 Moses et Aaron fugerunt ad ta- 
bernaculum foederis 

quod postquam [ ingressi sunt 
operuit nubes et apparuit glo- 


42. oreretur A; oraretur O. 


Deest G. 


41. murmurauit — 45. cumque iace- 
rent] in ras. WF! (strictiori spatio) | mur- 
morauit S; murmurabit XB | autem om. 
ΧΦΑ | israel O grelpac; isrhl XV; isrl A8 Xo 
ATMdRzevOSPWU 05; ihl Π; srhl XXTB; 
om. A- | sequente A8cpR | moysen AXTIZT 
ΒΤΜΦΘΒΑΜΘΡΨΩ arelb8c; moisen אס‎ | 
aharon C | dicentes 075* interficistis 
OS*; interfecisti [1C M()v, 

42. (qu)umque — 45. delebo eos] 4 
h(ebr. cumque congregaretur multitudo 
populi aduersus mosen et aaron aspexe- 
runt ad tabernaculum foederis et ecce 
operuit illud nubes et apparuit gloria 
domini quod postquam ingressi sunt mo- 
ses et aaron locutus est dominus ad mosen 
dicens recedite de medio huius multitu- 
dinis repente deuorabo eos ceciderunt- 
que moses et aaron proni in terram ΘΟ | 
oreretur = AT*M*dR*z*6S*; oriretur AX 
[I2 BT? M? pg2 Az? vrQu? AMoS?P ΨΩ agrelb 
8c; horiretur C; orietur ΠΟ; oraretur O 
O8* | seditio] iz ras. OV?; sedictio At^; 
sidictio A-* | increscere UM, 

43. moyses AXIIZTOBTMoOnaMSp 
WO arefp8c; moises 2% | aharon C | fu- 


41. ף‎ murmuravit XIII. C?; XVI. X; XXIIII. B; (murmuravit ATO | «contra AO | 
(vos CATO | 42. «cumque CATO | 43. «moses CAO | «quod CATO | 44. ף‎ dixitque 
XXIII. B (pro 25); XLIII. ATMoSPOM; זוע ]א‎ [1; Div. sine num. 55M; 8 dixitque 
CA; (dixitque O | 45. (recedite CAT | ὃ cumque C; (cumque ATO | 46. «dixit C | 
«tolle CATO | (pergens AO | £íiam enim CATO. 


NUMERI (XVI, 47-11, 2) 175 


50 reversusque est Aaron ad 'Mo- 
sen ad ostium tabernaculi foe- 
deris postquam quievit inte- 
ritus. 

XVII. ! Et locutus est Dominus ad 
Mosen dicens 

?]oquere ad filios Israhel et ac- 
cipe ab eis virgas singulas per 
cognationes suas 

a cunctis principibus tribuum 
virgas duodecim 

et uniuscuiusque nomen super- 
scribes virgae suae 


*7 quod cum fecisset Aaron et cu- 
currisset ad mediam multitu- 
dinem quam iam vastabat in- 
cendium 

obtulit thymiama 48 et stans inter 
mortuos ac viventes 

pro populo deprecatus est et 
plaga cessavit 

19 fuerunt autem qui percussi sunt 
quattuordecim milia hominum 
et septingenti 

absque his qui perierant in sedi- 
tione Core 


50. ad mosen ad ostium CA; ad mosen οἱ ad ostium O. 


50. aaron ad mosen] moysen ad 
aaron ^; ad moysen et aaron UM; ad 
moysen ad aaron UF*; aaron ad moysen 
ad aaron U*? | aharon C | moysen AXTIXT 
ΒΤΜΦΘΑΜΘΡΨΩΒΙ qrelo8c; moisen X9M; 
mo. Q« | mo(y)sen -- et A-*XZT*MOO&H 
O^ | interitos ΘΗ, 

XVI. 1. et om. WB | est om. A* | 
moysen AXIIZTBTMdOO8AMSPU OS! qrel 
;80ע‎ moisen 29%; mo. OM | dicens or. ev. 

2. ad filios israhel] filiisrhl X | israel 
grefo8c; isrhl EM; isrl AHXOTMoRSvOSP 
ΨΩ; irl o2; ihl Π; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; 
srl A* | accepe S | uirgasingulas ΠΟ] co- 
gnaciones S; cogationes [IC | a om. X* | 
princibus OM* | uirga XT. €«| h(ebr.) et sint 
uirgae duodecim 06 | duodecem T* | 
uniusquisque q | superscribe UPF; super- 
scribe A"[12MBSUM cum LXX etcf. Lugd. | 
uige B*. 


Deest G. 


4T. fecisset» VF? (t ἐμ ras.) | haaron 
C | cucurisset 201/52: currisset UM; curis- 
set UF*; occurrisset O^w*6* | mediamul- 
titidinem O | mediam] B? (ediam iz ras.) | 
iam om. XoT | uastauat ΔΛ’ | incendio 
Ur*M | obtulit —48. mortuos om. Wr* | 
thimiama [10M OR U55«(Qq; tymiama ΛΗ; 
timiama A8XZTMBSUF? | thimiama 4- do- 
mino QM, 

48. ac] hac CA8XUM; 66 0% 
cum Lugd. *«| uel «et» Jac. | uiuentes] 
A? (pr. e corr.) | populos ΦΒ | deprae- 
catus /\ 12990008 | plaga] Ἵ h(ebr.) 
incendium ΘΟ | cessabit X. 

49. autem] igitur UM | percusse sunt 
אע‎ | xin] XT*; זוא‎ milia X7? | quat- 
tuordecemi «Vv* | septinginti O | hiis 
אפ‎ q | perierunt A8BS* | core ΣΤ; chore 
ΛΗΧΠΣΟΒΘΡΨΒΡΜΩ q; chore UF; cho- 
fae C. 


47. ף‎ quod XXVI. B; 8 quod C; (quod ATO | «obtulit AO | 48. cet stans C | (pro 
populo AO | 49. 8 fuerunt C; «fuerunt ATO | (absque CAO | 50. 8 reversusque est C; 


«reversusque est ATO. 


XVII. 1. 4 et locutus est XVII. Q$79; 17. QV? (marg.); XXXV. S'; XLIIII. TM 
ΦΡΩΜ. Div. sine num. ;"פע‎ S et locutus est CA; «et locutus est O | 2. | loquere 
XXVII. B; XLIIII. AdRAzevSP; XLVIIIIL [1; Div. sine num. ^; «loquere CATO | {ἃ 


cunctis CAO | cet uniuscuiusque CAO. 


116 NUMERI (XVII, 3-8) 


$]ocutusque est Moses ad filios 
Israhel 
et dederunt ei omnes principes 
virgas per singulas tribus 
fueruntque virgae duodecim ab- 
sque virga Aaron 
7 quas cum posuisset Moses co- 
ram Domino in tabernaculo te- 
stimonii 
5 sequenti die regressus invenit 
germinasse virgam Aaron in 
domo Levi ᾿ 


? nomen autem Aaron erit in tribu 
Levi 
et una virga cunctas eorum fa- 
milias continebit 
* ponesque eas in tabernaculo foe- 
deris coram testimonio ubi lo- 
quar ad te 
? quem ex his elegero germinabit 
virga eius 
et cohibebo a me querimonias 
filiorum Israhel quibus contra 
vos murmurant 


XVII. 3. eorum CAO; seorsum A | 5. germinabit A; germinauit O | quibus CAO; 
qui A | 8. regressus CAA; egressus O | uirgam CAA; uirga 0. 


XM; isrl AHX3Oo TM pRZev OSPU C); ihl Π; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | quibus] 
qui Α τὸ; 26 rep. אע‎ | uos] me ABZBUM | 
murmorant S. 

6. locutus (que oz.) ΔῈ | moyses A 
XIIXTBTMoOHS^MSPUOS! are[p8c; moises 
;אסת‎ m. OM | israel gtelbac; isrhl Zw; 
isrl ABXOTMoRZGevOSP ΨΩ; [ἢ] [1; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl A^ | deterunt C | sin- 
gulas — 7. posuisset ] iz ras. 7! | uirgae] 
oV? (ae corr.); uirgue O9; uiege a | abs- 
que] «cum OG! (ἐμ ras.) *| h(ebr.) cum. 
nostri absque O6 | aharon C. 

7. cum -1- uidisset ΣΜῈ | posuisset 
om. *פער‎ | moyses AXIIXTBTMobOBAMSP 
WO arelb8c; moises 29% | coram domino] 
contra dominum S* | in tabernaculum 
evS* | tabernaculo -- federis O^ | testi- 
monii -- foederis ΘΗ, 

8. sequente OES* | die -Ἐ inuenit 
germinasse Qw* | regressus] U5*; egres- 
sus XOWUB5?; ingressus S | germinasset 
אע‎ | uirga XTBO | aharon C | eturgenti- 
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3. haaron C | in tribu] "| h(ebr.) iu 
uirga ΘΟ | εἰ - in UF | uirga ois rep. X| 
cunctaseorsum XT! | eorum = CATIZBM 
OOQn*Auc? SUpM(O agrel8; earum QS; seo- 
rum 0082: seorsum XATOOG*P? (ἐμ ras.) 
?פע‎ (sum ἐπ ras.) OV ic. 3] Quidam pro 
> seorsum » ponunt > eorum » Guill. Mo- 
derni et aliqui antiqui Ra. « eorum » alii 
antiqui habent «seorsum» 100. à seor- 
sum OM | 181111115 X | continerit O; hobti- 
neuit C. 

4. coram 4- domino ΘΗ | loquar ad 
te] in ras. spat. brev. ^? | loquar] 16? (a 
in ras.); loquor O. 

5. quam dP* | hiis OSMq | eligero 
O8*; et legero UM | ^, elegero ex his 
08086 | germinabi P*; germinabit«« cb»; 
germinauit CBdizOOn^46*; germinabit ger- 
minauit M | uirgam FM | cohibeo O** 
אס‎ | ad me UF* | querimonias] C? (qu 
cOrf.), querimonias [ICO8; quaerimonias 
TdRAzevO; queremonias M*; queremo- 
nias P* (que in ras.) | israel grelbac; isrhl 


3. Ánomen CATO | cet una AO | 4. «ponesque CATO | 5. (quem CATO | cet cohi- 
bebo CAO | 6. € locutusque est Div. sine num. :פע‎ $ locutusque est CA; 8 II. OM; 
«locutusque est TO | (εἰ dederunt AO | «fueruntque CATO | 7. % quas XXVIII. B; 
(quas CATO | 8. 8 sequenti C; «sequenti ATO. 


NUMERI (XVII, 8-12) 177 


naculum testimonii ut serve- 
tur ibi 
in signum rebellium filiorum 
et quiescant querellae eorum a 
me ne moriantur 
11 fecitque Moses sicut praeceperat 


Dominus 
12 dixerunt autem filii Israhel ad 
Mosen 
ecce consumpti sumus omnes 
perivimus 


et turgentibus gemmis eruperant 
flores 
qui foliis t dilatatis t in amyg- 
dalas deformati sunt 
? protulit ergo Moses omnes virgas 
de conspectu Domini ad cun- 
ctos filios Israhel 
videruntque et receperunt singuli 
virgas suas 
10 dixitque Dominus ad Mosen 
refer virgam Aaron in taber- 


8. dilatatis CA&T; dilatati AO errante archetypo | 9. uideruntque CAA! O; uiderunt 
(que om.) At | 10. filiorum et O; filiorum israhel et A. 


signium 1/5 | reuellium O; rebellum J^ | 
filiorum -- israhel ATcpAv? Qnawc*; 1. is. 
rael 00: ;61086ע)‎ + isrhl XM; J-isrl AH 
XoMdoRzePUOSM q; -|- ise« 52; - ihl Π; 
τῇ srahel C; -- srhl XXTB; +- srl A* | que- 
relle] M*; quaerell(a)e ΠΟΤ ΦΖΈΘΗ; que- 
relle ΔῈ; querel(a)e AB[IPZo0MM?cbP?P ij BDM 
Ω 00261086; quaerel(a)e T?dRAz?ovP*ir; 
quaereuelle O | eorum 4- israhel ΘΗ, 

11. moyses AXIIXTBTMOOHAMSP1 
051 are[n8c; moises 29%; mo. OM | sicuti C | 
praeceperat] perat B | (praece)perat 4- ei 
ABRBU»prM cum hebr. Cf. LXX et Lugd. 

12. dixeruntque (autem or.) T | filiis 
ΦνΡῈ | israel «bvO! 61086ע]‎ ; isrhl 2M; isrl 
ABXZOTMqGQRZGOSPUOSM q; [ἢ] Il; srahel 
C; srhl XXTB; srl \5 | moysen AXTI 
XTOBTMOOHAMSPUO 761086; dominum 
XM | consumpti sumus omnes] defecimus 
omnes O9? ἐπ ras. | omnes] in ras. d^? | 
omnes -]- quidem VF; -Ε et OM | periui- 
mus = AOO^MSP*(0S! rc; periimus g; pe- 
rimus AL? 8ZMBUrMOM; peribimus CAL*X 
[IXTOeTMoSP?Us» qrefí3; defecimus ΘΗ, 
*| Antiqui « omnes peribimus » Guill. al 
defecimus ΘΜ, 
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bus 395 | tergentibus אע‎ | erumperant B 
U^; eruperunt O; erumpebant %ע5*1‎ | flo- 
res] corr. X*?; floris אע‎ | qui] ὅ h(ebr.) 
qui in amygdalas deformati sunt O6 | di- 
latatis] T*; delatatis S; dilatis )071; dila- 
tati A-XITAT?OOB^MG*()5M | amycdalas 
O; amigdalas A'?(a/f. a corr.)HI1IXB?TM 
PQO^s*S?PUsrOJ60; amicdalas X; agmi- 
gdalas UM; agmidalas S*; amigmadalas 
B*; amigdas 1/5; amigdala OSM,. € Mo- 
derni > amigdala » antiqui > amigdalas » 
lac. | formati sunt Zv*. 

9. ergo moyses omnes] iz ras. Ov? | 
moyses ATIZTBTMO8^v? SPUO 61086 ; 
moises XX9M | omnes 2/6 rep. WM | israel 
Q1 greípac; isrhl Xv; isrl AHRXoATM pnzov 
עו‎ 05; ihl Π; srahel C; srhl XZTB; srl 
A- | uiderunt (que om.) BATUM | et or. 
₪ | receperunt] O^? (a/f. e in ras.); reci- 
perunt OS*; receperuntque XM* | ^y sin- 
guli receperunt X. 

10. moysen AXIIZTBTMoOH8^MSPU 
Qs: arefo8c; moisen XoM; mo. OM | refer« 
Wr; defer אל‎ | aharon C | ^v aaron uir- 
gam U»* | in tabernaculo ΣΤ | testimo- 
monii ΠΟ | seruentur T*; seruietur UM | 


«et turgentibus ATO | «(qui ATO | 9. 8 protulit C; (protulit ATO | 4videruntque 
CATO | 10. 8 dixitque CA; «dixitque TO | «refer CATO | cin signum AO | (εἴ quies- 
cant CATO | 11. 8 fecitque C; «fecitque ATO | 12. $ dixerunt C; (dixerunt ATO | 


12 


(ecce CATO. 


178 NUMERI (XVII, 13-XVIII, 4) 


praestoque sint et ministrent tibi 
tu autem et filii tui ministrabitis 
in tabernaculo testimonii 
3 excubabuntque levitae ad prae- 
cepta tua et ad cuncta opera 
tabernaculi 
ita dumtaxat ut ad vasa sanctuarii 
et altare non accedant 
ne et illi moriantur et vos pereatis 
simul 
+ sint autem tecum et excubent in 
custodiis tabernaculi 
et in omnibus caerimoniis eius 
alienigena non miscebitur vobis 


13 quicumque accedit ad tabernacu- 
lum Domini moritur 
num usque ad internicionem 
cuncti delendi sumus. 
XVIII. ! Dixitque Dominus ad Aa- 
ron ) 
tu et filii tui et domus patris tui 
tecum 
portabitis iniquitatem sanctuarii 
et tu et filii tui simul sustinebitis 
peccata sacerdotii vestri 
? sed et fratres tuos de tribu Levi 
et sceptro patris tui sume te- 
cum 


13. accedet A; accidit O | moritur CO; morietur A. 
XVIII. 1. sustenebitis AO | 2. sceptro CXTMO; sceptrum ATIA | 3. et altare ΠΤ 


T*M*dóv*P*Ow*P*: sceptrum \ 2 BAT? 
M? dosv?r? Ouv?6 S p? spr()sJ gíbac; sep- 
trum OM, Cf. supra 13, 12 | sumes ΠΘ; 
summes A8 | et] ut 005 tibi] iz ras. B?; 
om. M? | ministrauitis O. 

3. excubabuntque] part. in ras. d*'; 
excuuabuntque C; excupabuntque S; et 
excubabunt X7?; et excubabuntque 21* | 
leuite A* | ut] et ΠΟ | uasa — 5. filios ihl] 
in ras. [I€! | uas OM; loca O8 | et - ad 
CAXXT?oMBA iz? SUFM( mc | accedunt S* 
P*; accedat UM | ne] nec A8*| et orm. 
O | moriatur W^ | peretis TIC. 

4. sint] sin Z2o0*O4*JB*F*M | et or, 
Us*r* | excupent S* | ^ et excubent te- 
cum X | costodiis S*; testimoniis UFM | 
custodiis - domini OBAM*6* | tabernaculii 
O^ | tabernaculi(i) -- domini ;אפ‎ - et 
uasorum OM | ^y tabernaculii et uasorum 
custodiis OM | aligenigena c9; aliena 7 | 
misceretur [1€ | ««uobis P. 


MO; et ad altare CAA. 
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13. quiquum (que oz.) O8 | accedet 
A*; accederit ^*; accidit O | ad] a UM | 
domini — sumus] z ras. et marg. B? | do- 
mini] dei 2% | moritur] 091; morietur 
AV*B*AOHsA*w*cipr*, Cf, Lued. | num] 
nam o^; n S | internicionem = CATIZTB?A 
29000326: internitionem XoTM*dRazvP* 
OHA*PU; internecionem XMgrelpac; in- 
ternetionem M??? O?q; internectionem 
Qs3*^  internicione XS | cuncti] A*? (aif. 
C.cOrr.); cunctis ΠΟ; omnes 270; omnes 
cuncti O8; orm. Z^ | deleti ΛΕ, 

XVHI. 1. ad moysen et aaron QS | 
aaron] in ras. $*?; aharon C | portauitis 
O; portabis [Icb*dP*yb5* | et (anfe tu) 
om. ΔῈ | filii tui simul] Zn. ras. O^! | si- 
mul] tecum OM; or. X | sustenebitis AO; 
sustineuitis C | sacerdotii] ΟΣ (u/f. i in 
ras. sacerdocii SOS | uestri O? (i iz ras.). 

2. fratres tuos] part. in ras. XM? | 
de tribu] filios $^ | et om. O9?t | sceptro] 


13. (quicumque AO | (num CAT. 


XVII. 1. 4. dixitque XI. ZTMAO; XVIII. O$7ag; 18. Ov? (marg.); XXVIIII. B; 
XLV. ATMOÓPOwN; L. I1; Div. sine num. 1299 ; $ dixitque C; (dixitque O | «tu et CAT | 
«portabitis AO | «et tu CATO | 2. (sed CATO | «praestoque A | «tu autem CATO | 
3. Cexcubabuntque CAO | «ita CATO | «ne AO | 4. (sint CATO | «et in AO | «alieni- 


gena CAT. 


NUMERI (XVIII, 5-9) 179 


detur 
* locutus est Dominus ad Aaron 
ecce dedi tibi custodiam primi- 
tiarum mearum 
omnia quae sanctificantur a filiis 
Israhel tibi tradidi et filiis tuis 
pro officio sacerdotali legitima 
sempiterna 
? haec ergo accipies de his quae 
sanctificantur et oblata sunt 
Domino 
omnis oblatio et sacrificium 
et quicquid pro peccato atque 
delicto redditur mihi et cedet 
in sancta sanctorum 
tuum erit et filiorum tuorum 


O8* | ministrabuntur XMUM | occidetur] 
לפ‎ (occid im ras.; hocciditur C; morie- 
tur Ur, 4 h(ebr.) morietur ΘΟ, 

8. locutusque XMO4re[3c; loquu- 
tusque ABRBOB eum hebr. LXX et Lugd. | 
ad] a ][6* | aharon C | ecce 4- ego 062 | 
tibi] in ras. OV! | custodiam* d^ | primi- 
tiuarum X | earum S* | que CA8XIIPZM 
OWs5x(SMq | sanctificatur UM; sanctifica- 
buntur O | israel Q7 grelb8c; isrhl XM; 
isrl ARZOoTM RZevOSPWUOSw; ihl [1; srhl 
ΟΧΣΤΒ; srl Δ | tradedi T*S* | ^ tradidi 
tibi 6186ע‎ | tui W5* | legitimam sempiter- 
nam AH*|legima UM, 

9. haec] hac X9* | accipies] f| h(ebr.) 
haec ergo erunt tibi 06 | hiis 005 6 | que 
CABXZTMOWBM(O q | sanctificatur אע‎ | 
σὺ domino sunt O* | omnes S* | adque 
CXOS; ac pro 27 | cedet] M*P*Ur*; cae- 
det C; cedit 20M? Ou*op? yje*r? ΒΜ γ] 
8€; cedit O^M; cecidit XT | tuum] tu dzf, 


5 600816א6‎ in custodia sanctuarii 
et in ministerio altaris 
ne oriatur indignatio super filios 
Israhel 
6 ego dedi vobis fratres vestros 
levitas de medio filiorum Isra- 
hel 
et tradidi donum Domino ut ser- 
viant in ministeriis tabernaculi 
eius 
7 tu autem et filii tui custodite sa. 
cerdotium vestrum 
et omnia quae ad cultum altaris 
pertinent et intra velum sunt 
per sacerdotes administrabuntur 
si quis externus accesserit occi- 
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5, excubate] 1/5*; excupate S*; et 
excubate 1292 | in custodiis [IS; in custo- 
dias C; in custodiam OS! (to iz ras.) | 
sanctuari ^*; tabernaculi XT | in orm. 
חא‎ | nej nec A?* | indignacio S | super 
filiis B | israel grefpac; isrhl Zw; isrl AH 
XoTMdoRAzevOO^SP UO; [ἢ] [1; srahel C; 
srh] ΧΣΤΒ; srl At. 

6. dedi uobis] elegi de uobis X. 
Cf. hebr. LXX Lugd. et Aug. loc. in num. 
58 | uobis or. U5* | fratres om. B* | israel 
061080; isrhl ZM; isrl ABHZOTM RzevO 
520 ; [ἢ] I1; srahel C; srhl XZ7B; srl 
/\* | tradedi S*; tradi O | donum] domum 
ΛΙΈΧΠΟΣΤΟΜΒΈΦΑΘΗΨΒΡΜΩΜ | domini 
X|in ministerio 20608 O" | ministeriis 4- 
eius XM*r* | tauernaculi X | ^v eius ta- 
bernaculi On, 

7. sacerdocium SOS; sacerdotum 
O^t | et -I- ad M* | que CA*"XIIPZ«OS 
ΨΒΜΩ ᾳ | et om. O^t* | sunt per] super 


5. Cexcubate CATO | «ne AO | 6. (ego CATO | «et tradidi AO | 7. «tu autem CATO | 
«et omnia AO | «per sacerdotes AO | (si quis CATO | 8. 4| locutus est ΧΙΠΙ. CA 
XVII. X; XLVI. ATMoSPONM; LI. Il; Div. sine num. 25M; $ locutus est A; (locutus 
est O | 66006 CAT | (omnia AO | «tibi AT | «pro officio AO | 9. «haec CATO | | 
oblata sunt C | (omnis ATO | «et quicquid A | (εἰ cedet O | «tuum AO. 


180 NUMERI (XVIII, 10-15) 


Domino tibi dedi 
13 universa frugum initia quas gi- 
gnit humus et Domino depor- 
tantur cedent in usus tuos 
qui mundus est in domo tua ve- 
scetur eis 
^ omne quod ex voto reddiderint 
filii Israhel tuum erit 
15 quicquid primum  erumpet e 
vulva cunctae carnis quam of- 
ferunt Domino 
sive ex hominibus sive de peco- 


10 jp sanctuario comedes illud 
mares tantum edent ex eo quia 
consecratum est tibi 
!! primitias autem quas voverint et 
obtulerint filii Israhel 
tibi dedi et filiis ac filiabus tuis 
iure perpetuo 
qui mundus est in domo tua ve- 
scetur eis 
1? omnem medullam olei et vini ac 
frumenti 


quicquid offerunt primitiarum 


10. comedes CATM; comedet O ; comeditis A | 11. filii israhel CAA; filiis israhel 
O | 13. deportantur A; portantur O | 15. erumpet CAO; erumpit A. 


sas ΤΊ ΦΘΡΨΒΕΣ | frugum initia] frugum 
primitias cbR! ἐπ ras. spat. brev. | initia = CA 
XIXBAMO? (initiam ΟἿ) S (inicia) Qs! 
agrelp8c; primitia UF*; primitiua UM; pri 
micie ΩΜ; primitias TO (primicias ΘΗ) 
ΡΨβρε 4 Antiqui > uniuersas frugum pri- 
mitias » Guill. s; al. initia OM | quas] qua 
ΠΡ, qu(ale AXBMS*UM»Os: qgrel8; que- 
que X | humus] unus U^ | deportatur 
O8*; deportamur UM; portantur XO; de- 
putantur BT. 4. αἱ. deputantur At? ἐμ 
marg. | cedent ALO^; cedunt O; cedet X | 
usus ] X9? (su iz ras.); husus CS | tuus S*; 
tuorum UM | domu d* | uescentur A** | 
eis] ex eis ABXXMBUQS; om. ΛΔ, 

14. omnem UM, 4  h(ebr.) omne quod 
conse[cratur] a filiis isrl tu[um erit] 06 | 
boto O | reddiderunt At*UM | israel dv 
gteípac; isrhl 29; isral O; isrl ARXoTM 
ΦΕΖΟΡΨΩ; ihl Π; srhl XXTB; srl At. 

15. primo O | erumpet] U5*; erum- 
pit ATMoOMP*1JB?agípac; erupit UM, 
Ἵ > erumpit 6 uulua » Guill. | e] ae Wer; 
a O5; om. XX" | uulbam XO | cuncta Ur* | 
carnes BS | quam* ΦΡ; que B | offerent 
U5*| hominibus] bominibus B; omnibus 
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10. in santuario O; in sanctuarium 
X. «| h(ebr.) in sanctis sanctorum come- 
des illud O6 | sanctuario 4- non A* | co- 
medes] A*? (s corr.); comede P*; come- 
det O; commedet 129; comedetis [1OH 
Ur*: comeditis AS* | illut CAUXZMBO | 
mars O^f | stantum S* | edent A-27; ae- 
dent TUF; comedent AHU5Q»* | ex om. 
Ur* | quia] iz ras. VF? | consagratum S | 


tibi] ibi (estibi) [1S*; domino AHOSM,, 


LXX antiqui > tibi » al. > domino » /ac.‏ ף 

11. primitias — tibi dedi δὶς rep. 
אע‎ | quos O8* | uouerunt OS | optulerunt 
Q5; obruerint UM (7/4 vice) | filiis pP*O 
OM**P*| israel OS greípac; isrhl XM; isrl 
ABXOATMqdnzevip OM; irl 6; [ἢ] [1; sra- 
hel C; srhl XXTB; srl A* | dedi] tradidi 
O^* | ^, dedi tibi OS | filiis -|- tuis arel 
86 | ac] hac CA8X; et O8OM | perpetua 
[1€ | eis] OHtP*; ex eis CARBXMBOn!Aw*o* 
:טספעולק‎ in eis אע‎ 

12. medullam] Ἵ h(ebr.) pinguedi- 
nem O6 | ac] hac CX | frumenti -- et A" 
OM | offerent O; offerrent S | dedi««« e^, 

13. uniuersa = CAXIIZBAT!MOS 
Upr*M(s1aqgrefogc; uniuerse OM; uniuer- 


10. «in sanctuario ATO | «mares CAO | 11. (primitias CATO | «tibi AO | «qui mundus 
CATO | 12. (omnem CATO | (quicquid AO | 13. (universa CATO | «cedent 0 | «qui 
mundus CATO | 14. (omne CATO | 15. (quicquid CATO | «sive ex AO. 


NUMERI (XVIII, 15-19) 181 


sanguinem tantum eorum fundes 
super altare 
et adipem adolebis in suavissi- 
mum odorem Domino 
5 carnes vero in usum tuum cedent 
sicut pectusculum consecratum 
et armus dexter tua erunt 
19. omnes primitias sanctuarii quas 
offerunt filii Israhel Domino 
tibi dedi et filiis ac filiabus tuis 
iure perpetuo 
pactum salis est sempiternum 
coram Domino tibi ac filiis tuis 


mino - et OM | funde O^"t; fundens P* 
VrM | fundese«««* 125 | altare ΣΤ | adi- 
pem = TMOPUOS!; adipes CAXIIZBA 
OSOM agrelpac. 41 Quidam mutauerunt... 
adipem in adipes Gui/l. | (h)adoleuis C 
O | odorem or. UM | ^, odorem suauis- 
simum ALOSM, 

18. cedunt O; erunt X | sicut] iz 
ras. P?; sicuti C | pecusculum QS | con- 
segratum S*; consecratur X; consecra- 
tionis Z. Cf. hebr. e£ LXX | armis [Ic | 
tu(a)e erunt CA* [Ic»*oS*yrOw, 

19. omnis ΠΟ] primitie X; primitiuas 
V^ | offerent OM | filii] filiis A8; filiis ac 
filiabus UP | israel greíb8c; isrhl XV; isrl 
ABHZOTM PRzevOAPUO; [ἢ] [1; srahel C; 
srhl XXTB; srl A* | domino 4- ac filiabus 
אע‎ | tibi — ac filiabus] iz ras. 1? | didi 
dzt | et] ac ΣΜΈ] ac] hac CA8UX; et Xv* | 
pactum] tum O | salis] ΠΡῈ, salutis AX 
XB; pacis [1P? pP5F?; paci UF*; or, Ou 
DM, 4 Antiqui > pactum pacis est» alii 
iuxta expressionem hebream habent « pa- 
ctum salis » Guill. à. pacis s. salutis OM | 
est] in ras. ^'; erit AXBORUB*pr? (in 
ras.) א‎ | sempiternum -]- erit 2T | ac] hac 
CX | filliis QV*; filiabus A9 | tuis] suis ΨῈ, 


ribus fuerit tui iuris erit 
ita dumtaxat ut pro hominis pri- 
mogenito pretium accipias 
et omne animal quod inmundum 
est redimi facias 
16 cuius redemptio erit post unum 
mensem 
siclis argenti quinque pondere 
sanctuarii 
siclus viginti obolos habet 
11 primogenitum autem bovis et ovis 
et caprae non facies redimi 
quia sanctificata sunt Domino 


17. adipem TMO; adipes CAA. 
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O9*; ouibus A8ZM| de] ex X2ZM | fuirit 
ΜΈ; fuerint ΠΟ | tuis B | iuris] uiris ;*זע‎ 
or. Ot | erit« ^? (t ig ras.); erunt ZM | 
ut] id X; om. ΡῈ hominis] cz! (pr. i 
in ras.); homines O8; hominibus X | pri- 
mogenito] UF? (z/f. o corr.); primogenita 
S; primogenitum B*WUM | accipias] X? 
(alt. a in ras.; accipias« R; accipiaes 
C; accipies M*a; om. OS | omnem WM | 
quods ΦΡΖ ἐπ ras. | inmundo UM | redemi 
dRA*zoV*P*: remi Sí | facis 20*; or. ΦΕ, 

16. cuius] € h(ebr. cuius redem- 
p[tio] post unum mensem [ad] aestima- 
tionem [si]clis argenti qu[inque] O9 (ad 
suppl. ex Martianaeo) | redempti ΦΡΈ | 1 
ABZTMB | argentei X | quinque om. 277 | 
quinque - a AHB; -- secundum 27 | pon- 
deri [1 | siclos MfOndp^*S*Up*r* | uiginti ] 
א‎ OM| obolos] WU»*; oboelos dvP*yr; 
obelos TP? (e iz ras. alt. o corr.); obulos 
XO^*U»?; obolus ΜῈ, 

17. primogenito T; primogenitam 
;אע‎ primogenita V5 cum LXX et Lugd. 
*| Antiqui « primogenita » Guill. uel « pri- 
mogenita » /ac. | uobis O | et om. WF | 
פוטס‎ O | capra S* | facias ΘΗ; faciet O | 
redemi dpRA*zev*S*P* | sanctificate q | do- 


(ita CATO | «et omne CAO | 16. (cuius CAO | (siclis CATO | «pondere C | (siclus CAO | 
17. «primogenitum CATO | (quia AO | (sanguinem CATO | (εἰ adipem CAO | 
18. (carnes CATO | (sicut AO | 19. (omnes CATO | «tibi AO | (pactum CAT. 


182 NUMERI (XVIII, 20-25) 


ferum 
23 solis filiis Levi mihi in taber- 
naculo; servientibus 
et portantibus peccata populi 
legitimum sempiternum erit in 
generationibus vestris 
nihil aliud possidebunt ?* deci- 
marum oblatione contenti 
quas in usus eorum et necessaria 
separavi 
25 |ocutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 


20 dixitque Dominus ad Aaron 
in terra eorum nihil possidebitis 
nec habebitis partem inter eos 
ego pars et hereditas tua in me- 
dio filiorum Israhel 
21 filiis autem Levi dedi omnes deci- 
mas Israhelis in possessionem 
pro ministerio quo serviunt mihi 
in tabernaculo foederis 
22 ut non accedant ultra filii Israhel 
ad tabernaculum t foederis T 
nec committant peccatum morti- 


20. habebitis AO; habebis G | 21. israhelis AO; isrl G | 22. foederis om. GAO 


PUO; ihl I1; srahel C; srhl XXTB; srl At | 
σὺ filii isrl ultra ΣΟΨΒ | isr1 - ultra OM | 
ad] in G | tabernaculum] dF? (um iz 
ras.) | foederis οσι. GCAXZBAOOS*P? 
O^ agrelb8c. 4 Antiqui non habent Guill. - 
h(ebr.) foederis 06 | nec] G*; ne G?XTI 
OQHAM*G6* | peccatum] pactum dv | pecca- 
tum -1- michi Qs. 

23. soliis p^*; solus Ur*| filii ΠΟ 
Ur | leui» ^ | mihi om, OS | in taber- 
naculum ΠῚ | ^. in tabernaculo mihi S | 
peccata] pacta O | legimum A8* | gene- 
racionibus S | uestris] /z ras. ^^? | aaliud 
ΣΤ, alius O| possedebunt T*S?; posse- 
debant S*. 

24. oblationem XS*WUw | contenti] 
in ras. GC; cons«tenti P? (e ex i, di sub 
ras.; contempti UDbFM | quas] S*; quos 
S? | in] corr. ?יש‎ | in usu G | necessarias 
.6חצ\/‎ 

25. ad mosen dicens om. UM | moy- 
sen GAXIIZTo BTMoOQ"AMSP pr ()s3 αὐ 
61086; moisen 29; mo. OM, 


cum archetypo. 


Deest G (usque ad v. 20, ad aaron in). 


20. dominus 077. A8 | aharon C; aron 
B*S | nil G* | possidebitis] ΘΟ, possede- 
bitis T*O8; possideuitis CO; possibitis 
UM; possidebis [1O9?; possedebis S cum 
Ps.-Aug. spec. 5 et 59. Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | habebitis] O9*; abebitis UM; habe- 
bis G*[1O9? | partem inter eos] iz ras. 
brev. spat. ^? | eos - et A8* | pras O8*| 
et om. VM | israel O? grefbac; isrhl Xv; 
isrl GABZ2o0M coRzevP OS; [ἢ] [1; srahel 
C; srhl X2ZTB; srl At. 

21. filii UF | leui« S | ^. decimas 
omnes OM | israelis O/ gre[bac; isrlis O^ 
ΨΒΡΩΒ. srahelis C; srhlis X; srlis A^; 
isrhl ZM; isrl GAH2oUMOM; ihl Π; srhl 
ΣΤΒ | מו‎ possessione AHUFM | quos WB* | 
seruiuunt OU ; serui««unt ^; seruierunt 
O; seruiuit Ur | in om. S* | foederis — 
22. tabernaculum 070. Mt per hotnoeote- 
leuton. 

22. accedant] «^? (aif. a in ras.); 
accedunt Ow* | fili M*S; filiis ΣΤ | israel 
061086 ; isrhl XV; isrl GAHXOTM! Φβαζον 


20. ף‎ dixitque XXX. B; XXXVI. S'; Div. sine num. WP; $ dixitque CA; 8 II. Ow; 
(dixitque TO | «in terra CTO | {πες habebitis GAO | «ego GCAO | 21. «filiis GCA 
TO | &pro ministerio CAO | 22. (ut non GCATO | «nec committant GAO | 23. «solis 
GATO | cet portantibus AO | clegitimum GCATO | «nihil GCATO | 24. «decimarum 
G | «quas GCAO | 25. «| locutusque est LII. I1; Div. sine num. ;פע‎ 8 locutusque est 


GCA; 8 III. O^; «locutusque est TO, 


NUMERI (XVIII, 26 -31) 183 


et in donaria Domini separatis 
optima et electa erunt 
30 dicesque ad eos 
si praeclara et meliora quaeque 
obtuleritis ex decimis 
reputabitur vobis quasi de area 
et torculari dederitis primitias 
?! et comedetis eas in omnibus locis 
vestris 
tam vos quam familiae vestrae 
quia pretium est pro ministerio 
quo servitis in tabernaculo te- 
stimonii 


26 praecipe levitis atque denuntia 
cum acceperitis a filiis Israhel 
decimas quas dedi vobis 
primitias earum offerte Domino 
id est decimam partem decimae 
?! ut reputetur vobis in oblationem 
primitivorum 
tam de areis quam de torculari- 
bus ?? et universis quorum ac- 
cipitis primitias 
offerte Domino et date Aaron sa- 
cerdoti 
? omnia quae offertis ex decimis 


26. earum AO; eorum G | 27. in oblationem AO; in oblatione G | 28. date aaron 
AO; date ea aaron G | 30. et torculari GA; et de torculari O | 31. comedetis GA; 


29. que ARXIIPZMOS*WBMOSM q | of- 
fertis] Ov*6*; offeretis AHXXBdoz*owv?c? 
irMOM?gre[8c; offeritis 9%, 8 
ΩΜῈ | ex decimas 27 | separatis] ΘΗ ΘῈ, 
50 817801415 /\ 1162 BOR?AMGS? jbFM()SM? gg 
relac; separauitis Ov*, Cf. hebr. LXX et 
Lugd. |ף‎ uel «separabitis » /ac. | obtima 
AXXTOBTO^S?P; hobtima C; obtimam 
S*; om. Q$* | electa -- cuncta OQ. Cf. Zebr. 
LXX et Lugd. | erant S*| erunt 4- cuncta 
rela. 

30. dicisque S* | ad eos om. S* | si] 
Ἵ h(ebr.) cum praeclara O6 | et oz. S? | 
meliore S | queque CXII» ZMBSUspw ()s: 
4; quaque XT; quoque ΛΕ; que AHB | 
^. qu(ae)que (et) melior(a) 2105 | repu- 
tauitur XTO ; reputabitur« cR | uobis or. 
[Ic | et 4- de [1OOS | tortulari S* | dede- 
ritis] dz! (t in ras.). 

31. comeditis OS*; comederitis X^ | 
ea C[IPijbpF; eam [1C | in hominibus dP* | 
familie S; filie O | quia] qua 29* | quos 
S*iJFM | seruietis X; seruites S*; seruitu- 
tis UF | in om. S*. 


comeditis O. 


26. leuitis] ^? (is corr.); leuitas S* | 
acciperitis O4*P* | a om. ΣΜῈ filii שח‎ 
ΨΈῈΜ | israel OS grelp8c; isrhl 2%; isrl GA8 
ZoATMdRzevOO^PU O6; ihl [1; srahel 
C; srhl XZTB; srl ΛῈ | dicimas ΦΑῈ | ^. 
decimas a filiis isra(h)el OROS | quas] 
ף‎ h(ebr.) [q]üas dedi uobis in [h]eredi- 
tatem ΘΟ | primicias SO | eorum GCTIcp* 
XTOW5 | offerte] v*; afferte [Icbv?; ad- 
ferte ^*; aferte 2%? | id est decimam] 
id decimam UM, 

27. ut] et XTB. € h(ebr.) et reputabi- 
tur uobis [quasi de area et de tor[c Julari 
dederitis primitias 06 | in oblatione GAX 
305; in oblacione 5 | primitiborum G | de 
ori. \3* | quam] cum S| torcolaribus M*. 

28. et -Ε de O??t | quorum] corum 
AL; que AH | accepitis UF?; acceptis O5*; 
accepistis S*UBbrF*w; accipietis ATIDZ B 
O^*M* cum Lugd. Cf. hebr. e£ LXX | 
^v primitias haccipitis C | offerte ] afferte 
[1; adferte c^*; aferte ^? | date - ea G 
MO" O"agrela. Cf. hebr. LXX et Lugd. | 
aharon C. 


26. «(praecipe GCATO | «atque G | «cum acceperitis GCATO | (primitias CAO | «id 
est AT | 27. (ut reputetur GCAO | «tam GCATO | quam G | 28. (offerte AO | 29. (οπι- 
nia GCATO | «et in GO | £optima GCAO | 30. «dicesque GCAO | 4si praeclara GC 
AT | «reputabitur CAO | 31. (εἰ comedetis GCATO | «tam GAO | (quia GCAO. 


184 NUMERI (XVIII, 32- XIX, 5) 


taverit iugum 
? tradetisque eam Eleazaro sacer- 
doti 
qui eductam extra castra immo- 
labit in conspectu omnium 
! et tinguens digitum in sanguine 
eius 
asperget contra fores tabernaculi 
septem vicibus 
5 comburetque eam cunctis viden- 
tibus 
tam pelle et carnibus eius quam 
sanguine et fimo flammae tra- 


3?et non peccabitis super hoc 
egregia vobis et pinguia reser- 
vantes 
ne polluatis oblationes filiorum 
Israhel et moriamini. 

XIX. ! Locutusque est Dominus 
ad Mosen et Aaron dicens 
21818 est religio victimae quam 

constituit Dominus 

praecipe filiis Israhel ut addu- 
cant ad te vaccam rufam aeta- 
tis integrae 

in qua nulla sit macula nec por- 


XIX. 1. locutusque GA; locutus (que oz.) O | 2. portauerit GA; portauit O | 
3. immolabit GA; immolauit O | 4. tinguens GA; intingens O. 


3. tradetisque] A**; tradetique O; 
traditisque ΧΠΟ S*; tradensque A"*; tra- 
desque A28? ZB*Ow 6. Cf. LXX et Lugd. | 
eam] O? (e ex a); ea U5* | heleazaro C; 
eleazaro B; eleazoro OP*; eaeazaro 2.9* | 
sacerdoti] d! (i iz ras.); sacerdoti« O6 | 
aeductam UF; educta [ICcU5*; oj. AL* | 
castram X | immolauit TICZTBOS*P*Uv; 
immolabitis C | conpectu B | xomnium B* 
(0 corr.); hominum UB*; domini UF*M, 

4. intinguens ΘΗ; intingens O; tin- 
guent A&*; tingent AE?, 4 h(ebr.) et tol- 
lens de sanguine eius in digito suo O6 | 
digitum 29; tigitum 5 | in sanguinem 
UrM | aspergit 52; aspargit S* | taberna- 
culis UF | sebtem X7; sep«tem «^? (p ref.); 
bis rcp. Qn*. 

5. comburretque O8* | ea A" B | pel- 
le] P*; pelle ΠΡῈ; pellem AB[1c»? P? | car- 
nibus] [IP*P*; carnes /\ :2ק ?פך]1‎ carne א()‎ | 
sanguine] l'IP*P*; sanguinem (\ ₪ 6022 | 
sanguine(m) -- eius lIcP* | fimo] :*ק*פן]‎ 


32. peccauitis ΠΟΣΤΟ | egregie S; 
egredia O; et gregia A | nobis OS* | pin- 
gua ALE*BM*O^t | reserbantes O | pol- 
luamini X | oblationem A/X2ZTOBUrw; 
oblationis S* | israel 0261086; isrhl XM; 
isrl GAUZOoTMoRZeOOAPUO; [ἢ] Π; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl AL | isrl - ne UB*, 
Cf. hebr. LXX et Lugd. | et -- ne Urw; 
-- non UP | moriami ΩΜ, 

XIX. 1. locutus (que om.) 2900; 
loqutus (que om.) 21*; loquutus X7? | est* 
$^; om. O^ | moysen GAXIIZTBTMo 
OHAMSPUOS! 61086ץ6‎ ; moisen 20%: mo. 
Q^ | et aaron om. St | aharon C; aron Zo. 

2. relegio M*d4^*vS*P*; regio 2T, 
ף‎ h(ebr.) religio legis O9 | precipe 27 | 
israel gtefbac; isrhl 29; isl GAHZOTM 
ΦΕΖΟοΝνΟΡ ΨΩ; [ἢ] [1; srahel C; srhl XXT 
B; srl \* | ut] et O | ad] at O* | rufam] 
S*; ruffam S?OSM | etates S* | integrae] 
d^*; integre $^?; tegre S* | macula or. 
ΨΕῈ | nec] ΦΡΖ (ec corr.); neque l1P*; ne 


$v* | portauit OS* | igum ΡῈ; om. O. fimum A8[15? P? | fimo -|- et U5 | traditis] 


32. (εἴ non GCAO | (super G | «egregia CATO | cet pinguia G | «ne polluatis GCAO. 

XIX. 1. *| locutusque est XII. ΣΤ ΑΘ; XIX. Q*7ag; 19. Ov? (marg.); XXXI. 
GB; XXXVII. S'; XLVII. TMo(S)POw; LIII. I1; Div. sine num. V; 8 locutusque est 
C; «locutusque est O | 2. 4 ista est XLVII. ^; «ista est GCATO | ὃ praecipe C; (prae- 
cipe GATO | (ut adducant O | הו‎ qua GAO | {πες G | 3. «tradetisque AO | (qui edu- 
ctam GCATO | 4. cet tinguens GCATO | «asperget CAO | 5. (comburetque CATO | 
«tam CAO | (quam G. 


NUMERI (XIX, 5-10) 185 


? colliget autem vir mundus cine- 
res vaccae 
et effundet eos extra castra in 
loco purissimo 
ut sint multitudini filiorum Isra- 
hel in custodiam et in aquam 
aspersionis 
quia pro peccato vacca combu- 
sta est 
1? cumque laverit qui vaccae porta- 
verat cineres vestimenta sua 
inmundus erit usque ad vespe- 
rum 
habebunt hoc filii Israhel et 


ditis 
5 lignum quoque cedrinum et hy- 
sopum coccumque bis tinctum 
sacerdos mittet in flammam quae 
vaccam vorat 
7 et tunc demum lotis vestibus et 


corpore suo ingredietur in 
castra 

commaculatusque erit usque ad 
vesperam 


8 sed et ille qui combusserit eam 
lavabit vestimenta sua et corpus 
et inmundus erit usque ad vespe- 

ram 


6. in flammam AO; in flamma G | 8. combuserit AO; conuuserit G | lauabit GA; 
lauauit O | uesperam AO; uesperum G | 9. conbusta AO; conbuxta G | 10. porta- 


dum S*; mundus 29* | uesperam] 10*; 
uesperum GXZoMTMdoOHB*PUsbM (1 gre[ 
m?ac. 

9. collegit S* | cineris S; cinerem 
i^ | baccae G* | et] ף‎ h(ebr.) et ponet 
eos O6 | castra] tra S* | ^, in purissimo 
loco OS | ut] et B* | multitudinis C; mul- 
tidini ]6* | israhel] iz ras. $^!; isrhel 
O*; israel 03 grelpac; isrhl 2%; isrl (ΛΗ 
XoTMdonzevPPU ;א05)‎ ihl [1; srahel C; srhl 
ACXZTB | in (ante custodiam) ] corr. ^F? | 
aquam] G? (pr. a ref.) | quia] Ἵ h(ebr.) 
quia pro peccato sunt O9 | pro om. ΨΜῚ 
conbusta CAXZTMBAOS; conbuxta G | 
^v, combusta est uacca [1OOw«. 

10. laberit GXB; lauorit O6 | qui] 
que S*; om. UF**| bacca B*; bacce B? | 
portauerast At? (a/f. a in ras.); portaberat 
XB?; portauerit GAHZTOdczZ*P*S(OSM; por- 
taberit Z«B* | cineris S*; cines 21* | cine- 
res -- carnes O^* (exp.) | inmundus erit 
om. ΨῈ | uesperum] ΘΗ“; uesperam CA* 
XIIZToQm*3AMGS? אפ‎ ()5M; uesperem S*; 
uesuerum B | habebunt] O**; habebunt- 


uerat AO; portauerit G. 


ov*S*P*; tradatis UP; tradetis CAt-*íEX[]D 
ZTMBTov?OQHaM*oe*S?p?iprFM, Cf, hebr. 
LXX et Lugd. 

6. hyssopum greíb8c; hisopum S* 
VM; ysopum ΛΗΧΒΨΒΕΩΒΙ q; isopum 2 | 
hysopum 4- et C | coctumque פ()*/ק)‎ 
coccoque O8 | bys cz? | mittat <* | mit- 
tet««« O^ | in flamma ΟΛΗΒΦΡ | que CA8 
XIIPXMOSU5M()sM q | uorat] dz*6? (at in 
ras. uoret 7^; uorabit ΛΗ, 

7. tunc] nunc ΣΟ | suo« OS | ingre- 
deretur $9; egredietur UB*q | in or. 6 
B*O^* | commulatusque ΠΟ; comacula- 
tusque OM? (com iz ras.);; commaculatus 
(que om.) ΨΜΩΜ | ad] in 27 | uesperam] 
10*; uesperum ABZTMTMOORB*PUMNM(O gr 
eim? 86 

8. et om. O | qui om. O^* | cobus- 
serit P?; combuserit Ad?*OOH8^; com- 
buxerit Q5; conbusserit A282 MM*dvosc? 
SP*M; 60005671) $^; conbuserit GcC 
A-*XXTBOMG*; conuuserit G* | ea O^6 | 
eam - et 01 | lauauit [ICOS*Uw; labauit 
AL | et (ane inmundus) or. 28 | inmun- 


6. «lignum GCATO | (sacerdos GAO | 7. «et tunc GCATO | (commaculatusque GC 
AO | 8. 6564 et GCATO | «lavabit AO | «et inmundus GCAO | 9. ccolliget GCATO | 
«mundus G | (cineres G | «et effundet AO | Cut sint GATO | (quia AO | (combusta 
est G| 10. (cumque GCATO | (inmundus CAO | (habebunt GCATO, 


186 NUMERI (XIX, 10-16) 


quia aqua expiationis non est 
aspersus 
inmundus erit et manebit spur- 
citia eius super eum 
14 ista est lex hominis qui moritur 
in tabernaculo 
omnes qui ingrediuntur tentorium 
illius 
et universa vasa quae ibi sunt 
polluta erunt septem diebus 
15 vas quod non habuerit opercu- 
lum nec ligaturam desuper 
inmundum erit 
16 sj quis in agro tetigerit cadaver 
occisi hominis aut per se 
mortui 


advenae qui habitant inter eos 
sanctum iure perpetuo 
!! qui tetigerit cadaver hominis et 
propter hoc. septem diebus 
fuerit inmundus 
12 aspergetur ex hac aqua die ter- 
tio et septimo et sic munda- 
bitur 
si die tertio aspersus non fuerit 
septimo non poterit emundari 
13 omnis qui tetigerit humanae ani- 
mae morticinum 
et aspersus hac commixtione non 
fuerit 
polluet tabernaculum Domini et 
peribit ex Israhel 


10. inter eos GO; inter uos A | 12. aspergetur GA; aspergitur O | poterit GA; 
potest O | 14. uniuersa uas(a) qu(a)e AO; uniuersa quae G. 


mixtione O* | pulluet ΨΕΈΜ, polluit T; 
polluetur X | israel greíb8c; isrhl ZM; 151] 
GA8ZOMoRzeOWO; [ἢ] [1; srahel C; srhl 
A-XXTB | quia] qui UB? )/₪ ras.) א**‎ | 
aquam S*; om. O | expiacionis S; asper- 
sionis XT | expiationis -- est 0** | spur- 
citias UM; spurcia 55 eius om. 0% 

14. ista] ita UM | morietur UP; mo- 
ratur S* | in tabernaculum G | omnis ΘΗ 
ΨΒΈΡΩΒ cum hebr. LXX et Lugd. | intro- 
grediuntur 29; ingreditur O5 | ingrediun- 
tur 4- in X* | tentoriu O | illius] illis Gf; 
eius 210 | uasa quae] uas aque O | uasa 
om. G*O8t | que ABXIIPSUBMOSq; om. 
Ur* |^, quae ibi sunt uasa UP | erunt] 
AH? (u in ras.); erant S*. 

15. uas 4- quoque O^ | nec] et (?) 
G* | ligatura O; ligaturum S | inmun- 
dum] mundum S*. 

16. tetierit ΘΗ | ^, tetigerit in agro 
29053 | occisum ΘΗ | «««hominis G | haut 
C | per se] pesi Ot; persi ΟἹ | mortuis 


que XToOM?S()s: | hec OS* | filiis A&* | 
israel grefbac; isrhl 29; isrl GARZOTM 
2000035200; ihl I1; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl ΛΕ] et om. XUM | aduena B; 
om. X | hauitant O | eos] uos XA | san- 
ctum] semen WUF*M; om; Gt | sanctum 
iure perp.] 1 h(ebr.) legitimum sempiter- 
num ΘΟ | perperpetuum S*. 

11. cadaber GCX2ZT | homines S* | 
et om. G cum LXX et Lugd. | hoc om. 
O^* | diebus A* | fuerint S*. 

12. aspergitur O; aspargitur S* | 
hac] ac Gt | aqua« O$ | ^u aqua hac d» | 
tertia [1 | et] ac OS | septima ΠΡ; septem 
Ur; vir OV | et om. VU? | mundauitur C 
ΣΤΟ | tertia XIIc | non om. S* | septimo] 
VII QM; or. (St | pot«erit OM; potuerit 
[1; potest OU*M | emundare c^*S*; mun- 
dari ΣΤ, 

13. omnes S* | detigerit S* | morti- 
cinium S*OS | et om. S? | aspersos S | 
hac] ex hac TMoP*U; a G | hacom- 


11. 8 qui C; (qui GATO | «εἰ propter G | 12. «aspergetur GCAO | «et septimo G | 
«si die GCATO | «septimo G | 13. ὃ omnis C; (omnis GATO | (εἰ aspersus GAO | 
«polluet GAO | (quia ATO | £inmundus CAO | 14. 4 ista est XXXVIII. S!; 8 ista est 
GC; «ista est ATO | Xomnes GCATO | et universa AO | 15. (vas GCATO | 16. 8 si 
quis C; 8 II. 09%; «si quis GATO | (aut per G. 


NUMERI (XIX, 16-21) 187 


inmundum tertio et septimo die 
expiatusque die septimo lavabit 
et se et vestimenta sua et mun- 

dus erit ad vesperam 
20 sj quis hoc ritu non fuerit expia- 


tus 
peribit anima illius de medio 
ecclesiae 


quia sanctuarium Domini polluit 
et non est aqua lustrationis 
aspersus 
21 erit hoc praeceptum legitimum 
sempiternum 


sive os illius vel sepulchrum 
inmundus erit septem diebus 
11 tollent de cineribus combustionis 
atque peccati 
et mittent aquas vivas super eos 
in vas 
1$jn quibus cum homo mundus 
tinxerit hysopum 
asperget eo omne tentorium et 
cunctam supellectilem 
et homines huiuscemodi conta- 
gione pollutos 
19 atque hoc modo mundus lustrabit 


17. conbustionis GO | 18. asperget eo omne GA; aspergit omne O | homines 
GAO!; omnes Of | 19. lustrabit A; lustrauit GO. 


ius- cemodi O | in contagione ZMB | con- 
tagionem S* | pullotos 29; pullutos S; 
pollutus Tw, 

19. atque — septimo die or. ΠΟ | 
hoc modo] homo UM | lustrauit G*ZTO 
ΡῈ, lustabit 29*; lustauit S* | inmundo 
c^* | tertio — mundus or. UM | septimo] 
vii Q^ | 66 - et UD | expiatosque C | sep- 
timo] ΝΠ ΩΜ | e, septimo die 2ה\‎ | la- 
uauit ALTICP* | et (ante se) om. ΟΣ (sub 
ras.) (1O^M*c ץ‎ | et (post se) [ ac G | mundus 
= GCAXIIBAT*M*OOAM*G*S*; imundus 
20051; inmundus ZTMT? pow? 62 62 pipspr 
O^; immundus 12 00061086 cum LXX, 
Lugd.et Aug. quaest. in num. 33 | erit 4- 
usque 27/2052 00 agrelpac cum LXX, 
Lugd. et Aug. 1. c. | uesperum ΠΡΣΜΤ 
ΦΖῈΘ grelbac. 

20. oc B | ritum א**ע\*פטך]‎ | illius] 
huius UF** | aeclesia O | ecclesiae +- 
su(a)e A"[IPTOpP*U5 | polluite oz | non] 
nonon O*, 4 h(ebr.) non est aqua lustra- 
tionis aspersus inmundus erit O6 | est or. 
O^4M*6* | Justracionis S. 

21. erit] U5*; eritque UB?» | legit- 


AB* | os] hos CU5w; or. WF* | ^, illius 
os OS | uel] aut 27000:* | inmundum 
וי‎ 

17. tollent] OS*P*; tollens S*Uwv; 
tollentque Oc? S?P? Os 6]86ץ‎ cum — hebr. 
LXX et Lugd.| de bis rep. W5* | conbu- 
stionis GCAXXM«BM*OS?P*; conbuscionis 
S*; conbustioni XT. «| h(ebr.) conbustio- 
nis peccati 09 | atque] que O^* | peccatis 
ΨΜῈ | mittant Zo*o^| uibas XX7; וו‎ 
»z*, 

18. cum om. B*UM | mundus] in- 
mundus G; or. 128 | tincxerit [IPM*p^O; 
tincxerint O8; intinxerit XUFM | hyso- 
pum] O9? (um corr.); hyssopum greíb8c; 
hysophum P; hyspum A^; ysopum AEX 
ΣΤΟΒΨΒΜΩ ᾳ; isopum 29 | aspergit O | 
eo] IID*S*; ex eo [IP?TMoS?PUO relb 
8c; om. A8O | omne] Gc (e iz ras.); om- 
nem ΦΑΈΨΕΜ, om, OS | tentorium] B? 
(u corr.); temptorium G* | cuncta ΠΟ; 
omnem QM | suplectilem G* | et oz. A-* | 
hominis TS*; omnes A8ZTOf, € Antiquio- 
res « et omnes »... Satis antiqui habent 
> homines » pro > omnes » Gui//. | hu- 


(sive os GCAO | «vel sepulchrum G | 17. «tollent GCATO | «εἰ mittent GAO | 18. Kin 
quibus GCATO | «asperget AO | «et cunctam G | (εἰ homines GATO | 19. (atque 
GAO | «expiatusque GCATO | «et se G | 20. (si quis GCATO | (peribit AO | (quia 


GAO | «et non G | 21. (erit CATO. 


188 NUMERI (XIX, 21-XX, 4) 


Sin mense primo 
et mansit populus in Cades 
mortuaque est ibi Maria et se- 
pulta in eodem loco 
? cumque indigeret aqua populus 
coierunt adversum Mosen et 
Aaron 
3 et versi in seditionem dixerunt 
utinam perissemus inter íratres 
nostros coram Domino 
* cur eduxistis ecclesiam Domini 
in solitudinem 


S* | in deserto ARXZTOBTM*dRazcvP*SP* 
U5* | syn CXOSV; in G; sui a | sin 4- in 
S | populus oz. U^ | chades C | ^v maria 
ibi A | et 2/6 rep. UM | sepulta 4- est 6 
ZTOROM |loco orm. X9. 

2. ind«geret O9 (/ift. eras.) | aquam 
ZTS*|^. populus aqua U5 | populus +- et 
M* | coierunt] AS*UB*; coshierunt 27; 
quoierunt 5; choierunt O; cogierunt 
S*; cogerunt CIIcUF*M; conuenerunt A8? 
ipB?arelac. Ἵ Moderni > conuenerunt » 
antiqui « coierunt » /ac. | aduersus [TUM | 
moysen GAXIIZTOBTMdoOHAMSPWU OS! αὐ 
61086; moisen 29; mo. Q^ | aharon C. 

3. uersi] uniuersi UM | in seditione 
[Ic5* OS; in sedicione S | siditionem 
ΘΗ, sedictionem A-H*; sediccionem WF | 
perissemus] X**; periissemus X"? ürelac. 

4, cur eduxistis] qui reduxisti ΨῈ | 
qur GXT; quur CA-XBOU»^ | eduxisti 
OS*PUs*MOM; adduxistis X | aecclesiam 
GA-Z9Ur; aeclesiam CXBO?S; aegle- 
siam XT; aecleam O*; ecclesia UM | do- 
mino o^; dei 25 | in solitudine A"BS | 


ipse quoque qui aspergit aquas 
lavabit vestimenta sua 
omnis qui tetigerit aquas expia- 
tionis inmundus erit usque ad 
vesperam 
22 quicquid tetigerit inmundus in- 
mundum faciet 
et anima quae horum quippiam 
tetigerit inmunda erit usque 
ad vesperum. 
XX. ! Veneruntque filii Israhel et 
omnis multitudo in desertum 


22. uesperum GA ; uesperam O. 
XX. 4. eduxistis GA; eduxisti O. 


timum QJ; or. O8t | quaspergit A-* | qui 
om. UM | aspergit] P*; aspersit 20*; as- 
perget OAMGP? j«(); hadsparget C | laua- 
uit P*S*; ]abauit 2T; lauauabit O^; lu- 
strauit [1 | uestimenta] O^? (en corr.) | 
aqua 1/5* | expitionis [IC*; expiationes S* | 
inmundum 1259 | erit usque — 22. teti- 
gerit inmunda om. OM per homoeoteleu- 
ton | ad] as ΘΗ | uesperam] X*; uesperum 
AX?IIPZMBToz*P*ip efpac. 

22. inmundus] e^*; inmundi d^? | 
inmundum] inmundus U^ | faciet] ^^*; 
facet AL*; faciat S*; fiet ΟΣ (i in ras.) ABT 
ZMBo2a?S? Us*prnu, Cf. hebr. LX X etLugd. 
cum Cypr. ep. 70, 1; Aug. quaest. in num. 
33 et Cass. coll. 12, 2| que CABXIIPZTOS 
505a; om. UM |«horumS; eorum ABIIZM 
B [inmunda G? (a ἐμ ras.);inmundus U*F*«; 
inmundum U» | uesperum] QV*; uespe- 
ram CAXZTOBMoQOOSP U5p()s:w? gy, 

XX. 1. uenerunt ף‎ 606 WUFM | filii 
israhel et ] ἐπὶ ras. O^! | israel grefb8c; isrhl 
Z^; isrl GA" ZoTMoRAev ΟΡ ΨΩ; irl dz; 
ihl [1; srahel C; srhl א‎ 270; srl A* | omnes 


4pse GATO | 4lavabit A | Xomnis GCATO | «inmundus C | 22. (quicquid GCATO | 


«(et anima GCATO. 


XX. 1. 4 veneruntque XV. C?; XX. 009 ag; 20. Ov? (marg.); XXXII. GB; XXXVIIII. 
$S'; XLVIII. ATMo(S)POw; LIIII. I1; Div. sine num. אספע1‎ ; $ veneruntque À; (vene- 
runtque O | (mense CO | «et mansit A | € mortuaque est XXXIII. G; «mortuaque 
est CATO | 2. 4 cumque XXXIII. B; 8 cumque C; (cumque GATO | 3. «et versi AO | 


(utinam GCATO | 4. «cur GCATO. 


189 


lum foederis 
corruerunt proni in terram 
et apparuit gloria Domini super 
eos 
7 locutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
* tolle virgam et congrega popu- 
lum tu et Aaron frater tuus 
et loquimini ad petram coram 
eis et illa dabit aquas 
cumque eduxeris aquam de petra 
bibet omnis multitudo et iu- 


NUMERI (XX, 4-8) 


ut et nos et nostra iumenta mo- 


riantur 
? quare nos fecistis ascendere de 
Aegypto 
et adduxistis in locum istum 


pessimum qui seri non potest 
qui nec ficum gignit nec vineas 
nec mala granata 
insuper et aquam non habet ad 
bibendum 
5 ingressusque Moses et. Aaron 
dimissa multitudine tabernacu- 


5. mala granata GO; malogranata A | 6. dimissa GO; demissa A | multitudine 


atque dixerunt domine deus audi clamo- 
rem populi huius et aperi eis thesaurum 
tuum fontem aquae uiuae ut satiati cesset 
murmuratio eorum ATIZT?MBA? (iz marg.) 
TM«dOnaAuc*S? PUO ag (char. minusculis) 
relpac, (cum seq. variant.: clamaberunt- 
que B; exclamaueruntque ]; ad deum 
O5; dominus deus B; exaudi [l1A? 2 
(audi UB*) DFM; ^, huius populi 1/8 refac; 
aperi (eis o.) T1P* M? p4?; aperies (eis ou.) 
A?M* (aperi eis M?)cpR*A*zovPHAMG* p 
V ED; aperiens (eis o7.) UM; tesaurum אלד‎ 
S?^; uite B*; om. Q$*; et c^*UM; saciati 
^0; saciatis OM; sati UM; or. (3; ces- 
sent ΠΟ) | apparuit] *| h(ebr.) et apparuit 
illis gloria domini ΘΟ | super eos om. UM, 

7. est om. UM | moysen GATIZTBT 
עד הוואת‎ OS: arefo8c; moisen XXow; 
mo. OM, | 

8. tu] tuum Oxv* | aharon C; aron 
S|loquimini] OV*; loquemini 4vO»?; 
loquiminin UM | coram ^is rep. B* | et 
illa] illaque Z« | et om. ΠΟ | dabit] Z7? 
(ab corr.); dauit G* | aquis ΦΖῈ | eduxeritis 
ΣΟ, eduxerit U^ | de petram X | uibet O?; 
uibes O* | ^, multitudo omnis Uv, 


GA; multitudinem O. 


ut] corr. S? | et (ante nos) om. ΨῈΜ | iu- 
menta] pecora ABB cum Lugd. | ^v iu- 
menta (pecora) nostra CAEXB«d2z*Qs: | 
moriantur] $z*; moriamur CZTM70O0 
agrelac. 

5. fecisti ΒΈΘΜΕΨΕΜ | acendere ]101 | 
egypto XIIBOS!; egipto 205; egipto AH 
ZTMWUBM(M q | adduxisti אש‎ | in] ad a | 
locum] lucum B*; montem 2T | istum 
om. X9* | qui (ante nec) om. XoWUb* | fi- 
cum] O8*; ficus [IcO"? | uineis 48 | ui- 
neas - nec uineis UM | mala granata) 
O^*; malogranata XBATo^0O^?P* e[pac; 
malum granatum C | et] nec S; om. G | 
aqua XTUB*M | non oz. S? | uiuendum O. 

6. ingressique [IPS. Cf. hebr. LXX 
et Lugd. | ingressusque -]- est MB | moy- 
ses GAXIIBTMQOHAMSPUE? DFM ()5! αγεῖ 
86ט‎ ; moises 2; moysen U5*; mo. OM | et 
om. ΠΟ | aharon C | demissa AdRz*ov*S* 
P*; dimissam UM | multitudinem O*U | 
multitudine 4- in ΠῸΜ agreí8; + ἃ A**; 
- ad A2 8XMB cum Lugd.; -[- ante WF? | 
in terra G| ^v in terram proni OM | in 
terra(m)] 5/6 GCXZT*oA*OOC*S* i; ad- 
dunt vero: clamaueruntque ad dominum 


qut et GAO | 5. (quare GCATO | «et adduxistis AO | (qui seri G | (απ! nec GCAO | 
«nec vineas G | {πες mala granata GC | «insuper GCATO | 6. 8 ingressusque C; Cin- 
gressusque GATO | «corruerunt GAO | «et apparuit GATO | 7. ף‎ locutusque est 
XL. S'; LV. Il; Div. sine num. W85M; $ locutusque est CA; «locutusque est GTO | 
8. «tolle GCATO | «et loquimini GAO | «cumque GCATO. 


190 NUMERI (XX, 8-13) 


ita ut t et T populus biberet et iu- 


menta 
12 dixitque Dominus ad Mosen et 
Aaron 
quia non credidistis mihi ut san- 
clificaretis me coram filiis 
Israhel 


non introducetis hos populos in 
terram quam dabo eis 
13 haec est Aqua contradictionis ubi 
iurgati sunt filii Israhel contra 
Dominum 
et sanctificatus est in eis. 


menta eius 
? tulit igitur Moses virgam quae 
erat in conspectu Domini sicut 
praeceperat ei 
10 congregata multitudine ante pe- 
tram dixitque eis 
audite rebelles et increduli 
num de petra hac vobis aquam 
poterimus eicere 
!! cumque elevasset Moses ma- 
num percutiens virga bis sili- 
cem 
egressae sunt aquae largissimae 


9. uirgam AO; uirga G | 11. uirra GA; uirgam O | ita ut populus À cum erroneo 
archetypo; ita ut et populus GT; ita et ut populus O. Cf. supra, v. 4 | 12. credidistis 


ses eleuasset OS | percuties O | uirgam 
dPReOUrMw; om. O8TS* | uis O | sylicem X; 
scilicem UM; scicem ΣΜῈ | silicem - et 
6 | egresseque O5 | largissimae] A"? (rg 
corr.) P? (ae in ras.); lagissimae G* | ita] 
B? (i ex u?); »«ita A- | et om. CATICZo0M 
BAMqQz*OSUs*pr*w() agrelpac | ^v et ut 
O | uiueret O; biberent X. 

12. moysen 00 /\ ד ד א‎ ΜΦΘΗΜΆΜΘΡ 
V Os arefb8c; moisen M; mo. OM | aharon 
C | aaron 4- dicens 10% | crededistis S*; cre- 
distis «PR; credidisti bztOTO^* | mi(c)hi bis 
rep. QV* | 801 - 116876418 G; sanctificetis UM | 
filii UM | israel O7 gre[o8c; isrhl XV; isrl G 
AB ZOTM pRzevOO^SPW OSM q; ihl [1; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | introducitis G | 
os B* | populus P*|in terra X^ | eis] in 
ras. Q^; uobis G*; *«eis T? (e corr.). 

13. ubi] ibi 09; ab יאש‎ | israel 0 
661086; isrhl XM; isrl GAH ZOTMpnzov 
O^SPWOSw; ihl 7; srahel C; srhl A-X 
XTB | sanctificatus est] O^? (ficatus est 
in ras.) | sci - ficatus G. 


GAO!; credidisti Of. 


9. ygitur C; ergo OS | moyses GAX 
ΠΣΤΒΤΜΦΘΒΑΜΘΡΒΡΕΩΒ: 6]086ץ)‎ ; moi- 
ses 20MijM; mo. OM | uirga GBUF | que 
CABXIIPZTBOUSM(O; qui a | sicuti C | 
praeciperat S*. 

10. congrega 129; congata ]]5*: con- 
gregataque XoMUb*, Cf, hebr. LXX et 
Lugd. | congregata -J- omni AH[IPXB. 
Cf. Lugd. | multitudinem UM | ante petra 
[Ic | dixit (que om.) X | eis 4- moses C | 
rebelles] v? (ult. e corr.) | et increduli 
om. O9? (exp.). Ἵ h(ebr.) non habet incre- 
duli 06 | num] nunc ΧΦΡΈ, nun dr?yw; 
numquid XTO*OHAMG*SOM | pretra O | hac] 
ac ;יע‎ hae O | bobis O; om. O^* | 
aque X | ^, aquam uobis O5? | poterimus] 
«| h(ebr.) potero O9 | eicere] Οἱ (pr. e 
corr.); elicere OS* | ^, aquam eicere po- 
terimus X07*; poterimus eicere aquam 
20; poterimus aquam eicere S. 

11. cum (que om.) O | leuasset S; 
detulisset UM | moyses GAXIIZTOBTMo 
OnAMSPUO 0061086 ; moises XM | ^, moy- 


9. 1 tulit XVIII. X; XXXIII. GB; 8 tulit C; «tulit ATO | 10. «congregata GCAO | 
«(audite CATO | מ טם)‎ GCATO | 11. 8 cumque C; (cumque GATO | «percutiens O | 
660768846 sunt AO | cita ut GAO | 12. 8. dixitque CA; «dixitque GTO | «(quia GCA 
TO | «ut G | non introducetis CAO | 13. 8 haec est C; «haec est GATO | cet sancti- 
ficatus est A. 


NUMERI (XX, 14-17) . 191 


Dominum et exaudierit nos 

miseritque angelum qui eduxerit 
nos de Aegypto 

ecce in urbe Cades quae est in 
extremis finibus tuis positi 

! obsecramus ut nobis transire 

liceat per terram tuam 

non ibimus per agros nec per 
vineas 

non bibemus aquas de puteis tuis 

sed gradiemur via publica 

nec ad dextram nec ad sinistram 
declinantes 


LXX et Lugd. | egyptii XIQS!; hegyptii 
C; aegiptii OH; egiptii XT; egiptii AHZoM 
SU5«OM; egytii B | pates S* | nostri B*. 

16. quomodo] quando B*; om. [IP | 
exaudierit] O^? (erit corr.); audierit 6 | 
miseritque] part. in ras. ול‎ misitque 
Ur; miserintque O* | angelum -- suum 
ΦΖΖΘΗΨΕ cum hebr. LXX et Lugd.| eduxit 
(aeduxit WF) [ISUOM cum hebr. LXX et 
Lugd. | egypto XIIOS!; egipto A8 XoMS 
ijs«(M aq; egibto ΣΤ | aegypto + et ἢ 
Quaw*e 2M OS! ץ‎ cum hebr. LXX et 
Lugd. | chades C | que CA8XIIPZTOO"S 
ΨΒΜΩ 6; qui P*| finibus] partibus 305 | 
σὺ tuis finibus OM | posita 168, 

17. obsegramus 5 | ^v transire nobis 
A8 | nec] neque /\ | uineas — puteis tuis ] 
in ras. 1€! | non] nec Q5! | bibimus O?S; 
uibimus O* | aquam G | tuis] uestris 
O^M*6* | uia publica] per uiam publicam 
S* | puplica 29; plublica ΣῈ | ^v uia 
pu(b)lica gradiemur /\ 2; gradiemur pu- 
blica uia ZoUM | nec] ne UM | dexteram 
ΟΛΧΠΣΦΘΡΨΩ are | neque X7 |sinixtram 
ΟΧΣΤ; sinextram S. 


1% Misit interea nuntios Moses de 
Cades ad regem Edom qui 
dicerent 

haec mandat frater tuus Israhel 
nosti omnem laborem qui adpre- 
hendit nos 

15 quomodo  descenderint 
nostri in Aegyptum 

et habitaverimus ibi multo tem- 
pore 

adilixerintque nos Aegyptii et 
patres nostros 

16 οἱ quomodo clamaverimus ad 


patres 


Deest B (a v. 16, ad dominum). 


14. interea] in terra [1 | nuntius P* | 
σὺ nuntios interea 2T | moyses GAXTIXT 
BTMdoOS^MSPU(O arelb8c; moises Xow | 
^v mo(ises nuntios 290^ | cades] G*; 
chades G?C | σὺ de cades moyses 27 | 
edom ΣΤ; aedom U5F; hedom C | di- 
cerent) cum irent UM | haec — israhel 
om. XT*| haec] hic UM | mandauit Ow. 
ף‎ h(ebr.) dicit 69 | mandat -- tibi AH 
QSM | israel gtelpac; isrhl 2€; isrl ΟΛΗΣΟ 
ATM«dsRzevS PUO; ihl I1; srahel C; srhl 
AC-X27? B | omnem] 1882 (e corr.) | adphen- 
dit«« 7? (itn ras.); adphendet 5*.% h(ebr.) 
inuenit O6 | ^u nos a(p)prehendit Uv, 

15. quomo 61 | descenderunt ΛΕ 
UrQsr*; descenderent M*S?; descenderit 
;*פ‎ deenderit UM | «««« descenderint T? 
(pr. e corr. ex i) | patres] fratres O^ | 
^w patres nostri descender(i)nt QS! | in 
aegypto 7"; in egipto אש‎ | egyptum X 
[IPBOS!; egiptum 270; egiptum ABZMS 
ΨΒΩΜ q | multo tempore] multore 221 | 
tempore - et iU5* | adflixerintque] et 
afflixerint [1; adflixeruntque TP*U»pr; af- 
flixeruntque CXZo*jOnUs(OsM, Cf, hebr. 


14. 4 misit XIII. ZTMAO; XXXV. B (G? marg. excisa); XLI. $'; XLVIIII. ATMbPON; 
LVI. I1; Div. sine num. ;הפע‎ $ misit C; «misit O | 60866 GCATO | «nosti GCATO,| 
15. «quomodo CAO | «et habitaverimus GAO | «adflixerintque GCATO | ;16. (εἰ quo- 
modo GCAO | «miseritque GCAO | «ecce GCATO | 17. (obsecramus GAO;| «non ibi- 
mus GCATO | «nec per vineas G | (non bibemus GCATO | (sed gradiemur GCAO | 
«nec ad dextram GATO | {πες ad sinistram G. 


192 NUMERI (XX, 17-24) 


manu forti t 
?! pec voluit adquiescere deprecanti 
ut concederet transitum per fines 
Suos 
quam ob rem f divertit + ab eo 
Israhel. 
? Cumque castra movissent de 
Cades venerunt in montem 
Or qui est in finibus terrae 
Edom 
?3 ubi locutus est Dominus ad Mo- 
sen 
24 pergat inquit Aaron ad populos 
Suos 


donec transeamus terminos tuos 
18 cuj respondit Edom 
non transibis per me alioquin 
armatus occurram tibi 
19 dixeruntque filii Israhel 
per tritam gradiemur viam 
et si biberimus aquas tuas nos 
et pecora nostra 
dabimus quod iustum est 
nulla erit in pretio difficultas 
tantum velociter transeamus 
20 at ille respondit non transibis 
statimque egressus est obvius 
cum infinita multitudine et 


21. deuertit GAO errante archetypo | 22. mo(u)issent AO; mouisset G | in montem 
or À; in monte mor O; in monte or G | 23. ubi AO; ibi G. 


ut] et P*| concideretransitum O | con- 
ceret XT*; concederit S* | transitus OSM* | 
suos] tuos O | deuertit GA-TIZo*AT 
M*dRazeve* ga*w*S*P*: debertit O; ces- 
sauit U5 | ab eo] habeo WF | israel grel 
08€; isrhl 2; isrl GABXoMnzev PO; 
ihl ;ה‎ srahel C; srhl Av X27. 

22. mobissent XXTO; mouisset GOS | 
chades C | uenerunt] O^? (pr. e corr.) | 
in monte GXIIPXU* | monte mor O | hor 
CAHBXIIXO? MTi^OWOSM refpgc; hon Xo* | 
qui] que UM | edom X; aedom WV5F; he- 
dom C. 

23. ubi] ibi G; ibique X | locutus 
(est om.) O | moysen GAXIIZTTMoOnaM 
6 20053 qrefpác; moisen XoM; mo. OM | 
moysen -|- dicens Wbr?M re cum hebr. 
LXX et Lugd. 

24. pergit UM | inquit oz. t | aharon 
C | ad populos suos] S*; ad populum 
suum S? cum LXX et Lugd.; ad populus 


Deest B. 


18. edom X7; aedom UF; hedom 
C; edon OM | transibis] wUB*; transiuis 
O; transibitis XTTM«dRA*zcvP p*us? (9s | 
alioquin O9; aliquin S* | alioquineceeeses 
P | oceuram OfOM; «occurram ΣΤ, 

19. dixeruntque -- ei S? | israel 71 
061086 ; isrhl Zv; isrl GABZOTM RzevO 
O^SPW OSM ; ihl [IP ; srhl CXX7; srl At; oz. 
ΠΟ | tritam] triam X; terram tuam QS | 
pecora ] 9? (pe iz ras.) | nostras O | dasbi- 
mus O | nulle U*; nullaque CX | in pre- 
tio] pretii X | tantum] iz ras. OQ"? | tra- 
seamus 4^*; transeamur S*. 

20. at] ad CXOS | illi [1€ | transibis] 
G*; transibitis G"CAXIIZTMdeOnavce!Sp 
i5prO 0618 ; transsibitis UM; trasibitis 
₪91. Cf. Lugd. | obuius] 629% (us in ras.); 
obius A-S* | ob(u)ius -- eis S* | quum 
ΘΗ | infinitam S*; magna T cum Lugd. | 
forti« c^; fortis Wr, 

21. aquiescere G*XM; quiescere S* | 


(donec GAO | 18. 8 cui GC; (cui ATO | מסת)‎ transibis GCATO | «alioquin GCT | 
19. (dixeruntque GCATO | per tritam GCATO | «et si GATO | «dabimus GAO | 
«nulla GCAO | «tantum GCAO | 20. «at ille GCATO | «non transibis GCT | (statimque 
GCATO | 21. «nec GAO | ut concederet AO | (quam GCATO | 22. $ cumque L. Qv; 
Div. sine num. :פע‎ $ cumque CA (marg.); «cumque GTO | (qui est CO | 23. ף‎ ubi 
XLII. S'; (ubi GCAO | 24. «pergat GCATO. 


NUMERI (XX, 24-30) 193 


minus 
et ascenderunt in montem Or 
coram omni multitudine 
28 eumque Aaron spoliasset vesti- 
bus suis 
induit eis Eleazarum filium eius 
? illo mortuo in montis supercilio 
descendit cum Eleazaro 
3! omnis autem multitudo videns 
occubuisse Aaron 
flevit super eo triginta diebus per 
cunctas familias suas. 


non enim intrabit terram quam 
dedi filiis Israhel 
eo quod incredulus fuerit ori 
meo ad Aquas contradictionis 
25 tolle Aaron et filium eius cum 
eo et duces eos in montem Or 
?? cumque nudaveris patrem veste 
sua 
indues ea Eleazarum filium eius 
et Aaron colligetur et morietur 
ibi 
27 fecit Moses ut praeceperat Do- 


24. intrabit GO; intrauit A | 25. in montem AO; in monte G | 26. indues ea AO; 
indues (ea om.) G | 27. in montem AO; in monte G | 28. aaron GA; aaronem O | 
30. super eo GO; super eum A | familias suas AO; familias (suas orm.) G. 


27. moyses GAXIIXTTMOHAMSPU 
Qs arefogc; moises 209; mo. OM | pre- 
cepit S | praeceperat 4- ei O* | ascende- 
runt] ez! (erunt iz ras.); ascendit OS | 
in monte GIICUMOM | hor CAEBXIIZovpa 
OWOSM^ 61086ץ‎ | omni om. S*. 

28. aaron] OM; aharon C; aaronem 
AB*OOM! | expoliasset ΛΗΧΠΣΡ | spolias- 
set 4- se O* | induis UM | e(a)s — eius] iz 
ras. o7! | eis] his O8?AMt6; eos ΠΟ; eas 
MeoRaz!oPU g; om. O8* | heleazarum C; 
eleazaro Uw, 

29. illo -- autem OS | montes S*; 
montibus UM | supercilio] v? (lio iz ras.); 
supercilicio 1/5* | discendit S | descen- 
dit -ך-‎ moyses AH; -j- moises X9M cum 
hebr. LXX et Lugd. | haeleazaro C. 

30. omnes S* | ocubuisse M*S?; ob- 
cubuisse G; obisse S*; occubuisset UM; 
quod occubuisset AHZM; quia hobcubuis- 
set C. Cf. hebr. LXX et Lugd. | aharon 
C | flebit XXT | super eo] UB*; super eum 
ABXXTOASUS?pr()s | cunctos Xo* | suas 
om. G*2oWUbr cum hebr. LXX et Lugd. 


Deest B. 


suus O8* | non eniin] ^v? (non e iz ras.) | 
intrauit TAUM; intrabat S* | intrabat 4- 
in S* | dededi Q7*; dedit ^*Ws5 | filii lic 
V^ | israel O?grelb8c; isrhl Xv; isrl GA8RXo 
ATMdRzeOO^POSsM; ihl [1; srhl ;דא‎ 
srl CA» | eo quod] | h(ebr. eo quod 
increduli fueritis ΘΟ | fuit CXTIDSU»* | 
*ori meo WF? corr. | «ori P. 

25. tolle] A? (e iz ras.) | aharon C; 
aron S | filii UM | duces] AH*; aeduces 
ir; deduces X; duc A9? | eos in mon- 
tem] eius cumeontem C | in monte G 
ABf[leXTUFM | hor ΟΛΗΧΠΣΟΜΦΑΘΨΩΒΜ 
relpac. 

26. nudaueris] G*; nudaberis % 
XM; mutaueris S* | patre iU" | uestem 
suam T* | induces ^P*P*ir*« | eam AH 
pr; om. G*CXOHBAM*G*SUB* cum LXX 
et Lugd.| heleazarum C; etleazarum [IC*; 
elearum P*; eleazaro iU5*brF* | eleazaro -- 
et Ur* | filius AH*; filio UPF*| eius J- pro 
eo X | et om. 86 | aharon C; aron 5 | con- 
ligetur O; collietur S*; colligentur Ur* | 
morientur UF* | ^, ibi et morietur A". 


«non enim GCATO | 660 quod AO | 25. «4 tolle L. ATMoP; LVII. Π; Div. sine num. 
5M; «tolle GCAO | «et duces G | 26. (cumque GCATO | «veste G | 0180068 GCAO | 
«et aaron CAO |27. 8 fecit C; «fecit GATO | «et ascenderunt A | (coram C | 28. (cumque 
GCATO | «induit AO | 29. ף‎ illo XXXVI. G; 4illo ATO | 30. 4 omnis XVIIII. X; 


18 


«omnis GCATO | «flevit AO. 


104 NUMERI (XXI, 1-4) 


3 exaudivitque Dominus preces 
Israhel et tradidit Chananeum 
quem ille interfecit  subversis 
urbibus eius 
et vocavit nomen loci illius Hor- 
ma id est anathema 
4 profecti sunt autem et de monte 
Or per viam quae ducit ad 
mare Rubrum 
ut circumirent terram Edom 
et taedere coepit populum iti- 


XXI. ! Quod cum audisset Chana- 
neus rex Arad qui habitabat 
ad meridiem 

venisse scilicet Israhel per explo- 
ratorum viam 

pugnavit contra illum et victor 
existens duxit ex eo praedam 

? at Israhel voto se Domino obli- 
gans ;ait 

si tradideris populum istum in 
manu mea delebo urbes eius 


XXI. 1. ad meridiem AO; in meridie G | 2. se domino obligans AO; se obli- 
gans G | 3. uocauit GO; uocabit A | 4. circumirent AO; circuirent G | populum AO; 


anathematizabo O6 | deleburbes d^* | ur- 
bis S* | eius] eorum ΛΗ, 

3. exaudiuitque] G?; exaudiuit (que 
01.) ΟἿ; et exaudiuit G? | praeces GA-cpR 
ΘΗ; praces O | preces««« P | israel ΩΤ gr 
61086 ; isrhl XM; isrl GABXZOTM RAzeOP 
VOS; ihl [1; srahel C; srhl ;זא‎ srl At | 
tradedit S*; tradidi UM; tradit O | cha- 
nanaeum ALAdRAzePQAMG 6]086ץ‎ ; cana- 
neum X2ZTO*SP; cananaeum C | quem 
Hlc | illi S* | interficit S* | subuersi S*; 
subuersibus ΜΈ, sub uniuersis P | uoca- 
bit XZTAS* | horma] corr. v?; orma A8 
2756 |18 est anathema] Jiff. minusc. αι; 
id anathema UM; or, .*ען‎ 

4. profcti XT; profectique Q* | au- 
tem om. AB | et om. A"[IZoMO^? ΨΒΈΡΕΜ 
gt | hor עס חא‎ relpaác | que C 
ABXIIP OSUSM() | mare - rubrum elo | 
circumirent] M*; circumerent S*; circui- 
rent GAB XXT M?S? 5M (SM à; circuiret 
Xo|terram - edom 6 | edom X; aedom 
Ur; hedo C | cepit ΛΗΧΠΣΤΟΦΡΘΊβΒΜΩ q | 


populus G. 


Deest B. 


XXI. 1. audiset O | chananaeus C 
A-ATMÓR2z6 Q^6 ;6]086ץ‎ cananeus ?דא‎ 
S*P; cananeu ZT* | arad] 29? (d in ras.) 
O^*c*; arat XTMOS; aradh O^?; arath 
;אע‎ harad O9?; harat X | arath -" et 
ΨΜ | abitabat 21M; habitat Ov* | ad 
merediem dh; ad meridie S; in meridie 
GX | uenisset ΠΟ | sciliet O | israel Q7 gr 
61086; srhl XM; isrl GABXoTMRzevOO^ 
VOsMg; [ἢ] I1; srahel C; srhl X27; srl 
AL | exploratorium A&*UM; exploratorem 
S* | pugnabit X; pugnauitque dORAMG* 
P*UJ5, 6 Antiqui cum hebr. > pugnauit- 
que » Guill. | existens] ΘΟ"; exsistens ΦΡ 
OAMG?S* | ex] in ras. WF?; om. UM | eos 
VM, 

2. ad CXS* | at 4- uero VU5« | israel 
OQ grelbac; isrhl XM; isrl GABXOTM pRaz 
OPUOSM*; [ἢ] Π; srahel C; srhl X27 | 
uotum XM | domino .ואס‎ 005% | ^, domino 
se UM | domino obligans] hofferens do- 
mino C |^. obligans domino 2195 | ayt A | 
populum] polum c^* | delebo] 4| h(ebr.) 


XXI. 1. f| quod XXI. O5! ag; 21. Ov? (marg.); XLIII. S'; LI. ATMoSPOV; LVIII. 
Il; Div. sine num. U; 8 quod C; (quod GAO | (venisse AO | (pugnavit CATO | «et 
victor G | (duxit G | 2. «at israhel GCATO | 4si tradideris GCATO | 3. € exaudivitque 
XXXVII. G; 8 exaudivitque C; (exaudivitque ATO | (quem CATO | (εἰ vocavit GA 
O | «id est CO | 4. € profecti sunt XVI. C^; 8 profecti sunt A (marg.); «profecti 
sunt GTO | «per viam C | «ut circumirent GAO | cet taedere AO, 


NUMERI (XXI, 4-9) 195 


runt 

peccavimus , quia locuti sumus 
contra Dominum et te 

ora ut tollat a nobis serpentes 

oravit Moses pro populo ? et 
locutus est Dominus ad eum 

fac serpentem et pone eum pro 
signo 

qui percussus aspexerit eum vivet 

? fecit ergo Moses serpentem ae- 

neum et posuit pro signo 

quem cum percussi aspicerent 
sanabantur. 


neris ac laboris 
? locutusque contra Deum et Mo- 
sen ait 
cur eduxisti nos de Aegypto ut 
moreremur in solitudine 
deest panis non sunt aquae 
anima nostra iam nausiat super 
cibo isto levissimo 
? quamobrem misit Dominus in 
populum ignitos serpentes 
ad quorum plagas et mortes 
plurimorum 
ד‎ venerunt ad Mosen atque dixe- 


5. deum AO; dominum G | nausiat GO; nauseat A | 7. dominum GO; deum A | 
8. serpentem et AO; serpentem aeneum et G | aspexerit GA; aspexit O. 


G | dominum] deum AO^wc | et te ora] 
«te ora ΟἿ; ite orate G? (m. ant.) | oro 
אע‎ | a om. UM | serpentes] O9*; serpen- 
tem O9? | ora(b)it(que) mo(y)ses pro po- 
pulo] iz ras. B! | orauit] ΡῈ; orabit XT; 
orauitque AB[IZOMOP?UrMOs:3]ac cum 
hebr. LX X et Lugd.; orabitque B! | moyses 
GAXIIXZTB'TMOOSPUO 61086 ; 65 
אס‎ | pro populo] corr. S'; propulo ΣΤ 
d7* | pupulo ^*. 

8. serpentem -- aeneum ΟΠΟΣΜΜΕ 
P$S?PU»r aref3c; -Ἐ- eneum AE?rIDT? BM 
OQ a. *| à. eneum OM | pro signo] in si- 
gnum S*| qui +- cum dR* | aspexit dv* 
OW, 

9. moyses GAXIIZTTMoOnAMSPU 
O arelbàc; moises XoM | posuit -- eum C 
ירות‎ 06086 cum hebr. LXX et Lugd.; 
-- eneum Q«* | ^, pro signo posuit 29 | 
cum om. CAXd9WUDbM(OS: | asspicerent 
QM*; aspiciebant O; aspicientes AZUB*pr 
O51; haspicientes C | sanabitur UM, 


Deest B (vv. 4-8 partim, dein absol.). 


populus אסק פף2)‎ | itineri 6 | hac CXTIc 
5 [ loboribus ΣΤ, 

5. lo(c)utusque -- est CO&S? U()r*; 
4- est populus 47 | deum] dominum G 
ΟΛΗΧΠΡΣΤ ΜΦΕΖΟνΡΡΨΩ agtela | et] ac 
ABZM | moysen GAXIIZTTMOBAMSPU 
O arefpa8c; moisen 20% | eduxisti] S*; 
eduxiti Ot; eduxis 218; eduxistis 5? | 
egypto ΧΠΩΒ:; egipto 2; egipto AHUBM 
ΩΜᾳ; egipto«« S | moreremur] T*; mo- 
riremur T?dR*AzevOH*D* Ba; moriamur 
5; moreretur C | in solitudinem C | 66 est 
' $8; deest 2%; decem אע‎ | iam or. X0* | 
nausiat] AL*; nauseat AL7ASO agreíbac | 
cibo] oleo אע‎ | «isto P? (i im ras.); om. 
אע‎ 

6. in populo 5* | ignotos U5* | ad] 
ref. bv?^: a OG; at U« | plaga .פע‎ 4 h(ebr.) 
morsus O9 | morte ΣΤ; mores Uv, 

7. moysen GAXIIXTBTMoOHBAMSP 
WO arelpac; moisen 20% | adque CXOS | 
peccabimus X | quia] quoniam [1 | 


5..«4 locutusque LII. ATMoSPOw; LVIIIL Π; Div. sine num. ΒΜ. $ locutusque G; 
«locutusque CAO | «eur GCATO | «deest GCATO | (non sunt C | (anima CAT | 
6. ] quamobrem XXXVIII. G; 8 quamobrem C; (quamobrem ATO | «ad quorum 
CATO | «et mortes G | 7. (venerunt. GAO | «peccavimus GCATO | «εἰ te G | Cora 
GAO | 8 oravit C; «oravit GATO | 8. ף‎ et locutus est XX. X; cet locutus est GC | 
8 fac C; «fac GATO | et pone G | (qui percussus GCAO | 9. «fecit GCATO | «et 
posuit G | (quem GATO. 


196 NUMERI (XXI, 10-16( 


Moab 
dividens Moabitas et Amorreos 
14 unde dicitur in libro bellorum 
Domini 
sicut fecit in mari Rubro sic faciet 
in torrentibus Arnon 
15 scopuli torrentium inclinati sunt 
ut requiescerent in Ar et re- 
cumberent in finibus Moabi- 
tarum 
16 ex eo loco apparuit puteus super 
quo locutus est Dominus ad 
Mosen 


10 Profectique filii Israhel castra- 
metati sunt in Oboth 
!! unde egressi fixere tentoria in 
leabarim 
in solitudine quae respicit Moab 
contra orientalem plagam 
12 et inde moventes venerunt ad 
torrentem Zared 
13 quem relinquentes castrametati 
sunt contra Arnon 
quae est in deserto et prominet 
in finibus Amorrei 
siquidem  Arnon terminus est 


11. in solitudine GA; in solitudinem O | 16. ex eo GA; et ex 60 O. 


ATdazevPOHMG6; amorrei A-MO^; amor- 
rhaei ;61086ץ‎ ammorrei G* U*; hamor- 
raei C; »«amorraei )2%; emorrei S*| siqui- 
dem — moabitas] iz ras. A8? | siquidem] 
si quid est UM | harnon C | est -Ἐ- in 
Onaw*cp? | mohab C | diuidens«s d | 
moabites S; mohabitas 02005: 8 
ΨΕῈ | amorraeos CATdoOB89; amorreos 
A-?O^M; amorrhaeos 161086; amorreus 
S*P*; amorreus ΛΕ, 

14. dicetur O&8* | in libro oz. S* | 
bellorum] 555; libellorum G*; uerborum 
S? | domini««« [IC | sicuti C | feci UM | 
mare M (re sub ras. sed nom corr.) | 
mari - rubro 6 | sic] sicut O« | faciat ΘΈΨΜΙ 
faciet -|- et X. Cf. hebr. LXX et Lugd. 

15. «torrentium O^? (to iz ras.); tor- 
rentum QS | requiesceret UM | ar et] areth 
G | ar] S*; har C; haran T (ult. Ift. re- 
secía) ^; aran M*dRz6v; aaron à; arnon 
AXIIXM? P OS?P? (non in ras.) WQOs1*M 
86088 | et] ut ΜῈ | recumberet [IcUs*p; 
requiescerent S* | mohabitarum Cd. 

16. ex eo] P*; et ex eo AROOP? 
tel cum hebr. LXX et Lugd. | moysen 


Deest B. 


10. profectique -1- sunt Xo* | israel 
Q:grelp8c; isrhl X^; 18781 O; isrl GAH 
ZoTMdonzevpPuyOsn; ihl [1; srahel C; srhl 
XZT; srl ΛΕ | ceastrametati P; castrami- 
tati S* | hoboth C; oboht 29%; oboch OS; 
obeth O; obod 219; ooth G; both S*. 

11. fixere] S? (ult. e corr.); fixerunt 
ABXXTOMdQOAMGDpUM (1; figeret O | in 
om. *ת0‎ | ieabarim] ΦνῈ; ie — abarim e; 
iebarim DP; iabarim Uw(:*; iheabarim 
CXZ0; hieabarim ךא פן]‎ 092 (hi iz ras.) 
AZzGV?PD? (ie ἐπ ras.) 1/9? 6 ; hiehabarim At 
[IcOO; hiebabarim S*; hiebarim GA&S?; 
hiabarim M; habarim U5*; gebarim 1F | 
in om. OM | in solitudinem XM*O*P | que 
CABX[IPZTMOS*UBM(JM q; qui UF | respit 
AL* | mohab C | contra] ad Zw*. 

12. ad torrentem bis rep. ΛΗ] tor- 
ren S* | torrentem - zared clbp | zared] 
A? (z in ras.); 28701 /\ 200; zareth A" 
620120051 q; zdaret 2T. 

13. relinquuntes WrF*; reliquentes 
Q5 | castramitati S* | armon O$ | que CA 
XIIPZTMOSWBM OS1q | deserto -- esron 
VF | preminet Z^ | in fines S* | amorraei 


10. 7 profectique LIII. Ov; Div. sine num. UM; $ profectique GC; 4profectique ATO | 
11. 60806 GCAT | €in solitudine AO | 12. Cet inde CATO | 13. | quem LIII. ATMoP; 
LX. Il; (quem GCATO | «castrametati sunt G | (quae est AO | (siquidem CATO | 
«dividens AO | 14. (unde GCATO | (sicut AO | (sie G | 15. (scopuli GATO | € re- 
quiescerent GAO | (et recumberent CO | 16. «ex eo GCATO. 


NUMERI (XXI, 16-21) 197 


1? de Matthana Nahalihel 
de Nahalihel in Bamoth 
? de Bamoth vallis est in regione 
Moab in vertice Phasga 
et t quo 1 respicit contra deser- 
tum 
?! misit autem Israhel nuntios ad 
Seon regem Amorreorum di- 
cens 


congrega populum et dabo ei 
aquam 
17 tunc cecinit Israhel carmen istud 
ascendat puteus concinebant 
18 puteus quem foderunt principes 
et paraverunt duces multitu- 
dinis 
in datore legis et in baculis suis 
de solitudine Matthana 


18. et in (b)aculis GA; et uaculis O | suis de solitudine AO; suis profecitque de 
solitudine G | 20. et quod respicit GAO errante archetypo. 


Lugd.| nahalihel] P? ) .ץק‎ 1 in ras.); na- 
haliel ZoMS? grefpac; naalihel XIIPUBOw; 
naaliel XTS*; naaiiel Q5; alihel UM | na- 
halihel (24 vice)] P? (pr.1 in ras.); naha- 
liel G*ZoMS grelpac; naalihel XIIP Ow; 
naaliel ΣΤ; naaiiel O5; analihel אע‎ | in 
bamoth — 20. uallis est] im ras. A9? | 
in bamoth — 20. in uer(tice)] im ras. 
ir? | in bamoth — 20. in regione moab] 
in ras. IP? | bamoth] U5*; bamot XM; ba- 
amoth UM; basamoth :*פס[]‎ bomoth 52, 

20. de om. 21500 009618 | ba«moth 
OP; bamot X*; basamoth [ICP*; maboth 
d; moboth V5; moth G* | bamoth -- in 
bumath bamoth |32; - in bomoth - bo- 
moth [I»?i»r?^ | regione] S? (one iz 
ras.) | mohab C | phasgae P; fasga XII 
ZTOSUPq | et] AL*M*OG*P*; eo אעופן]‎ : 
oti, N28*M? OG? P?Orelpac cum LXX et 
Lugd. | quo = quod GCA-*XIIXTATMoO 
OSPUO areíogc; que ΛΙΞΗΣΜ, que X6; 
om. ( | respicet S*. 

21. autem] ergo G* | israel O7 gre 
86; isrhl XM; isrl GABZOTMpRzevOSPU 
אפס‎ 0; [ἢ] Π; srhl CX27; srl \* | ^, nun- 
tios isr(h)] ΣΜΈΩΜ] sehon Creíbac | amor- 
reorum ALMO^; amorraeorum AxbOwe; 
ammorreorum AHUDM; hamorraeorum C; 
amorrhaeorum relbac. 


Desunt G (a v. 21, ad seon) B. 


GAXIIZTTMOOBAMSPU OS: 61086 ; moi- 
sen 29; mo. OM | congraga ΣΤ | populus 
6 | ei om. S*. 

17. israhel] O6*; israel O9? Q! grel 
086; isrhl 2%; isrl ΟΣΟΤ ΜΦΒΑ!: (ἐπ ras.) zov 
OAPUOSM; ihl ;ח‎ srahel C; srhl XT; srl 
ΛΕ; moyses A8 | istum G; stud O | ascen- 
dat puteus concinebant orz. Mf | ascendit 
AHd^; ascendebat S* | concinebant] P*; 
concinebat Ur*; concinnebat 5 

18. fuderunt 2%* | pauerunt TM 
d:RA*z*eS*P | ducis Q^ | multitudines G* | 
in datore] dv? (d corr.). ἢ h(ebr.) in 
doctore legis O6 | et om. UB* | in om. O 
**ע1‎ | uaculis G*O; tabernaculis dbz* | 
suis -- profectique 02020; -1- profecit- 
que כ)‎ ; 4- profecti sunt UF; -- profectique 
sunt A8?UBM(O rela cum Lugd. Cf. hebr. 
et LXX. 4 Suppl. de glosa « profecti 
sunt » Zug. Suppl. > profecti sunt » Gzill. | 
de] e m | solitudine 4- in U5DF?M( cum 
hebr. LXX Lugd. et Hier. ep. 78 ad Fa- 
biolam, 40 | mathana AEXIIZipROSU OsM 
agreía; mattana OR. 

19. de] P*; et de COBAM*cep? (Mx 
cum hebr. LXX et Lugd. | matthana) 
o^*;: mathana AEXIIZTORA? OOMSU(SM 
agreía; mattana ΘΗ | ma(t)thana -- in 
ΛΗΣΣΟ ΨΨΒΡΕΖΜ grelac cum hebr. LXX et 


(congrega GCATO | 17. *| tunc XXXVIIII. G; 8 tunc C; «tunc ATO | (ascendat CA 
TO | «concinebant G | 18. (puteus GAO | «in datore ATO | Cet in G|$ de solitudine 
GC; 8 II. Q^; «de solitudine AO | 19. (de matthana GCATO | «de nahalihel GCATO | 
20. «de bamoth GCATO | «in vertice G | Cet quo GAO | 21. €| misit XL. G; XLIIII. 
S!; Div. sine num. FM; $ misit CA (marg.) T; $ III. OM; misit O. 


198 NUMERI (XXI, 22-25) 


et venit in lasa pugnavitque con- 
tra eum 
?! à quo percussus est in ore gladii 
et possessa est terra eius 
ab Arnon usque lebboc et filios 
Ammon 
quia forti praesidio tenebantur 
termini Ammanitarum 
25 tulit ergo Israhel omnes civitates 
eius et habitavit in urbibus 
Amorrei 
in Esebon scilicet et viculis eius 


?? obsecro ut transire mihi liceat 
per terram tuam 
non declinabimus in agros et 
vineas 
non bibemus aquas ex puteis 
via regia gradiemur donec tran- 
seamus terminos tuos 
23 qui concedere noluit ut transiret 
Israhel per fines suos 
quin potius exercitu congregato 
egressus est obviam in deser- 
tum 


22. declinauimus AO | uibemus CO; bibimus A | 23. ut transiret CA-A; transire 
(ut om.) O | 24. usque ie(b)bo(c) CAO; usque in iebboc A | 25. habitauit A; habi- 


Ur | iebboc] M*; 160006* P; 16006 Zo? 
agrelbac; iebhoc vOv; ieboch WF; ie- 
both O5; iebboe O; iheboch X; ihecboch 
C; iobboc 09*: iaboc M?d**; iaboch 
is»«; leboc ΛΗ; gebboc S | filius A8S* 
P*yr*; filiis UP | hammon C; amon ΣΜ 
S*O | tenebatur U5**; tendebantur S* | 
ammanitarum] A-*Owv*; hammanitarum 
C; amanitarum ORUF; ammonitarum \ 8 
[1 Xcpnaz*cvP Qv? Ps» Qs qgrefp8c; am-- 
montarum 12, amonitarum OM; amini- 
tarum S. 

25. ergo] igitur Os | israel grelpac; 
isrhl M; isrl ΛΗΉΣΟΤ ΜΦΕΖΟοΝνΟΡ ΨΩ: ihl I1; 
srahel CZ7; srhl X; srl A* | eius oz. S* | 
habitabit XTdp^*vOOn UF; abitabit XT | 
^v in habitabit O | huruibus C | amor- 
rei ALMOO8; amorraei CATdRA*zovP 
O^MGP; ammorrei UM; amorrhaei τοῦ 
86 | in esebon — 26. amorrei om. S* | 
esebon] ^v*; esebon X^v?; hesebon C 
greíb8c; sebon O^w*G* | scilicet] uideli- 
cet פ‎ | uiculi U5*; uinculis ZT*Ow*; 
uillis jM, 


tabit O. 


Desunt GB. 


22. liceat] it ras. O^?"? (at corr.) | 
declinauimus CXZTAOSP* | in agris WF | 
et 4- in XXO cum hebr. LXX et Lugd. | 
uibemus CO; bibimus AOF*S | ex puteis] 
in ras. S? | puteis - quia C; -|- uestris 
ΘΗ | ^, ex puteis uestris aquas OH | 
regia] recta X cum Lugd.| gradiamur cv; 
egradiemur a | transeamus] T? (u corr.) | 
tuos om. 5*, 

23. ut transeret OH*; ut transeat 
OM; transire (ut om.) ABXMO cum hebr. 
LXX et Lugd. | israel ;61086ע)‎ isrhl Z«; 
isrl ARXoMbRZevOP ΨΩ; [ἢ] [1; srahel C; 
srhl A-XZ7 | fines] terminos ΛΗ͂ΣΜ | suos 
bis rep. XT | quin] qui VUF* | exercitus 
[I^ | congregatto 20*; congregatu S* | 
^. congregato exercitu OS | in deserto 
ΛΗΣτΨΜ | uinit O"*; inuenit UM | yasa 
OS; isa P*; ihaesa C; ihesa X; iapha 
ΛΗ; iafa 299; esaia S*| pugnabitque XS; 
et pugnauit Π. 

24. a om. UV» | est om. A"* | gladii] 
P? (alt. i in ras.) | harnon C; ernon ΛΗ; 
annon U^ | usque -- ad X; +- in \ 2? 


22. (obsecro CATO | «non declinabimus CATO | (non bibemus CATO | «via regia 
AO | 23. «qui CATO | (quin. CATO | («εἰ venit AO | (pugnavitque C | 24. «a quo 
ATO | «et possessa est O | (ab arnon A | «et filios O | (quia CA | 25. $ tulit C; 


«tulit ATO | 4&in esebon ATO, 


NUMERI (XXI, 26-31) 199 


habitatores excelsorum Arnon 
? vae tibi Moab peristi popule 
Chamos 
dedit filios eius in fugam et filias 
in captivitatem regi Amorreo- 
rum Seon 
? iugum ipsorum disperiit ab Ese- 
bon usque Dibon 
lassi pervenerunt in Nophe et 
usque Medaba 
?! habitavit itaque Israhel in terra 


29. ue MOOR; ue AXIIZSUBM(QJM q; 
ueh Q5 | mohab C | peristi] V? (p corr.); 
peristis XT | popule] S*; populi T*S? | 
chammos S*; camos X?29*M; casmos X*; 
cahamos ΣΤ | dedi TM*d4P* sp | fi- 
lias -- eius XS; -- e (sic, non eras.) O. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. | in captiuitate 
dRAGUBDM | regix« dP | amorreorum 
AL-MdÓ9; amorraeorum AT«dRazvP Que; 
ammorreorum XTO^U5«; |fhamorraeo- 
rum C; amorrhaeorum 61986 | sehon C 
6 

30. iugum -1- enim 279* | ipsorum] 
eorum 210 | disperiet M*; deperiit X; 
periit ΤῊ] essebon AB8*S; hesebon C grt 
61086 | usque - ad C | lapsi O« | perue- 
nerunt -]- usque 279 | nophe 5*; nofe X; 
nobe ΛΗ; ophe A-ZM$v*OOS; ophe [lc 
ΨΕΘ52. 016 ΣΟ; ofe XT; iophe ATM* 
dPRAzev?PQH? (i corr.) Pa; iopphe U5; 
iope M?; ioppe bM, 4 ποῦς A'? (im 
marg.); à iophe; s ophe OM | et om. a | 
et usque] 7 h(ebr.) quae est contra O6 | 
medeba ΛΗ, madaba A-*; madeba ΣΤ; 
madafa X; medabar S. 

31. abitabit XT; habitabitque (itaque 
om.) X | israel grelp8c; isrhl 29; isrl Au 
XoTMdoRzev OSPUO; [ἢ] 8; srahel C; 
srhl ALXZT | in terram XTT* | terra — 


2 urbs Esebon fuit 
Amorrei 
qui pugnavit contra regem Moab 
et tulit omnem terram quae dicio- 
nis illius fuerat usque Arnon 
21 idcirco dicitur in proverbio 
venite in Esebon aedificetur et 
construatur civitas Seon 
?  jonis egressus est de Esebon 
flamma de oppido Seon 
et devoravit Ar Moabitarum et 


regis Seon 


Desunt GB. 


26. urbes 20*OHG*P* | hesebon Cgr 
61086 | sehon C 261086 | regit **ע‎ | ^, se- 
(h)on regis 29005 arelac | amorrei A-MO 
O^; amorraei 60100997: amorei OH; 
ammorrei UMg; amorrhaei 61086ץ‎ | pu- 
gnauit] S*; pugnabit XXTT*S? | contra] 
«| h(ebr.) contra regem m[oab] priorem 
O6 | mobab C | que CARXXMOSUBM(OS:q | 
dictionis UM | illus P*; eius 270 | fuerit 
Q^*; erat ΣΤ | usque -- ad ΛΗΨΜΩΒ | 
harnon C | ^. usque ad arnon omnem 
terram que dictionis illius fuerat Ww; 
omnem terram usque arnon qu(a)e di- 
tionis illius fuerat UB», 

27. in om. XT | in prouerbium ΛΗ 
אע‎ | prouerbio] S? (p iz ras.) | esebon 
X; essebon S*; hesebon C ]261086 | ese- 
bon +- et MOM | et om. ΛΗ | construatur] 
cv? (str ref.); constituatur UDFM; or, AH | 
ciuitas] iz ras. *?; couitas AL* | seon] 
O^? (e corr.); sehon C relpac. 

28. esebon Ur; essebon S*; hesebon 
62 0261086; sebeon P*; sebon 29* | seo 
O6t; sion S*; sehon relpac | deuorabit X 
ZT | ar] A**; har C; arnon (02 
(in ras.) WFMCS; ernon Π; *«««ar 1U5? (ἐμ 
Fas. monumenta arnon X | moabitarum] 
S? (mo in ras.); mohabitarum COHUWM | 
moabitarums«««« O6? ἐπ ras. | harnon C. 


26. 8 urbs IIII. OV; «urbs CAT | (qui pugnavit CAO | (et tulit AO | 27, Cidcirco CA 
TO | «venite CATO | 28. «ignis CATO | «flamma O | (et devoravit A | cet habitatores 
O | 29. «vae CATO | «dedit CAO | 30. «iugum CATO | «lassi CATO | 31. *[ habitavit 
LI. llc (pro 61); LIII. ATMoSP; LXI. ΠΡ; Div. sine num. 5M; $ habitavit C; «ha- 


bitavit AO. 


200 NUMERI (XXI, 31- XXII, 1) 


et omnem populum ac terram 
eius 
faciesque illi sicut fecisti Seon 
regi Amorreorum  habitatori 
Esebon 
35 percusserunt igitur et hunc cum 
filiis suis 
universumque | populum — eius 
usque ad internicionem 
et possederunt terram illius. 
XXII. ! Profectique castrametati 
sunt in campestribus Moab 
ubi trans lordanem  Hiericho 


Amorrei 
32 misitque Moses qui explorarent 
lazer 
cuius ceperunt viculos et posse- 
derunt habitatores 
33 verteruntque se et ascenderunt 
per viam Basan 
et occurrit eis Og rex Basan 
cum omni populo suo pugna- 
turus in Edrai 
3+ dixitque Dominus ad Mosen 
ne timeas eum quia in manu tua 
tradidi illum 


34. illum CAA; eum XO. 


XXH. 1. hierichus AO, errante, ut videtur, archetypo. 


C | sehon C 261986 | regi« P; regise«s A | 
amorreorum ALMO^; amorraeorum ΑΤΦ 
OuMcPyr; hamorraeorum C; ammorreo- 
rum iUP^; amorrhaeorum 261086 | abita- 
tori C; abitatoris XT; habitatores S* | 
esbon AL; essebon S?Ur; elssebon S*; 
hesebon C grefpac. 

35. igitur or. O^" | uniuersumque] 
in ras. 95 | internicionem = CAXIIXTA 
9003265009 q; internitionem XoT*M* 
dRAzvP*OQHA*PU; internecionem XM 1 
p8c; internetionem 12102092: internec- 
tionem OS! | internitionem -- eius UM | 
terra O. 

profecti sunt (que or.)‏ .1 .]אא 
ΨΒῈ | mohab C | iordanen ΧΣΑΜΦΘΘΡ‏ 
ΨΒΡΕᾳ; ihordanen C | hiericho = ΠΟΣΜ‏ 
dRazevOQg? S?pUrw; hierico AtdP; h'eri-‏ 
chus [I€P*AOOQHB*MSS*; hiericus O^; hie-‏ 
ric (ult. litt. resectae) T; ihericho a; ihe-‏ 
rico ABXZ; iherichus C; iericho iUBp()s:‏ 
ierico Ow. 4 ij hiericho ΘΜ,‏ ;061086 


Desunt GB. 


amorrhaei 610 | amorrei A-MO6; amor- 
raei CATOOBAM; ammorrei UM; amor- 
rhaei telbac. 

32. moyses AXI1ZTTMdoOH8AM SPip 
051 0061086; moises 29%; mo. O« | explo- 
raren $R**; explorent ΘΗ | iazer] iU5*; 
iaser 18; ihazer C; iezer XTM; azer TM 
28420 ?8ע1*כ‎ | ceperunt +- et S. 

33. uerterunque 2M*; uereruntque 
Ai; uerterunt (que om.) l1cp8 | ascende- 
runt] abierunt S | basan — og rex orm. 
U^ per homoeoteleuton | basan] saban O | 
eis om. O** | hog CS*; om. ὩΜῈ | regem 
S* | «basan A"? (b corr.); uasan X | suo 
om. O^* | pugnatores T*; pugnauimus 
VF | aedrai U*; hedrai AP; esdrai O5; 
edraim XT; edraym X; hedraym C. 

34. moysen AXI1TZTTMoOnAMSP1 
Os! ;61086ע0‎ moisen 299; mo. OM | inm- 
manu 2T* | in oz. S* | tua pn | illum] 
eum XO | omne 27 | ac] hac CX | faciaes- 
que C; faciasque ΛΗ | illi] ei S | sicuti 


32. «| misitque XLV. 5'; LIIII. Ov; (misitque CATO | (cuius CATO | 33. «verteruntque 
CATO | «εἰ occurrit ATO | «rex C|34. $ dixitque CA; «dixitque TO | «ne timeas 
CATO | «et omnem AO | 41861656 AO | 35. $ percusserunt C; «percusserunt ATO | 


CKuniversumque AO | 66+ possederunt AO. 


XXII. 1. (| profectique XXI. X; XXII. Os! g; 22. Ov? (marg.); LV. ATMoSP; LXII. 
Π; Div. sine num. W?»*; $ profectique C; (profectique AO | Qubi AO. 


NUMERI (XXII, 1-6) 201 


5 misit ergo nuntios ad Balaam 
filium Beor ariolum 
qui habitabat super flumen terrae 
filiorum Ammon 
ut vocarent eum et dicerent 
ecce egressus est populus ex 
Aegypto 
qui operuit superficiem terrae 
sedens contra me 
6 veni igitur et maledic populo 
huic quia fortior me est 
si quo modo possim percutere 
et eicere eum de terra mea 
novi enim quod benedictus sit 
cui benedixeris 


misit] 4| h(ebr.) misit ergo nun-‏ .ל 
[tios ad ba]laam filium behor [qui ha-‏ 
bita]bat in p...... flumen terr[ae...‏ 
poj]puli sui 09 | ad om. d^* | balaham‏ 
CU5O05; balam OM | behor 026270 |‏ 
ariolum] A? (r corr.); hariolum CAGS*;‏ 
habitabat] S? (at in ras.); ha-‏ | אע ariol‏ 
hammon C; amon X«O*S*Q |‏ | אע bitat‏ 
et] ac T | diceret ΡῈ] ex] de OS! | egypto‏ 
XIIOS3; aegipto UM; egipto X9; egipto‏ 
ABXMSUUBOM q; egibto XT | operuit] ope-‏ 
rauit UD* | super faciem O8; superfaciem‏ 
S*P*U5*» | me] mare O.‏ 

6. ueni« OM | ygitur C; ergo ZM | 
populo] bupulo O^* | quia] qui CXT«» 
OOS*PO g; qua ZT*, 4 Antiqui habent 
« qui» id est «quia ille» Ομ]. | forcior 
925 | me« S | possum OH5* | percut- 
tere A8?; percurtere C; percutteret ΛΗ] 
et om. ΛΗ | ei«ecere S | ^, eum et eicere 
O^M^G | terre UM | mea] Ἵ h(ebr.) non 
habet mea ΘΟ | nobi ΧΣΤΟ | enim] eum 
dv | benedictum A** | sit] erit 08 | 


sita est 
? videns autem Balac filius Sep- 
phor omnia quae fecerat Israhel 
Amorreo 
3 et quod pertimuissent eum Moa- 
bitae 
et impetum eius ferre non pos- 
sent 
* dixit ad maiores natu Madian 
ita delebit hic populus omnes 
qui in nostris finibus commo- 
rantur 
quo modo solet bos herbas usque 
ad radices carpere 
ipse erat eo tempore rex in Moab 


6. quia ΛΠΑ; qui CO. 


Desunt GB. 


2. balach. CAHR?XM4o^SUOSM; 28- 
laac ΠΟ; balaach A** | filios 16 | sepphor] 
P*; sephor ABII20M4MdoRZOHSP? U ()5M qg 
;61086ע‎ seffor XT. 4 seffor 205 im marg.| 
que CABXIIPZTOS*UB5M(); «quae T | 
israel OM greíp3c; isrhl 29; isrl AHZoM 
PRA?zev OSP UO ; isr (caet. lift. res.) T ; 
ihl I1; srahel C; srhl AvXZT; orn. &^* | 
amorreo ΛΜ ΦΖΘΗ; amorraeo ATdeRAGvP 
O^M«6; hamorraeo C; amorrhaeo relpac. 

3. pertimussent /\3* | eum 0/2. Tt | 
mohabitae C; moabititae OH; moabitas 
O | impetus X. 

4. mazian S* | ita oz. X | delebit] 
deseuit U^ | ^, hic delebit U5 | populos a | 
omnis ΠΟ | commoratur iU5*; commoran- 
ter ΘΕῈ | solet« M? (et in ras.) | bus S*; 
uos O; om. 29* | herbam Q5; erba X; 
herbis VU» | ad] a S*; om. ὩΜῈ | radices] 
A (c corr.) | capere A8; om. S* | ^ car- 
pere usque ad radices 095 | ipse -- autem 
Qs: rela. Cf. hebr. LXX et Lugd. | ^, rex 
eo tempore QS | mohab C. 


2. € videns XIIII. XTMAO; XVII. 0520: XXII. a; LV. Ow"; (videns TO | 3. cet quod 
AO | «et impetum AO | 4. «dixit CXTO | «ita CATO | (quo modo CAO | 61056 CA 
TO | 5. 4 misit XLVI. S'; 8 misit CA; (misit TO | (qui habitabat AO | Qut vocarent 
AO | 66006 CATO | «qui operuit AO | 6. (veni CATO | «si quo AO | «novi CATO. 


202 NUMERI (XXII, 6-13) 


apud te 
10 respondit Balac filius Sepphor 
rex Moabitarum misit ad me !! 
dicens 
ecce populus qui egressus est de 
Aegypto operuit superficiem 
terrae 
veni et maledic ei si quo modo 
possim pugnans abicere eum 
1? dixitque Deus ad Balaam 
noli ire cum eis neque male- 
dicas populo quia benedictus 
est 
13 qui mane consurgens dixit ad 
principes 


9. quid] qui At. Ἵ h(ebr.) qui sunt 
homines isti qui sunt apud te O6 | siui 
O | homines oz. ΠΟ, 

10. respondits«e««« T | balach A&? 
V OSM; balaac ]155 ; balaach A8*; balahac 
C | sepphor] P*; sephor ABIIZMMO^SP*? 
VOS agrelp8c; seffor 219 | mohabitarum 
Con, 

11. est om. llc | egypto XIIP Qs; 
egipto XM; egipto ABXTOSUBMOM q | su- 
perfaciem X | terrae orm. UB* | et orm. XM | 
maladic S | eis ZTTOAMUMOs: | si quo 
modo possim δὶς rep. WB* | si om. O^Mt | 
possi S* | auicere O; abiicere τ; abiere 
V^; abigere ATIXTo?TMOMPUs»(Q ag 
61086; habigere C; ambigere Σὸν 4 al. 
abicere ΘΜ, 

12. deus] S*; dominus ΧΠΣΤΟΦΡΟ 
QnuaMc*S? prM cum Lugd.; om. XM | ba- 
laham ΟΨΒΜΩΒ | noli ire] noire UF* | ire 
om. S? (Ὁ fres litt. eras.) | populo] At? 
(o corr.) | est] es UM | est - mihi Os. 


et maledictus in quem maledicta 

congesseris 
7 perrexerunt seniores Moab et 

maiores natu Madian 

habentes divinationis pretium in 
manibus 

cumque venissent ad Balaam et 
narrassent ei omnia verba 
Balac ? ille respondit 


manete hic nocte et respon- 
debo quicquid mihi dixerit 
Dominus 


manentibus iliis apud Balaam 
venit Deus et ait ad eum 
? quid sibi volunt homines isti 


12. deus CAA; dominus ΠΟ. 


Desunt GB. 


in quem] in quo O | quem om. A-* | 
coniesseris C; ingesseris 2T. 

7. perrexeruntque atelac eum hebr. 
LXX et Lugd. | mohab C | mazian S* | 
diuinationes S*P*; definitionis X | pra- 
tium O | manibus -- suis C cum hebr. 
LXX et Lugd. | cumque] quiqum Z7; 
quum (que oz.) X | uenisset U5* | ba- 
laam] O$*; balaham CU5M0OS?; balam 
cpR* | narrossent 12/91; narrasset ][9* | ba- 
lach CALB? AW OS; balaac M*; balaach 
AH*; balaah S. 

8. mane 67* | hic] hac ΛΗ | hic -ך‎ ac 
XT*; -Ἢ hac 2120005 cum Lugd. | respon- 
debo - uobis C cum hebr. LXX et 
Lugd. | dixerit] responderit 270 86 
rep. X | ^» dixerit (responderit) mihi XT 
O5: | manentibus -- autem OH? (Ὁ) AMc p? 
O$1 gte[g. Cf. hebr. LXX et Lugd. | illi 
ΠΟ | balaham ΟΨΒΜΩΒ | deus] dominus 
יר פפעוקשף‎ | ayt A; dixit O& Os! | ad 
om. ΔΛ, 


«εἰ maledictus AO | 7. 8 perrexerunt C; (perrexerunt ATO | «habentes AO | 8 cum- 
que C; (cumque ATO | 8. (manete CATO | $ manentibus C; (manentibus ATO | 
9. (quid CATO | 10. 8 respondit C; «respondit ATO | «balac CT | 11. 66606 CATO | 
«veni AO | 12. ὃ dixitque CA; «dixitque TO | (noli CATO | 13. $8 qui C; «(qui ATO. 


NUMERI (XXII, 13-20) 203 


volueris dare 
veni et maledic populo isti 
I5 respondit Balaam 
si dederit mihi Balac plenam 
domum suam argenti et auri 
non potero inmutare verbum 
Domini Dei mei 
ut vel plus vel minus loquar 
19 obsecro ut hic maneatis etiam 
hac nocte 
et scire queam quid mihi rursum 
respondeat Dominus 
?! venit ergo Deus ad Balaam nocte 
et ait ei 


53 טו‎ ; paratum habeo AZMdvPiprw; 
paratus sum CXI1ZToO^MG5* are[ac; pa- 
ratus est O8; paraui O* | honorare te] 
P? (re te iz ras.) | uolueris] l1»? (eris 
in ras.) | dare = ATICP*ZATOOMSOS agm; 
dabo CXM*OH^46P?r; dabo tibi לס‎ (ir 
ras.) M?*bP*WQO 6186. Cf. LXX et Lugd. 
ף‎ h(ebr.) faciam 06 | mal«edic S | popu- 
lum S* | isti] 55; isto M*o^S?; istum S*; 
huic O37, 

18. balaham ΟΨΒΜΩΒ | balach A2? 
iBprF(SM; balaa ΠΟ; balaah S; balaach 
A"*X; balahac C; orm. UM | plenum לקי‎ | 
suam om. 8 | ^. domum suam plenam 
Q51 | ^v auri et argenti S | poteram Ubw | 
mutare אפפער‎ | domini oz. OS | ut uel — 
loquar orz. ΠΟ | ut plus (uel om.) TP 
iU BDM ()M, 

19. etiam -- in 005 | ac AL O4^TS* 
VF | nocte ΠΟ | ^. nocte hac OS | et] 
S*iyp*; ut ZTTMoOns*S?p*ysp?MOg | 
quid] quicquid dR*J« | rursum orz. [1c 
P* | dominus] deus ΛΗ, 

20. deus] dominus CT*POS | bala- 
ham CU5*«(5; balach UF* | nocte -]- 8 
S?|ei] ad eum S*; om. ΘΜΈΨΜ | ^, te 


ite in terram vestram quia pro- 
hibuit me Deus venire vobi- 
scum 
14 reversi principes 
Balac 
noluit Balaam venire nobiscum 
15 rursum ille multo plures et no- 
biliores quam ante miserat 
misit 
1$ qui cum venissent ad Balaam 
dixerunt 
sic dicit Balac filius Sepphor ne 
cuncteris venire ad me 
11 paratum honorare te et quicquid 


dixerunt ad 


Desunt GB. 


13. in] ad ΛΗ | uestram] O^? (e 
corr.) | quia -- non A** | deus] O9*; do- 
minus XTodP*9nuc?yspr refpac cum. hebr. 
et Lugd. | uenire — 14. reuer(si) ] iz ras. 
53? | nobiscum U5*r, 

14. reuersi] O? (i corr.); reuersus 
U^ | «principess««« OM! iz ras. largiori 
spat.| dixerunt] 9? (t ex i); dixerun 
EZM*|ad om. XTO*| balach |\ 21/05: ba- 
laac XIl€; balaach AH*; balaahc S; bala- 
hac C | balaham CWU5« (5; palaam S?; 
palam S* | benire O | ^, nobiscum uenire 
balaam X; balaham nobiscum uenire Q5. 

15. rursumque O8 | multo orz. X* | 
antea XZM; antes« ^^ | ^u misit quam 
antea miserat XM, 

16. cum] dum X | balaham Cij5€ 
005; balam At | dixerunt] V5? (erunt iz 
ras.) | dixerunt 4- ei C; - ad eum MS? 
cum hebr. LXX et Lugd. | sic] si dz*; 
sicut S*. 1 h(ebr.) haec dicit O9 | balach 
CAB?XWIUOS; balaac S; balaach /\* | sep- 
phor] P*; sephor AS[IZVMSP? UOS agrel 
03€; seffor 219 | ne] nec ΦΡῈ | uenire] 
uere S* | ad me X7; ad nos O. 

17. paratum = OSP Us? 


(ite CATO | 14. 8 reversi II. OV; (reversi CATO | (noluit CATO | 15. ὃ rursum C; (rur- 
sum ATO | 16. «qui CATO | «sic CATO | «ne cuncteris T | 17. (paratum AO | (veni ATO | 
18. 8 respondit C; «respondit ATO | «si dederit CATO | (non potero AO | (ut vel AO | 
19, Qobsecro CATO | «et scire AO | 20. 4 venit XLVII. 5᾽; 8 venit C; (venit ATO. 


204 NUMERI (XXII, 20-26( 


avertit se de itinere et ibat per 
agrum 
quam cum verberaret Balaam et 
vellet ad semitam reducere 
21 stetit angelus in angustiis dua- 
rum maceriarum quibus vineae 
cingebantur 
5 quem videns asina iunxit se 
parieti et adtrivit sedentis pe- 
dem 
at ille iterum verberabat 
26 et nihilominus angelus ad locum 
angustum transiens 
ubi nec ad dextram nec ad sini- 


cum om. OQ5* | uerberaret] O^? (pr. e 
corr.) uerueraret CO; uerberasset XT; 
peruerberaret [Ic | balaham CUBM(sS; ba- 
lam ΦΡΈΘΈΕ et« O^ | uellit S*; bellet O | 
ad] et S* | reduci UM, 

24. stetitque X | angelus 4- domini 
Oc? cum hebr. Cf. LXX, Lugd. et Aug. 
loc. cit. (dei). Ἵ h(ebr.) O9 | in om. *ד2‎ | 
angustiis] ΘΜΈΡΣ (iis ἐπ ras.); angustis T 
dz*evPOOM? iU | mazeriarum S*; mache- 
riarum A"*2M«TM*d2 | uinie S* | cinge- 
batur P*, : 

25. iunxi S* | pariete O* | adtribit 
XO | at] ad CXOS | iterum -- eum Ur*; 
-- eam Ur? | uerberabat] M? (abat iz 
ras.) O9? (bat corr.); uerberauit S*; uer- 
berat 2o* | uerberabat - eam ΛΗΧΠΡ 
21056 ;6186ץ‎ -- eum Xo*, 

26. angulus T* | angelus 4- domini 
Oc? cum hebr. Cf. LXX, Lugd. et Aug. 
loc. cit. (dei). Ἵ h(ebr.) 06 | ad om. *פע‎ | 
angustu« OM | ^, angustum locum 8 | 
transiens om. OM | ubi«« 09: uerbi WM | 
nec] neque A"; et UM | dexteram XIIX 
5924200 0261986 | sinixtram XX7; dextram 


Si vocare te venerunt homines 
isti surge et vade cum eis 
ita dumtaxat ut quod tibi prae- 
cepero facias 
21 surrexit Balaam mane 
et strata asina profectus est cum 
eis 
25 et iratus est Deus stetitque ange- 
lus Domini in via contra Ba- 
laam 
qui sedebat asinae et duos pue- 
ros habebat secum 
23 cernens asina angelum stantem 
in via evaginato gladio 


24. in angustiis CATIA; in angustis 


Desunt GB. 


uocare O5 | uenerint OSM qrelg | iste **ע‎ | 
ita dumtaxat — 21. cum eis bis rep. S* | 
ita] 55 (a corr.) | ut om. O^«*q | prae- 
cipio O | ^, precepero tibi X€«Osq | facies 
O^M6*S* cum hebr. LX X, Lugd. et Aug. 
quaest. in num. 48. 

21. balaham 02098005: balam S* | 
mane et strata] in ras. ev? | et om. At. | 
strata asina] *| al. strauit asinam OM | 
asina -[- sua ΤΜΦΡΨΒρμ() elac eum hebr. 
LXX et Aug. loc. cit. 

22. et iratus] Ἵ h(ebr.) et iratus est 
deus eo quod pergeret O9 | yratus C | 
deus] dominus XTOG*SUr | balaham C 
1280005; balam P*| sedebat] X9*; inse- 
debat 5; insidebat Xo?relp8c | 351086 [ 
M*; asina S*; asinam M? di?azovPipprs*w ; 
hasinam C; in asina 55; in asinam dR*; 
super asinam OM | habebat om. QM | 
^v habebat duos pueros XM. 

23. cernes Of | angelus Ur; angu- 
lum O" | angelum -- domini O9? cum 
hebr. Cf. LXX, Lugd. et Aug. quaest. 
in num. 50 (dei). Ἵ h(ebr.) O9 | 0 
S* | de -- in O^ | «itinere O? | agro S* | 


(si vocare CATO | £ita ATO | 21. 4 surrexit Div. sine num. U5; 8 surrexit C; 4sur- 
rexit ATO | 66+ strata A | 22. 8 et iratus est C; «et iratus est AO | Gstetitque T | «qui 
sedebat AO | 23. 8 cernens C; (cernens ATO | (avertit CAO | «quam. CATO | 
24. (stetit AO | 25. (quem CATO | «at ille CATO | 26. «et nihilominus AT | «ubi AO. 


NUMERI (XXII, 26-31) 205 


quia commeruisti et inlusisti mihi 
utinam haberem gladium ut te 
percuterem 
? dixit asina nonne animal tuum 
sum cui semper sedere t con- 
suesti 1 usque in praesentem 
diem 
dic quid simile umquam fece- 
rim tibi 
at ille ait numquam 
?! protinus aperuit Dominus oculos 
Balaam 


stram poterat deviari obvius 
stetit 
27 cumque vidisset asina stantem 
angelum cecidit sub pedibus 
sedentis 
qui iratus vehementius caedebat 
fuste latera eius 
28 aperuitque Dominus os asinae et 
locuta est 
quid feci tibi cur percutis me 
ecce iam tertio 
? respondit Balaam 


26. deuiari CA; de(a)uiare A*TIO | 27. cecidit TMO; concidit CATIA | latera eius 
ATIA; latera (eius o7.) CO | 29. te percuterem CATIA; percuterem te O | 30. consuisti 
CIIMO cum erroneo archetypo; consuesti A-A; consue(u)isti XT. 


S*;: conminuisti CX; contriuisti A8Xow; 
conteruisti ΣΤ, corruisti [[CD*; teruisti AL. 
ף‎ s. conteruisti OM | utinam] "| h(ebr.) 
si haberem gladium in manu mea utique 
interficerem te O9 | habere O | ut] et 
S* | ^, percuterem te OQs. 

30. dixitque ATIcUFO cum hebr. 
LXX et Lugd. | asinam ΠΟ | tuus CAL* 
XIIcZTMOHiE*»F | sum] suum dPS* | 
^, tuum sum animal X9 | sedere] Σοῦ; 
insidere X9? | consuesti = At[ID220AM? 
O^?q; consueuisti ARTOwv?SPWUCO grelb 
δὲ; consuebisti X; consuisti C[ICD*»TMM* 
OQHBA*M*6 | ^, sedere consueuisti semper 
S | consuisti -- ha iuuentute tua C cum 
LXX et Lugd. Cf. hebr. | dic quid simile] 
in ras. o! | dic +- michi ΨῈ | quid] qui 
A- | similem CO8PS*WUM | fecerem S*; fe- 
cerit *5ע1‎ | at] ad CXOS | ait om. XT | um- 
quam AL*, 

31. aperuit] UB? (uit /z ras.); a«pe- 
ruit P? (p /z ras.) | dominus] deus [IS | 
^, aperuit dominus protinus 10/9: ape- 


Desunt GB. 


C | poterit OG*iU5* | deuiari] Z9? (e iz 
ras.); deuiare A-XIIS*18c; deauiare 0 
Vr | obius A*S*. 

27. cum (que oz) *« | angulum 
O8 | ^, angelum stantem P | angelum 4- 
domini OS? cum hebr. et Lugd. Cf. LXX 
et Aug. quaest. in num. 50 (dei) | ceci- 
dit] O9? (e iz ras.); concidit CAXIIZAS 
Ur agrefoac. «| al. concidit OV | suppedi- 
bus O* | ueemencius S?; uemencius S* | 
cedebat CA8XIIZT$OOSUO 6 | fuste] 
4 h(ebr.) baculo O6 | latera» c! ἐμ ras.; 
latere ^O8 | eius] ei S*; om. CTdR4z6 
ו‎ 

28. aperuit (que om.) A-t | os asine] 
in ras. II! | os T | quid] 82 (d ἐμ ras.); 
qui Of | fecit [I | ^u tibi feci Q* | per- 
cutis me] feci tibae C | me -- et S* | 
iamiam dv, 

29. balaham CW5M€(s; balam P* | 
quia om. O9* | commeruisti et exp. Oc?, 
4 h(ebr.) quia inlusisti mihi O6 | conme- 
' ruisti M*O; comeruisti UP; cümeruisti 


27. 8 cumque C; «cumque ATO | (qui iratus CATO | 28. 8 aperuitque C; (aperuitque 
ATO | «quid CATO | «cur C | 29. $ respondit C; (respondit ATO | «quia CATO | 
(utinam CAO | 30. 8 dixit C; «dixit ATO | «nonne CT | «dic CATO | «at ille CATO | 
«numquam CT |31. ὃ protinus C; (protinus ATO. 


206 NUMERI (XXII, 31-36) 


peccavi nesciens quod tu stares 
contra me 
et nunc si displicet tibi ut vadam 
revertar 
35 ait angelus vade cum istis et 
cave ne aliud quam praece- 
pero tibi loquaris 
ivit igitur cum principibus 
36 quod cum"audisset Balac egres- 
sus est in occursum eius 
in oppido Moabitarum quod 
situm est in extremis finibus 
Arnon 


tenentem adorauitque TO | 35. ibit AO. 


33. de uia] a uia O5; in uia UF | 
resistendi AFO^ | resistendi -|- et A" | te] 
de S* | occidissem] X! (dissem zz ras.) | 
ille UD | uiberet XX7; biberet l1€?; bibe- 
rem [lc*., 

34. dixit] Zo*T*; dixitque ΛΗΣΟΣΜ 
T?W50O | balaham ΟἸΨΒΜΩΒ | peccaui oz. 
czt | nesciens oz. ΠΟΙ | stare ΠΟ | nunc] 
Q*; nun Q7? | si oz. ΘΜῈ | ut -- non 
o^, 

35. angelus 4- domini O9? cum hebr. 
Cf. LXX et Lugd. (dei). 4 h(ebr.) O6 | 
*istis O^? (pr. i in ras.) | et] set Q1; sed 
O5; om. ΦΝῈ | quam] quod ΣΤ | quam 
+ quod X | praecepero] prepero *ז2‎ | 
^w tibi praecipero OH | ibit CXIICXTAO; 
ibi S*; ibi iuit S? | principibus +-- 0 
CX. Cf. hebr. LXX et Lugd. 

36. audisset] uidisset ΨῈ | balach 
AU? XS'WOM; balaac ΠΟ; balahac C; ba- 
laach A8*S?; bal«ach QS | egressus est] 
egresest O"* | egressum UM | in opido 
AMS*a; in oppidis ΠΡῈ, in opidum S? | 
mioauitarum O; mohabitarum (ΠΟ | ex- 
trimis O | harnon C. 


et vidit angelum stantem in via 
evaginato gladio 
adoravitque eum pronus in ter- 
ram 
3? cuj angelus cur inquit tertio ver- 
beras asinam tuam 
ego veni ut adversarer tibi 
quia perversa est via tua mihi- 
que contraria 
33 et nisi asina declinasset de via 
dans locum resistenti 
te occidissem et illa viveret 
34 dixit Balaam 


31. gladio adora(u)itque CAA; gladio 
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ruit protinus dominus UP | balaham C 
iBM OS; balam S | angelum -- domini 
OG? cum hebr. ef LXX. Cf. Lugd. (dei). 
ף‎ h(ebr. ΘΟ | in uiam X; in manu O | 
(a)euaginato gladio = CAXIIZAMOS (glo- 
dio) ΡΖ ΨΡΈΩΜ agreIpac; euaginato gladio 
tenentem O; euaginato gladio (gladiom 
P*) in manu tenentem TP*; (a)euagina- 
tum gladium in manu tenentem ΦΊΨΒΡΕΣΜ 
Qs, Cf. hebr. LXX et Lugd. (-1- in manu). 
€| euaginatum gladium in manu tenentem 
Hug.| adorauitque eum pronus in terram] 
in ras. VF? | adorabitque A-X | eum orn. 
XTó6* | eum -4- balaam S | pronus] proti- 
nus UM | in terram] AL*P*; in terra ΔΕΖ ΠΡ 
O9P? UM, 4 h(ebr.) non habet in terra O6. 
32. angelus -]- domini O9? cum hebr. 
Cf. LXX et Lugd. (dei). «| h(ebr.) O6 | 
inquit -- hodie [IP | uerberas] M*P*; 
uerueras CO; uerberans X9*; uerberasti 
AXIM? QnaM*o SP? (uM v, Cf. hebr. LXX 
et Lugd. (percussisti). 4 > uerberasti » 
Hug. Antiqui et LX[X] > uerberasti » 
106. | tnam om. XT | uenio M* | auersarer 
PAOQA4MGUr; aduerser XTO* | est««« WF, 


«εἰ vidit A | Kadoravitque ATO | 32. 8 cui C; «cui ATO | «cur CT | «ego CATO | 
(quia AO | 33. (et nisi CATO | «te occidissem AO | 34. 8 dixit C; «dixit ATO | 
(peccavi CATO | «εἰ nunc CAO | 35. (ait CATO | «vade CT | ף‎ ivit XLVIII. 51; 
8 ivit C; civit ATO | 36. 8 quod C; 8 III. 09; (quod ATO | «in oppido AO. 


NUMERI (XXII, 37-XXIII, 1) 207 


*? cumque occidisset Balac boves 
et oves 
misit ad Balaam et principes qui 
cum eo erant munera 
*! mane autem facto duxit eum ad 
excelsa Baal 
et intuitus est extremam partem 
populi 
XXIII. 1 dixitque Balaam ad Balac 
aedifica mihi hic septem aras 
et para totidem vitulos eiusdem- 
que numeri arietes 


quae uertitur in l[atinum] extrema O6 
(sic supplet Martianaeus) | regni] S?; regi 
XT*S*: regionis S? | ^, finibus regni eius 
בי‎ 

40. cum (que oz.) U^ | balach A9? 
SU OSM; balaac ΠΟΘΗ; balahac C; ba- 
laach A8*X | bobes CXZTO | obes XT 
O | ^. o(ujes et bo(u)es A8XXTM Qs: 
cum LXX et Lugd. | balaham CUs50s; 
balam SUM | et bis rep. 02 | et -- ad 
Q?* | qui« O6. 

41. facto] OV? (a corr.) | duxit] dixit 
U5*M; om, 2M | eum orn. XMAtWUM | baal] 
O^*; bahal CAT4oRzvPOHa?M6; balach 
Q^ | bahal«ee UM | induitus S* | est -|- 
ad Us*, 

XXHI. 1. balaam ad or. [1€ | bala- 
ham ΟΨΒΜΩΒ | balach A"?XWOSs; balaah 
S; balahac C; balaach /\3* | hic or. Π 
216 | septe O | haras CX | parato A/P*; 
om. X0* | parato iidem b9*; parato tidem 
v9? | dotidem S* | eiusdem (que orm.) S* 
U5*: eiusque A | numerari O&*UM | arie- 
tis O*Ur*, 


51 dixitque ad Balaam 
misi nuntios ut vocarent te 
cur non statim venisti ad me 
an quia mercedem adventui tuo 
reddere nequeo 
38 cui ille respondit 
ecce adsum 
numquid loqui potero aliud nisi 
quod Deus posuerit in ore meo 
39 perrexerunt ergo simul et vene- 
runt in urbem quae in extre- 
mis regni eius finibus erat 


37. uocarent CALIIO; uocárem A. 
XXIII. 1. arietes À; arietis O. 


Desunt GB. 


37. dixitque 4- balae XX cum hebr. 
LXX et Lugd. | ad balaam ori. XZ1*oM | 
balaam] S? (am iz ras.); balaham ΨΒΜ 
OS | misit 5*O:* | nuntius P* | uoca- 
rent] UF*; uocaret /5*; uocarem AEX 
AdRtOAGUB?bF2M()S rc | non oz. O^* | 
^w statim non S | ad me om. 2" | an 
quia — 39. perrexerunt ergo] iz ras. 
A8? | an«« לקי‎ | quia] qui ΠΟ; qua אע‎ | 
aduentui tuo] ΦΡΖ (i tuo ἐμ ras.) | adin- 
uentui UM; aduentus /\* | reddere] dare 
O; om. 29* | nequeo ΠΟ; non qu(a)eo 
MdzsevPiBM, 4 Antiqui > reddere non 
queo » Guill. 

38. assum 29005 ag | loqui orz. UM | 
aliud] W5? (liud iz ras.); aliquid JF; or. 
Z0* | ^, potero loqui aliud O^€6; potero 
aliquid loqui VF; aliud loqui potero Q5 | 
posuit C | in ori S* | ^u posuerit in ore 
meo deus X. 

39. perrexunt O? | que CA?XIIPO 
BMO q. «| h(ebr.) non habet [quae] in 
extremis finibus regni [eius erat] sic 
habet et [uene]runt in urbem h[u]zoth 


37. «dixitque CATO | $ misi C; (misi AT | «cur C | (an quia CATO | 38. «cui CATO | 
66006 CATO | «numquid CAT | 39. (perrexerunt CATO | 40. 8 cumque C; (cumque 
ATO | «misit AO | 41. «mane CATO | «εἰ intuitus est AO. 

dixitque XXIII. O97 ag; 23. Ov? (marg.); 8 dixitque C; «dixitque‏ « .1 מוואא 


ATO | «aeditica CAT | (et para AO. 


208 NUMERI (XXIII, 2-7) 


sui vitulum et arietem desuper 
5 Dominus autem posuit verbum 
in ore eius et ait 
revertere ad Balac et haec loque- 
ris 
6 reversus invenit stantem Balac 
iuxta holocaustum suum 
et omnes principes Moabitarum 
7 adsumptaque parabola sua dixit 
de Aram adduxit me Balac rex 
Moabitarum de montibus orien- 
tis 
veni inquit et maledic lacob 
propera et detestare Israhel 


? cumque fecisset iuxta sermonem 
Balaam 
imposuerunt simul vitulum et 
arietem super aram 
3 dixitque Balaam ad Balac 
sta paulisper iuxta holocaustum 
tuum donec vadam 
si forte occurrat mihi Dominus 
et quodcumque imperaverit lo- 
quar tibi 
* cumque abisset velociter occurrit 
ei Deus 
locutusque ad eum Balaam 
septem inquit aras erexi et impo- 


4. inquid GO. 


Desunt G (usque ad v. 2, super aram) B (absol. usque ad v. 5, dein partim). 


[IcXo*; balahac C; balaach ΛΗ ΣΧ | loque- 
ris 6 | loqueris -- ei 52. 

6. inuenit] init O; uidit S* | balach 
AB?)55M(); balaac XIIcO8S*; balahac 
C; balaach A8* | ^, bala(c) stantem Π 
OM*(51 | holocustum S*| suum] c? (s iz 
ras.) | ^v bala(c) iuxta holocaustum suum 
stantem A8X | omnis WM; or. [1cP* | prin- 
cipes] ?פן]‎ (princi ἐπ ras.); pncipes UB* | 
moauitarum O; mohabitarum C. 

7. adsumptamque parabolam suam 
X | dixit] ait ΠΦᾺ | aram] At*Ow*p*; 
aran AL?hH[]£TO pRzevP Quw? P? UB? (n ἐπ 
ras.) O$ ag; haran CX | adduxit] in ras. 
U5*; a«dduxit ΦΖ | balac] 5:55; balach 
A"*iOSM; balaac O8S?; balahac C; ba- 
laach A8*X | moauitarum O; mohabita- 
rum C | montebus S* | orientes S* | uenit 
[Ic | et om. XoO8* | propera] O9? (opera 
in ras.); propera»« P | destare B | israel 
gre[pac; iscrhl ZM; isrl GAHXOAM eRzov 
O^SPWO; ihl [1; srahel C; srhl A-XXTB. 


2. fecisset] sedisset 1/5* | balaham 
COM*U5MOS; balam P* | simul - et OM | 
et arietem or. [IP | arietes T. 

3. balaham CUB5M(OS | balach A9*X 
OSM; balaac S; balahac C; balaach 
A8* | sta] specta S* | paulisper om. O6? 
(exp.). € h(ebr.) non habet pau[lisper] 
O6 | iuxta] super S* | donec uadam om. 
O8* | uadam] uideam ל[]‎ | occurrit QV* | 
quodcunque -- mihi ץ‎ | imperauerit««« 
P9 | imperauerit - Ὁ michi XM. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. : 

4. uolociter A- | ei] ΦΡῈ; illi Στὸ 
ΦΡΣΨῈΕ agrefac | deus] ΦΡΖ (s in ras.) ΘΑ", 
dominus d^OH8A4?e*S | lo(c)utusque + 
est AXTMTMOOSPUO. Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | balaham CUMOS; balam T4^ | 
inquid GCA-XIICZTOO8SUM | ares S* | 
imposuit llc; posui d9* | uitolum S*; 
uitulos [1 | arietes Ow*, 

5. posui UM; inposuit G | in ori M* | 
et om. V^ | balach A8? 8»M(SM; balaac 


2. (cumque CATO | (imposuerunt AO | 3. 8 dixitque GC; dixitque ATO | «sta GC 
ATO | «si forte AO | «et quodcumque AO | 4. «cumque GCATO | «occurrit G | «locu- 
tusque GCATO | (septem GCATO | 5. «dominus GCATO | «revertere GCATO | 
6. 8 reversus C; «reversus GATO | 666 omnes AO | 7. (adsumptaque GCATO | 8 de 
aram C; (de aram GATO | &rex C | (veni GCATO | «εἰ maledic G | «propera GCATO. 


NUMERI (XXIII, 8-13) 200 


moriatur anima mea morte iusto- 
rum 
et fiant novissima mea horum 
similia 
11 dixitque Balac ad Balaam 
quid est hoc quod agis 
ut malediceres inimicis vocavi te 
et tu econtrario benedicis eis 
12 eui ille respondit 
num aliud possum loqui nisi 
quod iusserit Dominus 
13 dixit ergo Balac 


$ quo modo maledicam cui non 
maledixit Deus 
qua ratione detester quem Domi- 
nus non detestatur 
? de summis silicibus videbo eum 
et de collibus considerabo il- 
lum 
populus solus habitabit et inter 
gentes non reputabitur 
10 quis dinumerare possit pulverem 
lacob et nosse numerum stir- 
pis Israhel 


9. illum GA; eum O | 10. denumerare AO | 11. malediceres GA ; malediceris O. 


Deest B (partim usque ad v. 9, considerabo illum). 


iustorum] 29*; istorum 2705 | fiat XT 


Br, 

1l. dixit (que or.) G*A8 | balac] 
5*%; balach AB?XWOSM; balaac ORS?; 
balahac C; balaach A9*B | ad] iz ras. 
S? | balàa ΦΖ; balaham CU5*€0s; balam 
S*P | quis est U^ | hoc om. l15?5* | quid 
S* | agis] ais U5* | ut] et S* | maledice- 
ris OS*UM | inimihis ΣΤΒ | inimi(c)is +- 
meis CAH[IZBT ΦΘΗΜΣ c? SPUB»F 00 9 
δὲ cum hebr. LXX et Lugd.; -|- mei אע‎ | 
uocabi GXB. €| h(ebr.) tuli te O6 | econ- 
trari ΠΟ; escontrario UM | benedicis] O^? 
(pr.e in ras.); benedices G | benedicis *« 
P? (alf. iex e δέ s sup. lin.) | ei .יע‎ 

12. num] dum S*; numquid G | 
aliud] aliquid G* | possim XB*UF* | pos- 
sum <** epA, 

13. balac] S*; balach XWUOSM; ba- 
laac AH*OHS?; balahac C; balaach B | 
bala(c) - ad bala(a)Jm AB?OSM; - ad 
eum Q" cum hebr. LXX et Lugd. | > dixit 
ergo balac ad eum». Moderni habent 
> ad balaam » antiqui > ad eum » Hug. 
Moderni « ad balaam » antiqui non ha- 


8. quo mo*«do llc | non] nomen 
VM | maledixerit ΠΟ | deus] dominus ΣΜ 
WF cum LXX | (deus) - aut Xo*^ | ra- 
tionem O | dedester S*; detestor S? U»pw | 
dominus] deus CAEXZTOSUFOS cum LXX 
et Lugd. | detestatur A; dedestatur S; 
detestabit X. 

9. ut de O^* | summis silicibus ] 
corr. et part. in ras. O^* | sumis 6 
S* | silicibus] P? (pr. s in ras.); scilicibus 
i^; cilicibus 8; silibus A-* | uidebo] 
«| h(ebr.) uideo et considero O6 | de or. 
i^ | illum] ΦΡΖ (i ἐπι ras); eum Xo*O 
cum Lugd. | abitabit S^; hauitabit O; ha- 
bitauit [IcpP*; abitauit ZTS*UM | et or. 
ZoB*P* | gentis S*. 

10. quis] ΦΖ' (s iz ras.) | denume- 
rare AM*OS*; dimerare oP*; numerare 
סדע‎ | posset (6*0ק)‎ 4 « posset » Hug. 
Antiqui « possit » moderni « posset » /ac. | 
nusse S*; nos M* | stirpis] A*? (corr.) S? 
(stir in ras.) | israel O? grelbac; isrhl Z^; 
isrl GA8ZoMdpRzevP O^ SPU OSM; [ἢ] Π; 
srahel C; srhl AVXXTB | mea — nouissima 
om. Φν" per homceoteleuton | mortem S* | 


8. (quo modo GCATO | (qua ratione GCATO | 9. (de summis GCATO | (εἰ de GC 
AO | «populus GCATO | «et inter GC | 10. (quis GCATO | cet nosse G | (moriatur 
GCATO | «et fiant GAO | 11. 8 dixitque CA; 8 IIII. Ov; «dixitque GTO | (quid GC 
ATO | «ut malediceres GATO | (vocavi te C | et tu A | 12. 8 cui C; «cui GATO | 


14 


«num GCATO | 13. $ dixit C; «dixit GATO. 


210 NUMERI (XXIII, 13-18) 


16 cuj cum Dominus occurrisset 
posuissetque verbum in ore 
eius ait 

revertere ad Balac et haec loque- 
ris ei 

17 reversus invenit eum stantem 
iuxta holocaustum suum 

et principes Moabitarum cum eo 
ad quem Balac quid inquit locu- 
tus est Dominus 

18 3t ille adsumpta parabola sua 
ait 


veni mecum in alterum locum 


unde partem Israhelis videas et 


totum videre non possis 
inde maledicito ei 
14 cumque duxisset eum in locum 


sublimem super verticem mon- 


tis Phasga 

aedificavit Balaam septem aras 

et impositis supra vitulo atque 
ariete 15 dixit ad Balac 

sta hic iuxta holocaustum tuum 
donec ego pergam obvius 


13. israhelis AO; isrl G | 14. sublimem GA ; sublimen O | impositis supra uitulo 
atque ariete A; inposuit supra uitulo atque ariete O; inpositis supra uitulos atque 
arietes G | 15. tuum O; tum A; orz. G | 16. loqueris ei AO; loqueris (ei om.) G | 


15. balac] S**; balach «PU Osw; ba- 
laac Ci RORBS?; balaach XB | tuum] tüü 
G*; tum A*; ori. G*A? | ego] ergo XTop^*; 
om. OS | obbius O; ouius X9S*; obius 
A-* | ^ obuius pergam agrelac | obuius 
+ deo )% 

16. occurrerisset O | posuitque CX 
[Icprus*rw, Cf. hebr. LXX et Lugd. | 
eius - et C eum hebr. LXX et Lugd. | 
balac] S5; balach UBPM()sM; balaac ΘΗ 
65; balahac C; balaach XB | haec oz. X7 | 
ei om. GO, 

17. statem 0% | suum] tuum S* | 
princeps UF*; princepes Ur? | mohabita- 
rum 6605 | ad quem] at quem o^; 
atque U^ | quem ₪6 | balac] S*; balach 
i OSM; balaac O8S?; balahac C; balaach 
B|inquid GCA-XIICXTBOHA*SUrM | locu- 
tus ] S? (tus in ras.) | locutus es U^ | do- 
minus] dm ΠΟ, 

18. at ille] it ras. et marg. GC; ad 
ille CXOS; et ille [1O4«6 | adsumpta] Gc 
(pr. a in ras.); sumpta ΟΕ | sua om. Π 


18. adsumpta G€A; sumpta O. 


bent. LX(X] habent « ad eum » /ac. | 
ueni] 092 (e corr.) | partes ΠΡῚ | israelis 
Q1:10; isrhlis XM; isrlis O^S? U505; ihlis 
ΠΡ: srahelis C; srhlis B; israhel a; israel 
grelac; isrl GZoS*Ow; srhl 821 | possis] 
Wr? (ult. s corr.); possint S* | possis -4- et 
55% | inde] G3; unde G*; deinde G? | 
maledicto OP*yr*, 

14. eduxisset [IUB; duxet S* | in 
locum] in montem X; ort. B* | locum 4- 
suum U^ | sublimen cP*OS*UM^; subli- 
mum 29* | desuper ΘΗ | uertice B; ««uer- 
ticem T | montis] Ἵ h(ebr.) non habet 
montis ΘΟ | fasga 2102008; pascha S* | 
(a)edificabit XXTB; hedificabit C | bala- 
ham CU5*()s; balam 275* | inpositi XV; 
inposito B*; inposuit O | supra] super M 
ΘΗ; desuper 21000396 | uitulo] O8*S? (tu 
in ras.); uitulis O^MGp? ys? OS! re[8; uituli 
X"; uitulos GToOn?p* ΨΒΈΡΕΜ | atque] 
et [IP O5 | ariete] O**; arietem XB; arie- 
tibus O^McDp?/e? 59 ye[3; arietes ΟΣΜΤ 
don? p*is*prM, 


«veni GCATO | «unde GAO | «inde GCAO | 14. 8 cumque C; (cumque GATO | 6 
dificavit GCATO | «et impositis GAO | 15. «dixit GC | «sta CATO | 6. 8 cui GC; 
«cui ATO | Cposuissetque GCO | «ait G | «revertere GCATO | 17. 8 reversus C; 
«reversus GATO | «εἰ principes AO | «ad quem GCATO | «quid GCT | 18. «at ille 
GCATO. 


NUMERI (XXIII, 18-24) 1 


Dominus Deus eius cum eo est et 
clangor victoriae regis in illo 
? Deus eduxit eum de Aegypto 
cuius fortitudo similis est rino- 
cerotis 
? non est augurium in lacob nec 
divinatio in Israhel 
temporibus suis dicetur lacob et 
Israheli quid operatus sit Deus 
24 ecce populus ut leaena consur- 
get et quasi leo erigetur 
non accubabit donec devoret 


sta Balac et ausculta audi fili 
Sepphor 
? non est Deus quasi homo ut 
mentiatur 
nec ut filius hominis ut mutetur 
dixit ergo et non faciet locutus 
est et non implebit 
? ad benedicendum adductus sum 
benedictionem prohibere non 
valeo 
? pon est idolum in lacob nec 
videtur simulacrum in Israhel 


18. fili GO; filii A | 19. impleuit GO | 21. deus eius AO; deus (eius or.) G | 


srhl A-XZ7B | eius or. G*OS | et] ut אע‎ | 
in] cum 129005 | illo 4- est Os. 

22. deus] dominus UF; dominus 
deus OS | eum] illum XTOBOM agrelac ; 
me QS* | egypto XIIPBOS!; egipto 165% ; 
egipto ZToSU5MOMa | rinocerotis] GC 
(ri e£ ult. o in ras.); rinocerotis OM; rino- 
cerontis OS. 

23. non] nun ΜῈ est om. ΘΗῈ | 
agurium XTB | israel grelbac; isrhl XM; 
isrl GXo0M o RgzevOAP ΨΩ ; [ἢ] Π; srahel C; 
srhl ΧΣΤΒ; srl A-O | suis om. G* | dice- 
tur + in Φν | israheli ΠΟ; israeli QM rel 
86ע‎ ; isrhli XV; isrli XoP? 5; ihli ΠΡ; sra- 
heli C; srhli XTB; srli AL; israhel 90 
S*a; israel g; isrl Gd RzevOP*WUpw ()s; 
srhl X | quid] quod A*S*WUw, 4 h(ebr.) 
quid operatur deus O9 | deus] dominus 
doF99*0s. 

24. leena. GXIIPZ Bopnzev? ΟΡ ΨΨΒΡμ 
0 a; lena S* | consurget orn. OM | erigitur 
G; eregitur S* | non» U5? (pr. n in ras.) | 
accubabit] ἐπ ras. 7, acubabit XMS*; 
accuuabit B*A; accubauit 1627; haccu- 


23. israheli A; isrl GO | 24. leena GO. 


Ur | sta] «4| h(ebr.) sta bala[c et] audi 
aus[ culta] fili seppho[r 610 ]quia mea O6 | 
balac] S**; balach wUOSM; balaac ΧΣΜ 
60955; balahac C; balaach B | asculta 
Q$M; absculta G€ (pr. a in ras.) | aus- 
culta -ἰ- et XUM | filiusephor A** | filii 
XMAS*UM | sepphor] P*; sephor GA'TI 
ΣΜΒΜΦΣΖΙΘΡΣ ΨΩΒ agrefpac; seffor X270. 

19. quasi] sicut XIIB cum Lugd.; ut 
O | nec] ne P* | nec ut] ne sicut O!'*; 
nec sit O9? | hominis 0/0. 29* | mutetur] 
mutet consilium G | dixit ergo] dixergo 
A* | faciat S* | faciet - et G cum hebr. | 
nommplebit ΦΡῈ | impleuit GIIcZT(zO 
OH5*; inpleuit B; adimplebit X; adim- 
pleuit X«; adinpleuit C; implebitur Q*. 

20. ad] €| h(ebr.) ecce benedictiones 
accepi a quibus prohiberi non ualeo O6 | 
ad benedicendo S*; ad maledicendum 
G | sum 4- et S | benedictione ΘΗ, 

21. non est dolum S* | neccuidetur 
U^ | uidebitur OV | uidetur - in חפה‎ 
U5* | israel Q1 grelbac; isrhl X"; isrl G 
XoATMoRZvO^SPWUOSM ; ihl [1; srahel C; 


8 sta C; «sta GATO | «audi GC | 19. «non est GCATO | (nec GCAO | «dixit GCATO | 
4locutus est GC | 20. (ad benedicendum GCATO | benedictionem GC | 21. (non 
est GCATO | «nec GC | «dominus GCATO | (εἰ clangor GC | 22. Ἵ deus XLIII. B; 
«deus GCATO | «cuius AO | 23. «non est GCATO | {πες divinatio C | «temporibus 
GCATO | «et israheli C | 24. (ecce GCATO | &ut leaena G | cet quasi GC | £non ac- 


cubabit GCATO., 


212 NUMERI (XXIII, 24 - XXIV, 1) 


ticem montis Phogor qui respi- 
cit solitudinem 
29 dixit ei Balaam 
aedifica mihi hic septem aras 
et para totidem vitulos eiusdem- 
que numeri arietes 
3? fecit Balac ut Balaam dixerat 
imposuitque vitulos et arietes per 
singulas aras 
XXIV. ! cumque vidisset Balaam 
quod placeret Domino ut bene- 
diceret Israheli 


A; mihi septem GO | 30. per singulas O; 


pogor S* | respi«cit O8? (pr. i in ras.); 
respicet S* | respicit - in A-Ur*; -Ε ad 
Ln 

29. dixitque G; et dixit 29* | ei or. 
G | balaam] S?; balaham CU«(s; balam 
S*$ | mihi hic] mihic Rt | hic or. GX 
ΠΜΈΦΑΟ cum Lugd. | ^v hic mihi OS | 
hic septem] / ras. ?ל‎ | parat [Ic | toti- 
dem — numeri] totidemque numeri G* | 
totidem [ A*? corr.; dotidem S* | eiusdem 
(que om.) X | numeri] /z ras. o*?; nu- 
merari UM | arietes -|- per singulas aras 
27? (ín marg.) TMPUSDM(Q*, €« > per 
singulas aras » /7ug. Quod quidam ap- 
punctauerunt hoc > per singulas aras < 
non assentio Guill. 

30. «fecit G | balac] S*; balach Ψ 
QS; balaac XS?; balahac C; balaach B | 
ut] ad U^ | balaham CU^OS; baam S*; 
balam S? | inposuit itaque B | arietes] c4? 
(iet iz ras.) | per] super GC (iz ras.) A | 
singulas] (Ὁ (sin in ras.). 

XXIV. 1. balaham CWU5M()s; balam 
S; baalaam *כ)‎ | domino] deo XMBU | 
beneducerit S*; benedixisset G | israeli 


praedam et occisorum sangui- 
nem bibat 
5 dixitque Balac ad Balaam 
nec maledicas ei nec benedicas 
26 et ille nonne ait dixi tibi quod 
quicquid mihi Deus imperaret 
hoc facerem 
?! et ait Balac ad eum veni et du- 
cam te ad alium locum 
si forte placeat Deo ut inde ma- 
ledicas eis 
28 cumque duxisset eum super ver- 


כ 


27. eis AO; ei G | 29. mihi hic septem 


super singulas GCAÀ. 
XXIV. 1. isr(ahe)ii GA; isrl O, 


bauit C; accupauit O&8*; adcupapitur S*; 
accusabit OM | accubabit 4- leo OS | occi- 
sorum] uulneratorum ΣΜ cum LXX et 
Lugd. | sanguinum G | ^v sanguinem uul- 
neratorum XM|bibat om. ΣΟ, 

25. balac] S*; balach UOSM; balaac 
0352; balahac C; balaach B | balaham C 
Q5M(S; balam 2165* | ei om. S?U» | ei 
nec] iz ras. O^? | ^v nec benedicas ei 
nec maledicas O. 

26. et] ad 5 | nonne] n llc; num 
*פח‎ | ait] iz ras. ?ל‎ | ^, ait nonne l1»? 
ΤΦΘΑΜΟΡΨΒΡΜΩΒΜ grelaàc | nonne ait +- 
nonne S* | dixerit אש‎ | quod quia UM | 
deus] dominus [1OWF cum. hebraeo; om. 
20* | imperasset 279. 

27. balac] S**; balach XU5bM Ow; 
balaac OH*S?; balahac C; balaach B | 
ducam ] duc T? | ad] in ΣΤΟΨΕ | ^, locum 
alium Z^ | placiat S* | deo] domino C | 
ei GALS*OS! cum hebr. LXX et Lugd. 

28. duxisset eum] duxiseum «R* | 
eduxisset OV*OS? | super] sub ^| fogor 
X2ZTOBq; phohor ArOBM*6; phoor A; 
phegor l1»? (e iz ras.) 2005; pohor O; 


«εἰ occisorum GC | 25. 8 dixitque C; 8 VI. (pro 5) O^"; «dixitque GATO | «nec ma- 
ledicas GCAT | {πες benedicas G | 26. cet ille GCATO | «nonne CT | 27. 8 et ait C; 
cet ait GATO | &veni GCT | «si forte GAO | 28. 8 cumque C; «cumque GATO | 
«qui respicit C | 20. (dixit GCAO | (aedifica GCATO | cet para GAO | 30. 8 fecit C; 


(fecit GATO | «&imposuitque GATO. 


XXIV. 1. 7 cumque XXIIII. O9? ag; 24. QV? (marg.); 8 cumque C; (cumque GATO. 


213 
tus est 
qui cadit et sic aperiuntur oculi 
eius 


? quam pulchra tabernacula tua 
lacob et tentoria tua Israhel 
ut valles nemorosae 
ut horti iuxta fluvios inrigui 
ut tabernacula quae fixit Dominus 
quasi cedri propter aquas 
7 fluet aqua de situla eius et semen 
illius erit in aquas multas 
tolletur propter Agag rex eius et 
auferetur regnum illius 


σ 


AO; prope G | 7. fluet GA; fluit O. 


P? (i in ras.); domini Z7 | uisiones C 
29; uisionum €^ | uisionem 4- dei OS | 
omipes XT | intutus ** | qui] G*; quia 
Gc | cadet ΧΣΤΘ; cadat U^ | sic aperiun- 
tur oculi eius] apertos habet oculos ΠΡ, 
Cf. infra v. 16 | aperientur lICB*SUw, 

5. tua om. Xo* | temptoria G* | tua] 
in ras. d! | israel grelbàc; isrhl 2%; isrl 
GZoAMqoRZGeOO^PWO; ihl [1; srahel C; 
srhl XXTB; srl At. 

6. ualles] O*S? (es in ras.); uallis 
i^; balles A-O? | nemorosae -- et C | 
ut] et 09005 | hortis UM; horti» d | flu- 
bio O; fluuias S* | irrugui OM | ut] et 
i^ | que CXZTOS*Us5*OQaq | dominus] 
deus BF | propter [ S*U5*; prope GCA- 
XIIXS? U5?r( relac; super UDM; iuxta Qs. 

7. fluit OS* | fluent aque CX | 
aquasd«e Ur? (d im ras.) | situla] fistula 
G | הו‎ aquis multis X | tolletur] extolle- 
tur iU8*M | (ex)tolletur -|- et exaltabitur 
V5 | proper A-* | hagag C; agad OS | 
aga grex S | illius] eius O; om. wU5* | 
^w illius regnum 1U8?, 


NUMERI (XXIV, 1-7) 


nequaquam abiit ut ante perre- 
xerat ut augurium quaereret 

sed dirigens contra desertum vul- 
tum suum ? et elevans oculos 

vidit Israhel in tentoriis commo- 
rantem per tribus suas 

et inruente in se spiritu Dei ? 
adsumpta parabola ait 

dixit Balaam filius Beor 

dixit homo cuius obturatus est 
oculus 

* dixit auditor sermonum Dei 
qui visionem Omnipotentis intui- 


2. eleuans G«O; leuans A | 6. propter 


grelpac; isrhli XM; isrli 0020960‏ אי 
50s; ihli [1; sraheli C; srhli XXTB; srli‏ 
A^; isrl $zO | ^. (isrli) benediceret X79 |‏ 
nequequam S*; nequam O | ut augurium‏ 
quaereret om. G* (add. 2 m. ant. int. lin.,‏ 
eademque erasit et rescripsit in marg. GC) |‏ 
ut om. ΠΟΥ͂ | agurium XTO8*S* | quaererit‏ 
Gc | diriges Uv,‏ 

2. et] in ras. G€; om. lIct» | ele- 
uans] Gc (ele in ras.); leuans A-AOnS*; 
lebans X27; erigens Q5 | oculus S* | israel 
ΩΣ grelpoac; isrhl XV; isrl GZoTMRZvO 
ΘΑΡΨΩΞΒΜ, [ἢ] I1; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; 
srl A^; isrlem S | tentoris S* | tentoriis -- 
suis 219 | conmorantes X | inruentem T*; 
inruentes )25*; inruente* pP; introeunte 
S*| in se] in ras.-OV? | spiritus [1CP* | 
dei] domini XTB. 

3. dicit U5*; dixitque ^^ | balaham 
CWU^*Qs; palam S* | behor CA-[IpZ7O4^M«6 | 
beor ecceccoee B | dixit om. Xo* | cuius] 
cui 6 | obturatus] S*; obduratus XXTM* 
S? | oculos At*P*, 

4. sermonum ] ΦΡΖ (um ἐμ ras.) | dei 


4 nequaquam XLIII. G; (nequaquam CATO | (sed GCATO |2. (εἰ elevans G| vidit 
AO | 8 et inruente VI. O^; cet inruente GCAT |3. cadsumpta C | ὃ dixit balaam C; 
«dixit balaam GATO | «dixit homo CA | 4. «dixit auditor GCATO | (qui visionem 
AO | «qui cadit GATO | 5. «quam GCATO | «et tentoria G | 6. «ut valles CATO | 
(ut horti GATO | cinrigui G | (ut tabernacula GCAO | «quasi GCATO | 7. (πεῖ GC 
AO | «et semen C | «tolletur GCATO | «et auferetur GC. 


24 NUMERI (XXIV, 8-13) 


complosis manibus ait 
ad maledicendum inimicis meis 
vocavi te 
quibus econtrario tertio benedi- 
xisti 
!! revertere ad locum tuum 
decreveram | quidem magnifice 
honorare te 
sed Dominus privavit te honore 
disposito 
1? respondit Balaam ad Balac 
nonne nuntiis tuis quos misisti 
ad me dixi 
13 sj dederit mihi Balac plenam 


3 Deus eduxit illum de Aegypto 
cuius fortitudo similis est rino- 
cerotis 
devorabunt gentes hostes illius 
ossaque eorum confringent et 
perforabunt sagittis 
? accubans dormivit ut leo et quasi 
leaena quam suscitare nullus 


audebit 

qui benedixerit tibi erit ipse 
benedictus 

qui maledixerit 1 6 
reputabitur 


10 jratusque Balac contra Balaam 


8. illum AO; eum G | 9. leena GO | 11. priuauit GA; priuabit O. 


LXX et Lugd. | balac] Gc (ac in ras.) S*; 
balach 32005; balaac B?^O"*S?; balahac 
C; balaach B* | balaham CU5*()5; baba- 
laam B*; balam S* | ait] is ras. GC | 
inimihis CXT | meis om. X9* | uocaui] 
adduxi XT | contrario (e or.) O | tertio 
om. XdPt | ^, benedixisti tercio Xo. 

11. reuertere — decreueram] /z ras. 
Gc | reuertere] S? (te rescript.); reuerte 
d, 4  h(ebr.) fuge O9 | ad] in 20 | de- 
creueram ] o^? (a ἐπὶ ras.) | magnifice» 
P | honorare te] honorete (rete iz ras.) 
52; honorate U^ | priuauit] S*; priuabit 
XTOS?Ur; pribabit XB | priuauite dP* | 
disposito] O9? (si corr.); disposite S*. 

12. balaham CU5M(Os; balam S* | 
balac] S*; balach 1/0099; balaac GXS?; 
balahac C; balaach B | quos] quod XT 
UM; quem X. 

13. si dederit] sederit S* | dederis 
ΨΒΈΜ | mihi oz. S* | balac] S*; balach ₪ 
O5M; balaac XO"'*S*; balahac C; balaach 


8. deus] dominus 270 | deduxit ] | 
illum] eum GXO^«6 cum Lugd. | egypto 
XII» BOS:; egipto ΠΟ; egipto SUBMOM q | 
est om. lIcS* | rinocerontis OS; rinoce- 
sotis S*; renocerotis M*O?; regnocerotis 
O* | illius] it ras. 2715? | ossaque] S? 
(ossa in ras.); ossa (que om.) O | eorum] 
in ras. GC | contfringet ΡῈ; confringetur 
אע‎ | sagittes O'*, 

9. dormibit XZTBO^**6P; dormit T; 
dormiunt UM | Jeena GXIIZBdoRzevPOS?P 
ΨΒΡΌΜΩ q; lena S* | quem X. 1 h(ebr.) quis 
suscitabit eum O9 | suscitare] GC (tare 
in ras.) | audebat UM | ^, nullus audebit 
suscitare OS*; nullus suscitare audebit 
Q5? | bedixerit G* | erit-.- et 100200 relac | 
ipsi S*; om. XMB* | qui maledixerit — re- 
putabitur or. ΠΟ | maledixerit -|- tibi ΠΡ 
2ה)*לכף‎ 01 8 y cum hebr. LXX et Lugd. | 
in maledictionem O^905:; in maledictioni- 
bus d? | maledictione] ΦΑΙ (u/f. e in ras.). 

10. iratusque-1- est [IO^*M*, Cf, hebr. 


8. f| deus XLIIII. GB; «deus CATO | «de aegypto G | «cuius ATO | «devorabunt GC 
ATO | «ossaque O | et perforabunt G | 9. (accubans GCATO | (εἰ quasi G | (qui 
benedixerit GCATO | cerit G | «qui maledixerit GCATO | 10. 8 iratusque C; 8 VII. Ow; 
Kratusque GATO | «(ad maledicendum GCATO | «quibus GCATO | 11. «revertere Gc 
CAO | «decreveram GCCATO | «sed CAO | 12. $ respondit C; «respondit GATO | 
«nonne GCATO | 13. «si dederit GCATO. 


NUMERI (XXIV, 13-17) 215 


dixit Balaam filius Beor 
dixit homo cuius obturatus est 
oculus - 

16 dixit auditor sermonum Dei 
qui novit doctrinam Altissimi 
et visiones Omnipotentis videt 
qui cadens apertos habet oculos 

17 videbo eum sed non modo 
intuebor illum sed non prope 
orietur stella ex lacob et con- 

surget virga de Israhel 
et percutiet duces Moab vasta- 
bitque omnes filios Seth 


domum suam argenti et auri 
non potero praeterire sermonem 
Domini Dei mei 
ut vel boni quid vel mali profe- 
ram ex corde meo 
sed quicquid Dominus dixerit 
hoc loquar 
!* verumtamen pergens ad popu- 
lum meum 
dabo consilium quid populus 
tuus huic populo faciat extremo 
tempore 
15 sumpta igitur parabola rursum ait 


13. domini dei mei AO; domini mei G | 16. uisiones AO; uisionem G | 17. uasta- 


ΣΤ] omnipotentis -- dei X | uidit XBS | 
cadens] P? (ens ἐπ ras.); cadet O' | 
apertus S | habet] S? (et ἐμ ras.); ha- 
bens O; om. OM | oculus S | ^. oculos 
habet B. 

17. uidebo] audebo ΨΜ, 4 h(ebr.) 
uideo eum sed non modo considero illum 
sed non prope O6 | eum 0. O | intuebar 
p^; intueor UF*; induebor S* | prope] 
pro me 6 | stilla O | ex or. UM | iacob] 
S? (i rescript.) | consurget] exurget Π 
cum Lact. div. inst. 4, 13; epist. 39, 6; 
Ambr. exp. evang. Luc. 2, 45, 48 |uir- 
gam UF; homo UP cum Cypr. testim. 2, 
10; Lact. locis cit.; Ambr. locis cit.; Hier. 
1177151202915 9013046; 4T "epist 78*ad 
Fabiolam 42 | de] dei O5; ex [lO^«c 
cum Lugd. | israel OQ: 61080; isrhl XM; 
isrl GIIcXeTMdoRAazev QA OsM; [ἢ] ΠΡ: 
srahel C; srhl Av XXTB | percuciet 72 
Ow; percuet S* | percutiet -|- omnes [IP | 
duces | S? (u sup. ras.) | mohab C | uasta- 
batque S*; uastauitque CIICOUMw; uisita- 
bitque 2% | omnes orm. C | filioseth ΤΊ 
V5» | sedh CO8S*; sed 27. 


bitque GA; uastauitque O. 


B | ^. balach mihi O^ | suam oz:. 8 | ^. do- 
mum suam plenam 005 | argenti et] corr. 
X? | poteri UM | dei om. GIlc | dei mei 
om. OG? O? cum hebr. LXX et Lugd. 
«| h(ebr.) non habet dei mei O9 | mei 
om. /\> | שרי‎ uel quid ^U» | mali -- quid 
X | א6‎ corde] G*B*; ex ore GcALB?; de 
corde UF | hoc] ?לק‎ (oc iz ras.); hec Uv, 

14. meum] tuum S* | dauo \* | 
dabo —- tibi OS! *מוץ‎ cum hebr. LXX et 
Lugd. | quid] quicquid WU | populus 
tuus] Gc (us tuus /z ras.) | tuus om. OB* | 
huic] 9? (ui i ras.) | ^» populo huic 
greíac | faciet MOSa cum LXX et Lugd. 
et cf. hebr. | tempore ΣΤ, 

15. parabolam O | parabolas« d | 
dixit balaam filius beor orz. B* | balaham 
CU5(0S; balam OUMOw* | beor] O^*; 
behor CA-ZTO^?^6 | obduratus XZTM*S | 
oculos AL*P*; oculis S*. 

16. audito G; auditur S* | dei] do- 
mini XT | doc»trinam] B? (doc iz ras.) | 
uisionem GXXMB? (uision ἐμ ras.) UM 
cum hebr. et LX X. Cf. Lugd.; uisionis o* 
OHS*P*U5* | omnipotentes O; omipés 


«argenti G | (non potero CAO | «ut vel ATO | (vel mali G | «sed quicquid GATO | 
14. «verumtamen GAO | «dabo A | «extremo G | 15. $ sumpta C; «sumpta GATO | 
«dixit balaam GCATO | «dixit homo GCATO | 16. «dixit auditor GCATO | (qui novit 
AO | «et visiones AO | (qui cadens CA | 17. (videbo GCATO | (sed non G | Cintuebor 
GATO | 8 orietur GA; «orietur CTO | (εἰ percutiet AO | «vastabitque GC. 


216 NUMERI (XXIV, 18-24) 


lum tuum 
sed si in petra posueris nidum 
tuum 
22 οἱ fueris electus de stirpe Cain 
quamdiu poteris permanere 
Assur enim capiet te 
23 adsumptaque parabola 
locutus est 
heu quis victurus est quando ista 
faciet Deus 
24 venient in trieribus de Italia 
superabunt Assyrios 


iterum 


S*; cayn CXTIICB? (c corr.); chain AP; 
cham d4U5»*; cin OM agrelaác; cyn Os; 
cinei OM? (iz ras.) 9? (inei iz ras.) S?. 
4| Hebr. habet > cyn» sed pronuntiatur 
« chain » recentes vero habent « cem » 
Hug. Hebr. et antiqui habent penitus 
idem nomen quale fuit nomen cain primi 
filii adam, pro quo multi posuerunt alii 
« cain » alii « cham » alii « chen » alii 
« cin » Guill. Radulphus habet « cem » 
LX[X] habent « cyn » sed pronuntia- 
tur > chain » /ac. Librariorum errore 
uitium inoleuit ut pro cineo hic cain 
scribatur OM?6? (m. rec. in marg.). Alii 
cain g (in marg.) | potes XT! | perma- 
nire S*; permane X | asur M*O^*SUsbw ; 
adsur O. 

23. adsumpta (que om.) Xo*M*; as- 
sumpta (que oz) 12% | parabola] nar- 
raculum UM | est o7;. ΣΟ | eheu AMOS*; 
eu XZTO* | uicturus] uisurus O^ | est or. 
TOS| ista] ita Xo* | deus — 24. ass(i)rios] 
in ras. G€ | deus] dominus O*rOs, 

24. ueniet O**; uenit 29% | in trieri- 
bus] interioribus M*; imperatoribus ΨΜ | 
ytalia CXO5? q | hassyrios C; assirios GC 


18 et erit Idumea possessio eius 
hereditas Seir cedet inimicis suis 
Israhel vero fortiter aget 

1 de Jacob erit qui dominetur et 

perdat reliquias civitatis 

20 cumque vidisset Amalech adsu- 

mens parabolam ait 
principium gentium — Amalech 
cuius extrema perdentur 

?! vidit quoque Cineum etadsumpta 

parabola ait 
robustum est quidem habitacu- 


23. eheu AO. 


18. erit --- in O^* | idumaea 6 
261086; idumae T*; idummea 29; ydu- 
mea XOS7(y ἐμ ras.)a; idumeam UM | 
seyr CXIIOB UprF(S:; sehir ΦΖΟΡ | cedit 
S*; recedet O | inimihis C | suis] eius 
cv* | israel O? ;61086ש]‎ isrhl X"; isrl GZo 
:אפפ עד‎ [ἢ] [1; srhl XX7B; 
srl A* | uero or. XM | aget] P? (get ἐπ 
Fas.); agit ΤΦΑ, 

19. qui dominetur — ciuitatis 071. 
S* | perdet [1| ciuitates O*. 

20. cumque] que (cum 041.) S* | ha- 
malech C; amalec ALZTMdRz6 OWM gre[ 
bac; amalec [lc | gencium S | hamalech 
C; amalec ΛΕΠΟΣΜΦΆΖονΟ 61086ע)‎ | pen- 
dentur Ur, 

21. uidit queque S*; uiditque 8 | 
cineum XoMUr; cinaeum ATdRzevPOR gr 
61086; cyneum XB; cenaeum C; cuneum 
ΨΜῈ | et om. M* | assumpto UM | para- 
bola -- sua X cum hebr. LXX et Lugd. | 
robustum» GC (m iz ras.); om. UM (spat. 
vacuo relicto) | quide UM | ^, quidem est 
O5 0096186 | habitaculum] tabernaculum 
P; tauernaculum X | si om. B* | impetra 
סח‎ 

22. electus de] edet cum UM | cain] 


«εἰ perdat G | 20. 8 cumque GC; 8 VIII. Ov; (cumque ATO | «principium GCATO | 
21. 8 vidit C; «vidit GATO | «robustum GCATO | (sed si GAO | 22. cet fueris GAO | 
(quamdiu GAO | «assur GATO | 23. 8 adsumptaque C; «adsumptaque GATO | 8 heu 
G; «heu CATO | «quis C | (quando G | 24. (venient CATO | (superabunt AO. 


NUMERI (XXIV, 24-XXV, 5) 217 


at illi comederunt et adoraverunt 


deos earum 
3 initiatusque est Israhel Beel- 
phegor 
et iratus Dominus * ait ad Mo- 
sen 


tolle cunctos principes populi et 
suspende eos contra solem in 
patibulis 
ut avertatur furor meus ab Is- 
rahel 
? dixitque Moses ad iudices Isra- 
hel 


runt U5*; uiberunt O | deum WU»? ἐμ 
ras. | earum] in ras. UM?; eorum OH8P*, 

3. initiatusque] Ἵ h(ebr.) adiunctus- 
que est isrl O6 | est -.- in S* | israel O7 
61086 ; isrhl X"; isrl GXo? ΜΦΈΖΟΝΘΑΡ 
2098: ihl Π; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl 
A^; orn. 29* | beelphegor] O^*; beel phe- 
gor 06* [p; beel - phegor e; beelfegor X 
2109; behelphegor OHUr^; behel phegor 
סח א‎ ; beelphogor ΘΜ; belphegor G*O^? 
SOS; belfegor B; bel««phegor P; beel phe- 
hor O6? | iratus -- est B*ZMS*U5* cum 
hebr. LXX et Lugd.| dominus J4- isrl 4 

4. et ait ZMS*; dixit O? | moysen G 
ALTIZTBTMOOHBAMSPUO 61086 ; moisen 
XX0M | princeps P* | ^. in patibulis con- 
tra solem O^ | auertatur] auferatur 270 | 
meos O | israel O2? grefpac; isrhl XM; isrl 
GXoMdoRz6OA^P OSM q; ihl [1; srahel C; 
srhl AVXZTB. 

5. dixit quoque P; dixit (que or.) 
A. | moyses GA-XIIZTBTMepOnPAMSPU(O 
61986ע0‎ ; moises 29% | ad -|- principes et 
XT | israel 61086ע)‎ ; isrl 0229 ד‎ 120 
SPUO; ihl [1; srahel C; srhl XXTB; srl 


vastabuntque Hebreos 
et ad extremum etiam ipsi peri- 
bunt 
25 surrexitque Balaam et reversus 
est in locum suum 
Balac quoque via qua venerat 
rediit. 
XXV. ! Morabatur autem eo tem- 
pore Israhel in Setthim 
et fornicatus est populus cum fi- 
liabus Moab 
? quae vocaverunt eos ad sacrificia 
sua 


assurios cP*; assios ΣΤ΄ | hebraeos GA* 
ATdoRZvPOAMG gre[pgc; ebreos XTMWBw; 
907608 X; ebraeos S | et om. XBMU | 
extremum] dextremum S* | extremetiam 
cR | etiam om. 12 | ^, ipsi etiam OM* | 
peribunt om. UM (spatio vacuo relicto). 

25. surrexit itaque OH; surreque 
Ur*; surrexit (que o7.) U5* | balaham 
CUMOS | balach XiUPrMf)sM; balaac O8*S; 
balahac C; balaach B | quoque -4- in M* | 
qua] que CX; que 890; quas 904 | 
uenerat] nerat S* | redit G*. 

XXV. 1. eo om. P* | israel OQ» grel 
p8c; isrhl Gc (zz ras.) A-XM; isrl ZOTM 
dcRSvOPWU OSM q; ihl [1; irl 2; srahel C; 
srhl ΧΣΤΒ | setthim] ἐμ ras. GC; sedthim 
S; settim 10€; sethim ΠΣΟΜΒΤ ΦΑνΡῈ Ψ 
Ω ag; setim reí8; sathtim XT | ^v isrhl 
eo tempore in setthim GC /z ras. | mo- 
hab C. 

2. que CXBSWs5"OQaq | eum B* | 
sacrificia] €] h(ebr.) ad sacrificia deorum 
suorum O6 | at] ad CXOS* | comederunt 
S; contenderunt U^ | (adoraue)runt deos 
earum | iz ras. ΠΡ2 | adorauerunt] oraue- 


«vastabuntque GAO | «et ad ATO | 25. 4 surrexitque Div. sine num. WM; 8 surrexit- 


que C; 4surrexitque GATO | «balac GATO. 


XXV. 1. «| morabatur XV. XTMAO; XVIII. C?Xo; XXV. Os1ag; 25. Ow? (marg:); 
XLV. GB; LVI. bazevePOM; Div. sine num. V; (morabatur TO | f| et fornicatus est 
XLVIIH. S!'; LVI. A-TMoR; cet fornicatus est GAO | 2. (quae CATO | «αἱ illi GC 
ATO | 3. € initiatusque est XLVI. B; Cinitiatusque est GATO | (εἰ iratus GCATO | 
«tolle CATO | «et suspende G | «ut avertatur AO | 5. $ dixitque C; (dixitque GATO. 


218 NUMERI (XXV, 5-9) 


dotis 

surrexit de medio multitudinis 

et arrepto pugione ? ingressus 
est post virum israhelitem in 
lupanar 

et perfodit ambos simul 

virum scilicet et mulierem in lo- 
cis genitalibus 

cessavitque plaga a filiis Israhel 

9 et occisi sunt viginti quattuor 

milia homines 


G | 8. isr(ahe)litem AO; israhelitam G | per- 
hominum A. 


7. quod] 8? (corr.) | uidisset« Ur? 
(t in ras.); audisset UM | fineis O; phi- 
nees OG? (phi iz ras.) gtelbàc; phynees 
005 | eleazari] O9*; heleazari C; eleazar 
ΧΘΟΣ | fili CB* | aharon C; aron O6S | 
sacerdotes ΠΟ | sacerdotes -- et ][0* | 
arrepto] S? (ep in ras.); adrepto GX. 

8. ingessur est UM | uirum Pis rep. 
פע‎ | israhelitem | v*Ow*c*; israheliten 
/\ ?ופ‎ 0262 q; israhelitam G; isrhlitem 
XM; hisrahelitem S; israelitem 7M gre 
D3c; 157861166 [16; israelite UM; isrlitem 
ZoOWU5; isrlitam O5; ihlitam ΠΡῸΣ (am zz 
ras.); srahelitem C; srhlitem XB; srlitem 
XT | lupinar ΘΗ | perfodit] ΘΗ; perfodiit 
GOR?4AMGS | perfodit ambos] per codicam 
bos U^ | ambo simul iU» | simul] simus 
O6* | simul uirum] simultorum U^ | mu- 
lerem O**; muliere ]16 | genetalibus ΜῈ 
O | cessabitque A^XB | israel O7 grefpac; 
isrhl XM; isrl GX30ATMdRZzGvVSPUOSM q; 
ihl [1; srahel C; srhl XXTB; sr] At. 

9. occissunt «7* | uiginti quattuor 
milia homines] iz ras. U5* | xxi] Xo*; 
xxi Xo5; ΧΧΠΠ - milia GA* | uiginti 
quattuor] uiginti tria WDPFM; uiginti O | 
hominum A'*[120* ΒΑΦνΘΘΡΨΡΕΜΩ agre 
[pac. 


occidat unusquisque proximos 
suos qui initiati sunt Beel- 
phegor 
6 et ecce unus de filiis Israhel in- 
travit coram fratribus suis ad 
scortum madianitin 
vidente Mose et omni turba fi- 
liorum Israhel 
qui flebant ante fores tabernaculi 
7 quod cum vidisset Finees fi- 
lius Eleazari filii Aaron sacer- 


XXV. 6. madianitin AO; mazianitis 
fodit AO; perfodiit G | 9. homines GO; 


ΛΕ] qui] S? (q rescript.) | initiati] 1 h(ebr.) 
adiuncti 06 | beelphegor] ΘΜ; beel phe- 
gor 06*: beel - phegor e; beelfegor X 
0 7; behelphegor COHU*; behel phegor 
ΠΡ; beelphogor OV?; bexelphegor P? (a/f. e 
in ras.; belphegor G*O^S; belfegor B 
O5; bel phegor O9?; beel phehor O6; 
phetaphegor iw, 

6. et ecce] ΦΡΖ (et e iz ras.) | unus 4- 
de unus ΣΤ | de] di S* | filiiisr] Uw*; 
filiisrh] 2T* | israel grefbpac; isrhl Z"; isrl 
GZoTMdeRzevOO^PVUO:; [ἢ] [1; srahel C; 
srhl XZTB; srl A- | intrabit X | scortum] 
d? (u in ras.); scorthum G | madianitin 
uiden(te) om. UM (brevi spatio relicto) | 
madianitin] ΦΡΖ (u/f. i in ras.); madiani- 
tim C; medianitin P*; madianiti 2"; ma- 
diatin Xo*; madianiten [IMc»vS a; madia- 
nitem XO; madianitis GcB*U5*; mazia- 
nitis G*; madianitiden O^? (part. in ras.); 
madianitidem greíac; madianitidis X^. 
Ἵ Ra. madianitim /ac. | mosae C; moyse 
GA*-XIIPZTBTM? 4?v? QuaMS*pipspr() αὐ 
€Í08c; moise 299; moysi M*dRA*zev*rS?; 
moysen ΠΟ; moyses UM | omne TP* | 
israel O? grefpac; isrhl XM; isrl GXoTM 
PRzevOO^PWOSM; ihl I1; srahel C; srhl 
XZTB; srl \* | foras S*. 


(occidat GCATO | 6. Ἷ et ecce XXII. X; 8 et ecce GC; «et ecce ATO | «vidente AO | 
«qui flebant AO | 7. quod XLVI. G; $ quod C; (quod ATO | csurrexit GAO | «de 
medio G | (εἰ arrepto GAO | 8. «et perfodit GCAO | «virum GATO | | 06 


GAT | 9. «et occisi sunt CAO. 


NUMERI (XXV, 10-15) 219 


pactum sacerdotii sempiternum 
quia zelatus est pro Deo suo 
et expiavit scelus filiorum Israhel 
1+ erat autem nomen viri israhelitae 
qui occisus est cum madiani- 
tide 
Zambri filius Salu dux de cogna- 
tione et tribu Symeonis 
5 porro mulier madianitis quae pa- 
riter interfecta est vocabatur 
Chozbi 


10 dixitque Dominus ad Mosen 
!! Finees filius Eleazari filii Aaron 
sacerdotis 
avertit iram meam a filiis Israhel 
quia zelo meo commotus est 
contra eos 
ut non ipse delerem filios Israhel 
in zelo meo 
1? idcirco loquere ad eos 
ecce do ei pacem foederis mei 
13 et erit tam ipsi quam semini illius 


12. ad eos GA; ad eum O | ecce do GO; ecce ego do A | 13. sacerdotii AO; 
sacerdotis G | 14. israhelitae AO; israhelitis G. 


om. Q^ | sempiterno 8; in sempiternum 
V5* | ^, sempiternum sacerdotii VF | quia] 
qui 2T | quia -- zelo. A-ZoMB | zelatus] 
ez! (zel in ras.) | est om. I1 | pro domino 
deo ALZ9?MB | sui UF* | et or. TI»? | ex- 
piabit X | filiorum] pro filiis B (pro e£ is 
eras.) | israel 261086; isrhl 29; isrl G 
ZoTMéRZzevOO^SPWO; ihl I1; srhl CX 
ΣΤΒ. 

14. uiri] fili O; uni ΩΜῈ | 58 
G; israelit(a)e 16003 gref03c; isrhlite X^; 
isrlite Xo; isrlite SUUBOS; ihlite ΠΡ: sra- 
helite C; srhlite ALXT; srhlite XB | ma- 
dianitide S?PU»F; madianitidae ΘΜΈ; ma- 
diannitide U^; madianitidem X; mazia- 
nitide G*; mazianinide S*; madianite [1c 
LOMWUB*: madianite ΣΤ; madianitae B | 
madiannitide -- et UM | zamri «^g; 
iambri XTO* | filiusalu G* | salu] ΤῊ; 
salud [1; salumi T?e; sa O | cognatione] 
congregatione X | et -|- de MS? | symeo- 
nis] ΘΟ"; simeonis GZMOhHAMG?S? (M re[ 
;86ע‎ simeon X79; simonis S*. 

15. madianitis] zt; madianites ΜῈ; 
mazianitis G*; mazianinis S*; madianiti- 
dis T*dRaz'cvP Qàa*w*p*()s; madianitiis 
T? (sic male corr.); madiannitide UM | que 
ΟΧΠΡΟΘΨΒΜΩ q | cozbi GXXMBSQ!^ agr 


10. dixit quoque I1| dominus ad mo- 
sen ] moyses UF* | moysen GA-XTIZTBTM 
ΦΘΗΛΑΜΘΡΊΨΒΡΕΖΜΩ 661086 ; moisen ΣΌΝ, 

11. finees [16; phinees OG? (ph ἐμ 
ras.) 61086; phynees O5 | eleazari] O6*; 
heleazari C; elezari B*S*; eleazaris XT*; 
eleazar OG?(» | filii aaron ort. XT* | fili 
606 | aharon C; aron S | sacerdotes ]; 
or. S* | auertit] O^? (e corr.) | irameam 
AL? (ea corr.); iramea B | filiiisrl אע‎ | 
israel greínac; isrhl 2; isrl GXoTMdpnze 
O^SPO; ihl 7; srahel C; srhl א‎ 
srlh A^ | quia] qua G* | est om. WF | ut] 
et P* | dederem O | filios — zelo meo] 
in ras. b! | israel Q* grelpac; isrhl 2% 
isrl GXoTM RzevO^SPWOS ; [ἢ] [1; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At | in om. OS. 

12. ad eos] ZT*M*do9^4*S*se*r*; ad 
eum XIIZT? M?p4? OQuanc*S? pUs? r? () gy 
el8c; om. O9? (exp.). Ἵ ij eos ΘΜ; h(ebr.) 
non habet ad eum 06 | eos - et UM | 
ecce + ego CA m eum hebr. et LXX | 
eis 5*1/5* | pacem] partem T. ὅ al. pa- 
ctum AL? ig marg. | ^» pacem ei X | 
pacem - in S*. 

13. ipse ΧΠΟΜΈΦΑΘΗ | quam semini ] 
quasi anni UM | semen O | illius] ipsius 
X; eius ZMS agrelac | sacerdotis GO"'*; 


10. 8 dixitque CA; (dixitque GTO | 11. «finees GCATO | «avertit GAO | «quia GAO | 
£ut non GATO | 12. «idcirco GCATO | «ecce GCATO | 13. (εἰ erit AO | (quam G | 
«quia GAO | (εἰ expiavit GAO | 14. ὃ erat C; «erat GATO | «cum madianitide G | 
(zambri AO | 15. (porro GCATO. 


220 NUMERI (XXV, 15-XXVI, 2) 


pro sacrilegio Phogor. 
XXVI. ! Postquam noxiorum san- 
guis effusus est 
dixit Dominus ad Mosen et Elea- 
zarum filium Aaronis sacerdo- 
tem 
? numerate omnem summam filio- 
rum Israhel 
a viginti annis et supra 
per domos et cognationes stas 
cunctos qui possunt ad bella 
procedere 


cunctos GA; cunctosque O. 


ΧΣ ΒΦΑΘΩΜ agreípaác; cobzi O5 | ^ filiam 
cobzi O5 | duces S*; principis X | madiam 
5; mazian G*S*; median «q?P*; or. 
UM | que CXZTO8SU5MO q; qui *?ק)‎ | 
plagae] phage dv | phogor] OH*o*; 
phgor B*; phegor G?AB[IZoMB? OB? UrM 
:אפ‎ phego G*; fogor ΣΤ; fegor X; pho- 
hor Oc?, 

XXVI. 1. sanguinis z* | moysen G 
AXIIXTBTMOOnAMSPUOS: arefb8c; moi- 
sen XOM; mo. OM | et 1- ad CX2UBbM 
*:5כ)‎ | heleazarum C; elezarum 5 | filum 
XT* | aaronis] O"*UF? (is ἐπ ras.); aaron G 
A-[IZB*TM oO? Pisp»(s: 661086 ; aha- 
ron Caron S daa CM 

2. omne WU» | israel grefbac ; isrhl X"; 
isrl GABXoTM RzevPU O; ihl I1; srahel C; 
srhl A-XB; srlhl X7 | per or. 12%. *| h(ebr.) 
per domos familiarum suarum O6 | et 4- 
per O^6 | cunctorum X; cunctosque Td 
OP*i5»* (s | possunt] WF? (a/f. s add. 
et nt in ras.); possint X; sunt .אע‎ 


filia Sur principis nobilissimi Ma- 
dianitarum 
16 [ocutusque est Dominus ad Mo- 
sen dicens 
! hostes vos sentiant Madianitae 
et percutite eos 
8 quia et ipsi hostiliter egerunt 
contra vos 
et decepere insidiis per idolum 
Phogor et Chozbi filiam ducis 
Madian sororem suam 
quae percussa est in die plagae 


18. decepere A; decipere GO. 


XXVI. 1. aaronis AO; aaron G | 2. 


61086; 60021 OS | fili asur UD; fili«asur 
Wr; filia asur UM | principes S*; om. M* | 
nobilis«simi OS? (a/f. s iz ras.); nobilis- 
simis UF; nubilissimi S* | madiannita- 
rum M; mazianitarum G*S; medianita- 
rum P*, 

16. moysen GALXIIZT? וקו דכ‎ 
SPUOS: areíngc; moisen XT*OM; mo. (M, 

17. uos] suos G | madiannite Jw; 
madianites 10"; medianitae P*; mazia- 
nit(a)e G*S*; madiane Of | percutite] S? 
(alt. t in ras.); percute Uv, 

18. hostilter O | ^u contra uos hosti- 
liter egerunt OS | et or. Xo4B* | decepere 
T? (e in ras.); decipere GIICXB*M*«dRA*zc 
OQua*M*c*Sp*ilprM; deceperunt 2 
ץ 8)753ע1‎ | decepere -- uos C. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. | insidias T*; idiis C | ido- 
lorum O9; dolum S* | phogor] O9*; phu- 
gor A-*; phegor GIIPZMWB5rM(OS; phegor 
ΠΟ; fegor XZT9B; phohor ΘΟ; belphegor 
$; behelphegor ΘΗ | chozb ?*; cozbi G 


«filia AO | 16. «1 locutusque est LVII. A-TMoP? (47 P*) ;אס‎ LXIII. [1; Div. sine 
num. F^; 8 locutusque est CA; «locutusque est GO | 17. «hostes GCATO | 18. (quia 
GAO | (εἰ decepere GATO | «et chozbi C | (quae CAO. 

XXVI. 1. €/ postquam XXV. a (pro 26; XXVI. O$!g; 26. Ow? (marg.); LVIII. 
;ספות‎ Div. sine num. ;פע‎ $ postquam C; (postquam GATO | *| dixit XLVII. B; 
L. S'; LVII. ev (pro 58); LVIII. ATÓRAzePSP; LXIIII [1; $ dixit A; «dixit O | 2. 8 nu- 
merate C; (numerate ATO | 4a viginti AO | «per domos AO | (cunctos GAO. 


NUMERI (XXVI, 3-8) 221 


et Phallu a quo familia Phallui- 
tarum 
? et Esrom a quo familia Esromi- 
tarum 
et Charmi a quo familia Charmi- 
tarum 
ד‎ hae sunt familiae de stirpe Ruben 
quarum numerus inventus est 
quadraginta tria milia et septin- 
genti triginta 
* filius Phallu Eliab 


? locuti sunt itaque Moses et Elea- 
zar sacerdos 
in campestribus Moab super Ior- 
danem contra Hiericho 
ad eos qui erant * a viginti annis 
et supra sicut Dominus impe- 
rarat 
quorum iste est numerus 
5 Ruben. primogenitus Israhel 
huius filius Enoch a quo familia 
Enochitarum 


3. contra hieric(h)um GAO, errante, ut videtür, archetypo | 4. dominus imperarat 
AO; praeceperat dominus G | 7. milia et septingenti A; milia septingenti GO. 


enoch UF; aenoch 5; henoch CS? relpac; 
enohe XM; enoc UM; enoc X | familiae 
Gov*; filia <* | enochitharum T; enochi- 
tarum X?Ur; enocitarum X*; henochita- 
rum CS? refp&c | phallu] ΦΡΖ (phal iz ras.); 
phullu ΛΕ; fallu XZS* | a quo — 6. esrom 
om. Vic per homoeoteleuton | iamiliae G; 
familie X; filia ΡῈ | phaluitarum UM; fal- 
luitarum 2S*; palluitarum X. 

6. esrom] O9*; esrom X; hesrom 
C; esron Oc?5b«() g; hesron 161086 | 
familiae G; familie S; familias O*; or. 
P* | esromitarum] O9*; esromitarum X; 
hesromitarum C; estomitarum ΠΟ; esro- 
nitarum ΘΟ ΨΩ αι; hesronitarum 61086ע‎ | 
et om. A« | charmi] 272 (charm iz ras.); 
charmia G; carmi A8XZBS | familiae G 
S; filia ΡῈ | carmitarum ΛΗ͂ΧΣΒΘ. 

7. hae] G*; hee XM; hee Z9; hee 
AHOQSM q; h(a)ec G*CX27 | familiae] filiae 
P* | quorum I1 | numerüs A* | inuentus] 
O^? (e corr.) | זווא‎ A^; ודוא‎ milia G | 
trea c RAzevSP* | et om. GOO^M*G()s51 | 
septinginta S*; septinginti S?. 

8. phalu WU; fallu \92 05; pallu 
X* | eliab] Αἵ; heliab CA-TIPZMBA'T 
dPRzcvPOOPUprOw; elyab O5; helyab ΛΗ, 


3. locuti«sunt A? (s zz ras.) | locuti 
suntque (itaque oz.) UM, €' h(ebr.) nume- 
rauerunt itaque moses et eleazar O6 | 
moyses GAXIIZTBTMoO8AMSPUO are[b 
8c; moises 20% | elezar 10"; heleazar C; 
eleazarus S* | sacerdus S* | in om. אע‎ | 
mohab C | supra M | iordane OS; ior- 
danen פע 05 ד 210 א2)‎ | hieri- 
cho = 1232023252; hierico A-8?; ihericho 
Q1 0; iericho Q5» OSM grefpac; iherico CX 
02: jerico XM*; hierichum GABH*ATM 
dpRA*zcP QauA*MGS*P ; hiericum VO; ihe- 
richum B; ierichum FM | iericho -- et 
V5 | eos (ad om.) O9? (cf. supra ad verba 
locuti sunt) | erant«««« cpP, 

4. sicut bis rep. A^; sicuti C | si- 
cut -- preceperat O*"* | dominus impe- 
rarat] G? in marg. et Οὐ in ras.; prae- 
ceperat dominus G* | imperara«t A'; 
imperaret S*; imperauerat O ;6186ע‎ im- 
peraberat X; imperat UM | est or. en | 
numerus] iz ras. O^, 

5. primogenitis B* | israel OQ grel 
08€; isrhl 29; isrl GTM zcv OO^SPUD 
;פס‎ ihl [1; srahel C; srhl X27; srl Λε; 
isrlis A820; srhlis B | huius filius — eno- 
chitarum om. S* (vix legi potest S?) | 


3. S locuti sunt C; «locuti sunt GATO | «in campestribus AO | 640608 ATO | 4. 5 quo- 
rum XXIII. X; «quorum GAO | 5. 8 ruben CA; 8 I. B; &ruben GTO | «huius CAO | 
cet phallu GCATO | 6. «et esrom GCATO | «et charmi GCATO | 7. «hae sunt GCA 
TO | «quarum GCA | 8. 4| filius XLVII. G; $ filius C; «filius ATO. 


222 NUMERI (XXVI, 9-12( 


quando combussit ignis ducentos 
quinquaginta viros 
et factum est grande miraculum 
וו‎ ut Core pereunte filii illius non 
perirent 
1? filii Symeon per cognationes 
suas 
Namuhel ab hoc familia Namu- 
helitarum 
lamin ab hoc familia laminita- 
rum 


? huius filii Namuhel et Dathan et 
Abiram 
isti sunt Dathan et Abiram prin- 
cipes populi 
qui surrexerunt contra Mosen et 
Aaron in seditione Core 
quando adversum Dominum re- 
bellaverunt 
10 et aperiens terra os suum devo- 
ravit Core morientibus pluri- 
mis 


9. aduersum AO; aduersus G | rebellauerunt GO; rebellarunt A | 10. core AO; 


bus S* | ^, quando morientibus plurimis 
V^ | conbussit Gc (ssit iz ras.) | ducentos 
quinquaginta uiros et] C leui rose UM | 
ducentes B* | factus est ΠΡῈ | grande mi- 
raculum orm. Uv, 

11. ut oz. U^ | chore )26/\ אס ףאה‎ 
אפפעום‎ Qq; chore UF|perepereunte Οἵ; 
pereeunte UrF*; pereiure UM | filii illius 
non] iz ras. d7!', 4 h(ebr.) filii quoque 
core non perierunt O6| illius] eius SOS!| 
perissent UF; morientur UM; morirentur 
T?dR*azovPp*ijb: morerentur T**M«dn? 
.רפעו‎ Cf. hebr. LXX et Lugd. (mortui 
sunt). ף‎ > non morerentur » sic hebr. et 
antiqui Guill. Moderni > perirent» LX[X] 
antiqui > morerentur » /ac. 

12. symeon] ΘΟ; simeon GZdv 
OQH?AMG?S()" ;6]086ץ‎ simeo O&8* | namuel 
XXTM(S grelp8c; manuhel ΠΟ | ab ho B* | 
familiae S* | namuelitarum ΛΕΧΣΤΜΩΒ2 
grelbac; manuhelitarum ΠΟ; mamuelita- 
rum QOS* | namuelitarum - et 618 | 
iamin — iaminitarum orm. ΠΟ | iamin] 
ihamin C; iamin« P ; iamuhel ΠΡ; iadion 
UM | ab hoc] a quo [l1»O^* | familiae 
S*; familiarum ev | iamminitarum r« 
QM; iaminatarum OS*; ihaminitarum C | 


eos G. 


9. filius UF | namuel XXSQ' 61086 ; 
mamuel Q$ | dathan — isti sunt om. d^ 
per homoeoteleuton | datan XXTM; tathan S | 
abiram = A-3TAMOOS? טך‎ ; habiram C; 
abiran G€ (an ref. B?TdRzoevPOnHys?; 
abhiran ΡΖ; abirom ΘΟ" g; abiro 001; abi- 
ron [1Xo«B* ΘΑΜΘΨΒΈΡΕΜ qre[8c; abyron 
AROSM; abhiron P*; habiron X | isti sunt 
— et abiram or: B* | isti] hii S* | sunt 
dathan et abiram oz. S* | datan XXTMB?O | 
abiram] P? (am iz ras.); abram XT*; ha- 
biram C; abiran GB? TipRAzvPOH?; abi- 
rom O9*g; abiron AB[IZOMOAMS? ijB*bFM 
Q areí8c ; abyron XOSM | principes populi 
om. ΣΤ] moysen GATIZToBTMoOnaMSp 
ΨΒΡΡΩ are[pác; moisen XMUM; moyses X | 
aharon C | sedictione Aw; solitudine 
ΘΗ | core ΣΤ; chore GAEXITIBS*PUspw 
Oa; chore ZoUr; chorae C; chorei S? | 
aduersus GXd6f agrefbaác; auersum A"; 
contra CIIO^€eSUr | deum S | rebella- 
runt ΛΕ 9"ע1כ)\ סדק פך‎ ; rebelarunt ΔΙ, 

10. et] e S* | terra] eiciat UM | suum] 
sum G | deuorabit \ א‎ 3. 4 h(ebr.) deglu- 
tiuit eos et core 09 | chore AEXIIXoMBP 
ΨΒΡΜΩ ᾳ; chore UF*; eos GC. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. | morientibus] conibenti- 


9. chuius GCATO | 4600 sunt CATO | (qui surrexerunt AO | «quando GAO | 10. «et 
aperiens GATO | &morientibus G | (quando ATO | «et factum est GAO | 11. «ut 
GAO | 12. 8 filii CA; $ II. B; «filii GTO | «namuhel GATO | «ab hoc C | «iamin 


GCATO. 


23 


Aggi ab hoc familia Aggitarum 
Suni ab hoc familia Sunitarum 
16 Ozni ab hoc familia Oznitarum 
Heri ab hoc familia Heritarum 
 Arod ab hoc familia Aroditarum 

Arihel ab hoc familia Arihelita- 
rum 
18 18186 sunt familiae Gad 
quarum omnis numerus fuit qua- 
draginta milia quingentorum 


NUMERI (XXVI, 12-18) 


lachin ab hoc familia lachinitarum 
13 Zare ab hoc familia Zareitarum 
Saul ab hoc familia Saulitarum 
+ hae sunt familiae de stirpe Sy- 
meon 
quarum omnis numerus fuit vi- 
ginti duo milia ducentorum 
15. filii Gad per cognationes suas 
Sephon ab hoc familia Sephoni- 
tarum 


14. quarum AO; quorum G | ducentorum AO; ducenti G | 18. istae sunt familiae 


rum UF | suni] O8?(u e£ i in ras.) S*; 
sunni A8B; sumi S?O5; sinu UM | a quo 
V5 | familie S*; om. 21* | sunitarum] S*; 
sunnitarum AHB; sonitarum X; sumita- 
rum 52095; sumeitarum UM, : 

16. hozni C | familiae S* | hoznitarum 
C; ozinitarum A^; oznitam O8* | heeri 
;ה‎ her TM$OJUS qelac | ab-- ab O9? | 
familiae S*g | heritarum] ΠΟΤ ; heeritarum 
:פיס]‎ hereitarum OS; hernitarum QM; 
eritarum X. 

17. aroth ;אש‎ harod אנד‎ 
haerod A"; herod B*; arodi GX? (di ἐπ 
ras.) 31M; harodi CZ | ab hoc] a quoq | 
familiae S* | aroitarum X*; haroditarum 
CXoB?TMd2zevPPUpQJ4; haeroditarum 
ΛΗ; heroditarum B*4 | arihel J O6*; ariel 
i5MOSgrefpgc ; harihel O*; hariel G; 
areli O9? | ab hoc familia] abholamilia 
XT*: a quo familia X | familiae G?S*; 
miliae G* | arihelitarum] O9*; arielitarum 
ΣΟΦΕ! (e corr.) S*WsFOSgrelbac; arieli- 
tarum X; arelitarum O9?; harielitarum 
G; herilitarum Uv, 

18. ista est OH | sunt om. l1cOO^?nuto* 
cum hebr. et LXX | familixe ^^ | gat XV; 
gath XX; gag UM | quorum XZT| omnes 
OO8S*; om. XU5* | quadraginta] qua- 
dringenti UF; decem A? | xr milia G | mi- 
lium g | quingenti SO«My8c; ק‎ 7 


GA ; istae familiae O. 


iacin X27; iachim [ICO8 ; achin G; iadion 
אע‎ | ab hoc] a quo O^* | familiae S* | 
iachinitarum] P? (chi iz ras.); iacinita- 
rum XXT; iachinatarum OS*; zachinita- 
rum ΠΟ; achinitarum G; iamnitarum Uv, 

13. zarae C | ab bis rep. O^| ab hoc] 
a quo 92? | familiae S* | zaraeitarum C; 
zareytarum X?; zaretarum X*S*; zarenita- 
rum G; zaraitarum XM; zareabitarum O^? 
part. in ras. | sahul C | ab hoc fa(milia)] 
in ras. 292 | ad hoc XZ« | familie S* | sau- 
litarum] (uli iz ras.) O^?9?; sahulitarum 
C; saluitarum ΘΜΈ; seletarum UM, 

14. hae] G*; hee X"; hee 29; hee AH 
ΣΤΩᾳ; he S?; haec G?b^*O8*; hec CX 
%אע%*5‎ | symeon] O9*; simeon ΟΠῸΣ 
OH'AMG?SPrpe[p8C; seymeon ΟἿ; simeo 
ΘΗ | quorum GC | omnes O; om. A8X | 
uiginti ] triginta X | xxi (vid. lineola add. 
2m.) P; xxi milia G | duum ag | milium 
ag; om. *5ע1‎ | milia 4- et S* | ducenti G 
ABS*UrFO: rac; cc ZTBOSM, 

15. filii ] S? (ult. icorr.) | filii-]- autem 
CS*U»pr« | gat ZM; gath XZT | suas om. 
UB* | sepphon A; sefon X279; sephim 
אע‎ | ab ho B*; a quo 105 | familiae S | 
sefonitarum X279; sophonitarum O; sa- 
phonitarum 3292: phonitarum UM* | agge 
;יע‎ haggig | a quo U5 | famili(a)je XS*| 
aggeitarum UM; haggitarumg; saggita- 


£iachin GCATO | 13. «zare GCATO | 4saul GCATO | 14. «hae sunt GCATO | (qua- 
rum GAO | 15. 8 filii C; 8 III. B; «filii GATO | «sephon GCATO | «aggi GCATO | 
«suni GCATO | 16. (ozni GCATO | «heri GATO | 17. 06זג>‎ GCATO | «arihel GCA 
TO | 18. «istae sunt GCATO | (quarum GCAO | (quadraginta C. 


^ 


224 NUMERI (XXVI, 19-24) 


rum 
22 istae sunt familiae [uda 
quarum omnis numerus fuit se 
ptuaginta T sex f milia quin- 
gentorum 
23 filii Issachar per cognationes suas 
Thola a quo familia Tholaitarum 
Phua a quo familia Phuaitarum 
24 [asub a quo familia lasubitarum 
Semran a quo familia Semrani- 
tarum 


19 filii Iuda Her et Onan qui ambo 
mortui sunt in terra Chanaan 
20 fueruntque filii luda per cogna- 
tiones suas 
Sela a quo familia Selanitarum 
Phares a quo familia Pharesita- 
rum 
Zare a quo familia Zareitarum 
?! borro filii Phares 
Esrom a quo familia Esromitarum 
et Amul a quo familia Amulita- 


22. sex om. GAO eft ceteri codd. fere omnes, omittente archetypo. Cum edd. resti- 
tuimus ex hebr. πὲ constet integra summa quae infra colligitur (v. 51). 


ΩΣ | omnes S* | ^, numerus omnis X | 
septuginta [IC*; L uiginti UM | sex] UUB*; 
et sex UM; septem UD; orm. GCAXTIXZBAT 
Md$OOnaxc*SPiUys?rO | rxx milia G | mi- 
lium g | quingenti SO? ;86טוץ‎  % 

23. filiis V*; om. S* | isachar 0 
ΤΦΑνΡΘΡΨΨΒ g; ysachar ΟΨΡΕΜΩ ᾳ; isacar 
ALXTM; ysacar A8XB | tola A*T | familiae 
S* | tholaitarum] W5? (thol ἐπ ras.); tho- 
laytarum CA?; tolaitarum ΔῈ; thalaitha- 
rum G | phua—24. semran a quo familia] 
in ras. V8? | 108 GXToS; phau OH*Uw | fa- 
miliae S | phuaytarum AEX?; phuaitharum 
P; phuatarum CX*T«onR^!zevO!; phuita- 
rum ΠΟ; phunaitarum UM; phutarum c^t; 
phauitarum ΘΗ. fuaitarum ΟἾΣΘ; fuata- 
rum ΟΣ; iasubitarum Of (sic ex seq vers.). 

24. yasub 27; iasui X*; iabub S* | 
quo] G? (o iz ras.) | familiae S* | iasui- 
tarum X*; iasubbitarum UM; yasubitarum 
AH | semram GAHTIZTMBToRAPOHRP? (μή). 
m in ras.) UF(S; semra UB? (QV; semra 
Xdz*; semron O9? (o ἐμ ras.) UP; sem- 
rom CUM | familiae S* | semramitarum 
ZMBTOP? (mi iz ras.) O; semramtarum 
ΠΡ; semraitarum XT; semrenitarum Wr; 
semronitarum CO9?(o iz ras.) UB*D; se- 
ronitarum M, 


19. iude S | er Στῶμ- her« P; hier S*; 
ber G*; eber G?; om. ΣΤ | honan (ΠΟ 
ΘΗ; onam XOWUPbOs*; enam UM | qui] 
quia RUM | o, mortui sunt ambo OM | in 
terram O^ | terra - chanaan 610 | canaan 
X; canahan XT; chanan S; chanaun ΛΕ", 

20. iudaeS* | cognaciones S | sela a] 
P? (a et a in ras.) | familia] iz ras. 0?! ; 
familias Ub; familiae S* | familias - ela- 
nitarum G | selanitarum] M*O?*; sela- 
mitarum T; selaitarum AXIIZoMxBM?do 
OQu?AMc*S*puUrOqgrelac; selaytarum C; 
selaeitarum S? | fares 02 210 | familiae S*| 
pharessitarum S; pharesistarum ΘΗ, fa- 
resitarum X2 | zarae C | familiae S* | za- 
retarum G; zarenitarum AH; zereitarum O. 

21. fili O6*; filiisq | fares 208; fa- 
rez ΣΤ; om. O8* | esrom] O9*; esrom X; 
hesrom C; 6576 GABO; esron 32 
ispMg; hesron 161086 | familia« P; fam» 
OM; familiae 5* | esromitarum] OG*; 
esromitarum X; hesromitarum .C; esro- 
nitarum [Ic Oo?s5»bM g ;  hesronitarum 
teíbgc | hamul 62261086 ; amuhel U»5*pw | 
familiae S | hamulitarum Crelbac; amue- 
litarum 1292 ; amuhelitarum U»*; hemue- 
litarum 28%. 

22. iud(a)e ARZT*BOS*P*? (ae ἐπ ras.) 


19. 8 filii C; 8 IIII. B; «filii GATO | «her C | (qui ambo O | 20. «fueruntque GCATO | 
«sela GCATO | «phares GCATO | «zare GCATO | 21. «porro GCATO | cesrom A | «et 
amul GCATO | 22. «istae sunt GCATO | «quarum AT | «septuaginta C | 23. $ filii C; 
δ V. B; «filii GATO | Cper cognationes C | «thola GCATO | «phua GCATO | 24. ciasub 


GCATO | «semran GCATO. 


NUMERI (XXVI, 25-30) 225 


milia quingentorum 
55 filii loseph per cognationes suas 
Manasse et Ephraim 
? de Manasse ortus est Machir a 
quo familia Machiritarum 
Machir genuit Galaad a quo fa- 
milia Galaaditarum 
?? Galaad habuit filios Hiezer a quo 
familia Hiezeritarum 
et Elec a quo familia Elecitarum 


O^MGP?UFOS:; manases S? | et ephraim] 
in ras. GC | et om. X | ephraym UP; effraim 
[IpZowijBFMOM; effraym /\ 105 ; efraim XT 
OS; efraym CX. 

29. de manasse or(tus)] iz ras. GC | 
mannasse 5b; manase OE*SUM | ma- 
chyr X; macir 27 | familiae S* | machy- 
ritarum X; machiratarum S*; maciritarum 
FT; michiritarum G | macir X; mahi (Ὁ) 
ΣΤ | machir - a quo U5* | galaad] G? 
(d im ras.); galaat 29; galaath X | fami- 
liae S*; falia ΔῈ | galaaditarum [ OF? (erf. 
a corr.); galaditarum ABMS?; gaiditarum 
S*; machiritarum Ur, 

30. ₪81880 [| GC (d corr.); galaat XM; 
galaath X; gaad S* | hyezer ABOS; «hie- 
zer T; ihezer CX; iezer ZUBDbFQqgrelpac | 
familiae S | hyezeritarum A; hiecerita- 
rum ΘΗ; hieritarum ][ ; ihezeritarum CX; 
iezeritarum 21290 0061086 ; gazeritarum 
ΦΑ | εἷος) M*S*; elech. ABB?M?vrOS" 
ΨΡΡρέμῳϑις; 3166 P? (a in ras.); aelech C; 
helec 261986; helech GB*; helech X | 
familia — 31. asriel a quo om. AH! δὲ 
restituit ipse | familiae S | elecitarum — 
[IM* g; elecarum A-ZAO; elecharum ΛΗ; 
elecatarum T; elecitharum X; aelecitarum 
5; elechitarum BM?oOUrM«(Qs:q; ele- 
zitarum S*; ellezitarum S?; eleritarum 
O^; helecaitrum ΟἿ; helecaitarum Οὗ; 
helecitarum ;6]086ץ‎ helechitarum CU»; 
halechitarum P | elecitarum -- et elec ΠΟ 


5 hae sunt cognationes Issachar 
quarum numerus fuit sexaginta 
quattuor milia trecentorum 
? filii; Zabulon per cognationes 
suas 
Sared a quo familia Sareditarum 
Helon a quo familia Helonitarum 
lalel a quo familia lalelitarum 
7 hae sunt cognationes Zabulon 
quarum numerus fuit sexaginta 


25. hec ZM; hee 29; hee ABZTOa; 
ha(e)c CXO'!* | cogniciones S*; cogna- 
ciones S? | isachar 00120300 ρα; 
ysachar CU5bM«()q; isacar ALZTM; ysacar 
XB; hysacar A" | nomerus S* | nume- 
rüS* ** **** 2 | sexaginta] quadraginta B; 
om. O8* | quattuo S* | rxi milia G | 
miliumg | trecentorum] P*; tricentorum 
P?; trecenti SO? rm8c; trescenti O1*; 
CCC XTUB(sSM, 

26. fizabulon ct | zabylon C | saret 
ΠΟ; sareth X[IP; saredir; fareth UM | 
iamiliae S | sareditarum] pharenitarum 
VM | helon — helonitarum orz. UM | hae- 
lon ΦΡ; helom ΨῈ; elon XT9greíb8c | quo 
om. QV | familiae S | haelonitarum 0? 
helonnitarum S; helomitarum ;תכ‎ eloni- 
tarum ΧΣΤΟ 61086ע)‎ | iaelel ΣΤ; iahelel v; 
iahel 0 /\ א3‎ 23005 ; ialihel O" | familiae 
S* | iaelelitarum XT; iahelelitarum v; iahe- 
litarun CIIOSU; yahelitarum X ; ielielita- 
rum ΘΗ, 

27. he] S*; hee 2"; hee 20; hee A? 
XTOa; h(a)ec CXS? | sunt om. A* | cogna- 
tiones] generationes G | zabylon C | quo- 
rum UF | fuit or. ΨΒΈΩΜ | sexaginta] XL 
ΘΗ | Lx milia G | milium g | milia «««* 
492 (lia im ras.) | quingenti SO?rmac; 
DCZI(SM. 

28. 111105 UM | iosephp S; iosep 20% 
yoseph /\ | manasse] M*P*; mannasse 
i8»; manase S*UM; manasses XZToM?dr 


25. «hae sunt GCATO | (quarum AO | 4sexaginta C | 26. $ filii CA; 8 VI. B; filii 
GTO | per cognationes C | 46 GCATO | «helon GCATO | «ialel GCATO | 27. (hae 
sunt GCATO | «quarum CATO | (sexaginta C | 28. 8 filii CA; 8 VII. B; «tilii GTO | 
«4manasse GCAO | 29. 606 manasse GCAT | (ἃ quo O | «machir GCATO | 30. «ga- 


15 


laad GCATO | «a quo O | «et elec GCAO. 


NUMERI (XXVI, 31-35) 


tum filias 
quarum ista sunt nomina 
Maala et Noa et Egla et Melcha 
et Thersa 
3+ hae sunt familiae Manasse 
et numerus earum quinquaginta 
duo milia septingentorum 
35 filii autem Ephraim per cogna- 
tiones suas fuerunt hii 
Suthala a quo familia Suthalitarum 


noa] Οἵ; noha C'AHIS; noba O5; noua 
o^; ποιὰ T | aegla VF; hegla C relbac; 
ogla A8 | melcha et thersa] medapharsa 
אע‎ | melhca X7; melca XZ^ | thesra ΛΗ; 
tersa XMO9SQ! 6. 

34. hee 29; hee 200; hee A827TO a; 
e U^»; hec CX | familia P; filie ΠΟ | fa- 
miliae 4- et nomina [IPS* | manasse B; 
mannasse 1/9; manase O/*S*UM | eorum 
XTM*S* | quinquaginta -- et 06* | ri] 
P? (L in ras.) U5*; 111 milia GU5? | duum 
0; om. UM | milium g | septingentorum] 
part. in ras. 21; septingintorum S?; se- 
ptingenia S*; septingenti A-O21108€; DCC 
ψβῶϑβν, 

35. filii autem ephraim — 41. milia 
sescentorum or. ΠΟ | filii — fuerunt hii] 
fiant ephraim per cognationes suas hi 
ΨΜ fili O | ephraym U»PQOs; epraim Ot; 
effraim XoSOM; efraim GXIIPZT; hefraym 
C | fuerut X; fuierunt 2T | ^ fu(i)erunt 
per cognationes suas 210 | hii] D^*O^*c*; 
hi AL[IDAM b^?zvP QOQHA?MG? pipprM (Q2 gre 
1086 ; i 092; o;. dbo* | suthaala X7; suthula 
S? (hula iz ras.) ΡῈ; sutaala UM | a quo — 
tehen om. 127 per homoeoteleuton | fami- 
liae S | suthalitarum | ΜῈ; suthalitharum 
G; suthalytarum B?; suthalatarum B*; 


226 


3! et Asrihel a quo familia Asrihe- 
litarum 
et Sechem a quo familia Seche- 
mitarum 
3? et Semida a quo familia Semi- 
datarum 
et Epher a quo familia Epheri- 
tarum 


33 fuit autem Epher pater Salphaad 
qui filios non habebat sed tan- 


35. hii G; hi AO. 


Deest llc (a v. 35, filii autem). 


31. et om. Z^ | hasrihel C; asriel ΔῊ 
ZSWUP5grelb8c; ariel OS; esriel 0 | hasri- 
helitarum C; asriheritarum OH; asrielita- 
rum GIIcZo«»MUsMgre[p8c; asrielitarum 
X; asriellitarum S; asreielitarum 27; arie- 
litarum OS | sechem» $^; sichem 2; se- 
chini [1; chem S* | familiae S | sechemi- 
«tarum O^; sechenitarum ΠΟ; sechini- 
tarum ΠΡ; sichemitarum X9M; sicemita- 
rum ΣΤ, 

32. 5601108 [ P? (sem iz ras.); semeda 
S; semidà U5 | a om. S* | familiae S | se- 
midatarum] U5*; semiditarum ABSXTIIB 
M*dsp Us?» ; semidaitarum M?OAM* ואנ()‎ 
00061086 ; semiduitarum O9; semidiatarum 
005; semeditarum 1242/9035 ; semedida- 
rum 8 | 6167 210: hepher reíbac | fami- 
liae S | eferitarum 2102; eferetarum X9*; 
hepheritarum CP relpac; pheritarum O9*; 
apocritarum UM, 

33. 6167 210; hepher C relpac | (sal- 
p)haad — sed tantum filias] im ras. spat. 
breviori GC | salphaat CA"XBOS; sa- 
phaad [1; salpaad S*; salfaad ΣΤΟΩΜ. sa]- 
faat את‎ | ^, salphaad patec P* | habebat] 
AL? (eba corr.); habeban dv* | tantum 
tuum W^ | filios UM | sunt om. Xo cum LXX 
et Lugd. | mahala CP; malaa 8ע%*5]]‎ | 


31. Cet asrihel GCATO | (εἰ sechem GCAO | 32. Cet semida GCATO | «et epher GAO | 
33. 8 fuit C; (fuit GATO | (quarum GATO | «maala GCAO | 34. «hae sunt GCATO | 
«εἰ numerus AO | (quinquaginta C | 35. $ filii CA; 8 VIII. B; «tilii GTO | 8 


GCATO. 


NUMERI (XXVI, 35-38) 221 


milia quingentorum 
38 isti sunt filii loseph per familias 

Suas 

filii Beniamin in cognationibus 
suis 

Bale a quo familia Baleitarum 

Azbel a quo familia Azbelitarum 

Ahiram a quo familia Ahiramita- 
rum 


Becher a quo familia Becherita- 
rum 
Tehen a quo familia Tehenita- 
rum 
36 porro filius Suthala fuit Heran 
a quo familia Heranitarum 
? hae sunt cognationes filiorum 
Ephraim 
quarum numerus triginta duo 


37. numerus triginta CA-LA; numerus fuit triginta O. 


xxxii] $6*; xxxi ^v; xxxii m[ilia] o?; 
XXXII P*; xxxii P?; xixxi milia Ur | dua 
Μὲ; duum g; quinque DM; o. iU? | mil 
185 in ras.; milium g | quingenti [IPS*O: 
108€; D XTOSM, 

38. ihoseph C; iosep 29; yoseph 
ABX | ben-iamin eíb | in cognationibus 
suis] per cognationes suas ΣΤ | bale Ur; 
balae CP; balee S; bela 6786 | a quo] 
aqua AL* | familiae S* | balaeitarum C; 
balehitarum ΠΡ; baleitaitarum S*; be- 
laitarum 6186; belaytarum X | 8206[[ 
66*: hazbel C; asbel O9? ;61086ץ‎ 1 
:הפע‎ abzel ΠΡ: azel OM | familiae S*; 
famili *פ]‎ | azbelitarum] O9*; asbeli- 
tarum OS? ;61086ץ‎ azhelitarum 259; ab- 
zelitarum ΠΡ; azelitarum O« | ahiram] 
O^*; ahyram A8X?; hairam UBM; ayram 
X*; airan [1^; ahiram« P; ahirama At 
AO^?w€*G6*; achiram 5* agrel; achirama 
OS? | a quo — 40. et noeman] iz ras. 
ΠΡῸΣ (Jegitur sub ras. textus 1 m. infra 
omissum: hupham a quo familia hupha- 
mitarum) | familiae S* | ahyramitarum 
CX?; airamitarum [15?2*U5; ayramita- 
rum X*; ahiranitarum Q5; ahiramaitarum 
OQ^*M*G*; achiramitarum 00261; achira- 
matarum O?; acharamatarum O*; ahhi- 
ramitarum S*; ahchiramitarum S?; hai- 
rannitarum Uv, 


Desunt G (a v. 35, tehen a quo) ΠΟ, 


suthaalitarum AT; suthalaitarum אס<פ[]‎ 
M?O^? (pr. u in ras.) MGP? (ir ras.) UBDM 
Os: 00961086; suthalaytarum C; suth««- 
alaitarum S? (lai iz ras.); suthalarum d6* | 
becer O8; bether 128005: 06107 ΠΡ, bezer 
ZM; bacher 210 | familiae S | berechitarum 
ΠΡ; bezeritarum XM; bacheritarum 29; 
bacelitarum ΣΤ | tehen | )26*; teheen AH; 
theen XTOB; thehen X*U» Os:re[p8c; te- 
hena U5*; teena [IP ; tahan O6?; dethen O | 
familiae S* | tehenitarum [ O9*; teheenita- 
rum A8; tehennitarum S*Uv()s; theheni- 
tarum ΟΣΜΡΩ» ;61986ץ‎ theenitarum ΣΤῸ 
B?U5; theaenitarum 1"; thehennitarum 
Up; theentarum B*; tahanitarum ΘΟ; 
dethenitarum O. 

36. filii B | suthalan 670; 8 
X^; suthula M*P*J»2*; suthhala 52; suth- 
hale S* | ^. suth(a)la filius V8 | eran 5 
V5; heram O5; eram UM | familiae S | 
eranitarum 20129; heramitarum OS; he- 
renitarum To^?O; henitarum ^*; ara- 
nitarum UM, 

37. he] S*; hee 29%; hee 20; hee Στ 
Qa; h(a)ec CX$^*S? U^ | cognaciones S; 
generationes 210 | cognationes bis rep. 
B* | ephraym CAHU»; effraim SUF(OMw; 
effraym OS; efraim ΠΡΣΦΡ. efraym X | 
quorum XToOM*cP | numerus -- fuit 
AB XII» וא‎ MOO? P? ipB? FM (SM 116186 | 


(becher GCATO | «tehen CATO | 36. «porro CATO | «a quo O | 37. «hae sunt CA 
TO | «quarum ATO | «triginta C | 38. 8 isti VIIII. B; Cisti CATO | $ filii beniamin C; 
«filii beniamin ATO | (bale CATO | (azbel CATO | &ahiram CATO. 


208 NUMERI (XXVI, 39-43) 


quorum numerus quadraginta 
quinque milia sescentorum 
42 filii Dan per cognationes suas 
Suham.a quo familia Suhamita- 
rum 
hae cognationes Dan per familias 
suas 
33 omnes fuere Suhamitae 
quorum numerus erat sexaginta 


39 Supham a quo familia Suphami- 
tarum 
Hupham a quo familia Hupha- 
mitarum 
40 filii Bale Hered et Noeman 
de Hered familia Hereditarum 
de Noeman familia Noemitarum 
*! hii sunt filii Beniamin per cogna- 
tiones suas 


Desunt ΠΟ (usque ad v. 41, sescentorum). 


rum P; noemmitarum 5; noemitharum 
O; naamitarum 6092, noemanitarum ΣΤΟ 
ΜΦΡΘΑΖΩ 0006186; noaemanitarum C. 

4l. hii] O^*ec*p*; hi ΠΡΜΦΕΖονΡ 
262 S* P?iBpr 61086 | fili O | ben-iamin 
679 ; om. P* | suas-i- subam a quo familia 
subamitarum hec sunt cognationes dan 
per familias suas omnes fuerunt suamite 
UM (ex his quae sequuntur) | quarum Q^ | 
numerus or. B* | numerus 4- fuit ΧΣΜΘ5 
P? OSM grelac; -- erat אעופן]‎ | quaaginta- 
quinque וזא1 ;זה‎ UM|xrv] do*ys*; 
XLV milia ?9ע%?29)‎ | milium g; om. O | 
milia 4- et S | sexcentorum 120906 
b»r^gg; pcormm CAL?TOBO^; sexcenti 
AB[IPS*O:M refpa8c; סכ‎ 5 

42. fili S* | suhan a; suam AXIIB 
VF; subam M*; subà 5; suban UM; su- 
pham X9dov*ij»; sufam XTM; susan QS | 
suhanitarum 005 à; suamitarum AXIIBO^* 
Ur; subamitarum M*5M; suphamitarum 
20U»; sufamitarum XTM | he] S*; hae« T; 
hee X^; hee X0; hee A8XTOa; h(a)ec CX 
ORS?U^ | hecgnationes ]16*; hecognatio- 
nes [Ic? | h(aec) -- sunt UPr*MOS: gre[ac | 
familias | familiae X | ^v familiae dan per 
cognationes X | suas] im ras. 1 

43. fuerunt A*OS | suhanite 0; sua- 
mit(a)e AXIIBAS? (pr. a in ras.) WF; su- 
bamite M*U5; sufamite ΣΟ; sufamite XTM; 
sunanite O5 | quarum O^*6P*r | erat«« 
d^; est 27; fuit O^M6 | sexaginta] 1.0; 


39. suphà ALUBOM; suphan UOS; 
suían 270: saphum S*; subama X; se- 
supham O96? (es ἐπ ras.) | familiae S | su- 
phanitarum ΒΜ. suphànitarum O5; su- 
fanitarum X796; subamitarum X; saphu- 
mitarum S*; sesuphamitarum OG? (es ἐπ 
ras.) | hupham — huphamitarum orz. *פך]‎ 
ZMB*S*UrOSs cum LXX. Ἵ iu et iupha S? 
in marg. | hufam ABZTOB?; upham [I7?M 
QOPU»«OM q; uphà Ub; ufam X | hufa- 
mitarum ABZoB?; uphamitarum [IP?Md 
ΟΡΨΒΡΩΝΜ q; ufamitarum X; hufanitarum 
ΣΤ; uphanitarum UM | huphamitarum -- 
mophim a quo familia mophimitarum hop- 
phim a quo familia hopphimitarum C. 

40. filii bale — noemitarum ] et noe- 
ma a quo familia noemanitarum ΣΤ (cef. 
om.); tilii bale hered a quo familia here- 
ditarum et noeman de quo familia noema- 
nitarum 29 | filii] S? (ii /n ras.); fili O | 
balae CTo^; bale MS; beele ΘΗ: bela 
6186ע‎ | hered] O9*; heret XS; hared C; 
ered A8 g; ered B; ored UM; ard Oc? | 
noeman|] OG9*; noaeman CUF; noemam 
001; noema ΣΤ; naaman O9? | hered] ΘΟ, 
heret X; hared C; ered Ot אע‎ g; ard Oo?| 
hered - ἃ quo [IP | familiae S* | here- 
ditarum] O9*; ereditarum 9; hareditarum 
C; arditarum O9? | noeman] O9*; noe» 
man UF; noaemam C; noemà OM; naa- 
man O9? | noeman -- a quo [IP | famili(a)e 
PU | noemitarum] O^*o*; no«emita- 


39. (supham CATO | «hupham CATO | 40. $ filii C; «filii ATO | «de hered CATO | 
«de noeman CATO | 41. (hii sunt CATO | (quorum CAO | (quadraginta C | 42. 8 filii 
CA; 8 X. B; (filii TO | (suham CATO | «hae CATO | 43. Comnes AO | (quorum AO | 


(sexaginta C. 


(XXVI, 43-48) 229‏ וחפואטא. 


46 pomen autem filiae Aser fuit 
Sara 
?7 hae cognationes filiorum Aser 
et numerus eorum quinquaginta 
tria milia quadringentorum 
18 filii Nepthalim per cognationes 
suas 
lessihel a quo familia lessihelita- 
rum 
Guni a quo familia Gunitarum 


rum XZMUB; abrietarum UM (74 vice); 
heberitarum CAB?O9? O$ relac | melchiel 
CIIc2ov? MpvOO" UP( grIpac; melchi-el 
e; melcihel X*ZT; melchel X*«*; melchie 
U^; melhihel O9* | familie S* | melchie- 
litarum A8X?[IcXow? (αἰ, e corr.) TMUBr 
OS! ;610806ע]‎ melcielitarum X*; melchie- 
ritarum UM; melhielitarum ΣΤ, 

46. asser M*; eser 21*; ser Of | fuis- 
sara B* | sara] ΘΟ", sarah O9?; sarath 
ΣΤ; »sara «p^. 

47. he] S*; hee 2%; 1686 C; hee X6; 
hee XTOa; hec S?; 166 XUM | h(a)e 4- 
sunt XTUDF y | filiorum or. S* | haser C | 
numerum B|earum S* [{1π|] o*Us*; 
{ππ| P*; rii milia 9? 5? | tria] trium g; 
quattuor S*; ruror O5 | milium g ; ou. UM | 
quadringintorum S?; quadringenti O!r10 
8€; quadringinti S*; 0000 Os«. 

48. filio UDM | nepthalim] ΘΟ"; nep- 
talim XIIZbzSPU5Oa; nephtalim א‎ 
nepthali M*OO9?; nephthali greIpac; nep- 
tali ABT | iessiel Zo?gm; ihessihel C; ihes- 
siel X; iersihel ΘΗ; iesiel OS re[8c; ieseel 
XTO*; ««jasel OG? (ias ἐπ ras.) | familie S* | 
iessielitarum Xo? BOT 1/9" gi; ihessiheli- 
tarum C; ihessielitarum X; iersihelitarum 
6; iesielitarum OsSrelac; ieseelitarum 
ZTO*: x»iaselitarum O9? (ias im ras.) | 
guni — 49, iesseritarum oz. 29 | familie 
Som 


quattuor milia quadringento- 
rum 
^ filii Aser per cognationes suas 
lemna a quo familia lemnaitarum 
lessui a quo familia lessuitarum 
Brie a quo familia Brieitarum 
^5 filii Brie Haber a quo familia 
Haberitarum 
et Melchihel a quo familia Mel- 
chihelitarum 


Deest G. 


XL O* | sexaginta quattuor] quattuorde- 


cim אע‎ | quattuor] rt XT | ixi] eo* 
U5*;: ΓΧΊΠῚ milia 9?U5? | milium g | qua- 
dringentorum] $?; 000090 Q^? corr; 
quadringenti S*O7rmàc; 0000 UBOsw; 
quadragenta S?. 

44. asser ΜῈ; haser C | iemma sr 
Ως; iemni פע‎ ; ihabne C | familia] Oc? 
)[ in ras.); familie SU; om. XT | iemmai- 
tarum Ur; ienanitarum OS; iemnitarum 
XTOt (seu iemniitarum) UD; iemmitarum 
^; ihabneitarum C | iessui] O9*; ihessui 
X; iesui 2702000 -51()אתפע02*‎ ihesui C; 
iessur OM | familie S; or. ΣΤ | iessuita- 
rum] O9*; iesuitarum /\ 2121 O6? jbrM 
053; ihesuytarum C | brie] O9*S* (ie iz 
Fas.); brie A-[ICBUD; briae RUF; brihe 
ΧΤΦΑ; bria O9?; beria C; beri 270 | fa- 
miliae TMd*S*; om. X7 | brieitarum [ OG*; 
brietarum ΠΟ; brietarum A-TIPAdcpRzevOu 
S?PUOM; brietharum X; brieritarum O; 
brihetarum 125; briaitarum O9?; breita- 
rum S*; beriatarum C; beritarum ΣΤΟ͵ 

45. filii brie — haberitarum 218 rep. 
;אע‎ om. XTB* | fili O^*; filie OU | brie] 
OG*3? (ie Zn ras.); brie A-XTICUDF; brihe 
T^; bria O9?; beria C; beri Zo | haber] 
OG*; aber XZXMdo^azUrM(]I« vice); heber 
CAL-B?OO^tc?Q$ yel8c; eber A"; habel 
Q1; ababer V5 | famili(aje XS | familia 
-- brie M* | haberitarum] O9*; aberita- 


44. 8 filii CA; $ XI. B; «tilii TO | (per cognationes C | Xiemna CATO | 4169801 ATO | 
(brie CATO | 45. 8 filii C; «filii ATO | (a quo C | (εἰ melchihel CATO | 46. 8 nomen 
C; (nomen ATO | 47. «hae CATO | Cet numerus AO | (quinquaginta C | 48. ὃ filii 
CA; 8 XII. B; «filii TO | €Xiessihel CATO | «guni CATO. 


230 NUMERI (XXVI, 49-56) 


52 [0610506 est Dominus ad Mo- 
sen dicens 

53 istis dividetur terra iuxta nume- 
rum vocabulorum in posses- 
siones suas 

51 pluribus maiorem partem dabis 
et paucioribus minorem 

singulis sicut nunc recensiti sunt 

tradetur possessio 

55 ita dumtaxat ut sors terram tri- 
bubus dividat et familiis 

56 quicquid sorte contigerit hoc vel 


qui] que UM | recensiti ] P*; recenseti T*; 
recensi 1202: recenti O | milia or. OM | 
septingenti] septi S* | septi(ngenti) -4- et 
S* | triginta] אא‎ O | triginta -|- denume- 
ratio filiorum isrl qui transierunt iordanen 
S* (capitulum erronee in textu insertum). 

52. locutus (loquutus X7?) estque est 
21; locutusque (est oz.) ΜΈ | moysen AX 
[ITBTM$OBAMSP1U OS: 61086 ; moisen 
:את‎ mo. OM, 

53. iistis OV | diuiditur A"*XOn*; 
diuitur ΔῸΣ | terram BUM | numerum orr. 
XM |in possessiones] part. in ras. d! | 
possessiones suas] im ras. 5 

54. plurimis UM | maiore« ΦΡ | ^, 
partem maiorem S | minorem 7- 8 
$^ | sicuti C | nunc] XV? (c iz ras.) | re- 
065916 [ P*; recenseti T*; 760681 I? P? | 
tradetur] O^? (e corr.); tradatur S*. 

55. tribubus | O^! (tri ἐπ ras.); tribus X 
*z* | deuidat S* | familias Ub; famulis B*. 

56. sortem A8* | contegerit O; con- 
tingerit S* | uel] O^! (e corr.) | accipiant 
AvXXdRAzev ΨΒΡΌΜῺΩ agre[p8c; ancipiant 
d; accipi«ant P? (n add. sup. lin.); ac- 
cipiunt T | uel] G€ (el iz ras.) | paucio- 
res] part. eras. G. 


49 esser a quo familia lesseritarum 
Sellem a quo familia Sellemita- 
rum 
? hae sunt cognationes filiorum 
Nepthalim per familias suas 
quorum numerus quadraginta 
quinque milia quadringento- 
rum 
3! ista est summa filiorum Israhel 
qui recensiti sunt 
sescenta milia et mille septingenti 
triginta 


Deest G. 


49. ihesser X; ieser ALI»2TTMOO 
60 0*כ‎ grelnac; iheser C; iaser a | aa- 
quo ΠΟ | familie S* | ihesseritarum X; ie- 
seritarum ALIZTTM«d^zevPOOQAMGSP* s 
O grefpac; iheseritarum C; iaseritarum 0; 
gesseritarum 10% | sellem — sellemitarum 
om. O | sellaem C; selem X; salem Z7; sale 
X0*|familie S* | familiaseccecex P | sellae- 
mitarum C; selemitarum XTICS? ΡῈ; selle- 
nitarum UF; sellemnitarum T ; selleitarum 
S*; salemitarum XTO*; iessihelitarum Uv, 

50. he] S*; hee 29; hee 29; hee AH 
2TO 6; hec A-S?; hec CX | sunt om. X9 cum 
hebr. et LXX | generationes 2% | filiorum 
orn. ΦντΒῈ |neptalim /\12 XTIZT?0vzoc* 
SPU5€(Q«g; neptalym O5; neptalin XT*; 
nepthali ATM*OO?S?; nephthali grelp8c; 
neptali AL*4B | quorum] P*; quarum 
QHA*MGP? y | numerum ΠΟ | Γπ5- ἔπ| 
ΣΟΖΜΡΖΩΒ | quadraginta] quinquaginta 
$^ |xiv] e9*; xi Xo*; xiv m[ilia] 
c9? | milium g; or. ΨΌΜ | quadringenti 
SO: 108€; 0060 OUBOSM, 

51. est] in ras. M? | est-- lex XT? 
(sup. lin.) | summam אע‎ | israel O7grel 
D8c; isrhl 29; isrl ARXOATM«dRZzevOO^S 
PUOSM; srahel C; srhl A-X27TB; om. ₪ | 


49. Ciesser CATO | (sellem CAT | 50. (hae sunt ATO | «quorum CATO | (quadra- 
ginta C | 51. 8 ista est C; cista est ATO | (sescenta A | 52. Ἷ locutusque est LXV. Π 
Div. sine num. W*; 8. locutusque est CA; $ 11. O*; «locutusque est TO | 53. «istis 
CATO | 54. (pluribus CATO | (et paucioribus O | (singulis CATO | 55. «ita CATO | 


56. (quicquid AO | «hoc T. 


NUMERI (XXVI, 56-61) 231 


at vero Caath genuit Amram 
? qui habuit uxorem lochabed fi- 
liam Levi quae nata est ei in 
Aegypto 
haec genuit viro suo Amram 
filios Aaron et Mosen et Mariam 
sororem eorum 
9? de Aaron orti sunt Nadab et Abiu 
et Eleazar et Ithamar 
ΟἹ quorum Nadab et Abiu mortui 
sunt cum obtulissent ignem 
alienum coram Domino 


plures accipient vel pauciores 
זל‎ hic quoque est numerus filiorum 
Levi per familias suas 
Gerson a quo familia Gersoni- 
tarum 
Caath a quo familia Caathitarum 
Merari a quo familia Merarita- 
rum 
5 hae sunt familiae Levi 
familia Lobni familia Hebroni 
familia Mooli familia Musi fa- 
milia Cori 


58. at GA; ad O | 59. nata est ei in AO; nata est in G. 


Deest G (usque ad v. 56, plures accipient). 


et maria nati sunt ΠΟ | iochabed] O9*; 
iochabet כ)‎ 1/1095: iochabeth ΠΡΦΆΘῈ 
Us» Q6; iochabcod O; ioachabeth ΠΟ: 
iochebed O9?; iocabed BMOEQwY; iocabet 
ZTM; 10680601 A8X2? | filia O" | que C 
ABXTIPZTOWPBMOS: q |61 om. GOA^*UB*bn | 
^v ei est 1/8? | egypto XIIPBSOS!; egipto 
20M; egipto ABZTUSMOMq | hamram C | 
^, amram uiro suo llgrelac | amram - 
et O^* | filius O&9* | aharon C | moysen 
ΑΛΠΣΤΟΒΤ ΜΦΘΒΑΜΘΡΨΩ ατείυϑε; moi- 
sen XXM | eorum] d^? (corr.). 

60. aharon C; aron S* | orti] O6*; 
nati *O9?; mortui ?כ‎ | natab S*; adab 
O | abiu] O^? (biu iz ras.); habiu CXUw; 
abiud A | heleazar C; eliazar S | itamar 
XXT^S; ythamar A805; hythamar C ; tha- 
mar O. 

61. abiu] O^? (biu ἐμ ras.); habiu 
CU5*; abiud AH | (mor)tui sunt — 63. sa- 
cerdote in cam(pestribus)] iz ras. Ow? | 
mortui] O^? (m iz ras.) | sunt — 62. qui 
numerati orm. O per homoeoteleuton | ob- 
tulisset O&* | coram 278 rep. (Y. 


57. est om. XT cum hebr. LXX et 
Lugd. | filiorum] *| h(ebr.) non habet fi- 
liorum] O6 | leuui G | per familias suas | 
in ras. breviori spat. ^? | genson OM |fa- 
miliae S* | caath] S*; caat 208; cath ]]6*: 
gaath S? | familia« O^; familiae 205* | 
caathitarum] S*; caathitharum G; caa- 
titarum XM; caaditarum X; caath tharum 
;אע‎ chaathitarum B; chathitarum A"; 
gaathitarum S?| familiae ZoS*. 

58. hee Z^; hee 20; hee 01 
hec At; hec CX | familia] familiae *אק)‎ 
S* | lopni ΛΗ; lobeni ΣΤ; lomni AO^4w6; 
iobni *5ע‎ | familiam UM; familiae S*; 
filia Xo | ebroni ABXZTOBdRzevPp UBDM 
Q:; helbroni S*; iahebroni O; ebron OS | 
familiae S*; falia B | moholi 02261086 ; et- 
mooli S*; moeli S? | familiae S | mosi XA | 
familiam UM; familiae S* | cori] O8*; 
chori 0 א‎ 20009200 6; core εἶδε; corii 
S*; chorii S? | at] ad CXO | caadh Tl6; 
caat X«S*; gaat S? | hamram C; ambram 
XT; amran UP; aram G. 

59. uxorem -Ἐ- unde moyses et aaron 


57. Ἵ hic XLVIII. B; LVIIII. ATM9SP; XL. O^ (pro 59); LXVI. I1; Div. sine num. W; 
8 hic C; «hic AO | 4gerson GCATO | (casth GCATO | merari GCATO | 58. «hae 
sunt GCATO | «familia lobni GCATO | «familia hebroni GCTO | familia mooli GC 
TO | «familia musi GCTO | «familia cori GCTO | 8 at vero C; (at vero GATO | 
59. (qui habuit CA | (quae G | «haec GCATO | «aaron (Ὁ | 60. 8 de aaron C; «de 
aaron GATO | 61. (quorum GCATO | «cum obtulissent G. 


232 NUMERI (XXVI, 62-65) 


in campestribus Moab supra lor- 
danem contra Hiericho 
9 inter quos nullus fuit eorum qui 
ante numerati sunt a Mose et 
Aaron in deserto Sinai 
65 praedixerat enim Dominus quod 
omnes morerentur in solitu- 
dine 
nullusque remansit ex eis nisi 
Chaleb filius lepphonne et 
losue filius Nun. 


62 fueruntque omnes qui numerati 
sunt viginti tria milia generis 
masculini 

ab uno mense et supra 

qui non sunt recensiti inter filios 
Israhel 

nec eis cum ceteris data pos- 
sessio 

63 hic est numerus filiorum Israhel 

qui descripti sunt a Mose et Elea- 
zaro sacerdote 


62. qui A; quia GO | data possessio G; est data possessio A; data possessio 


009 | iordanen ΟΟΛΗΧΠΣΟΜΒΑΤΜΦΟ 
א‎ 21280 ); iorda»nen 09; 8 
Og | hiericho -- 1711900055 0; 0 
Ab; ihericho Ca; 1670000 3/0 1086; 
1167160 /\ א‎ 203 ; 167160 X7; hierichum 
S*; hichum Gt; hirichum G'!. 

64. fuit o7. XM* | ^; eorum fuit X 
O5 |a moyse GATIXTBTMQnasS? piana 
Ω 061086 ; a moise א‎ 20% ; a moysen S*U* | 
aharon C | deserto] monte 2T | sinay CIIc 
XT; synai At[IppPiipr(OS30; synay ΛΗΧ 
BU wv, 

65. dominus 0/0. U8* | quod] ut X | 
morientur ^| in solitudinem X | nullus 
(que om.) X | eis] his O | ^v ex eis re- 
mansit 005 | chalep Cóv; chaleph Uer; 
caleb GOSPONM relIp8c ; calep ΣΜΜ; caleph 
AXZTOBU»^()51 | filius oz. O^* | filius 
S | iepphonne = 290032 0: iepphone GII» 
29%; iepphone ΠΟ; iepphonae P; ie- 
phonne AdzeQHA*M^6; jephone AXo*MB 
dP^AvSUOSM agre[bac; iephone M; iepho- 
nae T; ihephonnae C; ihepphone X ; ief- 
Tone XT; iefone Q* | 10506 ALTICBUpr; 
iosuae P*; iesue S*; ihosuae C; yosue 
ABX | filium XT | num Q^ | ^, filius nun 
iosue G. 


est O | 63. hiericho AO; hi(ri)chum G. 


62. fuerunt (que oz) X | omnes] 
4 h(ebr.) non habet 09 | qui] que 5* | 
uiginti] triginta UPM | trea S; n O | 
xxu] 9*U5*; *>*וחאצ‎ 0; xxxi z*; 
xxiii milia G9?U5? | miliae S*; or. PM | 
generes S* | ^, ab uno mense 6] supra 
xxi milia generis masculini OM | qui] 
quae פע‎ ; quia GCATICZBTcOOnBAM? cop* 
guc eum hebr. et LXX. Cf. Lugd. | re- 
censitil ΡῈ; sreceuseti ΤῊ; כב‎ Ὁ“; 
recense T? | ^, recensiti sunt OM | israel 
יס‎ grefbac; isrhl ZM; isrl GARHXOTM PRazov 
:אפכ)עוק‎ ihl [1; srahel C; srhl ΛΕΧΣΤΒ | 
data possessio = GZTo*OH*; data pos- 
sessio est [IOO8?arel8c; data est possessio 
SiU"^OSM; possessio data est g; est data 
possessio CAXXo?»^BATMQO^wv?opipspr 
Q v. 

63. est orm. dz* | israhel] O9*; is- 
rael O9? Qs: 61086ץ)‎ ; isrhl 29; isrl GA" 
XoATMdonzzevOPOw; ihl [1; srahel C; 
srhl XX1TB; srl A* | describti Gc; descrbti 
G* | a moyse A28 XTHZTBTM? 02 P 
ΨΩ 0261066 ; a moise Zo; a moysi ΜΈΘΗ; a 
mosen O; a moysen GA-*S* | eleazaro X; 
heleazaro C | sacerdotes UM | mohab C | 
supra] ΦΡΖ (pra it ras.); super AH[TXoM 


62. € fueruntque XLVIIII. G; ὃ fueruntque C; «fueruntque AT | (viginti C | «ab 
uno GAO | (qui AO | {πες eis AO | 63. 8 hic est C; «hic est GATO | qui A | 
4n campestribus AO | 64. (πίον GCATO | 65. «(praedixerat GCATO | «nullusque 
GCATO. 


NUMERI (XXVII, 1-4( 233 


serto 
nec fuit in seditione quae con- 
citata est contra Dominum sub 
Core 
sed in peccato suo mortuus est 
hic non habuit mares filios 
cur tollitur nomen illius de fa- 
milia sua quia non habet fi- 
lium 
date nobis possessionem inter 
cognatos patris nostri 
* retulitque Moses causam earum 
ad iudicium Domini 


mosen O | 3. habet filium GO; habuit 


205: mosen CO | heleazaro C; eleazar 
UM | et or. S* | princibus zt | populis 
ΠΟ | foederis om. B?. 

3. mortuus est - hic non habuit 
mares filios OS (vid. cancel.) | nec] ne 
A- | que CAXIIDSUBMQJM; qua O | conata 
est UP | contra domino O8*; contra deum 
ZTO | core ΔΙ; chore CABXIIZoBUvOaq; 
chore UF | sed] O^? (ed corr.) | ^. mor- 
tuus est suo S* | mares] U*? (s corr.); 
matres ]16* | filius S*P* | tollitur | S*; tol- 
letur XE«B*S?U*r*^ | illius] eius O* | quia] 
qui M*Ur; qua B | habet] T! (et iz ras.) 
P*; habuit CAXBAT!dPOP?WUFOM ppc; 
abuit U^; habebat S*. f| ij habet OM | 
filium] Xo? (um ἐμ ras.); filiom Wp*; 
filia UM | **%+0015ם‎ P | possessionem [ 
AL! (ess im ras.); possessiones CS | co- 
gnatos] cognationes C. €| h(ebr.) fratres 
O9 | patres lIcS*P*, 

4. retulit (que om.) Xo. 4 h(ebr.) re- 
tulitque causam earum coram domino 
O9 | moyses GAXIIZTBTMoOHAMSPU Q 
areíngc; moises X9" | cansam O; causas 
VF | «earum ΠΟ, 


XXVII. ! Accesserunt autem filiae 
Salphaad filii Epher filii Ga- 
laad filii Machir filii Manasse 
qui fuit filius loseph 

quarum sunt nomina Maala et 
Noa et Egla et Melcha et 
Thersa 
? steteruntque coram Mose et Elea- 
zaro sacerdote 
et cunctis principibus populi 
ad ostium tabernaculi foederis 
atque dixerunt 
3 pater noster mortuus est in de- 


XXVII. 2. coram mo(y)se GÀ; coram 


filium A. 


XXVI. 1. accesseserunt O«* | filiae] 
S**;: filii S? | salphaad] S? (ad iz ras.); 
salphaat CU5*; salphaath AHBOS; sal. 
phaadh Ur; salpaad P ; salfaad 270; sal- 
faat X^; salfaath X | salphaad +- et G | 
fili CX | epher] O^? (pr. e in ras.); hepher 
CTd4:90Q83S?PQ ;61086ץ‎ efer X90; heber 
S*; ephrem A*; iepher A?; nepher 4 | 
fili CX; om. 129 | calaad S*; galaat X"; 
galaath Ur; galaac X; gaad G | fili C 
XO | machir filii o7 Ue* | macir X; 
mahir XT; mamachir [lc | fili CX | ma- 
nase U^; mannasse U8D | manasse «eee 
o^ | filiis פע‎ | iosep 2"; yoseph A8X | 
quarum 4- ista Os, Cf. hebr. LXX et 
Lugd. (haec) | ^. nomina sunt G | malaa 
$^Ur a; malaala G | noa et egla] noae 
tegla O | noha CA-SO5; ona 210 | aegla 
Ur; hegla C relb8c; gla B* | melca ΛΗ; 
melba XT | tersa AXX«BOO8PO:; trhersa 
76%. 

2. steterunt (que om.) X" | coram] 
contra coram C; contra X cum Lugd. | 
coramoyse ΠΟ | mose = A099; moyse G 
ATIZTBTMOn8AMSPU 00 arelbgc; moise X 


XXVH. 1. * accesserunt XVIIIL ΟΣ; XXVI. OS (pro 27); XXVII. O:ag; 27. Ov? 
(marg.); ὃ accesserunt Il. OM; (accesserunt GATO | (quarum GATO | &maala C | 
2. 4steteruntque GCAT | (εἰ cunctis AO | «ad ostium AO | «atque G | 3. (pater GC 
ATO | «nec fuit GAO | (sed in. GAO | «hic GCATO | {εις GATO | «date GCATO | 


4. 8 retulitque C; «retulitque GATO. 


234 NUMERI (XXVII, 5-12) 


10 quod si et fratres non fuerint 
dabitis hereditatem — fratribus 
patris eius 

!! sin autem nec patruos habuerit 
dabitur hereditas his qui ei 
proximi sunt 

eritque hoc filiis Israhel sanctum 
lege perpetua 
sicut praecepit Dominus Mosi. 
1? Dixit quoque Dominus ad Mosen 
ascende in montem istum Abarim 
et contemplare inde terram quam 
daturus sum filiis Israhel 


5 qui dixit ad eum 
6 iustam rem postulant filiae Sal- 
phaad 
da eis possessionem inter co- 
gnatos patris sui 
et ei in hereditate succedant 
7 ad filios autem Israhel loqueris 
haec 
8 homo cum mortuus fuerit absque 
filio 
ad filiam eius transibit hereditas 
?si fillam non habuerit habebit 
successores fratres suos 


6. in hereditate GO; in hereditatem A |8. transibit GA; transiuit O | 10. fuerint 
G' ה‎ ; habuerint Gf*O | 11. praecepit AO; praeceperat G. 


GtIIPOO^? (e corr.); habuerit AXoMB | 
dabitur hereditas AH; dabitur heredita- 
tem B | patris om. Of. 

11. sin] si A8BOS | patruus X | ha- 
buerat UP | hiis 0056 | ei] eis ΛΈ; oz. 
ABB | proximissunt אע‎ | eritque ] 1| h(ebr.) 
eritque hoc filiis irl legitimum iudicii sicut 
praecepit dominus mosi ΘΟ | filiisrl A8; 
filiiisrl UM | israel 0017061086; isrhl 2% 
isral O; isl GABXZOTMqoORzvOAPU OSwv ; 
ihl [1; srhl CXXTB; srl At; om. 09 | sicuti 
C; sic O^"* | precepit UF; pr(a)eceperat 
0009 | dominus — 12. ascende in] iz 
ras. 8? | moysi GAXIIZTBTMOOHAMSP 
)אלפנ‎ arelpa8c; moisi Xow, 

12. dixitque (quoque οι.) XS | moy- 
sen GAXTIXZTBTMdoORBAMSP UB? pF ()s: qv 
61086 ; moisen Xo"; mo. OM | in monte 
istum O | abarin S*; abbarim UM; haba- 
rim C | terra UM | daturusum 1/5* | sum] 
suum G* | filiiisrl UM | israel O?grelbac; 
isrhl Xv; isrl GABXZOAdcRzevOOASPWU QsM:; 
ihl [1; srahel C; srhl A-XXTB. 


5. qui] que P*. 

6. iuxtam G | postulauit הפע‎ | filii 
d$^* | salphaat CU5FM; salphaath OS; 
salphat A8; salphath B; salfaad XTO; sal- 
faat XXM | da eis] daiis UB*; dateis bo*; 
date eis ΠΡ | cognatos] 1 h(ebr.) fratres 
ΘΟ | patres [16; 2/8 rep. G* | sui] nostri 
i^ | et om. OSt | ei] Tt; eis T'; om. ΣΟ 
dPztvij« | in or. XT | in h(a)ereditatem 
ATe^S*UrOaeíac | ^» in hereditate ei 
8ע1‎ | succendant Wr. 

7. israel. O?grelb8c; isrhl X"; isrl 
GAESZoMdoRzevOO^SPWU OSM [ἢ] fl; srahel 
C; srhl AC-XXTB | haec] iz ras. 0892, € 
h(ebr.) non habet haec O6. 


8. absque filios B*UB* | filiam] fi- - 


lium XS*; familiam C | eius] U5*; ipsius 
Π; om. אפלפער‎ | transibit] X"? (bit /z ras.) 
WB*; transiuit ΠΟΣΤΟ ; transiet UB?D, 

9. si om. O6* | habuerit bis rep. OM | 
(suc)cessores fratres] im ras. Gc. 

10. et] ei U»F | ^, et si 209005 | 
*+תסת‎ OM | fuerint] fuerit UM; habuerint 


5. (qui GCATO | 6. «iustam CATO | «filiae G | (44 CATO | et ei AO | 7. «ad filios 
GATO | 8. 4| homo LI. S'; (homo GCATO | «ad filiam GCAO | 9. «si filiam GCA 
TO | «habebit G | 10. (quod si GCATO | «dabitis GC | 11. «sin autem GCATO | 
(dabitur G | Ceritque GCATO | sicut GAO | 12. 4 dixit LII. S!; LXVII. I1; Div. sine 
num. 29; $ dixit CA; $ III. OM; «dixit GTO | (ascende GCATO | (εἰ contemplare 
AO | «quam O. 


NUMERI (XXVII, 13-18) 235 


tuum omnis carnis 
hominem qui sit super multitu- 
dinem hanc 
7 et possit exire et intrare ante eos 
et educere illos vel introducere 
ne sit populus Domini sicut oves 
absque pastore 
18 dixitque Dominus ad eum 
tolle losue filium Nun virum in 
quo est spiritus 
et pone manum tuam super 
eum 


13 cumque videris eam ibis et tu 
ad populum tuum 
sicut ivit frater tuus Aaron 
! quia offendistis me in deserto 
Sin in contradictione multitu- 
dinis 
nec sanctificare me voluistis co- 
ram ea super aquas 
hae sunt Aquae contradictionis 
in Cades deserti Sin 
15 cui respondit Moses 
16 provideat Dominus Deus spiri- 


13. sicut ibit GAO errante archetypo | 14. offendistis GO; offendisti A | sanc- 
tificare me uoluisti(s) GA; sanctificare uoluistis O | coram ea AO; coram eis G | in 
cades deserti GCA; in cades in deserto O | 18. spiritus G*A; spiritus dei GCO. 


cutus est moses coram domino dicens 
OS | moyses GAXIIZTBTMOOHAMSPUO 
0161086 ; moises 20%. 

16. deus +- omnipotens X | spiri- 
tuum] corr. O^?6?; spiritum XS*WU5; spi- 
ritus G; spiritu dt | spiritum -4- et S* | 
spirituum omnis] iz ras. A8? | omnes 
carnes O8* | hominem] 6092 (e ἐμ ras.) | 
hanc or. OM*, 

17. et (ante intrare) uel AB | ^v in- 
trare et exire P | educere illos] dixerunt 
ad illos אע‎ | illos] eos ABZMBdo^UrOM 
0096186 | uel] et ΣΤΟ | sicuti C | asque Of | 
pastore] B*; pastores B?ij«*; pastorem 
Ur; pastoro deP*. 

18. dixit (que orm.) U5*; dixit quo- 
que ΠῚ ad eum] ad moysen TbS*P*ysp 
cum hebr. LXX et Lugd. *] LUX[X] alii 
> ad moysen » /ac. | iosue ΒΊΨΌΡΜ iosuae 
5; ihosuae C; yosue A" | filius ΠΟ | in 
quo — manum tuam 278 rep. UF | spiritus 
-]- dei GcI1Z2T? TM pOOnawnc* S? pipapw ()s 
00616 cum Lugd.; -- domini A8 | tuam 
om. Wb*, 


13. ibis] «| h(ebr.) colligeris O6 | et 
om. ABXMB | et tu om. zt | sicuti CAH 
B | ibit GCA-XIICZ2TBAT*do^4*OORS*, ף‎ 
h(ebr.) collectus est O6 | iuit -- et 686 
P? | aharon C | ^v aaron frater tuus X. 

14. quia] qui Go^* | offendistis ] 
o^*; offendisti XXTIMAda4?S*Us*O0s, Cf. 
Lugd. (praeteristi uerbum meum) | syn 
CXO5; in P* |in contraditione UF; in con- 
tradictionem d^; in contraditionem O | 
multitudinis oz. ΡῈ | sci-ficare G | me om. 
XXB*OOBAM*G* | noluisti A | coram ea] 
B? (ea corr.) S*W5*; coram eis GCI1Oc? 
521292 ץ‎ cum Lugd. Cf. hebr. et LXX; 
coram me OHBAM*G*; coram (ea om.) ΡῈ; 
coram multitudine P? | hee 298; hee 29; 
hee A8ZTO q; hec CXBS* | contradictio- 
nes S* | in cades deserti] Gc (deserti iz 
ras.) ΘΕΈ, cades in deserti «zt; in cades 
deserto AE*BTUr*; in cades in deserti 
ΣΟῚ. in cades in deserto 102003292 (z/f. e 
et o corr.) ^*9 cum LXX et Lugd.; in de- 
serti (cades om.) ^^ | chades C | syn CXOS. 

15. cui] qui ף ,יע‎ h(ebr.) et lo- 


13. «cumque GCATO | &ibis G | «εἰ tu G | (sicut GAO | 14. (quia AO | €in contra- 
dictione O | {πες GAO | «hae sunt GCATO | 15. 4 cui XLVIIII. B; LX. ד\‎ 
LXVIIL I; Div. sine num. ;אפפ‎ $ cui C; (cui GAO | 16. (provideat GCATO | ho- 
minem GAO | 17. et possit GAO | «et educere GAO | (vel G | (ne sit GAO | 
18. 4 dixitque L. G; LX. OM; Div. sine num. VP; $ dixitque CA; «dixitque TO | 
«tolle GCATO | «et pone AO. 


236 NUMERI (XXVII, 19-XXVIII, 2) 


minus 
cumque tulisset losue statuit eum 
coram Eleazaro sacerdote et 
omni frequentia populi 
23 et impositis capiti eius manibus 
cuncta replicavit quae manda- 
verat Dominus. 
XXVIII. ! Dixit quoque Dominus 
ad Mosen 
? praecipe filiis Israhel et dices ad 
eos 
oblationem meam et panes et 
incensum odoris suavissimi of- 
ferte per tempora sua 


egredietur et ingredietur AO; ingredietur et 


praeceperat + ei t cum hebr. LXX et 
Lugd. | tulisset -- moyses ΣΤ | iosue A* 
[ICBU»r; iosuae UBM; yosue A! X; ihosuae 
C | eum orz. אע‎ | eleazaro X; heleazaro 
C; elearo OS | omnis dP*O^A*p*ips*w | 
frequentiae S*. ' 

23. impositis] P? (im /z ras.); inpo- 
siti B* | replicauit] M? (pr. i in ras.); re- 
plicabit X; replicuit G | que CA8XIIP2TM 
B$vOWM(OS* q | dominus 4- ad moysen 
X cum hebr. et LX X. Cf. Lugd. (in manu 
moysi). 

XXVII. 1. dixitque (quoque or.) 
אפעו‎ | ad mosen oz. X | moysen GATIXT 
BTMdo$OnAMSPWU Os: 61086 ; moisen Xov; 
mo. OM, 

2. filii IICS*U5*V | israel O! grefbpac; 
isrhl Xv; isrl GA8 ZOTMdRazevOOASPU 
;אפס‎ [ἢ] [1; srahel C; srhl XXTB; srl At | 
dicis 5; αἷς X | oblationem] Ἵ h(ebr.) 
oblationem panis (panes 1 z) mei OG | 
panis S*. 


19 qui stabit coram Eleazaro sacer- 
dote et omni multitudine 
20 et dabis ei praecepta cunctis vi- 
dentibus et partem gloriae tuae 
ut audiat eum omnis synagoga 
filiorum Israhel 
?! pro hoc si quid agendum erit 
Eleazar sacerdos consulet Do- 
minum 
ad verbum eius egredietur et 
ingredietur 
ipse et omnes filii Israhel cum 
eo et cetera multitudo 
22 fecit Moses ut praeceperat Do- 


20. ut audiat GA; et audiat O | 21. 


egredietur G. 


19. eleazaro X; heleazaro C | omne 
GSt: 

20. ei om. I1 | ennctis G* | partem] 
605 (rtem iz ras.) | tuae om. IP | ut] UB*; 
et TbOPUs?p, 4 Antiqui > et audiat » 
Guill.| eum] te O | israel gteí0gc; isrhl 
XM; isrl GA8ZOTMdRZevOO^SPWO; ihl 
I1; srahel C; srhl AV X2TB. 

21. aeleazar C; eliazar S. «| h(ebr.) 
coram eleazaro sacerdote stabit ut con- 
sulet (sc) eum in iudicio doctrinae co- 
ram domino O9 | consolet O | consulet 
J4- ad ΠΟ | dominum] deum S | ad] a »^*| 
eius] ipsius OM | egredietur] regredietur 
B | et ingredietur] et non egredietur UM; 
om. 1908* | ^, ingredietur et (r)egre- 
dietur ΟΛΉΣΟΜΒ | omnis BiPUB*«; omne 
O | israel greíb8c; isrh! 29; isrl GA&Xo 
TMdRazevOOAPU Oa; ihl I; srahel C; 
srhl XZTB; srl Ar. 

22. fecerat ZTO*B | moyses GAIIXT 
ΒΤΜΦΘΒΑΜΘΡΊΡΩ 61086 ; moises XXoM | 


19. «qui CATO | 20. (εἰ dabis GAO | >₪+ audiat GATO | 21. «pro hoc GATO | 4616821 
GC | «ad verbum GCATO | cet ingredietur G | 61086 CATO | «et omnes G | 22. 8 fecit C; 
«fecit GATO | (cumque GCATO | (statuit C | 23. «et impositis GCATO. 

XXVIII. 1. 1 dixit XVI. AO; XXVIII. ;היפ‎ 28. OV? (marg.); L. B; LIII. 51; 
LXI. ATMÓ(S)PO*; LXVIII. [1; Div. sine num. VW; $ dixit C; «dixit GO | 2. «prae- 
cipe GCATO | «oblationem GCATO | «offerte G. 


NUMERI (XXVIII, 3-10) 237 


7 et libabitis vini quartam partem 
hin per agnos singulos in 
sanctuario Domini 

? alterumque agnum similiter offe- 
retis ad vesperam 

iuxta omnem ritum sacrificii 
matutini et libamentorum eius 

oblationem suavissimi odoris Do- 
mino 

? die autem sabbati offeretis duos 
agnos anniculos inmaculatos 

et duas decimas similae oleo 
conspersae in sacrificio 

et liba !? quae rite funduntur per 
singula sabbata in holocausto 


? haec. sunt sacrificia quae offerre 


debetis 

agnos  anniculos  inmaculatos 
duos cotidie in holocaustum 
sempiternum 


* unum offeretis mane et alterum 
ad vesperam 
? decimam partem oephi similae 
quae conspersa sit oleo puris- 
simo 
et habeat quartam partem hin 
5 holocaustum iuge est quod obtu- 
listis in monte Sinai 
in odorem suavissimum incensi 
Domini 


XXVill. 5. oephi G; ephi A?O; ephim A* | 8. domino GA; domini O | 10. in 
holocausto sempiterno AO; in holocaustum sempiternum G. 


705.(; incensum AH; incensium A* | do- 
mini] im ras. GC; domino ΣΜΏ cum 
hebr. LXX et Lugd. 

7. libatis M*; liba S* | uinum XM | 
quartem B | מקה‎ XOsS; chin ΠΟ | agnos] 
:*פע1‎ annos WU5?bM(s* | singulos] O^! 
(sin iz ras.) | in sanctuarium S | domino 
X cum hebr. LXX et Lugd. 

8. ^. offeretis similiter ABXMB | 
ad uesperum 29% | uesperam -- et QS | 
matini A-* | liuamentum Ot; liuamento- 
rum Οἱ | oblatione O; in oblationem Π; 
om. X* | domino] O^*; domini AB[lc zT 
BM*OO^? Mc* Ju, 

9. die] de U5t | anniculos] agniculos 
O5* | ^, inmaculatos anniculos 270 | duas] 
dos S* | simlae S* | oleo om. 210 | con- 
sparsa S*; conspersa S? | conspersae -Ἐ- 
oleo Z7? | in sacrificio] O^*; in sacrifi- 
cium O^? Ov; om. S* | libamina X 1*. 

10. que CAXIIPZTOHUsDM()Mq | 
fundentur X; fundantur P; offeruntur 
XM |singulassabata UM | in holocausto] 


3. hae Gó^ | sunt] A*! (nt iz ras.) | 
sacrificia] iz ras. UB? | que CAEXIIDZTO 
51289000 | debetis] Ow*; debeatis Π; de- 
bebitis 0392 | duos] 11 O^; or. X0* | ho- 
locastum g | sempiternum] d! (iz ras.) 
O^? (pit corr.). 

4. offoretis O^* | et - ad OM | ue- 
sperum A-XZ0oz*SWUr agrefoac. 

5. decimam] G€ (mam ἐμ ras.) | 
oephi] M*OS*S?; oefi 270: ephi AXTIB 


A?TM?$OO*S! (p corr.) P*UFMCOSM agre. 


]986; ephy Q3; ephim A*; ephae 6062 | 
que ΟΛΗΧΠΡΟΣΤΦνΝΟΊΜΒΜΩΒΙ q | consper- 
sae Οἱ (ae ref.); consperse X9* | sit] est 
ה‎ | habeant O8* | hyn O3; chin [Ip*; 
chim ΠΟ, in X*; hin in X?; om. XT | hin 
-F per singulos annos ΛΗ (iz ras.); + 
per agnos singulos UB*r, 

6. quo B | obtulisti 25 | in montem 
ΟΛΗΒΦΡΘΗΨΕΜ |sinay CXT; synai AVI 
ΨΒΡΕΩΒ᾽ q; synay AU"XBUM | suauissi- 
mum incensi domini — 7. et] ἐπὶ ras. 1092 | 
suauissimi CIIOS | incensi] GC (nsi ἐμ 


3. «haec GCATO | «agnos GCATO | 4. (unum GATO | (εἰ alterum G | 5. (decimam 
GCATO | «et habeat GCAO | 6. «holocaustum GCATO | «iuge G | Cin odorem AO | 
7. «et libabitis GCATO | «per agnos GCO | 8. «alterumque GCATO | «iuxta ATO | Cet 
libamentorum G | Coblationem GCA | 9. «die GCATO | «εἰ duas GAO | «εἰ liba CAO. 


238 NUMERI (XXVIII, 10-14) 


13 et decimam decimae similae ex 
oleo in sacrificio per agnos 
singulos 

holocaustum  suavissimi odoris 
atque incensi est Domino 

14 Jibamenta autem vini quae per 
singulas fundenda sunt victi- 
mas ista erunt 

media pars hin per vitulos sin- 
gulos 

tertia per arietem 

quarta per agnum 

hoc erit holocaustum per omnes 


sempiterno 
!!in kalendis autem id est in 
t mensium t exordiis offeretis 
holocaustum Domino 
vitulos de armento duos 
arietem unum 
agnos anniculos septem inma- 
culatos 
1? et tres decimas similae oleo con- 
spersae in sacrificio per sin- 
gulos vitulos 
et duas decimas similae oleo con- 
spersae per singulos arietes 


11. mensuum À; mensum GO | 13. ex oleo AO; ex 0160 conspersae G | | tertia 


spersa T; consparsa c^* | ^v consperse 
oleo Q | arietis S*. 

13. et] 4 h(ebr.) et singulas de[ci- 
mas] similae oleo cons[persae] in sacri- 
ficio per agno[s] O9 | decimam dedecime 
6 | oleo 4- conspers(a)e GIIP? ez hebr. 
LXX et Lugd. Cf. Aug. loc. in num. 85 
(conspersam in oleo) | in sacrisficio A; 
in sacrificium ΣΤΟΘΑῈ | ^, singulos agnos 
X | in holocaustum [IP ; hoc holocaustum 
QuaM*6G* | suauissimi J ΘΗ Ἐς suauissimum 
On?AM*G | atque] GC (at iz ras.) | incen- 
sum 2 | est om. ΣΟ, 

14. liuamenta O; libamenti X | au- 
tem om. /** | que CABXIIPZTUSMQ) | sin- 
gulas] (Ὁ (a iz ras.); singulos O&*; sin- 
gulis S* | fundanda O* | hin] iz ras. 
XT hyn XOS; chin lIcP* | uitulos singu- 
(los)] in ras. G€ | ^v singulos uitulos H 
20005 atelac | tertiam GXIIPO*UD | arie- 
tem - et 20% cum hebr. LXX et Lugd. | 
quartam GABXII | agnum] agnu [16; arie- 
tem O5 | in holocaustum CUM | per om- 
nem mensem %25* | omnes] singulos C | 


A; tertiam GO | quarta AO; quartam G. 


₪9*6* : in holocaustum GTMeóOtO4tv?c? 
כ)פפעוק‎ grelac; in holocaustu CB* | olo- 
causto -- 1840 S* | sempiterno] O^? (se 
corr.)M*G*: sempiternum GTMdoOwv?c?p 
ΨΒΡΩ grelac. 

11. in kalendis] v*; in kalendi v?; 
in kalendas C; in calendas S | autem or. 
O | id (est om.) UM | id est in mensium 
exordiis oz. 66 | in or. PUBDM ()M | men- 
sium] B*; mensuum CAL*XZTB?AT*M* 
OH*S*; mensum GIIcOO^«c6 | (exor)diis 
offeretis — 13. per agnos] im ras. l1»? | 
domini d^4* | duo יע‎ ; uos AL-* | duos 4- 
et X cum hebr. LXX et Lugd. | septem 
om. O8* | ^, inmaculatos septem O8? iB», 

12. decimas — et duas orm. ΠῸ per 
homoeoteleuton | oleo om. G* | consperso 
UM | in sacrificio per singulos] im ras. 
Qs? | in sacrificium O^*; et sacrificio UD; 
et sacrificium UM | singulos«« T | uitulos 
-]- et duas decimas simile oleo consperse 
per singulos uitulos UP | et duas deci- 
mas — 15. cum libamentis suis] ἐπ ras. 
ΦΡΖ | oleo om. S* | conperse ZT*; con- 


11. 8 in kalendis C; 4in kalendis GATO | «offeretis CA | (vitulos GATO | «arie- 
tem GCAT | «agnos ATO | 12. cet tres GCATO | «et duas CAO | 13. {εἰ decimam 
GCATO | «holocaustum GCATO | «atque G | 14. «libamenta GCATO | «ista GC | 
«media CATO | (per vitulos C | «tertia GAO | (quarta GCA | 8 hoc erit G; «hoc erit 


CATO. 
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stum Domino 
vitulos de armento duos 
arietem unum 
agnos anniculos inmaculatos se- 
ptem 
20 et sacrificia singulorum ex simila 
quae conspersa sit oleo 
tres decimas per singulos vitu- 
los 
et duas decimas per arietem 
?! et decimam decimae per agnos 
singulos id est per septem 
agnos 
? et hircum pro peccato unum ut 
expietur pro vobis 


menses qui sibi anno vertente 
succedunt 
15 hircus quoque offeretur Domino 
pro peccatis in holocaustum 
sempiternum cum libamentis 
suis 
16 mense autem primo quartadecima 
die mensis phase Domini erit 
זו‎ et quintadecima die sollemnitas 
septem diebus vescentur azymis 
13 quarum dies prima venerabilis et 
sancta erit 
omne opus servile non facietis 
in ea 
19 offeretisque incensum Mholocau- 


17. uescentur AO; uescetur G | 19. in incensum holocaustum A; incensum in 
holocaustum O; holocaustum incensum G | duos arietem AO; duos et arietem G | 
21. per agnos singulos G'AO; per annos singulos Gf. 


OS a | in holocaustum ΟΩΜ | ^, holocau- 
stum incensum G | de armentum O | duos 
- et GXTMo$OA4PUsbMOM cum hebr. | 
anniculos] agniculos )25* | anniculos-4- et 
XA | septe O | ^, septem inmaculatos ΣΜ, 

20. et sacrificia singulorum ex si- 
mila] iz ras. OV? | et bis rep. S* | ex simila] 
Gc (ex si i" ras.); et simila OS* | similia 
5*M* ] | que CAEBXTIIPZTOWUSBM OS? q | con- 
spersa sit] conspersit S* | sit] est [Ic | 
0160* O^ | decimis S* | decimas 4- simili- 
ter OS | uitulos om. d^ | et duas — 21. et 
decimam de(cimae) | iz ras. et part. ref. Gc. 

21. et] 4 h(ebr.) similiter hic O9 
(Cf. supra v. 13) | et decimam deciniae 
per agnos singulos 022. O$ | agnos] annos 
GtZXo*dA | singulos 4- dies UM | id (est 
om.) VU | per] iz ras. S^; om. UM | sep- 
tem )011([ iz ras. Gc. 

22. hyrcos OS*; idcircum B* | unum 
— 23. praeter om. [IC | «unum * T! ἐπ ras. | 
ut om. dt. 


sibi] si *ז2‎ | anno] in anno O&?4M*o*; 
ab anno P | succidunt ΠΟ, 

15. hircum dt; hircos ΘῊ | offere- 
tur] o! (etur ἐπ ras.); offertur S*ijr*w | 
holocaustum -- domino ΠΡ, 

16. in mense X cum Lugd. | quartode- 
cima S*; xiii QM | phase A-UF; phasae 
C; fase XZTO | erit] erat ^*. 4 h(ebr.) 
non habet erit O9 | ^u erit domini OR. 

17. et 4- in OS cum hebr. | Xv OM | 
die ΛΕ; de S* | sollemnitatis O | sol(lem)- 
nitas -- et [1; -Ἐ (h)azimorum CAZB? 
QS1*M, € 5. azymorum OM | septem dies 
XT | uescetur GC; uescetis UM, 

18. prima -4- et אפ*פע‎ | uenerabilis] 
benedicta X | facietis] GC (tis iz ras.) | 
in eo X. €| h(ebr.) non habet in ea ΘΟ, 

19. offeretisque incensum — 26. fa- 
cietis in ea 2/8 rep. S* | offeritis qua S*; 
offeretis (que 071.) OP*S?UM | offeretisque 
-J- in ea O | incensum] dztOw*S*; in 
incensum ATICATM RA*z! cvPOM? S?P*ijM 


«qui sibi O | 15. «hircus GCATO | 16. *| mense LI. GB; LXII. ATMoSPOYM; Div. sine 
num. VU; S mense A; (mense CO | (phase G | 17. cet quintadecima GAO | (septem 
GAT | 18. (quarum GCATO | Xomne GCATO | 19. Cofferetisque GCATO | «vitulos 
GCAO | «arietem GCA | (agnos GATO | 20. «et sacrificia GCAO | «tres GATO | 
duas GCAO |21. «et decimam CATO | 22. (εἰ hircum GCAO. 


240 NUMERI (XXVIII, 23-30) 


in ea 
?! offeretisque holocaustum in odo- 
rem suavissimum Domino 
vitulos de armento duos 
arietem unum 
et agnos anniculos inmaculatos 
septem 
25 atque in sacrificiis eorum 
similae oleo conspersae tres de- 
cimas per singulos vitulos 
per arietes duas 
29 per agnos decimam decimae qui 
simul sunt agni septem 
hircum quoque 35 qui mactatur 
pro expiatione 
praeter holocaustum 
num et liba eius 


sempiter- 


?3 praeter holocaustum matutinum 
quod semper offertis 
24 ita facietis per singulos dies 
septem dierum 
in fomitem ignis et in odorem 
suavissimum Domino 
qui surget de holocausto et de 
libationibus singulorum 
25. dies quoque septimus celeber- 
rimus et sanctus erit vobis 
omne opus servile non facietis 
in eo 
26 dies etiam primitivorum 
quando offertis novas fruges Do- 
mino expletis ebdomadibus 
venerabilis et sancta erit 
omne opus servile non facietis 


23. offertis AO; offeretis G | 26. offertis AO; offeretis G. 


ges nouas XM | ebdomabus 6091 | et or. 
*5ע1‎ | sanctus 1/5* | erit -- et U5* | in ea] 
4 h(ebr.) non habet in ea O6. 

27. holocausto [1| ^v in holocau- 
stum S | domino om. d^* | de armen- 
tum O | et om. ZTOoagre cum hebr. LXX 
et Lugd. | inmaculatos] inmalatos S | 
septe O. 

28. saticiis O* | oleo] eorum UM | ^, 
consperse oleo XM | singulo Gf | perarietes 
duas orn. 5 | per arietem O« | duos G gr. 

29. per] et UM | decimam] decimas 
ף .סח‎ h(ebr.) hic ut supra O9 (Cf. v. 73)| 
qui] que cv | agni] S*; agnis 55; agnos 
G | quoque -- unum O9?r cum hebr. LXX 
et Lugd. 

30. qui mactatur] qui mactantur U5*; 
qui imolatur OS; pro peccato datur S*; 
om. O9* (exp.). ף‎ h(ebr.) qui mactatur non 
habet O9 | liba] libamina X; libera Uw, 


23. praeter] propter UM | matutina 
S | quod] ut 5* | offertis] B*o5^*; offe- 
retis GCASXIIPB? TM^? POS? U^Q agre 
8C; offeritis S*. 

24. per] ?יש‎ (p iz ras.) | septe O | 
in fomite UM; in fomitatem XT | in (ante 
odorem)] iz ras. T! | surget] A'? (s δέ et 
in ras.); surgit X | de holocaustum O; de 
olocaustum S* | de (anfe libationibus) 
om. Π |-libationibus] hoblationibus C | 
libationibusingulorum ΣΤ, 

25. diei UF | celeberrimus ΦΡΞ (s ἐπ 
ras.) | faciatis XT | in ea ]19. | h(ebr.) non 
habet in eo . 

26. diei T* | etiam] O^? (eti corr.); 
etiam A; autem O | primitiborum X; pri- 
uitiuorum O | offertis] c^*P*; offeritis 
S*; offerritis 55; offeretis GCA8XIIZTOM 
pa?r*o9 p?yswOggrelac cum hebr. LXX 
et Lugd.; efferetis לע‎ | fuges B* | ^ fru- 


23. (praeter GATO | 24. «ita GCATO | «in fomitem GAO | cet in G | (qui surget GC 
AO | «et de G | 25. «dies GCATO | «omne GCATO | 26. ף‎ dies XXIIII. X; LXIII. 
ATMOSPOM; LXX. Il; Div. sine num. W5»M; $ dies C; «dies GAO | (quando AO | 
Cexpletis C | (venerabilis AO | (omne CAO | 27. Cofferetisque GCATO | «vitulos GCA 
TO | «arietem GCAT | «et agnos GA | 28. «(atque GCATO | 4similae AO | «tres C | 
«per arietes CAO | 29. (per agnos CATO | «qui simul C | hircum GCATO | 30. «praeter 


GA | «et liba C. 


NUMERI (XXVIII, 31-XXIX, 5) 241 


arietem unum 
agnos anniculos inmaculatos se- 
ptem 
?et in sacrificiis eorum similae 
oleo conspersae tres decimas 
per singulos vitulos 
duas decimas per arietem 
* unam decimam per agnum qui 
simul sunt agni septem 
5et hircum pro peccato qui of- 
fertur in expiationem populi 


?! inmaculata offeretis omnia. cum 
libationibus suis. 

XXIX. ! Mensis etiam septimi prima 
dies venerabilis et sancta erit 
vobis 

omne opus servile non facietis 
in ea 
quia dies clangoris est et tubarum 
? offeretisque holocaustum in odo- 
rem suavissimum Domino 
vitulum de armento unum 


31. offeretis GO; offertis A. 


XXIX. 5. in expiationem A; in expiatione GO. 


tens vers. 5-1 inserit quae leguntur infe- 
rius in vers. 11. 12, deinde quae in vers. 8, 
omissis vers. 9. 10, postea texíum vers. 
14. 15. Post quae scriba, existimans, ut 
videtur, deesse quae spectant ad sacrificia 
diei primi mensis septimi (quae revera in 
vers. ]-6 descripta sunt) pauca confixit 
apocrypha, exemplum sumens ex his quae 
sequuntur, praesertim-ex vers. 29. Quae, 
cum difficile notari possint per singula, 
ex integro transcribimus: et yrcum pro 
peccato absque his que offerri pro de- 
licto solent in expiatione et olocaustum 
sempiternum in sacrificio et libaminibus 
eorum. Quinta decima uero die mensis 
septimi que uobis erit sancta adque ue- 
nerabilis omne opus seruile non facietis 
sed celebrabitis sollemnitatem domino 
septem diebus. Offeretisque olocaustum 
domino in odorem suabissimum uitulum 
de armento árietem unum agnos anniculos 
inmaculatos septem. Et in libamentis eo- 
rum simile oleo consperse tres decimas 
per singulos uitulos qui sunt simul uituli 
tredecim et duas decimas arieti uno id 
est simul arietibus duobus et decimam 


31. inmacula 21* | offeretis] X0? (ti 
corr.); offertis ΣΤΆΘΗ | libationibus] $^? 
(pr. i in ras.); libaminibus S* | libationi- 
bus suis] ἐπ ras. 42 

XXIX. 1. etiam] autem OS | septimi] 
P? (ult. i in ras.)| die wU5* | 8 
O | ^e sancta et uenerabilis OS | erit 4- 
dies 29* | in ea] Ἵ h(ebr.) non habet in 
ea quia ΘΟ | dies] 4 h(ebr.) dies clan- 
goris erit uobis 06 | et 0 O^M*1»* | 
tu«barum O6. 

2. offeretis (que om.) 29* | unum -|- 
et XSa | arietem unum ori. C | unum +- 
et 0826186 | anniculos -- et UM | septem ] 
** VII P. 

3. et om. S* | in om. O | earum XM | 
similie S* | ^; consperse oleo 2% | deci- 
mas B? (as in ras.) | ^v uitulos singulos 
V5 | aritem B*. 

4. unam or. X | unam 4- et Z7? (inf. 
lin.) | decimam 4- decim(a)e X 212 (int. lin.). 
Cf. LXX et Aug. loc. in num. 90 (decima 
decima) | agnum] annum O$*; unum XT* | 
agnis OH | ^, septem agni X. 

5. A vers. 5 ad vers. 16 perturba- 
tionem non parvam exhibet cod. X. Omit- 


31. «inmaculata CATO. 


XXIX. 1. = mensis XIIII. S (pro 64); XXIX. O5:ag; 29. Ov? (marg.); LXIHI. AT 
ΜΦΡΩΜ; LXXI. I1; Div. sine num. V; S8 mensis CA; (mensis GO | (omne CATO | 
«quia GAO | 2. ἢ offeretisque LII. G; cofferetisque CATO | (vitulum GCAO | carie- 
tem GAO | «agnos GCA | 3. «et in GCATO | «tres GC | (duas CATO | 4. «unam 
GCAO | «qui simul C |5. (εἰ hircum GATO. 


16 


242 NUMERI (XXIX, 6-10) 


8 offeretisque holocaustum Domino 
in odorem suavissimum 
vitulum de armento unum 
arietem unum 
agnos anniculos inmaculatos se- 
ptem 
?et in sacrificiis eorum similae 
oleo conspersae tres decimas 
per vitulos singulos 
duas decimas per arietem 
1? decimam decimae per agnos sin- 
gulos qui sunt simul agni 
septem 


6 praeter holocaustum kalendarum 
cum sacrificiis suis 
et holocaustum sempiternum cum 
libationibus solitis 
hisdem caerimoniis offeretis in 
odorem suavissimum  incen- 
sum Domino 
7 decima quoque dies mensis huius 
septimi 
erit vobis sancta atque venerabilis 
et adfligetis animas vestras 
omne opus servile non facietis 
in ea 


6. libationibus solitis A; libationibus suis GO, ufroque, ut videtur, errante | his- 


die A-[IPB? TipRAzoS*P*, € Antiqui iuxta 
hebr. « decima quoque die » alii pro «die » 
ponunt > dies » Guill. | mens At | huius] 
in ras. T? | ^u huius mensis XM | uobis 
or. S* | et adtligetis] affligetis (et or.) 
27; afíligetisque 29 | adfli«getis S| omnem 
U^ | facieti 9? | in ea] f| h(ebr.) non ha- 
bet in ea O9. 

8. offertisque O; offerensque UM | 
domino or. AH | ^v in odorem suauissi- 
mum domino X^ | suauissimum --- domino 

UF | unum (azte arietem) om. O9? | in- 
maculatos] sine macula ΘΗ, 

9. ^v conspers(a)e oleo X | consper- 
saetres S*; conspersae et tres S? | (dec)i- 
mas per uitulos — 10. septem agni] ἐμ 
ras. et marg. M! | uitulos orn. O | ^v sin- 
gulos uitulos ΛΕΠΣΤΟΦΡΘΘΩΒ agrelpac | 
singulos -- et C; 4- qui sunt **ק)‎ | duos S*. 

10. decimam] *| h(ebr.) singulas de- 
cimas per singulos agnos O9 | ^, simul 
sunt Zo*MUF | ^, septem agni CATIZBT 
M! 5 ()\ואפפעוק‎ 


dem GA; isdem 0. 


Deest G (a v. 6, caerimoniis). 


decime agnis singulis qui sunt simul agni 
quattuordecim yrcumque pro peccato 
absque his que offerri pro delicto solent 
in expiationem. Die primo offeres uitulos 
octo arietes duos agnos anniculos inma- 
culatos quattuordecim. Sacrificiaque et 
libamina singulorum per uitulos et arietes 
et agnos rite celebrabis et yrcum pro 
peccato adque olocausto sempiterno sa- 
crificiaque eius et libamina olocausto 
sempiterno et sacrificio et libaminibus 
eorum X | ^v qui pro peccato OS | of- 
feretur 5* | in expiatione 0 
Jj B*MOs, 

6. praeter] propter UM | holocatum 
ΣΤ εἴ αἱ dP*|libationibus] € al. liba- 
minibus OM | ««solitis ^; suisolitis **ע1‎ ; 
suis ΟΣΜΟ | hisdem] ΡΖ (his ;/z ras.); 
isdem AHZMBMOJr; hiisdem a; eisdem 
5כ) אפ למ עו‎ gre[pac; eidem UB* | cerimo- 
nis ΩΜ; cerimonii O | ^v 011676418 cerimo- 
niis 2T | suauissum 27 | in incensum *?ק)‎ 

7. decimam /\ אע‎ | dies] B? (corr.); 


6. (praeter GATO | et holocaustum CAO | «hisdem GCATO | 7. 8 decima C; S II. 
Q^; (decima ATO | €erit AO | «et adfligetis AO | Comne CAO | 8. Cofferetisque CA 
TO | «vitulum CAO | «arietem CA | «agnos CATO | 9. «et in ATO | «duas AO | 


10. «decimam CAO. 


NUMERI (XXIX, 11-14) 243 


sed celebrabitis sollemnitatem 
Domino septem diebus 
15 offeretisque holocaustum in odo- 
rem suavissimum Domino 
vitulos de armento tredecim 
arietes duos 
agnos anniculos quattuordecim 
inmaculatos 
^et in libamentis eorum similae 
oleo conspersae tres decimas 
per vitulos singulos qui sunt si- 
mul vituli tredecim 


!! et hircum pro peccato 
absque his quae offerri pro de- 
licto solent 
in expiationem et holocaustum 
sempiternum 
in sacrificio et libaminibus eorum 
12 quintadecima vero die mensis 
septimi 
quae vobis erit sancta atque ve- 
nerabilis 
omne opus servile non facietis 
in ea 


12. facietis in ea sed ATIO; facietis sed CA. 


per agnos singulos qui sunt simul septem 
agni et hircum pro peccato absque his 
que offerri pro delicto solent in expia- 
tionem et holocaustum sempiternum in 
sacrificio et libaminibus eorum. Quarta 
decima uero die mensis septimi que uobis 
erit sancta atque uenerabilis omne opus 
seruile non facietis sed celebrabitis psol- 
lemnitatem domino septem diebus offe- 
retisque holocaustum in hodorem suatuis- 
simum domino XT! vel man. coaeva ex 
vers. 2-5, 11-13 huius capituli | uitulus 
O* | tredecim] S*; tridecim O; tredecem 
52; tresdecim O$!; decem 1/5* | tredecim 
-- et hircum (hyrcum AB*; yrcum B*) 
pro peccato absque holocausto (holo- 
chausto 2T; olocausto X") sempiterno et 
sacrificio (sacrifitio 20M) et libamine eius 
AH*YB*S*, Cf. infra v. 16 | arietis S* | 
duos] זז‎ O^P | agnis S* | quattuordecem 
T; quattuordicem S | inmaculas S* | ^. 
i(nymaculatos quat(t)uordecim ΟΨΕ agr 
elac. 

14. in om. AHWTICB | simila Xo* | ₪ 
singulos uitulos O! | ^u simul sunt AH 
ZMB | uituli ozz. QM | tresdecim Q; tre- 


Deest G. 


11. hirco S* | abque P* | hiis 0056 | 
que CA??[IOUBM כ‎ a; qui AB*XoMB | of- 
ferre S* | pro delicto om. XT | ^u solent 
pro delicto 29001 | in expiatione [1cU/wOs; 
pro expiatione XT | et -|- in ABZoMBSq | 
holocausto sempiterno r | in sacrificio 
— 16. holocausto sempiterno orm. WU" | 
in] et tel; cum 86 | εἰ - in ZMTO | liba- 
minibus ] S*5; libationibus 125? | eorum ] 
singulorum 270. 4 s; singulorum ΘΜ. 

12. quintadecima die uero die [IC | 
*uero ZM; om. OH | mensis» T | que 
C[IPZTS*U50 6G; qua O; orm. ΛΗ | ^v erit 
uobis ΣΤ | ^v sancta erit S agrelac | atque 
om. S* | uenerabiles ΨῈ | uenerabilis 4- et 
affligetis animas uestras XT? | in ea or. 
CAS*O"10 cum hebr. LXX et Lugd. 8| 
h(ebr. non habet in ea O9 | celebra- 
tis ΣΤ, 

13. offertisque O | ^u domino in 000- 
rem suauissimum (- dno WUrF)Xwiüspr | 
domino -Ἐ- uitulum de armento unum arie- 
tem unum agnos anniculos inmaculatos 
septem et in sacrificiis eorum simile oleo 
consperse tres decimas per uitulos singulos 
duas decimas per arietem decimam decime 


11. «et hircum CATO | «absque A | «in expiationem AO | מז‎ sacrificio A | 12. t quin- 
tadecima LII. B; $ quintadecima CA; 8 III. OV"; (quintadecima TO | (quae AO | 
(omne CATO | «sed AO | 13. cofferetisque AO | Xvitulos CAO | (arietes CA | «agnos 


CA | 14. «et in CATO | (per vitulos AO. 
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per vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabis 
19 et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 
sacrificioque eius et libamine 
20 die tertio offeres vitulos undecim 
arietes duos 


agnos  anniculos  inmaculatos 
quattuordecim 
?! sacrificiaque et libamina singu- 
lorum 


per vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabis 
? et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 


19. pro orm. O9* | sacrificio (que 
om.) UM; sacrificiaque Xa | eius et liba- 
mine] B*; et libamine eius ATP Us»x 
OMgreíac; eius et libamine eius AEB*. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. (sacrificia eorum 
et litationes eorum). 

20. in die XM | 016 +- autem [1 | of- 
feres] [1ID*S?; offerres R*; offeritis S*; 
offeretis A8XI[ID? ZTipAz*S?WU50O garelac | 
undicem S*; duodecim UM | arietis S | 
duos] זז‎ ΦΖΘΑΡ | quattuordecim] duode- 
cim UM; orm. S*. 

21. sacritiaque ΠΟΤ | libamina] liba- 
menta S* | arietis S* | agos /\** | rite orm. 
אע‎ | celebrabis] UB*; celebrabitis CAII 
B*WU5?«() avel8c ; celebrabitis UF, 

22. et sacrio Tt; sacrificioque CII 
ΣΟΘΑΜοΟΘΨΒΕΩ 8. φρῃγεῖδο; sacrificiaque X 
ΣΤ | οἱ libamine eius] eius et libamine 
CSWB5r(; eius et libamine eius ΧΠ; eius 
et libamine (libamina XT) singulorum 2. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. (sacrificia eorum 
etu: 


«id est C | 15. (εἰ decimam CAO | {αὶ sunt C | 16. {εἰ hirrum ATO | 


et duas decimas arieti uno id est 
simul arietibus duobus 
15 et decimam decimae agnis sin- 
gulis qui sunt simul agni quat- 
tuordecim 
16 et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno et 
sacrificio et libamine eius 
! in die altero offeres vitulos de 
armento duodecim 
arietes duos 


agnos  anniculos  inmaculatos 
quattuordecim 
18 sacrificiaque et libamina singu- 
lorum 
Deest G. 


dicem S* | decimis O^*; om. XT | ariete 
OH | arieti — duobus] simul arietibus 
duobus et (del. 2 m.) arieti uno unam 
AH; arieti uno id est simul duobus arie- 
tibus arieti uno unam Qs. 

15. et om. O8 | et decimam [ ף‎ h(ebr.) 
ut supra O6 (v. 10; cf. 28, 13. 21. 29) | 
singulos ]6* | ^u simul sunt 5bFQ | 
agnis [Ic* | quattuordecem S. 

16. abque S*; bis rep. 29* | holo- 
caustum O | sempiternum O*OR | et sa- 
crificio] sacrificioque OS | et] hac C | 
eius xxx 1 

17. offeres ] ΠΡῈ; offeretis [152 2ZMM* 
ϑέψμῷ greíac | uitulum U5* | duodecim 
- et O | arietis S | agnus OS* | quattuor- 
dicem S; quatuordeci O. 

18. libamine ΣΜῈ | arietis S* | arietes- 
cec 125 | agnos] ignis 1UM | rite] Os? 
(ri in ras.); rete UM | celebrabis] [ID*S*; 
celebrabitis ΛΗ ΠΟΡΣ B*epvS?p*ynQ grelac; 
celebrabitis VF; caelebrabitis «p^; cele- 
brauitis C. 


«et duas CATO 


«absque A | 17. 8 in die CA; 8 II. B; «in die TO | «arietes CA | «agnos CAO | 
18. (sacrificiaque CATO | (per vitulos AO | 19. {εἰ hircum CAO | (absque A | csacri- 
ficioque A | 20. 8 die CA; 8 III. B; «die TO | Cofferes C | «arietes A | Kagnos AO | 
21. (sacrificiaque CATO | (per vitulos AO | 22. (εἰ hircum CAO | «absque A. 
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lorum 
per vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabis 
28 et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 
sacrificioque eius et libamine 
? die sexto offeres vitulos octo 
arietes duos 


agnos  anniculos  inmaculatos 
quattuordecim 
30 sacrificiaque et libamina singu- 
lorum 


per vitulos et arietes οἱ agnos 
rite celebrabis 
3! et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 
sacrificioque eius et libamine 


et sacrificio et libamine eius 

23 die quarto offeres vitulos decem 
arietes duos ) 

anniculos  inmaculatos 


agnos 
quattuordecim 

2 sacrificiaque eorum et libamina 
singulorum 


per vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabis 
25 et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 
sacrificioque eius et libamine 
26 die quinto offeres vitulos novem 
arietes duos 
agnos  anniculos 
quattuordecim 
21 sacrificiaque et libamina singu- 


inmaculatos 


31. sacrificioque eius et libamine A; sacrificiaque eius et libamina O. 


hebr. LXX et Lugd. | uitulos arietes agnos 
(et bis om.) אע‎ | ^, agnos et arietes X | 
agnoss« M | celebrabis] [IP*; celebra- 
bitis ΛΗΠΡΖΩΒ: grelac. 

28. et om. ΛΗΤ | sempiternoque eius 
(sacrificio om.) AB | sacrificio quoque 
S*; sacrificiaque M*UF | eius 0/8. B*WUP | 
libane UM; libamina S*. 

29. dies ΠΟ] die - autem WF | sexto [ 
VI QM | offeres] lIP*; offeretis ABIT»? Qs: 
ατεῖδε | octo +- et TMbO^MsPUO | duos] 
זז‎ P; om. S* | inmaculatos 071. ΣΟῚ ΒΡῈ, 

30. sacrificia (que om.) A-UUM | sa- 
crificiaque -J- eius ΠΡῈ | arietis S* | cele- 
brabitis /\ 11/0251 6. 

31. absque or. S! | holocaustum sem- 
piternum S*; holocausto sempiternu S? | 
sacrificiaque ΦΖΈΟ | eius om. B* | liba- 
mina XOO?? (uif. a ref.). 


Deest G. 


23. quarta XT; quatto O | offeres] 
ΠΡῈ; offeretis A*TIP?OS1grefac | dece O | 
arietis S*; bis rep. XT. 

24. sacrificia (que oz.) P* | eorum] 
eius 2T; om. ABOarelac | et om. O8 | et 
arietes bis rep. 20* | arietis S* | arietes- 
%*+* O^ | celebrabis] U5*; celebrabitis A" 
[IDZTB*UJB?M OS1gYe[80; celebrabitis Ur; 
celebrauitis ΠΟ, 

25. holocaustü ΨῈ2 (ἃ ex o) | sacri- 
ficio (que or.) ΠΟ, sacrificiaque XT | eius 
Om. Wn, 

26. quinto] v O« | offeres] :*פ][]‎ 
offeretis. A"[I1»? OSzgre[ac | uitulos] 2 
(os corr.) | duos] u X | anniculos*« eR; 
anniculus ^?* | ^, quat(t)juordecim in- 
maculatos ABZMB. 

27. sacrificia (que or.) Of | sacrifi- 
ciaque - eius A8BO^*; -- eorum [l cum 


23. 8 die CA; 8 IIII. B; «die TO | «arietes CA | agnos CA | 24. (sacrificiaque CATO | 
«per vitulos AO | 25. «et hireum CATO | «absque A | (sacrificioque A | 26. 8 die CA; 
8 V. B; «die TO | «arietes A | «agnos CAO | 27. (sacrificiaque CAO | «per vitulos 
AO | 28. «et hircum CATO | «absque A | (sacrificioque A | 20. 8 die CA; 8 VI. B; 
«die TO | «arietes CA | «agnos CAO |30. (sacrificiaque CATO | (per vitulos AO | 
31. {εἰ hircum CATO | (absque A | (sacrificioque A. 
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arietem unum 
agnos anniculos inmaculatos se- 
ptem 
37 sacrificiaque et libamina singu- 
lorum 
per vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabis 
38 et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 
sacrificioque eius et libamine 
39 haec offeretis Domino in sol- 
lemnitatibus vestris 
praeter vota et oblationes spon- 
taneas 
in holocausto in sacrificio in 
libamine et in hostiis pacificis. 


32 die septimo offeres vitulos septem 
arietes duos 


agnos  anniculos  inmaculatos 
quattuordecim 

33 sacrificiaque et libamina singu- 
lorum 


per vitulos et arietes et agnos 
rite celebrabis 
34 et hircum pro peccato 
absque holocausto sempiterno 
sacrificioque eius et libamine 
35 die octavo qui est celeberrimus 
omne opus servile non facietis 
36 offerentes holocaustum in odo- 
rem suavissimum Domino 
vitulum unum 


37. sacrificiaque et A; sacrificiaque eius et O. 


niculos] agniculos OS* | anniculos *++*** 
e^ | hanniculos -- et C | inmaculatos oz. 
P* | ^, inmaculatos anniculos S. 

37. sacrificiaque] ΦΖῈ ; sacrificioque 
PRZ? | sacrificiaque +- eius TO OPU gr. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. (eorum) | per 
uitulos et arietes et agnos] wUB*; per ui- 
tulum et arietem et agnum 1/8? | celebra- 
bis] ;*פ‎ celebrabitis CA8[IP?Os2grelac. 

38. absque holocausto sempiterno] 
in ras. O^! | sempiterna O* | sacrificio- 
rum (que or.) iU" | eius om. דען]*+\/‎ | 
libamina S*. 

39. spontaneos dt | locausto A** | 
holocausto 4- et ΠΦΑΘΈΨΕ eum hebr. LX X 
et Lugd. | in om. WF* | sacrificio -|- eius 
Ur | libamina S* | et om. ΣΤ | in om. A8 XM 
BS* | hostis A^; ostias S* | pacificas S*Uw, 


Deest G. 


32. septimo] vi1 OM | offeres] Πρ; 
011676415 ΛΗΠΡΖΩ δ᾽ 6186ץ]‎ | septem + et 
0096186 | duo S* | anniculus O* | quat- 
tuordecim] duodecim ΨΜ, 

33. sacrificiaque - eius ΜῈ | liba- 
mine d9* | et (ane agnos) om. 29* | et 
agnos om. UU" | celebrabis] ;*פ]]‎ celebra- 
bitis ABIT»? OS? ;6186ץ‎ caelebrabitis ΦΑΤ, 

34. holocaustu O* | olocaustum sem- 
piternum 5* | sacrificiaque 7607 | eius 
om. o^* | libamina )2*5*. 

35. octauo] vir XTOM | ץש > וטף‎ 
(i in ras.); que lIC*B*; quy B? | celeue- 
rimus O | ^v non facietis seruile «^ | 
facietis - in eo U cum LXX et Lugd. 

36. offerentem S* | holocausto 608 | 
in odore O | unum (az£e arietem) -ך‎ et 
ARBUP?DM | arietem unum om. WF | an- 


32. 8 die CA; 8 VII. B; «die TO | «arietes CA | (agnos CAO | 33. (sacrificiaque CATO | 
(per vitulos AO | 34. {εἰ hirceum CATO | «absque A | Csacrificioque A | 35. S die 
CA; 8 VIII. B; «die TO | (omne AO | 36. Cofferentes CAO | «vitulum CAO | «arietem 
CA | «agnos CA |37. 4sacrificiaque CATO | «per vitulos AO | 38. «et hirceum ATO | 
(absque A | 4sacrificioque A | 39. *! haec 30. OV? (marg.); LXV. ;ל‎ 8 haec CA; 
(haec TO | € praeter XV. S (pro 65); LXV. AtCTdoRAzov (om, P); LXXII. fle; Div. 
sine num. V8; (praeter AO | «in holocausto AO. 


NUMERI (XXX, 1-6) 247 


constrinxerit iuramento 
quae est in domo patris sui et 
in aetate adhuc puellari 
si cognoverit pater votum quod 
pollicita est 
et iuramentum quo obligavit ani- 
mam suam 
et tacuerit voti rea erit 
5 quicquid pollicita est et iuravit 
opere complebit 
? sin autem statim ut audierit con- 
tradixerit pater 
et vota et iuramenta eius inrita 
erunt 


XXX. ! Narravitque Moses filiis 
Israhel omnia quae ei Dominus 
imperarat 


?et locutus est ad principes tri- 


buum filiorum Israhel 
iste est sermo quem praecepit 
Dominus 
? si quis virorum votum Domino 
voverit 
aut se constrinxerit iuramento 
non faciet inritum verbum suum 


sed omne quod promisit im- 


plebit 
* mulier si quippiam voverit et se 


XXX. 3. impleuit AO | 4. quo obligauit CA; quod obligauit AO | 5. compleuit AO- 


(part. in ras.) | omnem UM; omnia ZM | 
quod] que A-* | promiserit OV; iurauit 
S | impleuit IIEBAOP*Uw; inpleuit ΟΣΤ, 

4. uouerit] mouerit C | et or. **ק)‎ | 
construxerit A*QS | que CA&XIIPZTBS 
V5M(SM q | in domum A-* | et om. X cum 
hebr. LXX et Lugd. | in om. XTO8* | adhuc 
0mm. QV | puellaris« ^; pupillari O | quod ] 
T*; quo T? | pollicita] placita XT | iura- 
mento ij" | quod AL*H*X[ICZ2TMBT*M* 
dRA*zov*Ogua*P*J | obligabit X; obli- 
gauerit QM; obiurgauit B | uoti«« d; 
uota UB; uotum S* | erit] est 016 | ^v erit 
rea QM, 

5. et] P*; quia OBAM*GP? | | ὶὶ 
XXTopz*WUb* | ^, et iurauit pollicita est 
S* | complebit] dz' (bit iz ras.); corn- 
pleuit IICAOP*UM; conpleuit CXTBS*. 

6. statim] extimplo 29; om. XM | ^. 
pater contradixerit אספץ'‎ | iuramentum 
A"; iuramento B | inrita erunt] irritabe- 
runt X; irritauerunt ΠΟ; irritauerit UM | 


Deest G. 


XXX. 1. narrabitque XB; narrauit 
quoque OS | moyses ATIXTBTMoOHAMS 
ΡΒΖΡΕΜ Ω ;61086ץ6‎ moises XZO9M; om. 
ΨΒῈ | moyses-- et A8* | israel grefbac; 
isrhl ZM; isrl ARATMdoRzev OSPUO; [ἢ] 
Π; irl Zo; srahel C; srhl A-XZTB | om- 
nia] cuncta X79 | quae] /z ras. OV?; que 
CABXIIPBOSUs5M(Osq | quae ei] iz ras. 
'2פ4‎ | ei] eis UMQ:; sibi 2To | ^, domi- 
nus ei OS | imperauerat Z0SUMry; impa- 
rarat .א‎ 

2. est -Ἐ moyses ] eum hebr. LXX 
et Lugd. | ad] corr. O8? | tribuum] in 
ras. 1092 | israel gre[p3c; isrhl 29; isrl 
ABXOATMoónzev OSPUO; [ἢ] Π; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl A^ | ista S* | sermo] 
Xo? (rm in ras.) | precipit 2M. 

3. uouerat 1/5* | ^, domino uotum 
uo(u)erit X76; uotum uouerit domino SU | 
haut B; au ΜΈ; ut UM | construxerit O5 | 
^v iuramento construxerit O5 | faciat A | 
uerbum] iuramentum CS; uotum AtP! 


XXX. 1. ף‎ narravitque XX. C?; XXX. Qs ag; LIII. B; LXV. M; Div. sine num. 
br; (narravitque ATO |2. "| et locutus est LXXII. II»; 8 et locutus est A (marg.); 
cet locutus est TO | 4 iste est LIIII. 51; 8 iste est C; «iste est ATO | 3. (si quis 
CATO | «aut AO | «non faciet CAO | (sed AO | 4. 8 mulier C; (mulier ATO | (quae 
est AO | 651 cognoverit CATO | «et iuramentum AO | (εἰ tacuerit A | «voti C | 5. (quic- 


quid CATO | 6. «sin CATO | (εἰ vota CAO. 


248 NUMERI (XXX, 6-13) 


verbaque quibus obstrinxerat ani- 
mam suam 
propitius erit ei Dominus 
10 vidua et repudiata quicquid vo- 
verint reddent 
!! uxor in domo viri cum se voto 
constrinxerit et iuramento 
12 οἱ audierit vir et tacuerit nec 
contradixerit sponsioni 
reddet quodcumque promiserat 
13 sin autem extemplo  contradi- 
xerit 
non tenebitur promissionis rea 
quia maritus contradixit 
et Dominus ei propitius erit 


nec obnoxia tenebitur sponsioni 
eo quod contradixerit pater 
"si maritum habuerit et voverit 
aliquid 
et semel verbum de ore eius 
egrediens animam illius obli- 
gaverit iuramento 
$ quo die audierit vir et non con- 
tradixerit 
voti rea erit reddet quodcumque 
promiserat 
? sin autem audiens statim contra- 
dixerit 
et inritas fecerit pollicitationes 
eius 


6. sponsioni O; sponsionis A | 8. promiserat A; promiserit O | 9. obstrinxerat A; 
obstrinxerit O | erit ei dominus O; ei erit deus A | 12. promiserat A; promiserit O. 


rat UB*; constrinxerat UFM; obstruxerat 
OS | ei om. 865 | ^v ei erit CIIDATM 
epRZGV?? (n ras.) OPUDprM | dominus | deus 
AB"BATOPUSBM(OM, 47 > propitius erit ei 
deus » Guill. 

10. quicquid] quaequumque ΘᾺ | 
uouerit פ*פע1‎ - uoluerint O9* | reddet ΡῈ 
UB*; om. ΘΗ, 

11. uiri-|- sui OS. Cf. hebr. LXX et 
Lugd. (eius) | cum se uoto — 13. ei pro- 
pitius erit o7. 8 | constrinxerint 16 | et 
om. .*5ס1]‎ 

12. uir ort. S* | necontradixerit Φν | 
reddat ?? (at in ras.) | quocumque UM | 
promiserit ΟΕ, promisit ipw, 

13. extemplo] exemplo B*OHAw*c* 
WM | contraxerit A* | tenetur Of | promis- 
siones S* | maritos S* | contradixit«« 2 
(it in ras.; contradixerit WBDr()s* | et 
dominus — 14. constrinxerit or. UM | ei] 
eius ΣΟ; om. S* | propitius erit] iz ras. 
U5' | ^, propitius erit ei Os. 


Deest G. 


nec] 4 h(ebr. dominus quo[que pro]- 
pitiabitur [ei eo quod] contradixer[it] 
pater O9 (sic supplet Martianaeus) | spon- 
sionis AO^ | sponsioni - et dominus re- 
mittet ei 10* (cancell.). 

7. ^v habuerit maritum OM | uer- 
bum P | ^, de ore eius uerbum agre 
[ác | egredieris 1/5* | anima X^ | illius] 
eius U5 qrefac | obligarit »^*; obligaue- 
rat Z0*; obiurgaberit B | iuramento 4- uel 
uoto Ow, 

8. uir om. O"*P* | non] dno X* | 
^. et non contradixerit uir ZM | uoti rea] 
in marg. et ras. N8! | uoti] U5*; uota X 
TIcuj82»; uotum UM | rea om. ^ | reddet] 
[I»*; reddat d? (at in ras.); et reddet 
;לפ‎ reddetque OS'arelaác | quecumque 
X | promiserit A8O. 

9. autem or. UM | et] aut X; om. 
W^ | facit OS* |f(ecer)it -1- omnes OS cum 
LXX et Lugd. | pollicitationis M*; polli- 
citacionis S* | obstrinxerit כ160]‎ ; strinxe- 


«nec CATO | «eo quod AO | 7. (si maritum CATO | Cet semel AO | Kanimam O | 8. (quo 
die CATO | «voti AO | «reddet C | 9. (sin CATO | «et inritas AO | (verbaque CAO | 
«propitius CAO | 10. 8 vidua C; «vidua ATO | 11. 8 uxor C; «uxor ATO | 12. (si 
audierit CAO | «reddet AO | 13. (sin ATO | (non CAO | (quia AO | (εἰ dominus CAO. 


NUMERI (XXX, 14-XXXI, 3) 240 


portabit ipse iniquitatem eius 
1 jstae sunt leges quas constituit 
Dominus Mosi 
inter virum et uxorem 
inter patrem et filiam 
quae in puellari adhuc aetate est 
vel quae manet in parentis 
domo. 
XXXI. ! Locutusque est Dominus 
ad Mosen dicens 
? ulciscere prius filios Israhel de 
Madianitis 
et sic colligeris ad populum 
tuum 
3 statimque Moses armate inquit 


filium O | que CA8XIIPZTUBMOSM | im- 
puellari X9 | etatete ΣΤ | que CA8XTI» 
ZTBOWUSBM(OSq | manet] est O | parentes 
OU, 4 h(ebr.) in pa[tris do]mo (suppl. 
ex Martianaeo) O9 | domo] ^^? (pr. 0 
corr.) domum XTS*UM | ^ in parentis 
domo manet (est) OOSs. 

XXXI. 1. est om. Au*2T* | moysen 
AXIIXTBTMOOBAMSPWU OS: atefoac; moi- 
sen 29M; mo. QM, Σ 

2. prius] prios S*. 4 h(ebr. non 
habet prius O9 | filius A'** | israel grelb 
δι; isrhl Ev; isrl AHATMdonzevOPUO; 
ihl Π; irl Xo; isl S; srahel C; srhl XXT 
B; srl At | madianitis | b? (d corr.); ma- 
diannitis UM; madianites S?; mazianites 
S* | sicolligeris XoP*UM ; sicoolligeris A | 
colligeris] **O^*; collegeris bP?O^?«c* 
S*; colligetis U5* | ad om. O^*. 

3. moyses AXIIZTBTMoOnBANSPU 
00761086; moises 299 | inqui(d)] לפש‎ 


+ sj voverit et iuramento se con- 
strinxerit 
ut per ieiunium | vel ceterarum 
rerum abstinentiam adfligat ani- 
mam suam 
in arbitrio viri erit ut faciat sive 
non faciat 
15 quod si audiens vir tacuerit 
et in alteram diem distulerit sen- 
tentiam 
quicquid voverat atque promi- 
serat reddet 
quia statim ut audivit tacuit 
16 sin autem contradixerit postquam 
rescivit 


14. aruitrio AO | 16. portauit AO. 


Deest G. 


14. iuramento] uoto ΣΤ | ^v se iura- 
mento QS | ut per] 182 (ut corr.); «*»et 
per X? ín ras.; ut uel per A | uel] aut 
ΨΡΕΜ | ceterorum S* | rerum om. אע‎ | 
abstinentia X | aruitrio AO | uir A-*; orn. 
P* | erit om. X | ut] si a; siue tel | siue 
non faciat om. C | siue] uel si S. 

15. audierit AHBSUUM | uir -- et ΔῈ 
S | diem om. ΣΤ | uouens ΣΟΙ, nouerat 
P* | atque] aut S | reddat SU»r^ | quia] 
qui UM | statit אש‎ 

16. autem -- non ΩΜ | contraxerit 
U5* | rem sciuit ATIZoMB | portauit XT 
BAOS*P*U^ | ipse or. UB* | eius] suam 
XM, : 

17. leges] Ἵ h(ebr.) legitima] O6 | 
constituit] 4! (tit ἐπ ras.) | dominus] 
deus S | moysi AXIIXTBTMOnaMS? Py 
Oarelb8c; moisi 209; moyse S* | uxorem 
-J- et CM cum LXX et Lugd. | inter pa- 
trem — in parentis domo] iz ras. O^? | 


14. (si voverit CATO | (ut per CAO | «in arbitrio CAO | 15. (quod CATO | Cet in A | 
(quicquid CAO | (quia A | 16. «(sin CATO | «portabit AO | 17. ὃ istae C; «istae 
" ATO | &inter virum AO | «inter patrem AO | (quae AO | 4vel quae AO. 

XXXI. 1. 4 locutusque est XVII. XTMAO; XXV. X; XXXI. Os7ag; 31. Ov? 
(marg.); LIII. B; LV. S'; LXV. Az (pro 66); LXVI. .אא ;יתשו די‎ 
Div. sine tum. V; $ locutusque est C; «locutusque est O | 2. «ulciscere CATO | «εἰ 
sic AO | 3. 8 statimque C; (statimque ATO | «armate CT. 


250 NUMERI (XXXI, 3-0) 


vasa quoque sancta et tubas ad 
clangendum tradidit ei 
7 cumque pugnassent contra Ma- 
dianitas atque vicissent omnes 
mares occiderunt 
8 et reges eorum Evi et Recem et 
Sur et Ur et Rebe quinque 
principes gentis 
Balaam quoque filium Beor in- 
terfecerunt gladio 
? ceperuntque mulieres eorum et 
parvulos 


ex vobis viros ad pugnam 
qui possint ultionem Domini ex- 
petere de Madianitis 
! mille viri de singulis tribubus 
eligantur Israhel qui mittantur 
ad bellum 
5 dederuntque millenos de cunctis 
tribubus 
id est duodecim milia expedito- 
rum ad pugnam 
6 quos misit Moses cum Finees 
filio Eleazari sacerdotis 


XXXI. 8. rebe O!; reue AOt | 9. coeperuntque A. 


ΘΟ | clangendum -- bucina WF | tradedit 
S; tradit O | eis Osr. Cf. LXX et Lugd. 
(in manibus eorum) | ei -- et egressi sunt 
ab bellum et inter omnem reliquam mul- 
titudinem et separabis partem domino 
ab his qui pugnauerunt 20* (ex vers. 27. 
28 infra). 

7. pugnasset XP*WU5* | madiannitas 
M; mazianitas S*; madianitis ΠΟ | atque] 
et ZM | mares] S**; mare UM; matres S?, 

8. eui] ΤῊ; aeui CUBFM; euin 20 
eui T?S | recem] C*; recen ABZoBUw; 
7606 ΣΜΦΖΡΩΜ, rekem C?; resem Π; re- 
gem X*OO8M*P; rexem O5; rechem O9? 
(che iz ras.); re gem O^; pecem S? ir 
ras. | et (ante sur)] in ras. C^; om. X | 
ur] O9*; hur ΟΛΗΧΒΘΟΣΡΨΡΩ grelbac | 
rebe] S*; rebe Ur; reue [ICAOt; rebee 
AMZOS?; rebee B; re be O^; sebee XM | 
quinque] f| h(ebr.) quinque reg[es [ ma- 
dian O9 | gentes O"S*; eorum 2. * 5. eo- 
rum OM | gentis -ἰ- eorum )953* | balaham 
CUMOS | filius B; filio ΘΗ; filiorum X | 
behor CO^«96 | interfecerunt] occideruntIl. 

9. ceperuntque ZMBUF; coeperunt- 
que CALATM*doó^vPO^MGUP | paruulus 


Deest G. 


(quid zz ras.) | ex om. 29* | uiros ad] in 
ras. V8?| ad pugnandum O5| possunt \ 3* 
possit UM | domini or. ΘΜῈ | madiannitis 
V; mazianitis S*. 

4. uiris UFM* | tribus XXTMB*U»D | 
(trib)ubus eligantur] im ras. e! | tribu- 
bus-J-ex XM"1)* | eligantur - ex ATIZo 
BTMoOS?PUO agrelm?ac; + de X | is- 
rael gteíb8c; irhl XM; isrl AHZOTM pRzo 
OSPUO; [ἢ] I1; srahel C; srhl XXTB; 
sr] A* | ^v isr(ahe)l eligantur ZM1*. 

5. dederunt (que om.) O8* | mille- 
nos] mille uiros O8 | cunctis] singulis 
OsMarefac | tribus XXTB* | id (est or.) 
אע‎ | duodecimilia O; ΧΙ milia P (vid. 
lineola add. 2 m.) | expedito XT | ad] a 
pa*, 

6. moyses AXIIZTBTMoORBAMSPU 
Oarelb8c; moises XoM | finees CB; finees 
A^; finee 27; finee X9; finee X^; phinees 
O9? agrelbn8c; phynees Q5; pinees (?) O6* | 
filios UM | eleazari] dz*; aeleazari UB; 
heleazari C; eleazaris XM; eleazar «bz? | 
sacerdoti [1^* | uasaque (quoque o.) at 
618 | sancta o;r. Xo* | et tubas or. ΠΟ | 
tuba ;*פ]‎ tubulas B*. 4| h(ebr.) tibias 


«qui possint AO | 4. «mille CATO | (qui 0 | 5. 8 dederuntque C; «dederuntque ATO | 
4d est CATO | 6. (quos ATO | (vasa CATO | 7. «| cumque LV. B; 8 cumque C; 
(cumque ATO | (omnes C | 8. (εἰ reges AO | Cevi C | (εἰ recem C | (εἰ sur C | (εἰ 
ur C | (εἰ rebe C | 4balaam CATO | interfecerunt C | 9. «ceperuntque CATO. 
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rum Israhel 
reliqua etiam utensilia portave- 
runt ad castra 
in campestribus Moab iuxta Ior- 
danem contra Hiericho 
13 egressi sunt autem Moses et Elea- 
zar sacerdos et omnes princi- 
pes synagogae in occursum 
eorum extra castra 
1+ jiratusque Moses principibus exer- 
citus tribunis et centurionibus 
qui venerant de bello 15 ait 
cur feminas reservastis 


NUMERI (XXXI, 9-15) 


omniaque pecora et cunctam su- 
pellectilem 
quicquid habere potuerant depo- 
pulati sunt 
10 tam urbes quam viculos et ca- 
stella flamma consumpsit 
!! et tulerunt praedam et universa 
quae ceperant 
tam ex hominibus quam ex iu- 
mentis 
12 et adduxerunt ad Mosen et ad 
Eleazarum sacerdotem 
et ad omnem multitudinem filio- 


9. potuerant CA-A; poterant ΠΟ | 11. coeperant O | 12. et ad eleazarum CAA; 
et eleazarum O | (e)tiam CA: TM; autem A | iordanen A. 


et om. a | ad om. TMeOS*POYM agrelbpac | 
heleazarum C | israel O?grelpac; isrhl X; 
isrl AHXodRzevOO^PU אפ‎ ; [ἢ] [1; srahel 
C; srhl XZTB; srl A* | reliqua — ad castra 
om. O | reliqua] A8? (a in ras.) | etiam = 
XXTOTMOOBPU(O:"^; etiam A'; hetiam 
C;autein AHZMBAO^M*G6SOS 0061086 ; uero 
ח‎ | utensilia] O9? (e corr.) | ad] in ΣΜῈ 
Wr | iusta Ol iordanen XXTOBATMo^* 
OSU5a; iordan8 2921/5005 g; ihorda- 
nen C | hiericho = ATIATMoOOAMSSP; 
hierico A-*O8; ihericho Ca; iherico AH 
XXoMBO; iericho UOS grefpgc; ierico XT 
Q^, 

13. moyses AXIIZTBTMoOBAMSPU 
00061086 ; moises 20% | heleazar C | sa- 
cerdotes À | sinagoga A** | synagoge *** 
»«» B? (in ras. et marg.). 

14. iratusque -- est M* | moyses AX 
[IXTBTM$O"AMSPUOS! qre[pàc; moises 
XoM; mo. OM | bello] iz ras. !\ 

15. ait] in ras. A? | reseruasti UM, 


Deest G. 


P* | omnia (que oz.) XT* | cunctum ΛΗ; 
cuncta OU5*; uniuersam XM | sup(p)ellec- 
tilem +- et A8 | habere] abire S* | potue- 
rant] O8*P*; potuerunt ABXTÓP; pote- 
rant X[1Z20MB*dztOQnu?AMoS* Pp? (C, 
10. uicos [1; uiculis U5* | consump- 
sit] sumsit ד‎ 
11. tulerunt] % h(ebr.) et tulerunt 
praedam et uniuersa quae coeperant tam 
ex hominibus quam ex iumentis et reliqua 
utensilia et adduxerunt ad mosen et ad 
eleazarum sacerdotem et ad omnem mul- 
titudinem filiorum israel ad castra in cam- 
pestribus moab iuxta iordanen contra 
hiericho O9 | que ΟΛΗΧΠΡΣΤΟΨΒΩ ᾳ; 
quam U^ | ceperant /\1220? ;"עו‎ coepe- 
rant CTM*OO^«G?P; ceperunt XT; ce- 
perunt At*Z0o*M; coeperunt O9*; accepe- 
rant [Ic | ominibus ΣΤῊ | humentis U«*, 
12. adduxerunt] O'? (erunt add. in 
marg.); conduxerunt a | moysen AXIIZT 
BTMdoOHAMSPUOarelpac; moisen ZoM^ | 


«(omniaque ATO | (quicquid AO | 10. «tam CATO | 11. cet tulerunt CAO | «tam AO | 
12. «et adduxerunt ATO | (εἰ ad AO | «reliqua CAT | «in campestribus AO | 
13. 8 egressi sunt C; (egressi sunt ATO | «in occursum O | 14. 4| iratusque LVI. S'; 


(iratusque CATO | 15. 8 cur C; «cur ATO. 


252 NUMERI (XXXI, 16 -21( 


diebus 
qui occiderit hominem vel occi- 
sum tetigerit 
lustrabitur die tertio et septimo 
20 et de omni praeda sive vesti- 
mentum fuerit sive vas 
et aliquid in utensilia praepara- 
tum 
de caprarum pellibus et pilis et 
ligno expiabitur 
?! Eleazar quoque sacerdos ad viros 
exercitus qui pugnaverant sic 
locutus est 
hoc est praeceptum legis quod 
mandavit Dominus Mosi 


ΛΙΑ | 17. quae A; qui O | nouerunt CATIO; 


18. et om. U^ | omnes] ΦΡΖ (o corr.) | 
feminas] fenias /\1; oz. AHB | uirginis O | 
seruate AB(OM* | nobis Os. 

19. et manite S* | occiserit B ; occi- 
derunt U^, 4 h(ebr.) qui uero hominem 
occiderit uel occisum tetigerit inaneat 
extra castra septem diebus lustrabiturque 
die tertio et septimo O6 | uel 4- qui S* | 
occisum tetigerit] [I€! (sum te corr.) | lu- 
strabit OS | et vir OX, 

20. siue (arte uestimentum)] in ras. 
Ow? | in om. M*UBFM | utensiliass«x*s***» 
ΣΤ | csaprarum O; caprorum UM | et (are 
pilis)] ex XM | et ligno expiabitur] iz ras. 
o! | expiabitur] |ף‎ h(ebr.) lustrabitur O9. 

21. heleazar C | sacerdus S* | exer- 
citos S* | pugnauerunt [IXoB*S*Ur?; ex. 
pugnauerant Ur* | 516[ sicut O^ | legis] 
gelis O*; angelis O? | mandabit :א‎ 
mandauit« c2! (it 7 ras.) | dominus] deus 
ac | moysi AXIZTBTMdQOnAMSPUO aref 
D8c; moisi Xow, 


6 nonne istae sunt quae decepe- 
runt filios Israhel ad sugge- 
stionem Balaam 

et praevaricari vos fecerunt in 
Domino super peccato Pho- 
gor 

unde et percussus est populus 

ergo cunctos interficite quicquid‏ זו 

est generis masculini etiam in 
parvulis 

et mulieres quae noverunt viros 
in coitu iugulate 

18 puellas autem et omnes feminas 
virgines reservate vobis 

1 et manete extra castra septem 


16. uos fecerunt CO; fecerunt uos 
norunt Α. 


Deest G. 


16. que CAE ΧΠΡΨΒΜΩ; qua d^*; 
qui lIcZTq | deceperunt] ceperunt A8 | 
israel greíbgc; isrhl 29; isrl] ASXOTM 
dRZevOSPUO; ihl [1; srahel C; srhl ΧΣΤ 
B; srl A- | suggessionem A'BO"; sug- 
gessiones X| balaham CUM; balaum 1/** | 
pr(a)euaricare OP*AG*S*ii^; preuari X* 
005 | uos] nos Q'; om. ΘΜῈ 705 fecerunt] 
in ras. ^?! | ^, fecerunt (u)os A-CATpOw? 
PU5»Qsq | in dominum rela | super] 
corr. 99? | phogor]O9*; fogor X9; phe- 
gor A8[IPBU OS; fegor ]]927; pogor S*; 
phohor O9? | et or. ΠΟ, 

17. cunctos] T*M*; cunctas T?M? 
α | interficere 1/5 | interficite - et A" | 
quicquid | qui S* | est generis -|- est U»* | 
^w generis est XU5?bFM()S | in paruulos 
eR*zP? (ἐπὶ ras.); in paruolos S; paruulos 
(in om.) cbR?AGvPQBF(SM | et - in 27 | que 
CABM[PZTSU5"(q; qui OO8P'| norunt 
ZTOBATO^MGS* rm | uirum UM | in cogitu 
Dv*UM: om. Ao | iu«sbulate S*. 


16. «nonne CATO | (εἰ praevaricari AO | (unde CAO | 17. ergo CAT | «etiam C | 
«εἴ mulieres CAO | 18. (puellas CATO | 19. «et manete CAO | «qui occiderit CATO | 
Xlustrabitur AO | 20. (εἰ de CATO | «et aliquid CAO | «de caprarum AO | 21. «| eleazar 
Div. sine num. V»; 8 eleazar C; 66169287 ATO | «hoc est CATO. 
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tu et Eleazar sacerdos et princi- 
pes vulgi 
21 dividesque ex aequo praedam 
inter eos qui pugnaverunt et 
egressi sunt ad bellum 
et inter omnem reliquam multi- 
tudinem 
28 et separabis partem Domino ab 
his qui pugnaverunt et fuerunt 
in bello 
unam animam de quingentis 
tam ex hominibus quam ex bubus 
et asinis et ovibus 
? et dabis eam Eleazaro sacerdoti 
quia primitiae Domini sunt 


?? aurum et argentum et aes et fer- 
rum et stagnum et plumbum 
? et omne quod potest transire per 
flammas igne purgabitur 
quicquid autem ignem non po- 
test sustinere 
aqua expiationis sanctificabitur 
24 et Javabitis vestimenta vestra die 
septimo 
et purificati postea castra intra- 
bitis 
?5 dixitque Dominus ad Mosen 
26 tollite summam eorum quae 
capta sunt ab homine usque 
ad pecus 


26. tollite CA-TIA; tolle O | et principes CAA; et omnes principes ΠΟ | 29. eam 


Hebr. et aliqui antiqui «tolle » moderni‏ ף 
et al. antiqui > tollite » /7zg. Hebr. et‏ 
antiqui «tolle » Gui/l. LX[X] et aliqui‏ 
antiqui « tolle » moderni et aliqui antiqui‏ 
tollite» /ac. | que CABXIIPZTBOSUBM‏ > 
Qa | capta] capita pz*Us*Os* | sunt] est‏ 
S* | ab omine S*; habomine A* | heleazar‏ 
ΟΊ et4- omnes lIOOP?O're | principes]‏ 
AU? (pes in ras.).‏ 

21. ex] ea X | et 6276881 egressique 
relac | ^» reliquam omnem ἢ. 

28. separabitis אפע1‎ | partem domi- 
πο] Ov? (tem dno ;/z ras.) | hiis 0050 | 
et fuerunt om. ΠῚ fu«erunt OM | ^, fue- 
runt et pugnauerunt XM | ^, animam 
unam 1/5 | quin«gentis «b? | tam ex homi- 
nibus oz. P* | ominibus XT* | ex] de Os. 

29. eam | S*; ea XX0MAOAMOS?; ori. 
XTB*UD | eleazaro X; heleazaro C; elea- 
zario QM* | sacerdote S* | quia] iz ras. 
ΦΡΖ | domino X cum Lugd. | sunt] At? 
(s in ras.). 


60; ea A. 


Deest G. 


22. stannum 01761986 | ^ plumbum 
et stannum agtelac cum LXX. 

23. omnem U^; *6מוחס‎ O | potest] 
opus est X | per flamma S | purgatur ΩΜ, 
4 h(ebr.) igne purgabitur et aqua expia- 
tionis lustrabitur O9 | quicquid] quod X | 
igne ΠΟΣΤΒΊΡΒΡΕ | poterit OQS! | ^, non 
potest igne(m) ΛΗΒ | sustinere -- is VF; 
-4- «aqua purgabitur 125* | aqua «exe 
S | éxpiacionem S*; expiacionis 5? | san- 
ctificabitur] 5? (bitur iz ras.). 

24. et lauabitis] lauabitisque C | la- 
uabitis] ΘΜ’ (tis corr.); lauabit UB* | ue- 
stra] im ras. WB? | sceptimo ΣΤ; septima 
S*; vil O^ | postea ] in ras. O^? | castra] 
in ras. O^*; casta ΠΟ; ori. UM | intrabitis] 
rescripsit iU5?, 

25. dixit quoque 06186 | moysen A 
XIIZTBTMoO8AMSPUO arelp8c; moisen 
XoM, Ξ 

26. tollite] *^*; tolle ARBi4?0Q» 
t cum hebr. Cf. LXX et Lugd. (accipe). 


22. (aurum CATO | 23. «et omne AO | «igne C | «quicquid CATO | (aqua CAO | 
24. 666 lavabitis CATO | «et purificati AO | 25. Ἵ dixitque LVI. B; ]אא‎ 6 
LXXIIII. ΠΡ; Div. sine num. V8; 8. dixitque CA; $ Il. Ov; (dixitque TO | 26. Ctollite 
CATO | «tu et CAO | 27. «dividesque CATO | «inter eos AO | (εἰ inter AO | 28. et 
separabis CATO | (unam CAO | «tam ATO | 29. (εἰ dabis CAO. 
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que milia 
33 boum septuaginta duo milia 
?! asinorum sexaginta milia et mille 
35 animae hominum sexus feminei 
quae non cognoverant viros 
triginta duo milia 
36 dataque est media pars his qui 
in proelio fuerant 
ovium trecenta triginta septem 
milia t quingentae f 
?! e quibus in partem Domini sup- 
putatae sunt oves sescentae 
septuaginta quinque 


30 ex media quoque parte filiorum 
Israhel 
accipies quinquagesimum caput 
hominum et boum et asinorum 
et ovium f cunctorumque f ani- 
mantium 
et dabis ea levitis qui excubant in 
custodiis tabernaculi Domini 
3! feceruntque Moses et Eleazar si- 
cut praeceperat Dominus 
?? fuit autem praeda quam exerci- 
tus ceperat 
ovium sescenta septuaginta quin- 


30. cunctarumque CAO errante, ut videtur, archetypo | 36. quingenta CATITMO 
cum erroneo archetypo; quingenti A, e£ ipse errans. 


33. boum septuaginta duo milia oz. 
*ויס‎ | bou ΠΟ | septuaginta] B? (ptua iz 
ras.; L uiginti UM | Lxxi] זואצז ;*פש‎ 
mil. 5? | duo orn. i, 

34. et asinorum ΨΜ | sexaginta | 
LXX AL* | et mille bis rep. UM, 

35. anima B | homini P* | hominum 
τῇ et A8* | que CABXIIPBOUBMO; qua 
ov*; qui S | cognouerunt AXTMBTMoS* 
y BrMQs, 

36. data (que om.) O | prars O | hiis 
0536 | סו[‎ >> 1/5 | fuerant] U5*; tuerunt 
XMToRzevP*S*P*iJB?(:| trecenta ] 6000 O | 
triginta om. XMUF | triginta septem] 
XXXVI o2*; xxxii v; xvii O | septe- 
milia X | quingent(a)e] *5ע1‎ ; quingenti A 
S*UrM; quingenta CAXI1Zo* BTM* $OO 
PU5?b; p ZTOS, 

37. et quibus UM; de quibus X9 | in 
parte XXT | sescentas X; sexcenta \2 
$v*S?; pc. AXXOQONM | septuaginta] L ui- 
ginti UM; sexaginta UP | quinque«« ΦΡ, 


Deest G. 


30. ex] et S* | partem O^ | israel 
greíoac; isrhl 29; isrl AHXOTMpRzevOS 
PUO; ihl ,ףח‎ srahel C; srhl A-X2TB | 
accipias O8* | accipies - et ΣΤ | homi- 
nem $^U^ | bouem c? | et(az£easinorum) 
om. VF* | cunctorumque] $?*; cunctorum 
quae UF*; cunctorum (que oz.) XMt ὃς; 
cunctarumque CZTOATM*dr? OQHM*G ry | 
et om. ΘΗ | ea om. S* | qui] hequi [IC | 
tabernaculis ΠΦΡΈΨΟΜ. tabernaculum 20%. 

31. feceruntque] fueruntque «P* | 
moyses AXIIZTBTMoOBAMSPUO arelbac; 
moises 20% | et 6[68287*** OV? ἐμ ras. | 
heleazar C; elezar O | eleazar -- sacer- 
dos A8 g cum hebr. LX X et Lugd. *| h(ebr.) 
sacerdos O9 | sicuti C | dominus] /z ras. 
ו‎ 

32. predam [Ic | ceperat] B*; cepe- 
rat ZMB?Ur; coeperat CAVTM*d4vPOQAMc 
PUB; acceperat XT9* | sexcentà S | septua- 
ginta] L uiginti UM | Lxxv] :;*פש‎ Lxxv 
mil. V5? | quinque] qumque B; quin ΘΗ, 


30. (εχ media CATO | «accipies CAO | «hominum ATO | «et dabis CAO | 31. 8 fece- 
runtque C; (feceruntque ATO |32. ף‎ fuit LVII. S'; 85 fuit C; «fuit ATO | 4ovium CA | 
(sescenta C | 33. (boum CAO | 34. (asinorum CATO | (sexaginta C | 66+ mille C | 
35. «animae ATO | «triginta C | 36. (dataque est CATO | £ovium CAO | «trecenta C | 
37. (e quibus CATO | csescentae C. 
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12 ex media parte filiorum Israhel 
quam separaverat his qui in proe- 
lio fuerant 
33 de media vero parte quae con- 
tigerat reliquae multitudini 
id est de 1 ovibus f trecentis tri- 
ginta septem milibus quin- 
gentis 
^ et de bubus triginta sex milibus 
15 et de asinis triginta milibus quin- 
gentis 


35 et de bubus trigintà sex milibus 
boves septuaginta duo 

39 de asinis triginta milibus quin- 
gentis asini sexaginta unus 

*? de animabus hominum sedecim 
milibus cesserunt in partem Do- 
mini triginta duae animae 

*! tradiditque Moses numerum pri- 
mitiarum Domini Eleazaro sa- 
cerdoti 

sicut ei fuerat imperatum 


39. unus CAO; unum ΠΑ | 43. ouium CAO errante, ut videtur, archetypo. 


42. ex mediam partem OH | israel 
Q1 grelbac; isrhl XM; isrl ASXOoATM bRazov 
OSPU Os; ihl [1; srahel C; srhl AL XZT 
B | sepauerat ^*O; separaberant X | 
his* o»; hiis 0050 ; ab his O. Cf. hebr. LY X 
et Lugd. (a uiris) | in om. A" | fuerat O&*, 

43. de media] T*o*P*; de medio 
Ot; dimedia At*; dimidia 12024202; di- 
midiam X | uero] quoque 005 | partem ΔῸΣ 
X | ^v parte uero ΣΤ] que CABXI[IPZTO 
U*(Qa; qui O8* | contingerat CZ; con- 
tigerant ;"פע‎ contegerat S* | reliquam 
multitudinem S | relique] A!? (e corr.) | 
multitudini — 46. sedecim] /z ras. spat. 
brev. ^6! | multitudine AHp^*Os*P*Un | 
id (est o7.) U^ | ouium C (houium) A-X 
[IcD* AOORBAM6* | trecentis] trecentum UU»; 
trecenta S*; ccc OPWUBOSM | triginta -Ἐ- et 
ΘΑμοψμΜ | CCCXXXVII * ΣΟ; CCCXXXVIII bus 
XT | milia S* | quinginti S*; Ὁ ZT9O. 

44. 6+07₪. CX9 | bubus ] hominibus UM | 
triginta -|- et UM | sex] septem UM; or. 
O | milibus - et quingentis S*; -j- D O*. 

45. et om. O? | milibus quingentis 
om. S* | qu»*ingentis 52. 


Deest G. 


38. et om. ORU5* | bububus d^* | 
triginta sex] trecente sex S*; triginta et 
septem UM; xxxvii ΡῈ | xxxvi milibus 
XT | milibus] O^? (bus iz ras.) | milibus 
-- quingenti et quibus in partem domini 
supputate UM (ex v. praec.) | septuaginta] 
L uiginti UM | septuaginta -- et agrelac | 
duos dReQaAw*, 

39. milibus] O^? (bus iz ras.); milia 
ΨΒΜ | milibus 4- et S* | quingentis] D ΣΤ 
OV5 | asin(a)e ΟΣ; asinis UM; asinos S* | 
sexaginta] LXX? A | sexaginta -- et OU | 
unus ] i? ras. ;ילש‎ unum XIIAT*d$4Oonsav* 
S*; una ZM, 

40. animabus] U/5*; animalibus S*; 
animantibus 5? | ominum C | milia O | 
cesserunt ««» OM | in parte ABXZTB | duo 
ZMBUb; n OQw. 

41. moyses A28XIIXTBTMOOBAMS 
PilOareíbac; moises 299; om. A^* | > 
numerum moyses P | primitiuarum WU | 
domini] coram domino [IP | heleazaro C | 
sicuti COSa; ut S* | ei om. S*OSM | fue- 
rat] $^?(a corr.) 555; erat S? | ^v fuerat 
ei P agrelac. 


38. (et de bubus CATO | «boves CT | 39. «de asinis CATO | Ctriginta C | (asini CT | 
(sexaginta C | 40. (de animabus CATO | «cesserunt C | Ctriginta C | 41. Ctradiditque 
CATO | (sicut AO | 42. (εχ media AT | (quam AO | 43. 8 de media C; (de media 
ATO | «id est CATO | «trecentis C | 44. «et de bubus CATO | 45. cet de asinis CA | 
«triginta C. 
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nariis Domini 
singuli quod in praeda auri po- 
tuimus invenire 
periscelides et armillas anulos et 
dextralia ac murenulas 
ut depreceris pro nobis Domi- 
num 
5! susceperuntque Moses et Eleazar 
sacerdos 
omne aurum in diversis specie- 
bus 
52 pondo sedecim milia septingen- 
tos quinquaginta siclos 
a tribunis et centurionibus 
53 unusquisque enim quod in prae- 
da rapuerat suum erat 


schelides O^; perichelides A"? (/z ras.) 
QS7; perichilides )(1*; perscielides ΣΤ; 
periscelidas TO^?; perscelidas X9?w; per- 
celidas X9*; pscelidis S*; pscelides S? | 
armell:s S* | anulos oni. UM | et] ac O^ | 
ac] hac 06; et T | mu««renulas $^; mu- 
nerulas UM | pro nobis om. O | domino ΔΙ, 

51. moyses ATIZTBTM$OH"^M^ SPP 
O arelbac; moises ΧΣΟΜ | et ori. אע‎ | om- 
nem ΣΜΒΈΨΕΝ, 

52. pondo] P*; pondere A-Zw«BO8s* 
Q^; pond S; pondere sanctuarii AE? (iz 
ras.)[lO8? Awe*p?pr(Os3; om. OG?, « ij 
pondo xvI milia OM, H(ebr.) non habet 
OG? (quod referiur ad verba pondere 
sanctuarii expuncía in fexíu) | (sede)cim 
milia septin(gentos)] i ras. Ow? | sede- 
cim] decim O* | septigentos AL; septin- 
gentis ^z*; septinginta S*; pcc )6 
OSM | attribunis d*o, 

53. preda 4- sua C | rapuerit U»*, 


46 et de hominibus sedecim mili- 
bus | 
47 tulit Moses quinquagesimum ca- 
put 
et dedit levitis qui excubant in 
tabernaculo Domini 
sicut praeceperat Dominus 
48 cumque accessissent principes 
exercitus ad Mosen 
et tribuni centurionesque dixe- 
runt 
19 nos servi tui recensuimus nume- 
rum pugnatorum quos habui- 
mus sub manu nostra 
et ne unus quidem defuit 
50 ob hanc causam offerimus in do- 


Deest G. 


46. ominibus /\ 423260; omnibus c^* | 
XVI« Xo. 

47. moyses AXIIZTBTMOOSPUsDM 
020261086; moises X0M; om. VF | quingen- 
««nsimum S | excubant] OMto*; excuba- 
bant CA-XXBMONM! c? S? i/apF () agtelac ; 
excupabant S* | in tabernaculum O | 
sicuti C. 

48. eccessissent 2T* | ad mosen om. 
S* | moysen ATIZTBTMoOHBAMSPUO arel 
;86ע‎ moisen ΧΣΟΜ | tribuni«« OM; tribu 
P* | centurionesque] et centuriones Ow; 
et centurionis quae ΘΗ͂ ; centuriones (que 
om.) T. 

49. ^v tui serui 29 | recensui ΣΤΥ | 
defuit] fuit P*; om. 1 

50. hanc] quam O3 | in] A*? (i in 
ras.) | donaris A**; donarius O | auri] 
ari Of | potuimus] ΦΡΖ (pr. u in ras.) | 
inuenire ] O8*; inueniri O9? | periscelides] 
B? (lid corr.) O^*; periscelides UF; peri- 


46. (εἰ de hominibus CAO | 47. $ tulit C; «tulit ATO | cet dedit AO | «sicut AO | 


48. 8 cumque CA; ὃ III. Ov; (cumque TO | «εἰ tribuni AO | «dixerunt C | 49. «nos 
CATO | «et ne AO | 50. Xob CATO | (singuli AO | «periscelides CATO | «anulos C | 
«ut depreceris AO | 51. 8 susceperuntque C; (susceperuntque ATO | «omne AO | 
52. (pondo CA | (sedecim C | 68 tribunis AO | 53. (unusquisque CATO. . 
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? venerunt ad Mosen et ad Elea- 
zarum sacerdotem et princi- 
pes multitudinis atque dixe- 
runt 

? Ataroth. et Dibon et lazer et 
Nemra 

Esebon et Eleale et Sabam et 
Nebo et Beon 

* terram quam percussit Dominus 

in conspectu filiorum Israhel 


*! et susceptum intulerunt in taber- 
naculum testimonii 
in monumentum filiorum Israhel 
coram Domino. 
XXXII. ! Filii autem Ruben et Gad 
habebant pecora multa 
et erat illis in iumentis infinita 
substantia 
cumque vidissent lazer et Galaad 
aptas alendis animalibus 


54. in mon(u)mentum CATIO; in monumento À. 
XXXH. 3. at(h)aroth GO; astaroth A | esebon G; esbon AO. 


Deest G (usque ad v. 2 multitudinis atque). 


dotem orm. 2% | et om. X | εἰ- ad CXor 
cum hebr. LXX et Lugd. | multitudines 
O^*G*, 

3. ataroth = GOH*ce?s*re[pac; at- 
taroth g; ataroht S*; ו8)14701‎ 
ataboth X; atarot X"; adaroth B; asta- 
roth \ ספוא דה‎ 2 PU? pr^ (); astharoth 
O^^6* q; atsaroht S? | di«bon X; dibbon 
05; debon O8; bidon ZT|iazeth אע‎ | 
nemra] in ras. N8*; nembra TMdó!zoep; 
nemram O; namra B; nema OU*; menra 
U^; membra $^; menbra O^ | nemra -- 
et ZTSUFar cum hebr. LXX et Lugd. | 
esebon Ur; hesebon greíac; esehon Xo*; 
et sebon CB; esbon ΛΙΠΑΦΟΘΗΜΕΟΘΕΡ 
U5^; hesbon O5? m | et oz. 27 | helealae 
C | et saba(n) — 5. ut des nobis] iz ras. 
spat. breviori 7! | sabama C; saban A"Tl 
MdoOO^M€PU2?(an corr.)P*OM qc; 5808 1 ; 
saba 227 8; sambam AHZo?MD; sábama 
20*; seban UF | nebon O^*; nemo X; 
nabo 029 | behon C; om. Qs. 

4. terram] Ow*6*; terra AHZOoBM 
dnztioveQuu?6? PO agrefpac | quam] quem 
or*; bis rep. S* | filiorum] € h(ebr.) mul- 
titudinis O9 | israel 61086ץ)‎ ; isrhl XM; isrl 
GABZoATMqrz!evSPUO; ihl I1; srahel C; 


54. suseptum XTf | tauernaculum X | 
in monumentum = ALE*XZ7? (nu iz ras.) 
B? T*M*dRa*zcvP* ()Ou*A2 M2 S*Ua2 וא‎ in 
monimentum CAZ?[cP?(ni iz ras.) XoMB* 
T?M?do4?P?Qnu2A*w*c S21 B*DF() agre[bac; in 
monumento AP*; in monimento P? | is- 
rael O/grelp8c; isrhl 29; isrl ΛΗΣΟΤΜ 
dRSvOSPWUOSM; [ἢ] [1; srahel C; srhl At 
ZI 

XXXI. 1. gat ZTM; gath X; gaad 
SP | erant \5* | illi ^* | in iumenti A**; 
in iumenta O | iumentis -- multa S* | in- 
fina B* | uidisset U5* | ihazer C | galaat 
29; galahad C; galaath X; galad 2T | ga- 
laad 4- loca [IP | aptas alendis animalibus ] 
in ras. $*? | apta ₪ | aptas-i- ad Of | 
alendas S* | »»animalibus] B*? (part. in 
ras.) | ^» animalibus alendis 0126186. 1 al. 
ad alenda animalia O^ | animalibus -- ter- 
ras TMPUBMOS: 01261086; -Ε regiones 
Ai28YBUDr; -Ε regionibus A*-*. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. (erat locus aptus pecori- 
bus); item Aug. loc. in num. 109. 

2. moysen AXIIXTBTMdoOnaM SPU 
000061086; moisen 29% | ad om. lO Y | 
heleazarum C; elearum 22* | sacerdotem 
— 3. nemra es(bon)] ἐπ ras. n! | sacer- 


54. «et susceptum ATO | «(in monumentum AO. 

XXXI. 1. 4 filii XVII. Zo; XXL C^; XXVI. X; XXXII. ;א יי‎ 32. Ov? (marg:); 
LVII. B; LXVI. A9; EXVII. A-TMoSPOY; Div. sine num. V; 8. filii A; (filii O | (habe- 
bant C | (εἰ erat CAO | ף‎ cumque LVIII. S'; $ cumque C; ccumque ATO |2. 4vene- 
runt CAO | 3. «ataroth GCATO | 4656000 GA | Cet nebo GC | 4. «terram GCATO. 
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NUMERI (XXXII, 4-10) 


Israhel 
ne transire audeant in locum 
quem eis daturus est Dominus 
? nonne ita egerunt patres vestri 
quando misi de Cades Barne ad 
explorandam terram 
? cumque venissent usque ad Val- 
lem botri 
lustrata omni regione subverte- 
runt cor filiorum Israhel 
ut non intrarent fines quos eis 
Dominus dedit 
10 qui iratus iuravit dicens 


A; ad O; in G | 10. iurabit 0. 


SPUO; ihl Π; srhl CXZTB; srl A- | quam 
X | quem — dominus] quem daturus eis 
dominus 21* | ei ΠΟ; oz. X | daturus] At! 
(us in ras.) | es UM | ^, daturus est eis 
S | dominus] deus Uw, 

8. nonne] non C [ita] ista ΠῚ quando 
misi] quando missi X005; quando missi 
sunt A?? in ras. | de om. ^* | cades-barne 
τοῖο; cadesbarne GMU? ag8c; cades bar- 
nae BToU»r; chadesbarnae C; cade- 
sberne XT; cades bernae P; cades baerne 
A8* | ad explorandum O. 

9. usque ad] usque U5*; in G; ad 
nXTOWUb«Os cum LXX et Lugd. | ual- 
lem-botri 610 | botrui C | lustrata] lustrati 
oP*; lustrati sunt XT|regioni OH; solitu- 
dine U5* | cor] ΡῈ; corda O^M*op2iys* | 
israel ΩΣ gre[pac; isrhl XM; isrl GABXoAT 
MdRzevOSWOSw; ihl Π; srahel C; srhl X 
XTB; srl ΔΙ | fines] 1 h(ebr.) terram O6 | 
quos] quod P* | ei UM | dominus dedit] 
in ras. OY? | ^, dominus eis U5, 

10. qui] ;*פש‎ quis ΒΖ; quibus ΣΜ 
ΒΈΨΒΞΡΕ | iurauit] G*OS? (uit corr.); iu- 
raui G?; iurabit AP*XXTO; om. S*. 
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regionis uberrimae est ad pastum 
animalium 
et nos servi tui habemus iumenta 
plurima 
5 precamurque si invenimus gra- 
tiam coram te 
ut des nobis famulis tuis eam in 
possessionem 
ne facias nos transire lordanem 
5 quibus respondit Moses 
numquid fratres vestri ibunt ad 
pugnam et vos hic sedebitis 
7 cur subvertitis mentes filiorum 


5. ne GfO; nec G!A | 9. usque ad 


srhl XXTB; srl A* | regioni - subuerrimae 
O | regionis] A*M*; regiones At?HZBS; 
regionibus ΘΗ; regio««» P; regio M?dcvP 
ΨΌΕΜ pac | uberrimes[16; (h)uberrima CTM 
Φνρρψ 086 |est] S*; sunt AXBS? | este» 
P | ad] et ΘΗ | animalium] iz ras. A^! | 
plurima] % h(ebr.) non habet plurima ΘΟ, 

5. precamurque] P? (u/f. e in ras.); 
praecamusque O; precamus (que ori.) X | 
inueniemus ΨΜΟ | gratia G; gram A-** | 
nobis« ^? (s /p ras.); om. Xo* | eam 
om. 29* | ^, eam nobis famulis tuis S | 
in possessione A8B | ne] זכ)‎ \*; nec G! 
AU BXIZBATMOQOPUO agrelpac | facies 
$^; faciat UM | nos] nobis ΘΗ; om. 20 | 
iordanem] A-*; iordanen GA-?BX£ZTBT 
ΜΦΟΘΡΨΒ ᾳ; iordané X0MA(QSM g. 

6. moyses GAXIIZTBTMdoOn^M SP 
WO arefpac; moises 20%; mo»ses O | frater 
uester UB* | uestri] nostri X; tri S* | pu- 
gnam >*** P | uos] bos O. 

7. sub *uertitis [IP ; subuertistis CA* 
סא‎ 8; subuertis ^*S* | mentes filiorum 
bis rep. ^* | mentem UM | israel gre[o 
86; isral O; isrhl XM; isrl GAuXoMdRzov 


«regionis CAO | «est G | Cet nos GCAO | 5. (precamurque GCATO | «ut des GCAO | 
«ne facias GAO | 6. 8 quibus C; (quibus GATO | «numquid CATO | «et vos GO | 
7. «cur GCATO | {πε transire AO | 8. (nonne GCATO | (quando GCAO | 9. (cumque 
GCATO | «lustrata CAO | «ut non AO | 10. (qui GCATO. 
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quadraginta annis 
donec consumeretur universa 
generatio quae fecerat malum 
in conspectu eius 
^ et ecce inquit vos surrexistis pro 
patribus vestris 
incrementa et alumni hominum 
peccatorum 
ut augeretis furorem Domini con- 
tra Israhel 
15. qui si nolueritis sequi eum 
in solitudine populum derelin- 
quet 
et vos causa eritis necis omnium 


!!si videbunt homines isti qui 
ascenderunt ex Aegypto a vi- 
ginti annis et supra 

terram quam sub iuramento pol- 
licitus sum Abraham Isaac et 
lacob 

et noluerunt sequi me 

1? praeter Chaleb filium lepphonne 
cenezeum et Iosue filium Nun 


isti — impleverunt | voluntatem 
meam 

PB jiratusque Dominus adversum 
Israhel 


circumduxit eum per desertum 


11. abraham isaa(c) GA; abraam et isaac O | 13. iratusque dominus AO; iratu- 
sque est dominus G | 15. in solitudine GO; in solitudinem A. 


13. iratusque 4- est GIIOAM*G*S* עזי‎ 
hebr. ef LXX | aduersus ABXIICBSQ | 
israel O7! àrelbac; isrhl XM; isrl GARXoA 
TMdRzevOSPUOSMq; [ἢ] [1; srahel C; 
srhl ALXZTB | circumduxi S* | consum- 
meretur AO9*; consummaretur B; con- 
sumerentur ΠΟ | generacio S | que CA8X 
[IPZTOUBM()$Mq; qui OH | fecerat] XT*; 
faceret X; fecit 27? | malum o. )0** | 
in conspectum O8*, 

14. et orm. XTO | et ecce i(nquit)] iz 
ras. et marg. V1»? | inquit] quid UM | uos 
om. זל‎ | ^, uos inquit XM | surrexisti 
אע‎ | pro om. U^ | incrementum ΦΑΡῈΣ | 
alumini V5; alumine ΘΗ; alium in G* | 
hominum] homnium C; homnuum B* | 
ut] et ΠΟ | israel Q?grelbac; isrhl X"; isrl 
GABZOMdoORZzevOSPWUOS?(corr.)M; ihl Il; 
srahel C; srhl XXTB; srl At. 

15. qui] quod 20%/9*095 006186 | no- 
luetis Gt; nolueris C* | c eum sequi UF | in 
solitudinem [1C2MA O^*M* | populi (Ὁ) XT | 
relinquet ΘΗ, relinquent X | causaritis 
S*; cause eritis S?| omnium [ hominum ΣΜ, 


11. si uidirent S* | isti om. a | ascen- 
derunt] part. in ras. 7?! | ex] de X |egypto 
O; egypto CXIIBOS!; aegipto 2%; 0 
ABZSU5OMq | uiginti] XX* 9^ | sub or. 
P* | sub iuramento oz. ΘΗ | ^v pollicitus 
sum sub iuramento ΘΆΜΟ | abraam ΠΣΜΟ ; 
habraam X | abra(h)am 4- et CX9OS cum 
LXX et Lugd.| isaach G; ysaac ABXI[IpZT 
BU Oa; ysahac 0-06 | et (afe noluerunt)] 
8*; eo quod פע‎ 4 h(ebr.) quia O9. 

12. chaleph CIIPU FM; chaleth [16; 
caleb GALZo*Mo4*OORSOM 61086ץ‎ ; ca- 
lebh P; calep ΣΤ; calepb X9?; caleph AH 
XXMBUD0OS:q | filius S* | iepphone GXI1Xo 
dovU5; iephonne AOOn^*M9(»; iephonne 
S? in ras.; iephonnae )29*9; ihephonnae 
C; iephone ABMdo^?y»Osagrelpac; ie- 
phone XMUr; iephonae T; iophone «b; 
ieffone XTUM; iefone O? | ^, iephonne 
filium A* | cenezeum] O6*; chenezeum 
OS9?; ceneum dzt | iosue A-TICUDF; io- 
suae ^U»; ihosuae C; yosue A | filius 
S* | num ΠΟ | isti »«*»»»»» T | uoluntatem ] 
terram UM, 


11. 8 si C; (si GATO | «terram AO | et noluerunt GAO | 12. (praeter CAO | | 
GCATO | 13. «iratusque GCATO | &circumduxit CAO | (donec GAO | 14. (et ecce 
GCATO | «incrementa AT | «et alumni G | «ut augeretis GAO | 15. (qui si GCATO | 
«in solitudine CA | (et vos GAO. 


NUMERI (XXXII, 16-22) 


usquequo possideant filii Isra- 
hel hereditatem suam 
!? pec quicquam quaeremus trans 
lordanem 
quia iam habemus possessionem 
nostram in orientali eius plaga 
20 quibus Moses ait 
si facitis quod promittitis expe- 
diti pergite coram Domino ad 
pugnam 
21 et omnis vir bellator armatus ]01- 
danem transeat 
donec subvertat Dominus inimi- 
6085 5 
22 et subiciatur ei omnis terra 
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16 at illi prope accedentes dixerunt 
caulas ovium fabricabimus et sta- 
bula iumentorum 
parvulis quoque nostris urbes 
munitas 
1 nos autem ipsi armati et accincti 
pergemus ad proelium ante 
filios Israhel 
donec introducamus eos ad loca 
sua 
parvuli nostri et quicquid habere 
possumus 
erunt in urbibus muratis propter 
habitatorum insidias 
15 non revertemur in domos nostras 


16. fa(b)ricauimus AO | 17. pergemus A; pergimus GO | 18. usquequo AO; quo- 
usque G | 19. quaeremus A; quaerimus O; requirimus G. 


isrhl Xv; isl GABXoOTMRzevOPWUOsw ; 
ihl Π; srahel C; srhl ΛΕΧΣΤΒ, 

19. nequicquam WV5 | qu(a)erimus 
A-*XTMoOSP*UB5FM (M ]; requirimus 
G|iordanen AZTeBATMOQOOSPa; ior- 
danà 29108005 ; ihordanen C | possessio- 
nem 0/8. QS | possessiones nostras G | 
σὺ nostram possessionem relac | orientale 
ΠΕ; orientalis UM | eius om. ABXII | pla- 
gam [IcB*. 

20. moyses GAXIIXTBTM$OBAMSP 
VO 061086 ; moises Xo* | ait moyses QS | 
si ] 4 h(ebr.) si feceritis [quod promitti Jtis 
ut expe[diti perga ]tis... O9 | faciatis AH | 
promittitis] S? (ro iz ras.) | pergite«« dz 
(ite in ras.) | pudnam ΘΗ; punam B*. 

21. omnes 0% | bellator oz. X | bel- 
lator««« d^ | iordanem] )2**; iordanen 
ALZTBATM $82?zovPOOSP Upr  ; 8 
loMUs(Os3g; ihordanen C; iordane G | 
subuertet S*; subuertant B*. 

22. subiciantur UM | ei] S*; eis AH 
δ᾽; ei« O^ (i in ras.); 1111 G | terram ΨΜ, 


16. at] ad CXOORS* | ille 4*S* | 
accedentis $^; accidentes O | fabricaui- 
mus CIICZTATM*dzO! UPrM; fauricauimus 
Ot | paruolos S* | quoque] enim G | ur- 
בו‎ 55. 

17. ipsa ΦΡ | armati] armenti אע‎ | 
^w, armati ipsi ZM | pergemus] S*; per- 
gimus GOS? | ante] anon UT | isrhael O; 
israhel«« ^^; israel O?grelpac; isrhl XV; 
isrl GABZOTM e RZGvVSPU Osw; [ἢ] [1; sra- 
hel C; srhl ΛΕΧΣΤΒ | ad loca] a loca Ot; 
in loca A-*OS* | nostri] uestri VF | pos- 
simus BS* | muratis] moratis P*; muni- 
tis OSr. «| LX[X] moderni > munitis » 
Iac. | proter U^ | habitatorem P*; habi- 
tantium A" B. 

18. reuertemur] U5? (mur ἐμ ras.); 
reuertimur S* | in domos] *| h(ebr.) ad pa- 
ruulos [nostros] O9 (suppl. ex Martia- 
naeo) | usquequo = CAH ZBAMOSU»rw; 
quousque GX; usquedum A-TIpvPOPUs* 
Ω 00061086; usquequodum T«Razeiue? | 
filiis AHXT*; filios UM | israel Qzgrefpàc; 


16. 8 at illi C; «at illi GATO | (caulas GCATO | «parvulis GCATO | 17. (nos GCATO | 
«donec AO | &parvuli GCATO | (εἰ quicquid G | «erunt AO | «propter G | 18. «non 
revertemur GATO | «(usquequo) G | 19. (nec GCATO | (quia AO | 20. 8 quibus C; 
«quibus GATO | 4si facitis GCATO | 21. «et omnis GCATO | «iordanem G | «donec 


GCAO | 22. «et subiciatur GAO. 
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et quod polliciti estis implete 
5 dixeruntque filii Gad et Ruben 
ad Mosen 
servi tui sumus faciemus quod 
iubet dominus noster 
26 parvulos nostros et mulieres et 
pecora ac iumenta relinquemus 
in urbibus Galaad 
27 nos autem famuli tui omnes expe- 
diti pergemus ad bellum sicut 
tu domine loqueris 
28 praecepit ergo Moses Eleazaro 
sacerdoti et Iosue filio Nun 
et principibus familiarum per tri- 


tunc eritis inculpabiles et apud 
Dominum et apud Israhel 
et obtinebitis regiones quas vul- 
tis coram Domino 
25 sin autem quod dicitis non fece- 
ritis 
nulli dubium quin peccetis in Do- 
minum 
et scitote quoniam peccatum ve- 
strum adprehendet vos 
24 aedificate ergo urbes parvulis 
vestris 
et caulas ac stabula ovibus ac 
iumentis 


22. inculpabiles et apud AO; inculpabiles apud G | 23. in dominum AO; in do- 
mino G | adprehendet GA; adprehendit O | 24. ac stabula AO; et stabula G | 25. facie- 
mus O; facimus GA | dominus A; dns GO | 26. relinquemus AO; relinquimus G | 
27. pergemus À; pergimus GO | domine GA; dne O. 


gath X | et ruben| S? (et ru iz ras.) | 
moysen GATIZTBTMó ORAMSPUO arelb 
8c; moisen 20% | serui] €| h(ebr.) serui 
tui facient quod iubet dominus noster 
O6 | tui oz. O | facimus G*XA ; faciamus 
OQ" | quod iubet dominus] /z ras. O^? | 
iubet] 092 (et corr.); iuuet ΠΟ | dominus 
= CAM? O^? «c? ;67986ץ‎ dns GAXITXZBTM* 
$OO8c*SPUOag | ^e quod iu(b)et dns 
noster faciemus Π. 

26. ac] hac CX ; om. G* | iumenta] GC 
(icorr.) | relinquimus GX | in om. U^ | + 
XIlIcX"; galahat XT; calad S*; calaad 82. 

27. ^, expediti omnes XM | perge- 
mus] Xo? (per corr.); pergimus GXOS* | 
domine = GCAM?dQR22Z! (jy. ras.) e VPOPO1 
;61086ץ‎ 66 AXIIXBTM*OSWOSM qg. 

28. ergo] autem [1 | moyses GATIZXT 
BTMdoO"^AMSPUO arelpac; moises XXoM | 
heleazaro C | sacerdo G* | iosue A*Tlc 
pr; iosuae G*U5; ihosuae C; yosue A 
X | per om. ae | israel O^grelpac; isrhl 


h(ebr.) [-4- ΠῚ et postea reuertamini O9 |‏ ף 
inculpabis ΟἹ | et or.‏ ;אע inculpabilem‏ 
GIIZB*OnBAM*GUM () aarelac | aput domi-‏ 
num et bis rep. UM | apud dominum et‏ 
apud israhel] aput srahel taput srahel C |‏ 
dominum] deum 51/5005 q | israel O?grel‏ 
isrhl XM; isrl GABZoOTMdRzev OSU‏ נ86ע 
[ἢ] [1; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* |‏ ; אפ 
coram 4- uobis Ur*,‏ 

23. dubium -- est AXMO"?O agrelac | 
peccatis Gt | in dominum] O^? (in ἐπ ras.); 
in domino GIIZT9O5*; in deum SOsaref 
86 | et om. G | quoniam [ quia db* | adpre- 
hendit OS*; adprehendit O^; adpraehen- 
dit O&8M*6*; adpraeendit X. 

24. paruulis uestris [ par uestris ΠΟ | 
caulias A"*; caulis B | ac] hac CXS*; et 
GAXBMO^^*60S 6186 | stabulas ][6* | 
ouium O | ac] hac CX; et Ur | iumentis] 
mentis Gt | polliciti] Xo? (u/f. i in ras.); 
pollicitis Qw*, 

25. gad] (g e£ d corr.) 52; gat ΣΤ; 


(tunc. CATO | {εἰ obtinebitis AO | 23. (sin GCATO | (nulli GCAO | «εἰ scitote GCA 
TO | 24. «aedificate GCATO | cet caulas GAO | Covibus G | (εἰ quod GAO | 25. 8 dixe- 
runtque C; «dixeruntque GATO|«4servi GCATO | 26. (parvulos GCATO | Cet pecora G | 
27. «nos GCATO | «sicut G | 28. 8 praecepit C; 8 II. Ov; (praecepit GATO | «et 
iosue G | «et principibus AO | «per tribus GC. 


202 NUMERI (XXXII, 28-33) 


Ruben 
sicut locutus est Dominus servis 
suis ita faciemus 
3? ipsi armati pergemus coram Do- 
mino in terram Chanaan 
et possessionem iam suscepisse 
nos confitemur trans lordanem 
33 dedit itaque Moses filiis Gad et 
Ruben 
et dimidiae tribui Manasse filii 
Ioseph 
regnum Seon regis Amorrei 


bus Israhel et dixit ad eos 
29 si transierint filii Gad et filii Ru- 
ben vobiscum lordanem 
omnes armati ad bellum coram 
Domino 
et vobis fuerit terra subiecta 
date eis Galaad in possessionem 
30 sin autem noluerint transire vo- 
biscum 
in f terra ἡ Chanaan inter vos ha- 
bitandi accipiant loca 
31 responderuntque filii Gad et filii 


30. in terra O; in terram GA errante, ut videtur, archetypo, etiam in dispositione 
commatis | 32. pergemus GA; pergimus O | in terram AO; in terra G | trans iordanen 
GO; cis iordanen A | 33. tribui GA; tribu O. 


ita] in ras. Ov? | das = GCAXIIZBATM 
dRAzavOQBAG*5SU O ag; dominus POwv?c? 
P 61086ע‎ | suis] 06* ; tuis 5 

32. pergemus] S*; pergimus XOS*? | 
in terra GXIICU | terram-chanaan 610 | 
chanaam Oft; chanan O**; canhaan XT; 
canaan XS | possessionem VF? (po ἐπ ras.); 
possessione V5 | iam] nostram (Ὁ) Ow* | 
nobis B* | ^, nos iam suscepisse OS | con- 
fitebimur UDPFM | trans] ante א*סד2)\(‎ 
circa ABB; cis Xo?AS? טן‎ ; chis S*. 1 trans 
iordanen A*? ἐπὶ marg. | iordanen GAXTO 
BATMOQOOSPUs»qa; iordané ZMOSMg; 
ihordanen C. 

33. moyses GATIZTBTMOoOn4MSPU 
Ω areíbac; moises אס א‎ | filii U5*M | g«ad 
O9; gat ΣΤ; gath X; gaad S | et (ante 
ruben) 4- filiis O cum hebr. LXX, Lugd. 
et Aug. loc. in num. 118 | et (ante dimi- 
diae) .חס‎ WM | demidiae A-*S?; demedia 
S* | tribu XTo*OP*UM; tribuni ΠΟ | ma- 
nase UM; mannasse WU5» | filii] O^*; fili X; 
filiis O^?g; filio CAtd9* | ihoseph C; 
iosep XTMS; yoseph X | sehon C grelbac | 
regis om. A" | amorrei] P? (i iz ras.); 


XM; isl GAHZOTMdRAzoOSPOSM; ihl 
Π; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At. 

29. transierunt dv | fili zt; filiae 
P* | gad] 55; gat Στ, gath X; gaad 52; 
galaad lIcO^*«*S* | filiae ΡῈ | iordanen 
GACZTBAMOQOSPUs»r q; iordane AHXoM 
O 08; ihordanen C | omnis S*U" | fuerint 
B | terram S* | datae 5* | galahad C; 
galat XT*; galaat XZ7?M; halaad B*; orm. 
iU 5*, 41 h(ebr.) date eis terram galaad O6 | 
in possessionem] B*; in posses«sionem 
AL; in possessione B?. 

30. uoluerint O* | transire - - armati 
relac eum hebr. LXX et Lugd. item cum 
Aug. loc. in num. 118 | uobis (cum orn.) 
i5*; om. S* | uobiscum -- armati O9? | 
in terra = ΛΗΧΠΟΣ BOOS?B»pr; terra (in 
0m.) UM; in terram GCA'-TIC*PZATMoÓ 
O"AMe*SP() agreíogc | terram- chanaan 
elo | chanaam [IPA; chanan S*; canaan 
XB | habtandi O | accipiant loca orm. S*. 

31. filii gad] figad B* | gath ?זע א‎ 
gaad S; galat XT*; galaad OM* | ey, filii 
ruben et filii gad G|lo(qu)utus] B? (loquu 
n ras.) | est om. Στ | dominus seruis suis 


29. 8 si C; (si GATO | (omnes AO | et vobis AO | «date GCAO | 30. (sin GCATO | 
«noluerint G | &inter CAO | 31. 8 responderuntque C; «responderuntque GATO | (sicut 
GCATO | 32. «ipsi CATO | (εἰ possessionem CAO | 33. *| dedit LVIII. GB; 8 dedit C; 
«dedit ATO | «et dimidiae A | «filii O | «regnum seon GCA. 
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et caulas pecoribus suis 
51 filii vero Ruben aedificaverunt 
Esebon et Eleale et Cariathaim 
38 et Nabo et Baalmeon versis no- 


minibus 
Sabama quoque 
imponentes vocabula urbibus 


quas extruxerant 


et regnum Og regis Basan 
et terram eorum cum urbibus 
suis per circuitum 
34 igitur extruxerunt filii Gad Dibon 
et Ataroth et Aroer 
35 Etroth Sophan et lazer 
lecbaa 36 et Bethnemra et Betha- 
ran urbes munitas 


34. ataroth O; aroth G*; atharoth GC; astaroth A | 35. etroth sophan AO; etroth 
et sophan G | 36. bethnemra A; bech nemra O; beth. et nemra G | munitas GA; 
muratas O | 37. esebon A; esbon GO | 38. extruxerant GO; extruxerunt A. 


raan C; bethara ZoMB; betharum S*; be- 
tharim UM; 0661878 O5; batharan GM | 
urbis S* | munitas] muratas ΟΩΜ | caulas 
-J-et ΨΒῈ | suis] Ἵ h(ebr.) non habet 
suis ΘΟ, 

37. uero om. O | ^. ruben uero 
Wr | esebon] S? (part. in ras.) W5*; ae- 
sebon P*; hesebon grelbaác; esbon GXT 
PRAzeOOAMGU5?; hesbon C | eleale P; 
elealae ^^6vP; helealae C; leale AUXMB | 
cariathaim [ X*; cariataim S*; chariathaim 
IIcO^P re; chariathahim C; cariatham Δ; 
cariatharim A8XTO*BOS?OMw  chariatharim 
G; chariatharam 1/5; cariathairim X?; ca- 
riathiarim 20? MUpr()5; cariatiarim XM. 

38. nabo] nab T; nebo A8ZTBUM | 
baalmeon] B? (a/f. a corr.) O8*WrF*; ba- 
al-meon 610ץ‎ ; bahalmeon 1/9: 0 
A8; balmeon ΧΘΗΖΑΜΟΡΖ (7p ras.) QS; bal- 
meo S*; bameon Td; belmeon At. «4 
h(ebr.) et balmeon et musaboth (script. 
primum musabot) sem et sibama inpo- 
nentes uocabula urbibus quas extruxerant 
O3 | baalmeon -- et M*S| uersis] P*;con- 
uersis P?^; uniuersis 1210/58; conuersus 
O | sebama 279 | uocabula or. A" | quas 
-- ea U5* | exextruxerant S*; extruerant 
Pn; extruxeram O5; extruxerat UM; -א6‎ 
truxerunt A10; struxerunt AHB. 


amorrei 21008; amorraei AD O4M6; amor- 
rhaei reíp8c; hamorraei C | regnum orz. 
X | hog CS?; hoc S* | basen UM | et or. 
O9? t | terra ΠΟ] per cuitum C; oz. O. 

34. fili S | g«ad O9; gat 29; gath 
;ותא‎ gaad GS | dibbon O5; bidon ΣΤ | 
ataroth = OO9? refpac; attaroth g; atha- 
roth. GC€CXTO*S*; astaroth ATHB?ATM 
epRzovP Qo*iBpr(); astharoth b^OQBAMS? 
Pa; aroth G*X29?B*; arot 29; taroth 
אע‎ | aroher XSP; haroer C; roer B. 

35. etroth = GAMoOPUF m; et roth 
AvXZoBTOBAMSUMO:M qare[8; et rot XTM; 
et roch O35; et rodi UB; et aroth .פען]‎ 
etatroth O9? ἐμ ras.; et etroth c; et ra- 
moth C; om. AH | (etroth) -- et GCZTo* 
OS arelac | sophan] iz ras. O9?; sopham 
Sa; sophà e; saphan ΛΗ; saphon C; so- 
fan ΧΣΤΟΘΗ | et om. C1» | iazer] 29* ; ie- 
zer 2029; azer OO^ | iazer 4- et COSrel 
86 | iegbaa grelb8c; ihecbaa C; iebaa X; 
160088 ΩΜ; iecha G; iethbaa UM, 

36. beth nemra כ14290\/‎ ; beth. nemra 
CABBMqQzvPPUUB; beth-nemra rep ; bech 
nemra O; baet nemra UP; betnemra ΣΤ 
ΠΡ; bet nemra XM; hecnemra Ur; beth. 
et nemra GOS; baat et nemra X; beth- 
nera S*; betramna OM | beth-aran e; be- 
tharàá AH; betharam XZTOS?U»r; betha- 


cet regnum og GCATO | «regis basan C | «et terram GCAO | 34. 8 igitur C; Cigitur 
GATO | «dibon C | 35. «etroth A | ciazer C | 0160088 A | 36. Curbes C | (εἰ caulas A | 
37. «filii GCATO | aedificaverunt C | Cesebon CA | 38. (εἰ nabo CO | «εἰ baalmeon 6 | 
«versis C | (sabama GCATO | «imponentes A. 


204 NUMERI (XXXII, 39-ΧΧΧΊΠ, 2) 


42 Nobe quoque perrexit et adpre 
hendit Canath cum viculis suis 
vocavitque eam ex nomine suo 
Nobe. 
XXXIII. ! Hae sunt mansiones filio- 
rum Israhel 
qui egressi sunt de Aegypto per 
turmas suas in manu Mosi et 
Aaron 
? quas descripsit Moses iuxta ca- 
strorum loca 
quae Domini iussione mutabant 


uillas-iair 610 | iayr AHUDOS; iahir CMS; 
hiair UM; yahyr X; air Ur*, 

42. nobe] O9*; nobe UF; nobae 3; 
noue AtCXZM«; noba O9?; nube Mv* | 
quoque] queque S* | adprehendet M* | 
canhat XT; canat 20109; canaath X; 
chanath AL[IPOOMS9(Q! 8c; chanaath [IC 
BO^; chanaat ΛΗ; cariath O^ | uitulis M* | 
uocabitque XXTB | 63 ΠΘᾺ cum Lugd. Cf. 
LXX | ex om. U^ | nobe] O9*; nobe UF; 
nobae S; noue XXMA; noba 6092; noe P*, 

XXXIII. 1. hee Z^; hee X0; hee ABZT 
אפר‎ q; haec UM; hec /\15* ; hec CX | israel 
Q7 grelpac ; isrhl ZM; isrl ARZOATM pRAzov 
OSPUOSw; ihl I1; srahel C; srhl AUXXTB | 
egresi זע‎ | de] ex O | egypto O; egypto 
XIIOQS!; aegipto O9*; egipto XT; egipto ΔΒ 
ZoMSUBMOM q | moysi \ סוד ד‎ 
SPUO arefp8c; moisi XXoM | aharon C. 

2. describsit A ; scripsit XP* | moyses 
AXIIZTBTMoQORAMSPUO are[p8c ; moises 
X9M | iuxtra ΘΜ] que A8XIIPXZTOWSM(Q)q | 
iussionem O; uisione UM | mutabant] 
S**; motabant S?^; «mutabant O9? (m ἐμ 
ras.); mutabantur OS. 


39 porro filii Machir filii Manasse 
perrexerunt in Galaad et vasta- 


verunt eam 
interfecto Amorreo habitatore 
eius 


40 dedit ergo Moses terram Galaad 
Machir filio Manasse qui habi- 
tavit in ea 
41 [air autem filius Manasse abiit 
et occupavit vicos eius 
quos appellavit Avoth זוג]‎ id est 
villas lair 


Deest G (a v. 39, machir). 


39. filii ort. 7 | machyr X; marchir 
פע‎ |fili C| manase SU"; mannasse U5» | in 
om. V** |ealaat XTM; galaath X; galaad 50 | 
ea B | amorreo MO; 81077860 6 
hamorraeo C; amorrhaeo 161086; am- 
morreo יעדת‎ | habitatori ΘΗ; habitato- 
res X. 

40. moyses ATIZTBTMO$ORBAMSPU(O 
061086 ; moises XX9^ | terram-galaad elo | 
galaat 29; galaath X | macir XT; macyr 
X | manasse — 41. filius om. P* per hom- 
oeoteleuton | manase SUM; mananasse ΠΟ: 
mannasse 9D | habitabit XB; habitabat 
ΠΡΘΒΩΒ, 

41. iayr ABU»OS; iahir M; iahyr 
CX; iachir S; air O | filio ZTP?* | manase 
SUM; mannasse UP | occupabit XBdoP*; 
hoccupabit C | appellabit X | auothiayr 
AH"U»; auothiahir MS*; auothiahyr C; 
auotiair MPOM; auhotiair XT; abothiair 
Il; abothiayr X; anothyayr O5; hauoth 
iair 66; hauoth-iair το Ὁ; iahir (auoth on.) 
S? | id est] id esi O; id אע‎ | id est uillas 
iair] minusc. litteris g. *] h(ebr.) non ha- 
bet O9 | uillas] U5*; uilla [1; uallis ZU 5? | 


39. $ porro C; «porro GATO | perrexerunt CAO | Cinterfecto AO | 40. 8 dedit C; 
«dedit ATO | &machir A | וט‎ habitavit C | 41. £iair CATO | «quos CAO | «id est C| 


42. 4nobe CATO | «vocavitque CAO. 


XXXIII, 1. 7 hae sunt. XVIII. 2; XXII. Οὐ; XXVII. X; XXXIII. Os? qg; 33. Ow? 
(narg); LVHH. BS'; LXVI. A"; LXVIII. A-TMdRAzevV?P(S)POM; LXVIII. ev*; 
LXXIIII. ;6ח‎ LXXV. ΠΡ; Div. sine num. V; «hae sunt AO | (qui A | 2. «quas ATO | 


(quae A. 


NUMERI (XXXIII, 3-8( 265 


? castrametati sunt in Soccoth 

5 et de Soccoth venerunt in Etham 
quae est in extremis finibus 
solitudinis 

? inde egressi venerunt contra Phia- 
hiroth quae respicit Beelsephon 

et castrametati sunt ante Magdo- 

lum 

8 profectique de Phiahiroth tran- 


cotht B; socoth 2012272036 re[3; socoht 
XM; sochoth At[IcO5 9; sochot UDM | ae- 
tham ΑἸΤΦΑΟΘΟΘΆΜΟΨΕ, aethà «Rz; ethà 
ZoS?ovP?UB; ettham X7; hetham C; ethan 
XII»OS1; edà S* | que CABXIIPXZTOSUBM 
Oa | finibus] «| h(ebr.) non habet O9. 

7. indegressi P* | ^, uenerunt egressi 
S* | contra om. O | phiahirot ZMMOw; 
phiairoth iU5bFq; phiahiaroth ΘΗ; phi- 
hahiroth 8c; phi-hahiroth reíb; phiahy- 
roth C; phyairoth ABOS; fiairoth 2X9?; 
fiairot XT; phiaroth IIBUM; fiaroth *29א‎ | 
que CAEXIIPZTU5M(OQ; qui B | respicit 
beelsephon] iz ras. 5? | respisscit S; 
respiciebat O | respicit 4- contra [1| beel- 
sephon re; beclsephon C; beelsefon X 
003: behelsephon A-UF*?; bethelsephon 
;**ע1‎ belsephon ΛΗΘ, belsefon 27 | ca- 
strametate 5* | magdolum] O9? (o ir 
fas); madolum O8*; magdalum AXI 
XrTO?^BTMOO^SP?UOagrelb8c; magda- 
lim X9*; magdalo P*. 

8. phiahiroth] d7' (p ex b); phia- 
hyroth C; phiairoth A'?(/z ras.) PUBOSq; 
phiahiron O; phiachiroth O8*; phihahi- 
roth c; phi-hahiroth relb; phihairot 8; 
fiahiroth S?; fiairoth 207; fiarioth S*; 
fiairot ZTM; phiaroth ΠΡΒ; fiaroth ΣΟ; 


? profecti igitur de Ramesse 
mense primo quintadecima die 
mensis primi altera die phase 
filii Israhel in manu excelsa 
videntibus cunctis Aegyptiis 
^et sepelientibus primogenitos 
quos percusserat Dominus 
nam et in diis eorum exercuerat 
ultionem 


Deest G. 


3. igitur] autem S | de] da Of | ra- 
messe] M*; ramese 32829: ramsse Of; 
ramasse [|CXTO0*M?O^S; ramesses O9; ra- 
meses UB*D | ramesse -- in socoth AB | 
mense ot, U^ | mense -- quinto U5* | ^, 
primo mense A5B | quintodecimo AHB; 
XV OM | die mensis primi altera om. U^» 
per homoeoteleuton | die] de 21* | primi -- 
fecerunt TMoPOSs ael8; 4- et g | altero פ[]‎ | 
die 4- fecerunt (feceiunt 20) ATID? BS? V | 
phase MSUF; phasae C; fase 279 | fili 6 
filiis XT | filiisrl S | israel grelpac; isrhl 
EM; isrl ABZOTM RAzevOP ΨΩ; ihl I1; sra- 
hel C; srhl XX7B; srl A* | cuncti ΠΟ | 
egyptiis XIIP B*SOS:; aegiptiis ZMUw; 
egiptiis 219; egiptiis AHIUBOM q. 

4. sepelientes AHB | primogenigeni- 
tos OS*; primogenitus S*P*; «»««primo- 
genitis B? (in ras. et e sup. lin.) | et] in ras. 
52; om. ΣΜΒ | in om. TO8* | diis] AL*Ow*; 
dis A*12O0*?; dies On*, 

5. soccoth] ;**ק9‎ socchot XTezPUr 
Q^; socchoth ;יק‎ socoth ΣΟΜΦΡΖΟΘΗ 
57618; socoht 29; sochoth O59; sochot 
At21 DM; socht Ar*. 

6. et de socoth uenerunt in etham 
quae] iz ras. *? | et om. A Ba | socchot 
XTU5r:; socchoth vO'; soccoht P; soc- 


3. 4 profecti XVIII. AO. Numeros mansionum, qui in marg. codd. inveniuntur, ποία 
8 signavimus. 8 profecti C; 8 I. XXBo8^; (profecti TO | «mense A | «filii A | &viden- 
tibus ATO | 4. «et sepelientibus AO | «nam CATO |5. 8 castrametati sunt II. 2; 
(castrametati sunt CAO | 6. €, et de soccoth LXXVI. ΠΡ; $ 11. XIIcZroBops?; III. 2; 
«et de soccoth CATO | (quae est O | 7. ף‎ inde LXXVII. ΠΡ; 8 III. ΧΠΟσΣτοβφεξ, 
1Π|. Z^; «inde ATO | (quae respicit O | et castrametati sunt AO | 8. 4 ; profectique 
LXXVIII. ΠΡ; $8 profectique C; 8 II. Ov; IIII. ΧΠΟΣΤ (deinceps omittity; 295 V. ΣΜ. 


«profectique ATO | «transierunt O. 


266 NUMERI (XXXIII, 8-14) 


10 sed et inde egressi fixere ten 

toria super mare Rubrum 
profectique de mari Rubro !! ca- 

strametati sunt in deserto Sin 

1?qnde egressi venerunt in De- 
phca 

13 profectique de Dephca castra- 
metati sunt in Alus 

14 egressi de Alus Raphidim fixere 
tentoria 


sierunt per medium mare in 
solitudinem  : 

et ambulantes tribus diebus per 
desertum ודה‎ 
sunt in Mara 

? profectique de Mara venerunt in 

Helim 

ubi erant duodecim fontes aqua- 
rum et palmae septuaginta 

ibique castrametati sunt 


10. fixere CI1A; fixerunt ALO | profectique CIO; profecti A-A | 13. profectique 
CATIA; profecti O | 14. fixere CATIA; fixerunt O. 


depcha CA8ZMP*; depthca UPF; depheca 
O^?O^g; delpheca Q5; dephecha M? (he 
in ras. 61 sup. lin.); defeca XT; depca 
ΣΟῚ, deptha a; dephaca OH!A*w? (de ἐπ 
ras.)9; dephaga OUt; depha B; depha- 
cha P?; daphca relac. 

13. profectique de dephca or. QS*M | 
profecti (que oz.) XOOS?; profecti quo- 
que 08986 | de om. ZTO"S* | dephca — 
14. de alus oz. U* | dephcha TO; dep- 
cha CABEZMBM*P* ; depthca UDbr; depheca 
g; dephecha M?; defeca ΣΤ; depca 20* 
deptha a; dephaca O; dephacha ΡΖ; da- 
phca 6186ץ‎ ; pheha Os? | in] [1P? (n iz ras.) | 
aelus ΠΡῚ ἐπ ras.; halus CXQO'a; haliis 
AHQS; auus OM*; alius QM?, 

14. egressi de alus 071. OS* | egressi | 
O"*; egressique | ]100202200 001 0026186 | 
0₪7088|***** S | alus] ;*ס[]‎ aelus [I»?; 
halus CXQ?a; haliis AHOS?; auus Ow*; 
alius OV? | alus -- in 001086 | raphidim] 
)6*: rhaphidim ^h^9?vP*P; raphidin )6 
UM; raphidyn X; rapidim OO"; rafidim 
X"; rafidin ΠΡΣΤΟ | fixerunt ΧΣΤΟΘΆΜα 
.אר)אע*ס‎ 4 Notandum q[uod in] hebreo 
non ha[betur] fixerunt tento[ria sed] 


Deest G. 


fiarot X; pharoth ΠΟ; thiairoth ΨΌΕΜ | per 
medio X | ^, per medium mare transie- 
runt 25 | in solitudine XSUs*brM(s | am- 
bulabant XM | diebus oz. 20 | diebus »»*» 
Ur | etham AvMovP; aetham ATdRA4cP 
OO^Mw61pr; aethan XM; aethà 7; hetham 
C; ethan A8XIIXoBUBOS: | in mare UM, 

9. mara] mare Uv; rama dv | he- 
lim X; helym 3005; elim [12SUM grefo 
66 | erat U^ | ^, Lxx palmae UM | ibi (que 
om.) 5; ubique S*; ubi (que om.) Uv, 

10. sed] seel אע‎ | et om. ABZMB | 
egressi -]- sunt UM; -1- uenerunt in defeca 
XT | fixerunt A-XXTOOS*UMOM 6096186 | 
(tento)ria — 37. de cades] iz ras. d! | 
mari z|mare-rubrum eÍ0| profectique de 
mari rubro om. UM | profectique] )25*6* 
profecti (que o7.) A-XAT«dRA?ze?vPQaw*G 
POM» | de mare rubro P*Ur; de mare 
rubrum OB*S* | mari-rubro 0. 

11. castrametati sunt in deserto sin] 
in ras. 72 | castrametate S* | in deser- 
tum UM | syn CA8X; sint UM; sinai T 
dR26e; sinay UB? (ἐμ ras.) O5; synai aq. 

12. unde] ;*פ‎ inde [1^? | uenerunt 
in] לייס‎ (runt in in ras.) | dephcha TO; 


«et ambulantes ATO | ccastrametati sunt CO | 9. \ profectique LXXVIIII. ΠΡ; > ΠΠ]|. 
B; V. ΧΠοΣοφεὲς; ΝΊ]. ΣΜμ; (profectique CATO | «venerunt C | (ubi AO | £ibique CAO | 
10. 8 sed V. B; VI. XrlcZoops?; VII. €; (sed CATO | «fixere C | 8 profectique VI. B; 
VII. XIlczoos?; VIII. X*; 4profectique CATO | 12. 8 unde VII. B; VII. ΧΠΟΣΟΦΕΣ. 
VIII. M; cunde CAO | 13. $8 profectique C; 8 VIII. B; VIIII. א‎ 092; X. 2; cpro- 
fectique ATO | 14. 8 egressi C; 8 VIIII. 98; X. א‎ Xl. ΣΜΦᾺΣ (sic); (egressi 


AO | «raphidim C. 


NUMERI (XXXIII, 14-22( 267 


Aseroth 

18 et de Aseroth venerunt in Rethma 

I? profectique de Rethma castrame- 
tati sunt in Remmonphares 

? unde egressi venerunt in Lebna 

21 et de Lebna castrametati sunt in 
Ressa 

?? egressi de Ressa venerunt in Cee- 
latha 


ubi aqua populo defuit ad bi- 

bendum 

15 profectique de Raphidim castra- 
metati sunt in deserto Sinai 

16 sed et de solitudine Sinai egressi 
venerunt ad Sepulchra concu- 
piscentiae 

7 profectique de Sepulchris concu- 
piscentiae castrametati sunt in 


14. aqua populo CAA; populo aqua ΠΟ. 


6* | rethma] cr? (eth iz ras.); redhma 
C; rechma AHB; retma Ot; rehma O6*; 
regma 2.5; rethina OS; rathma [IP?(at corr.) 
O" | rethma 4- sedecim O^*, 

19. rethma] e**? (th iz ras.) ; redhma 
C; rechma AH8B?; retma UM; rehtima S; 
regma 2; recma B*; rethina O5; rathma 
XII»? (ath corr.) O* | rémon- phares t; 
remmó-phares €f0; remmophares Qw; 
remonphares 295 a; remnon phares 
A"; remmomphares àC; remmonfares 
TO, 

20. unde] inde [IP | lepna XS; lephna 
Os. 

21. et om. 219 0006186 | de] e 29* | 
lepna XIIcMOS*; lephna OS? | castrame- 
tate S* | resca S*. 

22. egressique POSarelac cum hebr. 
LXX et Lugd. | 6808 S* | 66618118 ΘΜ ΟΕ, 
cheelatha COS9?; cee«latha 6272 (el i ras.); 
ceelata UU»; ceelata 1/7; cehelata U/5; cee- 
lath O^; ceeletha ΛΗΠΟΣΟΣΒΦν ; celatha 
לפ‎ (la in ras. Owv?S?*w0Os; celata X27; 
celaatha S*; celetha 20*w, 


Deest G. 


castrametati [sunt] O9 | tentoria -|- duo- 
decim O^* | וטש‎ +- de O^* | ubi »«« Oc? 
(i corr.) | ^. aqua defuit populo XO^*6; 
populo aqua defuit 10209005: populo de- 
fuit aqua agtelac. 

15.raphidim ] **; rhaphidim לה‎ 
P; raphidin 602705; rapidim ΘΒ; rafidim 
אע‎ ; rafidin XIIDZTO | sinay CAL-.ZTOUs; 
synai ΠΡΦΡΨΡΕΜΩΒ 6; synay ABXTICB. 

16. sinay CA-2TUB; synai [[DZoUpr 
Q5a; synay ABXTICBUM | uenenerunt ]16* | 
ad sepulchra — 17. castrametati sunt] iz 
ras. 58? | sepulc(h)ra - concupiscentiae 
elo | pulcra B* | concupiscentiae — 17. de 
sepulchris or: UM per homoeoteleuton | 
concupiscentia B; concupiscencia S*. 

17. profectique de sepulchris concu- 
piscentiae oz. S* | de sepulchra B?P*; 
de pulchra B* | sepulc(h)ris-concupiscen- 
tiae εἴθ | concupiscentia B | aserhot זע‎ 
asseroth δα; aserot XM; haseroth Crel 
86 | aseroth -- quindecim O4*, 

18. aserhot ΣΤ; asseroth 54; aserot 
X"; haseroth Crelpac | uenerunt Dis rep. 


«ubi CAO | 15. 6 profectique C; 8 X. [IcB; XI. X29; XII. ΣΜΦΕΞ, cprofectique ATO | 
16. 8 sed et XI. [IcB; XII. XXo; XIII. ΣΜΦΗΣ, (sed et CATO | 17. 8 profectique C; 
8 XII. [IcB; XIII. ;תא‎ XIIII. 2M 8^; (profectique ATO | (castrametati sunt C | 18. ὃ et 
de XIII. ΠΟΒ; XIIII. ;ספא‎ XV. ZMo8?; (et de CATO | 19. 8 profectique C; 8 XIIII. 
;םסח‎ XV. XXo; XVI. Σμ φᾷς, (profectique ATO | «castrametati sunt C | 20. 8 unde 
XV. HcB; XVI. Xxo; XVII. ΣΜΦΕΣ, (unde CATO | 21. 8 et de lebna XVI. [IcB; 
XVI. ;ספא‎ XVIII. ;קיית‎ (et de lebna CATO | 22. $ egressi XVII. [1cB; XVIII. XXo; 
XVIIII. X«jR8?; cegressi CATO | (venerunt C. 


268 NUMERI (XXXIII, 23-31) 


Thare 
28 unde egressi fixerunt tentoria in 
Methca 
? et de Methca castrametati sunt 
in Esmona 


30 profectique de Esmona venerunt 
in Moseroth 

3! et de Moseroth castrametati sunt 
in Baneiacan 


fixere CIIZoMAORS?PUb5Q 06961086 | me- 
thca] S? (ca iz ras.); methca« O9; me- 
thcha [IbsPOS; metcha 21MMdoPO^q; 
mechcha ΦέΨΜΩΜ; melca X. 

29. et omi. NBZMB | methcha ΠῴΦοΡ 
POS; metcha 2TMMO^a; mechcha אק‎ 
09; melca X | esmona 29; aesmona P; 
estmona X; hesmona C 61086ץ‎ ; esthmona 
À; esemona 29; asmona (); asemona 
Hp? in ras. 

30. profecti (que oz.) M | de (ase)- 
mona — 31. et de moseroth ] iz ras. ΠΡΌΣ! 
estmona X; esthmona A; hesmona telo 
δὲ; haesmona C; asmona )(1: 83 
?פה‎ | uenerunt *>******[? | 1058670111 
moserot XM; meroth [lc. 

31. et de moseroth] S*; et de seroth 
S?; om. ΠΟΘῈ | moserot XTM; mossoroth 
W5 | castramitate S* | baneiachan M^» 
ΘΆΜΟΡΩΞᾳ; uaneiacan O; ba»neiacan Τὶ 
baneiacam 1/9: baneiacham CITIOM; ba- 
neiecan XT; baneicam AH; baniiacham S; 
beneiacan OH; beneiachan Q5; beneiaacan 
δὲ; bene-iaacan relb. 


23 unde profecti castrametati sunt 
in monte Sepher 

24 egressi de monte Sepher venerunt 
in Arada 

?5 inde proficiscentes castrametati 
sunt in Maceloth 

26 profectique de Maceloth vene- 
runt in Thaath 

27 de Thaath castrametati sunt in 


28. fixerunt AO; fixere CIIA. 


Deest G. 


23. unde] inde ΠΡ | sunt — 31. ca- 
stramentati sunt] rescr. in ras. AP! | in 
montes O | sefer Στο, 

24. de monte sepher] inde A? | sefer 
XTO | harada Crelo8; arada* d^; arda 
UM; erada fl. 

25. inde] unde X9; in O^t6* | pro- 
fiscentes O^ | castramitate S* | maceloth] 
O9*; maceloth 10%; macelot 29; mache- 
loth CAEBXBOS?; macheloht P. 

26. profecti (que omi.) P | maceloth] 
O9*; macelot ZM; macelhot XT; macheloth 
630009?  ; macheloth UF; mazeloth S | 
thaat ΠΡ; thahath grelpàc; taath ABX 
Zo*TpOtPUpbr(()Mqg;: tahat XT; thac- 
tath B. 

27. de] da O9*; et de XIIM eum 
hebr. LXX et Lugd. | thaat [1; thahath 
grelogc; tahath ΣΟ; taath. XTdRzoveS*P 
;"וכרוע‎ tahat ΣΤ, thactath B | castrami- 
tate S* | thare] O6? (e in ras.); tharae 
C; tare AL*ZTMOM*; thare Ur; chare O^ 
P; phare O8; hare B. *| al. in phare ΘΜ. 

28. unde] inde ΠΟΘ | fixerunt] S*; 


23. 8 unde C; 8 XVIII. ;םסח‎ XVIIII. XZo; XX. 295: (unde ATO | 24. 8 egressi 
XVIIH. 8; XX. XXo; XXI. ΣΜΦΕΣ, (egressi CATO | «venerunt C | 25. 8 inde XX. 
[IcB; XXI. XZo; XXII. 295: (inde CATO | (castrametati sunt C | 26. 8 profectique 
C; 8 XXI. [IcB; XXII. XXo; XXIII. 2*«o8?; (profectique ATO | (venerunt C | 27. 8 de 
thaath XXII. ΠΟΒ; XXIII. XXo; XXIIII. ;אשית‎ «de thaath CATO | «castrametati sunt C | 
28.8 unde XXIII. [IcB; XXIIII, XXo; XXV. ZM$8?; (unde CATO | 29. 8 et de methca 
XXIII. B; XXV. ;תא‎ XXVI. Z*$8?; (et de methca CATO | «castrametati sunt C | 
30. 8 profectique C; $ XXIIII. ΠΟ; XXV. B; XXVI. X26; XXVII. ;אשיי‎ 6 
ATO | «venerunt C | 31. $ et de moseroth XXVI. B; XXVII. XXo; XXVIII. Zw«oR?; 
«et de moseroth CATO | «castrametati sunt C. 
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36 inde profecti venerunt in deser- 
tum Sin haec est Cades 
9 egressique de Cades castrame- 
tati sunt in monte Hor 
in extremis finibus terrae Edom 
38 ascenditque Aaron 58661005 mon- 
tem Hor iubente Domino 
et ibi mortuus est 


32 egressique de Baneiacan vene- 
runt in montem Gadgad 

33 unde profecti castrametati sunt 
in Hietebatha 

34 et de Hietebatha venerunt in 
Ebrona 

?5 egressique de Ebrona castrame- 
tati sunt in Asiongaber 


37. finibus terrae edom CATIA ; finibus edom Ο | 38. montem A'TIA; in montem CO. 


hietabatha O9?; hietabata 270: hiethaba- 
tha B; hietath ΛΗ; ietabatha g; iethabatha 
C5; iechabatha OV; getebatha IIP?(a/f. 
e in ras.) UP; getebath ]10;( 8 
ΘΗ; batha UF | in om. O8 | hebrona CX 
Q^09^' (a in ras.) ^SPUF gre[bac; ebro UM, 

35. ebrona VF; hebrona CA-LXIIC 
ΦΑΘΆΜΟΡΩΜ grefpac; brona S* | castra- 
mitate S* | azion-gaber telo; hasiongaber 
C; asyongaber ΠΡΨΜΩΒ; asiogaber Ot; 
asiongeber TM*dnRAzop*, 

36. et inde S | in oz. X | in deserto 
2 | מץ5‎ CXO5a | chades C. 

37. egressi (que om.) ABXBUM | 68- 
stremitate S* | in montem [lg | hor] Ov*; 
or Z2TMOwv*SQ ag | in om. S* | finibus] 
*| h(ebr.) non habet finibus 06 | terrae 
om. MO | terrae-edom elo | edom A-XB; 
aedom V5; edhom S; hedom C; edon M. 

38. aharon C ; aron S | 58667008 071. 
AUZTB | montem] P*; in montem ΟΣΟΜ 
M*OOAMcPp? ψβρεῷβ. qgrelac cum. Lugd.; 
in monte XZTUM; in extremis finibus AH 
B | hor] O*«*; hoer A8*; or XTMOw?S 
Q1 ag | et ibi] ibique Q5; ibi (et om.) ^ | 
^v mortuus est ibi ZMO^MGP? | xr. OM | 


Deest G. 


32. hegressique C; egresseque ΘΗ; 
egressi (que oz.) ABBUB*; profectique 
OS grelac | baneiachan M^PO^MGPOJq; 
uaneiacan O; baneiacam 10998; baneia- 
cham C[1O*; baniacham S; baneican AH; 
banecan 29*; beneiacan OH; beneiachan 
O5; beneiaacan 86; bene-iaacan re[b | in 
monte CA8XBTO |gadgad] U5*; gathgad 
C; galgad A"()SM; gagad OAM*6*; gaggad 
P*; gaggaad ΡΖ; galaad S*; gad Θηψ82, 

33. unde] inde ΠΡΣΤ | castramitate 
S* | in] iz ras. S? | hietebatha] O6*; hie- 
thebatha PP; hietebata 2M; ietebatha 
Q1relp8c; iethebatha 6245211 9005 q; hieta- 
batha O6? g; hiethabatha B; hietabata 27; 
hiebatha T*; hietath A"; ihetabata X9; 
ietabatha g; iethabatha C; iechabatha OM; 
iebatha M; etebatha S*; getebatha ?פן]‎ 
(ult. a in ras.) פע‎ ; getebath 76; + 
X; gethabatha OHf; gethabattha ΘΕ; 
gethbatha UF, 

34. et de hietebatha] et debatha Ur; 
om. UM | 66 -ך‎ in B* | hietebatha] O9*; 
hiethebatha e^P?(g/f. e in ras.)S*P; hie- 
thebata M; hietebata XM; ietebatha Q7 rel 
086; iethebatha 60352005 6; ietebath X; 


32. 8 egressique XXV. 6; XXVII. B; XXVIII. XXo; XXVIIII. XMn8?; (egressique 
CATO | 8 venerunt XXVIII. B; «venerunt C | 33. 8 unde XXVI. ΠΟ; .אא‎ 
XXX. XM$R'; (unde CATO | «castrametati sunt C | 34. 8 et de hietebatha C; 8 XXVII, 
;6ח‎ XXX. ΧΣΟΒ; XXXI. ΣΜΦΕΣ; cet de hietebatha ATO | 35. 8 egressique C; 8 XXVIII. 
Hc; XXXI. XXoB; XXXII. Σμφες, Cegressique ATO | (castrametati sunt C | 36. 8 inde 
XXX. ₪6 (pro 29); XXXII. XXoB; XXXIII. Z«$8?; (inde CATO | (venerunt C | 06 
est O | 37. 8 egressique XXX. 16; XXXIII. XXoB; XXXIIII. Z*58?; cegressique CATO | 
(castrametati sunt C | «in extremis CAO | 38. 8 ascenditque C; (ascenditque ATO | 


Qubente O | cet ibi A. 


20 NUMERI (XXXIII, 38-46) 


metati sunt in Salmona 

42 unde egressi venerunt in Phinon 

43 profectique de Phinon castrame- 
tati sunt in Oboth 

** et de Oboth venerunt in leabarim 
quae est in finibus Moabitarum 

45 profectique de leabarim 6 
tentoria in Dibongad 

^6 unde egressi castrametati sunt in 
Elmondeblathaim 


43. profecti (que oz:.) S | phinon] 
O6*; phynon O5; phunon O6? relàc; finon 
AW[IPXZBSU5*M; efinon U*? | castramitate 
S* | hoboth C; obhot X7; obot XM; eboth 
sx, 

44. hoboth C; obot XT* ; eboth U5* | 
ieabarim] 29*; ie-abarim e; iheabarim 
C; hieabarim ABZo?MBTMOMA4M6 g ; iieaba- 
rim €; iebarim ΠΟΣΤΈΘΗΨΜ, iabarim X 
U»; iebrain S* | que CABXIIPZTOSUBM 
OSM, «| h(ebr.) non habet quae est O9 | 
in 4- extremis ABZMB | moauitarum O; 
mohabitarum C. 

45. ieabarim] 29*; ie-abarim ceíb; 
iheabarim C; hieabarim AXo0?BMd^Oo4w«c 
g; hiehabarim ΠΟ; iieabarim c; iebarim 
ייפעו*ס‎ ; iabarim XB; aiarim O. 4 h(ebr.) 
de higim hic habet supra hieabarim O6 | 
fixerunt XSOM | dibon-gàd re; dibongaad 
38; dibbongad O5; dibongat XXM; bi- 
dongat ΣΤ, 

46. unde] inde X[IPU5* | castrami- 
tate S* | in elmon«deblathaim] P! (in 
elmon iz ras.) | elmondeblathaym A^; el- 
mondeblataim 29603; elmondeblaathaim 


anno quadragesimo egressionis 
filiorum Israhel ex Aegypto 
mense quinto prima die mensis 
39 cum esset annorum centum vi- 
ginti trium 
^! audivitque Chananeus rex Arad 
qui habitabat ad meridiem in ter- 
ra Chanaan 
venisse filios Israhel 
*! et profecti de monte Hor castra- 


40. in terra CATIA; in terram O. 


Deest G. 


egressionis om. C | filirum S | israel Ὁ. 
061086 ; isrhl Zw; isrl ABZOTM bRZevOS 
POS; ihl [1; srahel C; srhl AV X2TB | 
ex] de X279 | egypto XIIPBOS?:; hegypto 
C; aegipto UM; egipto 29; egipto AH[IC 
ZTMSUB8(0Mq; exypto OS* | quinto] lI»? 
(to in ras.); V OM | primo a. 

39. cumque S* | uiginti] triginti S*; 
om. O | trisum P ; tres DRGUB*; jj; cpAz()SM, 

40. 61888605 AdR46vOAM6P re[p 
8€; cananeus XXT9OS | harad C; arat [IC 
ZMOHBHS; arath XMUM; adar O | meridi- 
nem QV |in terram ΤΦΟΡΩΜ agrelac | 
terram-chanaan 6] | canaan XS | uenissem 
O | uenisse 4- ad ΨΌΜ | filiorum X27 | is- 
rael Q7 61086ע‎ ; isrhL Zw; isrl ARZ0M dpnzev 
ΟΘΡΨΩΞΒΜ q; [ἢ] Π; srahel C; srhl XXTB; 
srl At. 

41. hor] O**; or 211095003 ag | 
castramitate S* | sunt or. 15 | salmona] 
O^? (alm Zz ras.) ; salmana XO; selmona 
ΠΡ: psalmona C. 

42. unde] inde [I1PO5! | phinon] 06* 
phynon O$; phunon O9? ;6]86ץ‎ finon AH 
ZTOBSU5*; efinon iUB?M, 


«anno CAO | &mense CAO | 30. (cum esset CA | 40. 8 audivitque C; «audivitque ATO | 


«qui A | «in terra C| (venisse A | 41. S et profecti C; 8 XXXI. ;6ח‎ XXXIIII. א‎ 
XXXV. ZMjh*; cet profecti ATO | (castrametati sunt C | 42. $ unde C; 8 XXXII. Ile; 
XXXIII. B; XXXV. ΧΣο; XXXVI. 2990 (unde ATO | 43. $ profectique XXXIII. 
[Ic; XXXV. B; XXXVI. XZo; XXXVII. Z«o8?; (profectique CATO | ccastrametati sunt 
C | 44. 8 et de oboth XXXV. 6; XXXVI. B; XXXVII. XXo; XXXVIII. Z«onR?; cet de 
oboth CATO | «quae est O | 45. 8 profectique C; 8 XXXVI. llc; XXXVII. B; XXXVIII. 
X20; XXXVIIIL. :את‎ (profectique ATO | «fixere C | 46. 8 unde XXXVII. [l6; 
XXXVIIIL. B; XXXVIII. XZo; XL. X«$nz?; (unde CATO. 
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in planioribus locis Moabita- 


rum 

59 ubi locutus est Dominus ad Mo- 
sen 

praecipe filiis Israhel et dic ad‏ ל 
eos‏ 


quando transieritis lordanem in- 
trantes terram Chanaan 
?? disperdite cunctos habitatores re- 


47 egressi de Elmondeblathaim ve- 
nerunt ad montes Abarim con- 
tra Nabo 

18 profectique de montibus Abarim 
transierunt 86 | campestria 
Moab super lordanem contra 
Hiericho 

19 ibique castrametati sunt 

de Bethsimon usque ad Belsattim 


48. ad campestria CATIPO; ad campestriam [ICA | iordanen AO | 51. iordanen 


GAO | 52. regionis GA; regiones O. 


Deest G (usque ad v. 51, quando transieritis). 


mion S*; bethsimun S?; besimon UB; 
bethsimoth O9? g(b8c; beth-simoth re; be- 
thgisimoth O6? | adusque ad S* | ad om. 
ΨΒΩΒ g | belsatim TMQ; belsatthim סא‎ 
O^MG6*; belsathim )02/\ 2195005 6; belsa- 
tiim O; belsathaim ΠΡ; belsithim O67; 
bessalthim XM; besatim Dr; bethsathim 
i^; abelsattim 1/8; abelsatim g8c; abel- 
sattim 10; abel-satim rel | in planioribus] 
ף‎ h(ebr.) in planitie moabitarum ΘΟ | 
mohabitarum C. 

50. ^, dominus locutus est UD | 
mose«n O; moysen AXIIZTBTMdoOns^MS 
PUO 0261086 ; moisen 0% 

51. filiiisrl U5*M | israel 61086 ; isrhl 
XM; isl \ 59 129005200; ihl Il; 
srahel C; srhl XZTB; srl A* | dices CXII» 
cum hebr. LXX et Aug. loc. in num. 121. 
Cf. Lugd. (dicens) | transieris bP*UM | ior- 
danen GCABXZTOBAMOOOSPU46; ior- 
dané ΛΕΣΜΩΒ | intrantes-|- in ΘΑΜΈΟΨΕ | 
terram-chanaan e[b | chanaam A; chaan 
llc*; canaan XS. 

52. dispergite OS | cunctis d | ha- 
bitantes A" | regionis] ΣΤ’ (regi corr.); 
regiones AHOS*; terr(a)e X9 are[ac | titu- 


S; elmondeblathim O8*; almondebla- 
thaim 2T9*; helmondeblathaim Av TdpRAzov 
ΟΨΡΕΜΩΒΜ 8c; helmon-deblathaim τευ; 
helmondeblathaym C; helmon + debla- 
thaim M; helmondeb»lathaim P. 

47. egressique XMSOS agreíac; et 
egressi A8B | elmondeblataim 29; elmon- 
deblaathaim S; elmondeblathim OH*; el- 
monblathaim [1; almondeblathaim 29; 
almondeblathim ΣΤ: helmondeblathaim 
AC-TMoOU»OS38c;  helmon-deblathaim 
τοῖο; helmondeblatahim QM; helmonde- 
blathaym CA8B; helmonde » blathaim P; 
helmondelataim UF | montem A8BXZoMB 
M*OM*M | habarim C; sabarim M* | na- 
bor .אש‎ 

48. montibus] 27? (tibus corr.); 
monte ΛΗΣΟΜΒ | habarim C | transierunt] 
uenerunt 002105 | campestriam [ICAUM | 
mohab C | supra 00261986 | iordanen CA 
XZTMBAMOQOOSPUS q; iordané 200052 g | 
hierico A^; ihericho Ca; iherico A8BXZ 
BQ:; iericho [IPijbFM()s ;61080ץ)‎ 0 
QM, 

49. ibi (que om.) M; ubi אש‎ | be- 
thsimon] O9*; betsimon 2ZTMP; bethsi- 


47. 8 egressi C; 8 XXXVIII. Πο; XXXVIIII. B; XL. XZo; XLI. 295; Cegressi ATO | 
«venerunt CO | 48. € profectique LX. B; LXVIII. A"; LXVIII. A-TMoSPOw; Div. 
sine num. ;פע‎ 8 profectique C; 8 XXXVIIII. ΠΟ; XLI. X2o; XLII. X«o5*; (pro. 
fectique AO | «transierunt C | «super O | 49. «ibique CATO | «de bethsimon A | «in 
planioribus C | 50. «1 ubi XXVIII. X; $ ubi C; (ubi AO | 51. 4 praecipe 34. Qv? 
(marg.); LX. 51; «praecipe CATO | «quando CATO | 52. «disperdite GAO. 


52-XXXIV, 2) 


55 sin autem nolueritis interficere 
habitatores terrae 
qui remanserint erunt vobis quasi 
clavi in oculis et lanceae in 
lateribus 
et adversabuntur vobis in terra 
habitationis vestrae 
56 et quicquid illis facere cogitave- 
ram vobis faciam. 
XXXIV. + Locutus est Dominus ad 
Mosen 
? praecipe filiis Israhel et dices ad 
eos 
cum ingressi fueritis terram Cha- 
naan 


212 NUMERI (XXXIII, 


gionis illius 
contringite titulos et statuas com- 
minuite 
atque omnia excelsa vastate 
53 mundantes terram et habitantes 
in ea 
ego enim dedi vobis illam in 
possessionem 
54. quam dividetis vobis sorte 
pluribus dabitis latiorem et pau- 
cis angustiorem 
singulis ut sors ceciderit ita tri- 
buetur hereditas 
per tribus et familias possessio 
dividetur 


53. in ea GA; in eam O | 54. diuiditis GA | 55. nolueritis GO; nolueris A | 


56. cogitaueram GÀ; cogitaram O. 


XXXIV. 1. ad mosen AO; ad moysen dicens G. 


serunt BS*UM; remanserant ΦΡῈ | reman- 
serint«e 2T | erunt« c? (unt corr.); om. 
*65ח‎ | clauis ΘΜῈ | et] ac T | lancea G; 
lance S* | auersabuntur XTO* | in terra] 
ΡῈ; in terram *^P?q; in terre ΣΤ. 

56. illius U^ | cogitaram CAXXBOS; 
cogitauerim M; cogitauerunt UM | ^, co- 
gitaueram facere areíac | uobis oz. S*. 

XXXIV. 1. locutus est] P*s5*; ]o- 
cutusque est [IXoSP? iB?pr()* 6186ץ1‎ ; lo- 
quutusque est G?XTBO^M6; locutusque 
(est om.) UM | moysen GATIZTBTM^Or^4M 
SPUOS! qrefo8c; moisen XXoM; mo. QM | 
mo(y)sen 4- dicens GA" ZMBOWB?prw() 
agrelac cum hebr. LXX et Lugd. 

2. precipe] iz ras. S? | filii AT s*w* | 
israel OQ! grelbàc; isrhl XM; isrl GABXOT 
MdonRazevSPU OsM; [ἢ] [1; srhl XXTB; srl 
A* | dices] dic UPFM cum Lugd. | terram- 


los] tulos Ot; uitulos A"? (ἐμ ras.) Tp Br 
א‎ q. € à. uitulos O^ | comminuite atque 
omnia ex(celsa)] im ras. largiori spatio 
q7 | omnia-- comminuite atque UM | 
uasta G*. 

53. mundanterram 277 | mundantes 
- et U5* | et-- omnes OS cum LXX et 
Lugd. | inhabitantes 27 | in eam CXZTO 
Qna*w*c*S* | enim om. ΡῈ | illa Up, 

54. diuiditis GA*O"*S* | uobis ori. 
ABB | sorte] sortem C; in sortem 108 | 
^v sorte uobis UF | paucioribus ABOS ar 
618 | augustiorem WF | ita tribuetur] et 
atribuetur VF | tribuitur O"*S* | per tri- 
bus] petribus Gf. Ἧ h(ebr.) per tribus 
fami[lia]rum uestra[rum] ΘΟ, 

55. sin] 7*; si ?פה‎ | nolueris AT 
M*Qtav*o* ; noluerit S | terrae] | h(ebr.) 
a facie uestra O9 | qui] que UM | reman- 


«confringite CAO | cet statuas G | «atque GAO | 53. «mundantes GAO | «ego CATO | 
54. (quam CATO | Cpluribus GCAO | (εἰ paucis G | (singulis AT | cità G | (per tribus 
CATO | 55. 8 sin C; «sin GATO | (qui GCAO | «erunt G | cet lanceae G | cet adver- 


sabuntur CAO | 56. «et quicquid GCATO. 


XXXIV. 1. 4| locutus est XVIIII. ZAO; XXXIIII. Os? ag; LXI. S'; LXX. A TM^ 
50; LXXV. [lc; LXXX. Πρ; Div. sine num. V; ὃ locutus est C; «locutus est GO | 
2. «praecipe GCATO | (cum ingressi GCATO. 
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et in possessionem vobis sorte Cades Barne 
ceciderit unde egredientur confinia ad vil- 
his finibus terminabitur lam nomine Addar 
? pars meridiana incipiet a solitu- et tendent usque Asemona 
dine Sin quae est iuxta Edom ?jbitque per gyrum terminus ab 
et habebit terminos contra orien- Asemona usque ad torrentem 
tem mare salsissimum Aegypti 
* qui circuibunt australem plagam et maris magni litore finietur 
per Ascensum scorpionis 5 plaga. autem occidentalis a mari 
ita ut transeant Senna et perve- magno incipiet et ipso fine 
niant in meridiem usque ad cludetur 


4. circuibunt GO; circumibunt A | transeant senna GA; transeat in senna O | in 
meridiem AO; in meridie G | egredientur AO; egrediuntur G | usque asemona AO; 
usque ad semona G | 5. ibitque AO; ibique G | 6. et ipso AO; et in ipso G | clu- 
detur GO; claudetur A. 


chanaan 610 | canaan XS | in or. Φν | in lam nomine] iz ras. *! | nomine] O6*; 
possessione UM | possessessionem 2T | uob- om. OS? (exp). 1 h(ebr.) non habet O6 | 
sorte 271 | sortem ΠΟΡΈΘΗΤΘΕ | adar ΛΠΟΒΦΡΈΨΒΩΜ agrefpac; addas T; 
AB* | hiis OSq | terminabitis B*. haddar C?; hadar C* | tetendent ZTUr; 

3. meridaana UF*; mediana OM* | tenderent G | usque (ad) asemona ibit- 
solitudine] deserto XT cum Lugd. | syn que] iz ras. AE? | usque asemona = (\1₪* 


CXOsS 6 | que CABX[IPXZTOSW5M(OS: q | ae- ATOOP*OM qgm; usque ad semona (sem- 
dom ΨΕ; hedom C; eden S* | habebitis mona X; semmonem S*)GCXBMSW; 


X | contra] iuxta iU | salissimum ΣΤΒ. usque ad asemona (asemonà (5; esemona 
4. circumibunt CA-ZBATMoO4«c6 [IXo*OP2)AH?[]OP? OS: 6]86ץ‎ cum Hier. 
P?ypr; circumibant P* | ascensum-scor- loc. cit. 
pionis 6 | asensum ΨῈ | scorpionis Ἐπ 5. ibique GXMBS* | terminos M*OH; 
c | transeant] U5*; transeat [1COWs?», termini UM | asemona | P*; ascemona QV; 
Cf. Lugd. (transiet) | transeant 4- in G? asena S*; esemana S?; esemona XIIZM 
AB[IXOMBTM OO? AMeS? PUO 7776186 | B*OO^M«6cP?U^; hesemona C; esimona ΘΕ; 
seenna ΠΡ; semna OM; senna S; sennam semona WU | ad om. XM | torrentem] ter- 


005; sinna O9? (in iz ras.) | peruenient minum Π | egypti [IPBOS:; hegypti 6% 
פעוק‎ cum. Hier. in Ezech. 14, 47 (perue- aegipti ZMUM; egipti 20; egipti ABZTS 


nient in meridie) | in meridiem = \ 2 V 50M q | σὺ magni maris arel | litoris X | 
רשק וא דה‎ g; ad meridiem CS finiatur P*; finitur G. 

WbrM(QS 618ץ)‎ ; in meridie GA** (meridie); 6. plag(a)e pron cH | occiden- 
a meridie A^?10€ | ad] in UP; orm. O | tales S* | occidentalis-1- termini (1 | a 
cades-barne relp; cadesbarne GA-MOH maris O* | mari] δὶς rep. G* | magno 4- 


0886; cades barne lICZTOBUD; cades bar- termini ΤΦΡΨΒΩΜ | incipient Iupsivep 
nae A; cades bearne A8*; cades berne 5Q^* | et -- in GS | ipsa UP | fine — 7. a 
Wr; chadesbarnae C | egrediuntur GXS*; mari magno] iz ras. largiori spat. d^? | 
hegrediuntur C | confiniam S* | ad uil- fino 5* | cludetur] A? (Iu corr.); claudetur 


«et in AO | «his finibus GCAO | 3. 8 pars C; (pars GATO | (εἰ habebit AO | 4. (qui 
ATO | «per ascensum G | «ita ut GCAO | (εἰ perveniant C | «unde GCATO | («εἰ ten- 
dent GCAO | 5. «ibitque CAT | (ab asemona G | (εἰ maris AO | 6. 8 plaga C; «plaga 
GATO | «a mari G | et ipso G. 


274 NUMERI (XXXIV, 7-11) 


na et villam Henan 
hii erunt termini in parte aqui- 
lonis 
91166 metabuntur fines contra 
orientalem plagam . 
de villa Henan usque Sephama 
166 de Sephama descendent ter- 
mini in Rebla contra fontem 


7 porro ad septentrionalem  pla- 


gam 


a mari magno termini incipient 
pervenientes usque ad mon- 


tem altissimum 
$ 2 quo venies in Emath usque ad 
terminos Sedada 


ibuntque confinia usque Zephro-‏ ל 


7. plagam. AO; partem 63 | 8. uenies A; ueniens GO | 9. usque zeph(ro)na GA; 


om.) P? (unt iz ras.) | confinia] finea S* | 
usque -ἰ- ad A8BBOOBAM*GP? Os agrelac | 
zephorna GX; zephona Π; zeprona P*; 
zemrona AHB; zefrona XTOOHUB; zebona 
5*; zebrona 52; zefirona (?) 55; ephrona 
Q5; ebrona ae | henam ΠΡΟ; henna G; 
honan oV; enan ΛΗΣΟΜΒΊΨΒΡΕΩΒΜ grep 
δι; aenan S; enam UM; enna %;' eman 
ΣΤ; nemam ΠΟ | hii] O^*e*P*; hi GA'TIC 
ZMBTMQOO^*?wc? P? V grefpgc; y C | ter- 
minus wU^ | in parte] ;*9ע%‎ in partem 
s?pFM; parte (in or.) S*. 

10. meteabuntur S*; mutabuntur X | 
contra bis rep. | de uilla] O9? (a iz 
ras. de uillam X | henam [IP; hennan 
G; heman dz*; enan ABXBS?Uspr(Qs: gre 
1080; ena S*; ennan X; eman U^ | usque 
-- ad A8B | sephama] B? (ma corr.); se- 
phana O3; sepama S*; sefama 270; 58. > 
bama X. 

11. sephama — 12. tendent] i2 0 
pauca desiderantur summo folio exciso | 
sephamaa UM; sephana B; sepama S*; 
sefama 210; saphama «Rt; sabama X | 
descindent O; descendunt ΠΟ; discendunt 
S* | termini 4- in partem S* | repla Ub; 
rephla S; rebba lIcOBAM*G*P:; reblata AH 
O5; reblatha [IP arela | fontem 4- daphnim 
ALdvPOM?SOSM ag (minusc. litt.) 6186 ; da- 
phnin ZMUpr; daphimin C; daphim OM*; 
daphin O^9P?; dapnin M; daphma Il; 
dafnim ABZOUB5M(:; dafinim XT; dafnin 
B?; dafim ΘΗ; dafin B*, Cf. Hier. in Ezech. 


usque ad zephrona O | hii A; hi GO. 


AB[IZTO AQWUDFM (OS qgrefp8c; | clauditur 
S*; concludetur M; cludentur dRA?vPP* 
VB*: claudentur S?P?O«; concludentur 
iy? 

7. ad ] in ras. d?! | a septemtrionalem 
QDFM; a septentrionali XM; a septemtrio- 
nali B; a septétrionali A8 | septentriona- 
lem] ΦΖ' (septen iz ras.); septrionalem 
OS | plagam] partem GCZTOOM cum Hier. 
in. Ezech. loc. cit.; parte ΛΗΣΜΒ, € s. par- 
tem OM | plagam a] iz ras. Qs? | a mare 
ZMg; mari (a ort.) OMt | termi 21* ; ter- 
mino X; terminum U5* | incipiunt X; in- 
cipientes B*U»; incipietur UM; accipient 
XT | peruenientes 077. B*2T | altissimo S*. 
% h(ebr. montium ΘΟ, 

8. ad quo S* | uenias B*; ueniet 
ABUM; uenient ΜΖΩ 0076186 ; ueniens GC 
A-XIIM*d$sOOBAM*GSP | emath] G* (ath 
corr.); hemath 02025; aemath UF; emat 
XT |usque] S? (pr. u in ras.) | ad om. 
VB | terminus S* | seddada ΛΗΣΟΜΒΩΜΈ, 
sedadi O ; sededa Ω5: 580808 5; sada [IC | 
sedada -- ibitque per girum terminis ab 
esebona usque ad torrentem aegipti et 
maris magni litore finietur plaga autem 
occidentalis a mari magno incipiet et 
ipso fine claudetur porro a septemlirio- 
nalem plagam a mari magno termini in- 
cipient peruenientes usque ad montem 
altissimum a quo ueniet in emath usque 
ad terminos sedada UM (rep. vers. 5-8). 

9. ibitque UM; ibique O; ibunt (que 


7. 8 porro C; 4porro GATO | «a mari GA | 8. (a quo CATO | «usque ad O | 9. cibunt- 
que CAT | cet villam C | «hii GAO | Xin parte ἃ | 10. 8 inde C; «inde GATO | «de 


villa ATO | 11. «et de CAO. 


NUMERI (XXXIV, 11-16) 215 


novem tribubus et dimidiae 
tribui 
+ tribus enim filiorum Ruben per 
familias suas 
et tribus filiorum Gad iuxta cogna- 
tionum numerum 
media quoque tribus Manasse 
15 id est duae semis tribus 
acceperunt partem suam trans 
lordanem contra Hiericho ad 
orientalem plagam 
16 et ait Dominus ad Mosen 


inde pervenient contra orientem 
ad mare Chenereth 
12 et tendent usque Iordanem 
et ad ultimum salsissimo cluden- 
tur mari 
hanc habebitis terram per fines 
suos in circuitu 
13 praecepitque Moses filiis Israhel 
dicens 
haec erit terra quam possidebitis 
sorte 
et quam iussit dari Dominus 


12. iordanen GA | cludentur O; cludetur G; claudentur A | 14. cognationum AO; 
cognationem G | tribus AO; tribu G | 15. iordané O; iordanen GA, 


dominus dari CAZMBSPUrOSs: qgrelac | 
nouem] ΦΖ' (uem iz ras.); nouum S* | 
tribu O. 

14. tribu (azfe filiorum gad) G | 
gaad S; gat X; ghat ΣΤ | cognationem 
GACXTOQP*UsbF*M()S; cognacionem S; 
cognitionum ΠΟ | cogna(t)ion(u)m -- et 
42552005 | quoque] O^? (o ef e in ras.); 
queque ₪6 | tribu GXZT | manase Si; 
mannasse WUBD, 

15. id est duae semis tribus] S*; 
id est duae et semis tribus S?U»(; id 
est due tribus et semis ΠΡὥΣ ἐμ ras.; id 
duo seminis tribus UM; orm. *טו‎ | due] 
;*פע1‎ duos UB? | tribus or. ΠΡῈ | accepe- 
runt] iz ras. Πρ, accipient AZB | partes 
suas 210 | trans iordanem orz. X | tras 
ov | iordané OOS g; iordanen GATIPXBA 
ΜΦΘΡΨΨΒ q; ihordanen C | contra] corr. 
B? | hiericho = [ICATMQOSPUM; hierico 
A^; ihericho Ca; iherico A8BXX9B; ieri- 
cho GIIPOWUb»r() 61086 ; ierico ΣΤΜ | ho- 
rientalem CZT, 

16. et om. X | moysen GATIZTBTM 
POHBAMSPUBPF(S! are[pac; moisen ΧΣΟΜ 
;אע‎ mo. OM, 


14, 47. ף‎ Non est in hebr. neque in an- 
tiquis g (z marg.). H(ebr.) ad orientem 
O6 | iride] unde UV; idem O | perueniunt 
X | chenereth = ARZoBATMO; cheneret 
CXT^O; cenereth G?XIIS?PUO agrelb 
δι; cenreth G*; cerneret AL; cereth S*. 

12. et oz. O | tendent« Ur; [tend Jens 
G; tendentur C | usque-j- ad ABTIBM 
dRAzovgAMeP ΨΒΕΩ grelac | iordan& OS g; 
iordanen GAXTOBAMOOPUBq; ihorda- 
nen C | ad om. Z7* | ultissmum VF; ulti- 
mul S* | salsissimo] O^? (o iz ras.); sa- 
lissimo X9*; salsimo ΠΟ; sasissimo S*; 
salsissimum ΜΈΦΟΕΨΕΜ, om. OM | clau- 
dentur AXIIZTPATMOOSPU?O 61086 ; 
cludetur G | mare 827 | habebit B; habi- 
tabitis V5 | in circuitum CO^9*S*P; per 
circuitum X. 

13. pr(a)ecipitque OH*S* | moyses 
GAXTIIZTBTMóOOH8AMSPUO are[pa3c; moi- 
ses XOM | filiiisr] ΨΈΜ | israel O" greIpac; 
isrhl 2% ; isrl GABZOTMpRAGVOSPU QSM; 
ihl [1; srahel C; srhl. XXTB; srl At | di- 
cens — dominus nouem] iz ras. P? | 
erit] O9*; est O9?OM | terram ΠΟ | qua 
VM | sortem S*Ur; om. G* | dare S* | > 


«inde CATO | 12. «et tendent A | (εἰ ad CATO | «hanc GCATO | 13. ף‎ praecepitque 
LXI. GB; 8 praecepitque C; (praecepitque ATO | «haec erit GCATO | Cet quam GAO | 
14. «tribus GCATO | «εἰ tribus GCAO | «media GATO | 15. «id est CAO | (accepe- 
runt A | «contra G | 16. ף‎ et ait LXII. S'; LXVIIII. A8; LXXI. ACTMoSPQN; Div. sine 


num. V5; 8. et ait C; (et ait GAO. 


216 NUMERI (XXXIV, 17-24) 


Ammiud 

?! de tribu Beniamin Helidad filius 
Chaselon 

?? de tribu filiorum Dan Bocci filius 
logli 

?3 filiorum loseph de tribu Manasse 
Hannihel filius Ephod 

24 de tribu Ephraim Camuhel filius 
Sephtan 


22. tribu om. V5 | boci ZTO*; boccu 
S*; bocchi 00899: bochi ABTIB; bochri 
Os. «| h(ebr.) dux bocchi sic ab hinc per 
singulas tribus ΘΟ | iogli] O9*; yogli X; 
iocli ZedcPuUr; iagli OG9?; iegli UB*bM; 
iugi O. 

23. filiorum (cf. infra). — 26. issa- 
char dux] iz ras. OV? | filiorum ioseph 
om. C | yoseph A8X; iosep ZTM | manase 
SUM; mannasse UP; masse ZTf | ^, de 
tribu manasse filiorum ioseph O^M?op? | 
manasse --- filiorum ioseph O8? (rep.) | 
hanniel ΣΜΩΜ gc; haniel O! re[8; hamuel 
OS; hamnihel S?; hananihel C; annihel 
GXIIEM?S*; anniel [IPX0?U5; amnihel 
ABB; ammihel Upbr; anihel UM; aniel 
ZTO*; danihel ΜῈ | filius] 232 (s corr.) | 
ephod = A-IPATM $8zevOOc?OM 61086ץ)‎ ; 
ephot ^^P?q; ephoth OS; ephoc WM; 
ephad Q7; epod 09: ephoph ΠΟ; ebotd 
ΣΤ: hephod C; iephod G; sephod ABZo 
BO4w?c*pUuUsDrF; sephot XM; sephoth S; 
sefoth X. 

24. ephraym AH»; hephraym C; 
effraim ZoSU5FM(OSM; efraim GIIPZTMOH; 
efraym X | camuel 02105001 61086ץ)‎ ; cha- 
muhel AtCICTO8P; chamuel [IPZM; cha- 
nuel 8ע1‎ | felius S* | sephtan = CA&XZor; 
sephtam A; sephthan B 606; sephthà 18; 
sephti O; sephan ;יעלק‎ septan S*OMg; 
septhan  A*?(t corr.) ZM?-TMdoOA4w? cS? p* 
ΨΒΡΕΩΣ ἃ; septha O5; septhaan [10 ; sep- 
tam XT; sethan GXw*, 


haec sunt nomina virorum qui‏ זו 
terram vobis divident‏ 
Eleazar sacerdos et losue filius‏ 
Nun 18 et singuli priricipes de‏ 
tribubus singulis‏ 
quorum ista sunt vocabula‏ ?1 
de tribu luda Chaleb filius lep-‏ 
phonne‏ 
de tribu Symeon Samuhel filius‏ 2 


17. he 6 | sunt oz. XT* | ^, diuident 
uobis 6 | heleazar C | iosue /\ *פע\ס]]‎ ; iho- 
suae C; yosue AH, 

18. singulis [1c | de tribubus singulis] 
per singulas tribus [1; de tribubus (sin- 
gulis oz.) ZT* | de tribus A? | ^v singu- 
lis tribubus 5. 

19. uocabula] nomina O^ | ^, voca- 
bula sunt ista OS | tribubus ΨῈ | tribu 
iuda] tribuda X7* | chalep C; chaleph ^6; 
chalepbh P; caleb OBSOJMrÍp8c; calep 
XT; caleph AXXoMBMUOS qe | iepphonne 
= O^7; iepphone GC[IPZT06pzPP; yepphone 
X; ieppone G*; iephonne ATdoRAsvO 
O^*MGS*; jephonnae C; iephone ATICZMB 
S?*y O agrefo8c ; iephone M; iephozne ΘΗ, 

20. symeon] ΘΟ"; simeon GABZO 
₪62 S?PUM(OM 6]086ין‎ ; simion S* | samu- 
hel] O6*; samuel A8RXZO9?SWU50 grelvac; 
samihel UM | hammiud C; ammioth ΣΤ; 
amiud AH[]c»? ייק‎ BATM וכה‎ ΨΩ 
ag; amiut XO" ; amiuth S; ami«uth ΛΕ; 
amud .*פן]‎ 

21. ben-iamin. efp; beniamyn )05 | 
helidad - GABAO*S?q; elidad XoSO! gre 
08c; eliadad 1/9898: helidat XM; heliadad 
U»r: halidad CTMdR!^zvPOMw; halidat 
$90; halidan P*; halidab cnt; eliad XT; 
heliad Q5; eliab XIlO"; heliab O^Me*p?, 
ף‎ ii helidad OM | chaseleon WU; chaslon 
XT; chiselon O9? (i ἐμ ras.); chaseloy C; 
thaselon G; caselon XXoMOHS; casseloth 
Os. 


17. | haec LXXVI. r1; «haec GCATO | «eleazar GCATO | 18. «et singuli CO | 
19. (quorum CAO | «de tribu GCATO | «chaleb C | 20. «de tribu GCATO | «samuhel 
C | 21. «de.tribu GCATO | «helidad C | 22. «de tribu GCATO | «bocci C | 23. «tilio- 
rum GATO | «de tribu C | «hannihel C | 24. «de tribu. GCATO | «camuhel C. 


NUMERI (XXXIV, 25-XXXV, 2) 207 


nus ut dividerent filiis Israhel 
terram Chanaan. 

XXXV. ! Haec quoque locutus est 
Dominus ad Mosen 

in campestribus Moab super 101- 

danem contra Hiericho 

? praecipe filiis Israhel ut dent 
levitis de possessionibus suis 


dahel] S*; phedahel ΠΟ; phedahel 09 
phedael [IP grefp8c; phadahel 2952; fe- 
dahel O$«; fedael X29; fadael 27 | ame- 
iud] M*; hameiud C; ameiuth X; amelud 
ΠΟ: amineiud [IP; ameid ^v*; amiud A 
ΣΜΒΜΈΖΨΩ ag; amiuth S; a«miud O9? (m 
in ras.) ammiud ΣΤΟ relpac. 

29. hii] O^*6*; hi ΛΕΠΤ ΜΦΟΘ ΑΖ «c? 
ΡΨΒΡΕ grelpac eum Lugd. | praecipit S; 
pr(a)eceperat ZT*UM qrelg | diuiderent +- 
terram UM | filiis] XT*; filii אעו*ק ?דכ‎ | 
israel atefo3c; isrhl ZM; isrl GAHZOATM 
doRAzev OSPUB?prFM(); ihl I1; srahel C; 
srhl A-XXTB; orm. W5* | terra B | terram- 
chanaan εἴ | canhaan XT; canaan X; 
canan S. 

XXXV. 1. hecque (quoque o7.) XT. «| 
h(ebr.) et locutus est dominus ad mosen 
O6 | est or. O** | ad om. GXT* | moysen GC 
AXHIZTBTMoORAM SPUO arelb8c; πιοί- 
sen 9; or, ΟἹ | mohab C | super] supra 
O5 agrefpac | iordanen GAXIIPZTOBAM p 
OOSP a; iordane 1092005: ihordanen C; 
iordane UB* | hierico A'*; ihericho Ca; 
iherico A8XZoMB; iericho αΠΟΨΒΡΩ gre 
1086 ; ierico XT | iherico 4- dicens C. 

2. filiiisrl U8*«* | israel ;61086ץ)‎ isrhl 
XM; isl 0 /\ ד‎ 05000; ihl Π; 
srahel C; srhl ΛΙΧΣΤΒ | darent oo*, 


25 de tribu Zabulon Elisaphan filius 
Pharnach 

2 de tribu Issachar dux Faltihel 
filius Ozan 

?! de tribu Aser Ahiud filius Salomi 

28 de tribu Nepthalim Phedahel filius 
Ameiud 

? hii sunt quibus praecepit Domi- 


28. nepthali GAO | 29. hii GA; hi O. 


XXXV. 1. iordanen GAO. 


25. zabylon C | elisapham G; elisa- 
phà ἴδ; elisapphan O; elisafan ,סקא‎ 
helisaphan CATICBATOO^Mv? ואר פע‎ q; 
helisafan ZM | phanach G; pharnacch O; 
pharnath AHTebRAze?vP() q; pharnac X 
2975: pharnat ALBOS; pharnad א()‎ 
pharnan P*; parnach [ICP?; parnac *פ]]‎ 
farnach 20252; farmach X0*; farenach X7; 
faranah S*; spharnath d6*, 

26. issachar] M*; issacar XT; isa- 
char GALTITM?O לוא‎ SP UBM(M g: isacar 
9; ysachar CU/pFOS3q; ysacar XB; hy- 
sacar A8 | dux ] du X* | faltihel - ATOP?; 
falthiel O8; faltichel dpRAevPP*: faltiel G 
XAX0oMS; fatiel XT; phaltihel CA'[ICBM 
ΘΆΜΟΨΡΕ q; phaltichel dz; phatihel UU»; 
phaltiel ΛΗΠΡψΒΩ 8: grelp8c; phaluel OM | 
ozan] O9*; ozam UM; hozan C; azan O67; 
azà ΣΤ. 

21. hazer C | ahiud = GO9? פע‎ gre[p 
ὃς; hahiud CAT; haiud O; aiuth 52; 
abiud ΛΠΒΜΦΑΡΘΑΜΟΈΡΨΒΩ a; habiud 
Xo?(h add., iu in ras.)M dRzavijjr; abiut 
OH; abiuth S*; abiu UM; aidod XT; ha- 
hidod X? (hidod ἐξ ras.) | salumi B*; sa- 
lomit S*; psalomi C. 

28. nepthalim] O9*; nephtalim C; 
neptalim ΧΠΣΦΑᾺΡΒΡΨΒΜΩ aq; nepthali G 
ABAToz9e0Q"9?; nephthali grelpac | phe- 


25. «de tribu GCATO | «elisaphan C | 26. «de tribu GCATO | 27. «de tribu GCATO | 
28. «de tribu GCATO | «phedahel C | 29. chii sunt GCATO. 
XXXV. 1. ἢ haec XX. 29; XXIIL C?29; XXXV. δα; 35. Ow? (marg.); 


LXX. A2; LXXII. AVTPSPOM; LXXIIIL M; LXXVII. Ile; Div. sine num. W; 8 haec 
A (marg. «haec GO | «in campestribus A | 2. (praecipe GCATO | «de possessio- 
nibus G. 


NUMERI (XXXV, 3-8) 


et septentrionalis plaga aequali 
termino finietur 
eruntque urbes in medio et foris 
suburbana 
6 de ipsis autem oppidis quae levi- 
tis dabitis 
sex erunt in fugitivorum auxilia 
separata 
ut fugiat ad ea qui fuderit san- 
guinem 
exceptis his alia quadraginta duo 
oppida 
716 est simul quadraginta octo 
cum suburbanis suis 
$ jipsaeque urbes quae dabuntur 


28 


3 urbes ad habitandum et subur- 
bana earum per circuitum 
ut ipsi in oppidis maneant et 
suburbana sint pecoribus ac 
iumentis 
^ quae a muris civitatum forinse- 
cus per circuitum 
mille passuum spatio tendentur 
5 contra orientem duo milia erunt 
cubiti 
et contra meridiem similiter duo 
milia 
ad mare quoque quod respicit 
occidentem eadem mensura 
erit 


4. passuum ÀO; passus G | tendentur A'O; tendetur GAt | 5. eadem mensura 
A; eandem mensura G; eadem mensuram O | septentrionalis AO; septentrionali G | 
6. sanguinem exceptis G; sanguinem et exceptis A; sanguinem ut exceptis O. 


ram O | erit oz. פע‎ | septentrionali G; 
septemtrionali 5; septemtrionalem Un | 
plagam OHU» | finientur G|fores S* | 
suburba QM**; suburbia QV?, 

6. quae ] que CABXIIPZTOSUPB*w ()s; 
quas dzePU5? | leuites S* | dabitur X | 
erunt om. O8* | in] inter X | separa ^v; 
reparata *סן]‎ | «καἰ T | fugiant l1CXo* | 
fugiat ad ea] fugiadea UM | ea] TtS*; 
eas 7109525, eam O | αι] quis B; qu« 
o^ | sangunem B* | sanguinem 4- et A-X 
ATM4qoOS?PUO agrelpac cum hebr. LXX 
et Lugd.; + ut O| hiis Osa; is UM; hi 
₪6 | alia om. S* | duo om. ΘΗΞ, 

7. id (est orm.) ΨΜ | quaginta S* | 
quadraginta et octo d; xLvini d^* | 
octo 4- simul B* | cum or. ΠΟ | suburbiis 
S*; urbanis B*. 

8. ipsequae P*; ipeque XT; ipse 
quoque C | que ΟΛΧΠΡΣΤΘΗΨΒΜΩ q | de] 


3. suburbanà OM; subhurba ΠΟ | eo- 
rum ΠΣΤΜΜΘΗ | ut] et ABZMB | in oppi- 
dis] in urbes O | maneant«« ΘᾺ | sit S* | 
pecoribus 4- eorum S?(om. 55) ἂς iu- 
mentis om. O. 

4, que CAEXTIIPZTOSUS5OS: q | fori- 
secus XZM*; forissecus S*; foninsecus U/M | 
passum ΠΟ; passus GS* | passuum - per 
circuitum ΣΤ] spatio] ΡῈ; spatia Z2TO^MG 
P?; spacia XoM | tendentur ] A*? (tur corr.) ; 
tendetur GA*; tendantur S; tenduntur 
?ספ‎ (untur zz ras.) T«pR?(pr. u corr.) ^zev* 
P*UM()S; tenderentur ΘΗ, 

5. meridie ZTBORS*; meriem ( | si- 
militer 4- erunt S* agrelac | similiter duo 
milia] similia A^ | ^; duo milia similiter 
C | a mare 209029: ad meridiem ΤῈ | qui 
W^ | respicit - ad פן]‎ 21019 re[8c; -- contra 
XM | occidentem] orientem B; horientem 
C | eandem mensura G; eadem mensu- 


3. (urbes GAO | cet suburbana GC | Cut ipsi GATO | (εἰ suburbana G | 4. (quae CAT | 
«mille CAO |5. «contra GATO | et contra GCAO | (similiter G | (ad mare GCATO | 
(occidentem G | (εἰ septentrionalis GCAO | € eruntque Div. sine num. VM; ceruntque 
GCATO | 6. 4| de ipsis LXXI. A"; LXXIII. A-CTPSPOM; LXXIIII. M; LXXVIII. סח‎ ; 
Div. sine num. W*P^; $ de ipsis C; (de ipsis GAO | «sex GCA | «ut fugiat AO | -א66‎ 
ceptis GCATO | 7. «id est GCAO | 8. (ipsaeque GCATO. 


NUMERI (XXXV, 8-14) 219 


11 decernite quae urbes esse debeant 
in praesidia fugitivorum qui 
nolentes sanguinem fuderint 

??in quibus cum fugerit profugus 

cognatus occisi eum non poterit 
occidere 

donec stet in conspectu multitu- 
dinis et causa illius iudicetur 

P de ipsis autem urbibus quae ad 
fugitivorum subsidia separan- 
tur 

14 tres erunt trans lordanem et tres 
in terra Chanaan 


de possessionibus 
Israhel 
ab his qui plus habent plures 
auferentur et qui minus pau- 
ciores 
singuli iuxta mensuram heredi- 
tatis suae dabunt oppida le- 
vitis. 
? Ait Dominus ad Mosen 
10 loquere filiis Israhel et dices 
ad eos 
quando transgressi fueritis lor- 
danem in terram Chanaan 


filiorum 


8. de possessionibus AO; in possessionibus G | 10. iordanem O; iordanen GA | 
in terram A; in terra GO | 12. fugerit A; fugerint O; fuerit G | 13. separantur GA; 
praeparantur O | 14. iordanem G; iordanen AO. 


ΨΡΕΜΩΒ | terram-chanaan eíp | canaan 
ΧΣΤΘ, 

11. que ΟΛΗΧΠΡΣΤΟΊΨΒΜΩΒΕ | urbus 
o?*; hurbesq C* | σὺ urbes quae A* | 
^. debeant esse 210 | in praesidio P; 
praesidia (in omg) XTO | fuderunt Urw; 
fuderent S*. 

12. cum] dum S; quumque O | fu- 
gierit O^MG*; fugerint O; fuerit GCAX 
XBTM*dQOBce?SPU5? DFMOM qefac; fuerint 
5*. 4 Al.antiqui > fuerit » moderni > fu- 
gerit» Jac. | cognatio X; cunatus S* | oc- 
cidi S*; om. B* | potuerit UF | ^, eum 
occidere non poterit a; non poterit eum 
occidere 0261986 | in. conspecto G* | et] 
% h(ebr.) ad iudicium O9 | causam C | 
illi XT. 

13. autem urbibus] urbibus uero ΠῚ] 
que Vor el bey qui O8S? | 
quae ad] qua[d] G* (Ὁ) | subsidias A9 | 
separantur] pr gr ae OU, 

14. iordanem ] S*; iordan& ZMOSM ας 
iordanen ATIpZTOBAMOOOS*PUP q; ihor- 
danen C | tres -|- erunt OAM*6 | in terram 
Z^dP; terra-chanaan eíb | canaan XS*. 


ex llO^MsSSUDrFMOS eum Liugd.;in GX | 
possionibus XT* | israel 25 greípac; isrhl 
X^; ise] GABHZOATMdRGcv OSP rw (); 
ihl [1; srahel C; srhl AV XXTB | hiis OSq| 
qui] que O8*; quibus AH"B | plus or. 
O^ | plures] pluriores 2 ; plus vS*Us* | 
auferentur] 0/5 e in ras. OW?9?; aufe- 
runtur O^; offerentur 240015 | 8 
5*; pauores 21* | iuxta mensura C | he- 
reditatis [ etatis UM | dabuntur OAw*o* | ^, 
dabunt iuxta mensuram ereditatis sue ΣΤ] 
leuitas S*. 

9. ait -- autem 1» | moysen GAXTI 
XTBTM $OHAMSPJ 052 qvefp8c;  moisen 
קסע‎ mo. OM. 

10. loquere — ad eos bis rep. UF* | 
filiis] filii J9*M; ad filios X | israel Q7 
greíoac; isrhl ZM; isrl CAHXoTM RzovS 
PUOSM; ihl [1; srahel C; srhl XXTB; srl 
ΛΕ] trangressi X7; ingressi 1/5 | iordanem | 
c^*; iordane 2«O$ gefo8; iordanen GAX 
ה ם סד פךן‎ 1220? OSP q; ihordanen C | 
iordanem in terram chanaan | terram cha- 
naan iordanen 1/5*; terram chanaan trans 
iordanen 3255 | in terra GCZTOOQ4w*c* 


(ab his A | «et qui GC | (singuli ATO | «dabunt O | 9. Ἵ ait XX. 2190; LXIII. 51; 
Div. sine num. WM; 8 ait C; (ait GTO | 10. 8 loquere C; «loquere GAO | «quando 
GCATO | 11. «decernite GCAO | 12. «in quibus CATO | «cognatus CA | (non po- 
terit G | Xdonec GAO | (εἰ causa G | 13. $ de ipsis C; (de ipsis GATO | 14. «tres AO. 


280 NUMERI (XXXV, 15-21) 


interficiet 
statim ut adprehenderit eum per- 
cutiet 
20 sj per odium quis hominem im- 
pulerit 
vel iecerit quippiam in eum per 
insidias 
? aut cum esset inimicus manu 
percusserit 
et ille mortuus fuerit 
percussor homicidii reus erit 
cognatus occisi statim ut inve- 
nerit eum iugulabit 


15 tam filiis Israhel quam advenis 
atque peregrinis 
ut confugiat ad eas qui nolens 
sanguinem fuderit 
19 sj quis ferro percusserit et mor- 
tuus fuerit qui percussus est 
reus erit homicidii et ipse mo- 
rietur 
17 sj lapidem iecerit et ictus occu- 
buerit similiter punietur 
18 sj ligno percussus interierit 
percussoris sanguine vindicabitur 
1? propinquus occisi homicidam 


T c 


16. qui percussus est AO; qui percusserit G | 21. iugulabit GA; iugulauit O. 


tionem]... eius magnitud[inis]... erit per- 
cussor ἢ... [mo]rietur O9 | iacerit ΘΗ; 
eiecerit ΧΠΟΡΈΨΡΕΕΜ | ictus] P? (i iz ras.) 
Q1*; ictu SUB*OS3M; hictu X | subcu- 
buerit X | punietur] morietur G. 

18. si ligno percussus interierit o7. 
X. Cf. supra | percussus ] percusserit אע‎ | 
percussor in sanguinem C | percussori 
;וע‎ percussores S* | sanguinem r*n | 
uindicatur UM, 

19. interficiat O8S | ut om. S* | ad- 
prehenderet S*; appraederit )02* | percu- 
tiet] interficiet O^* (exp. sed non corr.)«6 
O5 tc; interficietur el; ort. O^? δ, 4 ij per- 
cutiet ΘΜ, ; 

20. quis orn. S* | iecerit] in ras. ΘΜ, 
iniecerit XT; eiecerit UM; egerit X | quip- 
pia לקי‎ | per om. XT*. 

21. cum om. אע‎ | ^, inimicus esset 
ir^ | homici«dii G; homicidi O | reues 
X" | cognatus — iugulabit om. X | cogna- 
tus occisi] OM? (tus occisi ἐμ ras.) | oc- 
cidi S*-| ut] i2 ras. O^? | inuenirit At? 
(ri it ras.) | iugulauit BOO"UP*WUM; ingu- 
labit [; iubulauit S*; iugulabitur ΠΟ, 


15. filii 2M*S* | israel grefpac; isrhl 
X^; 18 GABSZOTMoRZevOSPUO; ihl Il; 
srahel C; srhl XX*B; srl A- | quam] quad 
d? | aduenis] Z7? (i /z ras.) | atque ] et A"! 
[IPBOM | peregrinus ^^* | ut] A*? (iz 
ras.) ΦΡΖ (corr.); et B* | confugiant [1cCO8; 
fugiat ?* | ad eos O"UM | 688%% «pP | 
fuderit] d»? (derit corr.); funderit G*; 
effuderit A8B. 

16. si quis] iz ras. P?. 4 h(ebr.) si 
₪886 ferr(i] O9 | fero B* | mortuus +- 
non UPB* | fuerit] erit XT* | qui] quem 
O^ | percussus est] (sus est /z ras.) ל‎ 
D?; percussor est C*ZMB; percus est O6*; 
percussus erit DR*; percusserit G«pR?2Azov 
O"? (corr. m. rec.) רפפ‎ 6 Al. LX[X] 
qui percusserit reus erit /ac. | homicidii] 
o^? (in ras.) S?P* (ii in ras.) | ipsa (Ὁ) S*. 

17. si ligno percussus interierit add. 
initio X (ex vers. seq. ubi omissa sunt) | 
si] ף‎ h(ebr.) si lapide... [per]cusserit ét 
mo[rtuus] ...[per |cussus est lapisq... ma- 
gnitudinis ... *«««eius mag... interierit per- 
cus... morte morietur... [ percus Jserit quod 
tantae ...[magnitudi]nis ut ad aestim[a- 


GTO | «et mortuus G | (qui percussus G | «reus CAO | 66+ ipse G | 17. 8 si lapidem 
C; 4si lapidem GATO | (εἰ ictus G | similiter G | 18. $ si ligno C; «si ligno GATO | 
(percussoris CAO | 19. (propinquus GCATO | homicidam G | (statim GCAO | 
20. 8 si per C; (si per GATO | «vel iecerit GAO | 21. «aut CAO | «manu G | «et ille 
GA | Xpercussor GATO | «cognatus GCAO | 4statim G. 


NUMERI (XXXV, 22-30) 281 


quae exulibus deputatae sunt 
27 fuerit inventus 
et percussus ab eo qui ultor est 
sanguinis 
absque noxa erit qui eum occi- 
derit 
28 debuerat enim profugus usque 
ad mortem pontificis in urbe 
residere 
postquam autem ille obierit homi- 
cida revertetur in terram suam 
? haec sempiterna erunt et legitima 
in cunctis habitationibus vestris 
30 homicida sub testibus punietur 
ad unius testimonium nullus con- 
demnabitur 


fuerit uentilata G. 


26. si -- quis X9 | interfectore αἵ; 
interfectos AH | quae] ^*; que CA"X 
TIpZTBó^?OUs*«(Qq | deputatae] O9? (pr. 
e corr.); depotatae P* | sunt or. dft. 

27. ultor est] ultores O | ultor] ref. 
G? | est om. ΠΟ | sanguis UB | absque noxa] 
abesque noxia ΠΟ, 

28. debuerat] G*; debet Gc | profu- 
gus-|-esse OH | profugus usque] profu- 
gusque UM | in urbem XS*; or. G* | rese- 
dere ΤΡ; sidere O^* | post J5* | autem 
om. OWM*ij^ | homicida — 29. uestris om. 
VM per homoeoteleuton | reuertatur S* | 
in terra suam At. 

29. et om. ΠΟ | ^v et legitima erunt 
OS | in cunctis] 4 h(ebr.) uobis in cunctis 
ge[neratio ]nibus et d oe 
habitatoribus ופ[‎ 

30. homicidia ΠΕ; ««homicida 08 | 
punietur] tenebitur X | ad unius — con- 
demnabitur om. XT* | testimonium] part. 


22 quod si fortuito et absque odio 
25 et inimicitiis quicquam ho- 
- rum fecerit 
^ et hoc audiente populo fuerit 
comprobatum 
atque inter percussorem et pro- 
pinquum sanguinis. quaestio 
ventilata 
?5]iberabitur innocens de ultoris 
manu 
et reducetur per sententiam in 
urbem ad quam confugerat 
manebitque ibi donec sacerdos 
magnus qui oleo sancto unctus 
est moriatur 
26 sj interfector extra fines urbium 


24. quaestio uentilata AO; quaestio 


22. fortuito] ;:*ך*סה‎ fortuitu ATIcp? 
Z'?(tui corr.)9^ BT?Mp^O4M*SPUpr( qg 
relac; furtuitu X; fortitudo UM | et orm. 
A"Oec?, 

23. inimicitis ^*; inimitiis P; inimi- 
citias cR; inimicicias S*; inimicitia ABZ« 
B; ainicitia 2? (sic m. rec. sup. lin. servato 
verbo inimicitiis iz fexíu) | inimicitis -ך‎ 
tuis ^^* | quiquam G*Tlct; quippiam C | 
^. horum quicquam O4M6, 

24. atque] at X**|»inter U5; inte 
ᾧτε, in C | sanguis UF; sanguini UM | 
quaestio] quercio S* | qu(a)estio -|- 
GA2B | uentilatà 8; inuenta 02716 | uen- 
tilata +- fuerit Os. 

25. ultores 5* ; uletoris 21* | manum 
ΠΟ | ^ manu ultoris Q | reducitur S* | 
sentencia XM; sentiam S* | ad] at P; 
«ad O^? (a in ras.) | ad quem B | fugerat 
Zo*i^| manebatque S* | magnos Ot"; 
manus S* | morietur ΦΡ, 


22. 8 quod si C; (quod si GATO | «et absque G | 23. (quicquam C | 24. (εἰ hoc GCA | 
(atque GCATO | 25. «liberabitur GCAO | «et reducetur AO | (manebitque GCATO | 
26. S si interfector C; «si interfector GATO | 27. «et percussus CAO | absque GCA | 
28. (debuerat GCATO | «postquam GCATO | «homicida GC | 20. 8 haec C; «haec 
GATO | 30. «homicida GCATO | «ad unius GCATO. 


—— "HI 


22 NUMERI (XXXV, 31-XXXVI, 1) 


34 atque ita emundabitur vestra 
possessio me commorante vo- 
biscum 

ego enim sum Dominus qui 
habito inter filios Israhel. 

XXXVI. ! Accesserunt autem et 
principes familiarum 1 Ga- 
laad f 

filii Machir filii Manasse 

de stirpe filiorum Ioseph 

locutique sunt Mosi coram prin- 
cipibus Israhel atque dixe- 
runt 


3! non accipietis pretium ab eo qui 
reus est sanguinis 
statim et ipse morietur 
32 exules et profugi ante mortem 
pontificis nullo modo in urbes 
suas reverti poterunt 
33 ne polluatis terram habitationis 
vestrae 
quae insontium cruore macula- 
tur 
nec aliter expiari potest 
nisi per eius sanguinem qui alte- 
rius sanguinem fuderit 


34. emundabitur AO; mundabitur G. 


XXXVI. 1. gaad GÀ; gad O, errante archetypo. 


me] in ras. O6? | ««commorante T; com- 
x«amorante OM; commemorante M*pw | 
uobiscum — 36, 1. galaad] is T pauca 
desunt folio laceraío | dominus -]- deus 
dpz*i5*M | habitato UM | israel ΒΩ: ατεῖ 
08€; isrhl ZM; isrl GABXZOMdpRZOPUprM 
:אפ‎ [ἢ] Π; srahel C; srhl A-XXTB (deest 
T caría discissa). 

XXXVI. 1. et om. OG? | principes] 
4 h(ebr.) principes fam[iliarum de co- 
g]nacione filiorum... ΘΟ | familiarum] 
*| s. filiorum 0% | galaad] T*; galahad 
C; galaat XM; galaath X; gabaad dz*; 
gaaad T?^; gaad GA*O"*; cad O | fili O | 
macir X7; macyr X | fili CO | mannasse 
i5; manase SUM | filiorum] familiarum 
O | iosep XTM; yosep ΛΗ; ihoseph C | lo- 
cutusque A-*; locuti (que 077.) a; loquuti 
(que om.) G* | sunt - ad S* | moysi GA 
XHXTBTMoOBAMSPU(O 0061086 ; | moisi 
XoM | princibus XT | israel 1/5 gre[pac; isrhl 
XM; isrl GAHXOATMQRSVOSPUprM(); [ἢ] 
[1; srahel C; srhl A-XXTB. 


in ras. P? | condempnabitur + ne quis 
ad unius testimonium contempnetur S* 
(capitulum in textu intrusum). 

31. sanguis !UM | sanguinis -|- sed 
OM | statim] € h(ebr.) quia morte m[o- 
rietur...] accipietis pre[tium...] et pro- 
fugis ut ante [ mortem;pon ]tificis in urbes 
...tuetur. Ne p[olluatis] 06 | et] ut ΨΒῈ | 
ipsa S*. 

32. exulens UM; exuli X; exsulis 
S**|ante] anon M | mortem] in ras. 
ir?; morte [IcO8; om. »* | nullu S* | 
in om. V8* | potuerunt O. 

33. nec ΡῈ | habitationes 1/5* ; habi- 
tatione X | uestrae om. X | que CA"XIIP 
ΣΤΜΨΒΜΩ | cruorem S* | nec] ne Xo* | 
expiari« Οἷς (piari ἐπ ras.); »expiari eR? 
(expi in ras.); expiare S* | sanguinem — 
qui alterius om. OS per homoeoteleuton | 
sanguinem — 34. mun(dabitur)] im ras. 
O^? | sanguinem ) 13 vice) -|- fuderit (U»*, 

34. atque om. a | mundabitur GBT 
O^? | possessio me] possessione XTM | 


31. (non accipietis GCATO | (statim GCAO | 32. 8 exules C ; «exules GATO | «ante 0 | 
«nullo G | 33. «ne polluatis GCATO | «quae GCAO | {πες aliter GCATO | «nisi GAO | 
(qui G | 34. 8 atque C; «atque GATO | «me G | «ego GCATO. 

XXXVI. 1. 7 accesserunt XXVIII. X; XXXVI. Os: qg; LXXII. A9; LXXIIII. At 
(T)MPSP; LXXVIII. OV (pro 74); LXXVIIIL ΠΟ; Div. sine num. V; & accesserunt 
GCA (marg.); (accesserunt O | «tilii machir A | «de stirpe A | «locutique sunt GCATO. 


NUMERI (XXXVI, 2-6) 283 


* atque ita fiet ut cum iobeleus id 
est quinquagesimus annus re- 
missionis advenerit 

confundatur sortium distributio 
et aliorum possessio ad alios 
transeat 

? respondit Moses filiis Israhel et 
Domino praecipiente ait 

recte tribus filiorum loseph lo- 
cuta est 

$ et haec lex super filiabus Sal- 

phaad a Domino promulgata 

est 


?^tibi domino nostro praecepit 
Dominus 

ut terram sorte divideres filiis 
Israhel 


et ut filiabus Salphaad fratris 
nostri dares possessionem de- 
bitam patri 

? quas si alterius tribus homines 

uxores acceperint 

sequetur possessio sua 

et translata ad aliam tribum 
de nostra hereditate minue- 
tur 


2. domino G; dio AO | diuideres GA; diuideris O | fratris GA; fratres O. 


4. fieret UB*; fiat S | cum] O9? (cu 
in ras.) | iobeleus] A**; iobellius S*; iu- 
beleus CXIIZBMo^scvPQna^? «cS? PsQ:; 
iubileus At?H?(us ἐμ ras.)TdoRzO^*WUprF 
OS^ agrelac | quinquagesimum 25*5 | an- 
nos G* | remissionis] promissionis X | ad- 
uenerit] O^! (erit iz ras.) | confudatur 
G*; confundantur CIIcOA*S*U5*; confun- 
duntur A'* | sordium S* | distributio κα 
7; discriptio C; descripcio S* | ^u pos- 
sessio aliorum OS | ad] sed 9% 

5. moyses GAXIIZTBTMoOHBAMSP 
ΨΩ 6061086 ; moises 20% | israel grelbac; 
isrhl €; isrl GAR0AMOPRVOPWO q; [ἢ] 
[1; srahel C; srhl XXTB; srl AL; deest 
T caría laceraía | praecipiente - et O | 
filorum B* | ihoseph C; iosep ΣΜΒ" (iz 
ras.); yoseph X | locutus est ΡῈ, 

6. et] ad אע‎ | hec +- est ΠΌΣτ, Cf. 
hebr. LXX et Lugd. (et hoc est) | salpha 
a domino S*; salphad a domino 5? | sal- 
phaat CA8OS; salphaath AtU5M; salphat 
B; salfaad 210; salfaat X"; salfaath X | 
promulgata -[- sententia I1 | est om. AH | 


Deest G (a v. 6, super filiabus). 


2. domino = ΛΗ TOOPQ" 60086 ; 
ἀπο CA-XIIZBAMOSUOSM ας | precipit 
S? (pre iz ras.) | sortem ]16/1*5* | diui- 
deres] B? (eres /n ras.) e! (res in ras.); 
diuideris M*OS | filii UM*; filis UM?; o, 
S* | israel OS! relpac; isrhl XM; isrl GAH 
ZoTMoRSVSPUOMg;: [ἢ] I1; srahel C; 
srhl A-X2Z7B | ut] ad 2"; om. OH | sal- 
phaad] S? (ad in ras.); salphaat CABXB 
iU505; salphaath A-o^; salfaad 270; sal- 
faat ZM | fratri Ott«t; fratres OS* | daris 
ΜΈ; dare ΠΟ] possessiones /5* | patris 
CrIc. 

3. quas si] UP? (pr. s ip ras.); quasi 
XXTtP*S*UM | alterius => ΦΖ | tribus 
x«t. 2T | homines] ΘΜ" (e corr.); homi- 
nes *« P? (e ex i) | uxores] uiros P | acce- 
persint P; acceperunt ΨΡΕΜ | sequitur O; 
sequeretur UM | possessio — 4. et aliorum 
om. ΨΜ per homoeoteleuton | sua] tua 
*פעו‎ | translata] S*; translatam CTIICS? | tri- 
buum Ot | de] iz ras. O^!' | hereditatem 
OH |hereditatem inuetur O; heriditate- 
minuenietur S*. 


2. «tibi GCATO | «praecepit G | (ut terram A | «et ut CAO | 3. (quas GCATO | 
(sequetur AO | «et translata CATO | 4. «atque GCATO | 4ut cum G | «id est O | 
4confundatur AO | «et aliorum GA | 5. 8 respondit C; (respondit GATO | (εἰ domino 


C | «recte GCATO | 6. «et haec GCAO. 
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fuerat imperatum 
Π et nupserunt Maala et Thersa et 
Egla et Melcha et Noa 
filiis patrui sui !? de familia Ma- 
nasse qui fuit filius loseph 
et possessio quae illis fuerat 
adtributa 
mansit in tribu et familia patris 
earum 
13 haec sunt mandata atque iudicia 
quae praecepit Dominus per 
manum Mosi ad filios Israhel 
in campestribus Moab super ]01- 
danem contra Hiericho. 


maal 1/5 | tersa A-XOS | egla] S*; aegla 
Ur: hegla C 61086ץ‎ ; tegla S? | noa] Σοῦ; 
noha CA8IIEBOORSOS; noba TM$O4w«c 
ΡΨΒΩΜ: naha 292 | filii O^t; filius אע‎ | 
patrui sui] /z ras. ΦΡ'; patris sui 2019 
patruis suis 5*. 

12. de] ex B | familia ] filia ΠΟ | fa- 
milia ««« O8 | manasse U*; mannasse 5; 
manase SUM | filiis UF* | ^ filius fuit 
UDprM | iosehp ΣΤ; ihoseph C; iosep XM; 
yoseph X | que CAEXTIDZTBUSM() | illi 
ΠΟ; illius Ὁ | familias UM; familiae S*. 

13. hae sunt z* | que ARXXTSUBM 
Ω | praecepit] mandauit avelac eum Lugd, 
| manumosy C; manumoysi AL*BTORBH; 
manumoisi אא‎ | mosy C; moysi ATIZTB 
TMdÓOHAMSPWUO 0261086 ; moisi XXOoM | 
ad filiis UM | israel O7 grefbac; isrhl X*; 
isrl AHZOATMORZGOP1 OSM q; ihl [1; sra- 
hel C; srhl XZTB; srl A* | in] iz ras. S? | 
mohab C | moab -- et S* | supra O5 agt 
61086 | iordanen. ATIPZTO«BATMpOSPUF 
α; iordaná XZMOQOS g; ihordanen C | ihe- 
rico ABX2T9B; hierico A"; ihericho C a; 
iericho ΠΡΟΨΒΜΩ gre[p83c; ierico XM | ie- 
richo + finis g. Σ 


nubant quibus volunt tantum ut 
suae tribus hominibus 
7 pe commisceatur possessio filio- 
rum Israhel de tribu in tribum 
omnes enim viri ducent uxores 
de tribu et cognatione sua 
8 οἱ cunctae feminae maritos de 
eadem tribu accipient 
ut hereditas permaneat in fami- 
liis 
? pec sibi misceantur tribus 
sed ita maneant 19 ut a Domino 
separatae sunt 
feceruntque filiae Salphaad ut 


13. iordan& O; iordanen A. 


Deest G. 


uolant S* | tantum 07. 1/5* | ut ori. A8? 
XOSJ, 4 Alii corrigentes resecant quod 
dicitur > ut » Guill. | ^. tribus ut sue 1/8 | 
hominibus] nominibus VB*; ,מק‎ XM*, 

7. nec ZMSUM | commisceantur A-* | 
israel grelbac; isrhl ZM; isrl ABX0ATM 
PRevOSP VU Oa; [ἢ] I1; srhl AYXXTB; srl C| 
«de O^*? (d ἐπ ras.) | de tribu in tribu X; 
de tribum in tribum O*| omnis U8* | enim 
om. B* | ducen B* | de tribu orm. ΠΟ | et 
om. WF* | et cognatione] B?(etcogn ἐπ ras.); 
et de cognatione O | cognationes suas UM, 

8. cuncta S*; cunct«e o^ | maritus 
S* | de eandem X | ^v de eadem tribu 
maritos 00961086 | accipiant AHBS*OS | 
ut] et B*; om. ΠΟ | familiis] O^? (u/f. i 
in ras.); familias S*; famulis Xo*, 

9. misceatur X; comisceantur OM | 
tribus or. UM | maneat O; remaneant QS. 

10. a om. ΡῈ | separatae sunt] ἐμ 
ras. *!; seperate sunt S | filii [1CXo* | 
salphaat C; salphat A"; salphaath At 
i5*M; selphaath W5?; salfaad Z9; salfaat 
29; salfaath X | salphaath 4- sibi /\* | ut 
+- sibi 200% Os! 6. 

11. nupserant 5* | malaa ITU^ q; 


(nubant CATO | «tantum C | 7. (ne commisceatur CATO | «omnes CATO |8. «et 
cunctae CATO | Cut hereditas A | 9. (nec ATO | «sed ita AO | 10. 8 feceruntque C; 
«feceruntque ATO | 11. cet nupserunt AO | «filiis AO | 12. {εἰ possessio ATO | 
«mansit AO | 13. 8 haec C; «haec ATO | «in campestribus AT. 
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EXPLICIT LIBER NUMERI QUI APPELLATUR HEBRAICE VAIEDABER HABET VERSUS ΠῚ 
ΑΦΒΑΣΖΡΩ: (haebraicae P; ebraice M; uagedaber O7; habet ori. ΜΦΖΡ; habet -4- nu- 
mero .(אק)‎ 

EXPLICIT LIBER NUMERI QUI APPELLATUR VAIEDABER VERSUS vin or, 

EXPLICIT LIBER NUMERI HABET VERSUS NUMERO ΠῚ dos, 

Item capitula in prescripto libro numeri pnotata (e£ sequuntur capitula, deinde): 
explicit liber quod ebraice dicitur uaiedaber quod est numerorum ΣΟ; explicit liber 
numeri (numerorum ΣΜΒ) qui appellatur hebraice (haebraice 1/8: hebrayce ΛΗΠΟ, 
ebrayce XMB) uaiedaber (baiedaber ΠΟ; uageddaber At; uaieddaber B) ATICZMBe»vUs; 
explicit liber numerorum (numerum O) id est (es O) uaiedaber (uaieddaber O; baied- 
daber OM*6; baieddabber Owv?; uaidaiedaber O^) OO; explicit liber uageddaber id 
est numerorum ידע‎ explicit uaieddaber id est numerus S; explicit liber numeri (nu- 
merorum C)CXTIIPTUprM, — Nil addunt AOSM arelpac. 
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CAPITULA 
DSISESBELBELSAUITSBREVES 
LIBRI DEUTERONOMII 


EE fü uer 2 enn 2: 
 nMOWORITUSC ו‎ 


ELENCHUS CODICUM 


|. Capitula ex antiquis versionibus desumpta. 


1 
SrnRiES [| 
Forma a Forma b 
B Burgensis, Seminarii. S. x. G (Turonensis) Paris. N. Acq. lat. 2334. 
S. vr-vit. 
2. 
SERIES Δ 
[ Ambianensis 15. S. xir. U Parisinus lat. 9. S. xir. 
A Ambianensis 17. S. xir. E. Parisinus lat. 12. S. xii. 
B Londinensis Add. 14788. S. xir. R Rothomagensis 1 (A. 4). S. xr. 
L (Oxoniensis Laud. 92. S. ix. N Vaticanus Palat. lat. 2. S. x. 
3 
SERIES Λ 
Forma a 
A- Legionensis, S. Isidori. S. x. C Parisinus lat. 1. S. ix. 
AH Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. VD Parisinus lat. 2. S. rx. 
6 Casinensis 531. S. .זא‎ Ro Parisinus lat. 6. S. x. 
פה‎ Casinensis 520. S. xr. P Parisinus lat. 11504. S. ix. 
T Turonensis 10. S. viri. M^ Parisinus, Mazarinaeus 1. S. xi.! 
M Ambianensis 6. S. vir. V^ Romanus, Vallic. F. 71. S. xiii. 
חק‎ Parisinus lat. 3. S. ix. v Vaticanus lat. 4220. S. .זא‎ 
c^ Parisinus lat. 11514. S. ix. d Vaticanus Barb. 588. S. xi. 
dz Turicensis Carolinus C. 1. S. ix. K Vaticanus Barb. 589. S. xii. 
420 Londinensis Add. 10546. S. ix. p Vaticanus Palat. lat. 3. S. x. 
ov Romanus, Vallic. B. 6. S. ix. 
d^? Romanus, Abb. S. Pauli extra Mttros. Forma e 
S. IX. F? Rothomagensis 7 (A. 5). S. xit. 


ijB Vaticanus lat. 10510. S. xri-xir. 


Codex Mazarinaeus 1 duplicem habet capitulorum seriem (Cf. infra Seriem F, formam a).‏ ו 


200 ÉLENCHUS CODICUM 


Il. Capitula ex textu Vulgato desumpta. 


1 
SERIES À 
Forma a F Vaticanus lat. 5729. S. XI. 
Xr (Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. Forma b 
Xo Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. X^ Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. ΧΙ. 
2 
SERIES C 
[ Parisinus lat. 16267. S. xir. 
3 
ΘΕΒΙΕ5 Ε 
Forma a D Parisinus lat. 10. S. .זזוא-זזא‎ 
A (Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vir- P. Parisinus lat. 11549. S. xir. 
VIII. M^ Parisinus, Mazarinaeus 1. S. xr. 
ΘΗ Londinensis Add. 24142. S. ix. C Romanus, Casanat. 470. S. x-xit. 
O^ Aniciensis, Capituli. S. ix. So Romanus, Bibl. Vitt. Emm. xxxvi. 
ΘΜ Parisinus lat. 9380. S. ix. Sessor. 9. S. rx-x. 
Os Parisinus lat. 11937. S. ix. V Valentinianus 1. S. ΧΙ. 
D* Duacensis 1. S. xir. Z Vaticanus Palat. lat. 14. S. ix. 
C» Duacensis 2..S. xir. 
W? Londinensis Harl. 2803. S. xir. Forma b 


Q^ Mediolanensis, Ambros. E. 53. Inf. S. x. Ω Parisinus, Mazarinaeus 3 (6). S. xir. 
א‎ Nannetensis 1. S. xin. 


4 
SERIES G 
Forina ἃ Forma b 
ἢ Parisinus lat. 11511. S. xii. Vt. Romanus, Vallic. D. 8. S. xr. 
5 
SERIES [ 


X (Complutensis) Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 
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ELENCHUS CODICUM 


Turonensis 5. S. xin. 


6 
SrEniIES Καὶ 


7 


.1 8מוחפפ 


8 
SERIES M 


Ambianensis 2. S. xir. 
Parisinus lat. 10431. S. xir. 


Sangallensis 2. S. ΝΠ]. 


Cameracensis 426 (401). S. x. 
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CAPITULA EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


1 


SERIES T 


Forma a 
Cod. B 


(Forma b deest usque ad cap. 70 deficiente cod. G) 


et dixerunt quia loquitur Dominus ad 
hominem et vivet. 

XIII. Ubi dixit audi Israhel Domi- 
nus Deus tuus Deus unus est. 

XIIII. Ubi dat illis civitates ma- 
gnas et domos plenas omnium bono- 
rum et lacus prestructos et vineas et 
olibeta. 

XV. Ubi dicit Dominum timere 
et non ire post deos alienos nec temp- 
tabis Deum. : 

XVI. Ubi dixit si interrogaberit 
te filias tuus dicis ei serviebamus 
Pharaoni et eruit nos Dominus de 
eo. 

XVII. Ubi aras et lucos et titulos 
eradicentur. 

XVIII. Ubi dicit eos pre omnibus 
gentibus paucos sed diligit vos Deus. 

XVIIII. Et erit quum audieritis 
iustitias et custodieritis ea benedicet 
omnia vestra et triticum et vinum et 
oleum et pecora. 

XX. Ubi contritulat gentes pau- 
latim ne fíat terra deserta et replea- 
tur bestiis. 


I. Ubi vetat Dominus pugnare 
contra filios Esau in monte Seir. 

II. Ubi lesu precepit Dominus. 

III. Ubi dicit Dominus Moysi non 
transire lordanen sed lesu transire ad 
distribuendam terram. 

Ubi ne aliquam effigiem fa-‏ זז 
ciant ad colendum sed neque solem‏ 
et lunam vel stellas adorent.‏ 

V. Ubi dicit illos servituros diis 
alienis et ibi quesituros Deum inven- 
turos eum. 

VI. Si audivit gens aliqua vocem 
Dei vivi loquentis sicut tu audisti et 
vixisti. 

VII. Ubi fugire debeat homicida. 

VIII. Ne idolis aut ornamentis celi 
adorent. 

VIII. Ubi reddat peccata patrum 
ad filios super tertiam et quartam ge- 
nerationem. 

X. Ubi 
esse. 

XI. Ubi non mecaberis et non oc- 
cides et cetera. 

XII. Ubi audierunt vocem Domini 


sabbatos iubet feriatos 


Cod. B. 


Incipiunt capitula libri deuteronomium | 2. ihu | 3. ihu | 7. fotum in marg. | 13. di- 


Xitxssso | srhl | 20. bestie. 


204 CAPITULA 


Cod. B 


XXXIII. Ubi peccabit populus et 
fecerunt sibi conflatile. 

XXXIIIL. Ubi frangit duas tabulas 
ob peccata populi. | 1A. 

XXXV. Ubi irascitur Dominus 
Aaron eo quod audisset verba populi 
et exterminaret eum. 

XXXVI. Ubi precatur quadraginta 
diebus secundo Moyses Dominum et 
accepit tabulas. 

XXXVII. Ubi precatur Moyses 
Dominum memor promissione ne ex- 
terminaret eos et inimihi magnifica- 
rentur. 

XXXVIII. Ubi tabulas lapideas et 
archa testamenti. 

XXXVIIII. Ubi nihil aliut iubet 
Deus nisi ut timeant eum. 

XL. Ubi patres eorum diligit ideo 
semper monet eos ut circumcidant 
corda sua a malitiis suis. 

XLI. Ubi iubet diligi prosilitum 
viduam quoque foveri eo quod et ipsi 
famuli fuerunt in terra Egypti et quia 
septuaginta quinque anime descende- 
runt in Egyptum et sunt sicut stellae 
celi. 

XLII. Ubi recapitulatur de Pha- 
raone eo quod dimersus sit una cum 
populo suo in mari Rubro. 

XLIII. Ubi recapitulantur Datan 
et Abiron quod aperta terra obsor- 
buerit eos. 

Ubi iubet custodiri man-‏ .זז וא 
data intrantes ut possideant terram‏ 
fluentem lacte et melle.‏ 

XLV. Ne diis alienis serviant. 

XLVI. Ut omni hora mandata Dei 
meditentur et doceant filios suos. 

XLVII. Ubi dat benedictiones et 
maledictiones. 


XXI. Ne idoli argentum et aurum 
concupiscas aut feras in domo quia 
anathema est. 

XXII. Ubi temptabit eos in de- 
serto ut intelligeret corda eorum et 
fine (?) fecit et cibabit eos manna et 
dixit quia non in pane solo vivit homo. 

XXIII. Ubi vestimenta non con- 
teruerunt et pedes non tricaberunt 
quadraginta annis. 

XXIIII. Ubi inducet eos ad tor- 
rentes aquarum fontes et montes et 
tritici et cetera- panem cum pauper- 
tate non manducabis. 

XXV. Terra ubi metallabitur era- 
mentum. 

XXVI. Ne quum saturatus fueris 
et domos habitaberis et pecora et ar- 
gento et auro habundaberis oblibi- 
scaris Dominum. 

XXVII. In quo duxit per desertuim 
ubi serpens et scorpio et ex petra edu- 
xit aquam et panem manna dedit eis 
quos nescierunt patres tui. 

XXVIII. Ne dixeris in corde tuo 
quia virtus mea hec mihi fecit quia 
dedi tibi virtutem. 

XXVIIIIL. Ne errent a Domino et 
vadant post deos alienos et pereatis 
sicut cetere gentes quoniam non au- 
distis Dominum. 


XXX. Ubi dixit Israhel tu-tran- 


sies lordanen ut possideas terram et 
exterminet Deus filios Enachim et in- 
ducet eos in terram eorum propter 
iniquitatem gentium earum. 

XXXI. Ubi cervicosum dicit po- 
pulum. 

XXXII. Ubi quadraginta dies ie- 
iunat Moyses et accipit tabulas lapi- 
deas. 


Cod. B. 


21. idolis | 24. ad] a | pauperta««te | 27. duxit] dicit | 30. 'srhl | 32. accipiat | 
41. foberi 1% m. | stellas | 42. suo] su | 44. fluente. 
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Cod. B 


LX. De pascha. 

LXI. Ubi iubet munera non accipi 
in iudicio quia obcecant oculos viden- 
tium. 

LXII. Ubicumque superbus non 
obedierit sacerdoti vel iudici morte 
moriatur. 

LXIII. Ut principem ex fratribus 
suis faciant non ex alienigenis. 

LXIIII. Ne ad divinos vel ad au- 
gures et maleficos eant. 

LXV. Ubi profetam dicit se su. 
scitare ex fratribus eorum sicut Mo- 
sen. 

LXVI. Ubi iubet dari tres civi- 
tates ubi debeat confugere omicida. 

LXVII. Ubi dicit fines proximi 
quos patres eorum statuerunt in ore 
duorum vel trium. 

LXVIII. Ubi iubet animam pro 
anima et oculum pro oculo perdere. 

LXVIII. Ubi iubet in bello non 
formidari si plures fuerint adversarii. 

LXX. Ubi iubet ne in bellum 
exeat quisquis domum edificaberit aut 
sponsaverit aut formidolosus fuerit. 

LXXI. Ubi dicit si in bello quis 
ceperit mulierem speciosam qualiter 
faciat ei. 

LXXII. Ubi inobedientem filium 
iubet lapidare. 


Forma b 
Cod. G. 


LXXI. Maledictum dicit omnem 
suspensum in ligno. 

LXXII. Ut quidquid íratris vel 
inimici invenerit restituat. 


XLVIII. Ubi iubet aras et lucos 
eorum demoliri. 

XLVIIII. Ubi holocaustomata Deus 
precepit offerri. 

L. Ubi iubetur initia sua omnia 
in civitate non edere. 

LI. Ubi debetur offerri oblatio in 
locum quem elegerit Dominus. 

LII. Ubi iubet ne quum posside- 
rint terram deserviant et ipsi diis. 

LIII. Ubi iubet etiam prophetam 
si alienis diis seducat populum de- 
servire ne deserviant et eum interfi- 
ciant. 

LIII. Ubi iubet ne quis (audiat) 
fratrem ex patre vel ex matre ad ser- 
viendum idolis interfici etiam lapidi- 
bus. 

LV. Ubi dicit si obserbaberint 
precepta filios esse. 

LVI. Hic dicit que debeant man- 
ducare et que non debeant. 

LVIL Ubi iubet usuram a fratre 
suo non accipere ab extraneo vero 
libet accipere. 

LVIII. Ubi iubet egeno dari vel 
omni petenti et benedici eum qui tri- 
buet si vero non dederit maledici. 

LVIIII. Ubi emtum hebreum iubet 
sex annis servire septimum autem 
annum liberum dimitti. 


Fortita- a 
Cod. B. 


LXXIII. Ubi maledictum dicit ho- 
minem suspensum in ligno. 

LXXIIIL. Ubi quicquid fratris vel 
inimihi invenerit restituat. 


Cod. B. 


49. holocaustomate | 51. offerre | 52. possiderit | 54. audiat or. | ex patrem | ex 
matrem | 57. usura | 59. autem 2/8 rep. I« m. | 62. iudicio | 63. suis-i- non 15 mr. | 
alienigentis | 64. duinos [ 65. profeta. 
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Cod. G. 


LXXIIL Si inveneris nidum avium 
pullos tolles matrem vero dimittes. 


LXXIIII. Ne vineam viferam se- 
mines. 

LXXV. Ut si acceperit uxorem et 
virginem negaverit eam esse. 


LXXVI. Si mulier pro virgine du- 
catur. 

LXXVII. Si puellam desponsatam 
a viro alius conpraehenserit. 

LXXVIIL Si invenerit puellam in 
campo et conpraesserit eam. 

L.XXVIIIL. Qui debeant introire in 
aeclesia. 

LXXX. Quos non abominaris. 


LXXXI. Ne mercedem fornicariae 
inferas in domum Domini. 

LXXXII. Non exiges usuram a 
fratre tuo sed ab extero. 

LXXXIII. Si quis votum voverit 
Domino. 

LXXXIIII. Si quis repudium de- 
derit uxori suae. 

LXXXV. Si quis uxorem duxerit 
uno anno inmunis erit. : | 

LXXXVI. Ne pignus de mola tol- 
latur. 

LXXXVII. De pignore pauperis. 


LXXXVIII. Non morientur patres 
pro filiis 66 ne viduae pignus ducas. 


LXXXVIIII. Iubet non reverti post 
relicta in, messe. . 


Cod. B. 


LXXV. Ubi si inveneris nidum 
abium pullos tolles matrem vero di- 


mittes. 

LXXVI. Ne vineam biferam se- 
mines. 1 

LXXVII. Ut si quis acceperit 


uxorem et negaverit eam virginem 
esse. 

LXXVIII. Si mulier pro virgine 
ducatur. 

LXXVIII. Si puellam disponsa- 
tam a viro alius compresserit. 

LXXX. Si invenerit quis puellam 
in campo et compresserit eam. 

LXXXI. Ubi qui debeant introire 
in eglesia. 

LXXXII. Item quos non abomi- 
naris. 

LXXXIII. Ne mercedem fornica- 
rie inferas in domo Domini. 

LXXXIIII. Non exiges pecuniam a 
fratre tuo sed ab extraneo. 

LXXXV. Si quis voberit votum 
Domino. 

LXXXVI. Si quis repudium de- 
derit uxori sue. 

LXXXVII. Si quis uxorem duxerit 
anno uno inmunis erit. 

LXXXVIII. Ne pignus de mola 


tollatur. 

LXXXVIII. De pignore  pau- 
peris. 

XC. Ubi non moriuntur pa- 


tres pro filis et ne vidue pignus 
ducas. 

XCI. Ubi iubet non reverti post 
relicta in messe. 


Cod. B. 


75. nidium | tolles» | 78. dicatur | 84. penuriam. 


Cod. G. 
76. uirginem | 79. debeant] deb. 
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Cod. G. 


XC. Hic iubet dari flagellis xr. 
minus una. 

XCI. Si frater mortuus fuerit ha- 
bens uxorem ut ducat eam frater eius. 


XCII. De ponderibus et mensuris 
iustis. 

XCII. Ut deleatur nomen Ama- 
lech. 

XCIIII. Desideria descenderunt in 
Aegyptum. 

XCV. Iubet cum transiunt lor- 
danen in terra Chanaan statui duos 
lapides. 

XCVI. Qui benedicent plebem sta- 
bunt in montem Garizin et qui ma- 
ledicent plebem in monte Gebal, 


XCVII. Maledictiones operum pra- 
vorum. 

XCVIH. Benedictiones si mandata 
custodierint. 

XCVIIII. Dicit se Moyses cxx 
annorum esse. 

C. Moyses monet lesum et con- 
fortat eum. 

CI. Post mortem Moysi dicit eos 
fornicari post deos alienos. 

.CII. Benedictiones Moysi. 


CIII. Moritur Moyses centum vi- 
ginti annorum. 


Cod. B. 


XCII. Hic iubet dari flagellis ΧΙ, 
et non ligabis os bobi trituranti. 

XCIII. Si frater mortuus fuerit ha- 
bens uxorem absque liberis ut ducat 
eam frater eius et non vocetur do- 
mus discalciati. 

XCIIH. De ponderibus et mensu- 
ris iustis. 

XCV. Ut deleatur nomen Aima- 
lech. 

XCVI. Ubi desideria descenderunt 
in Egyptum. 

XCVII. Ubi iubet quum transeunt 
lordanen in terra Chanaan statui duos 
lapides. 

XCVIII. Ubi qui benedicent ple- 
bem stabunt super montem Agarizim 
et qui maledicent plebem in monte 
lebal. 

XCVIII. Ubi maledictiones ope- 
rum pravorum et benedictiones si 
mandata custodierint. 


C. Ubi dicit se Moyses centum xxi 
annorum esse. 

CI. Ubi Moyses monet lesum et 
confortat eum. 

ΟἹ. Ubi post mortem Moysi dicit 
eos fornicari post deos alienos. 

CIII. Benedictio Moysi in populo 
Israhel. 

CIIII. Hic moritur Moyses cen- 
tum viginti uno annorum. 


(σά: B, 


93. absque liberis i ras. | 101. ihu | 102. morte | 103. srhl | size explicit. - 


Cod. (Q. 


95. statuit | 103. anorum | expliciunt capitula deutheron[ omii J. 
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208 


SERIES ἃ 


Codd. JABLUERN 


XVIII. Quis dabit eis cor sic esse 
ut timeant me. 

XX. De praeceptis observandis. 

XXI. Dominum non contempnern- 
dum. 

XXII. Filios instruendos. 

XXIII. De gentibus Chananeorum 
perdendis et testamentum cum eis non 
disponendum. 

XXIIII. Filias gentium non acci- 
piendas. 

XXV. Aras confringendas. 

XXVI. Non propter multum ele- 
gisse Deum Israhel. 

XXVII. Promissio bonorum ו‎ 
obaudierint filii Israhel Domino. 

XXVIII. De vespis. 

XXVIII. Non semel gentes perire 
propter bestias. 

XXX. Aurum et argentum idolo- 
rum gentium non concupiscendum. 

XXXI. Redditio causae quare po- 
pulus diu temptatus sit. 

Quia non in pane solo‏ .]אאא 
vivit homo sed in omni verbo Dei.‏ 

XXXIII. De vestibus non tritis. 

XXXIIII. Ne ditatus deserat Do- 
minum Deum suum. 


I. De iudicibus. 

II. Commemoratio explorationis 
terrae. 

ΠῚ. Commemoratio filiorum Esau. 

ΠΠ|. Commemoratio Moabitarum. 

V. Commemoratio pugnae lsra- 
hel adversus Seon et Og reges. 

VI. De lecto ferreo Og. 

VII. De Iosue. 

VIII. Moyses de se loquitur. 

VIIII. De iustitia et iudicio ser- 
vando. 

X. De filiis legem docentibus. 

XI. Nullam similitudinem facien- 
dam. 

XII. Solem 
non adorandum. 

XIII. Item ubi se dicit Moyses 
quod merito populi ei Dominus indi- 
gnatus sit. 

XIIII. Comminatio ad filios Isra- 
hel, 

XV. Exhortatio post comminatio- 
nem. 

XVI. Commemoratio virtutum. 

XVII. Civitates refugii cum omni- 
bus stis. 

XVIII. Decalogi commemoratio. 


et lunam et stellas 


Codd. JABLUERN. 


Incipiunt capitula libri deuteronomii qui uocatur addabarim B; incipiunt capitula 


libri deuteronomii N; incipiunt capitula in libro deuteronomii U; incipiunt capitula 
deuteronomii JALER | 2. terre L | 3. esau] isrl B | 5. pugne L | isrl JAUER | iusticia 
BER | iuditio ₪ | 10. decentibus L | 12. orandum L | 13. item om. B | se orm. BU | 
moyses -- de se U | 14. ad filiorum L | isrl JABUER; irl L | 15. exortatio L; exortacio 
R | communionem L | 19. sic esse 0. B | 20. preceptis JLU | 21. non om. L | temp- 
tandum N | 23. chananaeorum LN; cananeorum E | et — disponendum or. B | dispo- 
nendis U | 24. gencium R | 26. multum -4- populum U; -j- numerum B | isrl JABUER | 
27. promisio = | isrl JABUER; irl L | 29. simul B | perire] perdere B | 30. gencium 
R | concupiscendam L | 31. reddicio R | cause LR | 32. ^, solo pane I. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 299 


Codd. JABLUERN 


XLVIII. Filios semper docendos. 

XLVIII. De fortitudine Domini 
super gentes terrendas. 

L. De benedictione et maledic- 
tione. 

LI. Item de idola contringenda. 

LII. In. uno 1060 sacrificandum. 

LIII. Sacrificia et omnia vota non 
nisi ubi templum fuerit celebranda. 

LIIII. Levitas non deseri in votis 
et sanguinem non manducandum. 

LV. De propheta si surrexerit et 
de suadentibus ad idola. 

LVI. Supra mortuum non decal. 


vandum. 

LVII. De pecoribus mundis et non 
manducandis. 

LVIIIL. Decimas in templo. offe- 
rendas. 


LVIII. In voti solutione levitam 
non praetermittendum. 

LX. Remissionis praeceptum. 

LXI. Item si aure audieritis no- 
men Domini Dei vestri. 

LXII. De egentibus proximis. 

LXIII. De servo hebreo. 

LXIIIIL. De primitivis pecorum. 


XXXV. Deus ignis devorans. 

XXXVI. Populum non propter 
iustitiam accepisse commemorat ieiu- 
nium Moysi xr dierum. 

XXXVII. Commemoratio vituli. 

XXXVIII. Commemoratio irae Do- 
mini adversus populum οἱ Aaron 
propter vitulum et item secundi ieiu- 
nii .וא‎ dierum. 

XXXVIIII. Commemoratio tabula- 
rum secundarum. 

XL. Quid Dominus Deus tuus ex- 
quirit a te Israhel. 

XLI. Caelum caeli Domini Dei tui 
sunt omnia. 

XLII. Duritiam cordis circumci- 
dendam. 

XLIII. Dominum Deum tuum ti- 
mebis et illi soli servies. 

XLIIII. Dathan et Abiron comme- 
moratio. ; 

XLV. Detinitio terrae vel laudatio. 

XLVI. Si auditu audieris Domi- 
num dabit pluviam in tempore suo. 

XLVII. Ne cum repleti fuerint de- 
serant et contineat caelum et non sit 
pluvia. 


Codd. JABLUERN. Deest L (a cap. 53). 

36. populus LU | iusticiam BER | iustitiam -- propriam ₪ | 860101886 L | acce- 
pisse +- terram promissam B | commemorat — dierum or. B | dierum 4- commemorati 
uituli L (rep. cap. seg.) | 37. commemorati L | 38. ire R | aduersus] ad B | aaroon L | 
et item — dierum or. B | et item] etiam R | idem LU; iter JA | secundum L | 40. qui 
R*; quia A* | exquirat U | ₪ JABUER | 41. celum Καὶ dei om. JALRN | sunt omnia 
om. B | sint ER | 42. duriciam BUER | 43. timebi L | 44. dathan] dat hanc L | abyron B; 
abiran R | ^v commemoratio dathan et abyron B | 45. definicio R; diffinitio JA | 
terre LR | 46. auditu om. B | in om. BE | 47. capitulum orm. B | pleti L | contitineat U; 
antineant L | 48. (47 B) | 49. (48 B) formidine B | dei JAER | terendas JAU | 50. (49 B) | 
51. (50 B) item oz. B | de idolo confringendo ΒΕ; de idolis confringendis JA | 52. (51 B) 
sacrificandum] Aic desinunt capitula in L | 53. (52 B) nisi] in ras. E'; sibi JAR | cele- 
branda R; celebrandum א‎ | 54. (53 B) | 55. (54 B) propheta U | de oz. E | 56. (55 B) | 
57. (56 BU) pecoribus] U*; peccoribus U? | mundis] inmundis JA | non manducandis] 
inmundis B | manducandum JAER | 58. (57 BU) decimas] E! (i iz ras.) | in templum 
ER | 59. (58 B) in uoti solutione] B*; in uotis solutis B* | solutionem JAUER | pmit- 
tendum-B | 60. (59 B) preceptum U | 61. (51 U; 60 B; 71 R*) audieritis] B? (au rescript.)| 
uocem N | 62. (52 U*; 61 B) gentibus BE | 63. (53 U*; 62 B) hebraeo R | 64. (54 U*; 
63 B) primitiis iu primiciis BR. 
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Codd. JABLUERN 


LXXX. Quomodo verbum cogno- 
scatur an Domini sit 

LXXXI. De civitatibus refugii. 

LXXXII. Non transferendos ter- 
minos. 

LXXXIIL. De teste iniquo et in ore 
duum et trium stabit omne verbum. 
LXXXIIII. Oculum pro oculo. 
LXXXV. Exhortatio in pugna. 

LXXXVI. De ligno fructifero non 
excidendo in obsidione civitatis. 

LXXXVII. De occiso a latrone. 

LXXXVIII De muliere captiva si 
uxor fuerit facta. 

LXXXVIIII. De duabus uxoribus. 

XC. De filiis indictoaudientibus. 

XCI. De crucifixo. 

XCII. De pecore proximi. 

XCIII. De veste viri et mulieris. 

XCIHII. De nido. 

XCV. De balteo domus. 

XCVI. De vinea non seminanda. 

XCVII. De asina et vitulo. 

XCVIII. De lino et lana et oper- 
torio. 

XCVIIII. De proicienda uxore si 
virgo inventa non fuerit. 

C. De adulterio vel virgine spon- 
sata. 


LXV. Quare pascha azima mandu- 
cetur. 

LXVI. De pentecosten. 

LXVII. Festa tabernaculorum. 

LXVIII. Non apparebis in com- 
spectu Domini Dei tui vacuus. 

LXVIII. Iudices constituendos iu- 
dicare iusta. 

LXX. Immaculata offerenda ho- 
stia. 

LXXI. Non parcendum idola ac 
sidera caeli colentibus. 

LXXII. In duobus vel tribus te- 
stibus omnia constare. 

LXXIIL. Si verbum iudicii defe- 
cerit et ambiguum aliquid fuerit. 

LXXIIII. De sacerdote et iudice 
audiendo. 

LXXV. De praeponendis princi- 
pibus. 

LXXVI. De partibus praestandis 
sacerdotibus ex sacrificiis. 

LXXVII. Levita si de commora- 


tione sua in Hierusalem venire vo- 


luerit. 

LXXVIIL De auguriis et incanta- 
toribus et maleficis. 

LXXVIIII. Prophetam suscitari po- 
pulo. 


Codd. JABLUERN. 20067 L. 


05. (064 B) qeuare U | quare4- in B | azima - non B | 66. (65 B) | 67. (66 B) | 


68. (67 B) app" B | dei tui om. B | 69. (68 B) iudicare iusta] qui iusta iudicent B | 
70. (69 B) inmaculata UN | hostia om. B | 71. (70 B) sydera BU | caeli om. BE | 
colenda R* | 72. (71 B) ^, constare omnia E | 73. (72 B; 74 U*) aliquid] qui B | 
74. (T3 B; 75 U*) de] dae U | audienda JA | 75. (74 B) preponendis U | 76. (75 B) 
prestandis BUR | ex] et JABER | 77. (76 B) commemoratione JABUE | hierlm ΔΕ; 
ierlm B; ihrlm UE | 78. (77 B) auguris B | 79. (78 B) prophetam U | suscitari -- in E | 
80. (79 B) agnoscatur R; agnoscitur JABE | 81. (80 B) | 82. (81 B) tranferendos R | 
83. (82 B) et in — uerbum om. B | duorum E | et] uel UE | 84. (83 B) | 85. (84 B) 
exhortacio B; exortacio R | 86. (85 B) | 87. (86 UB) a om. B | 88. (87 UB) | 89. (88 B) | 
90. (89 UB) in dicto audientibus E; parentes audire nolentibus B | 91. (90 B) | 92. (91 B) | 
93. (92 B) | 94. (93 B) | 05. (04 B) baitheo JAE | dumus UN | 96. (95 B) | 97. (96 B) | 
98. (97 B) ligno E | opertorio -|- 98. de fimbriis faciendis B. 
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Codd. JABLUERN 


CXX. De iudicio pupilli et viduae. 
CXXI. De messe et vindemia. 
CXXII. De oliva. 

CXXIII. De plagis peccatoris qua- 
draginta inponendis. 

CXXIIII. De bove triturante. 

CXXV. De suscitando defuncti 
semine. 

CXXVI. De uxore rixantis. 

CXXVII. De pondere. 

CXXVIII. De Amalech. 

CXXVIIII. De primitiis terrae. 

CXXX. Quod Israhel Dominum 
Deum elegerit. 

CXXXI. De lapidibus scribendis 
et statuendis. 

CXXXII. Ubi dicit maledictus qui 
dormit cum uxore patris sti vel qui 
fecerit sculptile et cetera. 

CXXXIII. Item benedictio. 

CXXXIIII. Et erit vita tua pen- 
dens ante oculos tuos. 

CXXXV. Commemoratio praesti- 
torum quae neque cor neque oculos 
neque aures habuerunt ut cognosce- 


CL De virgine vim passa in 
campo. 

CII. De nuditate uxoris patris non 
nudanda. 

CIII. De absciso et fornicario et 
Ammanita. 


CIIII. De polluto fluente semine. 

CV. De servo non tradendo. 

CVI. Non fornicari filios Israhel. 

CVII. De pretio fornicariae et ca- 
nis non offerendo. 

CVIII. Usuram non dandam. 

CVIIII. Vota cito reddenda. 

CX. De segete et vinea vicini. 

CXI. De libello repudii. 

CXII. De novis nuptis non alie- 
nari uno anno a domo. 

CXIIL. De pignoranda mola. 

CXIIIIL. De abigeo hominis. 

CXV. De tactu leprae. 

CXVI. De Maria. 

CXVII. De pignore reddendo. 

CXVIII. De mercede mercennarii. 

CXVIIIL Non mori patres pro 
filiis. 


Codd. JABLUERN. 2eest L. 


101. campo] agro E | campo +- 102. de eo qui oppresserit uirginem non despon- 


satam dormiens cum illa B | 102. (103 B) patris oz. U | non nudanda ori. B | 103. (104 B) 
et ammanita οι. E | amanita BU | ammanita -- 105. quomodo se habeant procedentes 
ad pugnam B | 104. (106 B) | 105. (107 B) tradendo] uendendo B | 106. (108 B) isrl מה[‎ 
UER | 107. (109 B) precio JAE | auferendo BE | 108. (110 B) | 109. (111 B) redenda E | 
110. de — uicini] 112. de uinea uicini. 113. de segete uicini B | 111. (114 B) rupudii 8 | 
112. (115 B) nuptiis JA* | 113. (116 B) de] non U | pignorandam molam UR | 114. (117 B) 
de — hominis] de uendito fratre si precium acceperit interficiatur uenditor BE | 
115. (118 B) | 116. (119 B) | 117. (120 B) | 118. (121 B) merrennarii U* | 119. (122 B) 
filiis -- suis R | 120. (123 B) puppilli E | uidue καὶ 121. (124 B) et uindemia] et oliua N; 
125. de oliua B | 122. (126 B) de oliua] de uindemia BN | 123. (127 B) imponendis 
JAB | ^v imponendis xt. B | 124. (128 B) | 125. (129 B) | 126. (130 B) rixante JA | 
127. (131 B) capitulum bis rep. U | 128. (120 U; 132 B) | 129. (130 U; 133 B) primi- 
ciis BR | terre E | terre -I- et B | 130. (131 U; om. B) isrl JABUER | dominum om. U | 
deum -j- suum U | 131. (132 U; 134 B) statuentis JA | 132. (133 U; 135 B) | ubi — ce- 
tera] maledictio B | dormierit E | et cetera om. U | 133. (om. JABRN) capitulum om. U | 
item] et B | benedictiones N | 134. (133 JARN; 136 B) | 135. (134 JARN; 137 B) 
commoratio J* | prestitorum UR | neque cor om. J | aures] nares B | habuerint JABER. 


302 CAPITULA 
Codd. JABLUERN 


CXXXVIII. Testatio. 

CXXXVIIII. lesu destinat Moyses. 

CXL. Canticum Moysi. 

CXLI. Benedictio Moysi super po- 
pulum. 


rent et de vestibus et calciamentis 
quadraginta annos. 
CXXXVI. Quae absconsa sunt 
Deo quae manifesta sunt vobis. 
CXXXVII. De vita et morte ante te. 


Codd. JABLUERN. Deest L. 


et de uestibus — annos 0 B | et (ante calciamentis) --- de U | annis E; annorum א‎ | 
136. (R*) (135 JAR?*N; 138 B) que ₪ | 00 R| que 5 | nobis JAR | 137. (136 JARN; 
139 B) | 138. (137 JARN ; 140 B) | 139. (138 JARN ; 141 B) ihesu E; hiesu JA; iesum N; 
iosue B | destinauit E | 140. (139 JARN; 142 B; 160 U) moysi 1- 143. ascendit moyses 
in montem abarym et uidit inde terram promissionis B | 141. (140 JARN; 144 B; 161 U) 
super populum ort. B | populum -+- 145. mortuus est moyses famulus domini - finiunt 
capitula B | populum - expliciunt capitula libri deuteronomii ERN; expliciunt capitula 
JU; explitiunt capitula A. 


3 
SERIES ^ 


Forma e 
Cod. FP. 
I. Verba que locutus est Moyses 
filiis Israhel quadragesimo anno inci- 
piens explanare legem. 


Il. Quod dixerit eis in tempore 
illo non possum solus sustinere vos 
et ordinaverit viros qui preessent 


Forma a 
Codd. ΛΠΤΜΦ etc. 


I. Verba quae locutus est Moyses 
omni Israhel quadragesimo auno in 
heremo post occisionem Seon et Og 
regum per omnia quae praecepit illi 
Deus in Choreb. 

II. Dixit Moyses ad populum in 
tempore illo non potero solus sufferre 
vos et ordinavi vobis viros sapientes 


qui praeessent vobis. illis. 


Codd. NITMdOUBCVPROPMAVAvdK (Numeros capitulorum omittunt. Ro*VAK). 

Incipiunt capitula K; incipiunt capitula deuteronomii ^; incipiunt capitula libri 
deuteronomii (deuteronomium vd) «^oPUsVPvd; incipiunt capitula in libro deutero- 
nomii 290269: incipiunt capitula de libro deuteronomii (uteronomii [1c) ΠΜΦΥΡ, 
item alia capitula pauciora sed amplius continentia M^; size incipit TV^ | 1. que ATI» 
5RoV^v | loquutus A8T | omnis AHROP; ad omnes d; ad omnem vK; filiis V^ | is- 
rahel = b»; ihl Π; srl At; isrl ceteri omnes | que AWBPV^ | precepit [IDUBVA^v; pre- 
coepit d; praecipit MM^ | deus or. ^v? | corebh P; coreb V^; horeb M^; orebh K | 
2, populum] dominum V^ | poteram [IP | solusufferre V^ | sufficere AcbR | ^ uos suf- 
ferre solus R? | hordinaui A" | uobis] uos R9; om. MV? | pre essent dK; praesint 
AH; pre esse sint At. 


Cod. FF. 
Incipiunt capitula. in libro deuteronomii | 1. isrl. 
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God: FP. 

III. Quod. profecti de Coreb am- 
bulaverint per heremum terribilem. 

III. Quod accesserint ad eum et 
dixerint mittamus viros qui conside- 
rent terram. 

V. Quod noluerint ascendere sed 
increduli verbo Domini murmurati 
fuerint. 

VI. Quod dixerit eis nolite me- 
tuere Dominus Deus qui ductor est 
noster compugnavit nobis. 

VII. Quod iratus Dominus ad 
murmur eorum iuraverit nullum eo- 
rum visurum bonum. 


VIII. Quod non sit miranda in- 
dignatio in populum cum sibi quoque 
iratus sit Dominus et dixerit nec tu 
ingredieris illuc. 


VIII. Quod contra mandatum 
Domini ascenderint in montem et 
egressus 1110776018 eos persecutus 
fuerit. 

X. Nunc percurrit singula et di- 
numerat universa magnalia et virtutes 
quibus eos preibat et quomodo alue- 


Codd. ATITMo efc. 

ΠῚ. Et tollentes se de Choreb 
ambulaverunt per omnem heremum. 

111]. Accessistis ad me et dixistis 
mittamus viros ante nos et feci se- 
cundum hoc verbum. 

V. Et noluistis ascendere neque 
credidistis verbo Domini. 


VI. Et dixi vobis Dominus Deus 
praecedit vos et non credidistis. 


VII. Murmurastis et exacerbatus 
est Dominus et iuravit non intraturos 
vos in terram illam bonam nisi Cha- 
leb et filios eius. 

VIII. Et mihi iratus est Dominus 
causa vestri dicens nec tu intrabis ibi 
sed lesus filius Nave intrabit ibi et 
filii eorum quos dixerunt captivos fu- 
turos. 

VIII. Et contra mandatum ascen- 
distis in montem et exivit Amorreus 
et persecutus est vos. 


X. Similiter decurrit per singula 
et dinumerat universa magnalia Dei 
et virtutes quibus praeibat eos Deus 


Codd. NITTMo efc. 


3. et tollentes] attollentes ReM^ | tollentes - uobis 116 | se] uos ΠΡ; .ועט‎ c** | de 
choreb] decoribus TM | chorebh vK; corebh P; coreb vV»V^4; oreb M^ | ambula- 
stis II^ | omnem A** in ras. | 4. et om. d7* | mitamus 29/3 | ante nos om. WBvdK | 
uos M | feci«»» ^^ | 5. et] ut R? | accedere A | credere [IP | credidistis «««» 20 | uer- 
bum ΠΟ | 6. (om. R9) et] ut R9 | praecedit] **; precedit At V?v; pr(a)ecedet /\ 1 
ΦΖΈΡΜΑ; praecepit סא‎ | uobis P | credistis «pz* | 7. (6 Ro?) et or. ΔῈ | exacerua- 
siis A^ | et omi. bv* | iurauit«« pz; uirtute d | intraturus Md | uos om. P | ^, bonam 
illam P | nisi] ausi 6 | chaleph U8M^v; caleb A&dzv?; calebh P; caleph V^dK | filius 
AMP | eius oz. V8 | 8. (071. RO) michi AVTUBVAVvK | iuratus A" | uestra 1/5940 | nec] non d | 
nec - et ΤῊ | iesus = Md; ihs A8S[IDUBVDROMA vK ; ihc V^; hiesus cef. codd. | intrauit [1C 
VP* | qui d | duxerunt AR9d | captiui uos d | 9. (7 Ro?) mandatum] dictum A*Ro; ditum 
AU; andictum M; interdictum T | mandatum -- dii VP | amorreus amorraeus V? | per- 
sequutus A8 | 10. (8 R9?) decucurrit W5,| sigula A^; singulae P | denumerat A-R9d;; dinu- 
merauerat P | uirtute d; uirtutis M | preibat A-UBV^v; pcepit ΠΟ; pfecit [IP; prehi- 
bebat d | eos om. d* | düs ΠΩ͂ΜΑ] et] ut d | aliut Ar; aliud K | 608 - deus M | 


God EE: 
6. est onm. 


304 CAPITULA 


Codd. ATITMo efc. God. EF. 
et quomodo aluit eos in deserto per rat eos quadraginta annis et que fe- 
quadraginta annos et quae fecit Deus cerat Seon regi et Og. 
duobus regibus Seon et Og. 

XI. Et precatus sum Dominum in XI. Quod deprecatus fuerit Do- 
tempore illo et despexit me vestri — minum in tempore illo et despexerit 
causa. eum Dominus causa illorum. 

XII. Hic iterum astringit ne di- XII. Hic hortatur ut audiant prae- 
cepta que ipse docet eos et ut non 
addant aliquid neque auferant et ut 
custodiant mandata Domini. 

XIII. Videte ne faciatis vobis scul- XIII. Ut non faciant sibi sculptam 
ptile similitudinem omnis hominis aut similitudinem aut imaginem hominis. 
pecoris aut alicuius rei quae sunt su- 
per terram aut in caelo aut in mari. 


scedant a mandatis. 


XIII. Dominus iratus est mihi XIII. Ut caveant nequando post 
propter vos et non intrabo vobiscum mortem eius obliviscantur pacti Do- 
sed morior in hac terra adtendite ne mini quod pepigerat cum eis ne pe- 
obliviscamini testamentum Domini Dei reant. 


vestri quoniam si exacerbaveritis Deum 
testor vobis hodie caelum et terram 
quia perietis de terra illa. 


XV. Interrogate si a quo creavit XV. Monet ut interrogent si ex 
Deus hominem auditum est hoc si quo creavit Deus hominem auditum 
est gens sub caelo cui locutus sit Do- sit esse gentem cui locutus sit Deus 
minus de medio igni. de medio ignis. 

XVI. Tunc disposuit Moyses ci- XVI. Tunc disposuit Moyses ci- 
vitates ad refugium homicidarum. vitates ad refugium homicidarum : ista 


est lex quam proposuit Moyses coram 
filiis Israhel. 
XVII. Haec est lex quam locu- XVII. Vocavit Moyses omnem 


Codd. MITMQO efc. 
desertos ΠΟ | annis R9 | que A"[I^UBPV^dK | deus ori. bR* | regis P | 11. (9 RO?) praeca- 
tus T?*V» | domino lITcbv*UsC?VPvdK | dispexit A-ROMA^ | ^v causa uestri K | (10 
Ro?) a«stringit p; adstringit ΦΖ; asstringat d | ^v astringit iterum Καὶ | mandantis K | 
13. (11 Ro?) scuptile v*; sculptiles P | similitudinis AR9; multitudinem P | ominis A** | 
pe*coris 29; peccoris V^ | que A&[]P UBRO | sint ]]>* | celo AEITUBRoVAv | 14. (12 Ro?) 
iuratis A8 | michi A-UBvK | non oz. ΠΟ | moriar [1D*cpPip? | in] rescript. Rot | ac RO*d*K | 
terram ΠΟ | attendite *PCK; atendite V^; audiente VU; o; [1 | adtendite +- et R9 | obli- 
uiscamni A'; obliuiscimini P | testamentum or. UvdK | uestri] nostri R? | quoniam] 
quod [l| exaceruaueritis A* | düm ^V» | hodie v; odie V^ | celum A?fIPUBVA | peri- 
bitis A" ^P*(bitis /z ras.)PM^; petieritis d | 15. (13 Ro?) interrogauit VPRO9? (o refect.) | 
creauerit ^ | dis P | est om. VU? | si est] sic R9 | celo AHIIPUBROVA | loquutus AT | sit] 
est Red | ignis «pP | 16. (14. Ro*) disposuit-j- dis R? | ad] et M^ | homicidorum [IP ; 
homicidiorum ₪6 | 17. (15 Ro?) hec AU[Ioi»VA | est om. K | quem R9 | loquutus AT | 
moises V^; dis dU» | ad se orn. I1 | se om. c9 | israhel = AtdpPd; [ἢ] [1; israelem Ws; 
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Cod. FP. 
Israhelem et locutus est eis retractans 
ea que fuerat locutus Dominus in 
monte. 

XVIII. Hec verba locutus est Do- 
minus ad omnem multitudinem no- 
stram in monte. 


XVIIII. Nunc hortatur ut diligant 
Dominum ex toto corde. 


XX. Ut timeant Dominum. 


XXI. Ut non eant 
alienos. 

XXII. Ut non temptent Dominum 
sicut temptaverant in loco tempta- 
tionis. 


post deos 


XXIII. Ut cum introduxerit eos 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. 


tus est Moyses convocans ad se omnem 
Israhel. 


XVIII. Haec verba locutus est Do- 
minus ad omnem synagogam Israhel 
et dixistis mihi ut audirem a Deo et 
locutus essem vobis et nunc facite 
quaecumque praecepit vobis Dominus 
non declinantes in dexteram neque in 
sinistram. 

XVIHI. Audi Israhel Dominus 
Deus noster Dominus unus est et di- 
liges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota virtute tua. 

XX. Dominum Deum tuum ti- 
mebis et illi soli servies. 

XXI. Non ibitis post deos alienos 
ne eradicemini. 

XXII. Non temptabis Dominum 
Deum tuum sed facies quae praecepit 
tibi et filio tuo dices quemadmodum 
eduxerit te Dominus de Aegypto. 

XXIII. Quod si introduxerit te 


Dominus in terram quam possessurus Dominus in terram quam promise- 


Codd. NUITMQo efc. Desunt VIcP (a cap. 22). 


isrl ceteri omnes | post israhel codd. AR? add. decalogi mandata | 18. (19 M*) hec AHUBVA | 
haec 4- est b^ | uerba - quae ^P | loquutus A"T | omnem] moysen [1 | sinagogam 
[ICTROePV^yK ; synagoga [IP | israhel = c»; ihl Π; israel V5; srhl /\1 ; isrl ce£eri omnes | 
dixisti RO | michi UBMAVAvK | dno d | loquutus ABT; locutum [16; lotus 9 | nun A8* | 
quecumque A[TPUPROP | precepit [IP1UB; praecipit Mb^V»; precoepit d | uobis or. 06* | 
deus fIP | ^u diis uobis M^K | dominus -- deus ΠΟ | declinantis v; declinatis bv*; incli- 
nantes R9 | in] ad P; uobis ΠΟ | in dexteram 2/5 rep. ΨΒ | dexteram ] o*; dextram A-T 
Mo6?vCVP | in (az£e sinistram) jad AROP | 19. israhel -- cpPV»; israel UP; 1Π] Π; srhl A"; 
isrl ceferi omnes | noster] uester WBV^vd; מקס‎ A-R9 | dominus] deus A*7*M^; om. 
ALR? | diligis ;סיפוא‎ diligitis (Ὁ) bZ* | tuum om. V^ | nu tuo corde A | et ozi. Ad | 
toto \* | 20. tuum oz: V^ | tuum -]- adorabis P* | soli or. ΠῚ] 21. (20 v 8; om. R9) 
ibitis] pP? iz ras.; ibis P | daeos ^^ | eradicamini UPvK; eradicimini A*R9; eredice- 
mini ev; radicemini ΠΟ | eradicemini ] Eie desinunt capitula in Ic» qui addunt: expli- 
ciunt capitula | 22. (21 v; ort. RO) set d* | faties V^ | que /\ אס פע‎ | praecepit] C*; 
precepit At bPUBK; precepit v; praecipit MdpA*vC?VbPMA | dicens AR; dicesque dbRAzo 
CM^VA | eduxit VPBSVPK; aeduxit vd | dominus om. P | egypto K; egipto v; egipto 
AHUbBVA | 23. (21 ;לס‎ 22 v) possessores P* | desperdes M; disperdet K; disperdas ΦΡ 


Cod. F*. 


17. isrlm. 
20 
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Cod. FP. 
rat deleant habitatores et non par- 
cant. 


XXIIII. Ut custodiant precepta et 
iustitias quas ostendit quia si custo- 
dierint custodiet Dominus pactum 
suum cum eis et benedicet eos. 


XXV. Ut non parcant gentibus 
quas eis subiciet Dominus nec dicant 
magna gens hec quomodo potero ad- 
versus eam et non concupiscant au- 
rum vel argentum eorum sed anathe- 
matizent ea. 

XXVI. Ut omne mandatum quod 
precipit eis observent ut vivant et ut 
in mente habeant ea que experti fue- 
rant in desertis quod esurierint et de- 
derit eis Dominus manna ut scirent 
quia non in solo pane vivit homo sed 
in omni verbo Dei. 

XXVII. Monet ut non obliviscan- 
tur beneficia Domini. 

XXVIII. Ut non dicant in corde 


Codd. ΛΠΤΜΦ etc. 
es disperdes omnes gentes ipsas et aras 
eorum et titulos et sculptilia combures 
igni. 

XXIIII. Si observaveritis praecepta 
et iustitias islas servabit et vobis Do- 
minus testamentum quod iuravit pa- 
tribus vestris et benedicet vos et 
expellet omnem languorem a vobis. 

XXV. Non parces gentibus quas 
Dominus subiciet tibi nec dices ma- 
gna gens haec et quomodo potero 
adversus eam et non concupisces 
aurum vel argentum de sculptilibus 
eorum sed anathematizabis ea. 

XXVI. Omnia mandata quae trado 
vobis hodie observabitis ut vivatis et 
in mente habete omnia quae experti 
estis in desertis et esuristis et dedit 
vobis Dominus mannam ut sciretis 
quia non in pane tantum vivit homo 
sed in omni verbo Dei. 

XXVII. Adtende tibi ne oblivi- 
scaris beneficia Domini Dei tui. 

XXVIII. Non dicas in corde tuo 


virtus mea fecit haec omnia. suo virtus mea fecit hec omnia. 


Codd. \ דח‎ ΜΦ etc. Desunt TIC». 


earum ΤΦΑΜΑ | titulus ΜΈ; uitulos vPijsVPvdK | et om. AR? | sculptibilia dz;‏ | גצגוא 
scluptilia A** | conbures AVPRo?d; conburet Ro* | 24. (22 R9?; 23 v) obseruauitis V^ |‏ 
precepta V^vK; pceptum P | iusticias ASPM^VA | seruauit P; *«seruabit c | uobis]‏ 
uos P | testimonium V^] uos] uobis dbRU?vd | et bis rep. K* | explet R9 | langorem‏ 
ALOPROM^VAK | ^v a uobis omnem langorem «P | 25. (23 R0?; 24 v) parces] R?? (ces‏ 
in ras.); partes V; sparges A" | gentibus] gentes us A^; gentes has ΛΗ | subitiet V^;‏ 
subiciat M | nec] hec ]/< | dices M^; dicas P; dicis M | hec 0/9090; om. ARO |‏ 
eum AH | concupiscens TMd5RAazoevipBCVDPVAvK | scluptilibus V^ | set V^ | anatemati-‏ 
zabis T?V^; anathemathizabis pv*; anatemazabis T*; anathezabis 168 | eam d | 26. (24 πο.‏ 
v) que A"bYUBRoPV^ | hodie] omnia V? | obseruauitis A^ | ut] et K | ut uiuatis‏ 25 
que A'tbvijeRoPVAK | experti estis] expedietis ALR9; expendistis ΛΗ | de-‏ | סא om.‏ 
or. V^ | esuristis ««««««x««» 2 |‏ ; לק sertus e^; desertos K* | et o/r. AR9V^ | esusristis‏ 
nobis v | ^. dominus (u)obis PvdK | manna ASdRAzPCP; magna V^ | ^, manna(m)‏ 
dominus AR? | ut sciretis] uesci A" | sciretis] seceretis AL?^; secretis At* | panse dz‏ 
uiuit tantum ₪5 | 27. (25 R?*; 26 vd) attende 20786 |‏ רי | (n in ras.); pace K | uibit A‏ 
tibi oz. R? | benificia YWBv; benefitia M^V^ | domini ozi. d | 28. (27 vd; om. Ro) ne po |‏ 
feci RO* | hec A"BV^; ec K.‏ 


Cod Eb. 


26. esuerierint. 
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(σὰ FP. 

XXVIIII. Ut cum transierint lorda- 
nem et possederint gentes magnas et 
civitates muratas non dicant in corde 
suo quod propter iusticiam suam in- 
troduxerit eos Dominus in terram ut 
possiderent eam. 


XXX. Ut non obliviscantur quo- 
modo ad iracundiam provocaverint in 
solitudine. 

XXXI. Quod cum transissent ΧΙ. 
dies et totidem noctes dederit eis Do- 
minus duas tabulas lapideas et dixerit 
ei descende hinc cito quia peccavit 
populus. 

Quod cum descendisset‏ .]אאא 
de monte et vidisset vitulum quem‏ 
fecerant proiecerit tabulas et coníre-‏ 
gerit et deprecatus sit Dominum sicut‏ 
prius xL diebus et xr noctibus.‏ 


XXXIII. Quod in Aaron iratus 
fuerit Dominus valde quia fecisset vi- 
tulum et pro illo deprecatus sit vitu- 
lumque igne combusserit. 

XXXIII. Quod in temptatione 
quoque exacerbarint Dominum et 
quando misit eos de Cadesbarne. 


Codd. ATITM9 efc. 


XXVIIII. Audi Israhel tu transies 
hodie Iordanem et possidebis gentes 
magnas et civitates munitas et scies 
quia Dominus Deus tuus praecedet te. 

XXX. Non dicas in corde tuo 
propter iustitias meas introduxit me 
Dominus in terram istam. 

XXXI. In mente habete quotiens 
exacerbaveritis Dominum in desertis 
diffidentes. 

XXXII. Et in Choreb exacerbastis 
Dominum quando fecistis conflatile. 

XXXIII. Et dixit Dominus ad me 
sine me et deleam illos. 


XXXIIII. Et descendi de monte et 
vidi quia peccastis et proieci tabulas 
de manibus meis et confregi illas. 

XXXV. Et deprecatus sum Do- 
minum iterum sicut prius quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus 
panem non edi et aquam non bibi. 

XXXVI. Et in Aaron iratus est valde 
Dominus pro eo quod fecistis vitulum. 

XXXVII. Et sumpsi et combussi 
illud. 

XXXVIII. Et in temptatione exa- 
cerbastis Dominum. 

XXXVIIII. Et quando dimisit vos 
Dominus a Cades Barne. 


Codd. ΛΠΤΜΦ efe. Desunt Ποὺ, 


29. (26 R9?; 28 vd) israhel = ΦΑΡ; srhl A^; isrl ceteri omnes | transiens ARO9K | ior- 
danen $CVPPMAV^vd | ^, iordanem hodie Ro | possidebitis פע‎ | ciuitatis A-M* | 
munitas om. AR9 | quia 'om. d | tuus om. c | precedet VAvdK | 30. (29 vd; om. R9) 
ss iustitias ^; iusticias AHPM^VA | in terram istam om. A8 | 31. (27 Ro?; 30 vd) monte K | 
habete om. V^ | quociens P; quoties b^VPV^; quocies R9 | exaceruaueritis A-d^; exea- 
cerbaueritis K; exacerbastis M^; exacerbasesstis ^ (pr. s in ras.); exacerbaueris M 
dzvVDPRo; exaceruaueris CP; exaceruauerit V^ | dominus V^ | diffidentis RoK; deficien- 
tes M; om. P | 32. (31 vd; ori. R) chorebh PK; coreb A8ROM^VA | exaceruastis MdRzev 
CROP | quando] quod A; qd R? | contlatile] conflatilem d; in conflatile ARO |33. (28 Ro?; 
32 V») et (afe deleaur) om. K* | illos ] uos M | 34. (33 νά; om. R9) meis om. WBvydK | con- 
iregi] Λε; confrigi A? | illis d | 35. (29 R9?; 34 vd) deprecatus /\* | dominum or. ee*P | 
edi At | biui /\+ | 36. (30 Ro^; 35 vd) ^u dominus ualde ARTVPMA | fecistis [ bo(tis /₪ ras.) | 
37. (36 vd; om. RoPM^) conbussi NAovM2^d; combusi ΦΡ; conbusi R9 | 38. (37 PM^vd; 
om. R9) exaceruastis MbCVD»PV^ | 39. (38 PM^vd; om. Ro) demisit ^zCM^V^ ; dimisi 
פע‎ | dominus om. d7* | ^, dominus uos Pad ΛΗ; in T; de 2 | barnae 2 
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Cod. FP. 


XXXV. Quod in illo tempore di- 
xerit sibi Dominus precide tibi duas 
tabulas sicut priores et ascende ad 
me in montem. 

XXXVI. Quod fecerit arcam in 
quam reversus de monte posuerit ta- 
bulas sicut preceperat Dominus. 

XXXVII. Quod filii Israhel move- 
rint castra de Beroth. 

XXXVIIL In illo tempore sepa- 
ravit Dominus tribum Levi ut portaret 
arcam. 


XXXVII Quod non postulet 


Dominus aliud ab eis nisi ut timeant 


et diligant Deum et serviant ei. 


XL. Hortatur ut diligant Deum 
et illi soli serviant. 

XLI. Quod in Lxx animabus de- 
scenderint patres eorum in Aegyptum 
et multiplicarit eos Dominus sicut 
stellas celi. 

XLII. Iterum monet ut ament Do- 
minum et custodiant precepta eius 


Codd. MITM9o etc. 

XL. Et precatus sum ante Domi- 
num quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus. 

XLI. In illo tempore dixit mihi 
Dominus decide tibi duas tabulas la- 
pideas sicut priores et ascende ad me 
in montem. 

Ft feci arcam et ascendi‏ ]א 
in montem.‏ 

XLIII. Et descendi et misi tabulas 
in arcam. 


XLIIII. In illo tempore separavit 
Dominus tribum Levi ut portarent ar- 
cam. 

XLV. Et nunc Israhel quid . Do- 
minus postulat a te aliud quam ut 
timeas Dominum Deum tuum et di- 
ligas eum et servias ei. 

XLVI. Dominum Deum tuum ti- 
mebis et illi soli servies. 

XLVII. Cum septuaginta quinque 
animabus descenderunt patres tui in 
Aegyptum et fecit te Deus sicut stellas 
caeli in multitudinem. 

XLVIII. Et amabis Dominum et 
scies quomodo te eduxit Dominus de 


Codd. NIITMd etc. Desunt פסך]‎ 


40. (39 PM^vd; orm, R9) praecatus AV Tcp? V» | ante 071. AR? | dominus R9! ; deum V^ | 


decem diebus et decem noctibus ΛΗ | 41. (31 Ro?^; 40 PM^vd) michi ;עפ‎ ihs K* | 
decide] praecide bCVPPM^d; precide UBvK ; precede V^ | prioris R9 | et ascende] c? 
(et a in ras.) | ad] in V» | 42. (41 PM^vd; or. RO) archam /\ אע‎ ; arca R6; áream At; 
aaron V^ | ascendi] d? (ref.) | 43. (42 PM^vd; oz. R9) discendi T | misit > | archam ABRo 
VAvK 44. (32 ;פה‎ 43 PM^vd) ^, tempore illo A" | tribu At | ut A* iz ras. | portent ARO | 
archam ABROVAvK | 45, (33 Ro?; 44 PM^vd) israhel = פ/ לק‎ ; srhl A*; isrl ceferi omnes | 
quod P | a te] ante A*bv; ad te d; te (a o/n.) P | aliut AURO; illud Φν | et (anfe diligas) ] 
ut K | seruies Md | 46. (45 PM^vd; ori. R9) | 47. (34 Ro*; 46 PM^vd) quum At | sep- 
tuaginta -j- et AR? | quinque oz. Z*WBvy | de aegypto d | egyptum R9; egiptum v; 
egiptum A"U5V^ | feci K | te om. dz* | dominus VP | stella Ro* | celi AHUBVAv | mul- 
titudine zd; altitudinem Ro | 48. (47 PM^vd; om. R9) amabis -4- multitudinem 5 | 
quomodo δίς rep. 5 | aeduxit Rov | ^, eduxit te VPP | dominus ort. d | egypto K; 


Cod.. ἘΡ, 
: ST. ier]. 
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Cod. F*. 
omni tempore. 


XLIII. Quod si audirent mandata 
eius daret Dominus pluviam terre 
illorum. 

XLIIII. Si custodirent mandata 
illius eiceret Dominus omnes gentes 
a facie eorum. 

XLV. Tunc proponit in conspectu 
eorum benedictiones et maledictio- 
nes. 

XLVI. Que praecepta facere de- 
beant scilicet ut subvertant loca in 
quibus coluerant gentes deos alienos. 


XLVII. Ut ad locum quem 66- 
gerit Dominus offerant omnes primi- 
tias suas. 


XLVIII. Ut faciant omnia que ipse 
mandat eis. 

XLVIIIIL. Ut prophetam qui di- 
xerit eis eamus et sequamur deos alie- 
nos non audiant. 


Codd, Nn TM?«9 etc. 


Aegypto et quae fecerit Dathan et 
Abiron filiis Eliab. 

XLVIIIL. Quod si audieritis prae- 
cepta illius dabit pluviam terrae ve- 
strae et satietatem in agris vestris. 

L. Et si obaudieritis omne prae- 
ceptum istud eiciet Dominus omnes 
gentes a facie vestra. 

LI. Ecce do vobis hodie bene- 
dictiones et maledictiones. 


LII. Ista sunt praecepta et iudicia 
quae observabitis. 

LIII. Non facietis voluntatem ve- 
stram. 

LIII. In loco quem elegerit Do- 
minus adferetis omnia quae ego man- 
do vobis. 

LV. Omnes primitias tuas in con- 
spectu Domini Dei tui manducabis. 

LVI. Adtendite ne manducetis san- 
guinem. 

LVII. Custodi et fac omnia verba 
quae ego mando tibi. 

LVIII. Omne verbum quod ego 
mando tibi custodi et fac et prophe- 
tam qui dixerit tibi eamus et servia- 
mus diis non audies. 


Codd. MITM9 efc. Desunt Tcp. 


aegipto R9v; egipto A"UBVA; aegyptum «Y | que A"BVA | fecit v* | datan ^ | 
abiron] V5? (on im ras.?); abiran A-M^ | filius MU/Bv; om. ARO|heliab P; eliap d; 
eliaph U5; ebab V^; seliab A; seliabus R9 | 49. (35 Ro?; 48 PM^vd) quod si audieritis d* 
in ras. | audiritis K* | precepta UBvK | terre uestre /\ 128/36 | sacietatem R9P; satita- 
tem T*, satiata est d | agis Ro* | 50. (36 95; 49 PM^vd) oboedieritis A^; obedieritis AHRO; 
audieritis K* | omnes z; omnem 125 | preceptum WBV^vdK | istud] d (d iz ras.); 
istut A* | eiecit d | omnem gentem M | fatie V^ | uestra ] tua vt | 51. (50 Pvd; orm. ReM^) 
hodie A^; hicdie P; oz. AH | benedictionem UBv; maledictiones P | maledictionem UBv | 
52. (37 R9?; 50 M^; 51 Pvd) precepta dK | ^v praecepta sunt AR? | iuditia M^V^ | que 
ABUBROVAK | obseruauitis A^ | 53. (51 M^; 52 Pvd; or. RO) fatietis V^ | uolumptatem 
ALRO | 54. (38 Ro?; 52 M^; 53 Pvd) adfferetis AH; afferetis «pzePCM^vK ; adferitis A"; 
adfertis (Ὁ) V^; auferetis VD; offeretis d | que AWUBPV^v | ego .חס‎ Ro | manda ΛΒ; 
dedi d | 55. (39 Ro?; 53 M^; 54 Pvd) primicias ROP | tuas oz. AH | dei om. V^ | tui om. UP | 
56. (40 R9?; 54 M4; 55 Pvd) attendite ΦΖΡΟ; atendite V^ | 57. (41 Ro?; 55 M^; 56 Pvd) 
uerba o1. zt | que ARUBVA | ^ mando tibi ego UBvdK | 58. (56 M^; 57 Pvd; om. R9) 
omnem d | omne -- uerbo 1/9 | uerbo M | custodi מק‎ WU? | profetam M; propheta ^K | 
qui] que v | et om. v | audias P. 


310 CAPITULA 


Gud: ER 

L. Ut post Dominum Deum eant 
et ipsum timeant. 

LI. Ut si frater aut filius aut con- 
iux aut amicus dixerit eis eamus et 
serviamus diis alienis non parcant eis. 


LII. Ut si audirent in una ex ci- 
vitatibus suis esse homines qui rece- 
dere fecissent a Deo habitantes in ea 
interficiant omnes. 


ΕΠ. Ut non faciant decalvationem 
super mortuum. 

LIII. Ut non comedant pecora 
immunda et quae comedere deberent. 

LV. Quibus piscibus vesci de- 
beant. 

LVI. Ut aves mundas comedant 
immundas non comedant. 

LVII. Ut decimas agri sti offe- 
rant in loco quem elegerit Dominus. 

LVIII. Ut si longe sit idem locus 
ab eis vendant et praecium illuc de- 
ferant. 

LVIIII. Ut septimo anno remis- 
sionem faciant. 

LX. Quod si audierint vocem 
Domini dominabuntur multis gen- 
tibus. 


Codd. MITM9 etc. 

LVIIII. Post Dominum Deum ve- 
strum ibitis et ipsum timebitis. 

LX. Si autem frater tuus aut fi- 
lius aut coniux aut amicus dixerit tibi 
eamus serviamus diis non parces ei 
sed deferes eum et lapidabitur. 

LXI. Si autem audieris in una ex 
civitatibus tuis esse homines pecca- 
tores qui recedere fecerunt a Deo 
omnes inhabitantes in ea et si vere 
factum est interficies omnes. 

LXII. Non facietis decalvationem 
super mortuum. 

LXIII. Haec pecora quae mandu- 
cabitis. 

LXIIII. Haec manducabitis ab his 
quae sunt in aquis. 

LXV. Omnem avem 
manducabitis. 

LXVI. Decimas agri tui offeres in 
loco quem elegerit Dominus. 

LXVIL Cum autem longe fuerit 
a te vendes ea et illic redimes. 


mundam 


LXVilI. Post septem annos facies 
remissionem. 

LXVIIII. Si audieris vocem Do- 
mini Dei tui princeps eris gentium 
multarum. 


Codd. ΛΠΤΜΦ efc. Desunt פס‎ 


59. (42 Ro?; 58 Pvd; 68 M^) deum ««« T | nostrum v | et ipsum timebitis .אס‎ ARO| 


60. (54 vd; 69 M^; orm. R9) sin ZUSvdK | frater] pater «bF* | coniux] ?*; coniunx d*?; 
conluxit AH | eamus -1- et P?d | eis ApzeVpRo | sed'] et A7R? | deferen R?*; deseres d | 
61. (43 R0*; 60 vd; 70 M^) sin 250 | audieritis V5* | ^, audieris autem M^ | in om. 
A*RO | ex orn. V8 | esse om. R9? | qui recedere or. ΜῈ a deo] ««« R9 | homines A | 
inabitantes K; habitantes RO* | ea -1- 62 P | interfities V^ | 62. (61 vd; 63 P; 71 M^; 
om. R9) fatietis V^ | decaluitionem לקי‎ ; decalutionem A^; decaluitione M | 63. (44 R9?; 
54 P (pro 64); 62 vd; 72 M^) hec A"j8| peccora AHROV^ | que AUUBROVAy | man- 
ducabis M | 64. (63 vd; 65 P; 73 M^; om. R9) capitulum om. K*; addit K? partim in 
margine | hec AHUBV^ | ad d; de Ro | que AHUV^; qui M^d | 65. (64 vd; 74 M^; ozi. R9P) 
omne ον; omnela A" | auem] autem AHdZUBROPvdK | munda AtR9*; manda ΛΗ: 
mundum e7*ys5Ro*v; om. V^ | manducabis R9 | 66. (45 R0?; 65 vd; 75 M^) tuo Md | 
67. (66 vd; 76 M^; om. R9) uindes T; uendens K* | redimeres K | 68. (46 R9?; 67 vd; 
71 M^) faties V^ | 69. (68 vd; 78 M^; om. RO) audieris -I- alienigena ΡῈ | tui om.P | prin- 
cebs A"; principes d | erit A- | multa v | c multarum gentium V»DP. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 311 


Cod, E; 

LXLI. Ut si unus de fratribus suis 
venerit in paupertatem non obdurent 
cor suum, 

LXII. Ut si emerint puerum he- 
breum septimo anno dimittant. 

LXIII. Ut omnem primogenitum 
suum sanctificent Domino. 

LXIIII. Ut custodiant mensem no- 
vorum et faciant Pascha Domino. 

LXV. Ut iudices et scribas con- 
stituant ut iudicent iuste. 

LXVI. Ut non plantent sibi lucum. 

LXVII. Ut si inventus fuerit in 
eis serviens diis alienis in duobus vel 
tribus testibus moriatur. 

LXVIII. Si latuerit eos verbum 
eant ad sacerdotem si quis ire noluerit 
moriatur. 


LXVIIH. Ut alienigenam non cu- 
stodiant principem super se. 

LXX. Hoc iudicium sacerdotum. 

LXXI. Ut non inveniatur in eis 
lustrans filium aut filiam. 

LXXII. Quod prophetam suscita- 
bit Deus eis ex fratribus eorum. 

LXXIII. Ut propheta qui loquitur 
que non praecipit Deus interficiatur. 

LXXIIII. De lege homicide cui vita 
servanda est. 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ efte. 


LXX. Si factus fuerit in te egens 
de fratribus tuis. 


LXXI. Si emeris puerum hebreum 
sex annos serviet tibi. 

LXXII. Omne primitivum sancti- 
ficabis Domino. 

LXXIII. Custodi mensem novo- 
rum et facies Pascha Domino Deo tuo. 

LXXIIIL Iudices et scribas con- 
stitues ut iudicent iuste. 

LXXV. Non plantabis tibi lucum. 

LXXVI. Si inventus fuerit in te 
serviens diis in duobus vel tribus te- 
stibus moriatur, 

LXXVII. Si latuerit te verbum va- 
de ad sacerdotem. 

LXXVIII. Qui non audierit sacer- 
dotem moriatur. 

LXXVIIII. Alienigenam non facies 
principem super te. 

LXXX. Hoc iudicium sacerdotum. 

LXXXI. Non invenietur in te lu- 
strans filium suum aut filiam. 

LXXXII. Prophetam suscitabo eis 
ex fratribus eorum. 

LXXXIII. Propheta si locutus fue- 
rit verbum et non contigerit. 

LXXXIIII. Hoc praeceptum homi- 
cidae. 


Codd. ΝΠΥΜΦ efc. Desunt l1cP. 


70. (69 vd; 79 M^; om. RO) fueris VP | aegens v; eges ys | 71. (47 R??; 70 vd; 80 M^) 


hebraeum AL-bCV»; ebreum UBV^; ebreum > | annis 9 השק‎ | 72. (48 R0*; 71 vd; 
81 M4) omnem A^ | primitium AV» | 73. (49 לס‎ 72 vd; 82 M^) custo K* | mensam P*V^; 
mense A-UBvK | nouarum P | pasca V^ | 74. (50 R9?; 73 vd; 83 M^) constituas ΤῊ | iuste 
Mad | 75. (61 R9?; 74 vd; 84 M^) pastinabis A^; pasti«nabis R9; sacinabis A" | locum 
AR?; lutum v* | 76. (75 vd; 85 M^; om. Ro) morietur ^* | 77. (52 Ro; 76 vd; 86 M^) 
laterit VP; lauerit R9* | latuerit - in d | sacerdotes AR? | 78. (08 ^; 77 vd; 87 M^; 
om. R9) | 79. (53 Ro?^; 78 vd; 88 M^; 89 «pv*) alieniginam 1 ; alienigena A-MdRAzoU» 
C*VDPRO*PVAv | faties V^; facietis M | 80. (54 ₪05: 70 vd; 89 M^) iuditium ReM^VA^ | 
sacerdotem M; sacerdotes A | 81. (55 Ro?; 80 M^vd) te om. P | lustras V^; lustran cv | 
filiam -- suam A; ΞΕ per ignem M^ | 82. (56 R9?; 80 v; 81 M^d) profetam P | patri- 
bus AR? | 83. (57 Ro?; 82 M^vd) prophetam > | loquutus A*'T | fuerit om. P | et om. P | 
contegerit A^; contingerit R9; continerit K* | contigerit -|- interficiatur AR? | 84. (58 


, 


Ro2; 83 M^vd) preceptum Pvd | homicide AHMIUBROM^AVAvK. 


312 CAPITULA 


Qod, BP: 

LXXV. Ut non assuimant termi- 
nos proximi sui. 

LXXVI. Ut non accipiant testi- 
monium unius contra aliquem. 

LXXVII. Ut si testis comprobatus 
fuerit mendax reddant ei sicut fratri 
suo cogitaverat facere et exigant ab 
eo oculum pro oculo dentem pro 
dente. 

LXXVIII Si exierint ad bellum 
nolint timere. 

LXXVIIL. Si exierint expugnare 
civitatem. 

LXXX. Si obsederint civitatem. 

LXXXI. Si inventus fuerit vulne- 
ratus in terra. 

LXXXII. Si tradiderit eis Deus 
inimicos eorum. 

LXXXIIL. Si fuerint homini due 
uxores. 

LXXXIIIL Si fuerit alicui filius 
inobediens. 

LXXXV. Si fuerit in aliquo pec- 
catum ad mortem. 

LXXXVI. Si viderint animal fra- 
tris sui errans. 

LXXXVII. Ut non induatur mu- 
lier veste virili. 


Codd. דא‎ etc. 

LXXXV. Non transferes terminos 
quos posuerunt patres tui. 

LXXXVI. Non accipies testimo- 
nium unius adversus hominem. 

LXXXVII. Animam pro anima 
oculum pro oculo dentem pro dente. 


LXXXVIII. Si exieris ad bellum 
noli timere. 


LXXXVIIIL Si accesseris expu- 


gnare civitatem. 

XC. Si obsideris civitatem. 

ΧΟΙ. Si inventus fuerit vulnera- 
tus in terra. 

XCII. Si tradiderit tibi Deus ini- 
micos tuos. 

XCIII. Si fuerint homini duae 
uxores dilecta et odibilis. 

XCIHI. Si fuerit alicui filius ino- 
boediens. 

XCV. Si fuerit in aliquo peccatum 
ad mortem. 

XCVI. Si videris animal fratris tui 
errans vel cadens. 

XCVII. Non induet mulier vestem 
virilem. 


Codd. ΛΠΤ ΜΦ efc. Desunt פסך]‎ 


85. (59 Ro?; 84 M^vd) 178516705 c? | posuerant TMdepRAzevijsCPMAVAvdkK | patris 


cv* | 86. (85 M^vd; om. R9) hominum (Ὁ) M* | 87. (86 M^vd; or. R9) animam] anima MP | 
anima; animam A'T | occulum pro occulo אסא‎ | 88. (60 Ro?; 87 M^vd) | 89. (61 R9?; 
88 o?M^vd) si«ss««» T | accesseris] K^ (sseris iz ras.); processeris v | 90. (88 M^vd; 
or. R?) obsederis TpPUBMA | 91. (62 R9?; 90 M^vd) inunctus Φν | terram M | 92. (63 Ro?; 
91 M*vd) tradederit T; tradideria /\ | tibi oz. אש‎ | 93. (64 Ro?; 92 Ma^vd) fuerit dpP* | 
due AHROVAvK | uxores or. 125 | dilecte U5Rod | et] 6 אק‎ | 04. (65 Ro?; 93 M^vàd) 
fuerit A-MRo* | aliquid v; alicuius TU3 | ey filius alicui K | inobediens M^; inobediens 
AdPR?v; inhobediens VAK | 95. (66 R0?; 94 U8M^vd) fuerit] R9*; fueris Ro? | alico PV^ | 
peccato AR? | 96. (67 Ro?; 95 W8M^vd) uideris] audieris U5 | fratres v | errans = ΛΗΦΥΡ 
;א סע‎ errant UBv; errantem ceferi omnes | cadens = A8cvPVDK; cadent 5v; cadentem 
ceteri omnes | 91. (96 W8M^vd; om. R9) induet« $2; indues Uv; induent d; inducet M; 
induetur P | ueste AUBROv | uirile AV-RO; uiri 8 | ^, ueste uiri mulier UB, 


Cod. FP. 


87. (numeri in marg. positi a 81 ad 139 vix legi possunt). 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 313 


Cod. FP. 

LXXXVIII. Si invenerint nidum 
avium. 

XC. Si domum novam edificave- 
rint. 

XCI. Ut non arent in vitulo et 
asino. 


XCII. Si quis acceperit uxorem et 
oderit eam. 

XCIII. Si inventus fuerit adulter 
cum adultera. 

XCIHI. Si dormierit 
puella desponsata. 

XCV. Si in campo invenerit quis 
puellam desponsatam et vim ei fecerit. 

XCVI. Si invenerit quis puellam 
virginem et dormierit cum ea. 

XCVII. Ut non accipiat homo uxo- 
rem fratris sui. 

XCVIII. Ut non intret abscisus 
in ecclesiam Domini. 

XCVIIHI. Ut non intret manzer 
in ecclesiam Domini. 


quis cum 


C. Ut non abominentur Idumeum 
neque Aegyptium. 


Codd. An TM9o etc. 
XCVIII. Si inveneris nidum avium. 


XCVIIII. Si domum novam aedi- 
ficaveris. 
C. Non arabis in vitulo et asino. 


CI. Si quis acceperit uxorem et 
odierit eam. 

CII. Si inventus fuerit adulter cum 
adultera. 

CII. Si dormierit aliquis cum 
puella desponsata. 

CHI. Si in campo invenerit quis 
puellam desponsatam et vim fecerit ei. 

CV. Si invenerit quis puellam vir- 
ginem et dormierit cum ea. 

CVI. Non accipiet homo uxorem 
patris sui. 

ΟΝ. Non intrabit abscissus in 
ecclesiam Domini. 

CVIII. Non intrabit fornicaria nec 
Ammanites et Moabites in ecclesiam 
Domini. 

CVIIII. Non abominabis  Idu- 
maeum neque Aegyptium. 


Codd. MITM?QO efe. Desunt .שש‎ 


98. (07 WBM^vd; om. R9) nudum 5*0ע1‎ | 99. (68 R0?; 96 d; 98 UBMMAv) edifica- 


ueris VAK; hedificaueris AB; aedificaberis TPv; aedificabis R9; edificabis UB | 100. (60 
R9?; 97 d; 99 tU8MAv) | 101. (100 U8BM^v; om. R9) capitulum omittit d | acciperit 2 
γον; acceperis M^ | hodierit M^; oderit AKTM dAz*PIipBVDP*vd; odorit > | 102. (70 
R9?; 08 d; 101 U5MAv) fuerit oz. K* | adultera] muliere AHRO; mulierem A*T | 103. (99 d; 
102 ψβμαν; om. R9) puellam ACTR?* | disponsata MP; desponsatam TR9*; dispon- 
satam /\= | 104. (71 R0?; 100 d; 103 '!U/8M^v) uenerit Uy | quispiam M^| puellam oz. AU | 
disponsatam MP | uim fecerit ei] uicerit eam d | fecerit eij fecerim Καὶ | 105. (101 d; 
104 W5M^v; ori. R9) | 106. (102 d; 105 U8v; om. R9) accipiet — sui [ iz ras. ΦΆΤ) patrisui 
קר‎ | fratris pR'^zeCV^ | 107. (72 R9?; 103 d; 106 v) intrauit Ro* | abcisus P; abscisum 1/8 | 
iu or. VPVDPvyK | ecclesiam vK; aeccl M^; ecclesia A"T ; aecclesia ALR? | dei P | 108. (73 
R9?; 104 d; 107 v) intrabis 8 | nec] aut V^ | amanites V^; admanites A"; ammonites 
PvPMA^; amonites VSRo?vdK; admonites A-R9* | et] nec MR9M^ | in om. V? | eccle- 
siam v; 36001 M^; ecclesias bh; ecclesia ATM«vK; ecclesia R9 | dei vK; om. ΛΗΘ] 
109. (105 d; 108 v; om. R9) abominabis] d? (bom 7z ras.); abhominabis bRVPCROPV^; 
abominabis«s ΦΖ; abominabilis VP | idimeum V^; idumaeum Tcb*?; ydumeum AHWUBv; 
idumeam MV? | egyptium R9K; aegiptium v; egiptium A"UP; aegyptum d^d; egyp- 
tum AL; egiptum V^. 


Cod. ἘΡ. 
90. (sic, om. S89 ut vid.) | 93. XCH 2 a. 


314 CAPITULA . 


God. EF. 
CI. Ut homo immundus extra ca- 


stra exeat. 
CII. Ut non tradant servum do- 


mino sto. 

CIII. Ut non sit Israhelites forni- 
caria. 

CIII. Ut non inferant mercedem 
fornicarie. 

CV. Ut non exigant a fratre suo 
usuram. 


CVI. Si voverint votum non tar- 
dent reddere. 

CVII. Si intraverint in vineam pro- 
ximi sui. 

CVIII. Si in segetem. 


CVIIII. Si quis acceperit uxorem 
et invenerit eam turpem. 

CX. Si quis acceperit uxorem in 
recenti non exeat ad bellum. 

CXI. Ut non accipiant molam pro 
pignere. 

CXII. Si captus fuerit fur. 

CXIII. Ut in mente habeant que 
fecerit Dominus Marie. 

CXIIII. Ut debitorem non pigne- 
rent per vim. 


Codd. AHTMQo δίς. 
CX. Si fuerit homo inmundus 


exibit extra castra. 
CXI. Non trades servum domino 


Suo. 

CXII. Non erit Israhelites forni- 
caria. 

CXIII. Non inferes mercedem for- 
nicariae. 

CXII. Non exiges a íratre tuo 
usuram. 


CXV. Si voveris votum Domino 
non tardes reddere illud. 

CXVI. Si intraveris in vineam pro- 
ximi tui. 

CXVII. Si intraveris in segetem 
proximi tui. 

CXVIII. Si quis acceperit. uxo- 
rem et invenerit in ea rem turpem. 

CXVIIII. Si quis acceperit uxorem 
in recenti non exiet ad bellum. 

CXX. Non pignorabis molam. 


CXXI. Si captus fuerit fur. 

CXXII. [In mente habe quae fece- 
rit Dominus Mariae. 

CXXIII. Debitorem non pignora- 
bis per vim. 


Codd. ΛΠΤΜΦ etc. Desunt Vico, 


110. (74 R9?) capitulum 110 ponit d post cap. 111; d vero post cap. 114 | hoomo A'* | 


immundus MA | exiuit AERO*K; exibet v | extra] de Ro | 111. (106 d; 110 v; orit. RO) capifau- 
Lum omittunt MP | tradas D^UByK | dáo UsvK; dominum d | suum d | hic ponit d capitu- 
[tum 110 | 112. (106 d; 111 Pv; om. R9) isrlites U8V^; isrllites M; israhelitis ALRO; isrliti A9 | 
113. (75 R9?; 107 d; 112 Pv) mercede A* | fornicarie AFUBVAK | 114. (108 d; 113 Pv; or. R9) 
exigens TM; exigis ΛΝ ΟΣ, exies VUBVD | Aic ponit d capitulum 110 | 115. (110 d; 114 Pv; 
or, R9) ^v uotum uoueris d | ne A-R9 | tardas v; tardabis V5 | sedere A" | illut At; illum 
R9 | 116. (76 R9*; 106 bv; 111 d; 115 Pv) incasaueris A | in] »»«» AU; om. ABRO | 117. (107 
ov; 112 d; 115 bis P; 116 v; om. R9) capitulum omittit N^ | in om. K | segitem At | 
118. (108 v; 113 d; 116 P; 117 v; om. R9) qui A"! | acceperit v; acciperit MP | et — 
turpem] in recenti nonneure turpa P | inuenirit ΦΡῈ | in or V^ | eam ATM4VA | 
turpam dRAzeC* | 119. (109 v; 114 d; 117 P; 118 v; om. R9) capitulum omittit V^ | 
uxorem o. d | recenta A" | 120. (77 Ro?; 116 d; 118 P; 119 v) capitulum 120 ponit d 
post cap. 121 | pignerabis A"TM | 121. (115 d; 119 P; 120 v; om. R9) fur] fuerit A&* | 
hic ponit d capitulum 120 | 122. (117 d; 120 P; 121 v; or. R9) que AHUBROVA | fece- 
rat U?vdK | marie AHUBROVAvK; mariam d | 123. (118 d; 121 P; 122 v; om. R9) deui- 
torem A- | pignerabis A" TM, 


EX ANTIQUIS VÉRSIONIBUS DESUMPTA. 315 


Cod. FP, 


CXV. Ut non dormiant in pi- 
gnere pauperis et mercedem reddant. 


CXVI. Ut non moriantur patres 
pro filiis. 

CXVII. Ut non declinent iudicium 
advene et orphani et viduam non pi- 
gnerent. 

CXVIII. Si secuerint segetem. 

CXVIII. Si legerint olivam. 

CXX. Si vindemiaverint vineam. 

CXXI. Si iudicaverint impium ut 
dent ei quadraginta plagas. 

CXXII. Ut non alligent os bovi 
trituranti. 

CXXIIL. Si mortuus fuerit quis 
absque filiis ut accipiat frater eius uxo- 
rem ipsius. 

CXXIIII. Si noluerit homo acci- 
pere uxorem íratris sui. 

CXXV. Si rixati fuerint duo ho- 
mines inter se. 

CXXVI. Ut non sit eis pondus 
iniquum. 

CXXVII. Ut in mente. habeant 
quanta fecerit eis Amalech. 


Codd. AH TMQ etc. 


CXXIIIT. In pignore pauperis non 
dormies et mercedem laboranti ne 
tarde reddideris. 

CXXV. Non morientur patres pro 
filiis. 

CXXVI. Non declinabis iudicium 
advenae et orfani et viduae. 

CXXVII. Non pignorabis viduam. 

CXXVIII. Si secaveris segetem. 

CXXVIIIL. Si leges olivam. 

CXXX. Si vindemiabis vineam. 

CXXXI. Si iudicaveris impium 
dabis ei quadraginta ílagellos. 

CXXXII. Non infrenabis bovem 
triturantem. 

CXXXIII. Si mortuus fuerit quis 
habens uxorem sine filiis accipiet 
eam frater eius. 

CXXXIIII. Si noluerit homo ac- 
cipere uxorem fratris sui. 

CXXXV. Si rixaverint duo homi- 
nes in se. 

CXXXVI. Non erit tibi pondus 
iniquum et mensurae duplices. 

CXXXVII. In mente habe quanta 
tibi fecerit Amalech. 


Codd. AIITM«9 efc. Desunt llc». 


124. (119 d; 122 P; 123 v; om. R9) pauperes M | ne] R9*; non R9? | tardi M; 
tardabis R9?; tardaberis RO*; tardaueris A | redieris V^; om. AR? | 125. (120 d; 123 P; 


124 v; om. R9) | 126. (121 d; 124 P; 125 v; om. R9) iuditium M^V^ | aduene AgUsRo 
PMAVAvdK | et om. V^ | orphani A4MAVAv | uidue AUsRoVAK | 127. (122 d; 125 P; 
126 v; om. R9) pignorabit K | uidua V? | 128. (78 99; 123 d; 126 P; 127 V?(bisyv) 51 
non A8 | seccaueris UBV^v; socaueris K; sequaueris M^; secaberis A-RO | segettem A" | 
129. (124 d; 126 P bis; 128 νον; om. RO) liges RAZGCPVA^; legis ARO; colliges d | ἔπι 
ov; oliuae V? | 130. (125 d; 129 VoPv; om. R9) uindemiabis] A**; uindymiabis At?; 
uindemiaueris K | uinea cbRAzevC* VDPV^d | 131. (79 Ro?; 126 d; 127 P; 130 VPv) iudi- 
caberis ALVoRo | flagella AHRO | 132. (80 Ro?; 127 d; 130 P; 131 V?v) triturantem -1- ea 
frater eius d (e capit. seq.) | 133. (128 d; 131 P; 132 VPv; oz. RO) sine filiis oz. ATMRO | 
accipiat bVVPROMA | eum R9*; ea d | 134. (81 Ro; 129 d; 132 P; 133 γον) uoluerit d | 
tui A^ | 135. (130 d; 133 P; 134 νον; om. R9) rixati fuerint U? | inter se VP | (131 d; 
134 P; 135 νῦν; om. R9) non] si Ro | mensure AUBROMAV^vdK; mensura T | duppli- 
ces A^; duplicis TR9 | 137. (132 d; 135 Pv(5is); 136 VP; om. R9) quinta AH, 


Cod. FP. 
123. fuerint. 


310 . J— CAPITULA 


Cod. F*. 

CXXVIII. Ut cum intraverint ter- 
ram quam Dominus daturus est eis tol- 
lant primitias de cunctis frugibus suis. 

CXXVIIII. Dixit Moyses ad popu 
lum audite. 

CXXX. Ordinat qui starent ad 
benedicendum et qui ad maledicen- 
dum. 

CXXXI. Precipit ut pronuncient 
levite maledictus homo qui faciet scul- 
ptile et cetera et respondeat populus 
amen. 

CXXXII. Quod si custodirent prae- 
cepta Domini venirent super eos be- 
nedictiones. 

CXXXII. Si non custodirent ve- 
nirent super eos maledictiones. 

CXXXIII. Vocat Moyses omnem 
Israhel et dicit vos vidistis cuncta que 
fecit Dominus Pharaoni. 

CXXXIIII. Predicit eis quod si ve- 
nirent super eos maledictiones quas 
proposuerat eis et ducti penitentia 
converterentur ad Dominum reduce- 
ret eos de captivitate et misereretur 
eorum Deus. 

CXXXV. Quod mandatum quod 
ipse praecipit eis non sit procul ab 


Codd. NWTM«d efc. 

CXXXVIH. Cum introieritis in 
terram. quam Dominus Deus dabit 
vobis. 

CXXXVIIII. Et dixit Moyses ad 
populum tacete et audite. 

CXL. Hi stabunt benedicere ple- 
bem et hi maledicere. 


CXLI. Maledictus omnis qui fe- 
cerit haec. 


CXLII. Si custodieritis praecepta 
Domini venient super vos benedictio- 
nes omnes. 

CXLII. Si non audieritis venient 
in vos maledictiones istae. 

CXLIIII. Vocavit Moyses omnes 
filios Israhel et dixitad eos scitis quanta 
fecerit Dominus Pharaoni propter vos. 

CXLV. Quae sunt absconsa Deo 
quae autem palam nobis. 


CXLVI. Prope est verbum in ore 
tuo et in corde tuo. 


Codd. ΛΠΤΜΦ etc. Desunt Ic. 


138. (133 d; 136 P; 137 νῦν; 138-139 ev; om. ABR9) quum A | introieritis] e^ (tis 


in ras.); intraueritis d; intraueris v | in om. 2912920 | deus ort. *7* | deus -]- tuus WP | 
dat A^; det Ro | tibi ΨΒ | 139. (82 R9?; 134 d; 137 P; 138 ARVPv; 140 v) et] cum d; 
oim. ΛΈ | moyses K? in ras. | 140. (135 d; 138 P; 139 A*VbPM^(P5is)v; 141 ev; ori. RO) 
hi] C*; hii C?P | stabant AR? | benedicere -- et Ro* | hi] Οὗ; hii C?P; om. T*RO | ma- 
le«sdicere R9 | 141. (136 d; 139 P; 140 AHVPMAv; 142 cv; oz. RO) omnis om. ARO | hec 
AHWBVAK | 142. (137 d; 140 P; 141 AHVoM4v; 143 ov; om. R9) precepta Φρνκ | super 
uos benedictiones omnes 0/₪. AR? | omnes ori. b^ | 143. (138 d; 141 P; 142 ABVDPM^v; 
144 ev; om. R9) in] super d | uos maledictiones] K? (uos maledi iz ras.) | maledictio- 
nis ΦΡ | iste AUBROMAVAVvK | 144. (83 R0?; 130 d; 142 P; 143 AHVPMA^v; 115 (pro 145) 
cv) israhel = P; srhl A^; isrl ceferi omnes | dicit Md»^; dices «PR*VA | eos 4- 140 d | 
sciti פע‎ | domnus A | 145. (141 d; 143 P; 144 A! VPM^v; 146 v; or, RO) que ABUBVA | 
absconse d | absconsa -- a dRUSPK | que AFUPRo | uobis ἀκ | 146. (142 d; 149 (pro 
144) P; 145 A8VPM^ v; 147 v; om. R9). 


Cod. F*. 
132. (bis rep. vid. hic numerus) | 133. isrl. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 31 


Cod. FP. 
eis positum sed prope sit verbum in 
ore et in corde eorum. 

CXXXVI. Quod dederit ante ocu- 
los eorum vitam et mortem. 

CXXXVII. Consummavit Moyses 
omnia verba ista. 

CXXXVIII. Vocavit Moyses Iosue 
et dixit ei confortare et esto robu- 
stus. 

CXXXVIHL | Dixit Dominus ad 
Moysen tu dormies cum patribus tuis 
et populus hic fornicabitur post deos 
alienos. 

CXL. Precipit Moyses levitis ut 
ponant librum legis in latere arce. 

CXLI. Canticum Moysi. 

CXLII Dixit Dominus X Moysi 
ascende in montem Abarim. 


CXLIII. Benedixit Moyses homo 
Dei filios Israhel. 

CXLIIII. Ascendit Moyses in mon- 
tem et mortuus est. 

CLXV. Non surrexit propheta ul- 
tra in Israhel sicut Moyses. 


Codd. AW TMQo efc. 


CXLVII. Ecce dedi ante oculos 
tuos vitam et mortem. 

CXLVIII. Et consummavit Moy- 
ses omnia verba ista. 

CXLVIII. Et vocavit Moyses Ie- 
sum et dixit ei viriliter age et conva- 
lesce. 

CL. Dixit Dominus ad Moysen 
tu dormies cum patribus tuis et for- 
nicabitur plebs haec post deos alienos. 


CLI. Scripsit Moyses canticum 
hoc. 

CLII. Dixit Dominus ad Moysen 
ascende in montem Abarim et morere 
ibi. 

CLIII. Benedixit Moyses homo Dei 
filios Israhel. 

CLIIII. Mortuus est Moyses in terra 
Moab. 

CLV. Et non fuit propheta in 
Israhel sicut fuit Moyses. 


Codd. MITM«9O efc. Desunt בפסך]‎ 


147. (143 d; 145 P; 146 A8V9M^v; 148 ov; om. R9) hecce A^; et ecce ΛΗ | occu- 


los R9 | 148. (84 πος; 144 d; 146 P; 147 V^M^v; 149 ev) consumauit UBRo*VAvdK ; 
consumrmabit A^; consumabit R9* | somnia R?* | 149. (145 d; 147 P; 148 VPM4v; 150 Φν : 
om. R9) moises V^ | hiesum c?d ; ihim AVBROM^VAvy | iesum -ἰ- naue R9 | age om. P | et 
om. M | conualescere A* | 150. (85 9%; 146 d; 148 P; 149 VPM^v; 151 cv) tu dormies — 
152. ad moysen orn. R9 per homoeoteleuton | tuis -- 147 d | hec APP; or. en | (140 
(pro 150) M^*; 148 d; 149 P; 150 VDM^?v; 152 pv) moises V^ | 152. (149 d; 150 P; 151 
VDMAv; 153 ev) moyses v | ascendo R?* | monte d | morire «pRAZeCPVA | 153. (50 (pro 
150) d; 86 R9?^; 151 P; 152 νον; 154 Φν) benedixitque ΦΡ | israhel = Td»V»; srhl A^; 
isrl ceteri omnes | 154. (51 (pro 151) d; 87 Ro?; 152 P; 153 νῦν; 155 cv) est om. ΦΑΣῚ 
in terra moab ] homo dei filios isrl P ex εαρίξαϊο praecedenti | 155. (52 ἃ; 153 P; 154 VPv; 
156 v; om. R9) fuit] profuit P | fuit -- iam ARO9* | israhel — dV»; srl ΔῈ; isrl ceteri 
omnes | moyses - expliciunt capitula MdzvesSCRoM^vK; expliciunt capitula deutero- 
nomium A; expliciunt capitula libri deuteronomii Pd; expliciunt (explicuerunt dos) 
capitula in libro deuteronomii ;סק‎ s/ge explicit ΤΦΑ (folio lacerato) VDVA, 


Cod. FF. 
143. isrl | 145. isrl | moyses - expliciunt capitula. 


318 CAPITULA 


1 
CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


1 
SERIES A 
Forma a Forma b 

Codd. XTOF. Cod. XM. 

1 De gestis quae Moyses recolit l. De gestis que Moises recolit 
coram omni populo ab egressu ex ab egressu usque ad Moabitas pervene- 
Egipto usque quo ad Moabitarumi ter- runt. xxxvii annorum curriculis evo- 
minos pervenerunt ubi xxx et vir an- lutis heremo habitasse et diversis mor- 


norum curriculis evolutis in heremo tibus numeratos interisse commemorat. 
habitasse omnesque illos qui nume- 

rati sunt diversis mortibus usque in 

illud tempus interisse commemorat. 


Il. A transitu terminorum Moab II. A transitu Moab bella que ci- 
bella peracta et reliqua quae citra tra lordanem gesta sunt retexit et de 
Iordanem se duce sunt gesta retexit - lecto ferreo regis Hog. 
de lecto ferreo regis Og. 

III. De praeceptis atque iudiciis III. De preceptis Dei et idola de- 


Dei et quod idola detestanda sint et testanda unusque Dominus adorandus. 
unus Dominus adorandus. 


ΠΠ|. De tribus civitatibus ad sub- IHI. De tribus civitatibus ad sub- 
sidium homicidarum quos ad hoc ca- — sidium homicidarum quos ad occasum 
sus pertraheret non voluntas citra Ior- non voluntas pertraheret citra lorda- 
danen exceptis et de recapitulatione | nem exceptis et decem verbis Dei et 
decem verborum Dei et ut omnia prae — ut omnia precepta Dei serventur. 


cepta Dei serventur. 


Codd. TOF. 


Iucipiunt capitula elleaddabrarim quod est deuteronomium X7; incipiunt capitu- 
lationes in deuteronomio X9; incipit capitulatio F | 1. que XT | moises 20 | recolet ΣΊΕ | 
ex om. F | egipti F | XXX et vit = X0; xxx et sex XT; זוטאא‎ F | heremo -- eos 201 | in 
illo tempore F | interrisse 27 | 2. a] item a F; item Zo | moa XT | que X | se] moise 20 | 
retexit -|- et ZoF | 3. de preceptis 27 iuditiis zo | 4. hoc] hos F | uolumptas XT iP cetra XT | 
recapitulaone XT | ^, uerborum dei decem 29 | hut 27 | precepta XT. 


Cod. XM. 


Incipiunt capitula elliaddabarim id est deutero nomium | 4. citra] cetera | de decem 
2- Hf 


EX TEXTU VULÓATÓ DESUMPTA. 310 


Cod. XM, 


V. De testimoniis que Dominus 
in evangelio legis perito temptanti 
obiecit et ut parentes filios Deum 
timere doceant et idolis subvertendis 
et bona a Deo promissa si eius pre- 
cepta serventur. 


VI. De terra repromissionis quan- 
tis affluat bonis et ne suis viribus 
putent ea accepisse et quantis preva- 
ricationibus exacerbaverunt in deserto. 


VII. De dilectione Dei et abomi- 
natio idolorum. 


VIII. De idolis disperdendis et sa- 
crificiis in loco sco offerendis et de 
sanguine non edendo et de pseudo 
prophetis et idola sequentibus inter- 
ficiendis. 


VIHI. De mundis et inmundis 
animalibus que vescenda queve repro- 
banda et ut in genere suo nullum 
paterentur esse mendicum et servum 
libertate donatum nequaquam subden- 
dum. 

X. De observantia psollempnita- 
tum et de paupere pupillo et vidua et 
levita humanitate fruendis. 

XI. De sacerdotibus et levitis ut 
nichil possideant et de prophetam su- 


Codd. XTOF, 


V. De testimoniis quae Dominus 
in evangelio interroganti legis perito 
vel diabolo obiecit temtanti et ut pa- 
rentes filios Deum timere doceant et 
idolis subvertendis et quae a Domino 
promittantur si eius praecepta ser- 
ventur. 

VI. De terra repromissionis quan- 
tis affluat bonis et ne suis viribus aut 
meritis deputent quod eam acceperint 
et quantis prevaricationibus Dominum 
exacerbaverint in deserto. 

VII. De dilectione Dei et abomi- 
natione idolorum quod et 111118 sit tra- 
dendum. 

VIII. De idolis disperdendis et de 
sacrificiis tantum in loco sancto offe- 
rendis et de sanguine non edendo 
et de »pseudoprophetis et quicumque 
idola sequenda suaderent interficien- 
dis. 

VIIII. De mundis et inmundis ani- 
malibus quae vescenda quaeve essent 
reprobanda et ut in genere suo nul- 
lum paterentur esse mendicum et ser- 
vum libertate donatum nequaquam 
pristinae conditioni subdendum. 

X. De observantia sollemnitatum 
et de paupere pupillo vidua et levite 
humanitatis largitate fovendis. 

XI. De sacerdotibus et levitis ut 
nihil in terra possideant et de pro- 


Codd. XTOF. 


5. que 2 | peritos F | temptanti ZoF | nv temptanti obiecit F | et (azfe idolis) om. 


F | idolus XT | que Z [ promitantur ZT* | eius onm. = | precepta זע‎ | seruent F | 6. afluat 
XTF | aut meritis om. F | putent X | quodquod ΣΤ; quotquot 29 | acceperit XT | exa- 
cerbaberint X7; exacerbauerunt F | 7. abhominatione X9 | 8. sacrifitiis 2o | seudopro- 
phetis 29*; seudis prophetis XT | quiquumque ΣΤ] hidola F | interficiendos F J 9. ani- 
mantibus F | que ΣΤΕ | queue XF?; que F* | escent 27 | uti F | liuertate ΣΤ | pristine Στ | 
conditionis F ; condicionis XT; conditione Xo* | 10. obseruatione Zo* | sollennitatum 2% 
solemnitatum ΣῸ | sollemnitatum -|- omnium 201 | leuite F; leuita Xo | humanitate F | 
largitate om. F | fobendis XT | 11. nichil Xo; nicil ΣΤ | in terram XT | 66 profeta X7; de 


Cod. XM. 


5. testimonts 7^ .מק‎ | parentes] pareentis | 11. suscitatum 7* ק.מ‎ corr. ipsa. 


320 CAPITULA 


Cod. XM. 
scitaturum et de pseudo propheta ut 
possit agnosci et de civitatibus homi- 
cidarum. 


XII. De terminis non transferen- 
dis et duorum vel trium testimonium 
recipiendum et occulum pro oculo et 
de his qui de bello reverti iubentur 
et hostibus non parcendum et de pri- 
mogenitorum lege et filio contumace 
et maledictum pendens in ligno. 


XIII. De bove vel ove inimici er- 
rantibus et de omni re inventa - ut nec 
vir feminea nec mulier virili utatur 
veste et qualis uxor abicienda sit et 
de adulteriis seu cum uxore alterius 
sive cum virgine perpetratis. 


De pigneribus reddendis et‏ .זוא 
viduam pupillum et advenas miseren-‏ 
dis et fratre defuncto Íírater suscitet‏ 
semen aut vocetur domus discalciati.‏ 


XV. De deuteronomium in lapi- 
dibus altaris scribendo et de bene- 
dictionibus et maledictionibus et que 
sequere Iudeos a Deo recedentibus. 


XVI. De vestimentis et calciamen- 
tis in heremo non adtritis et quod ait 
pono tibi vitam et bonum mortem 
et malum elige bonum. 


Codd. XTOF. 
pheta quem eis Deus ex eorum fra- 
tribus suscitaturum se esse pollicitus 
est et de pseudopropheta quibus 1n- 
diciis possit agnosci et de civitatibus 
exceptis ad confugium casualiter ho- 
micidis. 

XII. De terminis non transferen- 
dis et duorum vel trium testimonium 
recipiendum et oculum pro oculo et 
de his qui belli tempore reverti iuben- 
tur e castris et hostibus non parcen- 
dum et de primogenitorum lege ac de 
filio contumace et maledictus omnis 
qui pependit in ligno. 

XIII. De bove vel ove inimici er- 
rantibus reducendis et de omni re 
inventa - ut nec vir feminea nec mulier 
utatur veste virili et qualis uxor abi- 
cienda sit et de ceteris adulteriis ul- 
ciscendis seu cum uxore alterius sive 
cum virgine perpetratis. 

XIII. De pigneribus reddendis 
et viduam pupillum et advenas mise- 
randos et ut defuncto fratri frater 
suscitet semen aut vocetur domus ex- 
calciati. 

XV. De deuteronomio in lapidi- 
bus altaris scribendo et de benedictio- 
nibus et maledictionibus et quae mala 
secutura essent Iudeos recedentes ἃ 
Deo. 

XVI. De vestimentis et calciamen- 
tis in heremo non adtritis et quod ait 
propono tibi vitam et bonum mortem 
et malum elige vitam. 


Codd. 210], 


profetam F | eorum] quorum F | de oz: F | pseudoprofeta XT | inditiis ΣΟ | causali- 
ter ΣΤ | casualiter homicidis om. F | 12. et (ante duorum) -- de F | occulum F | proculo 
2T | occulo F | tempore F | e] ex F | ac] et F | fi«««lio F | 13. bobe ΣΤ | femina F | 
uirile F | de caeteri F | 14. reddendis om. F | aduenam F | miserendos X9 | ut] u Z7 | 
fratre 2 | susciet 29* | 15. depteronomio F* | que 27" | secutura essent] sequerentur F | 
16. attritis 20; atritis F | pono X | elige vitam] eligendum F. 


Cod. XM, 
13. 1. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 321 


Cod. XM. 


XVII. De hoc libro scribto a Moise 
et in arcam condito et de cantico. 


XVIII. De benedictionibus Moisi 
super xii tribus et de eius obitu in 
monte Fasga. 


Coüd. XYOF. 


XVIL De hoc deuteronomio a 
Moyse in volumine scripto et in ar- 
cham recondito et eiusdem cantico. 

XVIII. De benedictionibus Moysi 
super duodecim tribus et de eius obitu 
in monte Fasga. 


Cod. XTOF. 


17. depteronomio F* | a om. F | moise 20; moysen F | in (a2fe uolumine) om. F | 
in (ante archam) om. F | arca F | 18. moisi 29 | phasga 0 | finit capitulatio Z7; explicit 


capitul[atio] F; size explicit Xo. 


SERIES C 
Cod. ] 


ac servias ei? Terra ad quam ingredie- 
ris non est sicut terra Egipti - ad locum 
quem elegerit Dominus omnia praeci- 
pua deferetis. 

VII. Si prophetes aut somniator 
itemque filius tuus aut filia aut con- 
iunx voluerit te avertere a Domino non 
parces ei sed statim interficietur - anno 
tertio separabis decimam ex omnibus 
que nascuntur et anno septimo facies 
remissionem. 

VIII. Si frater tuus ad pauperta- 
tem venerit non contrahes ab eo ma- 
num tuam si te latuerit verbis vade 
ad sacerdotem. 

VIIII. Alienigenam non facies tibi 
regem sed de fratribus tuis - prophetam 
de fratribus tuis suscitabit tibi Do- 
miuus - si testis mendax steterit contra 
hominem - si exieris ad bellum contra 
hostes tuos. 

X. Quando obsederis civitatem si 
in numero captivorum mulierculam 
pulchram videris et adamaveris - si 


I. Verba que locutus est Moyses ad 
omnem Israhel trans Iordanem in soli- 
tudine. 

IIl. Precatur Moyses Dominum ut 
transeat in terram promissionis - non 
exaudivit eum. 

lil. Vos tulit Dominus et eduxit 
de fornace ferrea Egipti - interrogate 
ergo de diebus antiquis eruntque verba 
hec que ego praecipio tibi hodie in 
corde tuo etc. 

IIII. Cum dederit tibi Dominus 
civitates optimas et domos plenas cun- 
ctarum opum cave ne obliviscaris eum 
nec ineas fedus cum Chananeis. 

V. Recordaberis cuncti itineris per 
quod adduxit te Dominus quadraginta 
annis et cave ne postquam habueris 
cunctorum rerum copiam elevetur cor 
tuum et scito quod non propter iu- 
stitiam tuam introduxit te Dominus 
ut terram optimam possideres. 

VI. Et nunc Israhel quod Dominus 
petit a te nisi ut timeas eum et diligas 


Cod: 


Incipiunt capitula libri deuteronomii | 1. isrl | 5. isrl | 6.[ 5. 


21 
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Cod. [ 


XIIII. Ecce tu dormies cum pa- 
tribus tuis et populus consurgens for- 
nicabitur - scripsit Moyses verba legis 
huius in volumine atque complevit et 
locutus est ad omnem cetum Israhel 
verba carminis huius. 

XV. Ascende in montem istum 
Abbarim et vide terram - hec est bene- 
dictio qua benedixit Moyses filiis 
Israhel. 

XVI. Ascendit Moyses in verticem 
Phasga et ostendit illi Dominus omnem 
terram mortuusque est et non cognovit 
homo sepulchrum eius et non surrexit 
ultra propheta sicut Moyses. 


- expliciunt capitula. 


habuerit homo duas uxores - si genue- 
rit homo filium contumacem - si ap- 
pensus fuerit quis in patibulo. 

XI. De libello repudii - de mensura 
vindicte - de semine fratri suscitando. 

XII. Transito Iordane edificabis 
altare in monte Hebal - hii stabunt ad 
benedicendum in monte Garizim et hii 
ad maledicendum in monte Hebal - si 
audieris vocem Domini Dei tui bene- 
dictus eris. 

XIIL. Si nolueris audire vocem 
Domini venient super te omnes male- 
dictiones iste - cum autem reversus 
fueris ad Dominum suscipiet te. 


Cod.» 
14. isrl | 15. isrl | 16. sicut moyses 


SERIES. F. 


Forma b 

Cod. Q. 

I. Moyses populo legem explanat 
commemorat quomodo suo hortatu 
elegerint prudentes viros quos iudices 
constituit quod ad terram repromissio- 
nis miserit inspectores quod rebelles 
fuerint quod propter delictum eorum 


Forma a 

Codd, AQWAMG efr, 

I. Trans 10708868 populo legem 
explanat et commemorat quemadmo- 
dum eos hortatus fuerit ut prudentes 
eligerent viros quos iudices consti- 
tuerent quomodo ad terram promis- 
sionis miserit inspectores et quod re- 


Codd. AQaAMcDMC»oWoQANDPM^CSoVZ (Numeros capitulorum omittunt NP). 


Incipiunt capitula C; incipiunt capitula libri deuteronomii (deutheronomii QAZ) 
D^CP»WOoQAVZ; incipiunt capitula de libro euteronomii M^; incipiunt capitule in 
deuteronomio qui dicitur helleaddabarim D; incipiunt breues (berues OR) libri deu- 
teronomii (deuteronomium P) O4P; incipiunt tituli libri deuteronomii O«9; incipit 
liber deuteronomium id est addabarim S9; s/ne incipit AN. 

1. trans] tunc O^ | iordanem DMWoQANPVZ | populum C | legem om. P | et 
om. 9NDP | commemmorat S? | quemammodum Z | quemadmodum eos] quem Q6 
(admodum eos or. spatio vacuo relicto) | ortatus 1259; hortus C^ | pitudentes C | 
elegerint OHAM*CPNSO; elegerunt ΘΟ | constituerent -- et CPD | miserint D; om. 50 | 


inspectures 59*; spectatores D | et quod — aliquid contingatur om. C | quid Wo 
Q^Z; quit So; quemadmodum D | rebellis — et quod om. D per hormoeoteleuton | 
Cod. Q. 


Incipiunt capitula libri deuteronomii. 


EX TEXTU VULOATO DESUMPTA. 323 


Cod. Q. 
ipse terram repromissam non intraret - 
et ubi praecipitur ne de possessione 
filiorum Esau et Loth aliquid contin- 
gant. 


II. Transitum memorat per urbem 
Ar quam Capadoces possederunt et 
quod terra duorum regum Seon et Og 
duabus semis tribus sit tradita. 


Codd. AOAMG efr, à 


bellis extiterit cuncta populi multitudo 
et quod propter delictum eorum etiam 
ipse Moses terrae promissionis priva- 
retur introitu et ubi a Domino prae- 
cipitur ne de possessione filiorum 
Esau et Loth aliquid contingatur. 

Il. Transitum commemorat per 
urbem Har quam Cappadoces posse- 
derunt et quomodo nuntios direxe- 
rit ad Seon et Og reges Amorraeo- 


rum quos cum sprevissent praecepto 

Dei adversus ipsos inire certamen 

ipsisque pulsis duabus semis tribubus 

possidenda eorum terra sit tradita. 
IIl. Hortatur populum ut prae- 

cepta et vitae iudicia servet ac faciat 

ne caerimoniis gentium dediti Domi- 

num offendant et paterna caritate 

blanditur nullam esse tam inclytam dicit que sint civitates separate in prae- 

gentem quae Deo sit proxima - quo- sidia fugitivorum. 

modo ad montem accesserint et vo- 

cem Dei de medio ignis audierint ac 

decalogum in tabulis lapideis digito 


III. Hortatur populum ad man- 
data Dei audienda et facienda - ammo- 
net beneficia Dei in illos - moriturum 
se dicit - ammonet ne idola faciant . 


Codd. AQAMwaG efr, 


rebellis ] terr(a)e bellis W9QASOoZ ; bellis OP; bellis cuncta א‎ | exstiterit DC | cuncta] multa 
S? | eciam א‎ | moses = A; moyses ceteri omnes | terram OCPNP | priuatur D; priuauit 
NP | introitum 59 | a om. Wo* | precipitur OHAGNPSoVZ* | de] des So | posessione 
O6; possessionibus D | esau o;:z. N* | aliquit S9 | contingant D«C»V | 2. commem- 
morat $9; memorat OD«CPNDPV | capadoces NDP; campadoces 59 | possiderunt 
Quav*eWo*pPCSo | nuncios WO; nuntius P; nuncius ND | direrexerit S9; direxit OCD 
NMAC; dixerit D; dixerat P | hoc S9 | regem O^D^*V | amorreorum Q*u4eD«CPWOoN 
M^CS?V; ammorreorum Q^DP | quod D | quum O^"; con M^ | puenissent WO | pre- 
cepto OMSoVZ*; pr(a)ecepta O"eGCPWoQANP; precepti O^; preceptum D | dni P | 
aduersos N; aduersum C»; circa D | ipsus 59; eos DM^| inire] Ow*; iniere Ow? Wo 
ΑΜΑΝ; inirent C | ^v inire circa eos certamen D | ipsisque — tradita om. C | ipsis 
(que om.) ODM«NDPV; et ipsis CP | pulsis on. ODMCPNDPV | duobus NP | tribus AO 
C»WeQANDMMAS?Z | possident W9Q4S? | possidenda -- et quod de WoSo; - et quod 
Q^ | eu sitterra D" | tradita | gratuita P; crauta N; reseruata D | 3. ut om. Q^ | precepta 
Q^ANDS?Z | et uitae] et uite et CP; et uita et OHAM*G; uitae et OM? W9QADMAS?; et 
uita in NP | iuditia S? | ac] et D | faciet M^ | nec P | cerimoniis DMCPQADMACSOV ; 
c(a)erimonias OHAM*GNP | gencium N | deditibi C | 880 OD«^CPNPMACS?VZ | offen- 
derit C | et paterna — nolens om. C | karitate DMD; claritate CP | nullum AZ | esset Z | 
iam. OHAM*GCDNP; orn. D | inclitam O8MGDMCPWOoQANDPMM^S?V | quae deo] deoque 
א‎ | que PZ* | montem] mortem S? | accesserit WoQAS9; accesserunt O^ND; acces- 
sesserunt P | dni CP; og. WOoQ^So | audierit W9Q^S9; audierunt P | hac S? | delagum 
O | decalogum - legis D | tabulis] tabernaculis D | ^v dei digito D | fuisse om. D | 


הס | 324 


Con 


IIII. Dicit se medium fuisse inter 
Israhelem et Deum - et decem verba 
legis ut custodiant ne ut transgresso- 
res pereant. 


V. Dicit quod Dominus Deus unus 
est et diligendum esse eum - hoc sem- 
per meditandum hoc filiis et nepoti- 
bus commendandum - non ambulan- 
dum post deos - quod servierint in 
Egypto - quod cum septem genti- 
bus quas Dominus deleret non misce- 
rent conubia - praestitum man - vesti- 
mentum nulla vetustate consumptum - 


Codd. AQU^M6 efr, 

Dei fuisse conscriptum - moriturum se 
dicit - ne idola faciant commonet et 
quia non est alius nisi unus Deus 
commemorat - quae sint separatae ci- 
vitates in praesidia fugitivorum qui 
hominem occiderit nolens. 

III. Ubi accito omni populo dixit 
se ipsum sequestrem fuisse vel me- 
dium inter Israhelem et Deum et quae 
sint decem verba - decem per ordinem 
digerit - hortatur ut custodiant ne ut 
transgressores pereant. 

V. Audi Israhel Dominus Deus 
tuus Dominus unus est et diliges Do- 
minum Deum tuum - hoc semper me- 
ditandum hoc filiis et nepotibus com- 
mendandum - non iendum post deos 
alienos - non. tacendum quod servie- 
rint Pharaoni et eruerit Dominus - 
septem gentes extinguendas esse quo- 
rum filiis vel filiabus non licet misceri 


Codd. AORAMG efr, 


dicit -- et WoQA4So | ydola WoND | facient D* | qua ΘΗΝ | commemmorat S9 | que 
NP | sunt O8*N | separate QMNPMAS?Z | ^v ciuitates separat(a)e NDP | presidia NPS9; 
presidiis D | ^. nolens hominem occiderit N; hominem nolens occiderit ODPMA | 
4. ubi orm. ODMCPNDPMM^V | accersito So; arcersito C | omni populo] omnipotenti 
DMV | omni oz. Q^ | sequestrum C» | fuisse oz. V | medium -4- et OHAGCDNP | intra So | 
islem DMQ^NPV; isrl WoD | ^, deum et isrl D | que NPC | sunt DC | decem (azfe 
per)] que decem W9?Q^; quae decim S9; legis D; ori. PM^ | uigerit C; o7. WO*QA | 
ortatur ASo; hortator 6 | ut ,מס‎ O8AM*GNP | costodiant O9 | transgores D* | pereant 
om. P | 5. israhel = AOtM96; israhl S9; isrl ceferi omnes | tuus] noster W9Q4S9 | domi- 
nus] deus DACDQADPM^VZ; om. NC | et] ut P | diligis AO"SCPCSOZ; diligas P; 
diligere M^ | meditandum 4- docet C»; -|- dicit WoQ^MASo | filiis 4- isrl M^ | conmen- 
dandum ΘΜ | commendandum — extinguendas esse] commendat nomen et ut post 
deos alienos non eant et quod seruierint pharaoni et septem gentes dis extinguendas 
esse CP | non om. NP | hiendum 59; eundum QAV; iniendum A*; ambulandum DM^; 
om. NP | post bis rep. 59 | ^v post deos alienos non ambulandum D | alienos -]- et 
D | quod] quos Q^; quomodo C | seruierunt On^M*6; serunt P; fecerunt N | faraoni 
So | et eruerit dominus] et deus celi eruerit eos et D | eruerit] V? (it iz ras.); erue- 
rint OADM; eruerent P; eruierint 09: eruerant N; eruit C; erint 090; seruierint 
Ov* | eruerit -- eos WoQ^S? | dominus — sit anathema or. C | ^v septem gentes do- 
minus ONPMA | exstinguendas PM^V; extinguendos N | esset 2; om. D | quorum — 
filiabus om. 2 | quorum] ΘΜ, quarum 0 אכ‎ | quorum - uel OCPNDP | misceri] 


Cod. Q. 


4. ierlm. I^ m.; isrlm corr. ipsa. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 325 


Cod; 


pro quibus Domini memores esse 
debent. 


VI. Dicit eos intraturos terram 
promissionis et ammonet ne iusticia 
sua terram illam sibi datam credant 
cum semper Dominum provocaverint - 
provocationes ipsas describit - arcam 
postea fabricatam et alias tabulas factas 


Codd. AGOWAMG efe, 


conubio - non formidandum hostes 
amplissimos eo quod Dominus tradat 
eos + nihil auri vel argenti de idolis 
concupiscendum eo quod sit anathema - 
commemorat itinera annorum quadra- 
ginta per desertum praestitum man 
vestimenta vel supellex cetera nulla 
vetustate consumpta pro quibus sem- 
per Domini Dei memores esse debe- 
ant. 

VI. Ubi dicit ingressurum popu- 
lum terram quam promisit Dominus 
Deus et admonet ne iustitia sua sibi 
subiectam vel datam terram illam 
fuisse praesumat maxime qui semper 
ad iracundiam provocaverit Dominum 


cum vitulum fabricassent et ob hoc 
ipse tabulas coníregisset atque pro hoc 
scelere praecator accederet - deinde in 
sepulchris concupiscentiae - de explo- 
ratoribus missis ac postea aliis tabwu- 
lis factis arcam fabricatam et morte 
Aaron in monte Hor. 


et mortem Aaron in monte Hor. 


Codd. AQ8^M0 efc, 


conmisceri Z; commiscere S9; misereri uel commisceri W9Q^ | misceri -- uel in eptum 
59 | connubio DMN; conubia M^; conuiuio Q^S9; coniugio W9 | non] ne אי‎ | for- 
midantes M^ | quot 59 | tradit Q^; tradet DZ | nichil DWMCPNDMM^S? | ydolis WoND | 
^. concupiscendum de ydolis N | quot S9 | anatema W?* | ^, anathema sit D | com- 
memmorat S | itinera o7. D | prestitum O8AGNPSo; restitum Z; prestituta D | man A; 
nam DM; manu NP; mane S9; manus D | suppellex ACPW9Q^NDPC; suppelex 
Ou»*6; supplex DMM^ | supplex -l- et M^ | cetera W9Q^ | nulla 4- fuerint D | uetusta 
O^ | consumta Z | שר‎ domini semper M^ | dei o. OM | memor Z | debeat Z; debe- 
bant P | 6. dicat N | ^u populum ingressurum MA | terram -|- repromissionis D | pro- 
miserat NDP | deus 4- illis D | ^. quam dominus deus illis promiserat D | et om. 
WO9Q^S? | ammonet OAMCP*NDM^S9?VZ; ammon et O*"9C; ammon C»? | iusticia D^ 
WOP; iniusticia M^; in iniusticia א‎ | subiecta D | uel] ne D | presumat PS9; psumant 
W9Q^ | maximae O9DMMA | qui] cum D | prouocauerint DC; prouocauerunt WoQAMA; 
prouocauerat ODMCPNPV | deum WoQ4So | e, dominum ad iracundiam prouocaue- 
rint D | quum. O^* | uitulum — scelere oz. D | confrigisset 096 | adque S9; ac O^ | 
^v hoc pro D*V | precator QAV; peccator DMSoZ; deprecator OCPNDPMA | 
DM | in oz. Ct | sepulcrhis ΘΗ; sepuleris DMDSo; sephulcris O0 | concupiscentie PC; 
concupiscencie DZ; concupiscencie N | de exploratoribus — monte hor om. C | archam 
D*ND; arca W9QA | frabricatam ΘΗ; fabricata W9Q^ | mortem D | montem 59, 


Cod. Q. 
6. terra illam. 


326 CAPITULA 


Cod. Q. 

VII. Dicit nichil aliud imperare 
homini Dominum nisi culturam stam 
et praecepta servanda - benedicit obe- 
dienti maledicit negligenti. 


VIIL. Precipit iudicia que in ter- 
ram repromissionis facere debent ut 
idola confringant decimas et primo- 
genita et holocausta offerant et sacer- 
dotes non deserant. 

VIIII. Prophetam et somniatorem 
fratrem filium amicum et uxorem sua- 
dentes ire post idola lapidibus obruen- 
dos - discretionem animalium avium 
piscium mundorum et inmundorum - 
anno iubeleo quod venditum est repe- 
tendum - de Ebreo distracto et sanguis 


Codd. AQ^MG efc, 

VII. Commonet nihil aliud impe- 
rare homini Dominum nisi culturam 
suam et praecepta custodienda nec 
sequendum scelus transgressorum.- be- 
nedictiones si oboedieris maledictio- 
nes si neglexeris. 

VIII. Ubi praecepit iudicia quae 
in terra promissionis debeant fieri 
idola confringenda decimas et primo- 
genita danda holocausta offerenda et 
sacerdotes non deserendos. 

VIII. De propheta falso et. som- 
niatore de fratre filio amico et uxore 
suadentibus ire post idola lapidibus 
obruendos > discretione | animalium 
avium pisciumque mundorum et in- 
mundorum quid comedere liceat 
quidve non liceat - anno remissionis 


nihil repetendum - egeno et pauperi non comedatur. 
nihil negandum - de hebraeo distra- 
cto - de primogenitis reddendis et san- 


guis ne comedatur. 


Codd. AOHAM9 efe, 


T. (6 bis O^) nichil DMAC^PNDPMACS?V | aliut 03999 | impetrare Wo; impetraret Q^ | 
hominum C | deum D«M4V; dei W9Q4So | ^, dominum imperare homini D | culturam] 
sculpturam ND | precepta Q4S? | custodiendam Z | sequedum O9*; secundum D | trans- 
gressorem CP | benedictiones — neglexeris or. C | benedione D" | si oboedieris maledi- 
ctiones or. WO | obedieris CP; obedieris ὈΜΝΡΘΟΝ ; obseruaueris D | maledictionem M^ | 
8. (7 O^) precepit NDPS9; praecoepit Q^; precipit OM; precipit ΜΝ | iuditia 1459 | que 
NP | terram M^ | debeant ΘΜ ἐμ ras. | ydola WoND | danda — offerenda oz. D | holo- 
causta om. Z | defferendos S6; deserens D; disserendis O^ | 9. (8 O^) prophata 06* | ^, de 
falso propheta N | sompniatore א‎ | fatre O^ | filio 4- et D J amicoque et CP | sua den- 
tibus Wo*QASo? | ire — lapidibus om. W9QAS? | ydola ND | obruendis W9QA | discre- 
cione א‎ | piscium que D | et] aut א‎ | immundorum DMCPPM^V | qui 59; que P | 
commedere QANDS9; comere OUM*6* | quidue — liceat om. Q^ per homoeoteleuton | 
quiduel Z; quit uel S9 | remissio א‎ | nichil DMCPNDPCS?V; ori. M^ | egeno — come- 
datur oz. C | egeno — negandum or. N | egenum S9 | pauperi] ΘΜ; paupere OM? p; 
paupero OH^GCD*So: paup 2 | nichil DMCPDPM^S9V | hebreo OtGDMCbWoQANDP 
M^SeZ*; haebreo À; ebreo V | distinctio O^ | retentis 59 | sanguis ne comedatur]| 
ne sanguinem comedatis A | sanguinis OM*Q^; sangui«nem 2 | ne] non OAN; om. 
m commedatur Q^; commendatur CP | ^, ne sangui(ni)s com(m)edatur DMWo 

ASOV. 


Cod. Q. 


8. repmissionis. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 327 


Cod. Q. 


X. Dicit faciendum pascha - in iu- 
dicio personam non accipiendam - 
solis et lune adoratores lapidibus 
obruendos - hominem alterius gentis 
non statuere regem - levitas et sacer- 
dotes decimis et oblationibus esse con- 
tentos. 

XI. Dicit levitam venientem ex 
civitate sua in alia inter fratres suos 
debere fungi ministerio - maleficos 
auferendos - prophetam magnum ex 
eadem gente surgere et leges quas 
deberet servare. 


XII. De proventu bellantium - de 
cadavere hominis iuxta urbe reperto - 
de pulcra muliere et captiva - de dua- 
bus uxoribus et filiis earum - de contu- 
mace + de peccato gravi - de inventione 


Codd. AQAMG efr, 


X. Faciendum pascha et ritu sol- 
lemnitatis eius - in iudicio personam 
non accipiendam - solis et lunae ado- 
ratores lapidibus obruendos - regem 
alterius gentis hominem non debere 
constitui et levitas ac sacerdotes de- 
cimis et oblationibus esse contentos. 

XI. Levitam venientem ex civitate 
sua in alia iure inter fratres Domini 
debere fungi ministerio - maleficos au- 
ferendos > prophetam ex eadem gente 
magnum surgere - augures extingui 
debere et leges quas debeant obser- 
vare. 

XII. De proventu bellorum quo- 
modo progredi debeant et extinctis 
hostibus nihil sertorum succidere - de 
cadavere hominis iuxta urbem reperti - 
de muliere pulchra et captiva - de dua- 


bus uxoribus et filiis earum - de filio 
contumace > de peccato gravi - de in- 
ventione reddenda - de veste viri et 
mulieris et diversis legibus. 

XIII. De his quae per somnium 


redenda - de veste viri et mulieris. 


XIII. De his que per somnium 


Codd. AOHAMG efr. 


10. (9 O^) faciendum [ de faciendum M^S9; de faciendo WoQ^ | pasca DMS9; phascha 
Z | et] de V | ritus D; ritum CS | sollempnitatis O!AMGCPWoQ^NDM^4C | eius om. M^ | 
iuditio MASo | lune NP | ad oratores CP | homine M^C | dedere S? | construi Z | lae- 
uitas So; leuita M^ | ac] et O^; om. M^ | decimas C | obblationibus S9; oblacionibus 
N | esse] sit So | contentus S9; contentes DM; contemptos CP*C; conuentos N | 
11. (10 ΘΑ) leuita Q^; laeuita S? | uentem S9 | ex] de C | in om. A | alia] C?*; aliam 
CP? | iure M^ | fratres -ך‎ suos DMCPWoQAM^CSoV | deum Q^ | deberet S9; om. D | 
mynisterio C»?; ministerium S9; misterio DP; mysterio OCP*Z; misterium C | male- 
ficos — magnum ΘΜΣ ἐμ ras. | malefficos S9 | offerendos S? | propheta NC | eandem 
O^; eodem S?| gentem Ot^c*SoZ | magnam A*Z | fungere NDP | augueres S9; au- 
geres Z; om. ONDP | exstingui D | debeant -1- custodire et D | obuiare P* | 12. (11 O4) 
prouectu C | bellatorum OVPMA; illorum C* | progredi ] pergere D | et om. M^ | nichil 
D«*CP»NDPMACS^V | festorum D; se eorum M^ | succidere«« Q^; succedere S9; acci- 
pere OD«CPNDPMA | de cadauere — legibus om. C | cadauer A*OH46*S0Z; cauere 
Ov* | reperti] OM*; repperti OH^9Z; reperto לייס‎ DMCPM»V | pluchra ΘΗ; pulcra DS9 | 
duobus D | et om. O^* | de (anfe peccato) om. W? | peccatu Q^* | graue 59 | graui 4- 
et WoQ^D | et (ante mulieris)] ac D^V | et] de WoQ^S? | deuersis O9 | 13. (12 O4) 
hiis O | que NP | per om. S9 | sompnium א‎ | alie OVD«NPCZ* | legis O''* | iustifica- 


Cod. Q. 
12. urbe] ubere 15 מק‎ | eorum /* m.; corr. ipsa. 


328 CAPITULA 


Cod. Q. 
accidere solent et alie leges obser- . 
vande. 

XIII. De ingressu terre promis- 
sionis et quomodo coram sacerdote 
obtinuisse profiteantur. 

XV. Precepta servanda et benedi- 
ctiones servantibus et maledictiones 
negligentibus et responsum populi 
amen. 

XVI. Verba federis replicat. mo- 
net ne sequantur idola gentium qua- 
rum terram possiderent. 


XVII. Moyses centum viginti an- 
norum vocat losue verbisque corro- 
borat ac praedicit quod terram sorte 
divideret - legem scripsit eamque sa- 
cerdotibus et senioribus tradidit. 


XVIII. Moyses vocat losue ad 
ostium tabernaculi - apparet eis Domi- 
nus et praenuntiat populum idola se- 
cuturum - scribit Moyses canticum et 


Codd. AQUAMG efc, 
contingere solent et aliae leges pro 
iustificationibus promulgatae. 

XIII. De ingressu terrae promis- 
sionis et quomodo coram sacerdoti- 
bus obtinuisse profiteantur. 

XV. Praecepta custodienda et ma- 
ledictiones neglegentibus et benedi- 
ctiones custodientibus et responsio 
populi dicentis amen. 

XVI. Verba foederis replicat et 
hortatur ne derelicto Domino idola 
sequantur vel caerimonias gentium 
quarum terram accepturi sunt possi- 
dendam. 

XVII. Ubi centum viginti se dicit 
annorum > vocat Iosue verbisque cor- 
roborat suis ac praedicit quod ter- 
ram ipse sorte dividat - legem scripsit 
ἃς sacerdotibus tradidit eamque con- 
gregato populo legit. 

XVIII. Ubi Dominus dicit ad 
Mosen prope sunt dies mortis tuae 
voca losue ad ostium tabernaculi et 
praecipiam ei - apparuitque ei Domi- 


Codd. AOHRAMG efr, 


tionibus 4- esse O^ | promulgate QANPCZ*; prouulgate D | 14. (13 O4) ingressum C | 
terre NP | repromissionis M^ | quodo O9* | coram om. N | optinuisse CPCV; obte- 
nuisse S9; obtinuissem P; optinuissem N | obtinuisse -- se WoQ^S? | profeteantur OG*; 
profiteatur O^C | 15. (14 O^) precepta OAD«CPWoNDPSO?V | custodientibus D; consti- 
tuenda W? | maledictionibus CS? | negligentibus DMNCPW9NDV; neglegengentibus O* | 
benedictionibus S? | responsum OCPNDPM^? | dicentes S9 | 16. (15 O^) federis CPWoNP | 
et om. A | hortatur] V? in ras.; ortatus S9; oratur א‎ | ydola W9ND | sequentur N | 
cerimonias DMNCoQ^NDPM^CV; cherimonias S9 | terra C | possidendam | responsi dan- 
dam D | 17. (16 O^) ubi om. ΘΟΜΟΡΝΌΡΜΑΝ | centum] quum O^ | se dicit] sed ut 
C*; sedecim 59; xvi D | uocat iosue] uocatio sue DMZ; uocationem suam predicit D T 
iosue Q^M^; iosuae S? | uerbisque DMM^S? | conroborat O"Z; roborat 50 | suis or. D | 
hac S? | predicit PCS9V | quot S9; quid C | diuidet N | ^v diuidat sorte D | scribsit A | 
hac 59; et W? | eamque M^; eam quae CPS96; eam quem NP; eam quam WoQ^4 | con- 
gregatio Ote | elegit NP | legit -- uel tradidit M^ | 18. (17 O^) ubi ozt. ΘΟΜΟΡΝΌΏΡΜΑΝ | 
dixit DM^ | mosen = AO9; moysen ceferi omnes | tuae] C*; tue NPZ*; suae ΟΣ, me אכ‎ | 
uocat S9* | iosue D*CPQ^M^; iosuae CS? | hostium Q^M^CSo9 | et] ut N | precipiam 
Q^PCS?V | eis V | apparuique ΟΡ, apparebitque WO9Q^S9 | ei] O**; eis Quvze) «Cp 


Cod. Q. 
18. .ו‎ 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 329 


Cod. Q. 


docet filios Israhel ac levitis iubet ut 
in arcam illud ponant - invocat contra 
eos celum et terram quod perirent cum 
mala patrarent. 


XVIIII. Postquam Moyses omnia 
verba carminis complevit dicit ei Do- 
minus ascende in montem Nebo et 
morere - et antequam ascenderet tuni- 
versum Israhel per singulas tribus be- 
nedixit, 

XX. Ascendit montis verticem et 
omnem terram promissionis aspexit 
mortuusque est et non cognovit homo 
sepulchrum eius. 


Codd. AQRAMG efr, 


nus in columna nubis et pronuntiat 
populum idola secuturum - Moses scri- 
bit canticum et docet filios Israhel ac 
levitis praecipit in arcae latere pro te- 
stimonio reponendum > invocat contra 
eos testes caelum ac terram quod pe- 
reant cum mala pararint et cantat 
praesagum canticum futurorum in quo 
ex persóna Domini eis inproperat di- 
cens ubi sunt dii tui Israhel in quibus 


confidebas et cetera mirabiliter tre- 


mescenda. 

XVIiII. Postquam Moses omnia 
carminis verba complevit loquitur ei 
Dominus eadem die ascende montem 
Nebo et morere et iungeris populis 
tuis > et antequam ascenderet univer- 
sum Israhel per singulas tribus pro- 
priis benedictionibus benedixit ascen- 
soque vertice montis universam ter- 
ram promissionis aspexit ad quam pro 
contradictione et exacerbatione Aqua- 
rum contradictionis intrare non po- 


Codd. AQ9AMS efr, 


NDMAZ | columpna N | pronunciat WoD | ydola ND | sequuturum O^MDXN; prosecu- 
turum D | secuturum 4- 19. ANP | moses - ה‎ ; moyses ceferi omnes | scribet OPo*; scripsit 
D*CPNPV | docuit CPD | israhel = AO; isrhl So; isrl ceferí omnes | ac — iremescenda 
om. C | hac So; et W9; om. D | praecipit] ;*ס/\‎ precipit NPV; praecepit AOsGC» 
W9?Z; precepit DM^S9 | arce OHDMCPQ^PMASO; arche DZ; arche N; arca Wo? | la- 
terae A*; late OM*; om. WO | testimonium DM | reponendam P; reponens dum 2 | 
^w testes contra eos WoQA^So | celum NP | hac S9; et OCPNDPM^VZ | terra 2 | quot 
59 | quum O^^ | pararint] 05* ; pararent NP; parauerint D; patrarint CP?Q^V | cantat] 
contra D | presagum NS9V | praesagum J- antiquum W? | ^v futurorum canticum M^ | 
quo 4- ex quo M^ | personi 2 | improperat DACPWoNPSoV | israhel = 9; isrhl So; isrl 
ceteri omnes | cetera Q^ | mirabiliter] similia M^ | tremescenda] O^? (/n ras.) CD*; tre- 
miscenda DMC»*?V | 19. (18 O^; om. ANP) moses = AZ; moyses ceferi omnes | carmina 
P | compleuit oz. AODM*C»*NPCZ | loquitur -- dixit A | ascende] ascendentem NP | 
ascende 4- in ONDPMA2C | monte DCZ | neho C»*; nemo D"; nabo M^; hebor D; aba- 
rim V | iungeris] Z? (ris ἐπὶ ras.); iungeres C*; iungere OH? *G3DMCPNDMA^C?V; ungere 
O^*P | et om. WoQAPSo | israhel = O; isrhl S9; isrl ceteri omnes | propriis benedictio- 
nibus ort. OCPNDPM4CZ | benedixit - 20. M^ | uerticem ANMA^S? | ad] at NS6; et P | 
quam o7. NP | pro orn. CD | contradicione ΘΗ; contraditione M^; contradictionem C | 
et exacerbatione om. A | et] uel V; om. D^Q^S9Z | exaceruatione OMMAS9; expro- 


Cod. Q. 
19, isrl | sine explicit. 
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Codd. ΑΘΗΑΜΟ efc, 
tuit - ibique describitur mortuus et 
incognitum eius esse sepulchrum ac 
talem ultra in Israhel non surrexisse 
prophetam. 


Codd. AQawG efc, 
bratione CP; exaceruato ne Z | contradictionis oz; C | 10166 describitur mortuus] 
mortuusque est ibi C | ibique] ibi V*; ique O'te*; hicque OVM^; ideoque O^; que 
NP; et D | discribitur O6 | describitur +- illic D | mortuum א‎ | et incognitum — pro- 
phetam ozi. C | eius] est M^; omm. CP | ^v esse eius ONP | sepulcrum DS? | hac 59 | ultra 
om. Q^ | israhel = AOQHAMCD; israel P; isrhl S9; isrl ceteri omnes | ^v in 151] ultra D | 
propheta M^ | expliciunt capitula ADM^CoWoQ^PMACVZ; expliciunt capitule in hel- 
leaddabari id est deuteronomium D; expliciunt breues O^; expliciunt beruer O8* 


(berues ΘΗ); expliciunt tituli OM6; s/ge explicit NSO. 


4 


SERIES G 


Forma b 
Cod. νι. 
(1). Loquitur Moyses praecepta 
Domini filiis Israhel et explanat legem. 


(2). Nunc Israhel audi legem. 


)3(. De custodienda anima sua. 
(4). De filiis genitis nepotibusque. 
(5). Querere Dominum ex corde. 


(6) Quod Dominus ipse sit Deus. 


(T). Ubi dicit ista est lex. . 


Forma a 

God ns 

I. Loquitur Moyses ad filios Isra- 
hel omnia que preceperat illi Domi- 
nus ut diceret eis - postquam percussit 
regem Amorreorum cepit Moyses ex- 
planare legem et dicere. 

Il. Et nunc Israhel audi praecepta 
et iudicia que ego doceo te ut faciens 
ea vivas. 

III. De custodiendas sollicite ani- 
mas stas. 

IIIJ. De filiis Israhel eorum genitis 
ac nepotibus. 

V. De inquisitione Domini si ta- 
men toto corde quesierunt. 

VI. Scito ergo hodie et cogitatio 
tua in corde tuo quod Dominus ipse 
sit Deus in celo sursum. 

VII. Ista est lex quam proposuit 
Moyses coram Domino filiis Israhel. 


Cod. h. 
Incipiunt capitula deuteronomii. 


Cod. νυ (Numeros capitulorum omittit; incipit non habet). 
1. ihl | explanans | 2. ihl | 3. custodiis | 4. filii geniti neptique. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 331 


Cod. νυ. 
(8). Vocato Moyses Israhel. 


(9). Haec sunt praecepta. 


Si interrogat filius. 


De custodia praeceptis. 
Cave diligenter. 


Non solo pane vivitur. 


Non obliviscaris Domino. 
Audi Israhel tu transis. 
Quod Dominus tecum trans- 


Ut non adicere malum. 


De offensione Aaron.. 


Ubi in tempore illo. 


Tribus Levi eligitur. ἡ 
Ortatur populum. 
Circumcidi corde. 
Memorat Dathan. 
Cavendum ab idolis. 
Ponite verba mea. 


Finem mundi. 


Benedictio maledictio. 


(10). 


(11). 
(12). 


(13). 


(14). 


(15). 
(16). 


isset. 


(17). 
(18). 
(19). 
(20). 
)21( 
(22). 
(23). 
(24). 
(25). 
(26). 


(27). 


Cod. h. 

VIII. Vocavitque Moyses omnem 
Israhel et dixit ad eum. 

VIIII. Hec sunt precepta et cerimo- 
niae atque iudicia que mandavit Do- 
minus Deus vester. 

X. Cum interrogaverit te filius 
tuus cras dicens quid sibi volunt te- 
stimonia hec dices ei, 

XI. De custodia preceptorum et 
cerimoniarum et iudiciorum. 

XII. Omne mandatum quod ego 
precipio tibi hodie cave diligenter. 

XIII. Ut ostenderet tibi quod non 
in solo pane vivat homo sed in omni 
verbo quod egredietur ex ore Domini. 

XIIII. Observa et cave nequando 
obliviscaris Domini Dei tui. 

XV. Audi Israhel tu transgredieris 
hodie Iordanen. 

XVI. Scies ergo hodie quod Do- 
minus Deus tuus ipse transivit ante te. 

XVII. Memento et ne obliviscaris 
quomodo ad iracundiam provocaveris 
Dominum Deum tuum in solitudine. 

XVIII. De offensione Aaron. 

XVIIII. In tempore illo dixit Domi- 
nus ad Moysen. 

XX. De tribu Levi elegitur in mi- 
nisterium Dei. 

XXI. Ortatur Moyses populum vi- 
ribus adherere Deo. 

XXIL. De circumcisione cordis. 

XXIII. De Dathan commemorat. 

XXIII. Cavendum ab idolis. 

XXV. Ponite hec verba mea in 
cordibus et in animis vestris. 

XXVI. Finem mundi et ipse dicit 
obedientibus. 

XXVII. Benedictio sive maledictio 
negligentibus preceptum Domini. 


Cod. h. 


8. ihl | 9. cerimonias | 10. quod | 12. quod] quo | 17. quomo. 


Cod. νι. 
18. offensio | 20. tribu. 
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Cod. Vt. 
(28). De pseudoprophetis. 


(29). Occidi iubet sacrilegum. 
(30). De execratione idolorum. 
(31). De quadrupedibus. 

(32). De pisces. 

(33). De avibus. 

(34). De decimas iubetur. 
(35). De remissione anni. 
(36). Subvenire pauperum. 
(37). Ne impie cogites. 

(38). Venditus frater. 

(39). Iudicibus vel magistris. 
(40). Prevaricanti pactum. 


(41). Ministerio levite. 
(42). Non auguriandum. 


(43). De profana gentili. 
(44). Confutandos l[udeos. 
(45). Scire pseudoprophetas. 
(46). Perditio gentium. 


(47). Occiso per insidias. 


Cod. h. 

XXVIII. De pseudo prophetis vel 
qui somnium fingit occidi iubetur. 

XXVIIII. Legenda dominica dubiis 
fide et interfici iubet omnem proxi- 
mum ortantem ad sacrilegium. 

XXX. De exsecratione ydolorum. 

XXXI. De quadrupedibus quid 
observetur. 

XXXII. De piscibus. 

XXXIII. De avibus. 

XXXIII. Munera que offerenda 
sunt si pro longinquitate precium 
eorum deferri iubetur. 

XXXV. De remissione anni sep- 
timi. 

XXXVI. De paupertate fratris sen- 
tiendum vel subveniendum. 

XXXVII. De subreptione impie 
cogitationis. 

XXXVIII. Cum tibi venditus fuerit 
frater tuus. 

XXXVIIII. De iudicibus vel magi- 
stris constituendis. 

XL. De prevaricantibus pactum 
Domini. 

XLI. De ministerio levite. 

XLII. Non augurandum vel huiti- 
scemodi. 

De profanitate gentili exse-‏ .וו ]א 
cranda.‏ 

Confutandos 100605 de‏ .ןז ]א 
hac lectione.‏ 

XLV. Intelligendos pseudo pro- 
phetas. 

XLVI. De perditione gentium qua- 
rum terram promiserit Israheli. 

XLVII. De eo qui occiderit pro- 
ximum suum per insidias. 


Cod. h. 


28. pseupdo | quis omnium | 30. excratione | 34. pro linquitate | 37. cogitationes | 


43. et secranda | 45. pseupdo | 46. terra. 


Cod. VV, 
30. idolis | 31. quadrapedibus. 
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Cod. h. Cod. νι. 

XLVIIL. Unius testimonium in (48). Ne unius testimonio. 
quocumque crimine penitus non ad- 
mittendum. 

XLVIIII. De falso teste. (49). De falso teste. 

L. Eunti ad prelium inter cetera (50). Formidolosi praelii. 


formidolosos et corde pavido reverti 
precepit in castra. 


LI. Offerenda prius pace civitati (51). Prius civitati pacem. 
quam sperat capere. 

LII. Ligna pomifera penitus non (52). De ligna pomifera. 
abscidenda. 

LII. De funere repperto cuius (53). Interfectus agri. 
percussor ignoratur. 

LIHI. Captivam suam qui decre- (54). Captivam uxorem. 
verit uxorem habere. 

LV. Non preponere filium uxoris (55). Non dilecte primitiva. 
dilecte odiose uxoris filiorum primo: 
genito. 

LVI. De filio contumace. (56). Filio contumace. 

[| De crucifigendo sed no- (57). Ut non maneat suspensus 
xium morti. in alteram diem. 

LVIII. De iumento corruente sub- (58). De iumento errante. 
levando. (59). De corruendo animalia. 

LVIIII. De veste. (60). De veste. 

LX. De nido inviolando cuiuslibet (61). De nido avis in via. 
abis. 

LXI. Ne effundatur sanguis in (62). De miuianum (?). 
domo. 

LXII. De vinea. (63). De vinea. 

LXIII. De eo qui acceptam uxo- (64). Coniugem per artem. 


rem post modum oderit et per artem 
relinquere velit. 


LXIIII. De adulteris. (65). De adulteris. 

LXV. De violando virginis. (66). Vim virginis. 

LXVI. De vi virginis non despon- (607). Non disponsate. 
satae. 

LXVII. De uxore patris non acci- (68). Uxorem patris. 
pienda. . 

LXVIII. De spadonibus vel abscis (69). De spadonibus. 
veretro. 

LXVIII. De manzere id est de (70). De mamzero. 


scorto nato. 


Cod. h. 
50. formidolosus | castris | 54. qui] que | 58. corruende | 61. effundantur | 63. ac- 
cepta uxore | 65. uiolendo | 66. desponsata | 67. uxorem | 69. natos. 
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Cod. h. Cod. Vt. 

LXXI. De Ammanites similiter. (71). De Ammanites. 

LXXII. Non abhominandum Ydu- (72). De Idumeus. 
meum. 

LXXIII. Procedenti ad pugnam. (73). Si in pugnam. 

LXXIIII. De pollutione notturna. (74). De inmundum noctis. 

LXXV. De requisita nature. (75). Operire fimum. 

LXXVI. Non tradendum servum (76). De servo. 
in manu domini sui. 

LXXVIL De meretricibus vel (77). De meretricibus. 
scorto. 

LXXVIII. Mercedem prostipuli vel (78). Prostibuli canisque. 
canis precium non offerendum. 

LXXVIIII. Non fenerandum patri (79). De usura fratri. 
sed subveniendum. 

LXXX. De voto reddendo sine (80). De voto reddere. 
mora. 

LXXXI. De vinea. (81). De vinea. . . 

LXXXII. De segete. (82). De segete. 

LXXXII. De muliere repudiata a (83). De repudiata. 


duobis viris si secundus odierit non 
redeat ad priorem quia polluta est. 


LXXXIII. De nuper nupto nec (84). De nuper nupto. 
bellum vel aliquid iniungendum. 

LXXXV. De mola. (85). De mola. 

LXXXVI. De sollicitatore. (86). De sollicitatore. 

LXXXVII. Observandum ne incur- (87). De lepra. 
ratur lepra. 

LXXXVIII. Non ingredi in do- (88). Non ingredi domo debitoris. 
mum debitoris. 

LXXXVIIII. De mercennario. (89). De mercennario. 

XC. Non occidi filium pro patre (90). Nec filio pro patre. 
nec patrem pro filio. 

XCI. De advena vel pupillo. (91). Advena et pupillo. 

XCII. In tempore messis. (92). Tempore messis. 

XCIII. De oliveto. (93). De oliveto. 

XCIIII. De vinea vindemiata. (94). De vinea vindemiata. 

XCV. Peccantem coram multis (95). Verberibus xL. 
argue et de quadragenario. 

XCVI. Non legandum os bovi tri- (96). Os bovi non ligare. 
turanti. 

Cod. h. 


71. LXXI sic, LXX in numerorum serie omisso | 73. pugna | 84. uellum | ungendum | 
88. deuitoris | 89. mercernario | 96. boui] boni. 


Cod. Vr, 
15. obrire | 88. debitori, 
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Vt, 
De uxore fratris. 


Mulier tacta viribus. 
Mensura iusta. 
. De Amilech iussio. 


De primitias terre. 


. Levitis peregrinisque. 
. Sanctitate ut det. 


. Tituli lapidei. 


. Nomina maledicenti. 


. Flagellum podagre. 
. Ut custodirent legem. 


. Praedicetur de malis. 


. Si non observaverint. 


. Moyses ortat Israhel. 


. Iterum Moyses ortat. 


Cod. 
(97). 
(98). 


(90). 


(100) 


(101). 


Cod. h. 


XCVII. De eo qui spernit iungi 
uxori fratris sui precipiente lege. 

XCVIII. De muliere quae nolens 
tetigerit verenda viri exteri iurganti 
cum viro eius. 

XCVIIII. Abhominabilis apud Do- 
minum qui habet pondera et mensu- 
ras iniustas. 

C. Amalech precepit sine dila- 
tione delendum. 

CI. Primicias offerendas pro su- 
scepta terra promissionis patrum nar- 
rans etiam beneficia Domini et virtutes 
eius sibi inlatas. 

CII. Quid detur levite et peregrino 
a possessore. 

CIII. Admonet populum ut san- 
ctitati operam det. 

CIIII. Tituli lapidei in quibus scribi 
iubentur verba legis altare etiam fieri 
in quo offeratur. 

CV. Nomina eorum qui electi 
sunt ad maledicendum inobedientibus 
sive benedicendum secundum. prece- 
ptum Domini. 

CVI. Flagellum podagre. 

CVIIL. Pre oculis habendum hoc 
praeceptum semper. 

CVIIL Predicitur de Tito et Ve- 
spasiano qui Iherosolimam  obsede- 
runt referente Eusebio tunc comedit 
quedam Maria filium suum quem lacta- 
bat - hec tamen predicta. 

CVIIHI. Interminatur Deus per 
Moysen hec omnia subsequi inobe- 
dientibus legi Domini. 

CX. Adloquitur Moyses Israhelem 
ortans ad custodiam preceptorum. 

CXI. Iterum interminatur Moyses 
predicens ne avertantur a cultu Dei. 


Cod. h. 


97. iungeri | 98. quae] qui | ueranda | iurgantes | 104. iubetur | 108. precitur | 


111. (A)terum errante rubricatore | aduertantur. 


Cod. ΝΕ. 


102. peregrinosque | 104. titulituli 15 ;m.; tituli corr. 24 m. | 110. ihl. 


CAPITULA 


Cod. νυ. 

(112). Anni vite Moysi cxx. 
(113). De Iosue animato. 
(114). Data lege filiis Levi. 
(115). De obitu Moysi. 


(116). Quod postea factura. 


(117). De libro legis. 


Canticum finis. 
Venit ergo Moyses. 


(118). 
(119). 


(120). Benedictio Moysi. 


(121). Obitus et sepultura Moysi. 

(122). Quod locus ignoratur us- 
que hodie. 

(123). losue repletur spiritu sa- 
pientie. 
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Cod. h. 

CXII. Moyses plebi denuntiat an- 
nos vite sue et reliqua. 

CXIII. Animat 10806 Moyses ad 
bellandum. 

CXIIII. Legem tradidit sacerdoti- 
bus filiis Levi. 

CXV. Alloquitur Dominus Moysi 
de obitu ipsius. 

CXVI. Predicit Dominus Moysi 
quod post mortem ipsius derelinque- 
ret Israhel viam Domiui. 

CXVIL. Liber legis poni iubetur 
in latere arche federis Domini. 

CXVIII. Canticum deuteronomii. 

CXVIIII. Venit Moyses et locutus 
est omnia verba cantici huius in au- 
ribus populi. 

CXX. Benedictio qua benedixit 
Moyses homo Dei Israhel ante mor- 
tem suam. 

CXXI. Obitus et sepultura Moysi 
qui locus ignoratur usque in presen- 
tem diem. 

CXXII. Iosue repletus spiritu sa- 
pientie. 


Cod. h. 


112. זואס‎ oni. | 120. quam | 122. (P)osue errante rubricatore | sapientie - explicantur 


capitula deuteronomii. 


Cod. δι, 
114. filii | sine explicit. 


SERIES / 


Cod. X 


III. De magnitudine lectuli ferrei 
regis Basan. 

ΠΠ|. Quomodo facie ad facie lo- 
cutus est cum Domino Moises. 

V. Pulcritudinem terre repromis- 
sionis. 


I. Explanatio legis a Moyse - pro- 
fecti de Oreph - missi exploratores et 
reversi murmurastis et iratus Dominus 
delebit patres vestros. 

Il. Transitis per terminos Seyr et 
timuerunt vos. 


Cod. X. 
Incipiunt capitula libri deuteronomii, 
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Cod. X 


XVII. De passeribus et matribus 
ceterisque mandatis verum ne de fra- 
gilitate carnali sed etiam de eunucis. 

XVIII. De locis digerendi et semo- 
tis servumque minime domino tradi. 

XVIIII. De omnibus rebus absti- 
nendis incongrue. 

XX. Maledictiones et benedictio- 
nes. 

XXI. Item maledictiones et pa- 
ctum. 

XXII. Contestationem celi et terre. 

XXIII. Hic Yosue populo dux 
constituitur. 

XXIIII. Canticum pacti et bene- 
dictio Moysi figuraliter. 

XXV. Ascendit Moyses in mon- 
tem et ibi a Domino sepelitur. 


- finit capitulatio. 


VI. De circumcisione cordis et 
amare Deum. 

VII. Inmundum dicit omne pecus 
infirmum. 

VIII. De mendacem profetam. 

VIIII. De animalibus comedendis 
et minime. 

X. De septimo anno remissionis. 

ΧΙ. De iudicibus magistratus con- 
stitutio. 

XII. De rege paupere ordinando. 

XIII. Profetam exurrecturum 6 
gente Dominum Deum dicit. 

XIII. De civitatibus suffugiorum 
et belli condicionibus. 

XV. Si inventum fuerit cadaber 
occisi hominis investigandum. 

XVI. De filio contumace lapi- 
dando - de animalibus sublebandis. 


Cod. X. 


18. de logis digerendis | 25. sepelitur 


SERIES K 


Codd. aOl 


est Dominus substituens ei 10806 ut 
populum introducat et quod populus 
prohibente Moyse ascendens ad pu- 
gnam superatus est ab Amorreo et 
inde reversus in desertum. 

(4). Quomodo circuierit montem 
Seyr et non licuit pugnare contra Moa- 
bitas vel Amonitas sed expugnaverit 
Seon regem Amorreorum et Og regem 
Basan quorum terra data est Rubenitis 
et Gaditis et dimidie tribui Manasse. 


(1). Verba que locutus est Moyses 
increpans Israel anno quadragesimo 
in campestribus Moab super lorda- 
nem recolens qualiter iudices insti- 
tuti sint et qualiter venerint a monte 
Oreb in Cades Barne. 

(2). Qualiter exploratores missisint 
quibus redeuntibus murmuravit po- 
pulus ex incredulitate praeter Caleph 
et losue. 


- (3). Quod Moysi quoque iratus 


Codd. ΔΟἹ (Omnes codd. numeros capitulorum omittunt). 


Incipiunt capitula deuteronomii 1; incipiunt capitula in libro deuteronomii aO. 
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(5). Quod preces Moysi Deus rep- titer eductus sit Israel ut non sibi sed 
pulit et ostensa terra promissionis non Deo bona sua ascribat ne pereat sicut 
permisit intrare et quod Moyses po- gentes si inobediens fuerit. 
pulum obligat ad custodiam manda- (10). Quod Israel transgressurus 
torum et ut nullam similitudinem Dei est lordanem et subacturus gentes for- 
faciant. tiores et terram occupaturus non pro- 


(6). Mortem suam praenunciat ^ pter iustitiam suam quia dure cervicis 
Moyses enarrans quanta fecerit Deus fuit ab exitu de Egypto et Deum sepe 


populo suo et quid facturus sit obser- — ad iram provocavit et quod dum Moy- 
vatoribus legis et quae tres civitates ses moraretur in mronte vitulum con- 
trans lordanem date sunt confugienti- flatilem erexerunt. i 
bus et qui fuerint termini Basan et (11). Descendens de monte Moy- 
Amorreorum trans Iordanem. ses tabulas frangit et rediens ad Deum 
(7). Cerimonias et iudiciaDei pro- — post ieiunium xr dierum retulit alias 
ponit Moyses et decalogum legis scrip- et Dominum placavit qui etiam ad- 
tum in tabulis inhibens ne ad dexte- versus Aaron irascebatur et quod vi- 
ram declinent aut sinistram possessuri tulum comminutum proiecit Moyses 
terram fluentem lacte et melle. in torrentem ut placaretur Deus quem 
(8. Quod Deus unus est cui soli tamen postea offenderunt in incendio 
serviendum nec temptandus est sed be- et Sepulcris concupiscentiae et in re- 
neficia eius posteris enarranda et quod ditu exploratorum et quod Moyses 
altaria gentium et simulacra confrin- Dominum flexit oratione et ieiunio 
genda et conburenda et quod obser- XL dierum. 
vatores legis benedictionem Domini (12). Praecipitur Moyses dolare 
hereditabunt hostes eorum conteren- duas tabulas quas posuit in archa 
tur et aurum et argentum sculptilium quam fecerat de lignis sethim et Aaron 
reputanda sunt in anathemate. sepelitur in Mosera succedit ei filius 


(9. Quod omne mandatum Dei Eleazar et tribus Levi portat archam 
diligenter implendum est et de laude et ad ministerium tabernaculi deputa- 
terre promisse et quod non in solo tur nec possessionem recipit et quod 
pane vivit homo sed in omni verbo praepucium cordis circumcidendum 
Dei et quod semper cogitandum de est aperitur et Deo soli serviendum. 
quantis miseriis quam pie quam for- (13). Quod in Lxx animabus de- 
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rum et praescribitur quae munda sunt 
vel inmunda. 

(17). De decimis offerendis et 
quando redigantur in precium et quae 
decima communicanda sit advene et 
peregrino et de remissione anni se- 
ptimi et de fenore gentibus dando et 
non recipiendo. 

(18). De humanitate exercenda in 
pauperem fratrem et de manumissione 
hebrei quando fiat et non - de primo- 
genitis quae offerantur et quae non. 

(19). De observatione mensis no- 
varum frugum et de Phase et diebus 
azimis et Pentecoste et sollempnitate 
tabernaculorum in quibus non licet 
ante Dominum vacuo apparere. 

(20) De constituendis iudicibus 
et scribis et mercede recte iudican- 
tium et quod lucum plantare non 
licet. 

(21). Quod seductores in ore duo- 
rum aut trium testium interficiantur 
et unus testis non sufficit ad condem- 
pnationem et quod in ambiguis se- 
quenda est sententia sacerdotum et 
qui eos contempnit moriatur. 

(22). De rege et principe consti- 
tuendo et de iudicio et privilegio sa- 
cerdotum et quod filium et filiam lu- 
strare non licet vel divinos consulere 
et sompnia et auguria observare. 


scenderit Israel in Egyptum et nunc 
multiplicatus est nimis et de pena 
Dathan et Abyron et de laude terre 
promisse agitur et quod mandata Dei 
semper sint habenda prae oculis et 
qui sint termini terrae promissionis. 

(14). In. conspectu Domini pro- 
ponitur benedictio et maledictio su- 
per montes Garizim et super mon- 
tem Ebal exercende et quod lucos 
succidi oporteat et ydola conteri et 
nomina deleri et quod Deo offerri 
oporteat sacrificia in loco quem ele- 
gerit et decimas et primitias et quod 
sanguis fundendus est super terram 
de hiis quae comeduntur et quod le- 
vita derelinquendus non est nec in 
oppidis comedenda decima vel pri- 
micie sed coram Domino et omnia 
mandata servanda et similitudo Dei 
minime facienda. 

(15). Si surrexerit propheta licet 
vera enunciet et avertat a cultu Dei 
interficietur quia in tali causa nec 
irater nec filius nec uxor audiri de- 
bent sed lapidari. 

(16). Si audiuntur in aliqua ur- 
bium viri Belial seducentes populum 
delenda est civitas et omnia quae 
ipsius erant reputanda in anathemate 
et inhibetur incisio vel calvicium fra- 
tri super mortuo et esus inmundo- 
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rius aut puellam desponsatam oppres- 
serit in civitate vel agro aut etiam non 
desponsatam et ut ad uxorem patris 
nullus accedat. 

(28). Ut eunuchus vel attritis te- 
sticulis non intret ecclesiam et quando 
manzer hoc possit et quod Amonites 
et Moabites numquam et quod Ydu- 
meus et Egyptius abhominandi non 
sunt et de eo qui nocturno sompno 
pollutus est et quod servus fugiens 
non est domino tradendus nec me- 
retrix erit in filiabus Israel vel offe- 
rendam mercedem prostibuli aut pre- 
cium canis - non usuram a fratre exi- 
gendam. 

(29). De voti maturanda redditione 
et eo qui ingressus est vineam aut 
segetem proximi et de libello repudii 
et de eo qui uxorem nuper accepit et 
de mola non oppignoranda et de eo 
qui fratrem sollicitat et vendit et de 
plaga leprae fugienda et de pignore 
capiendo et ut patres pro filiis non 
occidantur nec pervertantur iudicia 
nec vestimentum viduae pignoretur. 

(30). Qualiter metendum aut vin- 
demiandum. et de forma iudiciorum 
et verborum et ut bovem triturantem 
infrenare non liceat et ut fratri de- 
functo semen frater suscitet aut discal- 
ciatus ab uxore defuncti conspuatur 
in faciem. 


(23). Quod prophetam alium Do- 
minus suscitabit et quod propheta 
vaniloquus occidendus est et tres ci- 
vitates ad confugium providende in 
terra promissa et quid iuris sit de eo 
qui hominem occidit per ignorantiam 
et quod terminos transferre non licet 
nec ex unius testimonio condempnare. 

(24). Quae pena sit falsi testis - 
quod anima pro anima oculus pro 
oculo. 

(25). De iure belli et pace prius 
hostibus offerenda et arboribus salu- 
tiferis non succidendis et de cadavere 
hominis invento. 

(26). Si in pugna captiva mulier 
propter pulchritudinem adamatur quid 
fieri debeat aut si ex uxoribus dilecta 
et odiosa quis susceperit liberos et de 
privilegio primogenitorum et de la- 
pidandis contumacibus liberis et de 
sepeliendo cadavere suspensi hominis 
eadem die et animali fratris reducendo 
vel sublevando et ut nemo alterius 
sexus vestem induat et ut invento 
nido matrem pullis incubantem nemo 
occidat et qualiter domum oporteat 
edificari et ut ager et vinea diverso 
semine non serantur. 

(27). Non arandum in bove et asino 
et quid iuris sit si quis dicat se non 
invenisse uxorem virginem quam pu- 
tabat aut dormierit cum uxore alte- 
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(31). Quid sit quando mulier se corde bonum et malum vitam et mor- 
virorum iumiscet iurgiis et de qua- tem proponens eis sub optione ar- 
litate ponderum et de Amalech de- bitrii. 
lendo. (35). De substitutione Iosue et lege 
(32). Quomodo de cunctis frugi- scripta et tradita sacerdotibus et le- 
bus offerri oporteat primicias in car- vitis et de mandato quo praecepit ut 


tallo et de decima tercii anni et de semper post annos septem relegatur 
lege scribenda in lapidibus erectis in omni populo et quomodo Moyses et 


monte Ebal et de altari constituendo. losue accedunt ad tabernaculum et 
(33). Qui stare debeant in monte praedicunt mala quae ventura sunt 
Garizim ad benedicendum et qui in Israeli. 
monte Ebal ad maledicendum et quae (36). Scripsit Moyses canticum et 
sit forma benedictionum et maledictio- docuit filios Israel et locum et diem 
num et quanta mala inmineant trans- mortis audivit a Domino. 
gressoribus legis. (37). Moriturus benedixit filiis 
(34). Vocavit item Moyses popu- Israel omnibus excepto Symone. 
lum et obligat eum et minis et pro- (38). Moritur et sepelitur in terra 


missis ad custodiam legis asserens Moab succedit losue et non surrexit 
quod sermo iuxta est in ore et in alius propheta similis Moysi. 
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I. Quadraginsimo anno undecimo ipse ion intraret sed losue minister 
mense prima die mensis locutus est eius intraret pro eo narravit Moyses 
Moyses filiis Israhel omnia quae prae- populo suo antequam moriretur. 
cepit illi Dominus. III. Ubi dicit Dominus ad Moysen 

I[. Ubi iratus Dominus iuravit ut odie transibis terminos Moab et quod 
ne quis filiorum Israhel qui exierunt cavendus esset ne pugnaret contra 


de Egipto intrarent terram quam pro- filios Amon quia non eos eis trade- 

miserat se dare eis preter Caleb fi- dit Dominus. 

lium lephone et ad Moysen dicit ut III. Narravit populus Domini quo- 
Cod. S. 
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XII. Ubi mandavit Moyses populo 
suo ut lucos igne conpurerent et idola 
conminuerent et disperderent nomina 
eorum de locis illis. 

XIII. Ubi dicit observa et audi 
omnia quae ego praecipio tibi ut bene 
sit tibi et filiis tuis post te in sempi- 
ternum. 

XIIII. De animalibus et piscibus 
sive avibus quos commedere licitum 
est vel de his quae inlicita nominantur. 

XV. Ubi cavendum esse praedixit 
ut subripiat impia cogitacio et de 
miserendi pauperibus dicit et de sep- 
timo anno remissionis et cetera man- 
data. 

XVI. Ubi observare praecepit ut 
sanguinem animalium ne quis com- 
medat et de observacione mensuum 
et novorum frugum et de primi verni 
temporis. 

XVII. Quod spontanea sit oblacio 
quae offertur Domino et de filiis et 
filiabus de servis et ancillis et levitis 
et advenis pupillis et viduis et cetera, 

XVIII. Quod manus testis primum 
interficiat noxium et quod iudicia de- 
ficilia et ambigua ad sacerdotibus sint 
referenda. 

XVIII. Ut cum ingressi fuerint 
filii Israhel in terram quam promise- 
rat eis Déus cavendum esse praecepit 
ne imitarent abhominaciones gencium 
et de profeta quem suscetaret eis Deus 
post Moysen audire ei praecepit in 
omnibus quae praeceperet. 

XX. De profetae arrogancia quem 
Dominus non mittit et ut tres civitates 
seperarent ad confugitm homicidarum 
in eas. 


modo tradedit eis Dominus Seon et 
Og et omne regnum eorum et quod 
monstraverunt Moysi lectum Og. 

V. Ubi dixit Moyses quod prae- 
ces fuderit ad Dominum ut visurus 
et intraturus esset in terram quam 
promiserat Dominus daturum se eis 
et ostendit se ei Dominus esse ei con- 
trarium de hac re ne intraret in eam. 

VI. Ubi Moyses admonuit filios 
Israhel quod Dominus de medio ignis 
locutus est ad eos Dominus et ut non 
faceant idola neque simulacra sculpta 
in omni imagine. 

VII. Ubi dicit Moyses ad filios 
Israhel quod ista est lex quam pro- 
posuit eis et haec testimonia adque 
cerimoniae et iudicia et ut diem sab- 


bati sanctificarent et patrem et ma-: 


trem honorarent praecepit et cetera 
mandata. 

VIII. Ubi Moyses ait ad populum 
suum audi Israhel Dominus Deus tuus 
Deus unus est et quod Dominus Deus 
diligendus sit ex toto corde et cetera 
mandata. 

VIII. Ubi dixit Moyses ut audi- 
ret Israhel et quod transiret populus 
lordanen et possederet gentes maxi- 
mas et sortes et civitates magnas. 

X. Ubi narravit Moyses populo 
suo quod iussit eum Dominus dolare 
duas tabulas lapideas ut scriberet in eis 
omnia verba quae scripta erant in prio- 
ribus tabulis quas confrigerat Moyses. 

XI. Ubi ait Moyses ad populum 
suum oculi vestri viderunt omnia 
opera Domini quae fecit ut custodia- 
tis universa mandata illius adque iu- 
dicia. 
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eunuchus eclesiam. Domini neque de 
scorto natus et Amanites et Moabiti- 
tes post decimam generacionem non 
intrent in eclesiam Domini in eter- 
num. 

XXXIII. Ut quando egressus fue- 
rit homo ad pugnam abstineat se ab 
omni re mala et de eo qui fuerit pol- 
lutus per somnum nocte et quod fra- 
tri suo absque usura necessaria debet 
commotare et votum Deo ne tardis 
reddere. 

XXXIIII. De eo qui vult uxorem 
suam demittere ut det illi libellum 
repudii et dimittat eam et de eo 
qui nuber acceperit uxorem ut non 
procedat ad bellum et cetera man- 
data. 

XXXV. Observare diligenter prae- 
cepit ut ne quis incurrat in plagam 
leprae et de mercede pauperis non 
abnegandam praedicit. 

XXXVI. De metente segitem vi- 
neam olivam et si fuerit causa inter 
aliquos et os bubi non obligandum 
et ut frater ducat uxorem fÍratris sti 
defuncti et suscitet semen fratri. 

XXXVII. Ubi memorare praecepit 
de malignitate Amalech quantam fecit 
in Israhel quando egressus est de 
Egipto. 

XXXVIII. Ubi praecepit Moyses 
populo suo ut custodiret omne man- 
datum Domini et de transitu Iordan- 
nis et cetera mandata. 

XXXVIIII. Ubi constituit Moyses 
viros de filiis Israhel ad maledicendum 
his qui. praevaricantur legem Domini 
et alios constituit ad benedicendum 
eis qui conservant mandatum Domini 
et cetera mandata. 


..------ 


XXI. Quod non posset testes unus 
convincere aliquem sed in ore duorum 
vel trium testium. 

XXII. De homine qui editicavit 
domum novam et de eo qui plantavit 
vineam et de eo qui dispondit uxorem 
et de eo qui est formidolosus. 

XXIII. Quod quando accesserit 
homo ad expugnandam urbem pri- 
mum pacem offeret civibus si recipe- 
rint vivant sub tributo. 

XXIII. Quod arbores succidere 
non debent unde vescere potest homo. 

XXV. De cadaver hominis occisi 
et nescitur a quo est interfectus. 

XXVI. Cum fecerit quis quod 
praeceperit Dominus et qui in hoste 
captivam duxerit mulierem pulchram 
et adamaverit eam. 


XXVII. De si genuerit homo filium. 


contumacem et protervum qui non 
audierit patris sui et matris imperium 
ut lapidetur. 

XXVIII. De homine qui suspensus 
fuerit in ligno ut eo die deponatur et 
sepeliatur et de bove vel ove fratris 
sui errante. 

XXVIII. De si invenerit homo 
avem in nido ut matrem pullorum 
non teneat et de eo qui edificat do- 
mum novam non effundat in ea san- 
guinem. 

XXX. De eo qui acceperit uxorem 
et postea oderit eam et volens di- 
mitti et dicit parentibus mulieris non 
inveni eam virginem. 

XXXI. De eo qui dormierit cum 
uxore alterius et de eo qui puellam 
virginem disponderit. 

Ut non intret homo ad‏ ]|אאא 
uxorem patris sui et ut non intret‏ 
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et ut losuen statuerit in tabernaculum 
et ibi apparuit Dominus Moysei et 
dixit ei dormitacionem suam. 

XLIII. Ubi scripsit Moyses canti- 
cum et docuit filios Israhel et prae- 
cepit 10806 ut confortaret et inprope- 
ravit populo quod... 

XLIIII. Ubi locutus est Moyses 
audiente universo coetu Israhel verba 
carminis huius et ad finem usque 
complevit audite caeli. 

XLV. Ubi locutus est Moyses 
omnia verba cantici huius in auribtts 
populi et praecepit eis ut ponerent 
omnia verba haec in corde suo. 


XL. Haec sunt verba foederis 
quod praecepit Dominus Moysi fieret 
cum filiis Israhel in terra Moab prae- 
ter illud foedus quod cum eis pepigit 
in Oreb. 

XLI. Ubi praedixit populo sto 
quod parvo viveret tempore in prae- 
varicacione et testem invocat contra 
eos celum et terram quod proposuerit 
eis vitam et bonum et malum bene- 
diccionem et malediccionem ut quid 
vellent elegerent sive bonum sive 
malum. 

XLII. Ubi dicit Dominus Moysi 
quod prope essent dies mortis eius 
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ut vid., scriptum est | 44. 151] | 45. suo - incipit liber numeri. 


SERIES M 


(vod 


V. Deprecatus est Moyses Domi- 
num ut intraret terram repromissionis 
et ostendit eam ei de monte. Phasge. 

VI. Precepit Moyses ut non ad. 
derent ad verbum neque auferrent 
quod locutus est eis et ut cerimonias 
et legem custodiant et in mente ha- 
beant de Oreph. 

VIL. De civitatibus fugitivorum 
quas separavit Moyses trans lordanen. 

VIII. Lex quam proposuit Moyses 
filiis Israhel trans lordanen 61 cerimo- 
niae atque iuditia quae dedit Deus in 
monte Sinai. md 


I. Recapitulatio legis de quinqua- 
genariis vel tribunis. 

II. De exploratoribus qui terrue- 
runt cor populi et dixit Dominus 
quod nullus videret de murtmuranti- 
bus terram repromissionis. 

IIl. De eo quod dicit Dominus 
quod de terra filiorum Esau vel Loth 
nihil eis datarum et enumerat populum 
quanti ipsam habuerunt et nece Seon. 

III. De nece Og et lectum eius 
ferreum et terra Seon et Og tradita 
Ruben et Gad et dimidiae tribui. Ma- 
nasse. : 


ΩΣ uc. 


Incipiunt capitula deuteronomii | 3. quante | 7. quas] quod | 8. proposuitqumoy- 


ses | isrl | cerimonia | quae] quod. 


TEXTU: VULGATO. DESUMPTA. .. 345‏ אש 


Cod. C 


elegerit regem ipse sit rex et ut ipse 
sepe legat deuteronomium et non sit 
amator pecuniae. 

XX. De sacerdotibus ut primitias 
a populo acciperent et caveant ut non 
imitentur omne malefitium gentium et 
prophetam suscitaturum similem sibi 
in Israhel et ut possent cognoscere 
si ex Deo est. de reddendo talione. 

XXI. Ut quando pugnaturi essent 
cum inimicis suis duces proclamarent 
et qui plantavit vineam. 

XXII. Lex de muliere capta in 
preda si voluerit eam accipere uxorem 
et de filiam odiosam vel dilectam et 
de filio qui contumax est - ut omne 
re fratris inventa non neglegat quasi 
aliena - ut non induatur mulier veste 
virili et de signis virginitatis et op- 
pressa. 

XXIII. Ut eunuchus vel manzer 
et Ammanitis et Moabitis non intrent 
aecclesiam Domini et Egyptium vel 
Idumeum non abhonmineris - non fene- 
rabis fratri tuo - ut votum quod egre- 
ditur semel ex ore tuo reddas - de li- 
bello repudii et fruges colligendas re- 
liquias pauperibus reservandas. 

XXIIII. Ut quadragesimus nume- 
rus in verberibus non exciderit - non 
ligabis os bovis triturantis - ut proxi- 
mus suscitarit semen defuncti - diversa 
pondera non habenda. 

XXV. Ut primitias deportarit in 
cartallo in locum quem elegerit Do- 
minus et profiteretur ibi quia ipsam 
terram dederit eis Dominus. 

XXVI. Ut transito lordane lapides 
ingentes erigerent et scriberent in eis 
verba legis et aedificarent altare de 
inpolitis lapidibus. 


- VIII. De dilectione Dei ac per 
nomen Dei iurabis et non temptabis 
Dominum Deum tuum. 

X. Ut septem gentes delerent nec 
sotiarent cum eis coniugia aras eorum 
destruerent et non possent eos nisi 
per partes interficere. 

ΧΙ. Adduxit te Dominus per de- 
sertum ut temptaret et quia non in 
solo pane vivit homo - per ΧΙ, annis 
vestimentum non defecit - cuius lapi- 
des ferrum sunt et de montibus me- 
talla aeris fódiuntur. ὁ 

XII. De ira Dei in Horeph pro 
vitulo > de arca et tabulis. 

XIII. Ubi separavit filios Levi - 
quid petit Deus nisi ut timeas eum 
et de Datan et Abyron. 

XIII. De benedictione quod po- 
nerent super montem Garizim et ma- 
ledictionem super montem Ebal. 

XV. Ut occiderent lucos et om- 
nem cultum idolorum et decimas of- 
ferrent in loco quem elegisset Domi- 
nus et ut carnem cum sanguine non 
comederent. 

XVI. Ut si surgeret propheta vel 
quislibet quis diceret serviamus diis 
alienis non crederent sed interficerent 
eum. 

XVII. De animalibus mundis co- 
medendis vel inmundis non come- 


dendis. 

XVIII. Ut septimo anno remissio 
fieret. 

XVIII. Ut in sollempnitatibus 


azymorum et ebdomadarum et taber- 
naculorum facerent Phase et non plan- 
tarent lucum iuxta altare Domini et 
ut in ore duorum vel trium testium 
stet omne verbum - ut quem Dominus 


Once 


13. datan 7% m.; dathan 2* m. | 20. imitentur] mittentur | propheta | isrl | 23. reser- 


uandis | 26. lapidibus | aedifficarent. 


346 CAPATULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Cod. C 


XXX. Quod in terra quam intra- 
turi erant non fornicarentur. 

XXXI. Canticum Moysi. 

XXXII. Benedictiones quod be- 
nedixit Moyses filiis Israhel antequam 
moreretur. 

XXXIII. De morte Moysi et se- 
pulcrum eius non inventum. 


XXVII. De maledictionibus et be- 
nedictionibus. 

XXVIII. Si conversi estis bona eis 
promittit: ut non trans mare vel pro- 
cul legem requirerent. 

XXVIII. De numero annorum 
Moysi et 10806 in principem consti- 
tutum. 


Cod. Ὁ. 


28. lege | 32. isrl | 33. sepulcrum 75 ;אק‎ sepulcru corr. 2% .חק‎ | inuentum 1% ;מק‎ 


inuentu corr. 2% m. | sine explicit. 


DEUTERONOMIUM 


ELENCHUS CODICUM ET EDITIONUM 


(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. vir-1x. 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 
(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. 

(Laud.) Oxoniensis Laud. 92. S. Ix. 
(Lugdunensis) Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. vir. 
(Complutensis!) Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 
(531) Casinensis, Abb. 531. S. x-xr. 

(520) Casinensis, Abb. 520. S. xi. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xri. 
(Matritensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xr. 
(Burgensis) Burgensis, Semin. maior. S. x. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-vim. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vii. 

(Maurdramni) Ambianensis 6. S. vri. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. 1x. 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. rx. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. IX. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. S. 1x. 

) Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. 1x. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. 1x. 


(Ottobonianus) Vaticanus Ottob. lat. 66. S. VII-VIII. 
(Hubertianus) Londinensis Add. 24142. S. 1x. 


' (Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. Ix. 


(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. 1x. 
(Gep. seu Sangermanense parvum) Parisinus lat. 11937. S. 1x. 


(Sangall. Sangallensis 2. 5. 1. 
(Geo. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11504. S. 1x. 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. ΧΗ. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xi. 

(Italicus) Vaticanus lat. 12058. S. xit. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47 Inf. S. xit. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. xin. 
(Correctorium) Parisinus lat. 16719. S. xi. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. XN. 


350 ELENCHUS CODICUM 


q Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

g Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

r Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

ct Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

[ Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Ὁ Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959 -12960), ubi lectionem Lovaniensium a. 1583 
immutatam servat. 

Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit.‏ טו 

ὃ Editio Sixti V Pont. Max., a. 1500. 

( Editio Clementis VIII Pont. Max, a. 1592, 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 293, S. .(טזא-111א‎ 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. xim). 
lac. Correctorium Conventus S. lacobi Ὁ. P., (ex cod. Paris. lat. 16719, S. xit). 


AXQ etc. Consensus codicum ALH, XTOM, ()SJM eic. 


Libri qui rarius citantur, v. e. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco sito, designantur. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto textu archetypi rationem reddit, in 
omnibus locis ubi, ceteris variantibus, codices AO inter se non concordant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium codi- 
cum et editionum refert, exceptis mere orthographicis.- 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, me- 
dias vero et minores ex CFATO. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


t t loca designant ubi lectio mendosa archetypi, ex coniectura, vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel in secundo notarum apparatu: ' 


— lectioni ipsius textus postponitur cui codicüm' universorum testimonium subne- 
ctitur (apparatus plenior seu positivus). 


DÉCLARATIO SIGNORUM 351 


] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur, vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 
xe numerum indicant litterarum erasarum, vel quae legi nequeunt in codice. 
ז‎ post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice lege- 
batur, priusquam 7pse 56/2107 eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 
item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu correcta. fuit. 
item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu, 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Noía bene. Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector 1 vel * 

lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 

^. inversis verbis praeponitur. 

-- addita verba praecedit. 

0m. omissa verba sequitur. | 

notis praeponitur quae ex Correcforiis, vel ex codicum marginibus desumuntur.‏ ף 


In tertio apparatu : 


4 S > divisiones textus designant: maiores, medias et minores. 
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HELLEADDABARIM 


pestri contra mare Rubrum 
inter Pharan et Thophel et Laban 
et Aseroth 


deuteronomium UP — incipit helleaddaba- 
rim (helleaddabbarim O9) qui grece deu- 
teronomium dicitur OMG — incipit deu- 
teronomion id est helleaddabarim OQ" — 
incipit deuteronomium O — liber deute- 
ronomii hebraice elle haddebarim (ellea- 
dabarim 4) 6טו6ע]‎ — liber deuteronomii 
hebraice elle haddebarim id est haec sunt 
uerba Í — liber deuteronomii 8 — sine 
titulo ΨΈΕΩΝ, 

I. 1. que CAXIIPDZTOSUBM(S!; om. 
ov | moyses ALFXIIZTBTMoOBAMSPU 
OS? are[p8C; moises 29%; mo. O« | omnem] 
filios [1| israel grelbac; isrhl Zw; ih1 [1; isrl 
NABHLZOATMdoR8SVOSWO; irl 7; srahel C; 
srhl XZTB; srl At | trans iordanem] |ף‎ 
h(ebr.) in transitu iordanis O6 | iordanem] 
AU*S*; 8ה10208‎ 3290052 ας; iordanen ΛΕ], 
ΣΤΟΒΑΜΦΘΘΈΡᾳ; ihordanen C | in solitu- 
dinem M*UÜM | campestri] 4| h(ebr.) in 
campestri O9 | mare] /2 ras. )07' | ma- 
re-rubrum 610 | «inter B? ἐπ ras.; in terra 
V5 | pharan] iz ras. A?!' ; faran XZTMS | et 
thophel] etophel U^ | thophel ΠΟ; tophel 
CAXXZMB*UprQ:; thofel ΣΟ; tofel X7; tho- 
felh 52; tofelh S*; ophel B? | et om. Ur | 
labà 27; liban O&8*; aran ΠΡ | aseroth ] cbe! 
(roth iz ras.) O9? (e corr.); haseroth C 
τοῦδε; aserot XTM; asseroth ALO5; asser- 
roht S | aurum A-*L? (rum iz ras.). ף‎ 
h(ebr.) et abundantia auri O6 | est ] ἐπὶ ras. 
L? | ^, est auri פעפן]‎ | plurimo S* | ^, plu- 
rimum est tJbrw, 


I. ! Haec sunt verba quae locutus 
est Moses ad omnem Israhel 
trans lordanem in solitudine cam- 


1. iordanen A. 


Tit. incipit liber elleabdabarim id 
est deuteronomium Mx —- incipit liber 
adabbarim id est deuteronomium ain, S — 
incipit liber helleaddabarim quod di-itur 
deutero nomium M — incipit liber aada- 
barim quem nos deuteronomium dicimus 
B — incipit liber adabarem qui deutrono- 
mium praenotatur à — incipit liber helead- 
dabarim (helladdabarim AL, helladaba- 
rim AB, helle addabari L) quod grece 
(graece F) dicitur (quod greci dicunt L) 
deuteronomium (de utero nomium ΛΗ, 
deuter nomium L) ALF —- incipit liber 
qui hebrayce (in hebraice 29) uocatur 
helleedabarim (hellehdbarim C) quod ap- 
pellatum est (qod apellatum est Zo) grece 
deuteronomium (deutero - nomium ΣΟ) C 
ΣΟ — incipit liber deuteronomium qui he- 
braice dicitur helleaddabarim - deo laudes 
lege feliciter - amen ora pro me A — in- 
cipit liber deuteronomii qui grece dicitur 
helleaddabarim (helle o?) ΦΡΡ -- incipit 
liber deuteronomii Τῴπαζον Qs: — incipit 
liber deuteronomium 128 — (incipiunt ca- 
pitula de libro deuteronomii; expliciunt 
capitula) incipit liber [1 — incipit texti 
libri elle addabari quod est deuterono- 
mium XM — incipit textum libri deutero- 
nomium que appellatur ebraice elle adda 
bbarim XT (elle e£ bbarim add. m. recen- 
ior) — incipit elleaddabarim (helladda- 
barim O4) id est (qui et O^) deuterono- 
mium XO^ — incipit elleabdabarim in 


I. 1. 4 haec sunt I. ΟΛΗΧΠΡΤΎΦΑΖνΘΑΜΟ qg | «trans FA | €in solitudine O | (inter 


23 


FAO. 


354 bEUTERONOMIUM (I, 1-7) 


Esebon 
et Og regem Basan qui mansit 
in f Astharoth t et in Edrai ל‎ 
trans lordanem in terra Moab 
coepitque Moses explanare legem 
et dicere 
6 Dominus Deus noster locutus est 
ad nos in Horeb dicens 
sufficit vobis quod in hoc monte 
mansistis 
7 revertimini et venite ad montem 


ubi auri est plurimum 
? undecim diebus de Horeb per 
viam montis Seir usque Cades 
Barne 
3 quadragesimo anno undecimo 
mense prima die mensis 
locutus est Moses ad filios Israhel 
omnia quae praeceperat illi Do- 
minus ut diceret eis 
* postquam percussit Seon regem 
Amorreorum qui habitavit in 


3. ad filios CATIA; filiis O | 4. habitauit AT! M; habitabit [ICO cum archetypo; 
habitabat CII&A | astharoth] aseroth AO δέ cef. codd. errante archetypo | 5. iordané O; 


ras.) 61080; aseroth ALFXIIZTOBATM o» 
OQHWAMSP1U אנכ‎ ας; haseroth C; aserot XM; 
asserot ף. 5כ)‎ Plures libri, vitio scribentium 
in latino hebraea nomina, habent Asse- 
reth. Sed quia hebraeus et graecus habent 
Astaroth, et quia sepe coniungitur cum 
Edrai, non solum hic sed etiam alibi, ut 
los. xii et xri, et quia Astaroth pertinet 
ad terram ultra lordanem, Astaroth certum 
est hic esse Guill. | edrai ] W5*; edray XB; 
hedray AU; edrai U 5; edraim Xo; 160781 C; 
medrai P?, 

5. trans iordanem [ 4 h(ebr.) in trans- 
itu iordanis O9 | iordané TICXMOOS! q; 
iordanen CALXXTOBAMoQOSPUrq | in 
terram XM; terra (in o7.) U5* | terra-moab 
e[o | mohab C | moyses ALFXHZTBTMo 
OQUAMSPUBbrFOS αγεῖθδε; moises σομΨΜμ. 
moy. O«* | legem] 55; rem«s« S? (m iz 
ras.). *| h(ebr.) legem hanc O6 | ^, legem 
explanare XM | dicere Jw, 

6. domineTIcO | deus oz. ΣΟ. δά nos] 
nobis AHZMB cium LXX et Lugd. | oreb ΔΊΚΗ 
LrIe ZTOO^1SWOS a; orep VB; horeph C; 
oreph X; choreb T | nobis U* | mante B*; 
manete /\ 1* | mansistis] O9? (sistis ἐπ ras.). 

7. reuertimini] dR*OM*; reuerte- 
mini F*ds?A*vOM? 22: reuertimi 128*. € 
(hebr.) respicite et mouete et uenite O6 | 


iordanen A | 6. dominus A; domine O. 


2. undecim] 4| h(ebr.) undecim die- 
rum iter de horeb ad montem seir usque 
cadesbarne O9 | oreb AtL*HLF[IZM$PSU 
09 6; orep X7; horeph C; oreph XB | 
uiam] T? (a corr.) | seyr ABXITUprMQS; 
sehyr C | usque + ad ΕΠΟΣΟΜΨΈΕΩΒΜ 6186ץ‎ | 
cades-barne 610; cadesbarne C 01986 ; ca- 
des barne BSU»; cades berne ΣΤ, 

3. quadragensimo L*F; xr 29% ἢ 
h(ebr.)etfactum est ins««s««« quadragesimo 
anno O6 | xi 5005 | moyses ALFIIZTBTM o 
OQuaAMSP Os! are[n3c ; moises X 204; moy. 
Q" | ad filiis O8*; filiis (ad o.) LO | israel 
Q1 grelpac; isrhl Ev; ihl [1; isrl ARZOATM 
dcRAzevOSP Os»; irl L; srahel C; srhl At 
ΧΣΤΒ | que CA8XIIPZTBOSUM(O q | pre- 
cepit ZM; praeceperatceperat ΘΗΝ] illi 5 
rep. S* | dominus] iz ras. O9?; deus Il. 

4. sehon C gtelpac | amorrecorum B 
O86; amorraeorum ATdoO^wpP; hamor- 
raeorum C; amorrhaeorum re[nàc; am- 
morreorum U^ | qui habitauit in esebon 
om. XM | habitauit] M**; habitabit ΧΠΟΣΤ 
BO; habitabat CLIIP AM? 5*DrM jp(; habi- 
taues«« Tt | hesebon CP grelpàc; esebon X; 
esaebon 90": saebon dP* | et] S? (t iz 
ras.) | hog C | oggregem ΦΝῈ | basam ΔΗ 
ΘῈ, saban O | astharoth] Cf. 105. 9, 10; 
12,4; 13, 12, 31; astaroth = O9? (asta in 


«ubi FAO | 2. (undecim FATO | 3. (quadragesimo FATO | 4 locutus est I. BAQH; «locutus 


est CFO | (omnia FAO | 4. (postquam FATO | (εἰ og CFATO| cet in O | 5. Ccoepitque 
CFATO | 6. 8 dominus C; (dominus FATO | «sufficit CFATO. | 7. «revertimini CFATO. 


bEUTERONOMIUM )1, 7-12) 355 


ut daret illam eis et semini eorum 
post eos 
? f dixique f vobis illo in tempore 
? non possum solus sustinere vos 
quia Dominus Deus vester mul- 
tiplicavit vos 
et estis hodie sicut stellae caeli 
plurimae 
!! Dominus Deus patrum vestrorum 
addat ad hunc numerum multa 
milia 
etbenedicat vobis sicut locutus est 
7? non valeo solus vestra negotia 
sustinere et pondus ac iurgia 


Ámorreorum 
et ad cetera quae ei proxima sunt 
campestria atque montana et hu- 
miliora loca 
contra meridiem οἱ iuxta litus 
maris 
terram Chananeorum et Libani 
" usque ad flumen magnum Fu- 
fraten 
* en inquit tradidi vobis ingredi- 
mini et possidete eam 
super qua iuravit Dominus patri- 
bus vestris Abraham et Isaac 
. et lacob " 


7. qu(a)e ei proxima CATIDA; que proxima O | euphraten AO |8. super qua AA; 
super quam ΟΠ; supra quam O | 9. dixique CA*IIP; dixitque ABIICAO errante arche- 
typo | illo in tempore CA; illo tempore ATIO | 10. hodiae AO. 


O! | nostris O$; suis OM | habraham ΛΗΘ"; 
abraam [12MOU5; habraam X; abrae Z7 | 
et om. XI12TMMOSU PM Os: agrefpac | ysaac 
XIIPBUQO a; hysaac ΛΗ; ysahac C | darem 
BU | illam] B? (m ἐπ ras.) | ei Tf | eos] 
se UM, 

9. dixique] X^! (q corr. ex 1); dixi 
quoque [1P27; dixitque AB*L*X*[1c A*ce* 
OU^ | in om. AXIIZTBM*dztOUs*» [κὰν 
in illo OSPUrMOXM g, 

10. non] iz ras. P? | solum אע‎ ; or, 
P* | uester] noster ΛΗ, q | multiplicabit 
CX | hodiae A*O; om. Q5* | sicuti C | stil- 
lae O* | plurim(a)e = CALL*FXIXBATM* 
OQn8AMG*SPU; plurimi ΔΗ] 2 Με ΦΘοΣΩ q 
grelpac. 

11. uostrorum T*; nostrorum U5* 
O5 | addat] Ze? (alf. d corr.); addet ^* | 
ad om. O^t | ad hunc]adhuc LXIIPBS* jn ; 
aduc 27M; haduc C | hunc] 0682 (ἢ iz ras.) | 
et] ut פש‎ | sicuti C. 

12. non] no S* | ^, nego(t)ia uestra 
sustinere arelàc; sustinere uestra negotia 
אק‎ | ac] et a; et hac. C. 


uenite ad montem [ uenitem li€ | amorreo- 
rum ΘΗ; amorraeorum ATM dRaz*evPOwo; 
hamorraeorum C; amorrhaeorum relpac; 
ammorreorum M; am«morraeorum O^? 
(pr. m in ras.); amorraeum $7 | ad o. 
S*P* | cetera] terra ΛΝ; terram AU?XMOA | 
que ΟΛΗΧΠΡΟΣΤΒΟΒΨΒΜΩ q | ei] eius 16; 
om. FOQS | proxime X"; proxime B | cam- 
pestrias U* | adque CXOS | montan«a S | et 
- ad O*4w?6 | contra meridie X | iuxta] 
iusta O8*| terra XU | terram - chananaeo- 
rum 6] | chananeorum ΘΑ“ (αἰ, a ir ras.); 
chananaeorum AMdO8woP 6]086ץ‎ ; cana- 
neorum X27MS | liuani A^; liba«ni P | heu- 
fraten C; euphraten ATMdOOHAwv?6 gre 
1080; eufrathen 29; euphratem ΘΜῈΡ: 
eufaten B*. 

8. en] et A8HQ/* | inquid CAFXZXTM 
BoA*OSUM | tradi ^^*; tradidit ΘΗ | in- 
gredemini F*; ingredi«mini c^? (a/f. i in 
ras.); ingrediemini VP*UM | super quam 
CX(IZTSPU5FMOS; supra quam O; supra 
qua OB, 4 a. > super qua»; al. > supra 
quam » /ac. | iurabit XB | patres P*; oz. 


«εἰ ad FAO | campestria ATO | (contra FAO | «terram FATO | Cet libani O | 8. «en 
inquit CFATO | «ingredimini C | (super FAO | (ut daret FATO | 9. 4 dixique II. AF 
[I PTMOPOw; Div. sine num. V9»; (dixique CAO | 10. (non possum AO | (quia FAO | 
(εἰ estis CFAO | 11. (dominus CFATO | (εἰ benedicat FAO | 12. (non valeo CFATO, 
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13 date e vobis viros sapientes et 16 praecepique eis dicens 


gnaros audite illos et quod iustum est 
et quorum conversatio si probata iudicate 
in tribubus vestris sive civis sit ille sive peregrinus 
ut ponam eos vobis principes זו‎ nulla erit distantia personarum 
14. tunc respondistis mihi ita parvum audietis ut magnum 
bona res est quam vis facere nec accipietis cuiusquam perso- 
15 tulique de tribubus vestris viros nam quia Dei iudicium est 
sapientes et nobiles quod si difficile vobis aliquid 
et constitui eos principes visum fuerit 
tribunos et centuriones et quimn- referte ad me et ego audiam 
quagenarios ac decanos 18 praecepique omnia quae facere 
qui docerent vos singula deberetis. 


13. gnaros A; ignaros O [in tribubus A; in tribus O | 15. tulique CA'-TIPA ; tul(l)itque 
A8[ICO | 16. praecepique CATIA; praecipitque O | ciuis A; ciues O | 18. praecepique C 
ATA; praecipique O. 


13. date — conuersatio sit or. UM | 16. precipeque M*; pr(a)ecepitque 
ex CAFXIIXTOO8S? arlpac ; or. B*S*Ur* | L*OsS*(Q:*w; precepitque 1/**; praecipit- 
uobis] iz ras. B? | uiro S* | sapientes or. que O | ei UM | dicens or. ΠΟ | ciuis — 
i» | et gnaros] ignaros UF* | naros ΘᾺ; 17. nulla] desunt in T caría discissa. Ea 
gnarus M*P*;. gnares &V*; ignaros O; restituit 2 m. cum paucis praecedentibus 
ignarus S* | et om. A"*OSM qe | conuer- et sequentibus verbis ad calcem paginae | 
sio ΠΟ | probata 4- et OS | in tribus XZTO ciuis] d2*OU*; ciues F*ZTM*dzvPO 
ijoF*M | ut ponam — 15. nobiles] ἐπ ras. OHn?AMGir*M: ciuus OMt; cuius *5ע1‎ | illi 
S! | ut] ;*פח‎ et ASDICB cum hebr. LXX QH*S* | peregrinss S. 
et Lugd.; om. VI»? | eos bis rep. ΠΟΈ | ^. 17.erit] erat UF*; 2/8 rep. ]15* | ^, di- 
uobis eos OS | uobis 4- in O7* | ^ prin- stancia erit XM | personarum] peregrina- 
cipes uobis ABB. rum 27 | pasruum L; parum 27 | ut] et UF* | 

14. respondisti U** | est oy. 0% ne SUP | cuiusquam] ΔΕ (i corr. ex s); 

15. tulitque AH*TICOBP*; tullitque O; cuiusque 292 | persona X | dei] domini L ; 
tuli(que om.) X | de tribubus uestris] B? deus X | difficele O | ^u uobis uisum ali- 
(pr. tri in ras.); de tribubus uestras UF*; quid are[8c; aliquid uobis uisum UB; ui- 
de tribus uestris X; de tribu uestra UF^| ^ sum uobis aliquid q | reterte] XT*dp^?(f ἐπ 
nubiles S* | contitui 201; constui C; con- ras.) V? (rte iz ras.); reuerte CX; refertite 
stitue o^*; constitui« X; constituit O | tri- Στῆς reuertite AHB | audiam] 092 (a/f. a 
bunus S* | et centuriones or. L* | et (azfe COrf.). 
quinquagenarios) om. ΠΣΤ | quinquagi- 18. pr(a)ecipique O*OH*UM; pre- 
narios CXO*O8S?; quiquaginarios S*; cepeque M*; pr(a)ecipeque O^*S*; prae- 
quingenarios A" | ac] et ΛΗ ΧΒΦΡ | de- cipitque ΟΣ | praecepique -]- uobis gt | 
canus P | docere ΠΟ | uobis 99* | ^, uos omnia ] corr. B?|que ΟΛΗΧΠΡΟΨΜΩ q | de- 


docerent UPFM | singulos X. betis B*pz*P*; debebatis ΟΣ (beba iz ras.). 


13. «date FATO | cet quorum FAO | Cut ponam FAO | 14. «tunc CFATO | «bona CFA 
TO | 15. «tulique CFATO | «εἰ constitui FAO | ctribunos FAO | (qui FAO| 16. «praece- 
pique CFATO | (audite FATO | sive civis CFATO | 17. (nulla FAO | cita CFATO | «nec 
accipietis FATO | (quia O | «quod CFATO | «referte FAO | 18. 4praecepique CFATO- 
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tuus dat tibi 

ascende et posside eam 

sicut locutus est Dominus Deus 
noster patribus tuis 

noli metuere nec quicquam pa- 


veas 
?? et accessistis ad me omnes atque 
dixistis 
mittamus viros qui considerent 
terram 


et renuntient per quod iter de- 
beamus ascendere 


- 


19 Profecti autem de Horeb transivi- 
mus per heremum terribilem et 
maximam quam vidistis 

per viam montis Amorrei 

sicut praeceperat Dominus Deus 
noster nobis 

cumque t venissemus t in Cades 
Barne ?? dixi vobis 

venistis ad montem Amorrei quem 
Dominus Deus noster daturus 
est nobis 

?! vide terram quam Dominus Deus 


19. uenissemus ATITM; uenissetis CAO errante, ut vid., archetypo | 21. dat A-AO!; 


dabit ΟΛΗΠΟΤ | tibi ascende CATIA; tibi et ascende O | tuis CATIA; nostris O. 


L* | hamorrei C; amorrei BO^?; amorraei 
דה‎ 06 ; amorrhaei ;61086ץ‎ ammorrei 
UM | uester ZTMe cum Lugd.; om. OS | 
uobis A-LIIZ age cum LXX et Lugd. 

21. uide — dat tibi oz. U | uide] S? 
(e in ras.) uidete ΠΟΣΤΒῈ cum LXX | 
quem dv | tuus] iz ras. QS?; uester X7 | 
tuus -ἰ- et S* | dabit CABLIIZT20MBM z* 
OtO^«*SPUspr(s: γε; dauit ZT*. 4] ant. 
> dat », mod. > dabit », אא‎ > dedit » /ac. | 
tibi 4- et OO8 | possidere S*; prospice Af | 
sicuti C | es UM | est |- tibi OG? | dominus] 
1| LX(X) > dominus deus patrum tuorum 
tibi » ac. | noster] tuus [IDUF; ,ואס‎ CALF 
XIIcXZBOG?SU» OM cum. hebr. LX X Lugd. 
et Lucif. Calar. de s. Athan. 1, 4 | patri- 
bus] O9*; patrum O9? | tuis] nostris O 
QnanMc*p; tuorum OG?; om. 1/** | me tuere 
Ov; metueri S*; timere )051006]86 cum 
Lugd. | ne X«S* | quisquam A*; quem- 
quam 27. 4 ij quequam OM | paueas] ca- 
beas X. : 

22. et] e ]16* | arcessistis S* | omnes 
om. XT | atque] O^? (q in ras.); adque C 
XZTOS | mittam WM | uiros] ף‎ h(ebr.) 
ante conspectum nostrum O6 | conside- 
rant S* | renuntient] nutrient UM | debea- 


19. profectique 'autem OMt; profe- 
ctique (autem ori.) LX£ a. Cf. hebr. LX X 
et Lugd. (et profecti) | choreb A-*F; oreb 
ABLIIPEMBAdzSU OS 6; orep XT; horeph 
C; oreph X|transibimus AH*XT[ICZTB | 
heremum [ O^? (alf. e corr.) | et inaximam 
ort. O | maximum A8*L*X2T | maximam 
τῇς solitudinem 1.202 (m. rec.) TM אספוק‎ 
Os? 00618; -- sollitudinem Wr, 4 > maxi- 
mam quam uidistis » Πρ. Antiqui > ma- 
ximam solitudinem » Gzai//l. LUx(X) mod. 
non habent « solitudinem », aliqui antiqui 
habent /ac. | quem A8*L* | amorrei BM; 
amorraei ATO O^*«6P; hamorraei C; amor- 
rhaei relpa8c; ammorrei WF | sicuti C | ue- 
ster X005; orm. 125* cum Lugd. | uobis ΣΤ 
OS | σὺ nobis dominus deus noster פע‎ | 
cumque uenissemus in V! /z ras. | uenis- 
setis CLFZAOOS:, €| hebr. et antiqui > ue- 
nissemus » 67111. uel > uenissemus » /ac. | 
uenissetis -- usque XT|in] ad UD | ca- 
des-barne 610; cadesbarne 1/0 gr8c; cades 
barne XoBUPr; cades barnae d7P*; cha- 
desbarnae C. 

20. dixi] O*; dixit S*; dixitque 0? | 
uenisti UM | ad montem — 21. quam do- 
minus] iz ras. O^? | montes X'UF; monte 


19. 4| profecti III. AFTIC?PTMoPOYM; Div. sine num. W5»M; 8 profecti A (marg.); (pro- 
fecti CO | «transivimus O | (per viam FATO | (sicut A | (cumque CFATO |20. (venistis 
CFATO | 21. «vide CFATO | «ascende CFATO | «sicut FAO | (noli FAO | 22. ף‎ et 
accessistis 1111. AFIICPTMOPOwMw; Div. sine num. VB; (et accessistis CAO | (mittamus 
CFATO | «et renuntient FAO, | 
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sed increduli ad sermonem Do- 
mini Dei nostri 
?! murmurati estis in tabernaculis 
vestris atque dixistis 
odit nos Dominus et idcirco edu- 
xit nos de terra Aegypti 
ut traderet in manu Amorrei atque 
deleret 
?3 quo ascendemus nuntii terruerunt 
cor nostrum dicentes 
maxima multitudo est et nobis 
in statura procerior 
urbes magnae et ad caelum usque 
munitae 


et ad quas pergere civitates 
23 eumque mihi sermo placuisset 
misi e vobis duodecim viros sin- 
gulos de tribubus suis 
24 qui cum perrexissent et ascen- 
dissent in montana 
venerunt usque ad Vallem botri 
et considerata terra ? sumentes 
de fructibus eius ut ostenderent 
ubertatem 
adtulerunt ad nos atque dixerunt 
bona est terra quam Dominus 
Deus noster daturus est nobis 
?6 et noluistis ascendere 


27. traderet in CAA ; traderet nos in ΠΟ | 28. ascendemus CATIA ; ascendimus O | 


ra»stis II^; murmorastis L* | tauernaculis 
A*-XO | nostris U* | adque CA*XITC*OS | 
odit] OS? (t in ras.) | nobis S* | dominus 
om. = | adduxit U5* | nos«« P; om. XS* | 
terra-aegypti ef | egypti ΛΕ ΠΟ; egypti ΧΠΡ 
BOSs:; hegypti C; aegipti OfUUM; egipti ΣῸΜ 
i5; egipti A8ZTSOMaq | traderet -1- nos 
LIIOOQS 806186 cum. Lucif. Calar. de 
s. Athan. 1,5 | in manum A8; in manus L 
cum LXX Lugd. et Lucif. Calar. loc. 011. | 
amorraei ד‎ 6; hamorraei C; amorrhaei 
relbàc; ammorrei ΨΜ | adque CXOS | de- 
deret B*. 

28. quos O | ascendimus LF*XO 
O^*w* cum LXX | nuntii» UB, 4 h(ebr.) 
fratres n[ostri] O9 | terrerunt O5; terrunt 
B* | nostrum | corr. B? | dicentis S* | mul- 
tido F | est et nobis in statura bis rep. A8* | 
in om. AH?XZTBAORAM*oGSP?UP*Dr qre[y 
8C. «| Antiqui > in statura » Ομ]. | staturà 
S*; staura ;*"ק)‎ om. B | magnae] manne 
S | et om. XT | munite B*; munitate O; 


, 


murate ΔΙ; murate ABB? O, 4 hebr. et anti- 


nobis in statura CATIO; nobis statura A. 


mus] UB*; debemus 1/82; deamus Of | ^. 
ascendere debeamus T* | et or. UM | ad 
quas] ad aquas ΛΗ, 

23. placuisset] ΦΡ' (set ἐπ ras.)| 
*«misi O^ | e] he C; ae UF; ex OS arelac | 
duodecim] corr. e£ compl. Ww? | uiros] X! 
(r corr.); uoros Ot | de tribus X; de tri- 
bu«s F | suas X; singulis Uv, 

24. qui om. X | quumque XO | et 
ort. UM | abscendissent ^?; ascenderent 
L; abscondissent ^* | in om. 25 usque 
om. O^ | ad om. B | ballem O; balllem ΣΤ, 
ף‎ h(ebr.) usque ad torrentem botri O6 | 
uallem-botri efo | considerata] Οἱ (d 
cOrF.) | terra -|- terram ΠΟῈ, 

25. eius] suis L | ubertatem] uerita- 
iem S* | adque CA-XOS. 

26. increduli] P? (r iz ras.); in- 
credu«i T | domini orz. ABB q | dei or. 
πο, 

27. murmurati estis] B*O^*; mur- 
murastis  AL?*ZTB?*MO4A?*p?(pgarf, in 
ras.FOSM qgtelac cum  Lugd.; murmu- 


(εἰ ad FAO | 23. (cumque CFATO | «misi AO | 24. (qui CFATO | «venerunt FAO | 
«εἰ considerata FATO | 25. cut ostenderent O | £adtulerunt FA | ף‎ bona V. OM; (bona 
CFATO | 26. 4| et noluistis V. AFTMOP; Div. sine num. V; cet noluistis CAO | 4 
FAO| 27. qnurmurati estis FAO | Codit FATO | Cut traderet FAO | 28. (quo ascendemus 
CFATO | £nuntii C | «naxima CFATO | «urbes CFATO. 


DEUTERONOMIUM (I, 28 -35( 359 


filios Enacim vidimus ibi donec veniretis ad locum istum 
? et dixi vobis ?? et nec sic quidem credidistis Do- 
nolite metuere nec timeatis eos mino Deo vestro 
30 Dominus Deus qui ductor est 33 qui praecessit vos in via 
vester pro vobis ipse pugna- et metatus est locum in quo ten- 
bit loria figere deberetis : 
sicut fecitin Aegypto videntibus nocte ostendens vobis iter per 
cunctis ignem et die per columnam 
?! et in solitudine ipse vidisti nubis 
portavit te Dominus Deus tuus 5: cumque audisset Dominus vocem 
ut solet homo gestare parvulum sermonum vestrorum iratus iu- 
filium suum in omni via per ravit et ait 
quam ambulasti 5 non videbit quispiam de homi- 


30. pugnabit CATIP; pugnauit ΠΟΑῸ cum archetypo | 32. nec sic quidem CAII; 
ne si(c) quidem ALA; nec sic O | 33. die CATIA; diem 0. 


qui > munitae » Guill. | filius OS | enacim] gestare] gustare UM; portare O5 | paruu- 
T*dz*O^*; enacym X; enachim ALFTI lum] € h(ebr.) non habet paruulum O6 | 
Zo*M^BT?Mcdoz?POA4?MisDpM()q; henachim paruulum -- suum ΤΊ | filium or. [lc 
CX0?; enachi P?; aenachim UF; henahim i B*D* | ^, suum filium Q* | omnis לק‎ | 
ΣΤ, elachim S; enae P*. ambulastis ΛΗΣΜΦΑΘΆΜΟΡΩ 6186 cum 

29. et -|- tunc UM? ἐμ ras. | dixi uo- hebr. LX X et Lugd. | ueneretis OP*; uene- 
(bis)] iz ras. 5v? | dixit ΠΟ | metuere] ti- ritis S*; uenires [1 eum Hier. in Os. 11,3. 
mere UM | timeas 1UP*, 32. nec] %5*; ne At*FATdazev 


30. deus -- noster UF cum plur. codd. O2? qim | sic quidem] siquidem At*2T 
gr. | eductor UM; doctor C | noster ZTM Ue*DrM | quidem ori. B*O | crededistis O; 
PSPUOSaqg. «* «uester » 020/71. | pro] crededis S* | uestro] nostro [IP cum aliq. 
corr. L? | uobis ] B? (b corr.); nobis eyor codd. gr. 


Qs. 4 > uobis » Guill. | ipugnabit (?) X; 33. qui] O^? (q in ras.) | ₪05 ΠΡῚ ^. 
pugnauit [ICZTBAT*ovOSP*U^ | egypto uos precessit ΨΌΡΜ | in uia oz. S* | lu- 
;פח\\‎ egypto CXIIPBOS?; aegipto «P; cum B* | quo oz. ΠΟ | tentoria] 1 h(ebr.) 
egipto XIUB; egipto AHSUMOM q | ^ cun- in quo castra O9 | fingere UM; fare S* | 
ctis uidentibus agrelac. deueretis A-O | nobis U* | ignem | diem 27 | 
31. et om. I1 | in solitudinem F | soli- die] diem B*OO" Us | per columna CXXT 
tudine 4- sicut T? (γι. rec.) | ipse uidisti = ;*סע1‎ per columpna 3/5 | nbis O*. 
CFATO €; ipsi uidisti S*; ipse uidistis 34. cum (que o7.) ΨῈ | audisset or. 


AL*Xo*. ipsi uidistis ALYHLXI[TZTO2MBM cb S | sormonum cP* | iurabit X; iuratus A | 
OS?PWO 0616 cum LXX. Cf. Lugd. et ayt AB. qui 

Lucif. Calar. de s. Athan, 1,5 (uidetis) | 35. uideuit CZTO | quispi O | de om. 
portabit ALFXZTO^A*6* | deus] düs ΘΗ] P* | hominibus] UMt; ominibus Uw' | ge- 


«filios AO | 29. ף‎ et dixi VI. O*; (εἰ dixi CFATO | «nolite C | 30. 4 dominus V. [1c?»; 
VI. AFTM9P; Div. sine num. V5; (dominus CAO | «sicut AO | 31. et in FA | (por 
tavit CFATO | «ut solet FAO | «in omni C | (donec FAO | 32. Cet nec CFATO |33. (qui 
FAO | «et metatus est FAO | (nocte CFATO | et die C | 34. 4 cumque VI. ΠΟ; VII. AF 
TMoPONM; Div. sine num, 5^; (cumque CAO | Ἵ iratus II. S; Ciratus CF | 35. (non 
videbit FATO. 


DEUTERONOMIUM (lI, 35-41) 


losue filius Nun minister tuus 
ipse intrabit pro te 
hunc exhortare et robora et ipse 
terram sorte dividat Israheli 
39 parvuli vestri de quibus dixistis 
quod captivi ducerentur 
et filii qui hodie boni ac mali 
ignorant distantiam 
ipsi ingredientur et ipsis dabo 
terram et possidebunt eam 
40 vos. autem revertimini et abite 
in solitudinem per viam maris 
Rubri 
^! et respondistis mihi peccavimus 
Domino 


360 


nibus generationis huius pes- 
simae 
lerram bonam quam sub iura- 
mento pollicitus sum patribus 
vestris 
36 praeter Chaleb filium lepphonne 
ipse enim videbit eam et ipsi 
dabo terram quam calcavit et 
filiis eius 
quia secutus est Dominum 
31 nec miranda indignatio in popu- 
lum 
cum mihi quoque iratus Dominus 
propter vos dixerit 
nec tu ingredieris illuc ?? sed 


38. intrabit CAWTIP; intrauit ALTICAO cum archetypo. 


trauit ALTICBA*OS*UM | hunc] A8? (unc 
in ras.) | roborare AHORA? (e ἐπ ras.) \*6* | 
ipse] UF? (e in ras.) | sorte] ^»? (r in ras.); 
sortem UDF*; 0, O8* | ^u sorte terram Π 
XTOWD areíac | diuidat] ΜΈ; diuidet Στὸ 
M? $zQiM arelac eum. hebr. et LXX; cf. 
Lugd. (possidebit); diuidit dv. 4 Antiqui 
> diuidat» Guill. | israeli ΩΣ gre[pàc; israli 
L; isrhli XM; isrli ARZ0OWVB5OSM q; ihli [10?; 
sraheli C; srhli AVXXTB; israhel O9; ihl 
[]ep*, 

39, parbuli O | paruuli τ uero 27 | 
nostri ^v | captibi BO; captiuii Ov* | du- 
centur ZTM | ac] hac X; et XZTU505; aut 
CA-LFIX9 | ignorant — ingredientur] 
ignorantur ΠΟ | ipse UF* | ingredientur -- 
terram X | et ipsi dz*Jr*; or, WM | ter- 
ram -1- ipsi T | et 4- ipsi OV | possidebun 
T*; possidebit S*. 

40. autem -1- et UF* | reuertimini] 
O«** ; reuertemini F*o4*vOw? | in solitu- 
dine ΧΠ; per solitudinem ΣΤ | mari WU» | 
maris-rubri 6 | rubrum 5% 

41. respondisti UM | peccabimus XT; 


neraciones S*; generationibus UM | huius] 
istius ABB?; istis B*. Cf. Lugd. (ex uiris 
istis) | bonam 2/6 rep. ]16* | sub on. P*. 
€| Antiqui iuxta hebr. > quam iuramento 
pollicitus » Guill. 

36. prater Ot; prae 1/5* | caleb S 
O^ 61086ץ‎ ; calebh P; chalep ΠΡ; calep OS; 
chaleph CU5; caleph ABXZBWU»*?Mq | fi- 
liam S*; filius 6 | iepphone XIIXoT; iep- 
phone Φν; ieppone O*; iephonne FAdcRAG 
O?O^*M6; iheponnae C; iephone AZMB 
doPORSUO agrelb8c; iephone XTM | uide- 
uit CALZTO | eam orz. ΠΟ | ipse A-*[1cO8 
S* | calcabit XII» | filius OS*; filii UM | 
quia] qui O | dominum] corr. 292; do- 
minus X. 

37. nec] hec ΩΜ | dignacio S* | in 
populum — quoque] in populumque S* | 
quo (que orz.) UM | iratus] O^? (a corr.) | 
σὺ iratus quoque ABZMB | iratus -- est 
c^* | deusa | propter uos or. Q^ | dixe- 
rat O8; dixit S* | tu -- inquid Xd»*, 

38.iosue A-TICBUBDbr; ihosue C; iasue 
62 (ias corr.) | filium UM | nun« O^ | in- 


«terram FAO | 36. (praeter FAO | 61056 FATO | «quia CFA | 37. 4 nec miranda VIII. 
AFTMOPOM; Div. sine num. P; (nec miranda CAO | «cum CFATO | «nec tu CF 
AO | 38. (hunc FATO | 39. (parvuli CFATO | «εἰ filii CFAO | «ipsi FAO | 40. (vos C 


FATO | 41. (εἰ respondistis CFATO., 


DEUTERONOMIUM (I, 41-11, 1) 361 


habitabat in montibus et ob- 
viam veniens 
persecutus est vos sicut solent 
apes persequi 
et cecidit de Seir usque Horma 
^ cumque reversi ploraretis coram 
Domino 
non audivit vos nec voci vestrae 
voluit adquiescere 
16 5601508 ergo in Cades Barne 
multo tempore. 
II. ! Profectique inde venimus in 
solitudinem quae ducit ad 
mare Rubrum 


ascendémus atque pugnabimus 
sicut praecepit Dominus Deus 
noster 
cumque instructi armis pergeretis 
in montem 
?? ait mihi Dominus dic ad eos 
nolite ascendere neque pugnetis 
non enim sum vobiscum ne ca- 
datis coram inimicis vestris 
53 |ocutus sum et non audistis sed 
adversantes imperio Domini et 
tumentes superbia ascendistis 
in montem 
* jtaque egressus Amorreus qui 


41. ascendemus All; ascendimus CAO cum archetypo | pugnabimus AA; pugna- 


S*; amorreos ΘῈ; amorraeos O8 | e, "וזה‎ 
(m)orreus egressus S | amorreus -- et 2* | 
in orm. ΠΡ | montibus] "| h(ebr.) in monte 
ΘΟ | e, in montibus habitabat UF | ob- 
biam O; obiam ΛΕ | sicuti C | solent] uo- 
lens ΣΤ | solent -|- nos U** | ^, apes so- 
lent S | persequere S* | cecidit] A"*S*; 
cecidit L? (eci corr.); cecidistis ΠΟ; caeci- 
distis 9027; cesi estis S^; concidit A8?0w!; 
oconcidit OMt | de seyr A"? (de e£ s in 
ras.) | sehir ;יעדת‎ seyr ABHXTIICXoBUDr 
QSM; sehyr C; sei ΘΒ | orma AHLXMBS; 
horma M. 

45. non ] nec P* | adquiescere] obe- 
dire Osf, 

46. sedisti UM | ergo om. X | in om. 
S* | cades-barne e[b; cadesbarne OtUM q 
Qtàc; cades barne ZoBM Ub; cadesbarne XT; 
chadesbarnae C | multor «PR | tempore B. 

II. 1. profecitque O | ind«e S | ueni- 
stis L | in solitudine A8XTB | que S? ἐπ 
ras.; que CABXI[IDZTOWMOS: | mari B | 


uimus CIICO forte cum archetypo. 


peccamus 025* | ascendebimus X; ascenda- 
mus FS?; ascendimus CL*A*OGQua*nwoe ; 
ascidimus S* | adque CO; et XP* 16186 | 
pugnabimus ] lI?! (bi corr.); pugnauimus 
CIIcBo^*z*Oosa*w*S*U | sicut precepit 
nobis bis rep. U^ | sicuti C | praecepit 
-- nobis U»*M cum hebr. LXX et Lugd. | 
instructi O^? (ti / ras.); intructi OG*; 
instricti ΦΕΆΡ; structi XT | armis 1- bel- 
licis. O7* | pergeretis] OW? (t corr.); per- 
geritis S; pergeremus Ω5 | in] WB*; ad 
וב‎ 

42. aitd Of | noli P* | ne] nec אע‎ | 
inimicis«« S. 

43. audistis - me ΠῸ eum LXX et 
Lugd. | aduersantes] F*; auersantes F?; 
uersantes Ur* | aduersantes -]- in Ur* | 
imperium ΠΟ; inpomerio 5* | tumentes] 
ijr? (tu in ras.) | superbiam 09; super- 
biae S | ascenditis F*. 

44. hamorreus C; amorraeus ATM 
dO4AMGP; amorrhaeus 261080; 8 


*| ascendemus VIIII. ΛΕΤΦΡΩΜ; Div. sine num. V8; (ascendemus CA | * cumque VIII. 
M; Div. sine num. V»; (cumque FATO | 42. «ait FAO | «dic C | «nolite CFATO | 
«non enim FAO| 43. Clocutus sum CFATO | 44. (itaque CFATO | «persecutus est FAO | 
«εἰ cecidit CFATO | 45. (cumque CFATO | «non audivit FAO | 46. 4 sedistis X. A"; 
(sedistis CFATO. 

H. 1. 4 profectique Il. BO35 ag; 2. Ov? (marg.); X. ASFTMOQPQOww; Div, sine 
nium. W8DM; $ profectique A (marg.); Kprofectique CO. 


362 DEUTERONOMIUM (Il, 1-8) 


pedis calcare vestigium 
quia in possessionem Esau dedi 
montem Seir 
6 cibos emetis ab eis pecunia et 
comedetis 
aquam emptam haurietis et bibetis 
7 Dominus Deus tuus benedixit tibi 
|. inomniopere manuum tuarum 
novit iter tuum quomodo transie- 
ris solitudinem hanc magnam 
per quadraginta annos 
habitans tecum Dominus Deus 
tuus et nihil tibi defuit 
$ cumque transissemus fratres no- 
stros filios Esau qui habitabant 
in Seir 


sicut mihi dixerat Dominus 


el circumivimus montem Seir 


longo tempore 
? dixitque Dominus ad me 


3 sufficit vobis circumire montem 


istum 
ite contra aquilonem 
* et populo praecipe dicens 
transibitis per terminos fratrum 
vestrorum filiorum Esau 


qui habitant in Seir et timebunt 


VOS 


? videte ergo diligenter ne movea- 


mini contra eos 


neque enim dabo vobis de terra 
eorum quantum potest unius 


II. 1. circumiuimus A; circum: ibimus O | 6. emetis ATIA; (h)emitis CO | come- 
detis CATA; comeditis O | (b)ibetis CATIA; bibitis O | 7. manuum A; manum O. 


6. cibos] ] h(ebr.) cibum O6 | emi- 
tis FOS; hemitis C | pecuniam UF | et ] iz 
ras. Ο | comeditis L*F*OS | comedetis 
-- et Στὸ cum hebr. LXX et Lugd. | em- 
piam] ov! (pr. m corr.); emtam XZTBA 
Oi; empta [Ic | haurietis] haurieos cv | 
uibetis C; bibitis F*OS. 

7. benexit ALF | omnium UM; moni 
ΘΟ] ^, opere omni(um) DM | manum 
A-OQOMt | nobit XX7^O; qnobit XT* | iter 
tuum] iterum C | tuum ori. UM | transie- 
ritis F* | transieris -- per B | hanc oz. 
U^ | per om. ΘΗ ΘῈ | annis XS* | habi- 
tant ΠΟ, 

8. pertransissemus L | transissemus 
-- per O5 | nostros] f| idumeos B? | filius 
S*P* | hesau C; esau X | habitabant] ΜΈ; 
habitabat O; habitant CALFXIIXoMM? 
OQuaMG*SP*s*bpFMCM cim Lugd.; abitant 
ΣΤ | גג‎ om. I1 | sehir XT; seyr ABRXITUFOS:; 
sehyr C | ^v in seyr habitant W* | elath 


mare-rubrum e[ | sicuti C | mihi or. O | 
circumibimus AL-O; circum - ibimus O; 
circuibimus XXTB?; circuimus B* | cir- 
cumiuimus -- omnem T | sehir ΣΤ; seyr 
ABXITUDFOS:; sehyr C. 

3. suffice S* | circuisseg cum hebr. 
et Lugd. 

4. precepi [IP | \ precipe populo X | 
transiuitis ZTO; transiuites S* | fratum 51; 
.om. QS* | filiorum] OM^(orum in ras.); 
om. ^ | hesau C | qui] B? (q corr.) | 
sehir CXT; seyr AUXIIZoUpr(s: | time- 
bug שוכ‎ 

5. ergo] ego ΛΗ | dauo O | e» uobis 
dabo X | de terra] terram C| quantam A^ | 
unus $^*; הוח‎ S* | pedes O!* | ^ cal- 
care pedis 27 | in possessionem] 15 ) 
i in ras.)S?(ssi in ras.); in possessione 
F*X | hesau C; esau XIIe | dedi] de S* | 
dedi 4- in UF* | sehir XT; seyr AHXITUDM 
51; sehyr C. 


(sicut FAO | «εἰ circumivimus CFATO | 2. | dixitque 11. X; «dixitque FATO | 3. (suf- 
ficit CAT | 66 CFATO | 4. Cet populo CA | «transibitis CFATO | (qui FAO | 5. € vi- 
dete III. L; (videte CFATO | (neque CFATO | (quia CFAO| 6. (cibos CATO | «aquam 
CFATO | 7. (dominus CFATO | (novit CFATO | &habitans FAO | 664 nihil C | 8.8 cumque 
ה‎ (marg.), (cumque CFTO, 


DEUTERONOMIUM (II, 8-12) 363 


res eits 

populus magnus et validus 

et tam excelsus ut de Enacim 
stirpe !! quasi gigantes crede- 
rentur 

et essent similes filiorum Enacim 

denique Moabitae appellant eos 
Emim 

12 in Seir autem prius habitaverunt 

Horim 

quibus expulsis atque deletis ha- 
bitaverunt filii Esau 

sicut fecit Israhel in terra posses- 


per viam campestrem de Helath 
et de Asiongaber 
venimus ad iter quod ducit in 
desertum Moab 
? dixitque Dominus ad me 
non pugnes contra Moabitas 
nec ineas adversum eos proe- 
lium 
non enim dabo tibi quicquam de 
terra eorum 
quia filiis Loth tradidi Ar in pos- 
sessionem 
10 Emim primi fuerunt habitato- 


9. (h)ar AA; ea O; eam CI1| 12. horim CATIO; horrei A | in terra CATIA; in 


chim -- de QS | stirpe — 11. enacim 
om. V^ per homoeoteleuton | stirpe] spe 
pa 

11. quasi gigantes bis rep. XT* | gi- 
g*antes ΦΡ | essent] ΛΗ (a/f. s corr.); 
esset P* | similes] O?? (es corr.) | enacim [ 
T*oz*P*; henacim 10*; enacym X; ena- 
chim ALFIIZOMBT?M2Z?P?(him iz ras.) 
₪05 כ על‎ q; henachim C; aenachim 
25: enahim X7; menacim O | mohabite C | 
appellent U*| emim ἐπ ras. A85; hemim C; 
emim X; emin [1COOS; enim XMBUM, ף‎ 
emim B?. 

12. in] is C | seir] B?(i corr.); sehir 
CZT; seyr ABXITUDFO! | habitabant OS | 
horim — habitauerunt oz. ΨῈ per homoeo- 
leleuton | horim] F*; orim XTS*; horrim 
F?e[; horum Uv; horrei AQS? (iz ras.)M; 
horraei 86 ; horrhaei vi9. 1] mod. > borrei », 
et hebr. « horim »; glosa « horrei » uel 
> horim > 7Zug. hebr. et antiqui habent 
> horim » Guill. mod. > horrei »; ant. 
hebr. « horim »; glosa « horrei » uel « ho- 
rim » /ac. | quibus] iz ras. QS?; qui A** | 
expulsus A**; expulsi z* | adque CXOS | 
delitis OS* | habitauerunt - et \ 18 | he- 


terram O. 


ALFXXoBOHUDFMOS grefpgc; helat 5; 
elat ZM; eleath ] | asion-gaber e; asion 
gaber 2902380525 005: hasiongaber C; asion- 
gaaber X7; syongaber ΠΡ | quoducit [1D | 
in] ad 0% | mohab C. 

9. pugnas O8S*; pugnetis UM, Cf. 
LXX et Lugd. | mohabitas C; moabites 
cv* | nec 071. S* | «ineas (iz ras.) Ow?wr | 
aduersus ΟἹ ΠΣΤΟΤΦΘΡ ΨΩ 01061086 | eas 
c^ | dabi Of | de terra eorum δὲς rep. ΜΈ] 
quia +- in X | filiis] Xo? (uif. i corr.); filios 
C; filius Bov***Ot | lot XTM gre | ar] b^? 
(im ras.)2? (in ras.) e? (in ras.) S*; har Au 
ZTORUB*; «ar*« O9; air S?; has TO^?(h 
inras.); ea O; eam C[1XoUs?brM ; daab X | 
in om. Π, 

10. emim ] X? (mim ἐμ ras.); emin O5; 
enim ABXMB*; etenim 5*1/ 5": hec enim C; 
pars enim UM | fuerunt] fecerunt F* | haui- 
tatores O | eius or. OV* | eius - et 27 | 
populu O* | et (azfe ualidus)] est C | ut 
de] unde 2% | ut om. OS | enacim] T* 
dz*P*P*: henacim 10*; enacym X; ena- 
chim ALFIIZoMB!T?M oz?P?9QAMoSP?UjBDM 
OS3* (part. in ras.)M a; henachim C; ae- 
nachim UF; enahim XT; enachm Bt | ena- 


«per viam FATO. | (venimus CFAO | 9. (dixitque CFATO | (non pugnes CFAT | (non 
enim CFATO | (quia CFAO | 10. Cemim CATO | &populus CAO | 66) tam FAO | | (εἰ 
essent FAO | «denique CFATO | 12. (in seir CFATO | (quibus CFATO | «sicut FAO, 


364 DEUTERONOMIUM (ll, 12-19) 


sicut iuraverat Dominus 
15 eujus manus fuit adversum eos 
ut interirent de castrorum medio. 
16 Postquam autem universi ceci- 
derunt pugnatores 
17 locutus est Dominus ad me dicens 
18 tu transibis hodie terminos Moab 
urbem nomine Ar 
19 et accedens in vicina filiorum Am- 
mon 
cave ne pugnes contra eos nec 


sionis suae quam dedit ei Do- 
minus 
13 surgentes ergo ut transiremus tor- 
rentem Zared venimus ad eum 
14 tempus autem quo ambulavimus 
de Cades Barne usque ad trans- 
itum torrentis Zared 
triginta octo annorum fuit 
donec consumeretur ominis ge- 
neratio hominum bellatorum 
de castris 


13. ergo CAO; autem ΠᾺ | 14. ambulauimus A; ambulabimus O | 16. ceciderunt 
CATIO; ceciderant A | 19. accedens CA"TIA ; ascendens O | uicina CABITA ; uicinia ALO. 


omnes S | ^u omnis consumeretur L | ge- 
neratio] congregatio ae | ^v bellatorum 
hominum 125 | sicuti C | iura««berat 27; 
iurauit L cum LXX et Lugd. 

15. manum B* | aduersus A8IIBév* 
SWU»brM ag; contra P | interirerent. Ur* | 
σὺ medio castrorum ΣΤ. 

16. posquam O | autem oi. U^ | ce- 
ciderant AOw; ceciderit B | ^v ceciderunt 
uniuersi ΣΤ, 

17. me] moisen X; moysen Vw, 

18. tu transibis — 19. nec mouearis 
ad] UB? ἐμ ras. spat. brev. | tu — moab 
om. VIc* | tu om. APUM | trausiuis OS*; 
transibitis UM; transibise« AH (is i ras.) | 
שרי‎ transibis hodie tu Ur? | terminus A* | 
mohab C; mob Ot | δῇ S*; har ΟΧΣτο 
Us?pr; air S?, 

19. et] ut Zr | et - ne UB?prM (or, 
iU8? | accedens] 9? (ens ἐμ ras.); accedes 
ACFXTM?OM ἃ cum hebr.; accides S*; ac- 
cedas ZTUDPrFM; ascendens L*M*O; ascen- 
des L?. 4 al. ascendens O* | uicina] F*Ow*; 
uicinia A-*L*F?XXBOOHB*v?() qe; uicinam 
ΜῈ hammon C; amon ZMO*"S*O; amnon 
ABB; moab dt | caue — filiorum ammon 
om. DF per homoeoteleuton | caue] in 


sau C; esau B; eius O | sicuti C | israel 
CO grelpac; isrhl Xv; ihl I1; isrl ARFXoT 
M«9oRA4z6vOSP'WOSM; irl L; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl ΔΙ | in terram ךא‎ RAz*ovPOp* 
V5 cum LXX | possessiones Of | suae] 
isrlfUi^ | eis ITUF cum hebr. LXX et Lugd. 
(illis); illi OS arelac. 

13. ergo] autem {ΠΑ עו‎ | transire- 
mus [ S? (re iz ras.) | torrentem -- in UM | 
zaret LXTOS; zareth. A8XDIZMOHU; ca. 
reth a; zaren F* | uenimus — 14. zared 
om. G^* per homoeoteleuton. 

14. autem] enim d^? | quod ΠΟΣΤῚ 
ambulabimus XO | cades-barne 610; ca- 
desbarne TMdvagràc; cades barne [lc 
Ws8Pr; cadesbarne X7; chadesbarnae C | 
ad transitum torrentis] B?(transitum ἐπ 
marg.); ad torrentis transitum X9*; ad 
transitum (torrentis 07:.) ae; ad torren- 
tem torrentis B*; ad torrentem (transitum 
om.) C | transitum torrentis or. QM | tor- 
rentes OH | zaret XXTMO8S; zareth AIT 
ΣΟΨΕΜ αι | 28760 -|- uenimus ad eum p 
(ex v. praec.) | triginta octo ] On*; triginta 
et octo ZTTOW?AMOWUM qgre(pac | traginta 
o9; tricesimo X | octabo X | consuma- 
retur 200^SUU/BDM; consummaretur A**B | 


13. (surgentes CFATO | (venimus C | 14. «tempus CFATO | + triginta XI. P; «triginta 
AO | Xdonec FATO | (sicut A | 15. (cuius FATO | Qut FA | 16. 4I postquam II. 0208: 
ὃ postquam 1I. O^; (postquam FATO | 17. ף‎ locutus est II. AOw6; III. S; III. L; Div. 
sine num. UV; «locutus est CFO | 18. «tu CFATO | (urbem FAO | 19. (εἰ accedens C 


FA | «cave CFATO, 


bEuTERONOMIUM (Il, 19-23) 365 


sicut Enacim quos delevit Domi- 
nus a facie eorum 
et fecit illos habitare pro eis 
?? sicut fecerat filiis Esau qui habi- 
tant in Seir 
delens Horreos et terram eorum 
illis tradens 
quam possident usque in prae- 
sens 
23 Eveos quoque qui habitabant in 
Aserim usque Gazam 
Cappadoces expulerunt 


movearis ad proelium 
non enim dabo tibi de terra fi- 
liorum Ammon 
quia filiis Loth dedi eam in pos- 
sessionem 
20 terra gigantum reputata est 
et in ipsa olim habitaverunt gi- 
gantes 
quos Ammanitae vocant Zom- 
zommim 
?! populus magnus et multus et pro- 
cerae longitudinis 


20. ammanitae A-A; ammonitae ΟΠΟ | 22. horraeos AO | 23. euh(a)eos AO. 


cim] T*dz*P*; henacym X; enachim A" 
F(IZOMBT?^Mdoz?POAMeSP?wspM(Qa; he- 
nachim C; enachim L; aenachim WUF ; ena- 
him XT | delebit 016; deliuit OS*; deluit 
C | et fecit — pro eis om. UM | facite UD | 
illo B* | habitare] F (e part. eras.); haui- 
tare O. 

22. sicuti CFUPr | fecerat filius S; 
fecerat filii O; fecerant filii UM, Cf. Lugd. 
(fecerunt filii) | hesau C; esau ΧΠΟΒ | 
habitant] S*; hauitant O; habitabant CAu 
L*[]1PZoMBS?; abitabant ΠΟ | sehir XT; seyr 
ARX[IPUDr(OS:; sehyr C | 1077608 [ L'*is*; 
orreos ΧΣΜ; horreos BO^9; horraeos ἃ 
$vOOMU^; horrhaeos refbàc; horeos P?; 
correos S*; amorreos AHITZTO (ip fexfíu); 
hamorrehos 1292: eos L?dRA*zo; eis ΡῈ, 
«| uel horreos Zo? supra lin.; s. amorreos 
OM | terra VF | eorum illis tra(dens)] in 
ras. QS? | eis UbFM | quem A | usque] 
us L* | in] ad Xo. 

23. eueos O^; euaeos TMdRzov?p; 
heuaeos C 61086ץ‎ ; eueos L; aeueos Dr; 
aeueeos UV; euehos O5; euheos OS; eu- 
haeos FAOM«9; ebeos A"; euaeus d^*; 
heuaeus ΘΗ, ף‎ ( h(ebr.)] eueos quoque qui 
habitabant [in a]serim usque gazà cap- 
pa[doc]es qui habitabant in cap[pa ]do- 


Deest Δι (a v. 21, et multus). 


ras. S* | ad] a אש‎ | de terra] Ov? (de te 
in ras.); de terram ΜΈ; terram (de oz.) 
AXTIIZBM?S* eum Lugd. | filiorum or. X9* | 
lhammon C; amon ZMTS*(S:; amnon AB | 
filius A8*Bdz*»* | lot ZMgre | possio- 
nem L. 

20. terram Π; terre S* | gigantium C 
אע‎ | reputata est — gigantes 077. UM | de- 
putata XT | מו‎ ipso P; in ipsam [1O9S*; 
ipsam (in oz. ) ΛΗ | olim] F* (lim eras.) | 
habitauerant UF* | gigantem ΠΟῈ | quas 
ov; om. ΣΤ | amanite S; amanite ΘΗ; am- 
monit(aJe CXIIXoMBépRAzevOP WO agrel 
038€; amonit(a)e ΦΡΩΒΜ, »amonite AH? 
(in ras.); amminitae T*; ammanitate 27 | 
zomzommim = ACF[1cX90 rIpac; zom zom- 
mim ג‎ ; zomzomim ΠΡ; zomzomim MS 9; 
zozomim 2 ; zozomin C; zomzomi % ; zor- 
zomim AH*; zozomim XMUPg; zozzom- 
min O; zozoim XT; »««zommim L; zom- 
mim TUB*c; zomim AB?UFO:; zommin 
;עו‎ zommyn 1U8*; zomin OM; zom- 
nim Qs, 

21. et multus oz. telà | ^v multus et 
magnus OS | procere d? (alf. r corr.) ΘΗ 
P? (alf. r in ras.); proceres ΠΟ | longitu- 
dinis -- magnitudine B; -|- et magnitu- 


dinis LS? | sicuti C | sicut - et ΠῚ ena- 


«non enim CFAT | (quia FAO | 20. «terra FATO | et in FAO | Qquos FAO | 21. (po- 
pulus FAT | (sicut FA | (quos O | «et fecit FATO | 22. (sicut FAO | «delens CFATO | 
(quam FAO | 23. «eveos CFATO | cappadoces FATO. 


300 bEUTERONÓMIUM (Il, 23-27) 


qui egressi de Cappadocia dele- in populos qui habitant sub omni 
verunt eos et habitaverunt pro caelo 
illis ut audito nomine tuo paveant 
24 surgite et transite torrentem Arnon et in morem parturientium con- 
ecce tradidi in manus tuas Seon tremescant et dolore teneantur 
regem Esebon Amorreum et — ?5 misi ergo nuntios de solitudine 
terram eius Cademoth 
incipe possidere et committe ad- ad Seon regem Esebon 
versum eum proelium verbis pacificis dicens 
25 hodie incipiam mittere terrorem ?! transibimus per terram tuam 
atque formidinem tuam publica gradiemur via 


23. illis CIA; eis O | 24. amorr(a)eum ΠΑΤΜ; (h)amorr(a)eorum CO | 27. transi- 
bimus CIIM; transiuimus ATO cum archetypo. 


Deest At. 
cia deleuerunt et habi[ tau Jerunt pro illis tere O | aduersus C? (su corr.) ABX[ID TO 
O6 | quoque] S? (pr. qu iz ras.) ; autem Il; BSPUMOM agreíb3c; aduers [1€ | eos אע‎ | 
om. B*UM| qui oz. C | habitant CF*Xd2* proelium] L? (e corr.); prselium S; pire- 
0 05)א*פעו‎ | haserim C ;61086ע]‎ asserim lium ΣΤ, 
OS; asarim X9*; aseru (Ὁ) UM; serim d** | 25. hdie C; hodiem O | incipiam ] T*; 
₪878 20702 in ras.)bRGW; 828 1086 incipe iam "ד‎ | terrore ΠΟ | terroremss«» 


«gazam T; zagan X | 632800665 AHZOMB P | adque CXOS | formidinem ] fortitudi- 
ΦΡΨΒΩ α; cappodoces XT; cappadocens nem *ע%‎ | habitabant »; habitat 5* | 


expulerunt — de cappadocia or. C | ^w sub omni celo habita(n)t U5 | audite S |‏ | אע 
expulerunt 4- eos TMoPUbBq | 1 nomine — et in 2/8 rep. UM | nomini L*‏ 
capadocia AHZOMBSWUs XTT*On*A*w*D*, « [h(ebr.] ut audita‏ | פע AH | de om.‏ 
capadotia O | deluerunt Z7; dele- fama tua O9 | paueant] A*? (alf. a corr.);‏ ;050 
runt L | eos oz. ΠΟ | illis] eis XX9O cum aueant B* | et ori. I1 | in oz. OS | more Z^‏ 
Lugd. dRAzevP*SUB*(0»x; mortem ΔΗ | parturien-‏ 
sugite C | et transite] etransite tum 27; parturienciam 5* | contresime-‏ .24 
Ot | torrentem] i ras. 7?! | harnon CZT | scant U5*; contramiscant S*; contremi-‏ 
arnon J- et UF | ecce] haec F*; en F*? | scunt 20% 4 [h(ebr.)] contremescant in‏ 
in manus tuas = CZ9AO; in manu tua conspectu tuo O6 | dolore or. ]16* | te-‏ 
ARLFXZTMBTMQOSPVO agrefogc | cum neatur UM,‏ 
hebr.; in manum tuam [1| sehon C gre 26. misit [1€ | nuntius 9* | de soli-‏ 
ἴυς; sion S* | hesebon CO9* greíb3c; ese- tudinem O | cademot X^; chademoth‏ 
bon VF; essebon [ICS*P; iessebon S? | ΕΜ, caedemoth A; cedemoth 1; cades-‏ 
amorraeum ATo7?POAM6; amorrhaeum € moth ΠΡ; cades moth ΠΟ; rademoth OS |‏ 
]א amorreorum F*OS*?(al/f. o corr.) P* ad seon — dicens oz. O | sehon‏ ;1086 
ΩΜ g; amorraeorum dR^z*cvOií; hamor- 086 | esebon] S*; hesebon C )]61086 ; ese-‏ 
terram | X7? bon X; essebon S?P*; esebom ΛΗ.‏ | ץ raeorum C; amorrhaeorum‏ 
(a corr.); terra UM | incipe» ΛΗ, incipite O | 21. transibimus] eZ? (r in ras.) )06* ;‏ 


et om. ABB cum LXX et Lugd. | comit- transiuimus XTAT*OOS; transibo 5 


(qui egressi FAT | 24. ף‎ surgite V. L; 8 (surgite 111. Ov; (surgite CFATO | ecce FAO | 
Cincipe FAO | 25. «hodie CFATO | «in populos FAO | (ut audito FATO | «et in FAO | 
26. «misi CFATO | cad seon A | (verbis FA | 27. Ctransibimus CFATO | «publica FATO, 


367 


est nobis 
30 noluitque Seon rex Esebon dare 
nobis transitum 
quia induraverat Dominus Deus 
tuus spiritum eius et offirma- 
verat cor illius 
ut traderetur in manus tuas sicut 
nunc vides 
?! dixitque Dominus ad me 
ecce coepi tradere tibi Seon et 
terram eius 
incipe possidere eam 
32 egressusque est Seon obviam 
nobis cum omni populo suo 


bEUTERONOMIUM (lI, 27-32) 


non declinabimus neque ad dex- 
tram neque ad sinistram 
5 alimenta pretio vende nobis ut 
vescamur 
aquam pecunia tribue et sic bi- 
bemus 
tantum est ut nobis concedas 
transitum 
? sicut fecerunt filii Esau qui habi- 
tant in Seir 
et Moabitae qui morantur in Ar 
donec veniamus ad lordanem et 
transeamus in terram quam 
Dominus Deus noster daturus 


27. declinabimus lIPTM; declinauimus CIICAO cum. archetypo | 29. morantur C 


tant» ant. « morantur » LX(X) « moraban- 
tur» /ac.| in ar« UF! שק‎ ras.| ar] S**; 
har ΟΣΤΟ; air(?) S? | ueniamus] O6*; ue- 
niam O6? | iordané 2005 6; iordanen AH 
ΓΠΡΣΤΟΒΑ ?יאוי‎ ας ihordanen C; 
ordanen O6f | transeamus] O9*; transeam 
Os? | in] ad OSMagrefac | quam dominus 
deus noster] iz ras. \5 

30. sehon C grelpac | hesebon C gt 
61086; esebon X; essebon ΡῈ | quia] qui 
ipB*F* | deus tuus ori. OM | spiritum] L? 
(m corr.) | et om. ^8 | offirmauerat = ΠΑ 
MO; obfirmauerat CA8LFZOMTOOS?Pp 
Ω 00261986; obfirmaberat XXTB; obfirma- 
uit S* | illius +- itare | ut 4- ita Osa | in 
om. WF | suas פע‎ | uidis O. 

31. eecce O* | ecce -- ego L | tra- 
desre P; bis rep. ΠΟἕ | ^v tibi tradere פע‎ 
Os arelac | sehon. C grelp8c; sion **ש‎ | 
incipi 55 eam] iz ras. d. 

32. hegressusque est C? (que est 
corr.) | sehon C 061086 | obbiam O | uo- 


[IPA; morabantur O | iordanen A. 


Deest Δι. 


h(ebr.) (sine nota, sed respondeí lect. var.‏ ף 
transibo) ΘΟ | publicam X7?O8S*; plubli-‏ 
cam 27* | gradiemur] O9*; gradiar Oc? |‏ 
uiam XTOH*| declinabimus] O9*; decli-‏ 
nauimus CIICZTBAOOQB*S*Uwv; declinabo‏ 
O6? | nec [1€ | dexteram ABXIIZBMoSP‏ 
WO [pac | nec &P*.‏ 

28. nobis] O9*; mihi O9? | ut] ^r? 
(t in ras.); et UM | uescamur] O6*; uescar 
O9? | aqua ΠΟΨΜ | aquam -- pro C | pe- 
cuniam [IP*T*; pecuniae dz*; pecunie 
Pv*; pecuni ^* | tribua Φν | bibemus] 
O6*; uibemus CXT; bibam O6? | est oz. L? | 
nobis] O6*; mihi 09? | concedes P. 

29. sicuti C | fecerunt] B! (part. in 
ras.) | filii] sibi WM | hesau C | habitant] 
P*?; habitabant ἘΠΡΞ | sehir ΣΤ; seyr A" 
XITU»brM QS; sehyr C | ^v in seyr habitant 
VF | et moabitae — in ar om. ΠΟ | moha- 
bite CU; mabite S* | qui oz. ΜῈ | mo- 
rabantur OUPr; habitant AHZMBWUM(SM q 
cum hebr. LX X et Lugd. *| mod. > habi- 


«non FATO |28. «alimenta CFATO | (aquam CFATO | «tantum CFATO | 29. ו‎ 
FAT | «et moabitae CFAO | «donec CFAO | 30. (noluitque CFATO | (quia FAO | Qut 
traderetur FAO | (sicut F | 31. 4 dixitque IIII. S; «dixitque CFATO | | 6 CFATO | 


(incipe CFA | 32. Cegressusque est CFATO. 


368 breurERONOMIUM (Il, 32-37) 


et spoliis urbium quas cepimus 
363b Aroer quae est super ripam 
torrentis Arnon 
oppido quod in valle situm est 
usque Galaad 
non fuit vicus et civitas quae 
nostras effugeret manus 
omnes tradidit Dominus Deus 
noster nobis 
37 absque terra filiorum Ammon ad 
quam non accessimus 
et cunctis quae adiacent torrenti 
leboc 


ad proelium in lesa 
33 et tradidit eum Dominus Deus 
noster nobis 
percussimusque eum cum. filiis 
et omni populo suo 
31 cunctasque urbes in tempore illo 
cepimus 
interfectis habitatoribus earum 
viris ac mulieribus et par- 
vulis 
non reliquimus in eis quicquam 
35 absque iumentis quae in partem 
venere praedantium 


34. coepimus CAO cum archetypo | reliquimus CIIPA; relinquimus [1cO | 35. ue- 
nere ΠΑ; uenire O | 36. effugeret CIIM; effugerit ATO cum archetypo. 


mus CLTM*OP; accepimus ABZMB, 4 al. 
« quas accepimus » /ac. 

36. haroer C; aroher XXTP ; aroer B | 
que CARXIIP ZTBOSUM() | que —4- sita 
אע‎ | ripiam OM | torrentes S* | harnon C | 
arnon 4- et OS? y | quod] quo O | balle ΟἹ; 
ballem Of; uallo M* | sitom S* | galahad 
C; galaat XM; galaath X | galaad 4- et 
U»^ | uicos P*J^ | et] uel OS:| que 
CA8X[IPOO8U^Oaq | nostramsefugerit 
S*; nostras efugiret S? | effugeret] L? 
(alt. e corr.) O^*; effugerit FA*T*OO^* 
O5; effugerat P*; affugeret X9 | omnis 
O6* P* | tradedit OS* | tradidit -- nobis 
d2* | dominus o;z. Pt | noster] *? (ter 
COFF.). 

37. adque O | terram CL*FXTIIcb**7M 
p^*OtS* Ur*« | hammon C; amon ΛΗ 
XMS*O; amnon /\* 5 | ad quam] aquam 
Ur* | que CAHXXTOOMSUrM() | iacent 
V^ | torenti 5? ; torrentis U^; torenter S* | 
ieboc = FIIPEMATM«qdRzevPSP*O2* qarelIp 
δὲ; ieboch [1c270* BU OS; iheboch X; ge- 
boc ΦΑΘΗ; iebog L; 160006 O^MGP?; ie- 
boe O; ieboth A*? (i corr.); iaboch CXo* | 


Deest A. 


bis L | cum« P | iesa] ΡῈ; ihesa CX; 
iessa XTMOAMP?; hiessa X0; gesa [ORG ; 
gessa BO9?; esa S*; iasa O grelac; iassa q; 
gressa AH, 

33. nobis] in uia X; om. WM | per- 
cussimusque] dP?(que im ras.); percus- 
simus (que oz) UM | eum »«»« ΦΡΖ in 
ras. | filiis - suis 150005 arelac. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. (illius). 

34. cunctosque Οἵ: cunctaque UM; 
cunctam (que oz.) UF** | tempore illo] ἐπ 
ras. ?לע‎ | cepimus] O9*; coepimus CLA* 
TM*d^POOnMc?Dp | interfectus S*; in- 
terfectisque X7; interfectis cunctis פע‎ 
intercunctis UF | hauitatoribus O; habi- 
tatoris UF*; habitatores UF? | earum] A&* 
(rum ἐπ ras.) | uiribus B* | ac] et 05 | et] 
ac 0999 | paruulos O | relinquimus 1. ΠΟ 
BoP*OP*JDprM; reliquimus A. 

35. iumenta O | que CA"XOSWs5x 
QS1 q | parte ΣΜΨΒΜ | partem -Ἐ- uasorum 
c9 | uenere] F*? (a/f. e in ras.)D8**; uene- 
runt UFM; uenire OQHBA*M*a* p* ijB?; gen- 
tre zt | praedantium] predam ^ | ur- 
2 in ras, An? ! quam Wr* 0 coepi- 


33. Cet tradidit FAO τῇ «Ρεγοιιββϑίπηιβαιθ. CFATO | 34. (cunctasque FATO | | 8 
FAO | «non reliquimus CFATO | 35. (absque FAO | «et spoliis FA | 36. (ab aroer 
CFATO | &oppido CFA | «non fuit CFAO | (omnes CFATO | 37. «absque FAO | «εἰ 
cunctis FATO | «torrenti Ε, 


DEUTERONOMIUM (II, 37-11], 5) 369 


Amorreorum qui habitavit in 
Esebon 
? tradidit ergo Dominus Deus no- 
ster in manibus nostris 
etiam Og regem Basan et uni- 
versum populum eius 
percussimusque eos usque ad in- 
ternicionem 
^ vastantes cunctas civitates illius 
uno tempore 
non fuit oppidum quod nos ef- 
fugeret 
sexaginta urbes omnem regio- 
nem Argob regni Og in Basan 
5 cunctae urbes erant munitae mu- 


et urbibus montanis universisque 
locis 
a quibus nos prohibuit Dominus 
Deus noster. 
IIl. ! Itaque conversi ascendimus 
per iter Basan 
egressusque est Og rex Basan 
in occursum nobis cum po- 
pulo suo ad bellandum in 
Edrai 
? dixitque Dominus ad me 
ne timeas eum quia in manu tua 
traditus est cum omni populo 
ac terra sua 
faciesque ei sicut fecisti Seon regi 


ΠῚ. 2. populo ac ΠΡΟ; populo suo ac ΠΟΛ | habitauit A; habitabit O. 


habitauit] eP?(tauit /z ras.) ΘΜ, habita- 
bit XIIcO; habitabat A"VLFIIPBOM?SU» | 
hesebon C grefbàc; esebon XUF; essebon 
P*ys, 

3. ergo] enim X; om. 25* | dominus 
bis rep. VIc* | uester ΣΤ | uestris ]16* | etiam [ 
eos X | ^. etiam in manibus nostris QS | 
hog C;*og o? | regem] rem S* | baasan B; 
banan S* | uniuersum] L! (a/f.u corr.) | per- 
cussimus (que o7.) UF | eum OS cum hebr. 
LXX et Lugd.; om. X0* | internicione S. 

4. cunctas orm. P* | uno tempore] 
{ h(ebr.) in illo temp[ore] O9 | quod] 
qui פה‎ | nos or. ΛΗ | effugeret] O^*; ef- 
fugerit LO^? pru; effuret O | sexaginta 
-- cepimus [1 | urbes - et M?2QAw*o* ijpr 
Q x. *[ aliter LXXa > LXa urbes et omnem » 
Hug. | hargob C; ergob ΣΤ, argab Q»*; 
argon O | regni] regem אע‎ | hog C | in 
om. ΟΦν | basa = 

5. cunctae [ O9! (a/f. c ex t) | urbes +- 


Deest Nt.. 


urbibus] urbium X; turribus O; urribus 
F | uniuersique WV» | nos om. 0% 

Hil. 1. conuersi« AH | ascensimus S!; 
ascendemus AH* | per iter] periter S*; 
pariter *פע'\‎ | «iter P | egressus (que or.) 
A" B* | est om. M*UM | hog C | banan S* | 
uobis UFM; om. O^* | cum] in a | cum 
-- omni פע‎ | tuo T*. ף‎ h(ebr.) cum omni 
po[pu]lo suo O96; cum omni populo suo 
Hug. | hedrai A9?; edrai L; aedrai Ur; 
edray ΠΟ; eddrai Q*; esdray Q5; edrain X; 
hedrai A8*; hedrahym C. 

2. manum ΠΟ: manu» cP?(u corr.) | 
tuam ΠΟ | tradita OS*; tradit S*; tradi- 
tus ««(tus corr.) V? | populo -1- 5660 6 
AOM* cum hebr. LXX et Lugd. (eius) | 
faciasque אע‎ | ei] O^*(i zz ras.); ei C | 
sicuti C | sehon C greíb8c | regis 1U5*; re- 
gem B | hamorreorum C; amorreorum B 
MOM; amorraeorum AToOH49; amor- 
rhaeorum 161980; ammorreorum UD | 


«et urbibus FAO | Cuniversisque C | 68 quibus FAO. 

HI. 1. « itaque III. OS! ag; 3. OM? (marg.); ὃ itaque ΠῚ. Ov; £itaque CFATO | 
S egressusque est A (marg.); Cegressusque est FTO | 2. «dixitque CFATO | ne timeas 
CFATO | «quia F | «faciesque CFATO |3. «tradidit CFATO | etiam FA | (percussi- 
musque FATO | 4. (vastantes FAO | «non fuit CFATO | (sexaginta CFATO | 5. (cun- 


24 


ctae CFATO. 


370 DEUTERONOMIUM (III, 5-11) 


reorum qui erant trans lorda- 
nem 
a torrente Arnon usque ad mon- 
tem Hermon 
? quem Sidonii Sarion vocant et 
Amorrei Sanir 
10 omnes civitates quae sitae sunt 
in planitie 
et universam terram Galaad et 
Basan 
usque Selcha et Edrai 
civitates regni Og in Basan 
! solus quippe Og rex Basan re- 


; jor- 


» 


ris altissimis portisque et vecti- 
bus 
absque oppidis innumeris quae 
non habebant muros 
6 et delevimus eos sicut feceramus 
Seon regi Esebon 
disperdentes omnem civitatem 
virosque ac mulieres et par- 
vulos 
7 iumenta autem et spolia urbium 
diripuimus 
8 tulimusque illo in tempore terram 
de manu duorum regum Amor- 


8. illo in tempore CA; illo tempore A9O; in illo tempore I1 | iordanem Ot 


danen AQ! | 9. uocant et CIIO; uocant (et or.) AHA | 10. in planitiae AO | (h)og in 


9. quan 4P* Q5*; quen C | sidonii | 
On?(ii in ras.) (pr. i corr.); sydonii X 
כ אפ‎ 6; sidonii« O9; sidones F*[IP 0 
(in textu). *| uel sidonii 20? sup. lin. | psi- 
donesharion C | sarion [ A*?(s corr.); *88- 
rion OM (s ἐμ ras.); arion F*[IP; sacrion 
XXT|et om. A"F*BA | amorrei ΣΜΒΜ; 
amorraei ATO; hamorraei C; amor- 
rhaei telb8c; ammorrei UM, 

10, ciuitates«« 8 | que ΟΛΉΧΠΡΌΣΤ 
ipso" q | implanitiae F | planitie 6 
XoMBOUsD; planitiae A*TdR*AP*P*ir; 
planiciae 6295 planitie« O^M; planitiem XT; 
planici S* | uniuersam] A??(a corr.); uer- 
sam ΣΤᾺ | terram-galaad el | galahad C; 
galaath X | balsan P | usque -j- ad Q5* q 
relac | selca S; selchan Wr; salecha C | 
edrai] S*(i im ras.); hedrai A"?O^op; 
aedrai UF*; «edrai OM; edray X; edraim 
ΣΟ; hedrai A/*; hedrahim C; esdray Q5; 
edra U^ | ciuitates] S?(ciui i ras.) | reni 
S* | hog CB*O'! | og + et F | in] et TO. 

11. hog CB | basan 4- et ΨΒ1 | resi- 


basan CIIA; og et basan O. 


Deest ΔΛ. 


que U8 | mures O!! | absque] atque Q5! | 
innumeris | iz ras. A€? | que CABXIIPZTO 
ΨΒΜΩΒ: | ^, quae innumeris z* | non 
om. ΠΟ | habent U»r; abent אע‎ 

6. delebimus X; delibimus O | eos 
om. X9* | sicuti C | sehon C grelpàc | regis 
[Ic; regem A" | hesebon C garelbàc; ese- 
bon X; essebon SP* | uirosque] ₪" (ui 
in ras.); uiros (que om.) X9 | ac om. ΠῚ 
et] ac [IO4Mc*, 

7. spolia] sponsalia QS* | uruium O | 
diripuimus] 55 (diri im ras.). 

8. tulimus quoque O^ ] illo] eo OM | 
in] autem 1^; om. A"X£ZOQOM | ^ in 
illo LI1| terram oz. UM | ^, duorum de 
manu X | reg«um O9 | hamorreorum C; 
amorreorum BM ; amorraeorum AT4OP; 
amorrhaeorum 61086; ammorreorum WUDbr; 
amorreum ΠΟΤ | trans] 4 h(ebr.) qui erant 
in t[ran Jsitu iordanis ΘΟ | iordanem] ΟἹ; 
iordane O$ τ: iordanen CAHLEBAMqQO!O 
PU»Fq | a torrentem אע6]]‎ | ermon BM 
dnazov SP; ernon OM; armon DF; or, UM, 


(portisque CFO | «absque AT | 6. cet delevimus CFAT | (sicut C | «disperdentes FAO | 
cvirosque F | 7. Ciumenta 'CFATO | 8. «tulimusque FATO | «a torrente FATO | 9. (quem 
FAO | «et amorrei CO | 10. (omnes CFATO | 666 universam FAO | «usque CFA | 


«civitates FAO | 11. 4solus CFATO. 


DEUTERONOMIUM (III, 11-14( 371 


et civitates illius dedi Ruben et 
Gad 
13 reliquam autem partem Galaad 
et omnem Basan regni Og 
tradidi mediae tribui Manasse 
omnem regionem Argob 
cuncta Basan vocatur terra gi- 
gantum 
14. [air filius Manasse possedit 
omnem regionem Argob 
usque ad terminos Gesuri et Ma- 
chathi 


stiterat de stirpe gigantum 
monstratur lectus eius ferreus qui 


est in Rabbath filiorum Ammon 
novem cubitos habens longitu- 


dinis et quattuor latitudinis 


ad mensuram cubiti virilis manus. 
12 Terramque possedimus in tem- 


pore illo 


ab Aroer quae est super ripam 


torrentis Arnon 


usque ad mediam partem montis 


Galaad 


13. tradidi mediae CIIA; tradidi dimidie O. 


dedit ΠΟ | gad] ἐπ ras. A8?; gaad S; 
gath X. 

13. reliquam] iz ras. A9? | autem om. 
V5* | galaat 2"; galaath X | basan or. 
אע‎ | regni] regi S^; regioni S* | hog C | 
tradidi — ἀγροῦ om. WM | mediae tribui] 
media et tribui F* | mediae] M*P*; dimi- 
diae O^«G P?; dimidie M?O" pr; dimidie 
OQ1; me 5* | tribu XT | manasse ^7 ; man- 
nasse UUBbF | manasse -- et ΛΗ | hargob C; 
ergob ZT*; argon O; argo ΠΟ | cuncta] L? 
(a corr.); cunctaque relàc | uocabatur ΔῊ 
ΣΟΜΒΡΈΉΨΡΡΕΩΒΜ ye cum. hebr.; uocabitur 
U^ cum LXX et Lugd. *|] uel > uocabatur » 
lac. | terra] terga F | terra-gigantum el | 
gigantum] S*?; gigantium ΠΡΈΦνϑΣ yan, 

14. iahir 1.20; iayr BUD OQsw; iahyr 
CX ; hyayr ΛΗ; iacir 27 | filius] S*; filiis S?; 
filios O'* | manasso- 7; mannasse U^; 
manase VM | possidit ZTO!; possidet CF 
ΠΕΣ (in ras.) 9; possederat O5; possit ΟἹ; 
sedit Ur* | regionem] terram XT | har- 
gob C; argab OM | usque ort. A? | ter- 
minus S* | gesuri] T*O^? (e corr.); gessuri 
EdPSUprFOS! agreIpac; iesuri XIIBMOn Us 
Q^; yesuri ΛΗ; ihesuri C; g«esuri P; ge- 
surim (Ὁ) T^; messuri UM | machathi] iz 


Deest At. 


sterat V; restiteret S* | stirp F*; strippe 
UM | gigantum] S?(t i2 ras.); gigantium 
V^ | gigantum - et Ω re. «| Lx(X) mod. 
> et » Jac. | mostratur ΛΗ; montratur Of; 
monstatur S*; monstur 271 | iectus«« S. 
*| h(ebr.) ecce lectu[s eius] est in [rab ]- 
bath O6 (suppl. ex Martianaeo) | eius om. 
ΜῈ | ferrus XT* | qui« ΛΗΞ( in ras.); quod 
ΣΜΒ | rabbath] ΟΣ (t corr.); rabbat Στ; 
rabath CM? אפפע‎ (M q; rabat ΛΗ͂ΣΜΒ,; 
rebbath ΠΟ; rebbat ΠΡ; rebath O5; rabaad 
S;sabbath F*TdRAzove*O9n*; sabath M* | 
haminon C; amon 24057; anmon L; ammo 
XT | nobem X; nobe Ὁ | cubitus S* | 
habent S*; habere X | latitudimis S* | cu- 
bitis ΠΟ B. ]ף‎ h(ebr.) ad cubitum [uiri] O9 
(suppl. ex Martianaeo) | uirili P*. 

12. terramquae 327 ; terram que U5*, 
% h(ebr.) hanc quoque [terram] quam 
possedi[ mus] O9 (suppl. ex Martianaeo) | 
possedimus] O^?(edi corr.); possidemus 
M* pr; possidebimus O^ | in om.aelàc | 
illo 4- que est X | aroher X; haroherh C | 
que CAEXIIPZTCSUM(O | uper Of; in 5 | 
ribam S*; riba 5? | harnon C; om. UM | 
usque] ἐπ ras. A8?| ad ] in ΠῚ medias A"'f | 
montis] mortis UB* | ralaat M; galaath X | 


4 monstratur III. X; VI. L; (monstratur CFATO | «novem CFAO | (ad mensuram AO | 
12. «terramque CFATO | «ab aroer FAO | «usque FA | 8 et civitates V. Qv; cet civitates 
CFAO | 13. «reliquam CFATO | «tradidi CFA | (omnem CFAO | 660608 ATO | 14. זו‎ 


CFATO | «possedit C | Cusque AO. 


372 DEUTERONOMIUM (III, 14-18) 


! et planitiem solitudinis atque lor- 
danem 
et terminos Chenereth usque ad 
mare deserti quod est salsissi- 
mum 
ad radices montis Fasga contra 
orientem 
18 praecepique vobis in tempore 
illo dicens 
Dominus Deus vester dat vobis 
terram hanc in hereditatem 


per homoeoteleuton | finium] confinium 
O relpac; cofinium A?? ἐπ ras. spat. brev. | 
ieboc] F*O4*w*o*; ieboch AR[1CXTOBU BD 
Q3; iebboc O4? ?6?; iheboch X; iaboc F?; 
iaboch C; geboc S | terminos F | hammon 
C; amon XMTS*QSw, 

17. planitie אע דע‎ ; planitie 16 ; pla- 
nitia ΜΈ, *| h(ebr.) et solitudin[ em] atque 
iordan[em] et terminum de chenereth 
ΘΟ | adque CXOS; usque ad FOM | ior- 
dane [IPOS? gre; iordanen LBM$OOP 
V5; ihordanen C | terminus S | chene- 
ret ABXMB?; cenereth. XIICcTMpRA?zovP 
ΘΑΜΟΈΡΨΩ 6261086 ; caenereth C; cene- 
reht S; ceneret [IPXTB*o^* | chenereth 
-- et O*? | mari S*U» | salsisimum 9? 
salsismum WB*; salissimum 29* | salsissi- 
mum -- et L | ad] et I1| radicem QM. «| 
hebr. « radices » uel > radicem < /ac. | 
montes FS* | phasga CXMMSWU»prw כ‎ agr 
61086 | oriente U^, 

18. praecipique O; precepitque Us*, 
Cf. Lugd. (et mandauit) | im tempore 
illo ΠΟ; illo in tempore X9?; illo tempore 
(in om.) 219* | domine O | noster 70 
cum aliq. codd. gr. et Lugd.; om. S* | dabit 
LXWb*DrM; da B*| bobis B | in oz. S | in- 
nereditatem M | hereditatem -|- uestram 


vocavitque ex nomine suo Ba- 
san 
Avoth lair id est villas lair usque 
in praesentem diem 
15 Machir quoque dedi Galaad 
16 et tribubus Ruben et Gad dedi 
terram Galaad usque ad tor- 
rentem Árnon 
medium torrentis et finium 
usque ad torrentem leboc qui est 
terminus filiorum Ammon 


17. iordanen O. 


Deest At, 


ras. N8?; machati ΠΣΤΟΥ ΜΦΘΗΡΨΡΕΜΩ q 
061086 ; maachathi L; macati X; mathati 
V5; madiathi O^? (di corr.) | uocabitque 
XZTB | basan] iz ras. A9?; basa B | auo- 
thiair SUP ag; auothi air 1/9; auoth iahir 
XZOUrF: hauoth iair r8c; hauoth-iair elb; 
auotiair XM; auothiahyr C; auotihayr A8? 
in ras.; auothyayr O5; aboth iair BO; 
abothyahir X; aboth iacir 2T | id est uillas 
iair] 0007001. minut. 9; om.o* | id est] Ow? 
(d e£ e in ras.) | uillas ] )22* 52 (s ἐμ ras.); uil- 
lis פע‎ ; uilla [1Z* U^ | uillas - iair e | iair ] 
S?(pr. iin ras.); iahir 1.20; iayr OS; iahyr 
C; yahir X; iayr AH; iacir XT; ayr FP*, 
«| h(ebr.) non habet id est uillas iair O6. 

15. et mac(h)ir X | machyr X; macir 
2109 | dedi] S**; dedit 165? | galaat XV; 
galaath X; galad S*. 

16. et tribubus — galaad om. B* per 
homoeoteleuton | et] in ras. O9?; | tribus 
XI[IP2TOA; tribui O | et] in ras. O9? | gath 
X | dedit ΠΟ | terram] terra S*; de terra 
OS?agrefac. 4| h(ebr.) non habet terra 
O6 | terram-galaad m; terra-galaad el | ga- 
laat 292; galaath X; galat XM*; om AU | 
usque ort. O | ad torrente O | harnon C; 
armon 32/2; anmon VUM* | arnon +- et 27 | 
medium — filiorum ammon ori. UM quasi 


(vocavitque CFATO | «avoth iair CFA | «id est CO | 15. «machir CFATO | 16. cet tri- 
bubus CAO | (medium FATO | usque A | (qui est O | 17. cet planitiem FAO | cet ter- 
minos FAT | Cusque O | «ad radices CFAO | 18. «praecepique CFATO | «dominus FAO. 


DEUTERONOMIUM (III, 18-23) 313 


tunc revertetur unusquisque in 
possessionem suam quam dedi 
vobis. 
2 [osue quoque in tempore illo 
praecepi dicens 
oculi tui viderunt quae fecit Do- 
minus Deus vester duobus his 
regibus 
sic faciet omnibus regnis ad quae 
transiturus es 
22 netimeas eos Dominus enim Deus 
vester pugnabit pro vobis. 
23 Precatusque sum Dominum in 
tempore illo dicens 


expediti praecedite fratres vestros 
filios Israhel omnes viri robusti 
1? absque uxoribus et parvulis ac 
iumentis 
novi enim quod plura habeatis 
pecora 
et in urbibus remanere debebunt 
quas tradidi vobis 
? donec requiem tribuat Dominus 
fratribus vestris sicut vobis tri- 
buit 
et possideant etiam ipsi terram 
quam daturus est eis trans lor- 
danem 


18. praecedite A; praecidite O | 20. iordanen O | 21. ad qu(a)e A"TIPA ; adque l1cO ; 
ad quem C | 22. pugnabit CA"; pugnauit IICAO cum archetypo | 23. praecatusque AO. 


S*; precipi UM; praecipe O | ^v pr(a)e- 
c(e)pi in tempore illo IIUPFM | que CA" 
פא‎ ZT BOUM O q | fecit] B*; fecerit B? 
S* OM | uester] zt; noster $7! OS a cum 
plur. codd. gr. | duobis L*; dobus C | hiis 
O5: 6 | regibus] regionibus M*O8 | ^v re- 
gionibus his OH | sicut Q7* | faciet -Ἐ et 
LX* | omnibus] hominibus O | omnibus 
+ his C | ad quae = LF?[IPZoB'ATM 
dRzevPOAMGS?P qgrefp8c; ad que ΛΗΣΤΣ 
BO; ad quem ΟΣΤΈΨΡΕ, ad quem B*; 
ad quos X ; adque [ICOS*; atque XM; atque 
F*oAOQUU^ | transiturus es] O5? (tran in 
ras.); transiturus est UM; transituri hestis C. 

22. nec X. 4 h(ebr.) ne timeatis O6 | 
enim om. XIl | uester -]- ipse P? cum hebr. 
LXX et Lugd. | pugnauit FIIIBAOOBS* 
M; pugnat XT; orm. lIP?(eras.). | > do- 
minus deus uester pugnabit » Guill. 

23. precatussumque UM | praecatus- 
que FA*Toaz*vPOO" q| dominum] deum 
V5 | ^, tempore in illo ΣΟ, 


Deest A. 


Φ 2. -ך-‎ et A" | expedite l'ICA* | praecedite ] 
O^? (ult. e in ras.); praecidite F*O; pre- 
cedit S* | filios] O9?(s i ras.) | israel O7? 6 
reInac; isrhl Zw; isrl ΛΗ Zo ד‎ OOc? 
(i in ras.) PUWOSM; ihl ;ח‎ irl L; srahel C; 
srhl XXTB | robust Φαΐ, 

19. uxoribus] S?(ibus iz ras.) | par- 
uulos ΟἹ | acJatque O5 agrelac | nobi XO; 
πὸ a | enim 070. 0% 

20. requiem tribuat] retribuat 201 | 
tribat C | ^v tribuat dominus requiem O | 
dominus +- deus L | sicuti C | uobis bis 
rep. B* | et] ut O8*S*; om. S* | possi- 
deaut 6 | ^v ipsi etiam grelac.| daturus 
sum O; traditurus est [1| his C; om. X | 
iordanem] S*; iordane 60057 gre; iorda- 
nen ABLZBMQOOS?P a; ihordanen C | 
reuertitur XS*; reuertentur Xo* | suam 
om. V8* | quam dedi uobis om. Pt. 

21. iosue [IcBU»; iosuae UF; iho- 
suae C | im ΠΟῈ | illo] iz ras. dz! ; om. חק‎ | 
praecepi] A?? (aif. e corr.) 55; praecipi F* 


cexpediti CF ATO | (omnes F | 19. (absque FAO | (novi CFATO | «et in FAO | (donec 
FATO | sicut C | «et possideant FATO | «tunc CFATO | 21. ף‎ iosue VII. L; £iosue C 
FATO | «oculi CFATO | «sic CFAO | 22. {πε timeas CATO | «dominus CF | 23. ף‎ pre- 
catusque sum V. S; X. סח‎ ; XI. ANFTMOPOM; Div. sine num. 5M; ₪ precatusque sum ἃ 


(marg.); (precatusque sum CO. 


374 DEUTERONOMIUM (III, 24-29) 


sufficit tibi nequaquam ultra lo- 
quaris de hac re ad me 
?! ascende cacumen Fasgae 
et oculos tuos circumfer ad occi- 
dentem et aquilonem austrum- 
que et orientem et aspice 
nec enim  transibis lordanem 
istum 
28 praecipe losue et corrobora eum 
atque conforta 
quia ipse praecedet populum 
istum et dividet eis terram 
quam visurus es 
29 mansimusque in valle contra fa- 
num Phogor. 


24 Domine Deus tu coepisti osten- 
dere servo tuo magnitudinem 
tuam manumque fortissimam 

neque enim est alius Deus vel in 
caelo vel in terra 

qui possit facere opera tua et 
comparari fortitudini tuae 

25 transibo igitur et videbo terram 


hanc optimam trans lorda- 
nem 
et montem istum egregium et Li- 
banum 
56 jiratusque est Dominus mihi pro- 
pter vos 


nec exaudivit me sed dixit mihi 


25. iordanen AO | 26. sufficit tibi CIIA ; sufficit mihi O | 27. et aquilonem CTIA; 
ad aquilonem O | 29. in ualle CIO; in uallem A. . 


27. cacumen [ OM?(a corr.) | fasgae] 
o^*; fasge ΠΟΣΤΟΒΜΜΦΕΘΟ; fasge A"LF 
XII» העיס‎ (M; fasg«ae P; phasgae CUr g 
relpac; phasge 1/5 Qs! q; uasge S; fasga 
o^? | ad] et S* | occidentem] occentem 
29% | et] ad O | et - ad LZroOs?4MS 6 
ἴδε | austrum (que oz:.) O | et] in ras. Wr?; 
ad ΨΌΜ | orientem] occidentem F* | et 
oim. T* MOM | neque O | transiuis O | ior- 
dané ΛΗΣΜΩΒ gre; iordanen 0 
S*P a; ihordanen C. 

28. praecipe] prepe O* | ihosue C; 
yosue X ; iosue LIICBUP ; iosuae UF | et C | 
conrobora CFXOS | adque CXOS | ipse 
F* | precedit S*; precedat XT | eis] ei XTM 
BU»rM; ori, 20 | terram quam] terrquam 
Ot | est O. 

20, mansimusque] 32595 (musque 
corr.) |inuallem FXAO** | phogor | ΘΗ ΘῈ, 
fogor XIIcX7; phegor A[IP? (e ἐπ ras.) אק‎ 
B*OHU?(s:; phagor UM; phohor OOc, 


Deest AV. 


24. domine] dominus A" UrF* | deus] 
«| h(ebr.) domine domine ΘΟ | tu] iz ras. 
S? | coepis ? | manumque] magnumque 
ΘΗ | ^, est enim 271 | deus uel] et sunt 
V^ | posset ZM | conparari A??(ri corr.); 
confortari X | fortitudine tuae S*P*Us*; 
fortitudine tua XTB*. 

25. transibo] Ἵ h(ebr.) transeam 
obsecro et uideam O9 | uidebo terram] 
part. in ras. O^? | transi O^ | iordane X 
פע‎ 053 6; iordanen ΛΗ͂Ι ΠΡΣΤΟΒΑΜ 
007 a; ihordanen C | et or. I1 | liua- 
num O. 

26. iratusque] 1/9?)?8 zm ras.) | 
est om. U^ | dominus michi dominus 
05* | mihi om. T* | ^. mi(c)hi domi- 
nus CABL[IZTMBoPUpr(s? | nec] ne S* | 
me -- dominus QS* | 501166) T* | tibi] 
mihi O*; michi ΨΜ | ^, loquaris ultra 
P | de om. X | hac] hanc 86* | ad me 
om. S*. 


24. Ἵ domine VIII. L; «domine CFATO | «neque CFATO | «qui possit AO | «et com- 
parari = | 25. «transibo CFATO | cet montem CFAO | 26. | iratusque est III. B; ζίγα- 
tusque est CFATO | (nec FAO | (sed C | (sufficit CFATO | (nequaquam C | 27. vasctude 
CFATO | «et oculos CFAO | (austrumque C | (nec enim CFAO | 28. (praecipe CFATO | 


«quia FAO | 29, (mansimusque CFATO, 


DEUTERONOMIUM (IV, 1-5( 315 


fecit Dominus contra Beelphe- 
gor 
quomodo contriverit omnes cul- 
tores eius de medio vestri 
* vos autem qui adhaeretis Domino 
Deo vestro vivitis | universi 
usque in praesentem diem 
5 scitis quod docuerim vos prae- 
cepta atque iustitias 
sicut mandavit mihi Dominus 
Deus meus 
sic facietis ea in terra quam pos- 


phogor P? | quomo S* | contriberit XBO; 
contriuerit« A"? (z/f. t corr.); contriuerint 
XT*; contriuit UM | contriuerit -- domi- 
nus X9. Cf. hebr. LXX et Lugd. (dominus 
deus noster) | cultores eius] iz ras. B' | 
eius 0/8. T* | metio O*. 

4. ad«eretis AB?(eretis ἐπ ras.); ade- 
ritis ΟἹ; haderitis Οἱ, adhesistis 5? (si- 
stis it ras.); adhereti S* | uestro] O^! 
(e in ras.) | uestro - et P?; 4- quia 6 | 
uiuitis] A&?(a/£. i corr.); uiuetis B*Ooue*S 
cum Lugd.; seruitutis UM | in] ad L | pra- 
sentem Of. 

5. s«citis O?(s sub ras.); scietis ΔῈ | 
quod] que U^ | docuerit U*; docerim O* | 
uobis S | adque CXOS | iustitias] cz! (st 
ex d); iustitiam C; iudicia X. % h(ebr.) 
atque iudicia sicut praecepit mihi domi- 
nus deus meus ut faciatis ea in terra quam 
possessuri estis et obseruetis et impleatis 
opere O6 | sicuti C | mandabit X77 | mihi 
om. ΜῈ | σὺ mihi mandauit M? | meus 
oim, אד‎ PUM cum aliq. codd. gr. et Lugd. | 
שרי‎ dominus deus meus michi U»F; domi- 
nus deus michi U^ | eam 2% | in terram 
CHXTTOU»r; terram (in om.) UM, 


IV. ! Et nunc Israhel audi praecepta 
et iudicia quae ego doceo te 
ut faciens ea vivas 
et ingrediens possideas terram 
quam Dominus Deus patrum 
vestrorum daturus est vobis 
?non addetis ad verbum quod 
vobis loquor neque auferetis 
ex eo 
custodite mandata Domini Dei 
vestri quae ego praecipio vobis 
3 oculi vestri viderunt omnia quae 


IV. 5. in terra AA; in terram ΟΠΟ. 


Deest Nr. 


IV. 1. et nunc israhel] et murus (sic) 
U^ | israel grefba3c; isrhl EM; isrl ΛΗ ΕΣΟ 
TMdRazevOPUspr(O; irl L; ihl I1; srahel 
C; srhl XXTB | ^v audi israhel lIPUr | 
et] atque ABLIIPZMBTUPrAM; adque X | 
quae ego oz. UPFM | que CABXXT9OO | 
doceo te] docente A" | ut] et UM | fa- 
cias ABXMB; faciam 1/5* | eas א*8/‎ | ea 
+ et ABXMB | uiues SP; uiuens dz* | et 
orn. XM | ingressus S | possideas 077. M B* | 
nostrorum XTOS cum plur. codd. gr.; ue- 
strum F. | 

2.8006615 [ A??? (etis corr.); additis O | 
ad om. ^9 | uobis om. [IP | loquar O^M*6, 
ף‎ h(ebr.) quod ego praecipio uobis O9 | 
^, loquor uobis ΘΗ | nec 5 
om. UM | auferitis F*; auferens Urt | ex 
eo] eo eo O5* | domini oz. £T | que C 
AB XIIP אד‎ OSUM OQ 6 | praecipio] O' (pi 
ref.). 

3. ^, omnia uiderunt UP [que CA"X 
[ID XTMOSUMQS: q | dominus] deus ZMUM | 
beel phegor L ; beel-phegor 61; behelphe- 
gor CAHFIIPBUr?; beelfegor XX; bel- 
phegor 2 O^? (b jn ras.) SO"; belfegor ΣΤ, 
bethelphegor UF*; beelphogor OV P*; bel- 


IV. 1. 4 et nunc III. 020; IlII. O9? ag; 4. יי‎ (arg.); VIUI. L; XI. Πρ; XII. 
ASFTMÓPO"; Div. sine num. V9»; cet nunc O ] (audi C | Qut. faciens CFAO | cet ingre- 
diens FATO | 2. (non addetis CFATO | (neque auferetis F | (custodite CFATO |3. (oculi 
CFATO | «quomodo CFATO | 4. 4vos CFATO | 5. «scitis CFATO | 4sicut FAO | | 6 


facietis FAO. 


376 pEUTERONOMIUM- (IV, 5-10) 


clita ut habeat caerimonias iu- 
staque iudicia 
et universam legem quam ego 
proponam hodie ante oculos 
vestros 
? custodi igitur temetipsum et ani- 
mam tuam sollicite 
ne obliviscaris verborum quae 
viderunt oculi tui 
et ne excedant de corde tuo cun- 
ctis diebus vitae tuae 
docebis ea filios ac nepotes tuos 
10 diem in quo stetisti coram Do- 
mino Deo tuo in Horeb 


sessuri estis 5 et observabitis 
et implebitis opere 
haec est enim vestra sapientia et 
intellectus coram populis 
ut audientes t universa T prae- 
cepta haec dicant 
en populus sapiens et intellegens 
gens magna 
. mec est alia natio tam grandis 
quae habeat deos adpropin- 
quantes sibi 
sicut Deus noster adest cunctis 
obsecrationibus nostris 
8 quae est enim alia gens sic in- 


6. (h)uniuersi CABITAO cum archetypo coniungente erronee cum voce praecedente 
hanc quae ad sequentem refertur | intellegens gens magna ΛΗΠΑ; intellegens magna 
CO | 9. tuae docebis CA"O; tuae et docebis ΠΑ. 


inlicita פע‎ | ut] aut O^9* | habeant A"'* | 
iustaque ] iz ras. b*?; eius atque XM | uni- 
uersam legem] uniuersum (legem oz.) 
ij^, 4 h(ebr.) iuxta uniuersam legem O9 | 
quem *5ע1‎ | ponam *5ע‎ | ante] anon אע‎ 
4 h(ebr.) ante conspectum uestrum ΘΟ, 

9. custodique OM | igitur om. €) | 
ne] nec ΠΟ | que CA8X[IP ZT OSUM 00 q | 
uiderint ΦΖῈ | ^u oculi tui uiderunt UDprw | 
et om. C | excedant] B*M*oz*; excidant 
CA8XoB?M? Q2? Q αρτεῖδε; exscidant ΣΤ, 
4 excedant Guill. | de] a X | corde] ore 
Ot | tuo ozi. C | cunctis diebus uitae tuae 
om. M* | tuae -Ε et ΠᾺ 10 cum hebr. LXX 
et Lugd. | ea] Οἵ (e ex a) | filio A"* | e 
tuos ac nepotes X9. 

10. die [1; a die 86 | in oz. [IP | ste- 
tistix UM; fecisti OS | choreb FU5?; cho- 
rebb U5*; oreb AHLIIDXMBSUprw (s q; 
orep ΣΤ; horeph C29; oreph X | quando] 
quidam V^ | mihi] mei B | ^v locutus est 
michi dominus X^; loquutus est dominus 


Deest Δι. 


6. et om. A8 | obserbabitis O | et im- 
plebitis oz. WM | est om. iU» | ^, enim est 
A" XMBó** | populo O | audientis ΜΈ; 
augumentis 129 | uniuersa = L*XMB*d^ 
ΨΒΈΡΜ 1c cum hebr. et LX X ; uniuersi A" 
L?FXIIZTo B'ATM Rev? OOSPUs?r() qg 
tcÍ3; buniuersi C | dicent OS* cum Ps. — 
Aug. spec. 47 | en] W5?(n in ras.) | gens 
0lit. CF*XZTMOUM | magnax« ΘΟ, 4 h(ebr.) 
gens magna ista 4 

7. neque C X9 | est or. ΠΟ | alia na- 
tio] alienatio אע‎ | alia] WF?(z/f. a in ras.); 
alio ZT*O*; ali S* | tan O | que CA4 XI» 
ZTBOSUM OM q | habeat] ΨῈΣ (eat iz ras.) | 
habeat +- deum X | ds ΠΟ; deum [IP | ap- 
propinquantem [1; propinquantem X | si- 
cut -- dominus CARLFIIXBMOS! (n iz 
ras.) S*W»rM ץ‎ cum hebr. LXX et Lugd. | 
deus orn. O9* | obsecratioonibus L ; obser- 
bationibus O | uestris ΣΟ =פע‎ 

8. que CAHXBSUMQOq | ^, enim estg | 
gens] generis AH* | si iUF* | inclita« Ow; 


6. «haec CFATO | Cut audientes CFAO | Cen populus CFATO | 7. {πες est FATO | 
(sicut FATO | «adest C | 8. (quae CFATO | et universam CAO |9. 4 custodi X. L; 
8 custodi A (marg.); (custodi CFTO | cet animam C | (ne obliviscaris CFAO | «et ne 
CFAT | 6400608 CFATO | 10. «diem CFAO, 


771 


15. et ostendit vobis pactum suum 
quod praecepit ut faceretis 
et decem verba quae scripsit in 
duabus tabulis lapideis 
! mihique mandavit in illo tempore 
ut docerem vos caerimonias et 
iudicia 
quae facere deberetis in terra 
quam possessuri estis 
15 custodite igitur sollicite animas 
vestras 
non vidistis aliquam similitudi- 
nem in die qua locutus est Do- 
minus vobis in Horeb de me- 
dio ignis 


13. ostendit] Ἵ h(ebr.) et adnuntia- 
uit ΘΟ | nobis 6 | qu«od T | faceretis] do- 
ceretis 2T | et] % h(ebr.) non habet et O6 | 
decim T*M* | que CA" XIIPZTOUMQOq; qui 
S* | scripsit 4- uobis CX9 | duabus ««« T? 
(bus ir ras.); duas 2" | tabulas 0%* | la- 
pideis om. T. 

14. michique 5? (michi im ras.); 
mi(c)hi quoque ΛΗΒ | mandauit] prece- 
pit X eum Lugd. | in om. F | nos P* | 
uos - et אפ‎ | et] atque L | que C 
ABX[IPZTBOUM(S1Q0; qui S* | deueretis 
OT: Tdebelis O9 1 [uintterr]o S* Gn" Ta 
ras.); in terram FXZTTo^WUs5DM | pos- 
ses«suri XO. 

15. solliciti O | aliquem X7; aquilam 
o7* | similitudidinem dz | quam WF | lo- 
quutus O^?(loq iz ras.) | es UM | domi- 
nus 4- deus X | ^v uobis dominus agre 
186 | choreb F; oreb AHLTIPBSUPrMQS q; 
horep XT; orep 29; horeph C; oreph 
20 | ignis om. Tt. 


DEUTERONOMIUM (IV, 10-15) 


quando Dotninus locutus est mihi 
dicens 
congrega ad me populum ut au- 
diat sermones meos 
et discat timere me omni tem- 
pore quo vivit in terra 
doceantque filios suos 
11 et accessistis ad radices montis 
qui ardebat usque ad caelum 
erantque in eo tenebrae nubes 
et caligo 
12 Jocutusque est Dominus ad vos 
de medio ignis 
vocem verborum eius audistis et 
formam penitus non vidistis 


10..ut CAHITA; et O. 


Deest Δι. 


m(ich)i ΛΗΒ | ad« me» ΦΡΖ (e ex i) | popu- 
Ium 4- ihl ΠΡ; -j- meum ΨΜ | ut] aut Jw; 
et FFOO8 cum LXX Lugd. et Cypr. 
fest. 3,20 | audiant M agrelac eum. hebr. 
LXX Lugd. et Cypr. loc. cit.; audeat S*; 
om. אע‎ | discant CFM aqrelac cum LXX 
Lugd. et Cypr. loc. cit. | discat -- me UM | 
timere] S? (ti in ras.) | me ort. XB* | ui- 
uunt M 806186. Cf. hebr. LXX et Lugd. | 
doceantque] ^^*; doceatque A8LXIIXB 
pA? PS? ippF^()53 p; doceadque S*; docent- 
que O. 4| a. > doceant» /ac. | suos] isrl UM, 

11. et om. UM | accessistis oz. Uv, 
ף‎ h(ebr.) et accessistis et stetistis ΘΟ | ra- 
dicem CA8LXTITZBSOS | montes d6* | ar- 
dabat S* | eruntque UP | tenebrae -Ἐ- et 
ΩΒΜ agrefac | nubes] ΡῈ; nubis L*; nu- 
besque OP? | caligo] S?(c iz ras.). 

12. locutus (que omi.) P*OM | est orm. 
1082 | est «««« P | nos UbFM | ueruorum 
O* | audisti S* | forma 29 | formam -Ἐ- et 
O | non oz. ΟἿ, 


«quando FATO | (congrega CFATO | (ut audiat F | Cet discat FA | (doceantque FAO | 
11. (et accessistis CFATO | «cerantque FATO | 12. «| locutusque est VI. S; δὲν. sine 
num. ;פע‎ (locutusque est CFATO | (vocem CFATO | 13. (et ostendit CFATO | et 
decem CFAO | 14. «mihique FATO | (quae AO | 15. q custodite Div. sine num. 8M ; 
«custodite CFATO | 4| non vidistis XII. ΠΡ; XIII. ASFTMOPQw; (non vidistis CAO. 


378 DEUTERONOMIUM (IV, 16-21) 


colas 
quae creavit Dominus Deus tuus 
in ministerium cunctis gentibus 
quae sub caelo sunt 
20 vos autem tulit Dominus et eduxit 
de fornace ferrea Aegypti 
ut haberet populum hereditarium 
sicut est in praesenti die 
?! iratusque est Dominus contra me 
propter sermones vestros 
et iuravit ut non transirem lor- 
danem 
nec ingrederer terram optimam 
quam daturus est vobis 


16 ge forte decepti faciatis vobis 
sculptam similitudinem — aut 
imaginem masculi vel feminae 

17 similitudinem omnium iumento- 
rum quae sunt super terram 

vel avium sub caelo volantium 

18 atque reptilium quae moventur 
in terra 

sive piscium qui sub terra mo- 
rantur in aquis 

19. pne forte oculis elevatis ad caelum 
videas solem et lunam et omnia 
astra caeli 

et errore deceptus adores ea et 


16. sculptam O; scalptam A | 21. iratusque est... et iurauit CA"A; iratusque... 
iurauit O | iordane« O | ingrederer A; ingredere O. 


sterio CF*X | ^. gentibus cunctis 270 | 
que CABX[IPXTO? (corr,) OS*Un O q |sunt ] 
est 6. 

20. de om. Ft | fornacea O | ferreas 
Ur; ferrae S* | egypti ΠΟΒΜ; egypti CX 
[IPSOS!; aegipti UBM; egipti 20; egipti AH 
XTM(ÓM q | haberet] abire S* | populum] 
paruulum WV5* | sicuti C | est] L*; es L? 
U5*; oj. OM* | in presentem S*; in psen 
P* | diem [IcS*. 

21. iratus (que or.) XT. 4 antiqui: 
iratusque dominus contra me propter ser- 
mones uestros iurauit Guill. | est om. Π 
ΦνοΟ | propter] super X | sermones oz. 
XT* | et om. ΠΌΖΟ | iurauit] UB?(pr. i ἐμ 
ras.); iurabit X | ut] quod ₪ | transirer B; 
transires XT* | iordane O5 gr; iordané« O; 
iordanen ΛΗ͂ΤΙΣΤΟΒΜΦΘΡ a; ihordanen 
C | ingrederer] X? (ut. er corr.); ingredere 
ΠΟΟ; ingreder S*| ^, optimam terram ΨῈ | 
quam] qum Of | daturus] A' (d ex t) | uo- 
bis] Ἵ h(ebr.) uobis in here[ditatem] Oc. 


Deest Δι. 


16. faciatis] O^? (fa in ras.) | scalptam 
HcAT*M*. ף‎ al. scalptam OM; h(ebr.) 
sculptam similitudinem idoli imaginem 
masculi uel feminae O6 | imaginem] S? (pr. 
iin ras.) | uel ] in ras. O^*; uel« ΦΡΖ iz ras. 

17. similitudinemque C | que CA*X 
סז‎ BOU?5* Q q | super terra X. 

18. adque CXOS | que CA8 XZTMB 
9%ע005*1)‎ 0053 | | in terram ΤῈ; super ter- 
ram [lecum Lugd. et Ps. - Aug. spec. 44 | 
qui sub] quibus UM | quae ^; que 108 | 
sub terra] subter 2 | moratur dz*. 

19. ne] f[ h(ebr.) et ne forte O6 | 
^w eleuatis oculis 1 gtefac | uideris U5*; 
uidens X cum. Hier. in Is. 8,24. Cf. Ps. - 
Aug. spec. 44 (uidentes) | et (anfe lunam)] 
aut 0396 | omniastra UP | austra S* | et -Ἐ- 
in X | et errore] etterrore C | adoris O* | 
coles 4*z*SW»^ | colas -]- ea 2% | que C 
AU XXTS*Oa; qui UM, 1  h(ebr.) quae di- 
uisit [....] tuus cunctis g[entibus quae] 
sub caelo sunt O6 | creabit X | in mini- 


16. 4| ne forte IIII. B; XI. L; «ne forte CFATO | «aut F | 17. (similitudinem CFATO | 
(vel FAO | 18. (sive FAO | 19. € ne forte XII. L; (ne forte CFATO | et errore CFAO | 
(quae creavit FATO | 20. (vos FATO | (ut haberet FAO | (sicut F | 21. 4 iratusque 
est XII. (pro XIII) z; XII. זפח‎ ; XIII. ABFTMoRAGvPOw; Diy. sine ntm. Ψ ΒΜ. cira- 
tusque est CAO | «εἰ iuravit CFA | (nec ingrederer FAO, 


DEUTERONOMIUM (IV, 22-27) 379 


quam similitudinem 

patrantes malum coram Domino 
Deo vestro 

ut eum ad iracundiam provocetis 

26 testes invoco hodie caelum et 

terram 

cito perituros vos esse de terra 

quam transito 1070386 possessuri 
estis 

non habitabitis in ea longo tem- 
pore 

sed delebit vos Dominus 27 atque 
disperget in omnes gentes 

et remanebitis pauci in nationi- 
bus ad quas vos ducturus est 
Dominus 


? ecce morior in hac humo non 
transibo Iordanem 
vos transibitis et possidebitis ter- 
ram egregiam 
23 cave ne quando obliviscaris pacti 
Domini Dei tui quod pepigit 
tecum 
et facias tibi sculptam similitudi- 
nem eorum quae fieri Dominus 
prohibuit 
^ quia Dominus Deus tuus ignis 
consumens est Deus aemula- 
tor 
25 81 genueritis filios ac nepotes 
et morati fueritis in terra 
deceptique feceritis vobis ali- 


22. iordané O ; iordanen A | 23. sculptam O; scalptam A | 25. ad iracundiam A; 
ad iracuntia O | 26. transito iordane A; transito iordané O | delebit A; deleuit O | 


fueritis] M? (pr. i iz ras.) | in terram X 
OHS* | aliqua« A- | parantes P*; patran 
Mt | ad iracundia 29; ad iracuntia O. 

26. testis AF*ZMB | cito] C? (o corr.) | 
periturus FM*Ot | ^u esse uos AHB | de 
terram X*S* | transito iordane] iz ras. 
O^! | transitu UF* | iordaneé ΟἿ; iordanem 
ΠΟ; iordanen ΣΤ; ihordanen C; e iordane 
XM | non] no Of | habitabitis] cz! (abi- 
tabi iz ras. brev. spat.; hauitauitis O; 
habitatis [Ic | in ea longo tempore] iz 
ras. ^?! | sed] ses O | deleuit BOUw; de- 
bellauit S*. 

27. adque CXOS | dispergit L*OS*; 
disperdet AB | gentes] nationes Z^ | 
pauci 4- numero O9?]|in nationis [1C* | 
quas ] ΠΡΞ (a n ras.); quà Of | uos om. dz* 
V» | uos -ἰ- dominus UF*| es JM, 


27. disperget A; dispergit O. 


Deest N- (usque ad v. 23, prohibuit). 


22. ecce] U8*; et ecce 0182 | ecce -- 
enim UF cum hebr. L XX et Lugd. | hoc ΦΡῈ 
P* | non] U*; nec 1/8? | transiui 2T | ior- 
dane XO; iordanen ARHLZBAM9OOP; ihor- 
danen C | uos 4- autem O | possedebitis F 
AT* | terram] S? (t iz ras.). 

23. quando ori. OM | obliuiscauis S* | 
pactum AHSBWUS5* | pepigit] dP!'(pi ref.) | 
pepigitecum 005 | et] ut TU5* | facies X 
dRA*z*evP | sculpta X; scalptam AT*; 
scaltam ΠΟ | sculptam -- ad U^ | similitu- 
dine ₪6 | que CA8 XZTOS?UM 00 aq; quem 
S* | fieri] facere OS | dominus] deus Π 
אופק‎ | ^, dominus (fieri) 5 

24. ignem B. 

25. ienueritis S. 1 h(ebr.) cum ge- 
nuerit[is] O9 | filius U5* | ac] aut P | me- 
potesS* | morati ] memorati U5*; multi B | 


22. 4 ecce IIII. CZT0; 66006 FATO | «non C | «(vos CFAO | 23. (cave CFATO | 
facias CFAO | 24. «quia CFAO | 25. 8 si C; (si FATO | (εἰ morati fueritis FA | 
4deceptique CFAT | «patrantes AO | (ut eum FAO | 26. «| testes XIIII. L; «testes 
CFATO | «cito CFAO | (quam AO | «non CFATO | (sed FAO |27. «εἰ remanebitis 


FATO. 


380 DEUTERONOMIUM (IV, 28-32) 


3! quia Deus misericors Dominus 
Deus tuus est 
non dimittet te nec omnino delebit 
neque obliviscetur pacti in quo 
iuravit patribus tuis 
32 interroga de diebus antiquis qui 
fuerunt ante te 
ex die quo creavit Deus homi- 
nem super terram 
a summo caeli usque ad sum- 
mum eius. 
si facta est aliquando huiusce- 
modi res aut umquam cogni- 
tum est 


archetypo | delebit A; deleuit O | 32. ca(e)li 


S*UV"(051q | predicata XTS* | sunt -]- in 
U^ | nouissime v | nouissimoxs P | no- 
uissim(o) -- autem TMdWVs^ 0 agrela | 
tempore oz:. B* | temporeuerteris O | re- 
uertatis 1/5* | audies uocem] ΕἸ (es ef alt. 
u in ras.). 

31. deus] dominus CX2T; om. אע‎ 
OM; | misericors oz. UM | tuos S | est] ἐπ 
ras. e**; om. S*Ur | ^, est dominus deus 
tuus 2M | non] in ras. ?ל‎ | dimittet te] 
dimittete ΠΟ | dimittet] C*d?? (di ἐμ ras.); 
demittet AdevOtOsS*S*P*; dimittit ΟΣ; 
dimittent A** | nec] iz ras.i?? | omnino] 
omni 29* | deleuit TBOUM | oblibisce- 
tur A-XXTBO | quo] 1 h(ebr.) quod O6 | 
iurabit XB | tuis] uestris VF, 

32. de om. At | ante te] antte F* | 
qua ΧΣΤΟ | creabit X | deus] dominus 
XLTSUF*: dominus deus 2009576 | deus 
-- tuus O5 | cali O*; caelo AO?Ow*g 
67086ץ‎ | ad summum] assummum TIC | 
huius: 6681001 O | aut 4- si S | cognita 
qz*, 


25 ibique servietis diis qui hominum 
manu fabricati sunt 
ligno et lapidi qui non vident non 
audiunt non comedunt non 
odorantur 
29 cumque quaesieris ibi Dominum 
Deum tuum invenies eum 
si tamen toto corde quaesieris et 
tota tribulatione animae tuae 
30 postquam te invenerint omnia 
quae praedicta sunt 
novissimo tempore reverteris ad 
Dominum Deum tuum et au- 
dies vocem eius 


31. dimittet ΟἹ; demittet AOT cium 
CATO; caelo A. 


28. diis or. C | diis -]- alienis Pr | 
«qui M; quibus O | hominum ] omnium ΣΟ; 
hominus C | manum ]15029*; manus T; 
om. C | ^. manu (hominum) fabricati sunt 
21005; hominum fabricati sunt manu ΡῈ | 
lapidi] U5*; lapide CZMU5? | qui] f| anti- 
qui: qui non uident, non audiunt, non co- 
medunt, non odorant Guill. | »«non ui- 
dent II» | nec audiunt O5! arelac; neque 
audiunt X | nec comedunt OS rel3c | nec 
odorant(ur) Q! relac | odorantur [ B? (antur 
in ras.; odorant OM8; adorantur ΛΗ ΜῈ 
ΘΗ; odora F*. 

29. quum (que o7.) A8XB | quae- 
sieris] O9*; quaesieritis OG?; fueris UM | 
inuenies] O? (pr. i in ras.); inuenis OH* | 
eum] corr. AH?^; eüs UM; or XM* | si 


animi tui AHZMB; anima tua ΣΤΈ, 

30. posquam O | te om. Φν | inuenie- 
rint A^; inuenerunt M*d7; inuenerit Φν | 
omnia -|- mala A-Z9U | que CA8SXZTMO 


28. (| ibique V. B; «ibique CFATO | «ligno FAO | «qui C | 29. *| cumque XV. L; 
(cumque CFATO | (si FAO | 30. «postquam CFATO | (novissimo CFATO | 31. «quia 
FAO | «non CFATO | «neque FAO | 32. ὅ interroga VI. B; XIIII. Πρ. XV. AFTMÓ 
;ארוק‎ XVI. L; Div. sine num. 5; 8. interroga C; (interroga AO | «ex die CFAO | «a 


summo CFAO | «(si CFATO. 


DEUTERONOMIUM (IV, 33-38) 381 


33 ut audiret populus vocem Dei est Deus et non est alius prae- 
loquentis de medio ignis ter unum 
sicut tu audisti et vixisti 36 de caelo te fecit audire vocem 
?' sj fecit Deus ut ingrederetur et suam ut doceret te 
tolleret sibi gentem de medio et in terra ostendit tibi ignem 
nationum suum maximum 
per temptationes signa atque por- et audisti verba illius de medio 
tenta ignis 
per pugnam et robustam manum זר‎ quia dilexit patres tuos et elegit 
extentumque brachium et horri- semen eorum post eos 
biles visiones eduxitque te praecedens in vir- 
iuxta omnia quae fecit pro vobis tute sua magna ex Aegypto 
Dominus Deus vester in Ae- 38 ut deleret nationes maximas et 
gypto videntibus oculis tuis fortiores te in introitu tuo 
35 ut scires quoniam Dominus ipse et introduceret te daretque tibi 


33. sicut tu audisti CATIPA; sicut audisti O | uixisti CATICA; uidisti ΠΡΟ | 35. unum 
CAA; eum ΠΟ. 


33. ut] aut אש‎ | populi אש‎ | dei] פח‎ 005; hegypto C; egipto 29 ; egipto AH 
domini CLXT9WUr^ q; domini dei e | ignis XTMWUBM(M q; egiptum X. 
-4- loquentis X** | tu orm. OF | audi- 35. ut] et UM | scires -- autem C | 
stis [IC | audisti« L | et or. UM | uixi- dominus oz. ΠΟ | ^, dominus quoniam 
sti] AL-*T*M*OS*; uidisti At?(?) [IDZMT? iU» | est oz. OS | deus] dominus X? | alius 
ΜΈ ΦΟΘΈΡΨΒΡΡΩΒΞΜ el3 cum Lugd.; om. -- deus 1. | peter S* | unum | T*; unus UM; 
W^, 4 h(ebr.) et uixit O9; sicut tu audisti eum ΧΠΣΤ T? OP griv8c cum Maxim. Taur. 
et uixisti /7Zzug. quidam antiqui habent de bapt. 2. Cf. Mc. 12,32. 4 h(ebr.) eum O6; 


> et uidisti » Gzi/l. hebr. ant. > uixisti » aliqui antiqui et hebr. « eum », aliqui an- 

lac. tiqui et mod. > unum » /7zg. unum Guill. 
34. si« OM | tollat XT | sibi gentem [ aliqui antiqui et LX(X) « eum », al. antiqui 

sipientem S* | siui O | nationum] S? (tio et moderni « unum » /ac. 

in ras.); gentium UM | temptationes [ UF*; 36. te] et X | suam] tuam O | tibi 

temptaciones S?; temtationes 119211 ; om. V^ | suam ΡῈ | ^, maximum suum 

temptationem F; temptacionis S*; tempta- XT | audistis X; uidisti ΨΒΈ, 

tionum WF? | temptaciones -- et S? | adque 37. tuos] suos %** | eduxique O | 


CX; dque S* | portento ΨΕῈ | per] pro C sua or. B* | egypto A-M; egypto XIIBS 
אע‎ | robustam] *?(o ref.) | robustama- Q31; hegypto C; aegipto UM; egipto X9; 


num ΠΟΣΜ | bracchium FO?; uracchium egipto A" XTM UB (M q, 

ΟἿ | uisiones« O6! (αἱ. s i ras.) ; uisionis 38. ut] et ut C | te oz. C | introitu] 
S* | que CA8XIIPZTBOS*UMOSM q | pro £T? (alt. i corr.) | tuo or. ΦΖῈ | et] ut סך]‎ | 
om. XT*P* | nobis ac | noster 2706 cum introduceret] AH"?(in corr.); introducet 


aliq. codd. gr. | egypto AwIcM; egypto V» | tibi om. *ס|]‎ | eorum [IC 2Uprw | 


33. cut FATO | «sicut FAO | «εἰ vixisti C | 34. (si fecit CFATO | (per temptationes FAT 
O | «per pugnam ATO | Cextentumque FAO | £iuxta FATO | 35. 8 ut scires C; Cut scires 
FAO 36. «de caelo CFATO | Cet in FAO | Cet audisti FATO | 37. (quia FAO | cet elegit 
F | eduxitque CFATO | 38. «ut deleret FAO | Cet introduceret FAO | Cdaretque F. 


382 DEUTERONOMIUM (IV, 38-43) 


tes trans lordanem ad orienta- 
lem plagam 
*? ut confugiat ad eas qui occiderit 
nolens proximum suum 
nec fuerit inimicus ante unum et 
alterum diem 
et ad harum aliquam urbium pos- 
sit evadere 
43 Bosor in solitudine quae sita est 
in terra campestri de tribu Ru- 
ben 
et Ramoth in Galaad quae est in 
tribu Gad 
et Golam in Basan quae est in 
tribu Manasse. 


terram earum in possessionem 
sicut cernis in praesenti die 
3 scito ergo hodie et cogitato in 
corde tuo 
quod Dominus ipse sit Deus in 
caelo sursum et in terra deor- 
sum et non sit alius 
40 custodi praecepta eius atque man- 
data quae ego praecipio tibi 
ut bene sit tibi et filiis tuis post te 
et permaneas multo tempore su- 
per terram 
quam Dominus Deus tuus datu- 
rus est tibi. 
41 Tunc separavit Moses tres civita- 


39. cogitato CATIA; cogita O | ipse sit ATIA; ipse est CO | 41. iordanen A. 


42. confugiant A* | ad eas] ΦΡΞ (ad 
et e in ras.); ad eos ΜῈ W5* | occiderint[lc | 
nolens] L? (pr. n in ras.) | ^» nolens occi- 
derit UDFM | proximum [ T! (p corr.) | suum 
om. OS? | nec -|- sibi 6186ץ‎ | fuit ACF. ף‎ 
h(ebr.) nec fuerit ei inimicus heri et nu- 
dius[terti Jus ΘΟ | fuerit -|- sibia; -Ἐ- ei 
O6! sup. lin. | et (ante alterum)] aut Ot | et 
(ante ad)] ut LXTepP* | aliquams A*?(am 
corr.); aliquem B | urbium] uerbum Xo* | 
posset P*. 

43. in solitudinem C | que CA8XXT 
BOSWs5»M ()$1 q | ^, que sita est in soli- 
tudine X | in terram T* | de tribu oz. S* | 
ramot X^; ramath T | in om. Ct | galaat A" 
XXM; galaath lIPXTUM; eaad S | quae est 
om. B* | que CA"! XrIpZTo B?SUMQ q; 
quos Aft | quae 4- sita O | trib S* | gat Σμ, 
gath X5; gaad A | golam] O9*; gola X 
325 1/8: gollam C; colam O^; golan Π 
XOc? O5: grefogc; gomal O | basam UM | 
que CA8X[IPZTBOSUM(Oq | manasse ΣΤ, 
mannasse 1/9: manase SUw, 


in om. C | possesssionem A*? (ess corr.); 
possessione X | sicuti C | cernitis X | 
018 O. 

39. cogitato] iz ras. O«!; cogita F 
ΦΟΡΈΨΒΡΕΩ ; cognato O9; cognita UM | 
quod] quoniam c | sit] est ΦΟΡ ΒΩ ᾳ 
re[3; est C | in caelum dpRaz*ev ys; in 
celum ΡΜ | et in] iu ras. 55; in (et orm.) 
VF | sit] est A" r. 

40. custodite X | adque CXS | man- 
data] im ras. 071 iudicia X9 im fextu. 
4| uel mandata ΣΟ" sup. lin. | que CAXIID 
XT BOS*UM(O a | וטו‎ (azfe ut)] «| h(ebr.) 
[tibi hodie] O6 | et] ac O$ | postea St | et 
permaneas — daturus est tibi ] /n ras. UB? | 
et] ut I1 eum LXX et Lugd. | permanes 
o^* | tempore« 29 | tuus om. A. 

41. separabit XB | moyses ALFXTI 
XTBTMdoOnAMSP3JjsDpr() qrefpgc; moises 
20MM | trans] « h(ebr.) in transitu [ior- 
danis] ΘΟ | iordane LFIIc VF Os gre; ior- 
danen AIIPZBATM4oOSPUb5q; ihorda- 
nen C. 


39. 8 (scito C; (scito FATO | (quod FAO | cet non O | 40. (custodi CFAT | (ut bene F 
AO | (εἰ permaneas FATO | «quam A | 41. € tunc 111. Zw; V. Xo; VII. B; XV. [15; XVI. 
AFTMOPOY; XVII. L; Div. sine num. W; S tunc CA (marg.); «tunc O | 42. (ut FAO | 
«nec FATO | {εἰ ad FAO | 43. (bosor CFATO | «et ramoth CFATO | «quae est C | 
«et golam CFAO. 


DEUTERONOMIUM (IV, 44-48) 383 


filii quoque Israhel egressi ex 
Aegypto “7 possederunt terram 
eius 

et terram Og regis Basan 

duorum regum Amorreorum qui 
erant trans lordanem ad solis 
ortum 

18 ab Aroer quae sita est super ri- 

pam torrentis Arnon 

usque ad montem Sion qui est 
et Hermon 


14 [sta est lex quam proposuit Mo- 
ses coram filiis Israhel 
5 et haec testimonia et caerimo- 
niae atque iudicia . 
quae locutus est ad filios Israhel 
quando egressi sunt de Aegypto 
10 trans lordanem in valle contra 
fanum Phogor 
in terra Seon regis Amorrei qui 
habitavit in Esebon quem per- 
cussit Moses 


46. iordanen AO | habitauit A; habitabit O | filii quoque 8; filiique CO | 
41. iordané O; iordanen A | 48. est et hermon OTM ; est hermon CAIIA. 


565 ALFIIZTBTMOQOUAMSPUUO 61086 ; 
moises XX9M; 2/5 rep. C | filii quoque] 
filiique CLXX« BOOSU»r | israel grelbac; 
isrhl 24; isrl ABFXo TMopRAzvOSP ΨΩ: 
;ה הגו‎ srahel C; 511] XXTB; srl A'* | 
ex] de ABXZ^BU»rM | egypto A-X*TICM; 
egypto CX?[I» BOs:; egipto X0U5; egipto 
AB XTMSUM(OM g, 

4T. possederunt] O6*; possederunt- 
que O6* | poss(i)derunt - in אע‎ | hog C | 
regis] rex UFM | hamorreorum C; amor- 
reorum MP; amorraeorum /\ 126 ; amor- 
rhaeorum refbàc ; ammorreorum UM; am- 
morreorum B | iordane AY! FOUM(Qs g; 
iordanen ALLZBATMqo0OPs»brq; ihor- 
danen C; iordan At | ad solis ortum | ir 
ras. ^7; a solis ortu ABF?[]C?»?; ad solis 
ortu [I|C*D*: a solis ortum F*B. 

48. haroer C; aroher X; arroer S | 
que sita est bis rep. 21* | que CABXI[IPxT 
SU OS! q | est orn. S* | arnon] OM? (non iz 
ras.); harnon C | sion] M*O^*«*S*; syon 
CABXTIICBUBDF; seon ALL? (e corr.) ἘΠῸΣ 
(e corr.) XbOv?S?PUM(O; sehon τυ; sa- 
rion M*^O^?; sanir ₪ | et om. CAF*IXB? 
AWsr? (5779 y. eum Lugd. | ermon. ΛΗΣΒ 
5201; ernon S*. 


44.lex om. 29* | quem 27 | moysesA 
LFIIXZTBTMoO"^«SPUO 661086 ; 
אסת א‎ | contra filios XT | israel O: 61986 ; 
isrhl XM; 881 L; isrl \ ד‎ 15 
059; irl ΣΟ; ihl ;ח‎ srhl XXTB; sr] At, 

45. et (ante caerimoniae)] atque XM; 
om. CS* | cerimoniae UB*; caerimonia 1. 
F*TM*do^Q; cerimonia XMUB?(?); ceri- 
monias XU*; cerrimonias UM | adque C 
XOS; et א‎ | que CA"XI[Io XT OSUs כ‎ q | 
est om. O** | ad] a O* | israel grelbac; 
isrhl Z«; isrl ARZOATMRazevOPU O: irl 
L; ihl [1; srahel C; srhl A.XX7B | egypto 
CA-M; egypto XI1PBOS:; 'egipto [10x UB; 
egipto A"HSUM(OM q; terra aegypti A. 

46. iordané A-FOS! gv; iordanen A"L 
ZBAMOOOPYUSsa; ihordanen C. 4| h(ebr.) 
in transitu iordanis O9 | in uallem d»* | 
contra] circa a | phogor] O6* Ov? (pr. o 
corr.); fogor 210 ; phohor OO9?; phoorS*; 
phegor AHT[IB*UUM(s: | in terram br | 
sehon C telba8c | hamorrei C; amorrei B 
M; amorraei ATOO; amorrhaei 61086ץ‎ | 
habitabit FXBSWU5*; hauitabit O*; abita- 
bit XT; habitabat Li/5?bF; habitabant UM | 
hesebon C 61986ע)‎ ; esebon X; aesebon WF; 
sebon O; ebeson 27 | percussi 21 | moy- 


44. ף‎ ista VII. S; XVI. Πρ; XVII. יקפוא דת\‎ ; Div. sine num. WBM; 8 ista CA (marg.); 
41503 O | 45. «et haec CFAT | (quae A | (quando FATO | 46. «trans A | Kin terra FAO | 
«quem F | filii =; (filii CATO | 47. {εἰ terram FAO | (duorum FA | «qui O | 48. {40 


aroer FATO | «usque FAO | «qui 0. 


384 DEUTERONOMIUM (IV, 49-V, 6) 


pactum 
sed nobiscum qui inpraesentia- 
rum sumus et vivimus 
* facie ad faciem locutus est nobis 
in monte de medio ignis 
5 ego sequester et medius fui inter 
Dominum et vos in tempore 
illo 
ut adnuntiarem vobis verba eius 
timuistis enim ignem et non ascen- 
distis in montem 
et 81 5 ego Dominus Deus tuus 
qui eduxi te de terra Aegypti 
de domo servitutis 


2.pepugit M* | choreb AU*F; oreb AH 
[IP XTM 3512005 a; horeph C; oreph X. 

3. uestris WUFOS cum plur. codd. gr. 
et Lugd. | init אע‎ | pactum] 4| h(ebr.) pa- 
ctum hoc O9 | nouiscum O* | quin pre- 
senciarum S* | in presen(t)iarum CXII» 
LTBSUbFM(q | uiuimus] im ras. 5*; 
uidimus UM, 

4. facie] faciem A"OHnaM*o* | no- 
bis] uobis dominus .*מן‎ Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | in montem CXOS* Uv; de monte 
2*ו‎ 

5. sequster Of | et] te אע‎ | fuit אע‎ | 
dominum] deum CAE אס ךא‎ Bopzt €) | \ 
in illo tempore OS | ut] et UM | timuisti 
ΛΗΘ UM | ascendisti UM; accessistis S | 
in] ad S | ait om. F. 

6. ego -4- sum 1232 cum Aug. loc. 
in deut. I6 | eduxit A"*Uw* | terra-ae- 
gypti el | egypti A-TICM; egypti CXIIPB 
c^ 053: aegipti UM; cpipti X0 UB; egipti AH 
XTMSOM q | egipti +- et ΣΤ, 


^ omnem planitiem trans lordanem 
ad orientalem plagam 
usque ad mare solitudinis et us- 
que ad radices montis Phasga. 
V. ! Vocavitque Moses omnem 
Israhelem et dixit ad eum 
audi Israhel caerimonias atque 
iudicia 
quae ego loquor in auribus ve- 
stris hodie 
discite ea et opere complete 
? Dominus Deus noster pepigit no- 
biscum foedus in Horeb 
? non cum patribus nostris iniit 


40. iordanen O. 


V. 4. in monte ΛΠΑ; in montem CO. 


49. planitiam 21; planiem ]]6* | ior- 
dané Q5! g; iordanen /\ 1.2 3200050 a; 
ihordanen C; iodanem (O^ | usque ad 
mare solitudinis et 2/8 rep. 29* | ad ma- 
ris F | ad radices — 5, 1. ad eum] in 
ras. N8? | radicem LXI1279; radires Of | 
montes S* | fasga AP?LX2ZM 200 
phaga 8. 

V. 1. uocabitque XB; uocauit (que 
Ori.) v | moyses \ 31 וו ד דחא‎ 
SPUs»r Q 761086 ; moises 20% UM | israe- 
lem ΛΗΞΩΜ grelpac; isrhlm XM; isrlem LS 
O31; ihlem ΠΡ; srahelem C; srhlem B; 
srhlm XT; israhel FO"; isrl M; srhl X; 
srl A- | ad eum] Ἵ h(ebr.) ad eos O9 | 
israel grepac; isrhl 29; isrl AHFXOTM 
cRAzev OSPWO; ihl ;ףח‎ irl L; srhl. XXT 
B; srl CA* | adque CXOS | que CA 
XII» ZTMOSWUM OS: | ego om. A" | lo- 
quor] ;*ס]‎ loquar [Ic?» | hodiae O | 
disce. ΣΤ | eam U^ | opera ΨΡῈ | com- 
ple ΣΤ. 


49. comnem CFATO | «usque FAO | cet usque =. 

V. 1. 4 vocavitque IIII. AO; V. Os1ag; 5. OM? (marg.); VI. Xo; Div. sine num. 
U»r^; $ vocavitque C; 8 II. OM; (vocavitque FTO | (audi CFATO | (quae AO | «di- 
scite CFATO | 2. $ dominus C; (dominus FATO | 3. «non FATO | (sed FAO | 4. 86 
CFATO |5. «ego CFATO | qut FAO | $ timuistis I. v; ctimuistis CFATO | ף‎ et ait 
XVII. ΠΡ; XVIII. L; Div. sine num. V5; $ etait C; SI. FO; A. A| 6. 8 ego dominus I. 


ALTMdn^9P; III. 09; «ego dominus C. 


DEUTERONOMIUM (V, 7-14) 385 


milia diligentibus me et custo- 
dientibus praecepta mea 

!! non usurpabis nomen Domini 
Dei tui frustra 

quia non erit inpunitus qui super 

re vana nomen eius adsumpse- 
rit 

12 observa diem sabbati ut sanctifi- 
ces eum sicut praecepit tibi Do- 
minus Deus tuus 

13 sex diebus operaberis et facies 
omnia opera tua 

14. septimus dies sabbati est id est 
frequies 1 Domini Dei tui 


? non habebis deos alienos in con- 
spectu meo 
8 non facies tibi sculptile nec simi- 
litudinem omnium 
quae in caelo sunt desuper et 
quae in terra deorsum et quae 
versantur in aquis sub terra 
? non adorabis ea et non coles 
ego enim sum Dominus Deus 
tuus Deus aemulator 
reddens iniquitatem patrum super 
filios in tertiam et quartam ge- 
nerationem his qui oderunt me 
10 et faciens misericordiam in multa 


9. tuus deus aemulator CATIA; tuus aemulator O | 12. praecepit CATIA; prae- 
cipit O | 13. operaueris AO cum archetypo | 14. requies CATI; requiei AO cum archetypo 
contra usum Hieronymi casum genetivum vocis requies in Octateucho ex voce requietio 
תלוס‎ 1506-1216. 31:23, 32; «25,4, 5). 


11. usurpauis O. ] h(ebr.) non adsu- 
mes nomen domini dei tui in uanum ΘΟ | 
domini om. Cd7*e | dei -Ε nostri rt | 
tui] uestri UM | inpunitus] A*!'(t corr.); 
inponitos 5* | super re uana] A8*F*? (re 
in ras.; super te uana 105; super rem 
bana 89; super rem uanam A'?L[IPT Us 
אפר‎ ; super uana (re or.) CB* | adsumpse- 
rit] U5*; adsumpserat 582, 

12. obserba A*XTO | ut sanctifices 
— 14. dies sabbati om. UM per homoeo- 
Leleuton | ut] in ras. W*? | sicuti C | prae- 
cipit O; precipit M; precipit S* | tibi 
om. Wr, 

13. operaueris L*AOS; hoperaue- 
ris t C. 

14. septimus] 4| h(ebr.) septimus dies 
sabbati est domini dei tui ΘΟ | est (az£e id) 
om. VOS | id est requies] g minusc. char. | 
id es 6; idem S*; id (est om.) UM | re- 


7. non habebis — in conspectu meo 
0r. PR* | non] nec UM| habebis] 8*5; ha- 
betis 4282: habebitis O9* | conspectute ΣΜΈ, 

8. sculptilem CF; scluptile XXTOf | 
nec] *[ h(ebr.) non habet nec O6 | simi- 
litudine O | que CABXIIPZTOS*UM 0 q | 
super ΨΒῈ | que (anfe in terra) CAHX2ZT 
OS* U^ ()51 q | que (anfe uersantur) CA" 
XZTMOS*WUJBM()q | sub terre S*; om. A. 

9. adorauis Ὁ | et non] neque ΛΗΣΤΒ 
cum Lucif. Calar. de s. Athan. 1, 6 | 
tuus om. V»F | deus om. c^t א*פע\כ)‎ | ini- 
quitatum UU OV; inquitatem B* | super 
filiis X; in filiis ARB cum Lucif. Calar. 
loc. cit.; in filios [1 cum Aug. spec. 4; filios 
(super om.) XT* | tertiam] terram )95* | 
hiis O9 q | oderunt] dereliquerunt L?; de- 
runt L* | me orz. WM, 

10. misericordia Av*XM* | multa] 4| 
h(ebr.) non habet multa ΘΟ | milia +- a S*. 


7. ף‎ non habebis VIII. B; Div. sine num. 5; S non habebis I. X*zP; Il. ALTMoR4SvO; 
B. ^; «non habebis C | 8. 8 non facies C; 811. z*P; «non facies FATO | (quae in AO | 
cet quae in terra F | Cet quae versantur F | 9. «non adorabis FATO | ף‎ ego VIIII. B; 
«ego CFAO | «reddens FATO | 10. cet faciens FATO | cet custodientibus F | 11. 4 non 
usurpabis Div. sine num. 5; 8 non usurpabis C; SII. XB?; IIl. ALFTMOOP; ₪ A. | 
«quia FAO | 12. 4 observa X. B; Div. sine num. V8; $ observa C; 8 III. XB*; IIl. A 
LFT(M)ÓbOP; A. A | 13. «sex CFATO | 14. «septimus CFAO. 


25 


386 DEUTERONOMIUM (V, 14-20) 


idcirco praecepit tibi ut observa- 
res diem sabbati 
16 honora patrem tuum et matrem 
sicut praecepit tibi Dominus 
Deus tuus 
ut longo vivas tempore et bene 
sit tibi in terra quam Dominus 
Deus tuus daturus est tibi 
ד‎ non occides 
18 neque moechaberis 
19 furtumque non facies 
? pec loqueris contra proximum 
tuum falsum testimonium 


non facies in eo quicquam operis 

tu et filius tuus et filia 

servus et ancilla et bos et asinus 
et omne iumentum tuum 

et peregrinus qui est intra portas 
tuas 

ut requiescat servus et ancilla tua 
sicut et tu 

15 memento quod et ipse servieris 

in Aegypto 

et eduxerit te inde Dominus Deus 
tuus in manu forti et brachio 
extento 


15. seruieris A; seruieritis O | bracchio AO | praecepit A; praecipit O | obser- 
uares CAT1; obseruaris A; obserbaueris O | 16. praecepit A; precipit O | 18. moecha- 


precepi ΜῈ; precepi XS? | obseruares] Xo 
in lexíu; obseruaris FAM*; obserbaueris 
O; obserues ΣΜΒῈ cum Lugd. (custodias); 
obserbes ΣΤ; obseruantes UM, «| uel ser- 
ues 205 sup. lin. | diem] dem 1. 

16. patrum S* | matrem -- tuam UJ» 
Q5! cum hebr. LXX et Lugd. *| et matrem 
tuam Hug. | sicuti C | precipit O; precipit 
S* |tibi oz. C | ut longo — deus tuus oz. 
U^ per homoeoteleuton | bibas O; uiuis S* | 
interram [1; oz. ΒῈ | tuus oz. O^ | darus ΡῈ, 

17. occidis S* cum Lugd. 

18. non ΠΦνθηψβμ cum Lugd. Cf. 
Ex. 20, 14 | moechaueris 1.2 AO! S*; moe- 
caueris C; mechaueris L*Of, 

19. furtum (que oz.) O x. Cf. Ex. 20, 
15; purtumque S*. 

20. neque A" B; ne ^v; non [IS* Qs 
cum Lugd. Cf. Ex. 20, 16; n dt | loque- 
ris] S*; loquaris S? | tuum 2/8 rep. ΟἿ | 
^w nec falsum testimonium contra proxi- 
mum tuum loqueris XT. 


ueris AO cum archetypo. 


quiei A^OU»r; requiem UM | operis -- 
tui AH | filius] fius 6 | filia] fila OM | 
filia - tua U cum hebr. LXX Lugd. et 
Aug. c. Adimant. 16 | serbus O* | ancilla 
-- tua OM cum hebr. LXX Lugd. et Aug. 
loc. cit. | et om. [IZ TdpRSUDbFMOM qgrem 
cum LXX Lugd. et Aug. loc. cit. | bos et 
asinus — et ancilla bis rep. U^ | omnem 
[IcD* S* אפ‎ (nfraque vice) | per«egrinus 
= | quae v* | inter S | ut] et UB*« | ser- 
bus O* | seruus -4- tuus AH[IBOAMGP?(S! ץ‎ 
186 cum Aug. loc. cit. | mod. Lx(X) > tuus », 
ant. non habent /ac. | tua om. M*O^* | 
et om. F. 

15. ipse] UF*; ipsi U*?; tu O | ipser- 
uieris ZT* | seruieris] AB?(eris im ras.); 
seruieritis O*UF | egypto ΛΙΠΟ; egypto X 
[IPBMOS:; egipto UB; egipto ABXSUM 
OM q | eduxit B* | forte S* | bracchio FAO | 
braciextento 2T | idcirco [ | h(ebr.) idcirco 
praecepit tibi dominus deus tuus O9 | prae- 
cipit O*; precipit S*; praecepi dzO4woc*; 


«non facies CATO | «tu FAO | (servus CFAO | Cet peregrinus FAO | Cut requiescat FAO | 
15. Ámemento CFATO | cet eduxerit FAO | (idcirco CFATO]| 16. «| honora Div.sine num. 
U»5*; $ honora C; $ 1111. ;יחא‎ V. ALFTMoOP; €. A |Cut longo FAO | 17. 4 non occides 
XI. B; Div. sine num. 5; $ non occides C; $ V. XB?^; VI. ALFTM0; &. A118. 4 neque 
Div. sine num. V? ; $ VI. X; VII. ALFTMOO; Z. A | 19. € furtumque Div. sine num. 5; 
δ furtumque VI. B?; VII. X; VIII. ALFTMoO; ₪. A; cfurtumque C | 20. 4| nec Div. sine 
num. 29 8 nec VIII. X; VIII. ALFTM$O; O. A|S tuum (Ὁ) VIII. X. 


DEUTERONOMIUM (V, 21-25) 387 


cem de medio tenebrarum et 
montem ardere vidistis 
accessistis ad me omnes princi- 
pes tribuum et maiores natu 
atque dixistis 
?^! 6066 ostendit nobis Dominus 
Deus noster maiestatem et ma- 
gnitudinem suam 
vocem eius audivimus de medio 
ignis 
et probavimus hodie quod lo- 
quente Deo cum homine vixe- 
rit homo 
25 cur ergo morimur et devorabit 
nos ignis hic maximus 


?! non concupisces uxorem proximi 
tui 
non domum non agrum non ser- 
vum non ancillam 
non bovem non asinum et uni- 
versa quae illius sunt 
? haec verba locutus est Dominus 
ad omnem multitudinem ve- 
stram in monte 
de medio ignis et nubis et cali- 
ginis voce magna 
nihil addens amplius 
et scripsit ea in duabus tabulis 
lapideis quas tradidit mihi 
?3 vos autem postquam audistis vo- 


21. concupisces A; concupiscis O | bobem A; uobem O | 22. in monte A"A; 
in montem CA*TIO | scripsit O; scribsit A | 24. probauimus CA*TIA; probabimus A"IO | 
25. deuorabit CA; deuorauit [IAO cum archetypo. 


sit [1C | peincipes Of | tribum F | adque 
CXOS | disxistis Οἱ; dixisti U^; disti- 
stis Of. 

24. ostendi UM | uobis UM; or. Ur* 
cum LXX et Lugd. | dominus orm. ΠΟ | 
noster -J- omnipotens X | maiestatem -|- 
suam ΘΗ cum hebr. et Lugd. | uocem + 
enim 009618 ; - et 16* | et o;z. B*S? | pro- 
babimus A8 X27T BO | quod — cum Jiz ras. 
o?! | deo] domino Z908*w**Jr | deo ««« 
V5 | «cum O^?(c corr.) ^ | homines O^* (e 
corr.); hominibus ΣΟ | uixerit ] 1 hebr. ant. 
« uixerit » al. « uix erit» /ac. 

25. morimur] M*dP*Ow*? P*; mo- 
riemur ALFZoM BM? pP? Qv? p? yjB*prM ()q 
grelpac cum hebr. Cf. LXX et Lugd. | de- 
uorauit ἘΠΟΡῈ AOP* U*; uorauit S* | hic 
maximus] S?(h im ras.; hic maximus 


21. nec XT | concupiscas A" B; con- 
cupiscis OS* cum Lugd.; cupisces M*; 
conpupisces O8?; conpupiscis OH* | ser- 
bum O; serum 4? | non (az£e bouem)] 
no B* | bobem CX2TBA ; uobem O | que 
CAB X[IP ZTM OSUM (), 

22. uerba > 29 | uerba -- que אע‎ | 
est om. X | dominus or. ΠΟ | omnem] 
20266 in ras.); om. B* | nostram £ZTMOQS; 
uestra UF* | in montem CA-*XIIcD*2TO 
ΘΗΨΕΜ | ignis oz. UM | nubes S* | caligi- 
nis uoce] caligini suo uoce O | caligines 
S* | uocemque (?) magnam P* | et or. O | 
scribsit ΕΣΜΒΑ | ea orz. F | duobus dt | 
tradidi UM | michi -- dominus UM, 

23. autem postquam 2/5 rep. QS* | 
postquam ] qui UM | teneurarum O | uide- 
tis XT; uidisti wU8* | accessisti UM; acces- 


21. \ non concupisces Div. sine num. V5; 8 non concupisces C; ὃ VII. B^; X. ALF 
XTM4o0; I. A| $8 non domum VIII. B^; (non domum CFAO | «non agrum CF | $ non 
servum IX. B?; «non servum CFO | «non ancillam F | $ non bovem X. B^; (non bovem 
CFAO | «non asinum CF | cet universa C | 22. «| haec XII. B; XVIII. AFTMOPOw; 
Div. sine num. WV; $ haec C; «haec AO | (de medio AO | £nihil FA | «εἰ scripsit CF 
ATO |23. «vos CFATO | «accessistis CFATO | 24. ecce CFATO | «vocem CFAO | «εἰ 


probavimus FAO | 25. «cur CFATO. 


388 DEUTERONOMIUM (V, 25-32) 


? quis det talem eos habere men- 
tem ut timeant me 
et custodiant universa mandata 
mea in omni tempore 
ut bene sit eis et filiis eorum in 
sempiternum 
30 vade et dic eis 
revertimini in tentoria vestra 
3 Óu. vero hic sta mecum 
et loquar tibi omnia mandata et 
caerimonias atque iudicia quae 
docebis eos 
ut faciant ea in terra quam dabo 
illis in possessionem 
?? custodite igitur et facite quae 
praecepit Dominus. Deus vo- 
bis 


si enim audierimus ultra vocem 
Domini Dei nostri moriemur 
? quid est omnis caro ut audiat 
vocem Dei viventis qui de me- 
dio ignis loquitur sicut nos au- 
divimus et possit vivere 
27 tu magis accede et audi cuncta 
quae dixerit Dominus Deus no- 
ster tibi 
loquerisque ad nos et nos au- 
dientes faciemus ea 
28 quod cum audisset Dominus ait 
ad me 
audivi vocem verborum populi 
huius 
quae locuti sunt tibi bene omnia 
sunt locuti 


26. dei CA-A; domini dei A*"IIO | 27. accede A; accide O | 28. audiui CAHIIDA ; 


20. qui XT | det] de S* | tamlem B* | 
eos] os O | abire S* | haberes»«« T | men- 
tem] meum J^ | uniuersa] omnia Ur; 
cuncta UM | ^, mandata mea uniuersa X | 
in] X? (n corr.) | tempore] *| h(ebr.) cunctis 
di[ebus] O6 | filii «UM | eorum -I- usque 
219 | sempiternum] eternum ΣΤ, 

30. uade et] uadet XT*; uade ergo 
et re; uade (et oz.) O; unde et B* | re- 
uertimini] OV*; reuertemini ὧν Ow?, 

31. hic] hie O | ^v sta hic OS | et] 
ut [1 | omni UM | mandata -Ἐ- mea arelac | 
adque CXS | que CA" XII» XTOWM (52 q | 
eos [ eis 29* | ea omm. UM |ץ‎ in terram X6 | 
illis] eis ΛΗ Σμ ΒΨρεν, 

32. custodite] O^?(e corr.) | igitur] 
ergo A" ZB | facite - ea O82 y | que CA" 
XXTOUMOaq | cepit L* | deus or. ΠΟΘ] 
uobis — 33. dominus deus om. XMtWM per 
homoeoteleuton | deus -|- uester X! | no- 


audi At[ICO. 


hic A8*; maximus hic A8? | uocem] uer- 
bum O | uestri iUr*, 

26. quid om. UM, 41 h(ebr.) quae est 
[om ]nis caro quae[au ]diuit uocem d[...] 
O6 | omnes ΘΗ | audiant F*| dei]dominiL 
Ou*ilipFM; domini dei AHTIBMOO^MGP? | 
uiuentes S* | loquitur] S? (tu in ras.) | si- 
cuti CXo | audimus ΕἸ | uibere XXTO. 

27. magis] autem ΣΤ | accide OS* | 
que CA" Xr]» סדק‎ OSUM Q) q | noster] tuus 
L | loqueris (que o7.) XM*WUM^ | loqueris- 
que -- quae praecepit tibi dominus Lez? 
(n marg.). Cf. hebr. | ad] C? (d corr.) | et] 
qui U/5* | nos om. A^ | facimus ΦΡ. 

28. ait om. ΠΟ | audiui uocem] ἐπ 
ras. <פ‎ | audi AULLFXIIC סדק‎ OP* iis*prw | 
*populi uius B? /z ras. | hiuius O* | que 
CARXXTOSUMOq | suntibi XT | tibi oz. 
65* | bene] be WF* | sunt locuti] locuti 
sunt tibi O. 


«si enim CFATO | 26. (quid CFATO | «sicut C | 27. 4 tu magis 1111. X; «tu magis C 
FATO | «loquerisque CFATO | cet nos F | 28. € quod XVIII. L; 8 quod C; (quod FA 
TO | «audivi CFATO | «quae FAO | 6066 C | 29. «quis CFATO | cet custodiant F 
AO | £ut bene FAO | 30. «vade CFATO | «revertimini CFATO | 31. «tu CFAO | cet 
loquar FAO | &ut FA | 32. 8 custodite C; (custodite FATO. 


DEUTERONOMIUM (V, 32-VI, 3) 389 


possidendam 
? ut timeas Dominum Deum tuum 
et custodias omnia mandata et 
praecepta eius 
quae ego praecipio tibi et filiis 
ac nepotibus tuis cunctis die- 
bus vitae tuae 
ut prolongentur dies tui 
3 audi Israhel et observa ut facias 
et bene sit tibi et multipliceris 
amplius 
sicut pollicitus est Dominus Deus 
patrum tuorum tibi 


non declinabitis neque ad dex- 
iram neque ad sinistram 

33 sed per viam quam praecepit 
Dominus Deus vester ambula- 
bitis 

ut vivatis et bene sit vobis et 
protelentur dies in terra posses- 
sionis vestrae. 

VI. ! Haec sunt praecepta et caeri- 
moniae atque iudicia quae man- 
davit Dominus Deus vester 

ut docerem vos et faciatis ea in 
terra ad quam transgredimini 


33. uiuatis A; bibatis O. 


VI. 1. caerimoniae A; cerimonia O | transgredimini CATIA; transgrediemini O. 


adque 00052; adqui S* | que CA8XTIIP 
ZTOSWM(Oaq | mandabit X; man«dauit P | 
noster COS curn aliq. codd. gr. | et] ut te | 
facietis L* | in terram XT | terra -|- quam 
dabo uobis 29* | transgredimini] OS*; 
transgrediemini c^vOOS?, Cf. Lugd. (in- 
trabitis); ingredimini 105 | inpossiden- 
dam O. 

2. timeatis UM cum; LXX et Lugd. | 
dominum] deum ZXMt | eius 4- adque iudi- 
cia X | que CA& XIIPZTS* כ אע‎ q | ac] et 
A" B | nepotis O** | pros«longentur /\ 

3. audi — bene sit] ἐμ ras. brev. 
spat. [19? | israel 261086 ; isrhl ZM ; ih [1002; 
isrl ARFZoTMRAzevOPWO:; irl L; srahel 
C; srhl A-XXTB | obserba [1cO | faciatis 
ΦΖῈ | facias -- quae (que AP UM Qv) pr(a)e- 
cepit tibi dominus (deus OM) ) 1 \[?פף.‎ 
dpz?v B*M ()SM ag (char. minusc.) 6186 | et] 
ut ΠΡΞ | sit] iz ras. L? | et] ut A8B | si- 
cuti C | dominus or. ΠΟ | deus -- tuus 27* | 
tuorum -[- dare [IPOSM, Cf. LXX et Lugd. 
(ut daret) | tibi oz. ΘΜῈ | tibi -- dare A" | 
terram] P*W5*; terra X; in terram O^; 


bisa | non declinabitis — 33. sed per 
uiam] iz ras. brev. spat. $7? | declinauitis 
CA'ZXTO | neque om. AHXM'BUPDr cum 
Hier. in Is. 16,57 | adextram XT* | dexte- 
ram ΛΗΧΠΣΟΜΙ Bepgaz? cvP Spi spr () grep 
86 | nec C. 

33. sed] sit ΠΟ; et A" | quam] quae 
WF | praecepit - uobis V5 | deus or. ΠΡ] 
noster Li/F | ambulauitis A*?2TO | ut ui- 
uatis] ut bene sit uobis X eras. | uiuatis ] 
AB?(uiu corr.); bibatis BO; uiuens WM | 
bene] be Ur* | nobis a | ^u uobis sit O^ | 
et] ut L. 4 ut protelentur dies in terra 
Hug. | protelentur] F?(pr. e in ras.) 59 (te 
in ras); protilentur O; protelenter B*; 
protelentar d^*; protegentur UM | dies 
τ uestri M?OSM qre. 7 Antiqui > dies in 
terra », hebr. et antiqui non interponunt 
« uestri » Guill. hebr. ant. « dies uestri » 
lac.! possessionis] O8*; possessiones O? | 
uestrae] suae Of. 

VI. 1. hae O | sunt - uerba X** | et 
om. ΣΜῈ | caerimonia O^M*; cerimonia X 
OOGHSWU5*; cherimonia B; testimonie 2M | 


«non declinabitis CFATO | (neque ad dextram F | (neque ad sinistram F | 33. (sed C 


FAO | «ut CFATO. 


VI. 1. «| haec VI. OQ: qg; 6. Qv? (marg.); XX. L; Div. sine num. פע‎ ; $ haec CF; 
chaec ATO | «ut CFATO | > C | 2. «ut CFAO | «εἰ custodias FATO | (quae AO | «et 
filiis = | Qut prolongentur FAO | 3. $ audi F; (audi CATO | «sicut FAO, 


300 DEUTERONOMIUM (VI, 3-8) 


7 et narrabis ea filiis tuis 
et meditaberis sedens in domo 
tua 
et ambulans in itinere dormiens 
alque consurgens 
8 οἱ ligabis ea quasi signum מו‎ 
manu tua 
eruntque et movebuntur inter 
oculos tuos 


Orig. in Luc. 34; in ep. ad Eph. 2,4; Aug. 
de fide et symb. 8,16; c. Faust. 15,5 et 6 
et 19,18; Ps.-Aug. spec. 1 et 4; quaest. 
πον. lest. 97,7 ; Vigil. Taps. de trin. 11; 
aliisque plurimis. Cf. Marc. 12,29 (vulg. 
vers. lat.); om. FOB* cum Tert. scorp. 2 
et Hilar. de trin. 4,8. ף‎ Antiqui secundum 
hebr. > dominus unus est » Guill. | unus] 
corr. X1* | est] 1.1 (st corr.). 

5. et diliges OBAM*G6 ץ‎ eum hebr. LX X 
Lugd. et Ps.-Aug. spec. 1 ef 4 | diligis LX; 
dilegis S* | dominum — corde tuo] in 
ras. 19? | et (I« vice) om. NU | fortitudine 
(tua om.) P. 

6. eruntque] L' (que iz ras.) | uerba 
om. L* | que CA8XIIDZTOS*UMOs! q, 

7. narrauis O | et meditaberis — 
domo tua ori. Tf | meditaueris COS*; me- 
ditabiris pR*evP* | meditaberis -- in eis 
Amac cum LXX. Cf. hebr. et Lugd. | 
doma ON | in (aze itinere) om. O | atque] 
ליכ‎ (αἱ corr.); adque CXOS. 

8. ligauis O | ea] et U5* | quasi] |ף‎ 
h(ebr. ut signum super [manum] tuam 
[...] philacteria inter [oculos] tuos ΘΟ | 
eruntque et mouebuntur] eruntque im- 
mota [1 cum LXX et Hier. in Matth. 23,6 | 
eruntque] S*; eruntque S? | mobentur X | 
inter] ante ABIToMBUs*prFMOS cumLXX 
Lugd. et Ps.-Aug. spec. 4; in O. 


terram lacte et melle manantem 
4 audi Israhel Dominus Deus no- 
ster Dominus unus est 
5 diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima 
tua et ex tota fortitudine tua 
6 eruntque verba haec quae ego 
praecipio tibi hodie in corde 
tuo 


4. dominus unus ;א‎ deus unus CATIO. 


in terra OHMce 85ע21ק‎ 6] aliter «in terra 
lacte et melle manante » hebr., mo. « ter- 
ram » /Tug. al. > in terra lacte et melle 
manante », mod. « terram etc. » /ac. |lac S* | 
manantem ] OM*c* P* ij8*: manante Ov?o? 
P?1J8?; manentem X | man(a)ntem 4- hec 
autem sunt precepta )-[- et XT) iustitie et 
iudicia que precepit moises (moyses 2T) 
filiis srhl in heremo cum (quum ΣΤ) exis- 
sent de terra egypti (egipti XT) XXT?(/z 
marg.) cum LXX. Cf. Lugd. 

4. audi] «| h(ebr.) audi isrl dominus 
noster dominus unus [est] O9 | israelO?g 
61086 ; isrhl Zw; ihl [1; isrl ABFXOTMR^v 
OPWOSM; irl Loz; srahel C; srhl AVX2TB | 
deus] corr. X1? | noster] tuus P*O cum 
Lugd. et fere omnibus Eccl. lat. scriptor. 
antig. Cf. Marc. 12,29 (aliq. codd. lat. 
vulg. vers. *| Lx(x) ant. habent > no- 
ster » 100. | dominus = LZT? (corr..AATM* 
dRA*zevPOM?SüUBarmc cum hebr. LXX 
et Lugd.; Ps.-Cypr. de dupl. mart. 36; 
Ambr. de parad. 5,27 et in Luc. 8,66 et 
10,4; Aug. de cons. ev. 1,26; Cassian. 
coll. 8,83 et 14,8; Gaudent. Brix. serm. 9; 
Vigil. Taps. c. Arian. Sabell. 1,7; Fulg. 
Rusp. c. Arian. 4; Cassiod. in ps. 18,6; 
deus CAXITZ« BM? p4? QOQg?AM*G pipprM 
Oaela cum Ambr. de fide 1,1; ep. 7 
(Iusto), 21; in ps. 118 (v. 160); Hier. tr. 


«terram CFAO | 4. ὅ audi V. CZT^AO; VII. 59; VIII. S; XIII. B; XVIIII. ΛΕΤΜΦΡΩΜ.: 
Div. sine num. ;פע‎ «audi O | (dominus deus C | 5. «diliges CFATO | «et ex tota 
anima F | (εἰ ex tota fortitudine F | 6. Ceruntque CFATO | 7. cet narrabis FAO | «et 
meditaberis FAO | (εἰ ambulans FATO | «dormiens CF |8. cet ligabis CFAO | «erunt- 


que CFATO, 


DEUTERONOMIUM (VI, 9-13) 391 


cisternas quas non fodisti 
vineta et oliveta quae non plan- 
tasti 
12 et comederis et saturatus fueris 
!3 cave diligenter ne obliviscaris Do- 
mini 
qui eduxit te de terra Aegypti 
de domo servitutis 
Dominum Deum tuum timebis et 
ipsi servies 
ac per nomen illius iurabis 


? scribesque ea in limine et ostiis 
domus tuae 
10 cumque introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram 
pro qua iuravit patribus tuis Abra- 
ham Isaac et lacob 
et dederit tibi civitates magnas 
et optimas quas non aedifi- 
casti 
ו‎ domos plenas cunctarum opum 
quas non extruxisti 


9. et ostiis CAA; et in ostiis O | 11. opu(u)m CATIA; opus O | extruxisti... f(o)disti 
ATIA; extruxistis.. fodistis CO | 13. domini ATIO; domini dei tui A. 


saturanus A-*; satusratus O* | fueris] Os? 
(is in ras.); heris C cum Lugd. 

13. caue** 1/0"; caues lIc* | domi- 
num CFXZTTM*4OoPUB* cum Luod. et 
Ps.-Aug. spec. 4; deum XMUrM | domini 
-- dei tui AS? eum LXX ef Aug. loc. in 
deut. 18. Cf. Lugd. et Ps.-Aug. spec. 4 
(deum tuum) | terra - aegypti ef | aegypti] 
d^*; eeypti ΠΕ; egypti CXIIP Bip^? Qs:; 
aegipti UB; egipti 20; egipti ABZTMSIUM 
O^ q | (a)eg(y)pti - et אך80ע091ם סדק‎ | de] 
e X; et A" | tuum] tu S* | timebis ] ado- 
rabis P. Cf. Matth. 4,10; Luc. 4,8 | et] 
in ras. ?פה‎ | ipsi = CAF*[ICP*BATMO 
Q^M*6 60022 t; ipse UM; ipsi soli LF? ?ךא‎ 
EdRAzvOuw?iwspr()sr*g: ili soli 0 
OM atelac cum Lugd. Cf. Matth. et Luc. 
locis cit. *| > et ipsi soli seruies ». hebr. 
non habet «soli» quamuis sit in euange- 
lio Hug. « et ipsi soli seruies ». Si dicitur 
quod hebr. habet « soli », habet quidem 
sententia non uoce, quia hoc seruitium 
latria est, quod soli debetur. ueritas etiam 
hoc dixit scriptum utique, et quis ausus 
fuisset hoc aliter transferre? Guill. plures 
ant. et hebr. non habent « soli» /ac. | 
ipsius X; eius AHXMBMOS | iurauis At. 


9. scribisque S; scribensque LU; 
scribes (que oz.) Xo* | eas ΠΟ | in limina 
C. Cf. Ps.-Aug. loc. cit. (super limina); 
in lime O. 4 h(ebr.) super postes domus 
tuae et in ianuis tuis O9 | et -]- in ΠΣΤῸ 
OU | ostiis] postibus [1; hostias ΘΗ, «| 
mod. > postibus», ant. > hostiis », Lx(X) 
> hostiis » uel > postis » /ac. 

10. in terra CX* BS | iurabit X; iura- 
uerat QS | patris UB | tuis] OS? (is in ras.); 
om. V^ | habraham AHOUM; abraam ΠΌΣΜ; 
habraam X | abraham -- et S | ysaac חא‎ 
WO a; hysaac ΛΗ; ysahac C; isac S | non 
om. Qu*, 

11. domus LFX* $S* PUjB*prM | ple- 
nas bis rep. X** | cunctorum O; multa- 
rum 6 | opuum A*; operum UM; opus *זק)‎ 
Or | quam Of | instruxisti X; struxisti B; 
extrauxisti A8? ἐπ ras.; extuxisti XT; extru- 
xistis CO. Cf. Lugd. 4 h(ebr.) quas non 
impl[esti]] 06 | effodisti a; fudisti F*XTICB; 
fodistis CO. Cf. Lugd. | uineas ΛΕΠΣΟΜ 
BT?S? cum Lugd.; uineam M*; uinea T* 
dz*v*S*; uina Pt; uineat UM | olioeta Ott; 
oliuieta v | que CA" XII»ZTOUM O | 
plantastis C eum Lugd.; plastasti S*. 

12. et -ך-‎ cum [TUF O5; +- quum 27? | 


9. (scribesque CFAO | 10. € cumque XIIII. B; ὃ cumque C; (cumque FATO | (το 
qua FA | «et dederit FATO | 11. (domos CFATO | ccisternas CFATO | «vineta CFA 
TO | 12. «et comederis CFAO | 13. €| cave XV. B; (cave CFAO | (qui A | ף‎ domi- 
num XX. AFTM$PONM; Div. sine num. ;פע‎ (dominum CAO | (ac FAO. 


302 DEUTERONOMIUM (VI, 14-21) 


13 et fac quod placitum est et bo- 
num in conspectu Domini 
ut bene sit tibi et ingressus pos- 
sideas terram optimam 
de qua iuravit Dominus patribus 
tuis 
19 ut deleret omnes inimicos tuos 
coram te sicut locutus est 
20 cum interrogaverit te filius tuus 
cras dicens 
quid sibi volunt testimonia haec 
et caerimoniae atque iudicia 
quae praecepit Dominus Deus 
noster nobis ?! dices ei 
servi eramus Pharaonis in Ae- 


gypto 


14 non ibitis post deos alienos cun- 
ctarum gentium quae in cir- 
cuitu vestro sunt 

15 quoniam Deus aemulator Domi- 
nus Deus tuus in medio tui 

nequando irascatur furor Domini 
Dei tui contra te 

et auferat te de superficie terrae 

16 non temptabis Dominum Deum 


tuum 
sicut temptasti in loco tempta- 
tionis 
זו‎ custodi praecepta Domini Dei 
tui 


ac testimonia et caerimonias quas 
praecepit tibi 


16. temptabis O; temtabis A | temptasti O; temtasti A | 17. praecepit A; pre- 
cipit O | 20. cum CATIO; cumque A | caerimoniae A; caerimonia O. 


bonum L* | in conspectum S* | domini +- 
dei UF; -1- dei tui [1 cum LXX et Lugd. 
(dei uestri). Cf. Ps.-Aug. spec. 4 et Lucif. 
Calar. de s. Athan. 1,6 (ante dominum 
deum tuum) | ut] et BS*; ut et A | in- 
gessus ΦΡῈ | ingressus -- ut Z1? | de quo 
ΜΈ | iurabit X | dominus orz. ΣΤ ΦΡ, 

19. delerem P* | sicuti C | est -Ἐ- tibi 
ΣΤ; J- dominus X cum hebr. et aliq. codd. 
graec. 

20. cumque AQS mac; quumque Ot | 
interrouerit XT | te om. O^* | tuus om. WF | 
cras* d» | sibi] in ras. brev. spat. O^?; sib 
P | testimonia] omnia O | caerimonia T 
M*O; cerimonia SP?; ceremonia P* | 
adque CXS* | que CA8XXTOS*UMO q | 
precipit S* | uobis OG y cum hebr. et Lugd. 

21. dices] S*; dicis S? | eis MiUPQ* | 
serui eramus] seruiamus O | pharahonis 
C; faraonis ALLX9S; pharaoni Pt; faraoni 
ΧΣΤΞ (alf. a corr.) | egypto A-TIC; egypto 


14. ibis ZTOO^P* cum Lugd.; ibicis 
L* | cunctorum O | que CAEXIIPZTMOS 
VJ BM Q. 

15. tuus or. VF | tui 4- est ΠΩΜ cum 
Lugd. | furor om. B* | te om. ΨΡῈ | aufe- 
ret AH XT*MB; auferant 2* | de superfa- 
cie F*S? cum Aug. spec. 4; de superti- 
cie LO; desuper faciem 19 ; superfaciem 
(de om.) S*. 

16. temtabis XXTBA. *| h(ebr.) non 
temptabitis [dominum deum] uestrum 
sicut tempt[astis in] temptationibus ΘΟ | 
sicuti C | temptasti in loco 075 rep. l1C* | 
temtasti XTBA. 

17. ac testimonia — 18. in conspectu 
domini] contra te et auferat te de super- 
ficie terrae non temptabis dominum deum 
tuum sicut temptasti in loco temptationis 
W^ (rep. ex vv. 15-16) | quas] quae L; que 
[19*| praecipit 05* ; precipitO ; precepi C. 

18. beneplacitum M | et] ei UF | bo- 


14. ף‎ non XXI. AFTMOPOYM; Div. sine num. UP; (non CAO | 15. > quoniam CFAO | 
«nequando CFATO | et auferat CFAO | 16. f non XXI. L; XXII. AFTMqOPOM; Div. 
sine num. U?; 8 non C; «non AO | (sicut A | 17. $ custodi C; «custodi FATO | ac FAO | 
18. Cet fac FAO | (ut FATO | «de qua FAO | 19. cut FA | 20. 4 cum XVI. B; XXII. 6: 
ὃ cum C; 8 II. OM; «cum FATO | (quid CAO | «quae A | 21. «dices T | «servi FATO, 


DEUTERONOMIUM (VI, 21-VII, 1) 393 


et bene sit nobis cunctis diebus 
vitae nostrae sicut est hodie 

25 eritque nostri misericors 

si custodierimus et fecerimus 
omnia praecepta eius coram 
Domino Deo nostro 

sicut mandavit nobis. 

VII. ! Cum introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram quam 
possessurus ingredieris 

et deleverit gentes multas co- 
ram te 

Ettheum et Gergesseum et Amor- 
reum 


et eduxit nos Dominus de Ae- 
gypto in manu forti 
? fecitque signa atque prodigia 
magna et pessima in Aegypto 
contra Pharaonem et omnem 
domum illius in conspectu 
nostro 
?3 et eduxit nos inde 
ut introductis daret terram super 
qua iuravit patribus nostris 
* praecepitque nobis Dominus ut 
faciamus omnia legitima haec 
et timeamus Dominum Deum no- 
strum 5 


24. praecepitque A; praecipitque O. 


VH. 1. hetth(ae)um AO | gerges(ajeum AO. 


sericros UM | si] sicut A"* | custodiemus 
Of; cutodierimus A*t | ^ fecerimus et 
custodierimus O5| 61 8[ %| h(ebr.) haec Oc | 
sicuti C | mandabit XB | mandauit -|- do- 
minus UDbFM | uobis OSt cum Lugd. | nobis 
-Ε dominus 152, 

VH. 1. cum 4- uero OM qre | tuus 
0m. ΨΜΩΜ | in terra X | possessurus -(- 
es U»r* | ingredieris] wUF*; ingrederis 
L*BT*Ots^u*c*SUDr? ar[ac cum Cassian. 
coll. 3, 19; 5, 16; Isid. quaest. in deut. 10 | 
deleberit XO | multus 1/5* | ^, multas gen- 
tes OS | te] domino ΟἹ | ettheum = XO^?; 
hettheum CTMdRzov? Qa*eS; hettheum 
A^; hettheum OOV; hetthaeum FA ; eth- 
teum XT; etheum lIPBPUBOS! a; hetheum 
1.60 à; aetheum OtUijprw; he. 
thaeum 61086ץ‎ ; et eum A"! | gergesseum = 
CA'?XBS; gergeseum A^*LIIXo«TAOQH 
UBDr?M()53: gergezeum ag; gergeseum M 
O^M P?; gergesaeum FAdRzovP Qo; gerge- 
zaeum 61086ץ‎ ; gergesum OV; gerseum XT 
Ur*: gerseum P*; greges eum A"! | amor- 


XII» BOS:; aegipto S; egipto XM; egipto 
ΛΗΣΟΨΒΜΩΜ ες; egiptum XT | dominus 4- 
deus noster S* | egypto CA* TIC; egypto ΠΡ 
DOS; egipto 5; egipto AHXXSUMQOM q. 

22. fecitque] Ἷ h(ebr.) deditque O9 | 
adque CXOS*; et 2% | prodigia] prodia 
^7 | egypto 16; egypto CXIIPBOSs:; 
egipto 299; egipto A" XTSUB5MOM q | fa. 
raonem X2ZT?(a/f. a corr.)0MS?; faraone 
S* | et 4- contra L | in] *[ h(ebr.) ante 
oculos nostros O6. 

23. eduxit] iuncxit UM | inde ut] iz 
ras. ?לקי‎ | ut] A"?(u corr.); et UM | super 
quam CLXI[IO^M*e*S* iJe*: pro qua 2T | 
iurabit XB | uestris C. 

24. praecipitque FO; precipitque S | 
ut faciemus ΣΤ | omnia — et timeamus 
om. ΠΟῈ | timeamus] d*?(mus zz ras.) | 
deum om. A* | uestrum אע‎ | et] ut CAr 
1. ס*א סח‎ 51 qvef8c; ut et A" | nobis 
cunctis] nobiscum omnibus ΣΤ | uitae] 
uie U5 | sicuti C | ^u hodie est Us, 

25. nostri] enim S*; or. ZT* VF | mi- 


«εἰ eduxit CFAO | 22. (fecitque CFATO | «contra AO | 23. cet eduxit AT | cut CFAO | 
24. (praecepitque CFATO | «εἰ timeamus FA | (et bene FAO | 25. EU FATO | 


(si FAO | «sicut AO. 


VII. 1. *[ cum VII. Q*1 ag; 7. Qv? (marg); XXII. v; XXIII. ALFTMdsAzeppQ ; 


«cum AO | cet deleverit AO | Cettheum CFATO | «et 


Div. sine num. ΒΜ. $8 cum C; 
gergesseum F | cet amorreum F. 


394 DEUTERONOMIUM (VII, 1- 6) 


nec filiam illius accipies filio tuo 
4 quia seducet filium tuum ne se- 
quatur me et ut magis serviat 
diis alienis 
irasceturque furor Domini et de- 
lebit 16 cito 
5 quin potius haec facietis eis 
aras eorum subvertite 
confringite statuas lucosque suc- 
- cidite 
et sculptilia comburite 
6 quia populus sanctus es Domino 
Deo tuo 


Chananeum et Pherezeum et 
Eveum et lebuseum 
septem gentes multo maioris nu- 
meri quam tu es et robustio- 
res te 
? tradideritque eas Dominus Deus 
tuus tibi 
percuties eas usque ad internicio- 
nem 
non inibis cum eis foedus 
nec misereberis earum 
3 neque sociabis cum eis coniugia 
filiam tuam non dabis filio eius 


1. ferezaeum AO | 4. delebit A"T]IPA; deleuit CA-IICO | 6. es CATIA; est 0. 


F | robustioris U^; ropusciores S* | te 
om. S. 

2. traditeritque ΟἹ; tradiditque T! 
O^TUr* | deus ori. ΠῚ tuus omi. XTB*V MOS | 
tibi oz. VD | percutiesque XprOs»* q | 
eos $9*; ea 2*U» | inibis] ibis in A"*; 
ibis [Ie vS* | nec] non X7 | misereueris C 
ΠΟΟ | misereberis «»* P | earum] eam ] 

3. nec ΕΨΜ | sociauis O | cum eis 
bis rep. B* | non om. ΠΟ | dauis O | filiam] 
fiam S* | eius 210015 | accipias ΣΤ, 

4. quia] qui ZT*; que X7? | seducit LX 
BS*; sedecet zt | ne] nec UM | «me X! ἐπ 
ras.| et] sed ^! ; om. O | magis] manes UM | 
seruiat] UP? (at n ras.); seruat zt | diis] 
OQw*c*; dis ALU*OOwv?G?; dies S* | irascitur- 
que O | furo Pt | deleuit CAL[]CZTMBO Ur, 

5. haec] hoc P* | eis] ets O*; et O? | 
eorum] O^*; earum M*O^?6 | subuertite 
Ἔ et UbOJagrelac cum hebr. LXX et 
Lugd. *| Antiqui > subuertite et confrin- 
gite » Guill. hebr. « et» /ac. | confringi- 
teque C | lucos (que oz.) C; lucusque S; 
locosque L*P* | sculptilia 4- eorum Π. 

6. es] in. ras. N9?^; est F*XoPO cum 


reum = ABLXIIZOSUS5FO q9; hamorreum 
C; ammorreum P^; amorreum 9; 
ammorreum B; amorraeum FAToOÓ^Mp; 
amorrhaeum 61086ץ‎ | chananeum = CAL 
HXoMBTMPV OS: qg; chananeum כ)‎ cha- 
nanaeum FAdcO^M*c? re[pac; cananeum X 
ZTS; cananaeum 09*; chaneneum ΘΗ; 
chananeumque OM | et oz. TUM | phere- 
zeum = ΛΙΒΤΡΨΒΡΕΩ qg; pherezaeum F 
Φ 61086ץ‎ ; ferezeum CABLXIIZMORSUw; 
ferezeum O9; ferezaeum AOO^M | eueum 
> AH[IXTOMOHWUBDM()M ας; euheum O5; 
eueum X; aeueum UF; eueum ALL; euaeum 
6 ד‎ 095; heuaeum reí08c; eueum 
ΣΜΒ; aeuaeum O | iebuseum = /\ 
ΜΡΨΒΡΕΩ qg; iebusseum ועד א‎ ; ihebus- 
seum C; iebusseum OH; iebuseum O6; 
iebusaeum  FAdRAz6vVOO^M refpac; hie- 
busaeum €?; gebusseum S; gebussaeum 
T | iebuseum -- et B* | gente At | ma- 
ioris numeri = A2 HFXXoMBAM? ריל‎ 
ΨΒΡΕῺΩ agrelpgc; maioris numero O9?; 
maiores numeri CAt*L*TM*cdRA*z*ovP* 
QuaMc*Sp*iU^; maiores sunt numeri XT; 
maiores numero L?[1o^?z7? | qua 1/8 | es« 


Cchananeum FA | et pherezeum F | cet eveum F | cet iebuseum F | (septem FATO | 
2. «tradideritque CATO | (percuties CFATO | «non CATO | «nec CFAO | 3. 4 neque 
XXIIII. L; «neque FAO | «filiam CFATO | «nec FAO | 4. (quia FAO | Xirasceturque C 
FATO | cet delebit O | 5. 4| quin XVII. B; XXV. L; (quin CFATO | «aras CAT | «con- 
tringite FATO | £lucosque CF | cet sculptilia FAO | 6. «quia CA. 
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custodiens pactum et misericor- 
diam diligentibus se 
et his qui custodiunt praecepta 
eius in mille generationes 
10 et reddens odientibus se statim 
ita ut disperdat eos et ultra 
non differat 
protinus eis restituens quod me- 
rentur 
11 custodi ergo praecepta et caeri- 
monias atque iudicia 
quae ego mando tibi hodie ut 
facias 
12 sj postquam audieris haec iudicia 
custodieris ea et feceris 
custodiet et Dominus Deus tuus 
libi pactum et misericordiam 
quam iuravit patribus tuis 


10. rediens WM | se om. ΠΟ | ita ut] 
in ras. *?; ut (ita om.) lI€P* cum Brev. got. 
loc. cit. | disperdet Στῷνρ, disperdam Of | 
et] ut F* | differet UM; deferat S* | eis 
om. Tt | ^v restituens eis UB | meretur llc. 

11. custodi] 091; custodite XTO"'; 
custodiens UM | ergo orn. UM | adque CX 
OS* | que CAEXIIDZTMSUMQS:q | man- 
dabo ΣΤ 06 | ^v mando tibi ego [1 | 6 
oim. O | facias -- ea r. 

12. postquam ] O^?(q corr.) | iudicia 
om. P* | iudi(c)ia -- et PUDrM | custo- 
dieris ea et feceris δὲς rep. UM | ea orm. 
זמ‎ | et feceris om. 5* | et (ante domi- 
nus)] te F*X; et te 20*; מק‎ ARL[IXT202M 
Bo? Quaw*oSp? Usu (s, 4 hebr. et anti- 
qui > custodiet et » Guill. | tuus] Qs?(us 
in ras.) | שרי‎ pactum tibi XM grelac. 4 an- 
tiqui > ... tibi pactum » Gui//. | et« Os | 
iurabit XB. 


te elegit Dominus Deus tuus ut 
sis ei populus peculiaris de 
cunctis populis qui sunt super 
terram 
? non quia cunctas gentes numero 
vincebatis 
vobis iunctus est Dominus et ele- 
git vos 
cum omnibus sitis populis pau- 
ciores 
3 sed quia dilexit vos Dominus 
et custodivit iuramentum quod 
iuravit patribus vestris 
eduxitque vos in manu forti et 
redemit de domo servitutis 
de manu Pharaonis regis Aegypti 
? et scies quia Dominus Deus tuus 
ipse est Deus fortis et fidelis 


Lugd. | te] S?(t in ras.) | sit X«* | popu- 
lus om. UP | populis] populus ALtBf. 

T. iunctus] cunctis UM | et elegit uos 
om. X* | elegi A&* | cum] S?(cu iz ras.) | 
populi ALtTBdéztO**; populus Pf. 

8. iuramentum] testamentum Qs | 
quod] A*! (o corr.) | iurabit XB | in] de 
U»rF | redimit S*U* | de domo] de manu 
Hlc cum Brev. got. (P. L. 86, 719) | serui- 
tutis - et ΛΗ 5. manu] domo OS | farao- 
nis XZo€S; farahonis C; fharahonis XT; 
pharaoni ΠΟ | egypti AtTICB ; egypti ΧΠΡ 
O51; hegypti C; aegipti UBM; egipti XTO; 
egipti A! (part. im ras.) XMSOM q. 

9. deus tuus -|- unus est X | ipse est 
deus oz. U»*M | deus] dominus ΟἿ; orn. 
X | fortis] in ras. Ov? | fidelis -- et Upr | 
custodies UM | se -Ἐ- statim 2"* | 18 qui 
custodiens ΨΜ (pr. i in ras.) | hiis OS1q | 
qui* S. 


«te elegit CFATO | Cut sis F | 7. €f non quia XXVI. L; «non quia CFATO | «vobis C 
FAO | ף‎ cum XVIII. B; (cum CFAO | 8. (sed CFAO | (εἰ custodivit ATO | (quod F | 
Ἵ eduxitque Div. sine num. WF; (eduxitque FATO | «de manu FAO | 9. cet scies FAO | 
«ipse F | (custodiens FATO | (εἰ his FAO | 10. «et reddens FAT | «protinus FAO | 
11. q custodi XVIIII. B; XXIII. v; XXIIII. AFTMoRazePPOM; Div. sine num. BM; 
S custodi C; (custodi AO | (quae AO | 12. 4 si postquam XXVII. L; 8 si postquam C; 
4si postquam FATO | Ccustodieris CA | (custodiet FAO. 
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et infirmitates Aegypti pessimas 
quas novisti 
non inferet tibi sed cunctis hosti- 
bus tuis 
16 devorabis omnes populos quos 
Dominus Deus tuus daturus est 
tibi 
non parcet eis oculus tuus 
nec servies diis eorum ne sint in 
ruinam tui - 
17 si dixeris in corde tuo plures sunt 
gentes istae quam ego 
quomodo potero delere eas 
18 noli metuere sed recordare quae 
fecerit Dominus Deus tuus Pha- 
raoni et cunctis Aegyptiis 


13 et diliget te ac multiplicabit 
benedicetque fructui ventris tui 
et fructui terrae tuae 
frumento tuo atque vindemiae 
oleo et armentis gregibus ovium 
tuarum super terram 
pro qua iuravit patribus tuis ut 
daret eam tibi 
^ benedictus eris inter omnes po- 
pulos 
non erit apud te sterilis utriusque 
sexus 
tam in hominibus quam in gre- 
gibus tuis 
15 auferet Dominus a te omnem lan- 
guorem 


13. multiplicabit ATIPA; multiplicauit CIIcO. 


egipti 08 egipti ASXMSU^*OM q | no- 
uisti] uidisti A. 

16. deuorauis O; deuorabisque 31 
ף‎ Antiqui > deuorabitis omnes populos » 
Guill. 1. (א)א‎ habent > deuorabisque » /ac. | 
populus B*M*S* | quas a | daturus est tibi 
non parcet] sic faciet cunctis populis UM 
(cf. v. 19) | non] nec O^6 | ei XtP* | ocu- 
los tuos ΡῈ; oculos tuus F* | seruiet O"^ | 
diis] OM*ce*; dis ALOOwv?c?; dies S*; diies 
B* | diis -]- alienis OS* | sint] ΦΡΖ (nt corr.) | 
in ruina XT | tibi XM cuz Brev. got. loc. cit. 

17. plures] X**; pluriores X"? | de- 
lere] 4 h(ebr.) eicere O9 | eos זע‎ 

18. metueres O; timere At iz fextu. 
*| metuere A'? | recordari C | que CAX 
ΠΡΣΤΟΒΈΨΒΜΩ q | fecit ZoB* | pharaoni] 
in ras. S?; faraoni XX0; fharaoni ΣΤ: fa- 
rahoni C; pharaonis VF | egyptiis /\6 
egyptiis CXIIPBOS!; egiptiis X96; egiptiis 
ΛΗΣΤΜΨΒΜΩΜᾳ; egipciis S. 


13. dileget S?; dilegit S*. 7 h(ebr.) 
et diliget te benedicet ac multiplicabit O6 | 
ac] et O*a | multiplicauit CIICZTOS*WU | 
benedicet (que 07i.) 20; benedicetur (que 
om.) X | benedicetque -4- deus C cum Brev. 
got. (P. 1. 86, 719) | fructus 02162701 | 
uentris tui et fructui om: L per homoeo- 
Leleuton | tui om. ΠΟῈ | fructus CUM; fru- 
ctum JUF; fructu dt | tuo] iz ras. ΠΟΙ | 
adque CXOS | ^v et oleo C | armentis -- 
et CQ? | obium 2702; ouiarum P* | iura- 
bit XXTB. 

14. et benedictus [1| benedictus «« At | 
populus U5* | aput CALLXZTMBOOG*JM 
OM | sterilis] O^?(pr. i corr.); sterelis C 
L*FXXZTM*doz*POS*P*W | ominibus Δι; 
homnibus 272; omnibus A-*XT* | quam -|- 
et Ur, 

15. ad te b? | ^; a te dominus ΟΠ 
O^ | et -- omnes QS | infirmitatem XT* | 
egypti A*TIC; egypti XIIPBOS:; hegypti C; 


13. cet diliget CFAO | (benedicetque CFATO | «et fructui F | «frumento CFATO | 
«oleo AO | «armentis C | (pro qua FAO | 14. &benedictus CFATO | «non erit CFATO | 
«tam. CFAO | 15. (auferet CFATO | «εἰ infirmitates FAO | «non inferet AO | 16. 4 de- 
vorabis XXIIII. v; XXV. AFTMdnazaP; XXVI. O* (pro XXV.); XXX. P (pro XXV.); 
(devorabis CATO | (| non Div. sine num. W*; (non CFAO | «nec FAO Ey Pop 


(si FATO | (quomodo FAO | 18. «noli FAO. 
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Deus magnus et terribilis 
22 jpse consumet nationes has in 
conspectu tuo 
paulatim atque per partes 
non poteris delere eas pariter 
ne forte multiplicentur contra te 
bestiae terrae 
?3 dabitque eos Dominus Deus tuus 
in conspectu tuo 
et interficiet illos donec penitus 


deleantur 
24 tradet reges eorum in manus 
tuas 
et disperdes nomina eorum sub 
caelo 


nullus poterit resistere tibi donec 
conteras eos 


— 23. in conspectu tuo 0/8 rep. OS | te 
om. VM | besteae O | terrae] "| h(ebr.) 
agri OG. 

23. dauitque XT*O | eas d | tuus] 
noster 1. | interficiet ] M*O^* (a/f. e in ras.); 
interficies LM?; interficeret UB* | eos A" 
אפעוסזת‎ | deleatur UM, 

24. tradet] S*; tradetque ΌΜΩΞ: qv 
elac. Cf. hebr. LX X et Lugd. (et tradet); 
tradi S?; tadet ^R, |ף‎ Hebr. et antiqui 
« tradet reges eorum » Guill. hebr. mod. 
> tradetque » /ac. | reges] corr. ΦΡ' | ea- 
rum A^ | in manus] Ἵ h(ebr.) in con- 
specti(u...] O9 | (disperd)es nomina] וק‎ 
ras. P? | disperdas 2012982 cum Brev. got. 
(P. L. 86, 172); disperdis S*; disperdis 
perdes "ל‎ ; disperdet CX2TU»r; disperdit 
;אע‎ disperdens F; dispergas wUB* | no- 
mina] XT*; numina 2129 | eorum +- de X 
XTOQ:*M | resistere] ΕἸ (i in ras.) | tibi 
donec] P?(a/f. i et d in ras.) | «tibi 6 | 
conteres O; contereas A**; conterat X | 
eas O. 


19 plagas maximas quas viderunt 
oculi tui 
et signa atque portenta manum- 
que robustam et extentum bra- 
chium 
ut educeret te Dominus Deus 
tuus 
sic faciet cunctis populis quos 
metuis 
20 insuper et crabrones mittet Do- 
minus Deus tuus in eos 
donec deleat omnes atque disper- 
dat 
qui te fugerint et latere potue- 
rint 
?! non timebis eos quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est 


19. plagas] 4| h(ebr.) temptatio[nes] 
O6 | magnas O | quas om. O | adque C 
XS* | bracchium FO | ut ori. pM | fa- 
cies C | cuncti S* | metuis] S*; metues At? 
(pr. e corr.) EMB*OBAM*S?; metus Σοῦ, 

20. et om. NH | crabrones [ d*; scra- 
brones CZ (sa; cabrones OO8?; sca- 
brones A[IXZoMS; crabones L*O4^D* ; scra- 
bones XXTOM:; crabronis F; cabronis ΘΗ", 
*| al. carbones X?; > insuper et scrabro- 
nes » Jug. > insuper et crabrones. » Re- 
quire Exod. 23 (v. 28) Guill. | mittit p**; 
mittat 5 | deus om. O | tuos S* | omnes] 
יס‎ (o ex d) | adque CXOS* | dispergat L 
UprFM | fugerint] OM*; fugierint א‎ 
fugerent S*; fugirint S? | et] atque I1 | la- 
tere -- non OS? | potuerunt ΟἿ; poterint 
5*005 0; potuerit OR*, 

21. timeuis O | tuus om. Q | tui] 
tuo ^?t | deus] dominus dRtzft. 

22. nationes] generationes AUB | 
adque CXS | poteris] ΜῈ; poterit M* | 
has OM | ^. eas delere agrelac | ne forte 


19. «plagas ATO | «et signa FAO | Cut FAO | «sic CFAT | 20. 4| insuper XXVIII. L; 
cinsuper FATO | «donec FAO | «qui FAO | 21. 4non CFATO | 4| deus XX. B; XXVIII. 
L; $ deus II. Ov; «deus CFAO | 22. 01056 CA | «paulatim FA | &non CATO | {πὲ CF 
AO |23. «dabitque CFATO | «et interficiet FAO | 24. «tradet CFATO | cet disperdes F 


AO | «nullus CFATO | «donec F. 
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praecipio tibi hodie cave dili- 
genter ut facias 

ut possitis vivere et multiplicemini 

ingressique possideatis terram 
pro qua iuravit Dominus pa- 
tribus vestris 

? et recordaberis cuncti itineris per 

quod adduxit te Dominus Deus 
tuus quadraginta annis per de- 
sertum 

ut adfligeret te atque temptaret 

et nota fierent quae in tuo animo 
versabantur 

utrum custodires mandata illius 
an non 


ris] P**; detestaueris ΠΡΟ; detestabiris 
dPn*evP*P?: detestauerit S* | ueluti C | sor- 
des] A'*? (r corr.); sortis S* | abomina- 
tioni] A-*; abhominacione S; abomina- 
tionis AU?FXIIP cum Brev. got. (P. L. 86, 
173); abhominationis /\ 3? 16005; abomina- 
tiones XT | quia] qui S* | anhtema 27. 

VHI. 1. omnem S* | tibi or. XM | 
caue] attende 8 | possetis p^S*P* | et] 
ut OS | qua om. O8* | iurabit X | patribus] 
A?(a in ras.). 

2. recordaberis] P*; recordaueris C 
LIICOS*; recordabiris 6%?*72*ת2)‎ | cun- 
ctis O'6* | adduxerit CL | quadraginta] 
«| h(ebr.) ecce xr. annis O6 | disertum O | 
tex» T | adque CXOS | temptaret] A"? 
(ult. t corr.) | et] ut A8B | que CA8XIIDXT 
OOnSUM()s! q | in om. F*UF | in 4- corde 
ΣΜῈ |tuo] duo S* | uersabantur] ΦΡῚ (ban 
in ras.) | custodieris L cum Cypr. de mor- 
tal. 11 | custodires 4- illius X | mandatum 
o? | eius Os. 


25 sculptilia eorum igne combures 
non concupisces argentum et au- 
rum de quibus facta sunt 
neque adsumes ex eis tibi quic- 
quam ne offendas propterea 
quia abominatio est Domini Dei 
tui 
26 nec inferes quippiam ex idolo in 
domum tuam 
ne fias anathema sicut et illud est 
quasi spurcitiam detestaberis 
et velut inquinamentum ac sor- 
des abominationi habebis quia 
anathema est. 
VIII. ! Omne mandatum quod ego 


25. concupisces CATIA; concupiscis O. 


25. scuptilia O5*. 4 h(ebr.) sculptilia 
d[eorum] ΘΟ | igni ABXB cum Ps.-Aug. 
spec. 44 | concupiscis LOS*; concupiscens 
dRAz*evPP*i5; concupescens T* | et au- 
rum] eorum B | ^, aurum et argentum 
ΨῸΜ | aurum 4- eorum A | de quibus — 
quicquam οι. O | de] a L | assumas 0 
Wr cum Brev. got. loc. cit. | de eis C | 
tibi oz. ΛΗΣΤΦΡ | e, quicquam tibi X | 
propterea quia] propterequi WM | quia- 
bhominatio ^U» | abhominacionem (est 
om.) S*. 

26. [nec infej]res [qui]ppiam] Zit- 
terae uncis inclusae desiderantur in F co- 
dice laceraío | nec] non Π; ne V5 cum 
Brev. got. loc. cit. | Antiqui > ne inferes 
quispiam » (sc); > ne » pro > non » Guill. | 
inferis S*; auferes UB | in domo L* | si- 
cuti C; bis rep. B* | et om. OS* | illut CA" 
ΧΟΘΗ | spurcitiam] A"?(c corr.); spurci- 
ciam OS? (a/f. c corr.); purcitiam «pnt; 
spurciam S*; spurcitia UD | detestabe- 


25. €4| sculptilia XXI. B; (sculptilia CFATO | ף‎ non XXX. L; $ non C; «non FATO | 
«Aeque FA | (quia FAO | 26. («πες CATO | (ne CFAO | «quasi CATO | cet velut FAO. 

VII. 1. 4 omne V. X5 VI. C27; VIII. 20057 ag; 8. Ov? (marg.); XXII. B; XXV. ΦνΡ 
(pro XXVI.) XXVI. AFTMonazorQw; XXXI. L; Div. sine num. V8; comne AO | «cave F | 
(ut possitis FAO | £ingressique CFATO |2. cet recordaberis FAO | «per quod F | «ut 


FATO | et nota FAO | «utrum CFAO. 


DEUTERONOMIUM (VIII, 3-7) 399 


5 ]ט‎ recogites in corde tuo 
quia sicut erudit homo filium 
suum sic Dominus Deus tuus 
erudivit te 
? ut custodias mandata Domini Dei 
tui 
et ambules in viis eius et timeas 
eum 
7 Dominus enim Deus tuus intro- 
ducet te in terram bonam 
lerram rivorum aquarumque. et 
fontium 


3 adílixit 16 penuria et dedit tibi 
"cibum manna 
quem ignorabas tu et patres tui 
ut ostenderet tibi quod non in 
solo pane vivat homo sed in 
omni verbo quod egreditur ex 
ore Domini 
* vestimentum tuum quo operieba- 
ris nequaquam vetustate defe- 
cit 
et pes tuus non est subtritus 
en quadragesimus annus est 


Vill. 3. quem CAHTA; que O | egreditur CATIO; egredietur A | 4. quo A'TIA ; 
quod CA"O | quadragesimus O; quadragensimus A | 7. introducet CA'IIA; introducit O. 


Lugd.; Ps.-Aug. spec. 4; Brev. got. et Petr. 
Dam. locis cit. Cf. Matth. et Luc. locis 
cit. *| quod egredietur ex ore domini Hug. 
« quod egreditur de ore Domini. » Hic 
est tetragrammaton, quod interpres Mat- 
thaei interpretatus est « Dei » et forte me- 
lius, quia illud est quasi proprium no- 
men > Dei » Guill. hebr. > domini » al. 
> dei » /ac. 

4. uestitum X | tuum ori. ALF* | quod 
CARF*XBdo9OUbr^; qui zt | nequam 
Lt | uestustate S* | deficit wU5 | tuos S* | 
subterritus O5* | en] et A" | quadragisi- 
mus LS?; quadragensimus At*FA; qua- 
dragensima S* | annus] agnos S*. 

5. ut ] in ras. O^? | recogitis O ; reco- 
getis F* | homo — erudiuit om. UM quasi 
per homoeoteleuton | filium suum] in ras. 
L! | suum om. t | ^. filium (suum) homo q 
16186 | erudibit X. 

6. custodies ΦΡ | dei om. X | eius 
om. ΡῈ] et] UB*; ut 201082 | etimeas O**. 

7. introducit LO; introduceret A | 
te omi. M* | in terrim Ot | bonam] L? (nam 
in ras.) | bonam -ἰ- et פע‎ | riuorum] *[ 
h(ebr.) torrentium O6 | riuorum 4- atque 
M* | aquarum (que or.) ABB | et] siue 


3. adflixit ] ף‎ h(ebr.) adflix te et [..... ] 
te fecit ΘΟ | te] me [Ic | penuria] pecunia 
B | deditibi ΠΟΨΒΕ | mannam XT; manno 
L*; manne X | quam F* cum Lugd.; quod 
ABL?F?20* ΒΨΡΕΜΩ ;6186ץ‎ quae L*OHU; 
que« 9; que XOS. € Antiqui > cibum 
manna quem ignorabas ». Sicut infra facit 
relatiuum referri ad « manna » cum ait 
« manna in solitudine quod nescierunt » 
(v. 16); ita hic relatiuum « quem » ad « ci- 
bum » refertur 070117. ant. > quem » /ac. | 
ignorabas tu] ignoraberuntu X | patris S 
ir* | ut ostenderet tibi or. *ע‎ | uiuat] 
P*; uiuit CARLIICZMM*OnAM*Gp?  s*pEM 
Qs!gqe cum Lugd. et Ps.-Aug. spec. 4 
et 125. Cf. Matth. 4,4 et Luc. 4,4 (aliq. 
codd. lat.); uibet XXT cum Tert. de carn. 
resur. 61; Brev. got. (P. L. 86, 173); Petr. 
Dam. ep. l. 6, 5. Cf. Luc. 4,4 (compl. codd. 
vers. lat. vulg.) 1 quod non in solo pane 
uiuit homo Gzi/l. | uerbo -4- dei OS. Cf. 
Luc. 4,4 | egredietur ZoAdRAzevOHSP* 
ΨΡΕΜΩΜ cum Brev. got. loc. cit. Cf. Lugd. 
et Ps.-Aug. locis cif. (exierit) | ex ore] 
de ore [1 (bis rep. [1C*) arelac cum Lugd. 
et Ps.-Aug. locis cit. Cf. Matth. 4, 4 | do- 
mini] dei ΛΗΧΣΜΒΦΡΡΈ δὲ cum LXX et 


3. «adflixit CFATO | cet dedit F | (quem ignorabas AO | ף‎ ut XXXII. L; «ut CFATO | 
«sed ΕἼ 4. € vestimentum XXIII. B; XXXIII. L; $ vestimentum C; (vestimentum FATO | 
Cet pes FAO 8 en II. Qv; cen FAO | 5. Cut CFATO | (quia FA | 6. Cut FAO | et ambules 
FAO|7. ף‎ dominus XXIIII. B; $ dominus C; «dominus FATO | «terram rivorum CFAO, 


. 


400 DEUTERONOMIUM (VIII, 7-13) 


in cuius campis et montibus erum- 10 ut cum comederis et satiatus fueris 
punt fluviorum abyssi benedicas Domino Deo tuo pro 
8 terram frumenti hordei vinearum terra optima quam dedit tibi 
in qua ficus et mala granata et !! observa et cave nequando obli- 
oliveta nascuntur viscaris Domini Dei tui 
terram olei ac mellis et neglegas mandata eius atque 
? ubi absque ulla penuria comedes iudicia et caerimonias quas 
panem tuum Ἶ ego praecipio tibi hodie 
et rerum omnium abundantia per- ὀ !? ne postquam comederis et satia- 
frueris tus domos pulchras aedifica- 
cuius lapides ferrum sunt veris et habitaveris in eis 
et de montibus eius aeris metalla 1? habuerisque armenta et ovium 


fodiuntur greges 


8. hordei uinearum CO; hordei et uinearum ΠΑ | mala granata ΠΟ; malogranata 
CA | 12. domos O; domus A. 


O^€6; om. WF | campis] in ras. S? | et] ' domino or. Wr | pro terra optima] propter 
ad S* | erumpunt -- fontes V5 | flubio- terram optimam T; propterra optima 25* | 
rum XZTBO | abypssi O?; abypsi Οἵ. deditibi ΠΕ, 

8. fumenti *הק‎ | hordei» P | hordei 11. obserba O | ne quando g; ne 


-Ἔ ac ALFB?TMOO^MsPUPr(O agrelpac ; (quando ozz.) 21 | oblibiscaris XXTBO | dei 
-r hac AU; -Ε et LIIZAS | ficus] Os?(cu om. O | et -- ne U»F | adque CXOS | ce- 


in ras.) | mala granata] partim deest in F rimonias -j- eius 20% | Dcipi o tibi [Ic | 

cod. lacerato; malagranata AT*MdpRoPQa* hodie om. X. 

ΡΈΨΒΜ q; malogranata CXXB?AT?O^?M c 12. comederis] dR!(ris corr.) | sa- 

1986; malognata B* | et oliueta or. ET*| tiatus] saturatus CASLIIXOMBOM; sacra- 

oliueti S*. tus 0 | (satiatus) 4- fueris CALF?XXBTM 
9. et ubi UM | asbsque O*; asque S* | ΦΘΗΞΑΜΟΘΡΨΩ agrelbac cum Aug. spec. 4 


ulla] !5*; nulla אפיפעוזת‎ : ulli Ot | pe- et Eutrop. ep. de 8 vitiis; -|- fueris et ΠΡ 
nuria A-OO6; paenuria FA. % h(ebr.) ege- cum Lugd.; Tert. adv. Marc. 4, 15; Ambr. 
state O9 | ^, penuria ulla XXoT* | come- hexam. 6, 8; de Cain et Abel 1, 7.% «sa- 
des panem tuum ] iz ras. ΦΡΖ | comedis O; tiatus fueris» secundum antiquos Guill. | 
comedas CLX | habundantiam X; habun- domus LFX«BAdP*UJ»s*PrOM | aedifica- 
danciam X^ | perfruaris ΟΧΣΤ | eius om. beris TFOPU5*; edificaberis A-[ICB ; edifi- 


d6tO^* | aeris om. 5 caberis אד *פן]‎ ; hedificaberis X; aedifi- 
10. ut] et UP | cum oz. ΠΟ | satiatus] cabiris T? | habitaueris  S*; hauitaueris O; 

saturatus ΛΗΠΣΟΣΜΒΩΒΜ, staturatus L*; habitaberis A-XIID*»wQAMoS? ir; inha- 

sturatus 20% 4 > satiatus fueris < secun- bitaueris F | in eas s*, 

dum antiquos Guill. uel > saturatus » /ac. | 13. habueris (que on.) O^* | armenta 


4n cuius FATO | 8. «terram frumenti CFATO | ₪ qua CFATO | «terram olei CFA 
TO | 9. (ubi CFATO | cet rerum CFAO | ף‎ cuius XXV. B; «cuius CFATO | (εἰ de 
CAO | 10. «ut CFATO | cet satiatus F | (benedicas FA | «pro F | 11. 4| observa XXVI. 
Bv; XXVII. AFTMPrnazorPOM; XXXIII, L; Div. sine num. W9M; $ observa C; Cobserva 


AO | «nequando C | (εἰ neglegas FA | 12. «ne CFATO | cet habitaveris F | 13. «habue- 
risque FAO. 


401 


et postquam adílixit ac probavit 
ad extremum misertus est tui 
זו‎ pe diceres in corde tuo 
fortitudo mea et robur manus 
meae haec mihi omnia prae- 
stiterunt 
18 sed recorderis Domini Dei tui 
quod ipse tibi vires praebuerit 
ut impleret pactum suum super 
quo iuravit patribus tuis 
sicut praesens indicat dies 
1? sin autem oblitus Domini Dei tui 
secutus fueris alienos deos 
coluerisque illos et adoraveris 


A; ipse tui O | super quo ATIÀ; super 


OQu?AMGSP? Ur? OS? eum hebr. et LXX. et 
postquam aíflixit te ac probauit Hug. | 
ac] et AHXTBUDPrM; ad «zt | probabit X 
XTB; prouabit F; roborauit O5. 4| uel > ro- 
borauit » 100. | probauit 4- te OM r cum 
hebr. LXX et Lugd. | ^, tui misertus est A, 

17. nes O^; nec U»; non [ICU/ | di- 
ceres] P*; diceris OS*P?; dices OM | et 
robur manus meae or. F* (add. m. rec.) | 
robor LM*SP*; robus X | robureee« opo | 
haec] O^?(h in ras.) | prestiter S. 

18. sed] si U^ | recordaueris S* | tui 
om. O | ipsi S | tibi ] tui OO^t | uires] iures 
Wr* | ^, uires tibi OS agrelac | prebueret 
O | implerit S* | super quo] F*; super 
quod CF?XZXTdRaz*evPOOS*PUPOS | iu- 
rabit X | sicuti C | indic(at) | deest in F 
cod. lacerato. 

19. sin] si UM | obuilitus אע‎ | tui oz. 
[Ic | secutos ΡῈ | ^v fueris domini dei tui 
secutus XT | ^v deos alienos A-LXBosWV 
Q5: 06061086 | illos] eos WU | adoraueris] 


libi 


DEUTERONOMIUM (VIII, 13-19) 


argenti et auri cunctarumque re- 
rum copiam 
1+ elevetur cor tuum et non remi- 
niscaris Domini Dei tui 
qui eduxit te de terra Aegypti de 
domo servitutis 
15 et ductor tuus fuit in solitudine 
magna atque terribili 
in qua erat serpens flatu adurens 
et scorpio ac dipsas et nullae 
omnino aquae 
qui eduxit rivos de petra durissima 
16 et cibavit te manna in solitudine 
quod nescierunt patres tui 


17. diceres A; diceris O | 18. ipse 
quod CO. 


-- boum 6186ץ‎ | gregis 0** | argenti] ar- 
menti O | et 2/5 rep. 0? | aurum X | ^c auri 
et argenti UB | copia X. 

14. tuum] iz ras. ΣΟῚ | qui] quie L* | 
eduxit te] eduxite ΠΟ | terra — aegypti el | 
egypti ALTICM ; egypti CXIIPBOS!; aegipti 
Xo; egipti ZT; egipti AHXMSUB(OM q | 
eg(y)pti - et ABZMB | domu v. 

15. et ductor] eductor P | doctor O | 
^v, fuit tuus 1. | adque CXOS* | terriuili O | 
adurens] S? (a in ras.) | scorphio P*; scor- 
pius 210 ; scorpios S* | ac dipsas] adipsas 
CU^ | ac] Φρξ(α in ras.) | dipsas] S*; 
dypsas TM pRAzovP; dipsa S? 105 nulla At 
B; nullo XTU»* | aqua ΛΗ; atque O"'* | 
infer aquae et qui duae lineae erasae sunt 
in T | »riuos S; uos WF. 7 h(ebr.) aquam 
O96 | durissimam ZM*. 

16. ciuauit O; ciuabit A-B; cibabit C 
XZT | cibauit -- de S* | quod« 2/2 | ne- 
scierant C | patris S | tui] uestri O | post- 
qua XT | afflixerit פע‎ | a(d)flixit +- te ΠΡ 


ME EL —————— Oen 


«argenti CFAO | 14. $ elevetur O (maiusc.); celevetur CAT | et non F | (qui AO | 15. «| et 
ductor XXVII. B; «et ductor FAO | ו‎ qua FATO | (εἰ scorpio FAO | cet nullae O | 
«qui eduxit CATO | 16. et cibavit FAO | (εἰ postquam CFATO | «ad FAO | | «| ne 
המוטא‎ v; XXVIII. AFBTMdonazorPOwv; Div. sine num. ;פע‎ {πὸ CAO | fortitudo A | 
«haec F | 18. (sed CFATO | quod A | Cut FAO | «sicut FAO | 19. 1| sin XXVIII. B; 
Div. sine num. VW; 8. sin C; «sin ATO | Ccoluerisque FAO. 
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402 DEUTERONOMIUM (VIII, 19-IX, 4) 


mem 
filios Enacim quos ipse vidisti 
et audisti 
quibus nullus potest ex adverso 
resistere 
3 scies ergo hodie quod Dominus 
Deus tuus ipse transibit ante te 
ignis devorans atque consumens 
qui conterat eos et deleat atque 
disperdat ante faciem tuam ve- 
lociter 
sicut locutus est tibi 
* ne dicas in corde tuo 
cum deleverit eos Dominus Deus 


ecce nuric praedico tibi quod 
omnino dispereas 

20 sicut gentes quas delevit Domi- 
nus in introitu tuo 


ita et vos peribitis si inoboedien- 


tes fueritis voci Domini Dei 
vestri. 
IX. ! Audi Israhel tu transgredieris 
hodie Iordanem | 
ut possideas nationes maximas 
et fortiores te 
civitates ingentes et ad caelum 
usque muratas 
? populum. magnum atque subli- 


20. deleuit CATIO; delebit A | inobedientes A; non obaedientes O. 
IX. 1. iordane O; iordanen A | 3. transibit CATIP; transiuit [ICAO cum archetypo. 


2. adque CXS* | sublimem] Ov*(I 
corr.) ; sublimen )2205*%28 | enacim — A 
T*dRazevOOR grelp8c; henacym X; ena- 
chim  CAF[IIZo« BT"M o? 09 SP? UO) q; 
aenachim L; senacim P*; exim XT | quos] 
quod $40O^*; quo Ot; orn. UP | ipsi S* | 
uidistis S*UoM | et audisti oz. X | audi- 
stis ον, € h(ebr.) [...] nouisti et au- 
dis[ti qu]is stabit coram [filios] enach 
OS (suppl. filios ex Martianaeo) | aduer 
ΦΖῈ | restitere 2T. 

3. sciens UF | hodiae CO | ««quod T | 
deus ori. P* | transiuit IC3TAOWM | te +- 
et U^ | adque CXOS* | consummans B. 
«| [h(ebr.) non habet] atque consumens 
66 | qui ) quo M* | conterat] A*?(a corr.); 
conteret XMB* | eos et deleat atque] iz 
ras, 6! | eas ΣΜ | et] ΘΗ, ut O*?; atque 
d?! | adque CXS | uelociter om. S | si- 
cuti 6. 

4. cum o7. X | deleuerit] O^?(a/f. e 
ref.); delebit X; deluerit XTt. 4 [h(ebr.) 


S*; adoraberis AL.XZMTOS? | adoraberis 
-]- eos Z^ | nonc O | predico X"! ip ras. | 
^v praedico nunc ΣΟ | tibi] iz ras. Z*!S?, 

20. sicuti C; sicut« At? (t corr.) | gen- 
tes] ΣΜῚ (g ex q) | deleuit] [IP*; delebit ΠΡ: 
ZMATdoRazevSUBO:M; dileuit O; disper- 
didit X. 4 > delet » uel > delebit » 706. | 
dominus om. AH"UM | dominus -- deus 
tuus XoM | in introitum[IC* | et uos oz. AU | 
periuitis O | inoboedientes fueritis] ino- 
bedieritis UM | inoboedientes] non obae- 
dientes O; non obedientes S?; non ope- 
dientes S* | fueris OGtijF | uocem XTB. 

IX. 1. israel O'greíbac; isrhl X; 
ihl Π; isrl ARFZOoTMpRAzvOPU OSw ; irl L; 
srahel C; srhl ΛΌΧΣΤΒ | tu] ut O^* | trans- 
grederis CAC-LF*OHAM*G6S | hodie or. 
ΣΜῈ | iordanem] A'! (io corr.); iordane F 
OWFM()$3 a; iordanen A8HLIIDZOBAMopOP 
5a; ihordanen C | maximas] manimas 
O | celos 005 | usque om. O | muratos ΡῈ; 
muratis S*, 


66006 CFATO | (quod F | 20. (sicut FAO | «ita FATO. 

ΙΧ, 1. audi VI. AO^*6; VIIII. SOS! ag; 9. QV? (marg.); XXVIII. v; XXVIII. AFT 
:ראות‎ XXX. B; Div. sine num. ;פע‎ $ audi C; (audi O | «tu C | Cut FAO | Ccivi- 
tates FATO | 2. ו‎ CFATO | «filios FAO | (quibus FAO | 3. «scies CFATO | 
1 ignis XXXV. L; cignis FAO | (qui AT | 4sicut A | 4. ne XXVIII. v*; XXX. AFTM 
dpnazav?epQw; XXXVI. L; Div. sine num. V8; $ ne C; «ne AO | «cum deleverit AO. 


DEUTERONOMIUM (IX, 4-7) 403 


patribus tuis Abraham Isaac et 
lacob 
6 scito igitur quod non propter iu- 
stitias tuas Dominus Deus tuus 
dederit tibi terram hanc opti- 
mam in possessionem 
cum durissimae cervicis sis po- 
pulus 
ד‎ memento et ne obliviscaris quo- 
modo ad iracundiam provoca- 
veris Dominum Deum tuum in 
solitudine 
ex eo die quo es egressus ex 
Aegypto usque ad locum istum 


. ingredieris CAHIIO; ingrederis /\ | eorum 


ras. spat. larg.); et te introeunte«* P? (et te 
in ras.) | te O*?(t corr.) | introducente C | 
^, introeunte te TMdRazevysO arelac | 
et om. Δ | ut orm. ΒΤ | impleret T | suerbum 
T?(pr. u in ras.) | ^» dominus uerbum 
suum [lU5 | est oz. L*O^* | habraham 
ΛΗΘ: abraam [IPZTM; habraam X; abraháa 
L | abra(ham) - et 1.270 | isahac ΠΟ; ysaac 
ABXIIPBUBDFO q; ysahac C; isac LS. 

6. igitur] ergo QS arelac | quod ] ut 
X | iustitiam tuam 270. Cf. Hier. c. Pelag. 
1,36 | iustitias or. UF* | tibi om. ΠΟ | ^ ter- 
ram tibi P | hanc op(timam) in pos(sessio- 
nem)]deest in F cod. lacerato | possesionem 
O | ceruices S* | sit OS | populus or. WU». 

7. tamen memento LX | et or. O | 
ne] non ₪ | ouliuiscaris O | (quo)modo 
ad] im ras. $7 | prouocaueris] L' (is 
corr.) prouocauerit [IC*1UM | in solitudi- 
nem S* | solitudine J4- et ae | 08% ΠΟ; 
fueris QM | ^u egressus (es) ΠΤ 5  ΨΡΕΜ 
Qs^ agrelac | egypto A*fle; egypto CLX 
[IDBOS:; aegipto UM; egipto ΣΤ; egipto ΛΗ 
XoMSU5OM q | us (que or.) Xo* | istum]. 


tuus in conspectu tuo 

propter iustitiam meam introdu- 
xit me Dominus ut terram hanc 
possiderem 

cum propter impietates suas istae 
deletae sint nationes 

5 neque enim propter iustitias tuas 

et aequitatem cordis tui ingre- 
dieris ut possideas terras eorum 

sed quia illae egerunt impie te 
introeunte deletae sunt 

et ut compleret verbum suum 
Dominus 

quod sub iuramento pollicitus est 


4. me dominus CAA ; me deus ΠΟ | 5 
CATIA; earum O. 


c]um expulerit eos dominus [deus] tuus 
ante conspectum tuum O9 | eos ori. M* | 
tuo - et Q7* | iustiam L | introduxerit 
אא‎ | me] te ΜῈ | dominus] Pt; deus 
וא דח‎ 20 1 (Us אל‎ | ut] in On» | 
hancses« dz | possiderem] O? (pr. e corr.); 
possideam XTB* cum Hier. c. Pelag. 215365 
possidere U^ | propter «««««« P | impieta- 
tem X; iniquitates Xo | suam X | deletae 
sunt AEXXTOQ^*; dele sint F*. 

5. nec X | proter P* | tuas om. O9* | 
equitates ΠΟΙ | tuingrederis Oo* | ingre- 
deris A LFAOBAM*GS* [p cum Cassian. 
coll. 5,15; ingrediris A^ | possideres X | 
terram. AEXIIZTBM*OM cum Ambr. de 
Cain et Abel 1,7; Hier. loc. cit.; Ps. - Fulg. 
de praed. et gr. 8; Eutrop. ep. de 8 vitiis. 
«| al. > terram » lac. | eorum] M*Q^*w*; 
earum LEoMBM?OO^?w? Q agrelpac cum 
Cassian. loc. cit. iorum ΦΡῈ | illa O^* | 
impie] P?(e iz ras.); impies«« ΘΜ; im- 
pietatem FTMdRAzove*i*r, ἢ Hebr. et 
antiqui « egerunt impietatem, introeunte 
te » Guill. | te introeunte] ΦΡΖ((ε nif. in 


«propter CFATO | &introduxit = | «ut F | (cum propter CFATO | 5. 4neque CFATO | 
40+ aequitatem F | «ut = | (sed CFATO | et ut CFAO | (quod A | 6. «| scito XXXI. 
B; (scito CFATO | (cum CFAO | 7. memento XXXI. AFTMoP?OM; XXXV. P*; Div. 
sine num. V5; 8 memento C; «memento AO | «ex eo FATO. 


404 DEUTERONOMIUM (IX, 7-12) 


Dei 
et continentes omnia verba quae 
vobis in monte locutus est de 
medio ignis 
quando contio populi congregata 
est 
!! cumque transissent quadraginta 
dies et totidem noctes 
dedit mihi Dominus duas tabulas 
lapideas tabulas foederis 
1? dixitque mihi surge et descende 
hinc cito 
quia populus tuus quos eduxisti 
de Aegypto 


in montem CABRXBOUHUF(S | ac] zn ras. 
oz!; etS | (et) + quadragenta S. 4| ΧΙ. die- 
bus ac noctibus /7ug. | aqua O"S* | ui- 
uens O. 

10.dominus-1- deus OHAM*GP? | duas] 
tuos S* | tubulas L* | lapideas orn. dt | 
lapideas -]- tabulas federis OM | scribtas 
ΕΣΤΑ; scriptos P*; scripto X | scriptas -1- 
utraque OS | (omni)a uerba que lI»? ἐπ 
ras. | que ΟΛΗΧΣΤΒΟΘΨΒΜΩ q | nobis O5 | 
in montem (ΘΗ | est - dominus Q5 | ^. 
locutus est (dominus) in monte O5? agrel 
86 | de] in B | contencio S*| populis S*. 

11. et om. ΛΗΤ | totidem] S?(toti ir 
ras.) | noctis F*; nictes S* | duos S* | la- 
pideas tabulas orz. ΣΤ per homoeoteleuton | 
tabulas (anfe foederis) or. A8OA^. 1 duas 
tabulas foederis Guill. | foeederis O*; fo- 
deris dbP*, 

12. mihi «&« P | et oz. [1X** | hunc ΠΟ; 
hic O** | populus] S? (αἰέν גו‎ in ras.) | tuos 
S*: om. LP? | quos] quem ΛΣΟΜΒΦΡΨ 
Q 00060086 cum LXX et Lugd. | eduxi O5 | 
egypto CA'fIe; egypto X[IPBOS:; egipto 


semper adversum Dominum 
contendisti 
8 nam et in Horeb provocasti eum 
et iratus delere te voluit 
? quando ascendi in montem ut 
acciperem tabulas lapideas 
tabulas pacti quod pepigit vo- 
biscum Dominus 
et perseveravi in monte quadra- 
ginta diebus ac noctibus 
panem non comedens et aquam 
non bibens 
10 deditque mihi Dominus duas ta- 
bulas lapideas scriptas digito 


10. scriptas O; scribtas A. 


illum *אכ)‎ ; situm o? | aduersus ΧΠΦΡΘΗ | 
dominum] deum XIl. 4 ant. mod. > do- 
minum » /ac. | dominum -- deum tuum 
in solitudine φν ΒΕ | contendistis O^*. 

8. et om. O | horeb] P*; oreb A8[1» 
XMBSUOS a; orebh [16; orep ΣΤ; choreb F 
P?; horeph C; oreph X | prouocatis O'* | 
deleret AL* | te or. ,פע‎ 

9. ascendisti O^OS | ut] )?פע‎ iz 
ras.) | acciperent &^* | acciperem -- 8 
O5 ae | tabulas] Xo?(u iu ras.) | tabulas 
(1? loco) -- pacti quod pepigit uobiscum 
dominus et perseueraui in monte locutus 
est de medio igni quando contentio po- 
puli congregata est cumque transissent XL 
dies et totidem noctes dedit michi dominus 
duas tabulas UM (addens incomplete quae 
in sequenti leguntur) | tabulas (ante pacti) 
om. ateía. *| > ut acciperem tabulas lapi- 
deas tabulas » et infra (v. 10) > duas ta- 
bulas lapideas » Guill. | quod] X?(od in 
ras.); quas S*; quo L* | pepigit] X?(pepi 
in ras. | uouiscum O | dominus] deus 
0616 | perseuerauit ]195*. 4 h(ebr.) sedi O9 | 


«semper C | 8. 1 nam XXXII. AFTMOPOwN; Div. sine num. V5; (nam CAO | (εἰ iratus 1 | 
9. 1 quando XXXII. B; «quando FAO | «ut F | «tabulas FAO | S et perseveravi C; «et 
perseveravi FATO | (panem FAO | 10. (deditque CFATO | «et continentes CFAO | 
«quando FAO | 11. cumque CFATO | «dedit FAO | 12. 4 dixitque XXXIII. AFBTM 


(dixitque CAO | surge C | «quia FAO. 


QPOM; XXXVII. L; Div. sine num. V5; 


DEUTERONOMIUM (IX, 12-18) 405 


16 vidissemque vos peccasse Do- 
mino Deo vestro 
et fecisse vobis vitulum conflati- 
lem ac deseruisse velociter 
viam eius quam vobis osten- 
derat 
7 proieci tabulas de manibus meis 
confregique eas in conspectu 
vestro 
18 et procidi ante Dominum sicut 
prius quadraginta diebus et 
noctibus 
panem non comedens et aquam 
non bibens 
propter omnia peccata vestra 


deseruerunt velociter viam quam 
demonstrasti eis 
feceruntque sibi conflatile 
13 rursumque ait Dominus ad me 
cerno quod populus iste durae 
cervicis sit 
1+ dimitte me ut conteram eum 
et deleam nomen eius sub 
caelo 
et constituam te super gentem 
quae hac maior et fortior sit 
15 cumque de monte ardente de- 
scenderem 
et duas tabulas foederis utraque 
tenerem manu 


14. demitte AO | cum archetypo | 15. manu A; manum O | 18. et noctibus CA; 


hanc C | ^v que hac gentem Au* | et] 
ac QAM9, 

15. descenderim At | duos S* | te(ne- 
rem)] deest in F cod. lacerato; tenorem O | 
manum [ICOUr | ^, manu tenerem Qs. 

16. uidissemque] audissemque 1UM | 
peccare C; peccasset S* | ^v peccasse 
uos 005 a | nostro O5 | fecisset O^* | uobis ] 
uos E^ | deserusisse ΦΡ' (isse iz ras.) | os- 
tenderam O^. € h(ebr.) praeceperat O9. 

17. proiecique O^** | confregique] 
partim in ras. 7^; conífringique S*; et 
confregi A*B; confregitque UM | in] 4| 
h(ebr.) ante oculos uestros O9. 

18. procedi S*; procede A*; proci 
Xo* | sicu«« C duae litt. accid. deleíae | 
priussess« c? | dibus S* | et noctibus ort. 
Xo | et] ac A-FIIZVBOO" ; hac ΛΗ | et + 
quadraginta OS». 4| hebr. mod. « quadra- 
ginta »; ant. non habent « quadraginta » 
lac. | aqua S | omnia] O^? (nia in ras.) | 
uestra om. אע‎ | que CABXTIPZTOS* 5M 


(h)ac noctibus ATIO. 


egipto APXSUMOMq | disseruerunt‏ ,פע 
S?(dis in ras.); desererunt A**; deserunt‏ 
O; deseruierunt UF | quam demonstrasti ]‏ 
h(ebr.) quam praecepisti 6 | illis C |‏ |* 
fecerunt(que om.) O^* | siui O | sibi -1-‏ 
uitulum ΔΗ ΨΜΩΒ | conflatilem /\ 095; con-‏ 
flatiles ΨΒΈῈ,‏ 

13.ait dominus ] ait dominus ait VU»; 
dominus ait UD! | cerne A-*F* | iste] 7 
(te in ras.) O^* (e in ras.) | ceruicis] S? (alf. 
i in ras.); ceruices ΜΈ. 

14. demitte FAÓS* | eam Wr* | dele 
₪ | deleam -|- eum ΣΜῈ | eius - de Xo? 
OP?ybMOssgrelac. T Antiqui > nomen 
eius sub coelo.» Non est ibi « de sub 
caelo » licet hebr. habeat, cum et idem 
habeat hebr. Exod. xvii (v. 14) Deut. 
xxix (v. 20) et 1v Reg. XIV (v. 27) Guill. 
hebr. ant. « de » /ac. | «gentem T; gem- 
tem O. 4 [h(ebr.)] et faciam te in gen- 
tem 09 | que CABXIIPZTOS*UM(Q q | ha«c 
OM; haec 08*6*; hec ZMUM; ha 2ZT*; 


«deseruerunt AO | «feceruntque FATO | 13. $ rursumque C; &rursumque FATO | 5 
cerno C; «cerno FATO | 4. «dimitte CFATO | «εἰ constituam CFAO | 15. 4| cumque 
XXXIII. AFBTMOÓPOQNM; Div. sine num. 5M; $ cumque C; (cumque AO | «et duas 


FAO | 17. «proieci FATO | cconfregique 


CFAO | 16. (vidissemque CFAO | et fecisse 


FAO | 18. Ἷ et procidi XXXV. ΛΕΤΜΦΡΩΜ; Div. sine num. W?; cet procidi CAO | 


«panem FAO | «propter FAO. 


400 pEUTERONOMIUM (IX, 18-23) 


?! peccatum autem vestrum quod 
feceratis id est vitulum arri- 
piens igne combussi 

et in frusta comminuens omni- 
noque in pulverem redigens 

proieci in torrentem qui de monte 
descendit 

22 in Incendio quoque et in Tempta- 
tione et in Sepulchris concu- 
piscentiae provocastis Domi- 
num 

23 et quando misit vos de Cades 


Barne dicens 
^ 


quae gessistis contra Domi- 
num 
et eum ad iracundiam provocastis 
19 timui enim indignationem et iram 
illius qua adversum vos con- 
citatus delere vos voluit 
et exaudivit me Dominus etiam 
hac vice 
20 adversum Aaron quoque vehe- 
menter iratus voluit eum con- 
terere 
et pro illo similiter deprecatus 
| sum 


19. et iram illius CAHA; illius et iram ΠΟ | 21. frusta A*fIA; frustra CAVO | 


ras.) | igni OBSP*;Signem ΠΟΨΌΜ | com- 
bussi] A*; combusi 42028; conbusi« O^; 
conbusit O | frusta] /\*; 1705478 )/\ 
XoMBT* M* iA*z*cP* Qgu S«P* Os. | 
conminuens XAS | omninoque] L' (a/f. o 
corr.); omninoques« 202 (que iz ras.); 
omnino (que or.) ΨΡΕΜ. omnique XT; 
omnique Z^* | redigens] rediens Ab*OH*S 
UD | proiecit ΠΟ | in torrente ABIIPB | 
descendit] UB? (de ἐμ ras.); descendet X. 

22. in om. XTW5* | et om. S | in (ante 
temptatione) 2/5 ,rep. UM; om. B* | temp- 
tatione] UB? (emp in ras.) ; temtatione X 
ΠΟΣΤΑ; temptationem O8* | et in sepul- 
chris concupiscentiae 071. M* | in sepul- 
chris ] deest in F cod. lacerato | sepulchis 
B*; sepuloris (sic) 86 | sepulchris-con- 
cupiscentiae 6 | prouocastis] O^! (stis ἐπ 
ras; prouocasti U5; prouocauistis QS; 
procastis XT* | dominum] deum X. 

23. quando] quomodo UM | misi At 
[1ISO5 | cades-barne reíb; cadesbarne ΣΤᾺ 
g8c; chadesbarne C; cades barne br; ca- 
desbarne B; cades-barnae O | ascende 5*- 


22. temptatione O; temtatione A.. 


00 6 | 1689818015 BO; egistis ZMOS; gessisti 
S* | coram dominum C; coram domino 
;*פס‎ ante deum X | eum] cum ΨΡΕΜῚ 
ad iracuntiam O; ad iracundia S* | pro- 
uocasti ΠΟ, 

19. timu ΦΡ | ^u iram et indignatio- 
nem ΣΤῸ | et iram illius] iz ras. «b! | 
iram 4- cum ΨῈ ^, et illius iram A-F; 
illius et iram [1OO8 | qua] B*; quam F* 
[IB?^; qui ezt?*; quia XXTUB*DFM (m, 
LXX et Lugd. | aduersum uos om. [lC | 
aduersus ΟΠΡ | con concitatus ΠΟ | et or. 
א*פעו‎ | dominus] deus ΛΙΈΘΗ, 

20. aduersus XIISUBDrF; auerrus UM | 
aharon C | quoque uehemen(ter)] iz ras. 
S? | quoque«« UF | ^, quoque aaron X | 
^w iratus uehementer VF | eum orn. לק‎ | 
conterere ] ^?! (con iz ras.); contere Ov* | 
^w conterere eum CZM | deprecatus] ף‎ 
h(ebr. deprecatus [sum] in tempore 
[illo] O6 (illo ex Martianaeo) | sum] sunt 
rie*, 

21. ^v uestrum autem X | id est] id 
(est om.) M^ | uitulum] d! (tulum iz 


«εἰ eum FAO | 19. «timui CFATO | Qqua F | (εἰ exaudivit FAO | 20. | adversum 
XXXV. B; XXXVI. AFTMOoPOwM; Div. sine num. V9; $ adversum C; (adversum AO | 
Cet CFATO | 21. | peccatum XXXVII. AFTMPON; Div. sine num. V5; (peccatum C 
ATO | «arripiens CO | Cet in FATO | proieci FAO | 22. € in incendio XXXVIII. AF 
ואד‎ Div. sine num. 28; 8. in incendio C; «in incendio AO | «provocastis C | 
23. f| et quando XXXVIIII, AFTMoPQOM; Div, sine num. 9: cet quando CAO, 


407 )23-28 ,18) ואטזואסאסחחדטפס 


Domine Deus ne disperdas po- 
pulum tuum 
et hereditatem tuam quam rede- 
misti in magnitudine tua 
quos eduxisti de Aegypto in manu 
forti 
?! recordare servorum tuorum Abra- 
ham [saac et lacob 
ne aspicias duritiam populi huius 
et impietatem atque peccatum 
28 pne forte dicant habitatores terrae 
de qua eduxisti nos 
non poterat Dominus introducere 
eos in terram quam pollicitus 
est eis et oderat illos 


ascendite et possidete 
quam dedi vobis 
et contempsistis imperium Do- 
mini Dei vestri 
et non credidistis ei neque vocem 
eius audire voluistis 
?! sed semper fuistis rebelles 
a die qua nosse vos coepi 
25 et jacui coram Domino quadra- 
ginta diebus ac noctibus 
quibus eum suppliciter depreca- 
bar 
ne deleret vos ut fuerat commi- 
natus 
?6 et orans dixi 


terram 


23. dedi CATIO; dedit A' | contempsistis O; contemsistis A | 25. deprecabar A; 


ex hebr. et Martianaeo) | dixit 06* | do- 
mine] eeceeeeeex 6ת‎ Z0 | deus - dixi O | 
tuam om. S* | quam om. O^* | redimisti 
9705 | in magnitudinem tuam C | quos] 
o? (os in ras.); quam QM | egypto A-TICM; 
egypto CXIIPBOS!; egipto XTUB; egipto 
ABXOMSUMOM q; terra aegypti O^M9 cuum 
Brev. got. (P. L. 86,204). 

21. abraham] P*; habraham CA''S; 
abraam [IXTMP?; habraam X; abrahaam L 
c6 | (h)abraham -- et CA-O^M6S | ysaac 
ABXIPBUO 6; ysahac C; isac S | aspa- 
cias S*; despicias [ICM | in duritia 2T | 
impietates XX cum Brev. got. loc. cit. | 
adque CX; absque O; ad S*. 

28. hauitatores O | eduxisti nos] iz 
ras. V5? | nos] eos Dr | dominus orn. 
Xo* | introduceret ΠΟ | eos oz. ZOUr|qua 
iB* | eis et] ei set XT*; eis set ד‎ eis 
sed S? (sed /m ras.) | illos -Ὁ et XM | 


O | «et non CAO | 24. (sed FAO | qa die XL. 


depraecabar O. 


asdite F* | dedit ASUr | uouis O | et om. 
L?rO* | contemsistis XXTAUM | crededi- 
stis OS*; credidisti XP*; credistis F | 
eius] illius CALFXIIZBMdorO^MeSUDrFM 
cum Lugd. | noluistis a. 

24. fuisti Ur* | rebelles] repellis S*; 
relles *ד2‎ | ^. rebelles fuistis A*ZMB |a 
or, O^* | quam 2" | nossem uos d^; uos 
seuos dP* | ^. uos nosse T*US | cepit X 
AU D*M, 

25. ante dominum [1 | ac] et [102^ 
Q5:; deest in F cod. lacerato | (ac) 4- qua- 
draginta ΠΟΩβ: cum hebr. LXX et Lugd. 
4 hebr. mod. > quadraginta », ant. « XL 
diebus ac noctibus » /ac. | noctibus] S? (cti 
in ras.) | eum] enim X | simpliciter X | de- 
praecabar TO; depreabar ZT* | ne] me 
S* | fuerit 5t; om. Qw. 

26. oran Bf. 4j h(ebr.) et orans [ad 
dominum dixi domine domine O6 (suppl. 


«ascendite FATO | cet contempsistis FAT 


ΛΙΕΤΦΡΩΜ; Div. sine num. Us; 68 die AO | 25. 1 et iacui XXXVI. B; XL. AM; 
8. et iacui C; (et iacui FAO | «quibus FAO | «ne deleret FAO | 26. «et orans CAO | 
4 domine XXXVII. B; «domine CFAT | > hereditatem FAO |4(quos FAO | 27. «recor- 


pietatem F | 28. «ne forte CFATO | «non 


dare CFATO | «ne aspicias CFATO | «et im 


poterat CFAO. 


408 DEUTERONOMIUM (IX, 28-X, 4) 


fuerunt in his quas ante con- 
fregisti 
ponesque eas in arca 
3 feci igitur arcam de lignis setthim 
cumque dolassem duas tabulas 
t lapideas instar 1 priorum 
ascendi in montem habens eas in 
manibus 
4 scripsitque in tabulis iuxta id 
quod prius scripserat 
verba decem quae locutus est Do- 
minus ad vos in monte de me- 
dio ignis 


idcirco eduxit ut interficeret eos 
in solitudine 
? qui sunt populus tuus et heredi- 
tas tua 
quos eduxisti in fortitudine tua 
magna et in brachio tuo extento 
X. ! in tempore illo dixit Dominus 
ad me 
dola tibi duas tabulas lapideas 
sicut priores fuerunt 
et ascende ad me in montem 
faciesque arcam ligneam 
? et scribam in tabulis verba quae 


29. brachio A; bracchio O. 


X, 3. tabulas lapideas instar CAII; tabulas lapideas tabulas instar AO errante, ut 
vid., archetypo | 4. scripsitque... scripserat O; scribsitque... scribserat A. 


sethim ΔΗ] ΠΣΟΒΡΊΨΒΕΜΟ q; settim ΘΗ 1C; 
sedtim S*; setim grefa | cum(que) dolas- 
sem] deest in F cod. lacerato | quumque 
OU?(e in ras.) | dolassem] W5*; donas- 
sem 1/5? | tabulas lapideas = C' (t corr. 
ex b) ALFXIIZT BMO9? Ψρεμῷ agreIpac; 
lapideas tabulas 20290295; tabulas lapi- 
deas tabulas ATDOO^Me*pWVs? (af. tabu- 
las in ras. charact. minut.); tabulas (la- 
pideas om.) Xo* | instar priorum] iz ras. 
charact. minutioribus We? | ad instar X; 
in instar M? | priorum] O^? (p in ras.); 
piorum L* | ascende ΠΟ | abens ea WM | 
manibus - meis P. 

4. scribsitque FXMBA; scripsique O | 
in tabulas A" | iusta O | iuxta -]- quod A*'* | 
scribserat ASXZMBA ; scripta erat OH | uerua 
Ot | decim ΜῈ | que CAEXIIPBOS*UsM 
05 0; quod XT|locutus] locu X | mon- 
tem CXIIB*o9O9* | ^, de monte(m) in 
medio ΟΣΤ | ignis] UF*; agris WF? | con- 


eduxit -- eos Q** | ut om. wUF*M | inter- 
ficere אע‎ | illos a | in solitudinem C. 

29. qui] hii S* | sunt] lunt a | hedi- 
tas F* | quas $^; quod ΨΌΜ | tua or. 
ijor*^ | magna orm. XT | in orm. ΛΉΣΤΟ 
אפעו‎ | bracchio FO | tuo extento] /z ras. 
ΦΡΣ | tuo om. 1621128 | extenso X. 

X. 1. ^v illo tempore L | dola] U5*; 
dabo ΜΈΪΒΣ | sicuti C | ascende] ΘΜ: 
ascendes CZ OM!, 4 hebr. > ascende » /ac. | 
montem] mortem U5* | faciesque arcam 
ligneam orm. S*5, > 

2. scribas ΠΟ | in tabulas A8HB | que C 
ΛΗΧΠΡΣΤΟΘΨΜΩ q | hiis OS1 q; is XMUM | 
ante] antea [12TO6O9S?PQO:*; antea» O^? 
(alt. a in ras.); ante ea S*; orm. UF* | con- 
fregistis O | ponesque] WF? (o in ras.); po- 
nasque 217009; panesque UF* | ea «pe*ijpw; 
eam UF* | in arca] S*; in arcam lIS?P? g; 
in archam LP*$ Qs», 

3. fecit T*O^* | setthym X; sedthim 5; 


Xidcirco CFATO | 29. (qui ATO | (quos FA | et in Ε. 


X. 1. 7 in tempore X. 528: ag; 10. QV? (marg.); XXXVIII. B; XXXVIIII. L; XLI. 
ΛΕΤΜΦΩν; Div. sine num. V8M; $ in tempore C; «in tempore AO | ף‎ dola XLI. P; 
8 dola C; (dola FATO | «et FAO | cfaciesque ATO | 2. cet FA | 4«ponesque CFA 
TO 3. 4 feci XLII. AFTOGPOM; Div. sine num. 5; S feci C; («feci AO | €, cumque 
XLII. M; «cumque CFATO | «ascendi FAO | 4. «scripsitque CFATO | iuxta F | 
(verba AO, 


DEUTERONOMIUM (X, 4-0) 409 


filius eius Eleazar 
ד‎ inde venerunt in Gadgad 
de quo loco profecii castrametati 
sunt in letabatha 
in terra aquarum atque torren- 
tium 
8 eo tempore separavit tribum Levi 
ut portaret arcam foederis Do- 
mini 
et staret coram eo in ministerio 
ac benediceret in nomine illius 
usque in praesentem diem 
? quam ob rem non habuit Levi 


quando populus congregatus est 
et dedit eas mihi 
5 reversusque de monte descendi 
et posui tabulas in arcam quam 
feceram 
quae hucusque ibi sunt sicut mihi 
praecepit Dominus 
9 filii autem Israhel castra mo- 
verunt ex Beroth filiorum ]8- 
can 
in Musera ubi Aaron mortuus ac 
sepultus est 
pro quo sacerdotio functus est 


5. descendi A; descendit O | in arcam ATIA; in arc(h)a CO | 8. et staret A; ut 


T. in om. X | gatgath X; galgad OSw; 
gagad P*; gaddad OS. €| h(ebr.) gudgod 
O6 | ietabatha = lIZMATdzevOMS*P*UrM 
Q^ grm; iethabatha ALFZoBoORPS? q; ietha 
batha L; ietthabatha M; gethabatha Cdb^ 
;פע‎ iechabatha A"; ietebatha 1UP 66 
iethebatha Q1; getahatha O5; ietabathac 
O; ietabath 0392; iatabath XO^; thaba- 
tha XT | terra-aquarum q. | h(ebr.) in terra 
torrent[ium] aquarum 06 | atque] ΦΡ' 
(que iz ras.); adque CXBOS*; et דע‎ | tor- 
rentium] iz ras. o*'; torrentum M*. 

8. eo] quo X | eo 4- autem b5*prw | 
separauit] AH*O^*S*; segregabit X; se- 
paraui AS?LIIO^?S? OS 6. | h(ebr.) sepa- 
rauit dominus O9. separauit tribum leui 
Hug. separauit tribum Guill. ant. hebr. 
> separauit » /ac. | tribu ἘΠΟΣΤ a; tribuum 
Y | lebi Z7 | portarent 27S | et] ut FO | 
starent XT | eo] domino WUb*»rM | in mi- 
nisterium A8B | ministerio 4- suo S* | be- 
nediceret 4- coram eo 29?* | in nomine] 
nomini X | usqu«e O9. 

9. quam .obrem Z9; quamobrem A* 
ΧΤΦΘΑΜΟΘΡΨΡΕΜΩ qg; quamhobrem C | 


que XLIII. AFTMOPOwM; Div. sine num. [E 


staret O. 


greg*atus A"! (a iz ras.); om. XT*. Ἵ h(ebr.) 
in die congregationis et dedit [eas] do- 
minus mihi O9 | el ozz. S | eas] es Of. 

5. reuersusque] OV?(que iz ras.) | 
descendit O; discendit S* | ^, descendi de 
monte ΘΗ] et po(sui) ] deest in F cod. lace- 
rato | in arcam] T*; in arca MT?OO pw; 
in archa CS | quam«s [IP | feceram] O'* 
(a corr.); fecerat OG* | que CA8XIID2TSUM 
OQ a| huc usque OS5^ | sicuti C | pcipit S*; 
praeceperat OH | ^u praecepit michi ₪. 

6. israel Q7 grelpac; isrhl X^; ihl Π; 
isrl ASFZOTMRAZVOPWOSM; irl L; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | ^v mouerunt 
castra 16186 | berot TM; boroth 5 | beroth- 
filiorum-iacan 610 | iachan CZoMSOSM q; 
iechan A8B; iacam ΛΕΓΕ; iacham ΠῚ mu- 
sera] O9*; mosera AM? Oc? ΨΕΩ grelb 
8c; musara [1; musura M*; mosura ΤΦ 
5a; muserat ΘΗ | aharon C | mortuus 
-i- est B*T* | et atef | ^v est ac sepultus 
EM g | functus] A**; unctus AV? (in textu) 
ET*OM, € unctus At? iz marg. | eius om. 
Wr | eleaszar At?(z in ras.); | ^» eleazar 
filius eius O" grelac. 


«quando FATO | cet dedit F | 5. 4| reversus 


(reversusque CAO | (εἰ posui AO | (quae FAO|6. 8 filii CA (marg.); «filii FTO | 
(filiorum O | Xin FA | «ubi C | pro CFAO | 7. Kinde CFATO | «de quo CATO | «in 


XLV. P; Div. sine num. UBFM; 0‏ ;יס 


terra FAO |8. 4| eo tempore XLIIII. ΛΕΤΜΦ 


tempore CAO | «ut CFAO | «et CFAO | (ac FAO | 9. (quam ob rem CFATO | (non C. 


410 DEUTERONOMIUM (X, 9-13) 


ut ingrediatur et possideat terram 
quam iuravi patribus eorum ut 
traderem eis. 
12 Εἰ nunc Israhel quid Dominus 
Deus tuus petit a te 
nisi ut timeas Dominum Deum 
tuum et ambules in viis eius 
et diligas eum ac servias Domino 
Deo tuo 
in toto corde tuo et in tota anima 
tua 
13 custodiasque mandata Domini et 
caerimonias eius quas ego 
hodie praecipio ut bene sit tibi 


partem neque "possessionem 
cum fratribus suis 
quia ipse Dominus possessio eius 
est 
sicut promisit ei Dominus Deus 
tuus 
10 ego autem steti in monte sicut 
prius quadraginta diebus ac 
noctibus 
exaudivitque me Dominus etiam 
hac vice 
et te perdere noluit 
! dixitque mihi vade et praecede 
populum 


10. in monte A-TIO; in montem CABA | 11. possideat O; possedeat A | iuraui A; 
iurauit O | 13. mandata domini et CATIPO; mandata et ΠΟΛ. 


quam iuraui patribus eorum ut traderem 
eis (ex cap. 1, vv. 5 et seqq.) L7? (in marg. 
inf.) | ut traderem eis om. o7? in fextu | ut] 
Ow? (u corr.) | traderem] O9*; darem ΛΗ 
20002125 cum Lugd. 

12. nunc 4- in UM | israel grelpac; 
isrhl X«; ihl [1; isrl ABFZOTMdpRZevOSP 
VO; irl L; srahel C; srhl A-X2TB | quid 
om. ΠΟ | petit] S? (etit corr.) | ad te X*B | 
ut timeas] deest in F cod. lacerato | tuum 
om. P* | diligatis L* | eum om. ΡῈ | ser- 
uias] X0? (ult. s corr.); seruies 05; 8 
זל‎ | tuo»« (an£e in) ΘΟ | in toto corde tuo 
om. ΨΒῈ per homoeoteleuton | tua] S? (tu 
in ras.). 

13. custodiesque XU»M | domini oz. 
[ICA | domini 4- dei tui Q5 cum Hilar. ir 
ps. 2 et 118 (vv. 26, 29); Hier. in Mich. 2, 
6; Ps.-Aug. spec. .4 | quas] que X | pre- 
cipio S?(pr iz ras.); precepi C | pr(a)e- 
cipio -{- tibi ZT*OG?QSM qrelac eum hebr. 
LXX et Lugd.; Hilar. locis cit.; Hier. 
loc. cit.; Ps.-Aug. loc. cit. | ut] in ras. d; 
om. ΘΗΝ, 


habui *5ע1‎ [1617] UB?(ui /z ras.) | possio- 
nem [IC2TO | tuis 03 | ^, cum fratribus 
tuis partem neque possessionem O | ipse 
-- est UF* | dominus -- quia WWF* | est 
om. V 58* | sicuti C | promisiit S? (ii iz ras.); 
promiserat 50. € h(ebr.) locutus est ei do- 
minus OG9|ei om. XZT* | deus bis rep. 
Vr*: om. XTS* | suus ΦΖΙ 52 (511: in ras.). 

10. in montem CABXXTMBAS*UDM 
cum Lugd.| sicuti C | prius] primo S*; 
pius L* | dominus om. S* | etiam or. O | 
uoluit ΠΟΣΤ, 

11. uade et] uadet ZT* | praecede] 
in ras. ?!; praecide F*; precide S* | 
populum -- meum AB | ingrediatur et 
possideat] P*; ingrediantur et possideant 
O^MGP?, Cf. hebr. LXX et Lugd. | posse- 
deat AT*S* | iurauit FFOS* | eorum 4- in 
tempore illo coepit moyses explanare 
legem dei et dicere sufficit uobis quod 
in hoc monte (hunc montem L*) mansi- 
stis reuertimini et intrate in terram quam 
dominus deus pollicitus est patribus ue- 
stris ut daret eam illis et possideat terram 


«quia CFAO | (sicut FAO | 10. 8 ego C; «ego FATO | «exaudivitque CFAT | «et te 
FAO | 11. (dixitque CFATO | «vade CT | Cut ingrediatur AO | (quam AO | 4 ut tra- 
derem XL. L | 12. € et nunc VII. CXTAO; VIIII. Xo; XXXVIIII. B; XLV. AFTMóQwM; 
Div. sine num. P; (et nunc O | £nisi FAO | cet diligas AO | cin toto AO | «et in F | 


13. «custodiasque CFATO. 


DEUTERONOMIUM (X, 14-21) 411 


Deus magnus et potens et terri- 
bilis 
qui personam non accipit nec 
munera 
18 facit iudicium pupillo et viduae 
amat peregrinum et dat ei victum 
atque vestitum 
19 et vos ergo amate peregrinos 
quia et ipsi fuistis advenae in 
terra Aegypti 
? Dominum Deum tuum timebis et 
ei servies 
ipsi adhaerebis iurabisque in no- 
mine illius 
?! 1056 est laus tua et Deus tuus 


ctum UM | adque CXOS; et 29 | uestimen- 
tum ΠΨΌΕΜ cum Lugd. 

19. ergo] erigo UM | peregrinos] 
L? (alt. r corr.); peregrinas S* | quia] 
qui ΡῈ | et -- uos Q7* | aduenae] ץף‎ 
h(ebr.) peregrini O9 | in terra bis rep. Q1* | 
terra-aegypti el | egypti 6; egypti CX 
[IDBOS:; aegipti ;פע‎ egipti X9; egipti 
AHXTMSOMq | ev in terra egipti ad- 
uene XM, 

20. timeuis O | ei] illi ABTIXMB; ipsi 
CALF; eis VF | (ei) -- soli AHLZoMBdz? 
Osareac cum Lugd. et Brev. got. (P. L. 
86,677) Cf. supra 6,13 | seruies] S?(es in 
ras.). 4 et ei soli seruies /7ug. et ei ser- 
uies: ipsi adhaerebis Guill. hebr. ant. > ei 
seruies » /ac. | ipsi] F*; ipsique F?OSw; 
et ipsi UD, ף‎ hebr. > ipsique » /ac. | adhe- 
reuis O; adher«ebis O9 | iurauisque O; 
iurauitque UM | eius [IOOR. 

21. est om. 1 | laus] salus 1. ἴ ipse 
est laus tua Hug. hebr. «laus» /ac. | 


+ en Domini Dei tui caelum est et 
caelum caeli 
terra et omnia quae in ea sunt 
15 et tamen patribus tuis conglutina- 
tus est Dominus et amavit eos 
elegitque semen eorum post eos 
id est vos de cunctis gentibus 
sicut hodie conprobatur 
16 circumcidite igitur praeputium 
cordis vestri 
et cervicem vestram ne induretis 
amplius 
זו‎ quia Dominus Deus vester ipse 
est Deus deorum et Dominus 
dominantium 


20. illius CAA; eius ΠΟ. 


14. en] et B | dei] מז‎ ras. S?; om. זי‎ 
O5 | terram O; terre S* | que CAHITo2T 
OSUs5MQs1M?(e corr.)a | in eis ΛΗ͂ΣΟ (n 
textu) cum Brev. got. (P. L. 86, 676). *| 
uel in ea 202 sup. lin. 

15. congl(utinatus)] deest in F cod. 
lacerato; natus X | dominus — post eos] 
in ras. brev. spat. ?פן]‎ | dominus] *deus 
d | et amauit eos or. lIcP* | amabit X | 
eligitque F*; elegit (que on.) WB | est ] in 
ras. 52; om. אע‎ | sicuti C. 

16. uestri] uestre S* | ne] non O5 a| 
indur«etis OM, 

17. uester] noster AEOS | deorum] 
eorum [1€ 5*M | ^, deus deorum est UF | 
et dominus] in ras. ^»! | et (afe potens) 
om. XT | ^, potens et magnus P | per- 
sonàás«« P | accepit F*SP*; accipiat [Ic | 
munera] UF?(a iz ras.); munere UB*; mu- 
neram ][6*. 

18. et facit S*; faciet a | et(azte dat)] 
4 h(ebr.) ut det ei O9 | ei uictum] euin- 


14. «| en domini XLI. L; $ en domini C; cen domini FATO | cet caelum F | Ἵ terra XL. 
B; «terra FAO | 15. Cet tamen CFATO | | 6 FATO | id est F | 16. f circumcidite 
VI. X; XLII. L; 8 circumcidite C; (circumcidite FATO | «et cervicem FAO | 17. (quia 
CFAO | «et ΕἸ ף‎ deus magnus XLI. B; (deus magnus CFATO | «qui FAO | 1. 
FATO | «amat FATO | «et dat F | 19. (εἰ vos CFATO | 20. T dominum XLVI. AFT 
MóPONM; Div. sine num. W5*; (dominum CAO | וקו‎ FA | 21. 41056 CFATO. 


412 DEUTERONOMIUM (X, 21-XI, 4) 


mini Dei vestri 
magnalia eius et robustam ma- 
num extentumque brachium 
3 signa et opera quae fecit in medio 
Aegypti 
Pharaoni regi et universae terrae 
eius 
+ omnique exercitui Aegyptiorum 
"et equis ac curribus 
quomodo operuerint eos aquae 
Rubri maris cum vos perse- 
querentur 
et deleverit eos Dominus usque 
in praesentem diem 


qui fecit tibi haec magnalia et ter- 


ribilia quae viderunt oculi tui 
?2in septuaginta animabus descen- 
derunt patres tui in Aegyptum 
etecce nunc multiplicavitte Domi- 
nus Deus tuus sicut astra caeli 
XI. 1 ama itaque Dominum Deum 
tuum 
et observa praecepta eius et cae- 
rimonias iudicia atque man- 
data omni tempore 
? cognoscite hodie quae ignorant 
filii vestri 
qui non viderunt disciplinam Do- 


XI. 1. caerimonias iudicia A"TIPO; caerimonias et iudicia CA-A | 4. ac CATIA; 


4 h(ebr.) non habet ΘΟ | robusta manu 
EM | rubustam F* | robustam -- e S* | ma- 
gnum ΘΗ | bracchium FO; braccium C; 
bracium X2ZT; brachum S*. 

3. opera | prodigia [1 cuz plur. codd. 
gr. et Lugd.; portenta L; obsera S*. «| 
« et opera » Hug. hebr. ant. « opera » /ac. | 
que CAEXIIPZTS*UM( aq | fecit] P?(ecit 
in ras.) | medio] iz ras. d$?! | egypti A* 
ΠΟ; egypti [IPBOS!; aegipti XVUM; epipti 
X05; egipti AHXXTSOM q | faraoni A*-L 
ΧΣΟ; farahoni XT; pharaonis UF | et bis 
TO ET 

4. exercitu ZTepztS*UM | egyptiorum 
סח‎ ; egyptiorum ס]]‎ 30053 ; hegyptiorum 
C; aegiptiorum ;יע‎ egiptiorum X9; egip- 
tiorum A8BXZTMSUBOM q | equis AIC; 
aequis ΦΡΟΘΗΨΕ, equitibus XOM*. « s. 
et equitibus O^ | ac] et OO" | quo modo 
BPO àc | operuerunt ABLIIXOoMBoo*O 
UFOS; operuit X | eos om. X | ^. maris 
rubri 00986 ; maris-rubri el | cum] iz ras. 
A? | deleuit T; delebit X. 


et O | operuerint CA*A; operuerunt A"TIO. 


tibi om. ΠῚ magnali O | et] atque 0?* | 
que CA/XIIPXTMS*UM() .ה‎ 

22. animalibus L* | patres««« Ur | 
egyptum AIC; egyptum XIIPOS:!; egip- 
tum UB; egiptum XS? ΨΜΩΜ 0; egypto B; 
egipto A"S* | et om. X | nunc] non Uw; 
om. ^ | multiplicauit] ΠΡ (uit ἐμ ras.); 
multiplicabit XXTB | te] iz ras. ΠΡΞ | si- 
cuti C | cali Of. 

XI. 1. obserba O | caerimonias -- et 
CA-XXoMBAMS ; - αἰαῖ ΠΟ] adque (are 
mandata) CXOS* | mandata -- in 52 

2. cognuscite F*S. 4 h(ebr.) cogno- 
scite hodie quia non loquor haec filiis 
uestris qui non cognouerunt et non uide- 
runt O6 | cognoscite«««« T | quae ignorant 
bis rep. ΘΜῈ | que CAEXIIPXZTMOS*Ux 
Q51q | (ignoran)t filii uestri] deest ir F 
cod. lacerato | qui non uiderunt — ma- 
g(nalia)] partim in ras. partim in marg. 
P? | non *«« VF | uiderunt] deest in F cod. 
lacerato | disciplinam ] WF? (d /n ras.) ; di- 
sciplina ΠΟΙ (n corr.) | uestri ] tui ישי‎ | et] 


«qui AO | 22. Ἵ in XLVII. AFTMPOYM; Div. sine num. V5; 8 in C; cin AO | (εἰ ATO. 
XI. 1. 4| ama XI. O57 ag; 11. QV? (marg.); XLVIII. AFTMoPON; Div. sine num. W8; 
«ama CO | (εἰ observa A | Cet caerimonias F | «iudicia FO | 2. fi cognoscite XLII. B; 
8 cognoscite C; (cognoscite FATO | (qui FAO | «magnalia FATO | 3. «signa CFATO | 
&pharaoni FATO | 4. Comnique FAO | «quomodo CFATO | «et deleverit CFAO. 


DEUTERONOMIUM (XI, 5-10) 413 


8 ut custodiatis universa mandata 
illius quae ego hodie praecipio 
vobis 

et possitis introire et possidere 
terram ad quam ingredimini 

? multoque in ea vivatis tempore 

quam sub iuramento pollicitus 
est Dominus patribus vestris 
et semini eorum 

lacte et melle manantem 

10 terra enim ad quam ingredieris 
possidendam 

non est sicut terra Aegypti de 


srhlis XB; israhel O a; israel gelac; isrl 
i5*Q:; irl L; srhl ΣΤ, 

7. oculi] 4| h(ebr.) oculi autem uestri 
O6 | omnia om. P* | שרי‎ magna domini OS | 
que CA8XIIPZTBOS*UM(), 

8. ut] et X | custodiatis] «| h(ebr.) 
custodite ergo O9 | que CAEXIIPZTOS* 
ΨΜΩ | odie XOS; om. [1cO^* | ^. hodie 
ego OH | et (anfe possitis) ] + 5 
VDFM | possidete O | (in)gredimini ] iz ras. 
latiore spat. 29% ; ingredimini« o; angre- 
dimini Bt ; ingrediemini pAVPUMQS 8; in- 
gredimi Ow. 

9. multoque — tempore oz. O | 
^w, uiuatis in ea Q* | pollicitus« A | ue- 
stris -|- et senioribus uestris OHAM*G* | 
seminiorum O9* | manantem] A''(em. 
corr.) manante 9; manatem ΠΟ"; man- 
tem ΠΟΤῚ, 

10. terram CAB*XXMBOHAM*S* | 
enim] autem 0 | ad quam] aquam S* | 
ingrederis LTMOt^**6 [c; gredieris S*. 
4 hebr. ant. > ingredieris » /ac. | possi- 
denda B; ad possidendam OQMt | «non T | 
terra - aegypti 600 | egypti A-TIc; egypti C 
XIIPBOS:; aegipti UBM; egipti 29; egipti 


5 vobisque quae fecerit in solitu-. 


dine donec veniretis ad hunc 
locum 
$et Dathan atque Abiram filiis 
Eliab qui fuit filius Ruben 
quos aperto ore suo terra absor- 


buit - 
cum domibus et tabernaculis et 
universa substantia | eorum 


quam habebant 
in medio Israhelis 
? oculi vestri viderunt omnia opera 
Domini magna quae fecit 


5. uobisque CIIO ; uobis A. 


5. uobisque] uobis quoque AHBOM; 
uobis(que om.) AC-tZMAUM | quae] que C 
AXTMS*UMQ:q; om. XB | in solitudinem 
CX | ueniretis] P?(retis iz ras.); uenere- 
tis O; ueneritis F | ad hunc] adhuc *אק)‎ 
*3ע‎ | ad] O'(d corr.); in A m. 

6. datan CA-XXTMB; datham ΦΑΨΕ | 
adque CS; et ΧΠ; usque O^ | abiram = F 
ד ית‎ 94902086? pp; abirà ΛΖ, habi- 
ram C; abhiráà P; abiran LIICD*M? dv; 
abirom g; abiro A"; abiron [152 2TOBM* 
?? (ron iz ras.) O^«6*SUQ 006186 ; aby- 
ron XOS^ | filii At; filios ^8; filius A** 
ΠΦΡῈ | heliab CAHLFBAMdorO^MGPUDF; 
eliab X; helyab Os. | h(ebr.) filiis eliab 
filii ruben ΘΟ | filius oz. P* | operto 29* ; 
aperte אע‎ | obsorbuit XU; deglutiit Ost. 
4 h(ebr.) deglutiuit O9 | cum] in אש‎ | do- 
mibus - suis QS* | ^. tabernaculis et do- 
mibus UPFM | et uniuersa substantia J uni- 
uersaque substantia A; uniuersam sub- 
stantiam (et om.)g | eorum or. XT | quas 
oP*; que ΩΜ | habebat ?*q | medios T | 
medio -I- eorum )95* | israhelis | P? (a/f. s 
in ras.lat. spatio); 15186115 UMQ? vi; isrhlis 
EM; ihlis Π; isrlis AXoU5?Q^; srahelis C; 


5. «vobisque CFATO | «donec F | 6. 4 et dathan XLIII. B; XLIIII L; 8 et dathan C; 
cet dathan FAO | (quos FATO | (cum FAO | «et universa F | Kin CFAT | 7. *j oculi 


t XLIIII. B; «ut CFAO | (quae F | (εἰ pos- 


XI. $; 8 oculi II. 09 4oculi AO | 8.1 u 


sitis FATO | cet possidere F | 9. (multoque FAT | «quam FAO | «lacte FAO | 0. terra 
XLV. L; 8 terra C; «terra FATO | «non FAO. 


414 DEUTERONOMIUM (XI, 10-17) 


anima vestra 
14 dabo pluviam terrae vestrae tem- 
porivam et serotinam 
ut colligatis frumentum et vinum 
et oleum 
15 faenum ex agris ad pascenda iu- 
menta 
et ut ipsi comedatis ac saturemini 
16 cavete ne forte decipiatur cor ve- 
strum et recedatis a Domino 
serviatisque diis alienis et ado- 
retis eos 
11 iratasque Dominus claudat cae- 
lum et pluviae non descendant 
nec terra det germen suum 
pereatisque velociter de terra 


qua existi 
ubi iacto semine in hortorum mo- 
rem aquae ducuntur inriguae 
!! sed. montuosa est et campestris 
de caelo expectans pluvias 
? quam Dominus Deus tuus sem- 
per invisit 
et oculi illius in ea sunt a prin- 
cipio anni usque ad finem 
eius 
13 si ergo Ooboedieritis mandatis 
meis quae hodie praecipio vo- 
bis 
ut diligatis Dominum Deum ve- 
strum et serviatis ei 
in toto corde vestro et in tota 


10. existi CAO; existis ΠΑ | 13. seruiatis ei CATIA; ei seruiatis O | 14. da(b)o AO; 
dabit CIIA | frumentum et uinum CATIO; frumentum uinum A | 15. faenum CAO; fae- 
numque [IA | et ut CATIO; ut et A | 16. recedatis A; recidatis 0. 


dauo O; dabit CLF?TIATMoOPUO agre 
1086 cum LXX et Lugd. | terrae uestrae 
om. X | temporibam Acz*; temporinam C; 
temporaneam ABLXUSF( 07061086; tem- 
poralem S; temporranea UM, 4 Antiqui 
« temporinam ». Alii « temporaneam » 
Guill. mod. « temporaneam » ant. « tem- 
porinam » /ac. | ut] et UDF*« | | 8 
אע‎ | et (ante uinum) or. ΣᾺ m. 

15. f(ae)numque ΠΣΤΟΑΦᾺ 61086ץ‎ | 
^v, ut et XAOS! αἷὸ | saturae - mini O; sa- 
turamini S*; saturimini F*. 

16. caue O^ | decipiatir B* | recida- 
tis F*O | domino« O^ | diis] OM*6*; dis 
ALOOw?e6? | adoratis O. 

17. claudit ΠΟ; cladat F* | descen- 
dant] 1UB*; descendent dRaz*ePys?, « 
h(ebr.) non fiant O9 | nec terra] in ter- 
ram Pf; in terram nec terra P' | ueloci- 
ter — quam] rz ras. l1»! | ueluciter F* | 


ABZTMSOM q | de qua existi om. X | existi ] 
O?(ex in ras.); existis ΠΑ τὺ cum hebr. 
et LXX | iactato ABB; acto UM | horto- 
rum] orumtorum 1/8 | more CABLXTIIXB 
5 |aquae] atque UM, 

11. est] es C*; om. UB* | spectans A | 
pluuiam AH; plubiam X. 

12. semper] O^? (pr. e corr.) | inui- 
sit] U5? (inui i ras.); inuisit« S?; iuisit* 
S* | illius] eius 279 | ad finem] editicio- 
nem S, 

13. oboeediritis L; obedieris S* | que 
CABXIIDPZTMOSUS8MQ: q | qu(a)e -- ego C 
XIIZToMO&?AMGPOS? 061086 cum LXX, 
Lugd. et Aug. loc. in deut. 31 | hodie om. 
XMP | ^. precipio hodie OS | ut bis rep. 
O* | deum] dm Οἱ (m ex n) | seruiatis] 
O^! (tis corr.) | ^, ei seruiatis OO | in] 
non QS* | et].ut Ur*, 

14. . dabo = AF*XXBS cum hebr.; 


«ubi FATO | 11. (sed CAO | «de caelo AO | 12. (quam FATO | Cet FAO | «a principio F | 
13. ץ‎ si XLVI. L; XLVIIII. AFTMPPOM; Div. sine num. V; S si C; «si ATO | «ut 
FAO | «in toto FAO | 14. «dabo CFATO | «temporivam A | (ut FAO | 15. «faenum C 
FATO | Cet FAO | 16. q cavete XLV. B; XLVII. L; 8 cavete C; (cavete FATO | &ser- 
viatisque FO | 17. £iratusque CFATO | cet pluviae FO | cpereatisque CFAO., 


DEUTERONOMIUM (XI, 17-24) 415 


patribus tuis ut daret eis 
quamdiu caelum inminet terrae 
22 si enim custodieritis mandata quae 
ego praecipio vobis et feceri- 
tis ea 
ut diligatis Dominum Deum ve- 
strum 
et ambuletis in omnibus viis eius 
adhaerentes ei 
?3 disperdet Dominus omnes gen- 
tes istas ante faciem  ve- 
stram 
et possidebitis eas quae maiores 
et fortiores vobis sunt 
24 omnis locus quem calcaverit pes 
vester vester erit 
a deserto et Libano a flumine 


optima quam Dominus daturus 
est vobis 
18 ponite haec verba mea in cordi- 
bus et in animis vestris 
et suspendite ea pro signo in 
manibus et inter vestros oculos 
collocate 
1? docete filios vestros ut illa me- 
ditentur 
quando sederis in domo tua et 
ambulaveris in via et accubue- 
ris atque surrexeris 
20 scribes ea super postes et ianuas 
domus tuae 
?! ut multiplicentur dies tui et filio- 
rum tuorum 
in terra quam iuravit Dominus 


18. uestros oculos CATIO; oculos uestros A | 21. in terra ΟΛΗΠΑ ; in terram A-O. 


cum. Miss. moz. (P. L. 85,393) | quam om. 
O | iurabit A-X | dominus or. UM | eis] 
eas UF | quandiu A te; quamdu ΟἿ | im- 
mineret A^ r | ^; imminet celum 695 0 | 
terram ZTUDM; uobis O. 

22. enim] uero X | custodieris Bf | 
que CABXXTOSUMQ q | uobis o^ | 
omnibus] ominibus A-*; om. XT | aderen- 
tes CA-XO. 

23. disperdat 9% ; disperdit S* | do- 
minus 4- omnipotens 005 6 | omnes] uni- 
uersas X | istas — 24. uester erit] ref. in 
ras. (istas in marg.) ^9! | facies uestras X | 
uestram] in ras. O^' | possidebitis] A"? 
(debitis iz ras.) ; possideuitis CO [ que C 
ABXXTOSUWB5MOS! | ^, sunt uobis CARITB. 

24. omnes S* | locus om. T* | quem [ 
quam X; que A-* | pes] S?(es iz ras.) | 
dserto Bt | libano« O9; liuano A*'; libani 
ΜῈ; liuani A-!; a libano OS relac. Ἵ hebr. 


L; 8 ponite C; $ II. Qv; (ponite FATO | cet 
ete CFATO | 8 quando C; (quando FATO | 


ter«ta F | quem UF | dominus] deus QV; 
dominus deus 270 | est] es UM | nobis llc. 

18. mea] domini X; .אס‎ C | in (ante 
animis) ozz. Tt | animis] amicis אע‎ | ea 
om. AB. 4 h(ebr.) et ligate ea pro signo 
super manum uestram et erunt ut phi- 
lacteria inter oculos uestros philacteria 
grece hebraice totafoth Oc | manibus + 
uestris QV | et om. O^* | ^, oculos uestros 
ZTOAT? OS arelpac. 

19. docete] date M* | ut] Χ' (u ἐπ 
ras.) | meditentur] S**; meditaentur (91: 
meditantur ^OtS?; om. UM | quado B*; 
om. 12% | sederis] S**; sederis«« ΛΕ (uf. s 
in ras.); sederes S? | tua om. /\ | ambu- 
laberis XXTOH^ | uia -ἰ- tua ΠΟΘΑΜΈΘΈΡΣΙ 
accubaueris UB* | adque CXOS. 

20.scribis S; scri O&* | eas S* | postes] 
potes B*dROs* | et om. F | et 4- in C. 

21. in terram AL*F*ZTTOROSU br 


«quam = | 18. 4| ponite XLVI. B; XLVIII. 


suspendite FATO | (εἰ inter FO | | (doc 


cet ambulaveris F | 66+ accubueris FO | 20. (scribes FATO | 21. (ut CFAO | «in FA 
ΤΟ | «quamdiu AO | 22. + si L. AFTMoÓPON; Div. sine num. WBDM; $ si C; (si AO | 
cut FAO | (εἰ ambuletis AO | Kadhaerentes F | 23. FATO | (εἰ possidebi- 
tis AO | (quae F | 24. $ omnis C; (omnis FATO | «a deserto FATO. 


416 DEUTERONOMIUM (ΧΙ,524--20) 


quae ego praecipio vobis 
25 maledictionem si non audieritis 
mandata Domini Dei vestri 
sed recesseritis de via quam ego 
nunc ostendo vobis 
et ambulaveritis post deos alie- 
nos quos ignoratis 
? cum introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram ad quam 
pergis habitandam 
pones benedictionem super mon- 
tem Garizim 
maledictionem 
Hebal 


super montem 


magno Eufrate usque ad mare 
occidentale erunt termini vestri 
25 nullus stabit contra vos 
terrorem vestrum et 
nem 
dabit Dominus Deus vester su- 
per omnem terram quam cal- 
caturi estis sicut locutus est 
vobis 
? ep propono in conspectu vestro 
hodie benedictionem et male- 
dictionem 
?! benedictionem si oboedieritis 
mandatis Domini Dei vestri 


formidi- 


24. eufraten A, cum archetypo ut vid.; eufratem O; heufrate C. Cf. Exod. 12, 31: 
mosen | 27. praecipio uobis CI1A; praecipio hodie uobis O; hodie praecipio uobis A | 


0 (5 agrelac; hodie ego praecipio M 
PRAzeviBOM; hodie praecipio OS; ego 
praecipio hodie O. Cf. hebr. LXX et 
Lugd.; Tert. scorp. 2; Lucif. Calar. de 
s. Athan. 1, 6| preci«s«pio S. 

28. maledictoonem B* | «audieritis 
o9? (a ir ras.); oboedieritis L; obedieri- 
tis 0096186 | mandata] AL*H*; mandatis 
AC?8?[ agrelac | sed« M;si A^ a; sed si T | 
ego orn. Ot | osten «»«do S; ostendi [1XTdpz 
cium Miss. moz. (P. L. 85, 393) | uobis om. 
F* | ambulaueris 9231 | ignorastis A&*, 

29. cum 4- uero OS? .6186ץ‎ Ἵ > cum 
uero introduxerit » Zug. « cum introdu- 
xerit » Guill. | introduxerit — in terram] 
in ras. ^! | introduxit Q! | te] iz ras. Ur? | 
in terra WM; ad terram 5* | ad quam] 
aquam S* | pergitis Tz | habitandum ΜῈ 
O | pone F* | super montem — 30. quae 
uer(git)] im ras. brev. spat. O^' | montes 
[IP | garizin ZT; garizyn X; garezin Xo; 
gazizim O5; gazirim אפע1‎ | maledictio- 
nem] B*(on iz ras.) | ebal X^; helbal S*. 


29. habitandam A; habitandum O. 


ant. « et libano » /ac. | a flumine] M*; ac 
flumine M?; et flumine CA"? (i iz ras.) F 
TOPUOSM age; et a flumine [IPO». «| 
h(ebr.) a flumine fl[ umine] euphrate O6 | 
eufrate — AHLXIIZoMTWU OS qc; euphrate At 
FMo0OQ"M^ gteip3; euphrate« P; heufrate 
C; eufraten ZTBAS; eufratem O | occi- 
dentalem X. 

25. nulla V5* | stauit BO | uestrum] 
uestri M* | formidinem] fortitudinem X 
[ICTUM(OM | dauit ZT*O* | deus 4- tuus 
Oif | sicuti C; sicit Ot | locutus est uobis] 
locuti estis est uobis O (is est uobis vid. 
eras.) | bobis A*?(bo in ras.). 

26. en] «| h(ebr.) uide en ego O6 | 
con «e«vspectu S | hodie] ἐμ ras. O? | e 
hodie in conspectu uestro CLXToWprM | 
benedictionem] ben Xt | et om. Xt. 

21. oboediritis F* | mandata A"*B 
M*P | uestri quae ego] ἐπ ras. o»! | quae 
ego — 28. dei uestri om. UM per homoe- 
oteleuton | que CA8X[IDZTSO à | ego prae- 
cipio] ego hodie pr(a)ecipio AXTB?^T«pP 


«usque FO |25. (nullus FAO | € terrorem 1/1111. L; (terrorem CFATO | dabit FA | 
(sicut FO | 26. 4 en XLVII. B; L. L; LI. AFTM$Ow; Div. sine num. V5; 8 en C; 
cen AO |27. cbenedictionem CFATO | £quae O | 28. (maledictionem CFATO | 4 sed | 
Ll. L; (sed CFATO | cet FAO | 29. 8 cum C; «cum FATO | £pones AO | amaledi- 


ctionem FATO. 


DEUTERONOMIUM (XI, 30-11, 3) A17 


hodie ponam in conspectu ve- 
stro. 
XII. ! Haec sunt praecepta atque 
iudicia quae facere debetis 
in terra quam Dominus Deus pa- 
trum tuorum daturus est tibi 
ut possideas eam cunctis diebus 
quibus super humum gradieris 
? subvertite omnia loca in quibus 
coluerunt gentes quas posses- 
51111 estis deos suos 
super montes excelsos et colles 
et subter omne lignum fron- 
dosum 
3 dissipate aras earum et confrin- 


30 qui sunt trans lordanem post 
viam quae vergit ad solis oc- 
cubitum 

in terra Chananei qui habitat in 
campestribus 

contra Galgalam quae est iuxta 
vallem tendentem et intrantem 
procul 

3! vos enim transibitis lordanem ut 
possideatis terram quam Do- 
minus Deus vester daturus est 
vobis 

et habeatis ac possideatis illam 

32 videte ergo ut impleatis caeri- 

monias atque iudicia quae ego 


30. iordané O; iordanen A | ha(b)itat 0/\ חי‎ ; habitant ACA | 31. iordanem O; 
iordanen A | ac CAA; et ΠΟ | 32. ponam CATIO; proponam A. 
XII. 1. in terram AO cum archetypo | 3. aras earum CAO; aras eorum ΠΑ. 


que ΟΛΗΧΣΤΟΘΈΨΜΩ | proponam AS 18 | 
^, ponam hodie ΣΤ, 

XII. 1. preceta /\* | adque CXS | que 
CAAXIIPZTOSUMO aq | deuetis O; debeatis 
[ICT*M*dazevPP*UB*; debebitis L; debe- 
retis UF* | in terram ABTIC*2TAdp^OS | 
qua L | deus patrum tuorum] deus tuus 
X | tuorum] uestrorum ΠῚ | ut possideas 
om. F* | ea AB | quibus super] iz ras. 
B? | quibus] qui L*; om. O | gradieres 
0%. 

2. suuertite Xo* | coluerint 29* | 
quas* ΦΡΖ (5. im ras.) | suos om. 6 let 
(ante colles) om. A8 | supter ΒΤ; super L 
B*M*ippr4 | omnem CL*XT[Ip*6P*yprn q | 
ligno P* | ^. lignum omne 5. 

3. dissipata ᾧν; dissipat UF | eorum Π 
ATdRazove*p*iaF qgipc cum Lugd., Tert. 
scorp. 2 et Aug. spec. 4. | > aras eorum ». 
Alii habent > earum » Guill. | confring»ite 


30. iordan& 1610092005 g; iordanen 
ΟΛΗΙ ΠΡΣΤΟΒΑΦΘΗΜΟΡ ΙΒ q; iordane UF | 
que CA8XIIDZTMBOSUBMQS: | pergit ΛΗ a; 
ducit L; uegit S* | occubitum] occasum L | 
terram UM | terra- chananaei ef | cana- 
nei XXTS; chananaei CACFATM OO rip 
86 | qui] A*; quae A? | hauitat Ó; habi- 
tabat ^U; habitant A-XA cium Lugd. | 
caspestribus XT | galgala FX^9oUw | que C 
AEXITPZTOS*UBM() q | iusta OH | ballem 
XTO; uillam B*. € h(ebr.) quae est iuxta 
[.....] apparentem O6 | intrante 09 |^. 
intrantem et tendentem 10*. 

31. uobis Q* | enim] iz ras. X9'; 
autem יק דט‎ a | iordané ΠΟΜΩΒ gr; ihor- 
dan8 C; iordanen lIPZTOBAdOPUPq | 
deus uester om. XMt | uester om. U»* | 
daturus est] dabit UP | et] ut ΛΗ ΘΗΨΒ g 
relac | sac ^; et LXI1OO relac. 

32. ut] quod S* | adque CXOS*] 


30. «qui CAO | «post F | cin terra FATO | «contra AO | «εἰ intrantem F | 31. (vos CF 


ATO | cet FAO | 32. «videte FATO. 


XII. 1. | haec VIII. CZA9; XII. Qs! ag; 12. Ow? (marg.); XLVIII. B; LII. AFT 
MoPQ"; Div. sine num. V; (haec O | Cin terra FA | «ut AO | «cunctis T | 2. $ sub- 
vertite C; (subvertite FAO | «super AO | Cet F | 3. (dissipate CFATO | (εἰ con- 


21 


fringite F. 


418 DEUTERONOMIUM (XII, 3-9) 


strarum et vota atque donaria 
primogenita boum et ovium 
7 et comedetis ibi in conspectu 
Domini Dei vestri 
ac laetabimini in cunctis ad quae 
miseritis manum 
vos et domus vestrae in quibus 
benedixerit vobis Dominus 
Deus vester 
8 non facietis ibi quae nos hic fa- 
cimus hodie singuli quod sibi 
rectum videtur 
? peque enim usque in praesens 
tempus venistis ad requiem et 


gite statuas 
lucos igne comburite et idola 
comminuite 
disperdite nomina eorum de locis 
illis 
* non facietis ita DominoDeo vestro 
5 sed ad locum quem elegerit Do- 
minus Deus vester de cunctis 
tribubus vestris 
ut ponat nomen suum ibi et habi- 
tet in eo 
venietis 5 et offeretis in illo loco 
holocausta et victimas vestras 
decimas et primitias manuum ve- 


3. conminuite AO | nomina eorum CA*fIA; nomina earum O | 7. comedetis CA 
ΠΑ; comeditis O | ac CALTIO; et A| ad qu(a)e ΠΡ; atque AHICAO cum archetypo. 
Cf. infra v. 18| 8. facimus CATIA; faciemus O. 


7. et om. A8X | comeditis F*O; co- 
medebitis S* | ibi om. A8 | conspectu] 
B! (o in ras.)| ac] atque ABB; et AOB^6 1» | 
letabimni O^"; letamini ΨΒ | ad quae = L? 
FIIDZoA? TM? pRzevPOAMG? P gre[pgc; ad 
que CAB? XT?4Si8() à; adque B; at quae 
$^; atque A-L*[ICA*M*OOHG*DM; ad 
quem ABS*X2T*UJr | manus P | uos] 
OV? (u iz ras.); om. llc | uos -[- autem 
S* | domos A; manus O | uestrae] ue- 
stra et O^ | benedixit a | uos CA-LFopR; 
om. B. 

8. quae nos | corr. partim in ras. AV? | 
que CA*X[IPZTOSUM(OM q | hic facimus 
hodie singuli] et domus uestre in quibus 
V^ (rep. ex v. 7) | hic om. 8* | facimus] 
S?*(m in ras.); fecimus Xo*; faci«mus O9; 
faciemus XTO. 

9. usque ori. XTBP* | presentem xTM 
B; praesen O | et -]- ad א*פ?פע1‎ | quam — 
11. quae praeci(pio)] iz ras. brev. spat. 


PP? (alf. i in ras.) | statuas] T?(pr. t in 
ras.) | lu«cos S*; lucus F*; lucosque M; 
luscosque S? | igni UB*bw; ignem dP*; 
ignea 6 | conburite S? (i /z ras.) | conmi- 
nuite BAOS; cominute U5t | nomina] 
nma X; numina ΛΗ͂ΣΒ | earum XO aela | 
de locis illis orm. O | loces S* | illius LF* 
XIIXZTTOHUF; uestris bZ; suis AHd9 cum 
Aug. loc. cit. 

4. ita] itaque ΠΟ; ista B* | deo] do- 
mino ΦΡΊ, 

5. lo«cum T | dominus deus uester 
om. UM | tribus F*XdzOn* | ponet 27?; 
ponent XT* | ibi o;z. X | habitent *ד2‎ | 
uenietis«««« S | uenietis 4- et habitet (UM, 

6. oiferitis FS*; offerentis T* | loco 
om. 5* | ^v loco illo Osagrelac | uicti- 
mas*« T | uestras] iz ras. o*? | manum 
O*^* | adque CXBOS | primagenita S* | 
primogenita -]- et UM | bouum ל1\/‎ (b corr.) 
L*F*M*; bobum XB | obium XTO. 


Ἵ lucos XII. S; «lucos FATO | (εἰ idola = | | disperdite LII. L; LIII.. OV; «disper- 
dite ATO | 4. ף‎ non LIII. AFTMOP; Div. sine num. 8^; $ non C; énon AO | 
5. Ἵ sed XLVIIH. B; LIII. ΛΙΕΤΜΦΡΩΜ; «sed CAO | «ut FAO | cvenietis FATO | 
6. (| decimas LVIIII. A"; LV. A.FTMOPOwY ; Div. sine num. 128; (decimas AO | > 
vota F | (primogenita FAO | 7. (et comedetis FATO | «ac FAO | «vos FAT | 8. $8 non C; 
«non FATO | (singuli C | 9. (neque CFATO | cet A. 


DEUTERONOMIUM (XII, 9-12) 419 


feretis 

holocausta et hostias ac decimas 
et primitias manuum  vestra- 
rum 

et quicquid praecipuum est in 
muneribus quae vovistis Do- 
mino 

12 jbi epulabimini coram Domino 

Deo vestro 

vos filii ac filiae vestrae 

famuli et famulae atque levites 
qui in vestris urbibus t com- 
moratur T 


possessionem quam Dominus 
Deus daturus est vobis 
10 transibitis Iordanem et habitabitis 
in terra quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis 
ut requiescatis a cunctis hostibus 
per circuitum 
et absque ullo timore habite- 
tis 
!! in loco quem elegerit Dominus 
Deus vester 
ut sit nomen eius in eo 
illuc omnia quae praecipio con- 


10. iordanem A; iordane O | in terram AO cum archetypo | dominus deus uester 
CATA; dominus uester O | 11. conferetis CATI; conferitis A; confertis O | manuum A; 
manum O, | uouistis A; uobistis CO; uobitis A | 12. epulabimini AfIPA; (a)epulamini 
CIIcO | uos filii CAO; uos et filii ΠΑ | leuites CA-IO; leuitae A | co(m)morantur CA 
HAO cum archetypo; commoratur correximus iuxta sensum et loca parall. 12, 18 ; 14, 


Qa | uouistis = 1 
is?bF()M qgrel8; uobistis CXBO; uoue- 
bitis O^ mc cum hebr. Cf. Lugd. (uoueri- 
tis); uouetis ΠΘΜΣ; uouitis OM*G*; uobi- 
tis TA; uouisti UM; nouistis O5; nouisti 
5* | domino] deo 1/9*. 

12. epulamini CIICS*P*; aepulamini 
O | deo» T | uos + et LIIAM?^OSP?O a 
0261086 | ac] eta | famuli — com(moran- 
tur] deest in O^ fol. lacerato | et] ac AL 
FIIZMBMOBS?OS; om. S* | famulae] fa- 
milie A** | famule 4- uestre O. *[ hebr. 
mod. « uestre » /ac. | adque CXS* | leui- 
tes] L*M*dz*Ow? (s in ras.); leuita A8*; 
leuite A82L? XTz? QsM; leuite M?; leuitae 
AO6*; leuitis S*; leuitas B | qui in] quin 
F* | qui] que X; om. W5*. «| h(ebr.) qui 
intra portas [uestr]as est O9 | urbibus] 
finibus XT | ^ urbibus uestris M relbàc | 
commoratur = A206? Q! amc; comoratur 
T?o^?; conmoratur ΕΖ; commorantur ΛΝ 
XIIXZTAcpRzevPOOHRAMG*PIpprM()M ΤᾺ co- 
morantur LEoT*M^*O5? ge; conmoran- 


(ut FAO | «et absque FATO | 11. cin loco 


27; 16, 11. 


5! | deus 4- uester XO6? Os? agrelac cum 
Lugd.; 4- tuus Il | est] es אש‎ | uobis] iz 
ras. l1p?. 

10. transibitis — uobis o. S* per 
homceoteleuton | transiuitis FO | iordane O 
ψὲς; iordanen LIIPZTcBMoOS*P a; ihor- 
danen C | habitis L*cz* | in terram CFX 
[IZTAO*U* | deus om. MOS? | est] es 
VM; om. 12** | ut requiescatis] urequie- 
scatis O | hostibus -- uestris gr | per cir- 
cuitu ze | asque Of | hullo O; om. A" | 
terrore iU, 

11. in locum [1; et in locum 06 | ele- 
gerit] S? (er in ras.); elegit 2T | xnomen 1 
(d sub ras.) | eius] ei S* | illuc +- enim 
OMt; -- enim X | que CASXIIPZTOS*UN 
Qa | praecepi Zo; praecipi O** | confer- 
tis O; conferitis AS* | conferetis -- in A 
F* | holocaustum iy» | holocausta 4- ue- 
stra O9 | et om. סדק‎ | ac] et Στὸ; ad L*; 
ha S* | nanüum Q7; manum OO?* | quid- 
quid CO àc | in om. Zo | muneribus] nu- 
meribus OV6* | que CA" XZTM BOS* UM 


10. «transibitis CFATO | «et habitabitis F | 


CA | «ut FAO | £illuc CAO | cholocausta CATO | «εἰ quicquid FAO | 12. «ibi CFATO | 


«vos FAO | «famuli CFAO. 


420 DEUTERONOMIUM (XII, 12-17) 


sive mundum hoc est integrum 
et sine macula quod offerri 
licet sicut capream et cervum 
comedes 
16 absque esu dumtaxat sanguinis 
quod super terram quasiaquam 
effundes 
17 non poteris comedere in oppidis 
tuis decimam frumenti et vini 
et olei tui 
primogenita armentorum et pe- 
corum 
et omnia quae voveris et sponte 
offerre volueris et primitias ma- 
nuum tuarum 


neque enim habet aliam partem 
et possessionem inter vos 
13 cave ne offeras holocausta tua 
in omni loco quem videris 
1+ sed in eo quem elegerit Dominus 
in una tribuum tuarum 
offeres hostias et facies quaecum- 
que praecipio tibi 
15 sin autem comedere volueris et 
te esus carnium delectaverit 
occide et comede iuxta benedi- 
ctionem Domini Dei tui 
quam dedit tibi in urbibus tuis 
sive inmundum fuerit hoc est ma- 
culatum et debile 


15. delectauerit CA8IIA; delectarit ALO. 


om. τὸ cum hebr. LXX et Lugd. | inmacu- 
latum S* | deuilem C | mundus 10; mun- 
dmu g | hoc est — licet orm. 1o cum hebr. 
LXX et Lugd. | hoc est bis rep. S* | sine] 
si 24* | macula quod [ maculatumd C | li- 
ceat AB; licit S* | licet 4- et OS | capriam 
ΜΈ; capram T*P* | ^, ceruum et ca- 
pream Ur, 

16. esum XOtfO^*; hesum C; ae- 
sum *5ע1‎ | quod = CA-*LF*XATdR^azcPO 
OQ"; quem A? B8F?[]p 2 T?70MBM (pv OMo SP p 
OQS*:« qgre[bac; quem ΠΟ, que 21*; quo- 
niam QS* | effundes« dP?(es ἐπ ras.); 6+- 
fundens ΣΤ, 

17. comedere 0/0. O^*, 4 in hoc loco 
sacri(ficium] intelligitur O9 | decimam] 
Ur?(d in ras.); decimas O5; om. ΜῈ et 
(ante uini) om. O^M9SQS | tui primogenita 
armentorum [ ἐπ ras. ^! | tui om. B*WVM | 
primogenito O"^?(to ἐμ ras.) | que CA" 
X[IpZTMBOSUM(OS:q | uoberis XZTBO | 
et (ante sponte) om. AW*B. 


tur CABF*BS; comorantur 20008: cono- 
rantur OS* | habet] U5*; habent Au[Io Us? 
אפ‎ | habet -{- et Ur*, 

13. offeres * | locuo Στ; loquo 
ZI, 

14. tribum F | tuarum] iz ras. Ov? | 
offeras 1.16 | ^v ostias offeras ΠΟ | facias 
o? | facies««« B? ἐπ ras. | facies -- iudi- 
cium OHAG*, 4 al iudicium OM, 

15.sin autem — delectauerit 070. ΣΟῚ] 
si autem ΨΜΩΒ 618ץ‎ | comedere] edere 27; 
om. M* | uolueritis &*^* | te esus] tesus 
6 | esus] O*; esus A-BO?*; esu 27 | de- 
lectauerit [ U*? (d ἐμ ras.); delectarit AEFO; 
delectaret S* | iusta O | benedictionem [ 
«| [ h(ebr.) כ‎ Jenedictionem domini [qu Jam 
dedit tibi in omnibus [....]is tam mundus 
quam [immund;]us uescentur ex 618] ....[ 
et ceruo absque esu [dumta]xat sangui- 
nis O6 | dedit] $z*; dabit Lez? | suis C | 
immundus 1) | fuerit — siue mundum bis 
rep. ΦΑῈ | hoc est maculatum et debile 


«neque CFATO | inter F | 13. 4 cave L. B; LVI. OM; 8 cave C; «cave FAO | 4| sed 
LIII. L; (sed FATO | 6016768 AO | cet F | 15. ף‎ sin LVI. AFTMQ9OP; Div. sine num. Wb; 
(sin CAO | 60808 F | 6060106 CFAO | (quam AO | ] sive inmundum VII. X; sive 
inmundum CFATO | (sive mundum CFAO | (sicut F | 16. (absque FATO | 17. 4 non 
LI. B; ὃ non C; $ IIl. O*; «non FATO | «decimam F | «primogenita ATO | cet omnia 


FAO | et sponte F. 


DEUTERONOMIUM (XII, 18-22) 421 


locutus est tibi 
et volueris vesci carnibus quas 
desiderat anima tua 
21 |ocus autem quem elegerit Do- 
minus Deus tuus ut sit nomen 
eius ibi si procul fuerit 
occides de armentis et pecoribus 
quae habueris sicut t praecepi t 
tibi 
et comedes in oppidis tuis ut tibi 
placet 
?? sicut comeditur caprea et cervus 
ita vesceris eis 
et mundus et inmundus in com- 
mune vescentur 


18 sed coram Domino Deo tuo co- 
medes ea 
in loco quem elegerit Dominus 
Deus tuus 
tu et filius tuus ac filia 
servus et famula atque levites qui 
manet in urbibus tuis 
et laetaberis et reficieris coram 
Domino Deo tuo 
in cunctis ad quae extenderis ma- 
num tuam 
19 cave ne derelinquas leviten omni 
lempore quo versaris in terra 
20 quando  dilataverit | Dominus 
Deus tuus terminos tuos sicut 


18. ac filia CAII; et filia A"O; ac filia tua A | l(a)etaueris AO | ad qu(a)e CA-A!; 
adque ΠΡΟ; atq(ue) A*TICAT cum archetypo ut vid. Cf. supra v. 7 | 19. leuiten ΠΑ; leui- 
iem CA*O | 21. pr(a)ecepit tibi CATIAO cum archetypo erronee, ut vid., litt. t gemi- 


XT«T?; leuitam A827?; leuites S?P*; leuitae 
T»; leuite F*Ur?; leuit U5* | leuit(en) +- 
in TP«Usr*? O agrefpaác | **quo T; quod 
FX | conuersaris X | in terram CX27. 

20. dilatauerit] litauerit ΦΝῈ | sicuti 
C | uesci +- de X | quas Bis rep. A*. 

21. quem] que 6 | sint P*; sit«« T | 
occidis S* | pecoribus -- tuis 05 | que C 
A8XIIDZTOS UN QS?1« q; qui Q5* | habue- 
ris«« c | praecepi = relbac cum hebr. et 
LXX (plerique codd.); praecepit AT«p^vP 
OOQH?AMG()$; precepit ALM?; pcepit AH 
[IcXodRzeS? PUM g; precepit CLXIIDZTB 
8D (OM q ; precoepit Ur; praecipit FO"*; 
precipit M*; pcipit 55; preceperit 2M. «| 
al. LX(X) > precepi » /ac. | comedis F | ut] 
S*; sicut S?; quod X | placeat [b. 

22. sicuti C; et sicut P* | comede- 
tur [1; comedtur O* | (cap)raea — eis] 
in ras. 9! | capra XS* | cerbus ZTO | ue- 
sceris eis] comederis eos ΣΤ | ^, inmun- 
dus et mundus זע‎ | uescuntur FA. 


nante | 22. uescentur CATIO; uescuntur A. 


18. sed] sedi UM; om. Q7* | come- 
des — 27. ipse uesceris] rescript. in ras. 
c?! | comedes ea oz. ΣΜῈ | comedas S | 
in locum אז2‎ | dominus — filia] zz ras. 
V5? | filiis /\ | tuus] ΛΕ! (a/f. u corr.) | 
ac] et ΛΗΣΜΒΟΘΗ͂ agrelpac cum Lugd. | 
filia -- tua AOP?; -- tua et ]086 cum 
hebr. LXX et Lugd.; 4- et ae | serbus O | 
famuli X9* ; ancilla 1/5 | adque CXS | leuita 
/\ א‎ 2955; leuitae S*; leuite L; leuitis BS"; 
leuitas ZT* | qui] queS | manet] ZT*Us*; 
manent LX?? re; mannet 192 | in oz. O^* | 
laetaberis] T*?; laetaueris A; letaueris C 
OS*; laetabiris T?cpnov | reficeris C | at- 
qaextenderis At | ad quae = A-LF^Z0A'T 
M? dRzePOQAMGS? greíbac; ad que CXZT?€ 
S*y50Q q; at quae V; atque AHF*TICB*M* 
0 יופעו*ק‎ ;< adque [IPB?OP?; ad quem 
XT*UF | manum] O**; manuum ΛΉΘΗΣ, 

19. derelinques XT | leuiten = ΕΠΣΜ 
BAM9oO5S*P? qgemo; leuitem CALF^XZo 
OQuMceippr*MO r[ac; leuità 1282; leuitan 


18. (sed FATO | «in loco FAO | «tu FAO | «servus FAT | «εἰ laetaberis FAO | הו‎ 
cunctis FATO | 19. ף‎ cave LIII. L; (cave CFAO | «leviten T | 20. 8 quando C; (quando 
FAO | «et FAO |21. (| locus XIII. S; LII. B; $ locus UI. Q*; «locus CFATO Du | 
«si C | 60601065 FAO | «εἰ comedes FAO | 22. «sicut FATO | Cet mundus FAO. 


422 DEUTERONOMIUM (XII, 23-29) 


tare Domini Dei tui 
sanguinem hostiarum fundes in 
altari 
carnibus autem ipse vesceris 

28 observa et audi omnia quae ego 

praecipio tibi 

ut bene sit tibi et filiis tuis post 
te in sempiternum 

cum feceris quod bonum est et 
placitum in conspectu Domini 
Dei tui. 

29 Quando disperdiderit Dominus 
Deus tuus ante faciem tuam 
gentes ad quas ingredieris pos- 
sidendas 

et possederis eas atque habitave- 
ris in terra earum 


23 hoc solum cave ne sanguinem 
comedas 
sanguis enim eorum pro anima 
est 
et idcirco non debes animam co- 
medere cum carnibus 
24 sed super terram fundes quasi 
aquam 
25 ut sit tibi bene et filiis tuis post te 
cum feceris quod placet in con- 
spectu Domini 
26 quae autem sanctificaveris et vo- 
veris Domino 
tolles et venies ad locum quem 
elegerit Dominus 
?! et offeres oblationes tuas 
carnem et sanguinem super al- 


24. fundes CIA; funde AO | 27. in altari CATIO; in altare A | 29. disperdiderit C 
ATA; disperderit A8O | ingredieris CATIA; ingrederis O | possideris AO. 


autem 077. S* | ipse] L?(e in ras.); om. X | 
uesceris] iz ras. 1.2; ueseris XT. 

28. obserba O | omnia -- uerba Oc? | 
que CA8SXIIPOS*UM( q | ego orm. B* | ut 
bene sit tibi om. X per homoeoteleuton | 
tuis] tuus OH | poste F* | te -- usque A m | 
*xcum O9; cumque O | et - quod ARXMB | 
in conspectum A? | domini oz. WM | dei 
ort, QV? | tui] uestri Os*. 

29. disperderit ABLFXZMBTM*$OO 
SP'Uspr; disperserit 270; disperderet UM | 
tuus ante faciem tuam] ἐπ ras. P! | in- 
gredieris ] O9*; ingregieris OM; ingrederis 
XTTMOO??[. Cf. LXX et Lugd. (intras) | 
possederis] *Z*; possideris A-LF*XAM* 
dpRAz? QOuaM*G*SP*M(OMt | adque CXS | 
habitaueris] ΘΜ, hauitaueris O; habitabe- 
ris ΧΠΣΜΒΘΒΑΜΖ | in terram AB*BUS cz: 
Brev. got. (P. L. 86, 734) | eorum CUrFM(Qs, 


23. hoc] ho Ot | sanguine [Ic | come- 
das] A*?(a corr.) | sanguinem XM | enim 
om. ΠΟ | ^u pro anima est eorum XM | debe- 
bis X | animam — 24. fundes quasi 001. XT*, 

24. fundes] B*; effundes 2; funde 
AFXB?Tteb OSUB5OM, ἢ > fundes » Hug. | 
quasi] quas At**(q corr.). 

25. ^v, bene sit tibi agtefac | placeat 
Q5; placitum est S. 

26.que CABHXXTMSUMO! q; quod )05 | 
autem] enim ΠΟ | sanctificaberis XXTMB 
O^M6 | tolle Z«* | ad locum quem elege- 
rit] iz ras. ^! | locum] B?(c corr.) | ele- 
geris epz*, 

21. et] ut ΘΗ | offere S* | carnem] 
B? (r corr.); carnes OS | sanguinem» (ante 
hostiarum) ΘΜ | hostiarum -- tuarum 
09+ | fundas L. «| Antiqui > fundens » 
Guill. | in altare ΧΑΦΡΘΗΒ | carnes X | 


23. (hoc CFAO | (sanguis FATO | cet FAO | 24. (sed FAO | 25. «ut CFAO | «cum CF 
AO | 26. (quae CFATO | «tolles FAO | 27. (εἰ offeres FAO | (carnem FA | (sanguinem 
hostiarum CFATO | (carnibus FAT | 28. 4 observa VIIII. AO^; XIII. (sic) S; LVII. AF 
TMoPOM; Div. sine num. W; $ observa C; (observa O | &ut FAO | (eum CFATO | 


29. (quando CFATO | «et FATO, 


DEUTERONOMIUM (XII, 30-XIII, 3) 423 


facito Domino . 
nec addas quicquam nec minuas 
XIII. ! si surrexerit in medio tui 
prophetes aut qui somnium 
vidisse se dicat 
et praedixerit signum atque por- 
tentum 
?et evenerit quod locutus est 
et dixerit tibi eamus et sequamur 
deos alienos quos ignoras et 
serviamus eis 
3 non audies verba prophetae illius 
aut somniatoris 
quia temptat vos Dominus Deus 


« 


30 caye ne imiteris eas postquam 6 
fuerint introeunte subversae 
et requiras caerimonias earum 
dicens 
sicut coluerunt gentes istae deos 
suos ita et ego colam 
31 non facies similiter Domino Deo 


tuo 

omnes enim abominationes quas 
aversatur Dominus fecerunt 
diis suis 


offerentes filios et filias et com- 
burentes igne 
32 quod praecipio tibi hoc tantum 


30. te fuerint CAO; fuerint te ה‎ | 31. filios et CAA; filios suos εἰ ΠΟ. 


XIII. 1. surrexeris [I1C*On*P* | pro- 
phetes] L*[I»? (s in ras.) 21*425* prophe- 
taes 2020/92, propheta 1227912999: pro- 
phetae Xo*S*Ujr*; prophetis S? | qui som- 
nium] quis sompnium O5; quis omnium 
O^6* | somnia ΠΡ; sompnum ΩΣ | predi- 
xerint S | atque] S?; adque CXS!; aque Sf | 
potentum L*. 

2. uenerit ALZMM*S cum Aug. spec. 
4 | sequamur] requiramus A"B | eis] ei 
M*PUMv, 

3. audieris Ot; audias ALFXTAO" 
cim Aug. loc. cit.; Cassian. coll. 13, 14 | 
uerbum X | prophete lI»?(te ἐπ ras.)S!; 
prophetis \ prophetiae T*; 
prophetie ΠΟ; propheta P*; prophe 51. 4 
uel (prophet)is Zo? sup. lin. | somniutoris 
Xo*; sonniatur UM | temptat — 5. de terra 
ae(gypti)] serips. in O al. man. coaeva | 
tempta T* | uos] eos X* | deus noster WUF | 
ut] et X | fiet X; faciat LOU; faciam O; 
sciat A9? (in ras.) Q9? cum Cypr. testim. 3, 
15; de mortal. 11; ad Fortun. 9; Hier. ep. 


CFATO |31. «non CFATO | £omnes CE 


XIII. 3. audies CA*"TIO!; audias ΔΙΆ. 


30. imitaris O; inmiteris S*; immi- 
nens UM | eos X | fuerit UM | ^v fuerint 
te IAO^MG p) | requires UDF*; requies אע‎ | 
caerimonias] «| h(ebr.) deos earum dicens 
O6 | dicens] diens S* | sicuti C; si db? | 
gentes om. AH | et om. ΣΤ, 

31. non] nec A | omnis WU5* | abomi- 
nationes] auersiones 27 | auersatur] ws*; 
aduersatur iB2bFM(s* | dominus] deus 
O^* | offerente d* | filios -1- suos no 
cum hebr. LXX et Lugd. | filias] filius 
OMt | filias - suas ΣΤ cum hebr. LXX 
et Lugd. | et om. אפעון]‎ | comburentes 4- 
eas 6 | igne] Ow*e*ys*; igni ALFZB 
᾿Μφθμξαςορίψβδρεμῷ 01086 cum Aug. 
spec. 4; in igne T; in ignem O. € mod. 
ant. > igni » /ac. 

32. tantu ΠΟ | facito] S?(to n ras.) | 
domino] im ras. S^; om. *טך‎ cum hebr. 
LXX et Lugd. | nec (ante addas) ] ne b^* | 
nec (24 vice) om. S* | minu*as T?(u iz 
ras.); minues ZTM* | ^v nec minuas quic- 
quam 158, 


30. «cave CFATO | «εἰ requiras FAO | «sicut 


AO | «offerentes CFATO | 32. *| quod LVIH. AFTMoOw; LVIIII. P; Div. sine num. Us; 


8 quod C; (quod AO | «nec addas CFAO. 


si VIII. X; VIIII. OV9; XIII. O9: ag; 13. Ow? (marg.); LIII. B; EVMPS‏ 4 .1 מזוא 
si C; (si FATO | «aut F | «et praedixerit FAO | 2. cet evenerit FAO | (εἰ dixerit F‏ 8 
ATO |3. «non CFATO | (aut F | «quia FAO,‏ 


424 DEUTERONOMIUM (XIII, 3-6) 


et redemit de domo servitu- 
tis 

ut errare te faceret de via quam 
tibi praecepit Dominus Deus 
tuus 

et auferes malum de medio tui 

^ sj tibi voluerit persuadere frater 

tuus filius matris tuae 

aut filius tuus vel filia sive uxor 
quae est in sinu tuo 

aut amicus quem diligis ut ani- 
mam tuam clam dicens 

eamus et serviamus diis alienis 
quos ignoras tu et patres tui 


vester 
ut palam fiat utrum diligatis eum 
an non in toto corde et in tota 
anima vestra 
* Dominum Deum vestrum sequi- 
mini et ipsum timete 
mandata illius custodite et audite 
vocem eius 
ipsi servietis et ipsi adhaerebitis 
? propheta autem ille aut fictor 
somniorum interficietur 
quia locutus est ut vos averteret 
a Domino Deo vestro 
qui eduxit vos de terra Aegypti 


3. fiat ;הח‎ faciam O |5. fictor A; finctor O. 


illic אע‎ | finctor XTO. 4| h(ebr.) aut somnia- 
tor O9 | somniorum [ L?(um corr.) | interfi- 
cerietur Sf | auerterit M*S*; auertet dpRz* | 
^v auerteret uos [129 | deo uestro ori. Q5 | 
uos or. F* | terra-aegypti 6]; terra ue- 
stra C | egypti A-TICB; egypti XIIDOS:; 
aegipti UM; ecipti 20:28: egipti AHXTMS 
Q^ q | redemit] deleuit W^ | redemit -- 
uos O5 arelac. Cf. LXX | ut] in ras. Z9? | 
errare te] errarette O; terra te L*; er- 
rare (te om.) L?Z0*y5* | faciet XPuyr*; 
faciat U5* | uia - hac X | ti«bi F*; or. 
B* | ^v precepit tibi XM | tuus om. O | au- 
feras AHZMBM*; auferet X; oferes אס‎ | 
medio - populi ΨῈ | tui] tibi Af. 

6. si] et si L | uolueris O5* | per- 
suade S* | filia] filie X | filia - tua Os: | 
que CA"XXTBOSUMQ) q | est ori. ΤῈ | in 
sino S*; in sini /5* | ^, in sinu tuo est A | 
quem] 55)6 ref.) | diliges F; diligas UM | 
ut] aut ייק*\‎ om. ΠΟ | aninamam O | 
clam] B?(cl iz ras.) | dilcens ΣΜ | diis] 
Ow*o*; dis ALOOw?6?; digis B* | quas אק‎ | 
ἔπ * L | patris BS*, 


118 (ad Eustoch.), 17; Aug. de cons. ev. 24 
30; quaest. 13 et 19 in deut.; Ps.— Euch. 
in gen. 2; Greg. M. moral. 19,7 et 28,4. 
4| > sciat ». Glosa. id est > faciat nos scire » 
Hug. « ut palam fiat ». Sed quia hebraeus 
habet « ad sciendum », quidam pro « fiat » 
male ponunt « sciat» Guill. al. « fiat ». 
aug. LX(X) glos. > sciat » /ac. | corde -- 
uestro XXTO* cum hebr. LXX et Lugd.; 
Tert. scorp. 2; Cypr. locis cit.; Hier. loc. 
cit. | in om. Z^ | toto O^ | anima uestra] 
in ras. et marg. O^, 

4. uestrum] ur UP*; or. L | sequi- 
mini] L? (se corr.) P**; sequemini P?; se- 
mini יע‎ | ipsam S*; om. X | timite EX 
timete - eum X; -- et ^arelac cum 
hebr. et Lugd.; Tert. loc. cil.; Lucif. Calar. 
de non parc. in D. del. 2 | et audite om. 
1/?* | audite - et P* | eius] illius M | 
ipsi (anfe seruietis) -- soli Z7? | adhere- 
bitis 55 (αἰέ, e corr.); adheribitis L? (ib 
corr.), adheretis X€*; adheresitis O. 

5. profete 2T*; prophete M*; pro- 
phetam A** | autem or. T | illae dax; 


«ut CFATO | 4. 4 dominum LVIIII. AFTMOOM; Diy. sine num. 5M; «dominum 
À | Xmandata AO | wipsi servietis FAO | 5. «propheta CFATO | €«quia FAO | «qui 


| 6. € si LIIII. B; LX. AFTMOPQYM; Div. sine num. 


FAO | «ut FATO | cet auferes F 


si C; (si ATO | (aut filius FAO | (aut amicus FAO | «eamus CFATO |‏ $ פפש 


(quos = 


DEUTERONOMIUM (XIII, 7-13) 425 


domo servitutis 
!! ut omnis Israhel audiens timeat 
et nequaquam ultra faciat quip- 
piam huius rei simile 
12 81 audieris in una urbium tua- 
rum 
quas Dominus Deus tuus dabit 
tibi ad habitandum dicentes 
aliquos 
13 egressi sunt filii Belial de medio 
tui et averterunt habitatores 
urbis t suae T atque dixerunt 
eamus et serviamus diis alienis 
quos ignoratis 


cunctarum in circuitu gentium‏ ד 
quae iuxta vel procul sunt ab‏ 
initio usque ad finem terrae‏ 

8 non adquiescas ei nec audias 

neque parcat ei oculus tuus ut 
miserearis et occultes eum? sed 
statim interficies 

sit primum manus tua super eum 
et post te omnis populus mit- 
tat manum 

10 |Japidibus obrutus necabitur 

quia voluit te abstrahere a Do- 
mino Deo tuo 
qui eduxit te de terra Aegypti de 


8. audias A; audeas O | 9. post te CA*TIO; postea A | 13. urbis tuae AO ef cet. 
codd. errante archetypo ut vid. propter urbium tuarum (v. 12). 


ihl [1; isrl ARFZOTMOpRAZeVOP ΨΩ; irl L; 
srahel C; srhl A-X2TB | audiens] uidens 
A | nequaquam] nequam O | faciat] Au? 
(alt. a corr.); faciet B | ^v faci(a)t ultra 
ARXBB | rei] UF?(i iz ras.); regi UM | si- 
milem CABF*S*; simili XT. 4| h(ebr.) huius 
rei [simi]le in medio[tui] ΘΟ (tui suppl. 
ex Martianaeo) | ^» huius rei simil(e) 
quippiam ATO. 

12. uno S*; uia M* | ubium 20* | 
tuarum 0. S* | quas] ΜῈ; quam TM? 
ΦΡ. 4 Antiqui > quam » Guill. | dauit 
O | aliquos] T?(s corr.). Ἵ h(ebr.) non 
habet dicentes a[li]quos sed ta[ntum] 
dicens ΘΟ, 

13. belyal de medio tui Q5? iz ras. | 
xbelial O^? in ras. | et] in ras. NP? | xauer- 
terunt dP'(au iz ras.); euerterunt 210 | 
hauitatores O | urbis -- terrae UB*DrM, 
Cf. cod. gr. B (κατοικοῦντα τὴν γῆν) | suae 
= 61086 cum hebr. LXX et Lugd.; tu(a)e 
ag et codd. omnes. (| h(ebr.) suae O9 | adque 
CXOS | dixerint L | diis] OM*o*; dis At 
00962 | ignoratis] O^*; ignoras 5 
ignorasti A^2. 


1. in circuitum ΣΜῈ | que ΟΛΉΠΟΣΤΟ 
OSUMOSM q; qui X | procul] prope O | 
initio] T?(pr. i in ras.) | fines X cum Aug. 
spec. 4; funem B* | terra d^*. 

8. nec Ω5 | adquiesces X; adquie- 
scat UM | eis AHB | ei - et לע‎ | audies 
Xé9*; audeas OS* | nec 20 | parcas TIc* 
05*; parceat O | oculos S* | ut] ac O; nec 
P | miserearis] T?(a/f. r in ras.); mise- 
riaris O8 | occultis F. 

9. sed statim — super eum 078 rep. 
*8ע1‎ | sed] se Ot | interficies -- eum OS | 
sit] sed ΠΟ | primum] prius [1 cum Aug. 
loc. cit. | ^. tua manus primum /\ 2 | 
et om. XT | post te] A*? (te iz ras.); poste 
X0; postea A roc | mittet UB*, 

10. necauitur CO; negabitur FS* | 
uoluit te] uoluite L | abstrare OV; absta- 
here St | a om. A" | qui] quia UP | te om. 
Ur* | terre Bf | terra-aegypti el | egypti 
AMICBM; egypti CXIIPQS!; aegipti UBM; 
egipti Z0; egipti AHZTMSOM q | egipti +- 
et OM, 

11. ut -Ἐ et 6 | israhel audiens ti- 
meat] in ras. O"? | israel gre[pàc; isrhl 2^; 


7. cunctarum AO | «quae F | «ab initio FO | 8. (non ATO | «neque FAO | 9. (sed FO | 
«sit CFATO | 10. «lapidibus CFAO | (quia FA | (qui FAO | 11. Cut CFATO | «et FAO | 
12. 4 si LXI. AFFTMPONw; Div. sine num. אפפע‎ ; $ si C; 651 AO | (quas FAO | Cegressi 
sunt CFATO | «et averterunt FO | (eamus CFATO. 


426 DEUTERONOMIUM (XIII, 14-18) 


Deo tuo 
et sit tumulus sempiternus 
non aedificabitur amplius 
17 et non adhaerebit de illo anathe- 
mate quicquam in manu tua 
ut avertatur Dominus ab ira fu- 
roris sui 
et misereatur tui multiplicetque 
te sicut iuravit patribus tuis 
18 quando audieris vocem Domini 
Dei tui 
custodiens omnia praecepta eius 
quae ego praecipio tibi hodie 
ut facias quod placitum est in 
conspectu Domini Dei tui. 


14 quaere sollicite et diligenter rei 
veritate perspecta 
si inveneris certum esse quod di- 
citur 
et abominationem hanc opere 
perpetratam 
15 statim percuties habitatores urbis 
illius in ore gladii 
et delebis eam omniaque quae in 
illa sunt usque ad pecora 
16 quicquid etiam supellectilis fuerit 
congregabis in medium platea- 
rum eius 
et cum ipsa civitate succendes 
ita ut universa consumas Domino 


14. perspecta CATA; prespecta O | 15. omniaque qu(a)e CIO; omnia quae A | 
16. supellectilis /\ ה‎ ; superlectilis CO | in medium CA*O; in medio A"IIA | succendes 


16. quidquid COS 86 | superlectilis C 
XX9*O; suppellectiles M*O* | congrega- 
uis O | in medium] O9*; in medio '\ א‎ 
[IXÓoMBATMo0Os?PUsrO agrelbac | ipsa 
-]- uoluntate ipsa S* | succendas 1/5 ; suc- 
cendens AL*F*oPO | ita] S?(i in ras.) | ut 
om. o* | consumes T*óv | consumas - a 
U^ | et] ut Α | tumulus] O^?(tu iz ras.) | 
sempiteernus A-* | aedificauitur O. 

17. adherebit U5*; adhereuit XTO; 
adherebitur 292 | de illa XT|in 278 rep. 
c6 | abertatur B?(u corr.) | dominus om. 
U5* | furoris tui OM | miseriatur ΘΗ | mul- 
tiplicetque ] iz ras. ΛΗ, et multiplicet (que 
om.) X | te om. M* |sicuti C | iurauit] 2 
(uit corr.); iurabit X. 

18. audieris«* d^ | tui oz. O | tui 4- 
et A"B | custodies CXIIXTO; custodieris 
A"B | que CA8XIIoeZTvOUMQOaq | hodie 
om. O^* | ^, (h)odie precipio tibi DM | 
facias] in ras. Qs? | placitum] X7*; placi- 
dum 27? | מו‎ conspectum B. 


CA*TA; succendens 0 


14. quere A? (re /z ras.); querere L*; 
querere 20; quare O^* | sollicite] At? (a/f. 
lex i) | diligenter] ΕἸ (nter iz ras.); diligen- 
ter* P | rei ueritate] ir: ras. A9? | rei ] it ras. 
F!; re ΘΜ, regi B* | ueritatem CUP | pre- 
specta 2750 ; prespecta O; prepecta XT* | 
inueneris] inueneritate XM* | opere oz. 
ΣΜῈ | perpetratam» c6? (m /z ras.); perpe- 
tratum ΛΕ, perpetratram A*; pertratam 
B*. 4 h(ebr.) perpetratam in medio tui ΘΟ, 

15.hauitatores O | urbes S*; o7. 2 T* | 
et om. ΡῈ | deleuis O | ea A8B | omniaque 
quae = L?FIIcZoeTM RazeeOOAvop Ur? g 
telp; omniaque quae L*B; omniaque que 
CAP [IPZTUB?()9?:M q; omnia queque S; 
omnia queque AL*H*(?)* Mv; omnia quae- 
que OHUrF*; omnia q««que OS*; omniaque 
5*; omnia quae A*; omnia que A9?A?; 
ac omnia quae 86; et omnia queque X; 
omnia quoque quae UP; omnia quoque 
que UM| in illa] AB?(in iz ras.); illius Xo | 
ad om. A.* | pecoras ΠΟ, 


14. (quaere CFATO | (si CFATO | Cet abominationem CFAO | 15. «statim CFATO | «et 
delebis FAO | 16. (quicquid FATO| cet cum FAO | cita FATO | cet sit FAO | non CFA 
TO] 17. (εἴ non CFAO | ut FAO| «et misereatur ף | את‎ multiplicetque LV. B; multi- 
plicetque FT | 18. $ quando C; (quando FATO | «custodiens FAO | «quae F | (ut FAO. 


DEUTERONOMIUM (XIV, 1-6) 421 


3 ne comedatis quae inmunda sunt 
! hoc est animal quod comedere 
debetis 
bovem et ovem et capram 
5 cervum capream bubalum 
tragelaphum pygargon orygem 
camelopardalum 
6 omne animal quod in duas par- 
tes ungulam findit et ruminat 
comedetis 


XIV. ! Filii estote Domini Dei ve- 
stri 
non vos incidetis nec facietis cal- 
vitium super mortuo 
? quoniam populus sanctus es Do- 
mino Deo tuo 
et te elegit ut sis ei in populum 
peculiarem 
de cunctis gentibus quae sunt 
super terram 


XIV. 1. incidetis A; inciditis O | 5. ceruum capream bubalum [IcO; ceruum et 
capream bubalum CAIIP; ceruum et capream et bubalum .א‎ 


et ΠΡ | tragelaphum = ALFXAT«dbRAzov 
O?SP?WUO 60086; tragelafum ΠΣΟΜΜ 
;זפ‎ tragoelafum C; tragelauum ΣΤΒ; 
tragelamphum O*; tragelapum P*; tra- 
ielafum O^«6 | pygargon = 
(gon iz ras.)PQ*; pigargon [1ZoMUsDw; 
phygargon ALF; phigargon UFOM; figar- 
gon C; pygargom L; pygargum grelbac; 
pigargum 0; phigargum O5; pipargon ΣῈ: 
phiargon B; phyragon A" | figar- gono- 
rigen X | orygem = 229007 grelbac; ori- 
gem CIIZTToPS*UBbM(M; origé יקס‎ 
O; orygen LS?; origen A-ZMMdo7UrFOS q; 
ortygem F; orien A&B | camelopardalum 
—- CFA!MO«cSPQ! grelpac; camelo - par- 
dalum XIIPOU; camelo pardalum [ΠῸ 
אחז ם‎ ; camelopardolum UFM; camelo - 
pardolum UU»; camelopardulum QM a; ca- 
melo.pardum ΣΟ; camelo pardum 2% 
camelü.pardalum At^(ü ex o ef ar in 
ras.) 8T ; camelum pardalum 62207 ; came- 
lum pardum ΣΤ; cameleon - pardulum Q5; 
cameleopardum «« O^! (um i7 ras.). *| par- 
dum A'?(in marg.). 

6. omne] homnem C | ungulas O | 
findet ΠΡ | ^, findit ungulam OS 0196186 | 
et ruminat] eruminat ΠΟ | comeditis S*. 


XIV. 1. «estote AB. ף‎ h(ebr.) filii 
estis u[os] domini dei uestri O96 | domino 
deo uestro X | uestri] iz ras. 8? | non 
uos] nuntios UM | uos oz. X^ | inciditis 
F*OS* | nec facietis ozz. ΠΟ | neque WF; 
non $^ | faciatis O9* | super mortuum 
XIIe. 

2. sanctus -1- tu O9? | est OS | ^v es(t) 
sanctus X905 | te om. XM*óv cum Brev. 
got. (P. 1. 86, 735) | eligit F | ^» elegit 
te L | ut sit UM | in om. ABB | populus 
peculiaris A | peculiare ΣΜΦΟ | gentibus] 
populis X | que CA8SXIIPZTBOS*UMQJM q; 
qui ΣΜ, 

3. ne] nec Z7; non ΛΗΠΣΟΒΦΑΨΡ cum 
Lugd. | comedetis 2009 | que ΟΛΗΧΠΡΣΤΜ 
OU»? (e in ras.)  α | inmunda] Ἵ h(ebr.) 
non comed[a]tis omne quod [ab ]omina- 
tum est ΘΟ, . 

4. deuetis AO; 66060606 O | et 
(ante ouem) om. O | ^u ouem et bouem ΑΙ 
et (ante capram) om. ΛΙΈ. 

5. et ceruum AB[IDZMBUEB? Q»* | cer- 
uum J4- et CAFIIPASOM 61086 cum Lugd. | 
capram O^* | capream -- et 270A 1» | bu- 
balum] A&?(uba in ras.) OV?(a in ras.); 
babulum S*; bubulum ?פד2‎ | bubalum -Ἐ- 


XIV. 1. 4 filii XIII. OS ag; 14. OV? (marg); LVI. L; LXII. AFTMoPON; Div. sine 
num. V5; 8 filii C; «filii AO | $8 non C; (non FAT | «nec F | 2. (quoniam FAO ב‎ 
FATO | «de FAO | 3. 4 ne VIIII. ΟΧΣ; LVI. B; LVII. L; LXIII. ;ידא‎ Div. 
sine num. 8^; (ne AO |4. 4 hoc est XIIII. 5; ὃ hoc est A (marg.); «hoc est FTO | 
8 bovem C; Qbovem FATO | 5. «cervum CAT | (bubalum C | ctragelaphum CAT | 
4pygargon C | «camelopardalum C |6. «omne CFATO, 


428 DEUTERONOMIUM (XIV, 7-11) 


carnibus eorum non vescemini 
et cadavera non tangetis 
? haec comedetis ex omnibus quae 
morantur in aquis 
quae habent pinnulas et squamas 
comedite 
10 quae absque pinnulis et squamis 
sunt ne comedatis quia in- 
munda sunt 
!! omnes aves mundas comedite 


7 de his autem quae ruminant et 
ungulam non findunt haec co- 
medere non debetis 

camelum leporem chyrogryllium 

quia ruminant et non dividunt 
ungulam 

inmunda erunt vobis 

8 sus quoque quoniam dividit un- 
gulam et non ruminat inmunda 
erit 


7. choerogylium O; corcodillum A | 8. diuidit.. ruminat CATIO; diuidunt... ru- 
minant A | inmunda CATIA; inmundus O | uescimini AO cu archetypo | tangetis A; 
tangitis O | 9. comedetis A; comeditis O | morantur CO; mouentur /\ | 10. ne CA" 


det S; diuidunt A*P | ruminant A*P | im- 
munda P?(im iz ras.); inmundum X; in- 
mundus TM*OO^*MGUr | erit] P*; erint 
A*; er P? | non] ne ΛΗ͂ΣΜΒ | uescimini L 
FBAM*OOSSUM | non tangetis] contin- 
getis UD | non] ne XV; n» c8 | tangetis] 
Os?(is in ras.); tangatis XMdz*; tangi- 
tis OS. 

9. haec] nec ΛΗ | comedetis S?; co- 
meditis OS*; comodetis ΦΡῈ | ex omni- 
bus] ex ea ΣΤ | que CABXIIPZTOSUw? 
Oa; qui U»FM* | morantur] Bt; mo- 
uentur ΛΕΠΒΙΑΘΗ .טן‎ Cf. Lev. 11, 10 | 
que CABXIIDXTS*UBM(O q | habent] ΦΡΙ 
(nt ig ras); habebant v | pinnulas] 
L*F*S*; pennulas L?F?[]ZOMMpS? P 
Q51ag; pinnolas ΣΤ | squamas] iz ras. 
AP?; scamas BOS; squamis UB* | come- 
dete F*. 

10. que CA*XZT^OSUMQ() q | pinnu- 
lis] F*S*; pennulis F?[IoM»MpnazzvrS? p 
10009 6; pennolis ^9; pennulas d* | 
scamis AB(S; scammis B; squamas /\** | 
nec ΦΡΘΗ; non ABBAU»rM, 

11. omnis UF* | omnes 4- autem L | 
aues] habes ΠΟΈΣΤ | comedete F. 


HO; non ABA. 


7. hiis OS: q; is MU/M | que» (e corr.) 
A"?X; que XTMOSUMOa; qui Πρ ΒΝ 
א‎ | quae -ך-‎ non 1/*? | ruminant] Zv?(nt 
corr.); ruminat AL*O! | ungulas O; un- 
gula ח0סה‎ | findent B; finduent A*; 
findit ΦΝῈ | haec oz. A 108€ | comede S* | 
deuetis O; debitis F | debetis -- ut 86 | 
σὺ leporem camelum 12999 | leporem -Ἐ- 
et ΛΗΣΜΒ | chyrogryllium = M?Ow?, Cf. 
Lev. 11, 5; chyrogrillium L; chyrogylium 
ΜῈ; chirogryllium 6 ; chirogrillium C; chi- 
rogrillum ΠΡΞ2 (grill iz ras.); chirogelium 
ΠΟ; cyrogryllium ΦΝΘΜΈΡ ; cyrogrillium 
XdonRz6U»; cyrogrillum ΦΡΨΒ 6; cyrogil- 
lium ^; cirogrillium 202; cirogrillum A" 
Zo*wirM(; cirogillium B; cerogrillum ΣΤ, 
choerogyliium A-F rt; choerogylium 0 
O^9; chero gylium S; choerogilium ΤῊ 
O*; choerogryllum 61986; choerogrillum 
T?; corcodillum A | choerogryllum -- 
haec 86 | ruminant] OS! (u ἐξ ras.) | diui- 
dunt] At? (unt corr.) | ^» ungulam non 
diuidunt [1| immmunda g; »«inmunda U5; 
munda q. 

8. sus] sues M*; suis S* | quoniam 
-- non UF* | diuidit) B?(t iz ras.); diui- 


7. (de CFATO | 60866 CF | «camelum CFATO | &leporem C | cchyrogryllium C | 
«quia CFAO | «inmunda erunt CFAT | 8. (sus CFAT | carnibus CFATO | «et cada- 
vera FA | 9. haec LXIIII. AFTMPON; Div. sine num. V; $ haec C; «haec ATO | 
(quae habent CFAT | 10. (quae CFATO | 11. 4 omnes LXV. TMoPONM; Div. sine 


nim. V5; S omnes C; (omnes FAO. 


DEUTERONOMIUM (XIV, 12-20) 429 


porphirionem et nycticoracem !? 
onocrotalum et charadrium 
singula in genere suo 
upupam quoque et vespertilio- 
nem 
1? et omne quod reptat et pinnulas 
habet 
inmundum erit 
tur 
? omne quod mundum est come- 
dite 


nec comede- 


1? inmundas ne comedatis 
aquilam scilicet et grypem et alie- 
tum 


13 ixon et vulturem ac milvum iuxta 


genus suum 

!! et omne corvini generis 

15 strutionem ac noctuam et larum 
atque accipitrem iuxta genus 
suum 

16 herodium et cycnum et ibin 17 ac 
mergulum 


12. inmundas ΛΠΑ; et inmundas CO | 14. omne ΛΙΠ; omni AHA; omnis O | 
19. aníe et omne divisionem textus restituimus | comeditur AO cum archetypo. 


gnum o^; cygnu [lC | ibyn ΘΗ; ybin X; 
ibim ALFOM*OS; bin DM, 

17. merculum L; mergulium )02* | 
mergulum 4- ac O^ | porphyrionem ΓΕ 
XTM9$OO^MSSPUS 61086; porfirionem 
CXT96; porpirionem Δι ΘΗ; profirionem 
V^ | et .מס‎ TI? | nycticoracem = A-LFTIIP 
dqz1evOOMGP grefo3c; nictycoracem «p^ 
O8; nicticoracem CXXoATM4RPSUS*() q; 
necticoracem XM; nocticoracem ΛΗΠΟΣΤΒ 
Θαψβέρεμ, nycticora «zt, 

18. et (h)ono(c)rotalum CALFZTOW | 
honocrotalum 02202: onocrotalium ΔΙῚ; 
onochrotallum A8B; onogrotalum אפץ)‎ ; 
onocratalum O*; honocotrallum ΣΤΟῈ | 
caradrium A-FX[ICD*2TOQpRUBDF? (pr. r ij 
ras.)MQM aq; caladrium 0$; carandrium 
ΠΡΌΣ] singulam ΠΟ | genero ΦᾺ | hupupam 
005; hopupam C; upapam סעפ]‎ | upu- 
pamque (quoque o.) ΣΤ, 

19. omnem FW | repta ΠΟ | pinnu- 
las] F*; pennulas 1? agrel 
8c; pinnas XT | inmunda ZMB | nec] corr. 
T?; et non QS 061086 ; non UP; ne LZ«S 
WsrF*M | comedetur] L'(t ex s); comedi- 
tur AO; commodetur O^; comeditor S*. 

20. omnem VM | est] O^' (st iz ras.); 
om. ΠΟ | comedite] ΘΜ (a/f. e in ras.). 


12. et inmundas CO | nec U^ | co- 
medatis] O8?; comedite O"*; comedas 
O85 | aquilem S* | et om. X | grypem = 
ATMdnRazevp; gripem CXO; gryppem 9? 
gryphem O^MQ! 6061086; griphem AFTI 
ZBOuGS?UBDM(W; grifem 10% ; griphen OS; 
egripem S*; gryphum L | aliaetum C; 
haliaetum 8c; haliaeetum grelb; alietem 
ABXM | alietum ixon (v. 13([ alite - mi- 
xon B. 

13. yxon X9 (in lextu) Q5; ixion XM g 
εἶσθε; yxion XT; cixon ΛΗ ΠΟ; cyxon At 
F; cinox X0? sup. lin.; cynox CX | uulto- 
rem LM*O^S*P* | milum A* | genus] O! 
(corr. g ex i). 

14. omnem UM; homnem C; omnis O; 
omni AHBAdRAOBA* | corui ABF | gene- 
ris] geris 9% 

15. et strut(h)ionem 609005 arelac | 
strutionem ὩΜΈ; struthionem M* 61086 ; 
structionem /\ XI[IcZT*oM (Q; stritionem 
Q^? | adque CXOS; om. [1 | accipitrem ] 
iU^*; acipitrem S; accepitrem 1292: anci- 
pitrem P*; accipiorem AH*, 

16. erodium X; herudium O; hero- 
dionem 219* | et] ac agrelac | cienum A ; 
cygnum CLXIIPOAMoS? greIpac; cignum 
ΛΗΣΒΤ ΜΦΘΈΡΨΒΕΩ q; cicgnum UD; cin- 


12. «inmundas FA | (aquilam CFATO | 13. חסאו)‎ CFAT | 14. (εἰ FAO | 15. (strutio- 
nem CFATO | 16. «herodium CFATO | 17. «porphirionem CFATO | 18. (onocrota- 
lum FTO | «singula AO | Cupupam CFAT | 19. Cinmundum erit FAO | 20. (omne 


CFATO. i 


430 DEUTERONOMIUM (XIV, 21-25) 


in loco quem elegerit ut in eo 
nomen illius invocetur 
decimam frumenti tui et vini et olei 
et primogenita de armentis et ovi- 
bus tuis 
ut discas timere Dominum Deum 
tuum omni tempore 
2+ cum autem longior fuerit via et 
locus quem elegerit Dominus 
Deus tuus tibique benedixerit 
nec potueris ad eum haec cuncta 
portare 
25 vendes omnia et in pretium re- 
diges 


?! quicquid morticinum est ne ve- 

scamini ex eo 

peregrino qui intra portas tuas 
est da ut comedat aut vende ei 

quia tu populus sanctus Domini 
Dei tui es 

non coques haedum in lacte ma- 
tris suae. 

?? Decimam partem separabis de 
cunctis t frugibus t tuis quae 
nascuntur in terra per annos 
singulos 

?3 et comedes in conspectu Domini 
Dei tui 


21. uescamini ΟΛΠ; uesceamini O; uescimini A | 22. frugibus... qu(a)e ΛΠ; fru- 
ctibus... qu(a)e CAO errante ut vid. archetypo | 23. illius CAMIA; eius A8O | 24. po- 


qui T?O amac | in terram UF | ^, singu- 
los annos AHB. 

23.in conspectum AB | in locum S* | 
in (ane loco)] iz ras. P? | illius] eius A 
ZMBM!O; tuum Mt | inuocetur] UF? (tur 
in ras.) | et uini om. [1C | et (anfe uini) om. 
XotMOS | olei -- tui O | et (azfe primoge- 
nita) ] de F*| primogenita ] OV? (a iz ras.); 
primagenita L | de armenta X | et ouibus 
om. ΠΟ | et de ouibus CAEPLZXOoMBT | obi- 
bus XTO | tuis -- offeres OS | ut discas] 
ut dicas S*; uidis eas O | timore A** | 
dominum] deum L; domine O | deum] 
d$! (d ex t) | taum -4- in A8XXBOSM rz, 

24. cum] si C | longius B | ui«a O6 | 
et loco A8*; ad locum X | elegerit«« dP | 
tibique] ibique UP | potueris] S? (is corr.); 
poteris ASFB*AOM q; potuerit ΠΟῈ | ad 
orn. S* | haec om. ΦΖΈΡΤΒ | portare] in ras. 
2 | ^, cuncta portare haec X9. 

25. uende [1; uindis S* | in om. A** | 
impcium 29 | pretio B; pcio A8 | rediges] 


tueris CA-IPO; poteris A8A. 


21. quidquid COS* 86 | qui(c)quid 
-]- autem OH?AMGP? jB?DpFM()S arelac | ne 
uescamini] dz*Ur?(a ἐπ ras.); ne uesce- 
mini Z0dR! (g/f. e ref.) ^z26VU BM; ne uesci- 
mini ;ג‎ ne uisceamini O; ues uescamini 
QM | ex bis rep. WF | peregrinum UUB*DM | 
portas] tas (por or.) ΘΟ | tua B*; om. 
A8 | da« $* | comeda ΣΤῈ | aut] et P*; 
ac OH | ei] € h(ebr.) aut uende externo 
ΘΟ | tu om. ΠΟΘΜῈ | s«anctus L | tui] 
tu ZM | est [lC | ^, es domini dei tui O | 
no L* | quoques A-XIIcZT Bos OQnac* 
U^; quoquas S* | haedum] edam S* | in 
lactum S*. 

22. separauis BO | frugibus = AF 
XIZBdoz**OAMeSUr?: fructibus CLATM 
φκαζξονΟθ ΡΨ Βρεὲμ ἢ agrelpgc. * «de 
cunctis fructibus tuis quae nascuntur < 
quod dicitur « quae » refertur ad quod 
dicitur « eorum » subauditum Guill. « fru- 
ctibus » vel « frugibus» hebr. « frugibus » 
lac. | quae] T*; que CABXIIPXTMOUWUM; 


21. (quicquid CFATO | (peregrino CFATO | «quia FAO | 8 non C; «non FATO | 
22. Ἵ decimam LXV. At; LXVI. AHRFTMOPOQM; Div. sine num. V5; $ decimam C; 
(decimam AO | 23. (| et comedes LVIII. L; (εἰ comedes FATO | «in loco FAO | ὃ deci- 
mam C; (decimam FATO | cet primogenita CFAO | Zut CFAO | 24. ף‎ cum LXVII. 
AFTMOPOYM; Div. sine num. WB0M; $ cum C; (cum AO | Xctibique FO | «nec FAO | 


25. (vendes CFAO. 
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28 anno tertio separabis aliam deci- 
mam ex omnibus quae nascun- 
tur tibi eo tempore 

et repones intra ianuas tuas 

29 venietque levites qui aliam non 
habet partem nec possessio- 
nem tecum 

et peregrinus et pupillus ac vidua 
qui intra portas tuas sunt 

et comedent et saturabuntur 

ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus 

in cunctis operibus manuum tua- 
rum quae feceris. 

XV. ! Septimo anno facies remis- 
sionem 


portabisque manu tua et profici- 
sceris ad locum quem elegerit 
Dominus Deus tuus 

26 et emes ex eadem pecunia quic- 

quid tibi placuerit 

sive ex armentis sive ex ovibus 

vinum quoque et siceram et 
omne quod desiderat anima 
tua 

et comedes coram Domino Deo 
tuo 

et epulaberis tu et domus tua ? 
et levita qui intra portas tuas est 

cave ne derelinquas eum quia 
non habet aliam partem in pos- 
sessione tua 


26. pecunia À; pecuniam O | epulaueris AO eum archetypo | 27. derelinquas CA" 
ΠΟ; relinquas A-A | in possessione tua CATIA; in possessionem tuam O | 29. et pu- 
pillus ac CAIIPA; ac pupillus et O | manuum A; manum O. 


28. tercio« AH? in ras. | h(ebr.) in 
fine anni tertii separabis omnem decimam 
fructuum tuorum ex omnibus quae na- 
scuntur tibi eo anno O9 | separauis O | 
que CABX[IPZTMBOSWM() q | tibi oz. U»* | 
«eo 69266 n ras.) | reponas S; repone d* 
אפ‎ | tuas 0. ΦΖΙ, 

29. ueniatque P; ueniet qui S* | le- 
uites] ZT*Ur*; leuita AHZT?UF?; leuitis F; 
leuitam B | nec] et A" | possessionem ] 
S? (em corr.); possessione B | tecum] S*(t 
corr.); bis rep. UM | peregrinos S* | et] 
het ijF?; ac ᾿ΠΟΤΦΟΘΆΡΨΒΡΟΜΩ agrelac; 
haec UF*|pupillosS*|ac] et LTPOPUspr 
000046186 | qui ] quia LUM; que O | tuas or. 
זל‎ | et (an£e saturabuntur)] ac A?B; ad 
S* | ut] et UM | operibus -ἰ- tuis T*yr* | 
manum ΔΙῸ | que CABXIIPZTBOSUM(Q, 

XV. 1. feceris 9% 


redimes ΔῈ; redies AL? UDM | portauisque 
מו | כ)‎ manu QM | elegit F. 

26. emens [1; omnes Φν | pecuniam 
OS | quidquid COS* 86 | tibi om. A | sibe 
X (bis) | sibi ex obibus S* | ouibus] XT*; 
obibus Z7?O | uinum quoque et] i ras. ef 
marg. A9? | uinum] unum ΦΡΈΘΜΕΈ | sice- 
ram] S*; sicera 52; sinceram iU" | omnem 
אע‎ | comedas 1/9; comederes 0 | tuo ΟἿ]. 
iP | xepulaberis O9; epulaueris CLITAO 
Ow*; epulaueris A^; aepulaueris F ; epula- 
biris pRZ*Gv; epulabaris 1/5* ; pulaueris 5*. 

21. leuita] Φεῦ; leuites A 1086; 6 
£T? corr.; leuitae 2^; leuitas 7* | qui] que 
B;om.S* | intra] intrat ὩΜΈ] tuas]tua UUB* | 
est] sunt ZTO* | relinquas A-FZTAO m | 
quia] qui A" | habebat $^*; habebit ^^? | 
aliam oz. TM* | parte O" | in possessio- 
nem tuam XOO^* | tua] iz ras. P?; sua L. 


(portabisque FATO | 26. «et emes CFAO | (sive FAO | (vinum CATO | (εἰ comedes 6 | 
«et epulaberis FATO | 27. «cave CFATO | 28. f| anno LVIIII. L;.$ anno C; 8 Div. 
sine num. Q^; (anno FATO | cet FAO | 29. «venietque CFATO | «et peregrinus CFAO | 
> וגו‎ intra A | (et comedent CFAO | «εἰ FATO | «in A. 

XV. 1. q septimo X. X; XV. Q57ag; 15. Ov? (marg); LX. L; LXVIII. AFTMoP 
Q^; Div. sine num. W8»M; $ septimo C; (septimo AO. 


432 DEUTERONOMIUM (XV, 2-7) 


Dei tui et custodieris universa 
quae iussit 
et quae ego hodie praecipio tibi 
benedicet tibi ut pollicitus est 
6 fenerabis gentibus multis et ipse 
a nullo accipies mutuum 
dominaberis nationibus plurimis 
et tui nemo dominabitur 
7951 unus de fratribus tuis qui 
morantur intra portas civitatis 
tuae 
in terra quam Dominus Deus tuus 
daturus est tibi 
ad paupertatem venerit 


? quae hoc ordine celebrabitur 
cui debetur aliquid ab amico vel 
proximo ac fratre suo 
repetere non poterit quia annus 
remissionis est Domini 
3a peregrino et advena exiges 
civem et propinquum repetendi 
non habes potestatem 
* et omnino indigens et mendicus 
non erit inter vos 
ut benedicat tibi Dominus in terra 
quam traditurus est tibi in pos- 
sessionem 
5 si tamen audieris vocem Domini 


XV. 6. dominaueris AO cum archetypo | 7. morantur CAO; moratur 1. 


in terram XSU»rM cum Brev. got. (P. L. 
86, 735) | qua P. 

5. uocem domini — uniuersa ] iz ras. 
et marg. P? | uocem domini — custodieris 
om. TdRAz*cPU5? | custodieris] X7? (s fin. 
in ras.) | que CA8BXIIPZTMBOSWSAQ q | 
iusserit M | que CABXZTBUMQOS! q | hodie 
om. XoS*QOM | ^ praecipio tibi hodie A m | 
benedicet tibi oz. Mt | benedicat A**; be- 
nedicit S*; benedicetque *z*O4Aw*o* | tibi] 
te Of. 

6. fenerabis — mutuum ort 21* | 
finerabis A* | a nullo] annulo S* | acci- 
pies 4- tu S* | nutu UF*! dominaberis ] ΡΒ, 
dominaueris CAO; dominabiris dpR*Az*Gv 
P?; dominabeueris S?; dominaueueris S* | 
nationibus] 1/8*: nationes V8? | plurimis] 
op? (rimis iz ras.) 5*; plurimas 4/5? | tui] 
tu U5* | nemo 2/5 rep. WM | dominabitur] 
in ras. dP!, 

7. unus] iz ras. ]19?; unum S*; unius 
V5* | moratur LIIAM eum Aug. spec. 4 | 
^w tue ciuitatis X | in terram 6*1/5* | tibi] 
ibi OM | paupertatem] paucitatem T | de- 


2. que CA? (/n ras.) XIIPZTovSUw 
Qa | hoc ordine] iz ras. 071; hoc ordi- 
nem O | hoc«« AP? in ras.; om. S* | urdine 
5* | ca«elebrabitur 7^ (pr. a iz ras.) | de- 
uetur O | aliquid ozz. Z« | amico] A*?? (ico 
corr.); imico L* | ac] aut U»^; ue] A8B; 
a ΠΟΦΡῈ | fratri S | suo] 5: (s corr.) | po- 
tuerit S* | quiannus dPPS*. 

3. ad peregrino 0% 4 h(ebr.) ab 
externo autem exiges 06 | et -- ab ואס‎ | 
aduenae T*; aduene ΣΤ | exigens L?(en 
in ras.) | exige(n)s +- ad L | propinquum] 
UB?(q im ras.)Q?; propinqquum Q't; 
propinqum 210032; propincuum O; pro- 
pincum ΟΛΕΧΣΜ, 4 h(ebr.) ciuem et fra- 
trem O9 | repetenti W5* | repetendi +- 
aput te esse sentiat assumes subulam et 
perforabis L (ex vv. 16-17) | habebis 
XXo*re[pgc. Cf. hebr. LXX et Lugd.; 
habet A | ^u non habes potestatem repe- 
tendi C. 

4. et omnino — inter uos orm. X | 
indiges %** | ut] et O | dominus -.- deus 
tuus QS 006186 cum Tert. adv. Marc. 4, 16 | 


2. (quae CA | ף‎ cui LVII. B; (cui CFATO | «repetere FAO | 3. 8 a peregrino C; «a pere- 
grino FATO | (civem CAO | 4. Cet omnino CFATO | «ut CFAO | 5. si LXI. L; LXVIII. 
AFTM4doPOM; Div. sine num. V8»; (si AO | Cet custodieris FO | cet quae FAO | (benedi- 
cet CFAO | 6. cfenerabis CFATO | «dominaberis CFATO | 7. ὅ si X. X7; LVIII. B; LXII. 
L; LXX. AFTMoPQwM; Div. sine num. ספע‎ > 8 si C; (si AO | in terra FAO | «ad FAO. 
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et fiat tibi in peccatum 
10 sed dabis ei nec ages quippiam 
callide in eius necessitatibus 
sublevandis 
ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omni tempore 
et in cunctis ad quae manum mi- 
seris 
!!non deerunt pauperes in terra 
habitationis tuae 
idcirco ego praecipio tibi ut ape- 
rias manum fratri tuo 
egeno et pauperi qui tecum ver- 
satur in terra 


non obdurabis cor tuum nec con- 
trahes manum 
ὃ sed aperies eam pauperi et dabis 
mutuum quod eum indigere 
perspexeris 
? cave ne forte subripiat tibi impia 
cogitatio et dicas in corde tuo 
adpropinquat septimus annus re- 
missionis 
et avertas oculos a paupere fratre 
tuo 
nolens ei quod postulat mutuum 
commodare 
ne clamet contra te ad Dominum 


7. manum CATIA; manum tuam O | 9. oculos A-T1O; oculos tuos CA"A | 11. uer- 


ne clam et 7* | dominum] deum ΧΦΖΈ | 
fiet S | tibi in peccatum] tibi in ruinam 
in peccatum ΘΗ; tibi in ruinam pecca- 
tum ΘΟ Εν tibi in ruinam O^M, 4 ij al. in 
peccatum Ow, 

10. dauis O | ne B* | ages] S*; agis 
M*S* | callidae A*; acalide אפע‎ | eius] 
dr^(ius ἐπὶ ras.) | necessitatebus Q5; ini- 
quitatibus 27 | sublebandus B* | tibi] te 
ΣΤ] εἰν T | in oz. A | (cun)ctis ad quae] 
in ras. P? | ad quae] atque F*IIcM*«o^ | 
que CXIIDZTMOWUB(); quem ABUDrM | ma- 
numiseris [IXMBdo?*S?; manumiseri S* | 
miseris] ΟἹ (u/f. i corr.). 

11. non deerunt pauperes] iz ras. 
O"? | paupere ΠΟ | in terram A | ego oz. 
"פע‎ | aperies a | manum] UF?(a/f. m in 
ras); manuum S*J» | manum -- tuam 
יס‎ | tuo orm. זע‎ | tuo -ך‎ et ABBTMO Us | 
paupero O; pauri AL | uersantur. AUX 
ZT*OMBAT? (pr. r in. ras.) M*cpO^MSSP*U 
Q1 cum Aug. spec. 4; ferantur. L | in 
terra« [I»?(ra iz ras.); in terram F*TM* 
Qz*p*ys, 


satur CA-[TO; uersantur ΔΗΛ. 


uenerit atef3 | obdurauis O; obduraberis 
Στ᾿ obdurabit אע‎ | neque X; ne AH | con- 
traes A? (es ἐπ ras.) | manum 4- tuam 1. 
ΣΜΟ cum hebr. LXX et Lugd. 

8. aperies] )29?)8 ἐπ ras.) | et] sed 
O* | dabis 4- ei L; - eam אפע‎ | mu- 
tum O8* | quod] A"*oP*S*; quo Atm? 
LFTMdo??OS?U»v(Q agrelpaác eum. Aug. 
spec. 4 | perspexeris] A"! (pr. s corr.); pro- 
spexeris AHBIUM; prespexeris CX27T9. 

9. subripiat] A-*; obripiat A; subre- 
pat O:agref0gc cum Aug. loc. cit. et 
Brev. got. loc. cit.; surrepat 5M; subri- 
pat A'2. 4 Antiqui: subripiat. Alii sur- 
repat Guill. uel « subripiat » /ac. | im- 
pie S* | et] ut UF*| discas ΦΡῈ | appro- 
pinquet U5* | ^, annus septimus 270 | 
remissionis] redemtionis ΣΤ | oculus Z«*; 
oculo O^* | oculos -- tuos ΟΛΉΣΟΜΒΑ 
35001 61086ץ‎ cum Brev. got. loc. cit. | 
«a T | pauperi 105 | fratri S* | ei — com- 
modare ort. ΤΊ | ei] et O**; ei et Or? | 
mutuum] O"*; mutuo /\ 0092 | commo- 


dare] dare O | nec clamet ΔΌΣ ρ ον, 


«non CFTO | 8. «(sed FAO | (quod A | 9. ף‎ cave XV. S; 8 cave C; «cave FATO | 
(adpropinquat FATO | «εἰ avertas CAO | «nolens FAO | (ne CFAO | 10. (sed CF 
ATO | «ut CFATO | 66 FAO | 11. (non 6170 Cidcirco FATO | qut FO | &egeno 


28 


FAO. 


DEUTERONOMIUM (XV, 12-17) 


in terra Aegypti 
et liberaverit te Dominus Deus 
tuus 
et idcirco ego nunc praecipiam 
tibi 
16 sin autem dixerit nolo egredi 
eo quod diligat te e domum tuam 
et bene sibi apud te esse sentiat 
17 adsumes subulam et perforabis 
aurem eius in ianua domus 
tuae 
et serviet tibi usque in aeternum 
ancillae quoque similiter facies 


434 


12 cum tibi venditus fuerit frater 
tuus hebreus aut hebrea et sex 
annis servierit tibi 

in septimo anno dimittes eum li- 
berum 

13 et quem libertate donaveris ne- 
quaquam vacuum abire patie- 
ris 

^ sed dabis viaticum de gregibus 
et de area et torculari tuo 

quibus Dominus Deus tuus be- 
nedixerit tibi 

15 memento quod et ipse servieris 


12. annis CA-TIA ; annus O | dimittes ΟΛΕΠ; dimittis AO cu archetypo | 13. liber- 
tate CA-[A; liuertatem O | 14. et de area CATIO; et area A | 15. memento CATIO; 
mementote A | pr(a)ecipiam CO; pr(a)ecipio ATIA | 16. dixerit nolo A'TIPA; dixerit 
tibi nolo CII€O | te esse sentiat CA-TIA; te sentiat A"'O. 


01. ΠΟ | seruieritisT1c; seruiens )(%1* | )6778-- 
aegypti 61 | egypti ;6ח\‎ egypti ΟΧΠΡΒ 
Q3:; egipti 20105; egipti AHXTMSUM(OM q | 
et 4- inde 210 cum LX X et Lugd. | liueraue- 
rit O; liberauit ZTipvP*U»M | te] iz ras. 
?לכ‎ | tuus ] O5? (t 2 ras.) | nunc on. 21 | ^. 
nunc ego ^O | praecipiam = ΤΈΦΡΟ; 
pcipiam ebRazoev; precipiam CB*; praecipio 
AF[IcZoAT? MOWFO?*M grelpac; pcipio P? 
(o in ras. long.); precipio LXIIP ZTMB?SUs? 
(o in ras.)P"MOQ:G | precipio - ista 5 

16. sin] si O5 | dixerit - tibi 0 
cum hebr. LXX et Lugd. (ad te); 4- ego 
A"B | nolo] nobis ΜῈ diligam [1coz* 
tuam] tuum )95* | sibi] corr. 29? | aput C 
ACXXTBAOO"*SUM | esse om. A"BOP*, 
^w sentiat esse bw, 

17. adsumens XXTO*; assumens 6 
U^; adsumus O'* | subu««lam X9; subula 
O | perforauis O | in ianuam ΠΟ | seruiat 
XM*doPUOS^ | usque om. XT9B* | facies] 
d??(es ἐπ ras.); facias ^^. 


12. ebreus XXTS*U5M; hebreus ΔΙῚ; 
hebraeus LFX« ד‎ Μῴβαζον QO^M«6 grefp 
66 | aut] atque XT | ebrea XU; hebrea M; 


hebrea A-Z*; hebraea ]/ 12003089 grelbac | ' 


et] in ras. P^; om. LZT | annus A"*O | 
seruiet 2TM | in om. 21009 | demittes 55; 
dimittis A*O; dimittens A**; demitte S*. 

13.libertate] A8*F*X9*; libertati A? 
F?X2TO?w; libertatem M*; liuertatem O. 
4 Mod. ant. > libertate » ac. | donaberis X 
ZTMBOH; dominaueris Ur*; dos«naueris 
P | nequaquam — patieris] iz ras. A"? | 
nequaquam -- eum XU2? | patiaris O; pa- 
teris 2T, 

14. dabis - 61 1921000925 | gregi- 
bus -- et armenta X | de (anfe area) om. 
XAS* t | area] in ras. ^?! | et-- de CA- 
LFXToMPS?U Qs: | torcolari ΡῈ; torquo- 
lari S*; torculario A* | dominus* P | be- 
nedixerit ] O! (u/f. e corr. ex i) | tibi om. L 
FZMB*S. 

15. mementote A*dc; mento B* | et 


12. 7 cum LVIIII. B; זווא‎ L; LXVIIII. (pro LXXL) P; LXXI. AFTMoQw: Div. sine 


, 


num. VU; $ cum CA (zrg.); (cum O | (εἰ FO | Kin A | 13. cet CFATO | 14. «sed FAO | 
(quibus FAO | 15. &Ámemento CFATO | «et liberaverit AO | «et idcirco CFAO | 16. 8 
sin C; (sin FATO | ceo FAO | et bene FAO | 17. «(adsumes CFATO | «et serviet 


FAO | 8 ancillae C; «ancillae FATO. 
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? in conspectu Domini Dei tui co- 
medes ea per annos singulos 
in loco quem elegerit Dominus 
tu et domus tua 
? sin autem habuerit maculam 
et vel claudum fuerit vel caecum 
aut in aliqua parte deforme vel 
debile 
non immolabitur Domino Deo tuo 
?? sed intra portas urbis tuae come- 
des illud 
tam mundus quam inmundus si- 
militer vescentur eis quasi ca- 
prea et cervo 
? hoc solum observabis ut san- 


15 non avertes ab eis oculos tuos 
quando dimiseris eos liberos 
quoniam iuxta mercedem mer- 
cennarii per sex annos servivit 
tibi 
ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in cunctis operibus quae 
agis. 
? De primogenitis quae nascuntur 
in armentis et ovibus tuis 
quicquid sexus est masculini san- 
ctificabis Domino Deo tuo 
non operaberis in primogenito 
bovis 
et non tondebis primogenita 
ovium 


——M—— MÀ 


guinem eorum non comedas 


18. auertes A; auertis O | 19. primogenitis quae CATICA ; primogenitis tuis quae O | 
et ouibus ΟΛΠ; et in ouibus A; orm. O | sanctifica(b)is CATIO; sanctificabitur A | 


tis O5; primogenita M*; prigenito AU*; 
primo S* | bobis B?(o corr.); uobis O | 
tundebis M*^^*S | in primogenita WU» | 
ouium 077. QS. 4 h(ebr.) tuarum O6. 
20. in conspectum X | tui] A'*(i 
corr.) om. CX | comedas ^; comedis S* | 
eas O* | ^v singulos annos O5 | in locum 
X | dominus or. A | dominus -- deus C; 
-] deus tuus 2% | tu et — 21. habuerit] 
in ras. 1 
21. si [1029 | et om. OS 8c | uel] bel 
O | claudium ΜῈ | fuerit or. L | in om. O 
Ur* | aliqua] alia L | defurme S* | uel] 
aut A | deuile A-XO | immolauitur A-O. 
22. sed — urbis tuae] iz ras. Qs? | 
urbes iU5* | illut CALFXXTMB | mundum 
C | uescetur XTS*Uw | capraea O; caprec 
V»; capree 3UM; craprea P | ceruum O"*. 
23. solum» dz | obserbabis XTO | ut) 
in ras. VF? | comedes Lov*P* | effundes 


(h)opera(b)eris CATIA; operabis O. 


18. auertes] A'?(a/f. e corr.); auer- 
tas ΛΗΠΟΊΡΣΤΟΦΑ are[8c; auertis XbP*OS | 
oculus tuus S*; oculos tous S?; oculos 
(tuos oz.) e? | demiseris S | «eos Wr | 
liueros O; liberus S* | iuxta] iusta A"B | 
mercidem F*; mercedes O | per] iz ras. 
292 | annis UP"; annus F | ^, annos sex 
C | seruiuit] A'?(a/f. i in ras.); seruiunt 
P* | ut benedicat — quae agis] iz ras. 
<פח‎ | tibi] te X76; oz. WF* | que CAX2T 
ΟΨΜΩ q. 

19. primogenitis -]- tuis [IP? (nitis tuis 
in ras.) TPOP*WU Os« | que CAHTIPZTMOS 
i2«(; qui X | et ouibus om. O | et 4- in 
AWp^»(Q* mac | quidquid CB*OS 8c; qui- 
quid A" | ^u est sexus U 026186 | macu- 
lini S | sanctificauis C; sanctificabitur ΣΜ 
A; scanctificabis L | operaberis] d^*; 
operaueris AS; hoperaueris C; operabi- 
ris pR*A?z*GVP*; operabis O | primogeni- 


18. (non CFATO | (quoniam CFATO | «ut FAO | 19. ף‎ de primogenitis LXIIII. L; 
LXXH. ;ייר קפוד‎ Div. sine num. W; $ de primogenitis C; «de primogenitis AO | 
«(quicquid CFAO | (non operaberis CFATO | «et non CFAO | 20. «in conspectu CFA 
TO | 660016065 F | «in loco FAO | 21. 8 sin C; «sin FATO | «et vel FAO | «aut FAO | 
«non CFAO | 22. «sed FAO | «tam CFATO | 23. 4 hoc XVI. S; «hoc CFATO. 


436 DEUTERONOMIUM (XV, 23-XVI, 4) 


3 non comedes in eo panem fer- 
mentatum 
septem diebus comedes absque 
fermento adflictionis panem 
quoniam in pavore egressus es 
de Aegypto 
ut memineris diei egressionis tuae 
de Aegypto omnibus diebus 
vitae tuae 
* nonapparebit fermentum in omni- 
bus terminis tuis septem die- 
bus 
et non manebit de carnibus eius 
quod immolatum est vesperi in 


sed effundas in terram quasi 
aquam. 
XVI. ! Observa mensem novarum 


frugum et verni primum tem- 


poris ut facias phase Domino 
Deo tuo 

quoniam in isto mense eduxit te 
Dominus Deus tuus de Ae- 
gypto nocte 

? immolabisque phase Domino Deo 

tuo de ovibus et de bubus 

in loco quem elegerit Dominus 
Deus tuus ut habitet nomen 
eius ibi 


XVI. 2. et de bubus CA'TIA; et bubus A"O | 4. uesperi 01; uespere AO. 


O; inhabitet JU»; inabitet UM | eius] 
eis ezt. 

3. nec U^; ne פע‎ | comedes] U»*; 
comedas 60912925 | in eo om. B* | panem 
om. O | fermentatum* c^ | fermentatum 
-- in omnibus terminis tuis UP (ex y. 4) | 
septe O | dies S* | comedes] T*; come- 
des 17; comedas 62"; comede S; comes 
O6* | absque ] iz ras. X^! | fermento] ΘΗ, 
fermentato ΘΗ ἘΜΈΟ | adflictiones S*; αἵ- 
flictionibus U5* | panesSt | egypto 0\ 6 
egypto XIIPBOS!; egipto XoM5 (sequitur 
una lin. erasa);egipto AHXTSUM(OM q | ut] 
et U* | die CP; diem O9* | tuae om. M | 
egypto 0060; egypto A-XII9O5:; egipto 
XM; egipto AHZTOSUBMOMVq | egypto -Ἐ- 
in X. 

4. non ori. St | appareuit CO; adpa- 
rit S* | fermentum] ev?(er sup. lin. propt. 
γα5.}; termentatum ΠΟΡῈΣΜΘΨΡΕΜΩ are 
ἴδ | in oz. ΨΒῈ | terminibus ΣΤῈ | non] no 
A | manebit] X*T** M*O9*; maneuit O ; 
remanebit AFX?IT1ZT? M? O5? PUO agrel 
ὑδὲ; remaneuit C | carnibus] P! (nibus ἐμ 
ras.) 55 (i corr.) | eius om. S* | immolatum 


XZoAMd4xSPO*? 61086 ; effundens O5*; ef- 
fundam c^ | in terram] O9*; in terra O6*; 
super terram S | aqua WF. 

XVI. 1.obserba O | mensem] A?? (uif. 
m corr.); nense FUP | nouorum ΣΤΤ , 
noborum X | fruguum ΘΗ | et — tempo- 
ris] exp. O9?. €! h(ebr.) non habet O96 | 
uernum XTOS*; ueni ΣΜῈ | primo temporis 
S*; primum tempus S?; primi temporis X 
2TOWUDM(S: temporis (primum oz.) VF. 4 
mod. > primi », ant. > primum » /ac. | ut] 
u Of | facies S | phase] S?(e corr.); phàse 
ΘΗ; phase 1/8"; fase 29 | deo om. ΠΟΣΤ | 
tuo om. XT | quoniam — 2. deo tuo on. Ur 
per homoeoteleuton | in« O^? in ras. | isto] 
sto S* | eduxerit F | egypto CA"; egypto 
I1BOS:; aegipto U?; egipto XM; egipto A" 
ZTOSUM^OM q; terra egipti X. 

2. immolauisque O; immolauitque 
U*; immolabis(que oz) C | phàse ΘῈ; 
phase U5; phasae C; fase B; fase X9; 
om. O | ^. domino deo tuo phase XM | 
obibus O | de (azfe bubus) om. A"LX 
XTMBMOS | bubus] A"*[]b*T*M*; bo- 
bus A'?[]? T? M? cpPU/5* ave[paác | + 


XVI. 1. 4| observa X. 02990; XVI. Os ag; 16. Qv? (/narg.); LX. B; LXV. L; 
LXXIII. AFTMÓO"; LXXIIIL P (pro LXXIIL); Div. sine num. W8nw; 60086748 O | 
(ut FO | (quoniam CFATO | 2. cimmolabisque CFATO | (ίπ FAO | 3. «non CFATO | 
(septem CFATO | «quoniam CFAO | «ut CFAO |4. £non CFATO | (εἰ non CFAO. 


DEUTERONOMIUM (XVI, 4-11) 431 


5 sex diebus comedes azyma 
et in die septimo quia collecta est 
Domini Dei tui non facies opus 
9 septem  ebdomadas numerabis 
libi ab ea die qua falcem in 
segetem miseris 
10 et celebrabis diem festum ebdo- 
madarum Domino Deo tuo 
oblationem spontaneam manus 
tuae quam offeres iuxta bene- 
dictionem Domini Dei tui 
!! et epulaberis coram Domino Deo 
tuo 
tu et filius tuus et filia tua et ser- 
vus tuus et ancilla 
et levites qui est intra portas tuas 


die primo mane 
? non poteris immolare phase in 
qualibet urbium tuarum quas 
Dominus Deus tuus daturus 
est tibi 
5 sed in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus ut habitet no- 
men eius ibi 
immolabis phase vesperi ad solis 
Occasum quando egressus es 
de Aegypto 
7Tet coques et comedes in loco 
quem elegerit Dominus Deus 
tuus 
maneque consurgens vades in ta- 
bernacula tua 


7. maneque CATIO; mane quoque A | 9. in segetem miseris ATIA; in segete mise- 
ris CO | 10. offeres A; offeris O | 11. (a)epulaueris AO cum archetypo | iua et ser(u)us 


[IXBTé$vrOUcSUOq | septima Sagrefac 
cum Lugd.; νὰ 09 | domino deo A-** | 
dei om. ΨῈ | σὺ collecta est domini dei 
tui quia L?. 

9. ebdomades ]150* | numerauis O; 
numerabit U^ | ap ea die S*; ab eadem 
die C; ab a die 001; a die (ea om.) X | 
die -J- in A"B | qua] [IP?(a iz ras.) | fal- 
sem Qw; falce X | segetemiseris 0. 

10. celeurauis O; celebraberis X7; 
6616018 U* | diem] 4 h(ebr.) non habet O6 | 
tuo - et O* | spontaniam O8* | qua ₪ | 
offeres] L*; offeris L"OS* | iuxta — 11. 
epulaberis or. S*. 

11. epulaueris A; aepulaueris O; 
epulabiris z*ovP*; aepulabiris «bR* | deo 
om. ΠΟ | tuo om. O^t | et om. 66 | tuus om. 
Xo* | tua om. ΣΟΦΖῈ | et om. X0AQ?? 086 | 
serbus O | tuus ori. FZ*t | ancilla -- tua 
CIITMQO1S*P*VQ agreíac | leuita ΣΤΡ (a 
in ras.) | est] es Ft | intra] intera S* | et 


CATIO; tua seruus A. 


est] immolatur ΟΠΟΡΈΣΤ | uesperi] ΘΜ; 
uespere ALXXYxBTM$0OO"v? P*U0O agrefo 
8c cum Aug. loc. in deut. 45 | primo 4- 
usque ΩΝ gelàc eum hebr. LXX et Aug. 
loc. cit.; -- usque ad r. 

5. phàse ΘΗ; phase U5F; fase X20 | 
daturus [ diciturus S* | est tibi ] ἐπὶ ras. P? 

6. deus om. VF | nomen eius] ἐπὶ 
ras. X1? | immolauis O; immolabisque 1. 
Q?* re; immolabit iU", 4 hebr. ant. > im- 
molabisque » /ac. | phase O9; phase 5r; 
fase ΧΣΟ | uespere ALXXBMWFOs agref 
986 | occasu X; accasum L* | es] UP*5; 
est פלפעו6ן]‎ | egypto A*Tlc; egypto ΟΧΠΡ 
BSQ?:; egipto ZMU5; egipto AHZTOUM 
QM q. 

7. coques] F?(qu corr.) | maneque] 
O^! (que corr.); mane quoque XTA; mane 
coque S* | uade XTO**UM | in tabernaculo 
(tua om.) A | in] iu g. 

8. dies U^" | hazyma C; azima ALX 


5. «non CFATO | (quas O | 6. «sed FAO | Kimmolabis CFATO | 7. (εἰ coques CFAO | 
4«maneque CFAO | 8. (sex CFATO | «et FAO | 9. 4j septem LXVI. L; 8 septem C; 
S8 II. O*; (septem FATO | 10. cet FAO | «| oblationem XVII. S; «oblationem CFTO | 
«manus A | 11. cet epulaberis FTO | «tu FAO | «et levites FATO, 


438 DEUTERONOMIUM (XVI, 11-16) 


tu et filius tuus et filia et servus 
tuus et ancilla 
levites quoque et advena et pu- 
pillus ac vidua qui intra portas 
tuas sunt 
15 septem diebus Domino Deo tuo 
festa celebrabis 
in loco quem elegerit Dominus 
benedicetque tibi Dominus Deus 
tuus 
in cunctis frugibus tuis et in omni 
opere manuum tuarum erisque 
in laetitia 
16 tribus vicibus per annum 
apparebit omne masculinum 


et advena ac pupillus et vidua 
qui morantur vobiscum 
in loco quem elegerit Dominus 
Deus tuus ut habitet nomen 
eius ibi 
1? et recordaberis quoniam servus 
fueris in Aegypto 
custodiesque ac facies quae prae- 
cepta sunt 
? sollemnitatem quoque tabernacu- 
lorum celebrabis per septem 
dies 
quando collegeris de area et tor- 
culari fruges tuas 
1% et epulaberis in festivitate tua 


12. recordaueris AO cum archetypo | 13. sollemnitatem quoque tabernaculorum 
CATIA; sollemnitatem tabernaculorum O | collegeris A; colligeris O | 14. (a)epulaue- 
ris AO cum archetypo | filia et ser(u)jus CAO; filia seruus הח‎ | 15. deo tuo CATIPA; 
deo [IcO | 16. masculinum tuum in CATIA; masculinum in O. 


14. epulaberis] P*; epulaueris CLB 
ΦΡΟ; epulaueris ΠΟ; aepulaueris AO; 
epulabiris &zevP?; aepulabiris db&*; epu- 
laris S* | in om. S* | festibitate BO | et 
(ante filius) om. δὲ | filias X; filia««« לק‎ | 
filia -Ε tua ΛΗΣΜΒ | et om. ΠΑ mac | ser- 
bus O | tuus oz. A"XM^BUr | ancilla - tua 
S | leuita 275: leuitas Xr* | aduene dvt; 
aduenam UU" | et] hac X; om. δὲ | pupil- 
lam W^ | ac] et X a | qui 4- est O | 
inter O5* | tuas om. F* | tuasunt U^ | sunt 
om. Ὁ. 

15. tuo oi. [IcO | tuo -- offeres et A 
FQ^ | celebrabis] M'(bis iz ras.) | loco] 
co ΣΜῈ] elegerit] ΛΕ (a/f. e ex g) | bene- 
dicetque] A*! (b iz ras.) | tibi] te XV; om. 
XTU** | e, dominus tibi deus L | fructi- 
bus 276; frucgibus 9?" | manum A'-LX7*, 

16. tribus] A'?(s iz ras.); et tribus 
O^ | annum] manum A? | omnem Qui | 


om. 86 | aduene ΛΕ | ac] et XW5OM | 
et] ac זת‎ | deus om. 01 | hut O* | ibi 
om. ΘΜ", 

12. et om. O | recordaberis] 0%; re- 
cordaueris L*TIIBAOOSP*; recordabiris 
eR*svP?;: recorderis X9 ἐμ fextu. ἢ al. re- 
cordaberis X9? sup. lin. | serbus CO; ser- 
uos S* | fueras A; fuerit UM | egypto At 
ΠΟ; egypto CXIIPBOSs; egipto AHXSUEM 
O^" q | custodies (que oz.) F; custdies- 
que Of | ac] et 27005 ; bis rep. F* | facias P | 
que CA?X[IPZT?OSUv(Qs3q0; om. XT* | 
quae -- tibi e | sunt 4- tibi [1XT. 

13. sollemtatem 277 ; sollempnitatem- 
que O5 | quoque oz. OO5 | celebrauis O; 
caelebrabit F* | per septem diebus CUr*; 
septem diebus (per or.) S* | 6011606118 [ 
O^*W»*; colligeris FF2MOO^?1J2?D | area 
-F tua O9? | et om. T? | et -- de A | tor- 
colari P* | tuas] ΟἿ; tuis O?, 


«εἰ advena O | «in FATO | 12. cet CFATO | &custodiesque FATO | 13. ף‎ sollemnitatem 
LXVII. L; 8 sollemnitatem C; 8 III. O*; «sollemnitatem FATO | «quando CFATO | 
14. (εἰ epulaberis FAO | «tu FAO | | 68 FATO | 15. «septem CFATO | «in loco 
FAO | Cbenedicetque CFTO | «in cunctis FAO | &erisque O | 16. 8 tribus C; «tribus 
FATO | «apparebit ΕΑ. 


DEUTERONOMIUM (XVI, 16-20( 439 


minus Deus tuus dederit tibi 
per singulas tribus tuas 
ut iudicent populum iusto iu- 
dicio 
19 pec in alteram partem declinent 
non accipies personam nec mu- 
nera 
quia munera excaecant oculos 
sapientium et mutant verba iu- 
storum 
20 juste quod iustum est persequeris 
ut vivas et possideas terram quam 
Dominus Deus tuus dederit 
tibi 


tuum in conspectu Domini Dei 
tui in loco quem elegerit 
in sollemnitate azymorum 
et in sollemnitate ebdomadarum 
et in sollemnitate tabernaculo- 
rum 
non apparebit ante Dominum va- 
cuus 
זו‎ sed offeret unusquisque secun- 
dum quod habuerit 
iuxta benedictionem Domini Dei 
sui quam dederit ei. 
18 [udices et magistros constitues 
in omnibus portis tuis quas Do- 


16. in sollemnitate az. CA-TIO; in sollem(p)nitatem az. A"A | in sollemnitate ebd. 
ATIO ; in (p)sollemnitatem ebd. CA | in sollemnitate tab. ATI; in (p)sollemnitatem tab. CA; 


secundum? .s. O* | sui] tui UF | quem ΠΡ 
XT; quem ΠΟ | ei oz. L. 

18. iudice 12% | magistros] P*; ma- 
gistratus XP^; magistratos UPr^ | consti- 
tues] U»*; constituas SU5?; constituens 
ipr* | quos O^**6*; quam ;אע‎ qua d^* | 
dederat Ur; dedit O*; daturus est C | 
libi] tib א‎ | per] super 279* | tuas] 
Xr*. suas 279 tuis Of | populum +- 
tuum Q. 

19. ne XTO* | in altera parte XU5 | 
declinare X. € h(ebr.) declines ΘΟ | nó« 
XT (n sub ras.) | munere X | quia munera 
om. א*פער‎ per homoeoteleuton | quia] qui 
O^t | oculos om. ὧν | sapientum. AC 2^ 
Q5 agrel&c | uerua O. Ἵ 8 corda ΘΜ, 

20. iuste] Στ, iustum A*; iniuste ΠΟ; 
rite X1?; iuxta eo S*; iuxta hoc S? | pro- 
sequeris ΠΣΟΦΡ; persequeres S*. Ἵ perse- 
queris Gaill. | ut] et LO"* | uiuas] bibas 
O | possideas] d! (e in ras.) S* | dedexrit 
26 ; daturus est Xd. 


om. O | apparebit CA-A; appare(b)is A?TIO. 


tuum om. F*XTTOOP* | in locum 2" | 
elegit אפע‎ | elegerit -- dominus 2M cum 
LXX (cod. gr. B); -ἰ- dominus deus tuus 
[IP cum Lugd. | sollemnitate] F*; sollemni- 
tate F?; sollemnitatem ZTAdv*P*; sollem- 
pnitatem AO | azymorum — sollemni- 
tate (anfe tabernaculorum) om. WM per 
homoeoteleuton | hazymorum C; azimo- 
rum ΛΧΠΡΣΒΦΡΘΗΘΒΡΕΩ aq; azzimorum 
Hc | et om. A*ZV?BO"UsQ»' 8c | in orm. 
X10 | sollemnitatem XA; solemnitatem F ; 
psollemnitatem C | ebdomadorum L*; 
ebdomarum A:[ctO"; epdomarum 5* | 
et — tabernaculorum orz. O | in orm. X79 | 
sollemnitatem A; solemnitatem S*; psol- 
lemnitatem C | apparebit] ΣΤ’, apparebis 
ABS[IET?MBS? cum LXX Lugd. et Pater. 
in deut. 6. Cf. Exod. 23, 15; 34, 20; appa- 
reuis O; adparebis S*. f| apparebit fug. 
hebr. « apparebit » /ac. | dominum] deum 
[IS* | bacuus O. 

17. offeret] A?? (t corr.); offeres O | 


cin loco FO | cin sollemnitate azymorum FAT | cet in sollemnitate ebdomadarum FAO | 


«et in FA | ף‎ non LXVIII. L; «non CFAO | 17. «sed CFATO | &iuxta FAO | 18. 4| iudi- 
ces XI. X; LXI. B; LXVIIII. L; LXXIIIT. AFTMOP; LXXVIII. O* (pro LXXIIIL); 


ὃν 


Div. sine tuum. V5»; 8. iudices C; «iudices AO | Cin FAO | «ut CFATO | 19. {πες in 
FAO | 8 non C; «non FATO | (quia FAO | 20. «iuste CFATO | «εἰ FAO. 


440 DEUTERONOMIUM (XVI, 21-XVII, 4) 


unam portarum tuarum quas 
Dominus Deus tuus dabit tibi 
vir aut mulier qui faciant malum 
in conspectu Domini Dei tui 
et transgrediantur pactum illius 
3 ut vadant et serviant diis alienis 
et adorent eos 
solem et lunam et omnem mili- 
tiam caeli quae non praecepi 
4 et hoc tibi fuerit nuntiatum 
audiensque inquisieris diligenter 
et verum esse reppereris 
et abominatio facta est in Israhel 


?! pon plantabis lucum et omnem 
arborem iuxta altare Domini 
Dei tui 

22 nec facies tibi atque constitues 
statuam 

quae odit Dominus Deus tuus 

XVII. ! non immolabis Domino 
Deo tuo bovem et ovem in 
quo est macula aut quippiam 
vitii 

quia abominatio est Domini Dei 
tui 

? cum reperti fuerint apud te intra 


22. a(t) que CATIO; neque A. 


XVII. 1. domini dei tui CAA; domino deo tuo ΠΟ | 2. intra CATIA; in terra O | 
faciant CAA; faciunt ΠΟ | 3. pr(a)ecepi CAII; praecipi O; praecepit A | 4. reppereris 


bium portarum XS | tuus or. ΜῈ | dabit] 
daut ]16* | autemulier O**; autem mulier 
V5* | faciunt FFITMOOP*UB*OSM | mala 
ΣΤ; om. O | in conspectum 2 | et] ut U»^ | 
transgrediantur] T*M*; transgrediuntur 
HX«T?M?OSM; transgrediatur B. 4“ uel 
> transgrediuntur » /ac. 

3. ut] et 5* | badant O | seruiaant 
A'* | eos] L*; deos 1.2; eis U5* | solem] 
sedem S*. «| h(ebr.) solem aut lunam aut 
omnem militiam caeli O6 | omnemalitiam 
ΠΟ | que CAPXIIPZTBOO! UMQS! | prae- 
cipi O; precipi XT; pcipi L*; praecepit A 
Onav*c Cf. Lugd. (praecipiet); pcepit P; 
precepit O*; precepit UF; praecipit F. 

4. et om. X9* | ^, nuntiatum fuerit À | 
audiesque W/8* | esse ori. B | repperieris 
AQ5; repperis S* | abominationem A" | 
est facta est Ub*; facta (est oz.) B; factam 
(est om.) A" | in om. A** | israel OQ? gre 
1086; isrhl 29; ihl [1; isrl AYFFXoMdpnazv 
OPWU OS q; irl L; srahel C; srhl A-XXTB. 


CATIO; repperieris A. 


21. plantauit U^»; platabis A* | et] 
S*; nec ABZMBS?, € h(ebr.) non habet O6 | 
omne ΠΟ | altarem X. €| h(ebr.) non plan- 
tabis lucum omnem arborem iuxta altare 
domini dei tui quod facturus es et non 
constitues tibi statuam O6. 


22. nec] d$! (c corr.); non ΛΗ | tibi] : 


nemus X7? in ras.; om. A | adque CA-X 
OS; neque Α 108€; nec 27? ₪ ras. | con- 
stituas LXT 8 | statuam] T!(s corr.); ista- 
tuam C | ^v statuam neque constituas 8 | 
que CABXXTOUWPM(OS: q; quam QM, 

XVII. 1. immolauis O; immolabit 
U^ [ deo ori. FO^9* | bouem] uobem O | 
ouem] uom Of | ^, ouem et bouem 86 | 
in ori. ΡῈ | qua Of | uitiix« UF | domini 
dei tui = CAFXXBASUSF 15; domino deo 
tuo LIITMPOOPU»xQ agrelac. 

2. cumque O5 te; cunque q | fuerit 
iU" | aput CXZMBAOUM(O*; ad cv | intra] 
infra X"; in terra F*O | portarum] urbium 
Z10;.ciuitatum O cum. LXX et Lugd.; ur- 


ὧν 


21. הסה‎ LXXV. ΛΕΤΜΦΡΩΜ; Div. sine num. WU; $ non C; (non AO | 22. {πες CF 


ATO | «quae FA. 


XVII. 1. 4| non XVII. O97 ag; 17. OV? (marg.); LXX. L; 8 non C; «non FATO | cin 
FO | quia FAO | 2. € cum LXII. B; LXVI. ΩΜ (pro LXXVI.); LXXI. L; LXXVI. AFT 
ΜΦΡ; Div. sine num. ΒΜ. $8 cum CA (marg); «cum O | «vir FATO | «et FAO | «ut 
FAO | «solem CFATO | 4. cet hoc FAO | «audiensque FATO | «et abominatio FAO. 


DEUTERONOMIUM (XVII, 5-11) 441 


causam et causam lepram et 
non lepram 
et iudicum intra portas tuas vi- 
deris verba variari 
surge et ascende ad locum quem 
elegerit Dominus Deus tuus 
? veniesque ad sacerdotes levitici 
generis 
et ad iudicem qui fuerit illo tem- 
pore 
quaeresque ab eis qui indicabunt 
tibi iudicii veritatem 
10 et facies quodcumque dixerint 
qui praesunt loco quem elegerit 
Dominus 
et docuerint te !! iuxta legem eius 


. 3educes virum ac mulierem qui 
rem sceleratissimam perpetra- 
runt ad portas civitatis tuae 

et lapidibus obruentur 

5 in ore duorum aut trium testium 
peribit qui interficietur 

nemo occidatur uno contra se di- 
cente testimonium 

7 manus testium prima interficiet 
eum 

et manus reliqui populi extrema 
mittetur 
ut auferas malum de medio tui 

5 si difficile et ambiguum apud te 
iudicium esse perspexeris 

inter sanguinem et sanguinem 


5. sceleratissimam CATIA; scelestissimam O | 6. interficietur CA'TIA; interficitur 
AHO | 8. perspexeris ATIA; pr(a)espexeris CO | iudicum CAF-A; iudicium \ 0. 


non]n ras. A87; om. A-FICD*OM mc. 4 Lx(X) 
> lepram et lepram » 106. | lepram et )6 
iudicum)]. iz ras. A9? | iudicium A8*LF* 
XIXTBT*oz*vrOQnavo*S*prippe*M, € à 
et iudicum ΘΜ | inter SUM 618 | tuas or. 
[Ic»* | uerbo [1; uerbaque O; om. O8 | ^. 
uariari uerba O^MG | quam 21*; que U5 | 
elegerit] B? (t corr.) | elegerit - tibi A"B | 
^, dominus deus tuus elegerit ΣΤ, 

9. ueniensque CFUM; ueniisque U5t | 
sacerdotem AEXT9B | leuici O | iudices UF | 
fuerunt UDbrM | fuerit -- in CALFXIIZT90 
P2150! | quaerisque A ; quaeres (que 971.) 
1* | qui — iudicii] im ras. ^v! | indica- 
bunt] U5*; iudicabunt [ICSUb?M | iudici 5* 
iudicum O5; iudicium et X. 

10. et facies] faciesque OM; om. ΔΗ] 
facias UB; faciet O** | quocumque A-**; 
quecumque [IP | dixerunt a; dixerit WM | 
locum ;**ע%‎ in loco A93B | quem or. d? | 
dominus -- deus tuus Ow. 


5. et duces Πῴν ΨΒΈΡΕΜ; educesque 
XM | sceleratissimam ] XM! (pr. a corr. ex t); 
exceleratissimam X; scelestissimam LO | 
portam ΛΗ͂ΧΣΜΒ | obruuntur O. 

6. in ore — interficietur or. OM | 
ore] odore [1c* | aut] uel \ 2808 | te- 
stium] At?(um iz ras.) | peribit 4- omnis 
ARXOMB | interficitur AXZBOS | nemocci- 
datur X7* | occiditur 29* | ^; contra uno 
X | dicentem S*; peribente XM | testimo- 
nio ΡῈ | ^, testimonium peribente 2% 

7. prima om. O | reliqui] ΠΡΈΨΒΈ, 
reliqua [1»? pOHac לפק‎ ()M | extrema] 
WE? (pr. e in ras.); extremi 2591 | mittetur] 
?עו‎ (etur i2 ras.); mittitur O; mutetur P* | 
ut auferat XO5*; et auferes S | de medi [Ic | 
tui om. ^, 

8. ambigum Sf | aput CA-XAOUM | 
ie] de A-* | esse om. B | prespexeris CX 
ΣΤΒ; praespexeris O; prospexeris grel | 
et sanguinem oz. ΠΟ | lepra (14 uice) ΠΟ] 


5. Ceduces CFATO | «ad F | (εἰ FAO | 6. 8 in C; «in FATO | «nemo CFATO | 7. 4j 
manus XVIII. S; «manus CFATO | «et manus FATO | 4| ut LXXIII. L; Cut CFAO | 8. | 
si LXXVIL. ΛΕΤΜΦΡΩΜ; Div. sine num. e»M; $ si C; (si 40 | inter FAO | cet 
iudicum CFAO | «surge CFATO | 9. (veniesque FAO | (εἰ FAO | (quaeresque FATO | 
«qui C | 10. cet facies FAO | (qui FAO | «εἰ docuerint FAO, 


442 DEUTERONOMIUM (XVII, 11-16( 


Dominus Deus tuus dabit tibi 
et possederis eam habitaverisque 
in illa 
et dixeris constituam super me 
regem sicut habent omnes per 
circuitum nationes 
15 eum constitues quem Dominus 
Deus tuus elegerit de numero 
fratrum tuorum 
non poteris alterius gentis homi- 
nem regem facere qui non sit 
frater tuus 
16 cumque fuerit constitutus 
non multiplicabit sibi equos 
nec reducet populum in Aegy- 


sequeris sententiam eorum nec 
declinabis ad dextram vel ad 
sinistram 
12 qui autem superbierit nolens 
oboedire sacerdotis imperio 
qui eo tempore ministrat Domino 
Deo tuo 
et decreto iudicis 
morietur homo ille et auferes ma- 
lum de Israhel 
13 cunctusque populus audiens ti- 
mebit 
ut nullus deinceps intumescat sti- 
perbia. 
13 Cumingressusfueris terram quam 


12. de israhel AO; de medio israhel CilA | 14. cum CATIA; cumque O | possi- 
deris AO cum archetypo | 16. multiplicabit A; multiplicauit O. 


ΕΒ. Hebr. et antiqui habent «et» Guill. | 
intumescat] intumebit ΣΤ, 

14. cumque O; quumque O^* | fue- 
ris ort. B*! fueris 4- in 27 | dat F; daturus 
est C; dadit r | dabitibi ΠΟ | possideris L* 
F*XAT*M*doR*azevOP*UD»M | ea B; ei 5* | 
habitaberisque A-L*XX^BOOS; abitabe- 
risque 27 | in illam ΣΤ; in ea 29 | dixe- 
rit S* | constituam] ΛΕ (ἃ corr.) | super 
me] e?! (per me iz ras.) | nes O« | regem 
om. ΠῸ | sicuti C | hahabent TIc* | per cir- 
cuitu O | nationes] XM?(q/f. n corr.). 

15. elegit U"; emegerit Ft! | elegerit 
-- eum O5 | de numero] 4 h(ebr.) de me- 


dio 609 | fratrum tuorum] iz ras. d! | 


qui] quia UPM cum LXX et Lugd. 

16. constitus S* | multiplicauit ΠΟΣΤῈ 
OWW^ | sibi] si O^t | equos] ΡῈ, equos 
AC [ICU5?; aequos 1/7; equus A'^*; quos 
S* | nec] *^*; ne ^^? | egyptum ]|6; 
egyptum CI1»05:; egiptum X5; egiptum 


11. sequerisque c9* arelac; or. d? | 
non O5 | declinauis B?; declinaueris B* | 
adexteram AH | dexteram A-LFXTIXoMBo 
5ΡΨΩ grelac | uel] neque arelac. 

12. quis UM» | superuierit CXB?; su- 
peruus erit B*; superbient Ovt | oboedie- 
rit O | sacerdotes S*; sacerdotibus /** | 
imperio] S?(o corr.); imperium, XT | qui 
eo] quio O5* | ministrabat S*; ministrant 
ΣΤ; minitrat /\!* | /nfer deo tuo ef et de- 
creto inferserit cod. XT partem capp. 10 
et 20 (19, 16 si steterit — 20, 6 fungatur of- 
ficio) | et] O**; ex 02 qgrela. ἅ ij et 
OM | iudices S* | moriatur A-* | auferet Uv; 
auferis S* | de israhel] de medio (i)sr(a- 
he)) CIIXCAOQHAM*G*()SM; de medio tui 
6065. € de israel Hug. de israel Guill. | 
israhel] O6*; israel O? 61086ע)‎ ; isrhl X"; 
ihl Π; isrl AAFXOATMbRAzevO! SPU OSM q; 
isl Ot; irl L; srahel C; srhl Av XXTB. 

13. cunctus (que oz.) ΜῈ | ut] et L 


11. (sequeris FATO | {πες O | 12. ף‎ qui autem LXXIIII. L; LXXVIII. AFTM 
ΦΡΩΜ; Div. sine num. V5»; cqui autem CATO | «qui eo FAO | «εἰ FA | cmorietur 
CFATO | 13. «cunctusque CFATO | «ut FAO | 14. 4| cum XII. X; LXIII. B; LXXV. LE; 
LXXVIIII. AFTMOPOM; Div. sine num. V; 8 cum CA (marg.); (cum O | «et posse- 
deris FAO | Cet dixeris CFAO | (constituam T | 15. eum CFAO | הסמ‎ CFATO | qui A | 
16. 8 cumque II. O*; (cumque CFATO | «non CFA | «nec FAO, 


DEUTERONOMIUM (XVII, 16-20) 443 


accipiens exemplar a sacerdoti- 
bus leviticae tribus 
19. et habebit secum legetque illud 
omnibus diebus vitae suae 
ut discat timere Dominum Deum 
suum 
et custodire verba et caerimo- 
nias eius quae lege praecepta 
sunt 
? pec elevetur cor eius in super- 
biam super fratres suos 
neque declinet in partem dextram 
vel sinistram 
ut longo tempore regnet ipse et 


ptum equitatus numero sub- 
levatus 
praesertim cum Dominus prae- 
ceperit vobis 
ut nequaquam amplius per ean- 
dem viam revertamini 
7 pon habebit uxores plurimas 
quae inliciant animum eius 
neque argenti et auri inmensa 
pondera 
18 postquam autem sederit in solio 
regni sui 
describet sibi deuteronomium le- 
gis huius in volumine 


17. i(n)liciant ABIT; inliceant CA-A; inlicitant O | 19. ut discat CATIO; et discat A | 


dotibus - et S* | laeuitici ^6; leuice St | 
tribu XXM, 4 31. generis ΘΜ | ^y tribu le- 
uitice XM, 

19. habebit] bz! (bi corr.) | lugetque 
Os* | illut ΟΛΙΈΧΣΤΜΒΑΟ | illud - in [1€ | 
uitesue A'?(esu corr.) | ^e uite suae die- 
bus S* | ut] et LA | discat] sciat O5 | cu- 
stodiret O* | cererimonias UM | que CA" 
XIIP?(/n ras.) XTBSU*O; qui L* | qu(a)e 
-- in CLXTIIP?(/z ras. brev. spat.) TM 
Os*P*UO agreíb8c | praeceptae O; pre- 
cepte XT. 

20. ne [1| superbiam] O^! (uper iz 
ras.); superbia ΛΗΘ; superuia B | nec X9 | 
declinet]*| h(ebr.) a prae[ cep ]to legis O6 | 
dexteram ΔΗΠΣΟΜΒΦΘΗΡΨΩΒυΜ gre[ac | 
^v dext(e)ram partem CFWF | uel 4- in C 
Syr | longuo Q5; longum Of | tempore] 
ΘΗ͂Ι (t corr.) | reget A-*; regnum Of | re- 
gnet«« S | שר‎ regn(et) tempore A*? (zr 
ras.) LXXBMO* | ipse] in ras. ΛΗ; ipsi 
S*; et ipse ZMMUWUP?* | filii = CAFXXT?0MA 
MOUSUr?0s: griac ; filiis B; filius ΕΠΣΤῈ 
T^OO^wvcpUyspr*w(On qe[. € filii Hug. An- 


20. tilii CAA ; filius ΠΟ. 


q; egiptom X?; egyptuum A^; ae-‏ ירעפ 
gypto T*P*; egypto X*B; egipto A |‏ 
equitatus ΠΟΡΒ; aequitatus O"P*Ur | su-‏ 
blebatus XO | cum] quoniam O" | ut om.‏ 
d?* | eadem AEX | reuertimini LP*.‏ 

17. habeat L | uxorem Qt | que 
CAHXIIP XTBOUM^ Q | inliciant = A"BT 
M*dna2zev Quw? Sp; illiciant [1202 M?is? 
Ω agm; inliceant CA-LFZTM AcA*? QAw*G 
i»rM; iliceant Xo*U5*; alliciant relac; 
inlicitant O; inclinant X. € quae illicitant 
animum eius /7ug. | animam CA-FZTOo()5M, 
4 hebr. ant. > animum » uel > animam » 
Iac. | eius ori. ΠΟ | aurum L* | ^v auri et 
argenti A | inmensa] S*(a in ras.); in men- 
sam [Ie | ^, pondera (inmensa) Il. 

18. posquam Of; post ΜῈ | autem 
om. X"^B* | describit F*; scribet X2 | 
sibi] si C | deuteronomium* d7; deuthe- 
ronomium A; deuteronomum 51 | legis] 
regis ΦΡ | huius oz. A" | ^v in uolumine 
huius ΣΜΒ | accipiet S* | exemplar] *פף‎ 
Jr?(im ras.; exemplaria ;?פ[]‎ exempla 
O*6* | exemplaria sacerdotibus T | sacer- 


«praesertim CFATO | {πὶ FAO | 17. 8 non III. O*; (non CFATO | Áneque CFA | 18. 8 
postquam C; «postquam FATO | «describet FA | «accipiens CFATO | 19. cet habebit 
FAO | «legetque CT | «ut FAO | (εἰ custodire FAO | 20. (nec FATO | 4neque CFAO | 
«(ut CFATO | ipse A. 


444 DEUTERONOMIUM (XVII, 20-XVIII, 5) 


3 hoc erit iudicium sacerdotum a 
populo et ab his qui offerunt 


victimas 

sive bovem sive ovem immola- 
verint 

dabunt sacerdoti armum ac ven- 
triculum 


* primitias frumenti vini et olei 
et lanarum partem ex ovium ton- 
sione 
5 ipsum enim elegit Dominus Deus 
tuus de cunctis tribubus tuis 
ut stet et ministret nomini Domini 


filii eius super Israhel. 
XVIII. ! Non habebunt sacerdotes 
et levitae et omnes qui de ea- 
dem tribu sunt 
partem et hereditatem cum reli- 
quo Israhel 
quia sacrificia Domini et oblatio- 
nes eius comedent 
? et nihil aliud accipient de pos- 
sessione fratrum suorum 
Dominus enim ipse est heredi- 
tas eorum sicut locutus est 
illis 


XVIII. 1. tribu sunt O; tribus sunt A | cum reliquo ísrahel A-O; cum reliquo 
populo israhel CIIA | 2. de possessione CATIPA; de possessionem ΠΟ | 4. tonsione CA 
[IPA; tonsionem 190 | 5. ipsum enim elegit CATIA; ipsum elegit O. 


AU? | sacrificium ΘΖ") oblationes [ | h(ebr.) 
heredita[tem] ΘΟ, 

2. et om. ΟΛΙΕ | aliut \ 
aliquid dz*; or; P? | accipiant XTTdws 
O*; accipiet ΨΌΜ | de possessionem ]16* 
O* | fratrum] O'? (fra iz ras.) | dominus] 
deus [1 | ipsest S | sicuti C | locututus ΠΟ, 

3. in iudicio C | ab his] habis A* | hiis 
Q31a| qui bis rep. 5; om. ΠΟ | offerunt] 
B?(o corr.; offerunt«« 002% | siue] ΣΤ 
sibe CZ1?O | bobem CXZTBO; bouem» 
d | sibe CZT; si U5* | obem A"-XTO | 
obem -- dum 21 | immolauerit O^t; im- 
molaueuerint Ur | dabunt oz. S* | sacer- 
dotis ΠΟ | armum -ן-‎ maxillas m? cum hebr. 
LXX et Lugd. (et maxillam). "| h(ebr.) 
armum et maxillam ac [uen ]triculum ΘΟ, 

4. primitiam Of | frumenti] iz ras. 
?יי‎ | frumenti - et A | parte ΠΟ | ouium] 
Ur?(um ἐξ ras.) | tonsionem XIIcO. 

5. enim 0. ΣΤΟ | deus [ iz ras. e! | 
iribus B*T*d»* | suis z* | ut] et ΘΗ | 
ministret O9 | nomine S*; nomen F* | 


tiqui > filius ». Graeci tamen haben (sic) 
«filii » in plurali, adhaerentes hebraeo 
Guill. plures ant. habent « filius » mod. 
et Lx(X) > filii » Jac. | eius om. UM | isra- 
el Q: gtefpac; isrhl 295; ihl [1; isrl A8zo 
AMqdeRAzevOSPU OSM ; irl L; srahel 0 ; srhl 
ΧΣΤΒ; srl At. 

XVII. 1. habebit M* | sacerdotes] 
S! (pr. s corr.) | et leuitae om. 2^ | et (ante 
leuitae)] «| h(ebr.) non habet ΘΗ | leuitas 
X | omnis S* | de] S?(e corr.); om. O^* | 
deadem 29 | tribus A*O" | et om. O^ | 
hereditatis O^?(is ἐξ ras.)| cum reliquo 
israhel] cum reliquo populo i(srahe)l C 
A"?(populo isrl /z ras.) llAQ^M*G*()sM c 
108; cum reliquis filiis israhel 09; cum 
reliquos )1(57)816([ F*XB; cum reloquo 
isrl S*; cum populo israhel Oc?(reliquo 
exp.); cum isra(h)el O9? (populo carcel.) v. 
ף‎ cum reliquo israel /7ug. cum reliquo 
Israel Guill. | israel 00 relpac; isrhl X"; ihl 
Il; חפ‎ ASRFZOAMpRAzevOSP U OS αν irl L; 
srhl ΧΣΤΒ; srl ΛΕ | quia sacrificia] iz ras. 


XVIII. 1. הסה‎ XI. ΟΣ; XVIII. Os7ag; 18. O^"?(marg.); LXXVI. L; «non FA 
TO | «partem AO | «quia CFATO | 2. «et CFATO | «dominus CFATO | 3. 4| hoc 
LXXX. AFTMQPO"; Div. sine num. V; $ hoc C; «hoc AO | (sive bovem FATO | «da- 
bunt CFA | 4. (primitias CFAO | (εἰ lanarum FAO | 5. cipsum CFATO | «de A | 


(ut FAO, 


445 


excepto eo quod in urbe sua 
ex paterna ei successione de- 
betur. 

? Quando ingressus fueris terram 
quam Dominus Deus tuus da- 
bit tibi 

cave ne imitari velis abominatio- 
nes illarum gentium 

9 nec inveniatur in te qui lustret 
filium suum aut filiam ducens 
per ignem 

aut qui ariolos sciscitetur et obser- 
vet somnia atque auguria 


DEUTERONOMIUM (XVIII, 5-10) 


ipse et filii eius in sempiter- 
num 
5 si exierit levites de una urbium 
tuarum ex omni Israhel in qua 
habitat 
et voluerit venire desiderans lo- 
cum quem elegerit Dominus 
? ministrabit in nomine Dei sui 
sicut omnes fratres eius levitae 
qui stabunt eo tempore coram 
Domino 
3 partem ciborum eandem accipiet 
quam et ceteri 


5. filii CATIA; filius O | 7. ministrabit A; ministrauit O | eo tempore CATIA; 
omni tempore O | 8. ciuorum AO cm archefypo | quam et ceteri 02/7900; quam 
ceteri A-[I-A | paterna ei successione CATIP; paterna et successione O; paterna suc- 


: 8. partem ] AP? (r zz ras. t sup. lin.) | 
ciuorum AO | eadem W^ | accipient A"B; 
accipiens X | et om. "86 10 | ceteri] 
S* (teri in ras.) | eo om. 29* | quod 4- 
et S | ei] in ras. O9*; eius [16; et OO**; 
ort. A* | succione S* | deuetur O; debi- 
tur ΘΗ, 

9. dabit] donauerit X7 | imitare CX 
ΠΡΈΒΑΘΗ; inmitare S*; emitari F | uelis] 
uel O* | illorum P* | ^u gentium illa- 
rum L. 

10. inuenietur B; inuenitur Qwt | fi- 
liam -- suam O5 | ducens] dicens Ww; 
om. O9* | aut (ante qui)] B? (a ex q); apud 
S* | hariolas O?; hauriolos F*; ariolus ΡῈ] 
*«sciscitetur OV? (alf. t corr.)9; exciscite- 
tur O^; sciscitetetur )0?* ; suscitetur [ccv 
V*O5 | et] ut Q5; auta | obseruet] A'?(r 
(ΟΥ̓́); obserbet O; obseruetur WUs* | 
somnia] O^! (a iz ras.) ; omnia A-* | adque 
CXOS | aguria XTM* | ne] P*; nec LXZT0A 
לק וא‎ Q! refpc; non 8. | ne Guill. > nec » 
uel > ne » /ac. | sit 4- ille U5?5* | malefi- 
cus] Xo?(f corr.). 


cessione A | 9. imitari ATI£O; imitare C[IPA, 


domini 4- dei tui 200206 cum LXX et 
Lugd. | ipse] Xo*(e corr.); ipsi S*r | fi- 
lias ZToOpr*w; filiis Xe^*, 

6. leuites] X1*; leuita 272; leuitis F* | 
de] ex Στ 010186 | omni« O9; omnibus 
B* | israel Oz 61086ץ‎ ; isrhl Xv; ihl [1; isrl 
ABFXOTM«dnRaAzcOPU OQ5M qg; irl L; srahel 
C; srhl XXTB; srl \* | in quo CX | habi- 
tat] d*?(at in ras.); habitet dv*; habitas 
CI; habita ΠΟ | uoluerit] B? (pr. u corr.) | 
^. uenire uoluerit Xo | desiderant dv*; 
desiderat v?; dediderans Oft | locum] 
A?? (u corr.) | elegit 27 | dominus — 7. dei 
sui] im ras. brev. spat. O^?, 

7. ministrabit] Os?(trabit im marg.); 
ministrauit OU | in nomine] iz ras. O5!; 
in domo O^?*; in omni S* | nomine -4- 
domini CALXZO?! (n ras.) 50951 + 
cum hebr. LXX et Lugd. | ij in nomine 
domini dei sui OM; in nomine domini 
Hug. | dei om. S* | sicuti C | stabant ΠΟΘ 
P* | eo tempore] omni tempore ZT*B*O; 
eomni tempore 27? | coram domino or. 
V» | coram] B?(o ex u). 


6. ף‎ si XI. AO; LXXVIL L; 8 si C; (si FTO | et FAO|7. «ministrabit CFO | (sicut FA 
TO | 8. «partem CFATO | «excepto CFAO | 9. 4 quando XVIIII. S; LXIIHI. B; LXXVIII. 
L; .]אאא‎ AFTMOPQOY; Div. sine num. W; $ quando CA (marg.); (quando O | (cave 
CFATO | 10. {πες inveniatur FAO | «aut CFATO. 


446 DEUTERONOMIUM (XVIII, 10-- 16) 


diunt 

tu autem a Domino Deo tuo aliter 
institutus es 

5 prophetam de gente tua et de 

fratribus tuis sicut me suscita- 
bit tibi Dominus Deus tutus 

ipsum audies 16 ut petisti a Do- 
mino Deo tuo in Horeb 

quando contio congregata est 
atque dixisti 

ultra non audiam vocem Domini 


ne sit maleficus !! ne incantator 
ne pythones consulat ne divinos 
et quaerat a mortuis veritatem 
12 omnia enim haec abominatur Do- 
minus 
et propter istiusmodi scelera de- 
lebit eos in introitu tuo 
13 perfectus eris et absque macula 
cum Domino Deo tuo 
14 gentes istae quarum possidebis 
terram augures et divinos au- 


10. ne sit CATIO; nec sit A | 11. ne (I^ vice) A"O; nec À-fIA | ne (27 vice) CAO; 
nec ΠΑ | ne (3. vice) ΟΛΕ; nec A"TIO; neque A | 12. delebit A?TIA; deleuit CA*O | 
14. autem a domino CATIA ; autem domino O | 15. suscitabit A-T1^O; suscitauit CA"TICA. 


q6* | deleuit CA-BOUw; delibit O"* | in- 
troitu tuo /in or.) S*P*; in introitum (tuo 
om.) O. 

13. perfectus] 4 h(ebr.) absque ma- 
cu[la] eris cum domino [deo tuo] O6 
suppl. ex Martianaeo | et om. A10 | absque] 
sine SOS | cum om. S*- 

14. istae ort. S* | quarum] quare ΨΜΙ 
possidetis OV*; possidebitis [1Ouv?c*p ipw 
Q5; possidebunt dv | agures XT; augeres 
;אס‎ auguros UP; augurios *ע1‎ | diuinos] 
dinos ΑἹ | audiant A"; adiunt dz* | tu 
autem -- iustitutus es om. XT* | a om. F 
BO | dei ΠΟΤῚ institutus est O**; institutus 
(es om.) ;*5ע1‎ institues F*T*; institus es 
ΦΑΈΘΑΝ, 

15. propheta ΣΤΘΗ | de] ף‎ h(ebr.) de 
medio [tui] de fratribus [tu]is similem 
[mei ] O? suppl. ex Martianaeo | sicuti C | 
suscitauit CA"*[ICAM; suscitabis OMt | 
tibi om. B*d5v*, 

16. ut] et ΦΖῈ | petisti] C! (pr. t corr. 
ex p); petesti O"* | domino -- et C | oreb 
A"[]DDEMBOOQ"SU OS? ); orep XT; choreb 
FA; horeph C; oreph X | contio] conti- 
nuo ΘΗ; om. 21* | adque CXOS | ultram 


11. ne] O**; nec A-LXflAd^*SP* 
is?»rOM refo8c; neque Q'?4Awcp? pe*w 
O51; aut CZ. € ne incantator, ne phitones 
consulat, ne diuinos. Quia hebr. non 
habet nisi unam negationem, sequendi 
sunt ergo antiqui Guill. > neque » uel 
> ne » Jac. | incantatur O*"*r | ne] L1*P*; 
nec L'XIIAO^*MoP?U50! γυ8ὲ eum. Aug. 
spec. 4; neque Q5 rel. ] > nec » uel > ne» 
106. | (ne) 4- qui grelac | pythones = L gr 
61086; pithones 1; pitones CXXTBA; phy- 
thones F; phytones A-TMd8zevPOQa4xc 
PU?; phitones ΛΗ ΣΟΜΦΆΘΗΨΡΡΜΩ q; fito- 
nes S | consulat] A"? (sulat iz ras.); con- 
solatS* | ne] ^z*O**P*; nec A!XIIZoOw 
ΩΜ qreac eum Aug. loc. cít.; neque LAcz? 
Qu?AMGp?()s: [p. ἢ > neque » uel « ne » 
lac. | et] autàc; atque 29; nec OM | a 
mortuos 2929; mortuis (a ort.) O| ^s a 
mortuos querat X" | ueritatem] uirtu- 
tem OH*, 

12. enim] ergo XTO iz fextu; om. 
X. € uel enim X9? sup. lin. | abomina- 
bitur A cum Aug. loc. cit.; abhominabi- 
tur $^*O0s*; abominator B*O"; abhomi- 
nator P* | dominus] deus X? | istimodi 


«ne sit CFATO | 11. «ne pythones CFA | «ne divinos C | cet CFAO | 12. «omnia CF 
ATO | {εἰ CFAO | 13. «perfectus eris CFATO | 14. 8 gentes C; «gentes FATO | «augu- 
res C | «tu CFATO | 15. ף‎ prophetam XIII. X; LXV. B; LXXXII. AFTM9PONM; Div. 
sine num. W; 8 prophetam C; «prophetam AO | (sicut FA | Kipsum FAO | 16. (quando 
FATO | «ultra FATO. 


DEUTERONOMIUM (XVIII, 16-22) 441 


quae ego non praecepi illi ut 
diceret 
aut ex nomine alienorum deorum 
interficietur 
?! quod si tacita cogitatione respon- 
deris 
quomodo possum intellegere ver- 
bum quod non est locutus Do- 
minus 
? hoc habebis signum 
quod in nomine Domini pro- 
pheta ille praedixerit et non 
evenerit 
hoc Dominus non locutus est 
sed per tumorem animi sui pro- 
pheta confinxit 


Dei mei 
et ignem hunc maximum amplius 
non videbo ne moriar 
" et ait Dominus mihi bene omnia 
sunt locuti 
13 prophetam suscitabo eis de me- 
dio fratrum suorum similem tui 
et ponam verba mea in ore eius 
loqueturque ad eos omnia quae 
praecepero illi 
19 qui autem verba eius quae lo- 
quetur in nomine meo audire 
noluerit ego ultor existam 
29 propheta autem qui adrogantia 
depravatus 
voluerit loqui in nomine meo 


18. loqueturque CATI^?O; loquiturque A | praecepero O; praecipero A | 20. prae- 
cepi A; praecipi O | 22. locutus est CAO; est locutus [1A | confinxit CATIA ; contfinexerit O. 


adrogantiam X | noluerit z* | loqui«« 
eec O2 | que CASXIIPZTOUMQ | prae- 
cipi FOO*; precipi L; precipi S*; pre- 
cipio XT | dicerit S* | alienorum] aliorum 
ZMQSM, 

21. quo Of | tacito ΠΟ | cogitatione 
-l- et *5ע1‎ | responderis] L*; respondebis 
L^; responderi 27*; serponderis O | intel- 
ligere« Οὐ (ult. e corr.); intellege S* | uer- 
bum] ΟΣ (pr. u corr.) | quo B | locutuss ΔῈ; 
loquutus ARSLBTOO^w*6 | ^, dominus non 
est locutus agrefac. 

22. habebit ΠΟ; abebit אש‎ | in 8% 
rep. 9 | inomine B*(in corr.) | nomini S* | 
illa B | predixerat Z* | uenerit CA-LF2T 
S* | non om. U^ | ^, est locutus [124A OQ" 
5051 07061086 | tumorem] timorem Ur* | 
confincxit O**; confixit XXoOaw*e*p(Ow; 
confinxerit M*dnazv?Pijo; confincxerit T 
0092: confixerit *S*U*; coniunxerit 
לק‎ ἡ contfinxerit ΘΜ | timebis] A'? (m 


A" | dei mei om. O'* | dei o;. ΡῈ | mei] 
corr. 27% | maximam S | ^. non uidebo 
amplius 219 | ne moriar] iz ras. 071; nec 
moriar At. 

17. omni 5* | ^, locuti sunt X. 

18. suscitabo] suscebo S* | eis] Oc? 
(i in ras,); eos UF* | mediom 5 | suorum] 
tuorum אפעום‎ | loquaturque X; loquitur- 
que AO*; loqutusque A-*; loquetur (que 
or. Ile | omni ΠΟ | que CA&XIIPZTO6OSUw 
Qa | praecipero FA*O", 

19. quae] que CA" XIIPOO" U* 0; 
qui S | loquitur F*O**S; quetur ΠΟΤ | au- 
diere Ov* | noluerit] OV? (it coz.) ; uolue- 
rit a; noliuerit XT | ult«or P; uultor O. 

20. propheta] Ἵ h(ebr.) propheta 
autem q[ui...]bium locutus[fue]rit in 
nomine [meo] quae ego non p[raece ]pi 
illi ut dice[ret...] aut ex no[mi]ne alie- 
norum [deo]rum locutus fu[erit] morie- 
tur O9 | arrogantia deprauatus Qs? corr. | 


«et FAO | 17. 4 et LXXVIIIL L; (et CFATO | (bene CFTO | 18. «prophetam CFATO | 
«et FAO | «loqueturque CFATO | 19. (qui CFATO | 20. 4 propheta XX. S; LXXXIII. 
AFTMoOPOwM; Div. sine num. W; $ propheta C; «propheta AO | cvoluerit FAO | «aut 
CFAO | &interficietur C | 21. 4 quod LXXX. L; (quod CFATO | (quomodo CFAO | 
22. «hoc habebis CFATO | (quod CFTO | (εἴ non C | {πος dominus CFAO | (sed FATO. 


448 DEUTERONOMIUM (XVIII, 22-XIX, 5) 


homicidium profugus est quo 
possit evadere 
* haec erit lex homicidae fugientis 
cuius vita servanda est 
qui percusserit proximum suum 
nesciens 
et qui heri et t nudius T tertius 
nullum contra eum habuisse 
odium conprobatur 
5 sed abisse simpliciter cum eo in 
silvam ad ligna caedenda 
et in succisione lignorum securis 
fugerit manu 


et idcirco non timebis eum. 
XIX. ! Cum disperdiderit Dominus 
Deus tuus gentes quarum tibi 
traditurus est terram 
et possederis eam habitaverisque 
in urbibus eius et in aedibus 
? tres civitates separabis tibi in me- 
dio terrae quam Dominus Deus 
tuus dabit tibi in possessionem 
3 sternens diligenter viam 
"et in tres aequaliter partes totam 
terrae tuae provinciam divides 
ut habeat e vicino qui propter 


XIX. 1. disperdiderit CATIA; disperderit O | possideris AO cium archetypo | eius 
et in CATIA; eius in O | 3. quo CAAIA; quomodo O | 4. nudus tertius AO erranfe, 
ut vid., archetypo. Cf. notam ad Gen. 31,2 | 5. cedenda AO cum archetypo | succisione 


ut] et L | uicino] uino U«* | homiciuium 
F* | quo] A? (o iz ras.) M*; qua XV?; qui 
$z*S*i5*; quomodo LXo09'^»*6 | pos- 
set M*. 

4. homicide A*?(e corr.); homicidie 
Qt; homocidi Ft; homihide X7 | fugien- 
tes A-*Q"*; om. ΜῈ | seruanda] UE? (r ἐμ 
ras.); seruenda L | nescies O9* | heri et] 
eriget UM | eri AHZT*BOTSUF | nudiuster- 
cius a; nudus tertius L*AToz6vP*; nudu- 
stertius FXo54?O; nudus tercius S*; nul- 
lustertius «^* | ^, odium habuisse ΣΤ 
ΩΝ agreíac | probatur XT*. 

5. abisse] abuisse A-*O''*; habuisse 
U^ | ^, cum eo simpliciter XToWQs: are 
ἴδε | in om. d* | silua FiIPXo; silba CX | 
lignam [I€* | cedenda CALXIIXBATo^?O 
SPWO | et om. O | succisione] O'? (cci in 
ras. successione FFBOO^*Ow; succes- 
sione L | securus אע‎ | fugerit] Ow"*; fu- 
gierit ΟΧΘΜΞ; fugiret O"* | manu] A-*F*; 


CATIA; successione O. 


corr. | eum] Ἵ h(ebr.) non timebis de 
eo 96, 

- XIX. 1. disperdi«derit P; disperderit 
LXMTM*dopR*a*zevP()OHAMSIBDr; disper- 
serit F? (rs in ras.); disperderet UM | posse- 
deris] 51; possideris FXAM*dn*A*zov*P* 
OO^*c*ilbF; possideres LU; possederes 
S! P* | eam] terram C | habitauerisque] 
ΘΗ ΜΈ, habitaberisque LXIIpX«BOns?4v?; 
abitaberisque XT; habitabuerisque Qwt; 
habitarisque O; habitaueritque W^ | eius] 
O6*; earum O9?r | et om, OO^*, 

2. separauis CO; separauit UM | tibi 
om. ΘΗ | terrae] tere ΠΟῈ | tuus or. ΠΡ 
ep^* | dabit tibi] iz ras. 071; daturus est 
tibi XW.- 

3. sternens] C?(alf. n corr.) 4*; 
sternes AXXBo7*Os5. 4 h(ebr.) parans tibi 
uiam O6 | et om. O"* | in om. O | totam 
terram tuae prouintiae T | tu(a)e -[- et UM | 
proxuinciam X7? (o ἐμ ras.); prouintia A** | 


«et idcirco FAO. 


XIX. 1. 4 cum XIII. X; XIX. Ω5᾽ αῃ; 19. ΩΜΣ (marg.); LXVI. B; LXXXI. L; 
LXXXIHI. Ov; Div. sine num. ;"פע‎ $ cum C; (cum FATO | «et possederis FAO | 
(habitaverisque C | 2. «tres CFATO |3. ף‎ sternens LXXXIIII. AF; 4sternens AO | ף‎ et 
in LXXXIIII. TP; Div. sine num. V*; (etin CAO | Cut CFAO | 4. € 366 LXXXIIII. 
M; Div. sine num. WP; $ haec C; 8 II. Ov; «haec FATO | qui FATO | cet qui FAO E 


5. (sed CFATO | cet CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XIX, 5-10) 449 


dividas 
* cum autem dilataverit Dominus 
Deus tuus terminos tuos sicut 
iuravit patribus tuis 
et dederit tibi cunctam terram 
quam eis pollicitus est 
? si tamen custodieris mandata eius 
et feceris quae hodie praecipio 
tibi 
ut diligas Dominum Deum tuum 
et ambules in viis eius omni tem- 
pore 
addes tibi tres alias civitates 
et supradictarum trium urbium 
numerum duplicabis 
10 ut non effundatur sanguis inno- 
xius 


ferrumque lapsum de manubrio 
amicum eius percusserit et occi- 
derit 
hic ad unam supradictarum ur- 
bium confugiet et vivet 
? ne forsitan proximus eius cuius 
6110505 est sanguis 
dolore stimulatus persequatur et 
adprehendat eum si longior via 
fuerit 
et percutiat animam eius qui non 
est reus mortis 
quia nullum contra eum qui oc- 
cisus est odium prius habuisse 
monstratur 
7 idcirco praecipio tibi ut tres civi- 
tates T aequalis 1 inter se spatii 


6. proximus CATIPA; proximum [IcO | 7. aequales AO errante archetypo | 9. tres 


qualis] ^^*; equalis S*?; aequales AT* 
o4? 0Qnanx*c*; equales A-*; equales XS?; 
equali ΠΟ; equali [IP | intra Sa | spatio ΠΡῸΣ 
O^6*; spatia ]]69* | diuises OS*. 

8. cum] 4 h(ebr.) si autem O6 | di- 
latauerite« ^P; delactauerit S*; dilauerit 
F*Us* | dilatauerit -]- te UD | deus tuus 
0r. ΣΤ | sicuti C | iurabit XB | ^, terram 
cunctam 2? | eis] es A*; om. 2ntdz*o^*, 

9, cus««todieris XM? (cus ἐπ ras., o ex 
u) | que CA8XIIPZTMOSUMQ q | qu(a)e +- 
ego C[IPU5? cum hebr. LXX et Lugd. | 
precipit B* | diligatis [Ic | ambulis O | 
omne ΘΗ | addesttibi O* | tibi oz. ΠΟ | 
tres] 272)68 corr.) | alas OS* | ^v alias 
ires ZTOAS | trium urbium numerum or. 
[1 | trium om. O? | u«rbium c^! (r corr.) | 
numirum F*; nemerum o9; numero S; 
om. ΣΤ | dupplicabis* B. 

10. ut] et T; om. O | effundetur 20% | 


alias CATIO; 81185 tres A. 


manum QCA'?F?[]ZOTM (9M pyi0. eum 
Isid. in deut. 19; man OS. 4 Antiqui 
« manu » Guill. al. « manu » /ac. | labsum 
FA | ad unam] aduenam O**; ad unum 
M*; ad una B | suprasdictarum Zw?(d 
corr.); supradictorum ΠΟ | confugiat ΘΗ | 
et om. U» | uibet CX2TO; uiuaet Ur?; 
uiuat UF*; org, WU», 

6. ne - si AUB | proximum [IcBO; 
proximis **ע1‎ | eius oz. ΠΟ | sauguis /\** | 
^w sanguis effusus est «ROM | dolori sti- 
mulatus S; dolor est immolatus O | 51] ἐμ 
ras. O9? | nongior St | ^v fuerit uia DM | 
percutiet «pRAzovP cum Lugd.; percusse- 
rit XTOS; perciat ΘΗ | animum X | eius] 
suam B | est] Z"? (e corr.) | morti XXTMB | 
quia nullum] iz ras. Xo? | pri«us] 06 | 
^w habuisse odium prius 1/9 | monsta- 
tur B. 

T. tibi or. A"! | ciuitatis dz*Ur | ae- 


«ferrumque CFAO | «amicum FAO | chic FATO | 6. (ne CFAO | «dolore FATO | 
«et percutiat FATO | «quia CFAO | 7. «idcirco CFATO | 8. 4 cum Div. sine num. 
^; 8 cum C; 8 III. Ov; «cum FATO | «et CFAO | «quam F | 9. (si FATO | 
(ut FAO | «et ambules FAO | «addes CFATO | «εἰ supradictarum FAO | 10. cut 


29 


FAO. 


450 DEUTERONOMIUM (XIX, 10-15) 


sanguis effusus est et morietur 
13 nec misereberis eius 
et auferes innoxium sanguinem 
de Israhel ut bene sit tibi 
14 non adsumes et transferes termi- 
nos proximi tui 
quos fixerunt priores in posses- 
sione tua 
quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi in terra quam acceperis 
possidendam 
15 non stabit testis unus contra ali- 
quem 
quicquid illud peccati et facino- 
ris fuerit 


in medio terrae quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi possiden- 
dam 
nec sis sanguinis reus 
!! sj quis aulem odio habens pro- 
ximum suum insidiatus fuerit 
vitae eius 
surgensque percusserit illum et 
mortuus fuerit 
fugeritque ad unam de supradi- 
ctis urbibus 
1? mittent seniores civitatis illius 
et arripient eum de loco ef- 
fugii 
tradentque in manu proximi cuius 


11. eius CAA; illius ΠΟ | 12. mittent CATIA; mittens O | ciuitatis A; ciuitates O | 
13. auferes A; auferis O | innoxium CA-O; noxium A"T[IA | 15. testis CATIA; testes O. 


sereueris O; miseribiris «PRZ*G6V | eius oz. 
O | et] P*; sed P?| auferes] !U8*; aufe- 
ris OS*; auferens U5?bFM | noxium APT 
Zo^BASONM age. Cf. Lugd. (non auferens 
sanguinem nocentem); in agrum ΩΤ, «4| 
« innoxium sanguinem » glosa id est « cul- 
pam innoxii sanguinis » et sic habet hebr. 
et ant. Hug. innoxium sanguinem Guill. 
ant. hebr. « innoxium ». Glos. « in culpam 
innoxii sanguinis » /ac. | israel O? grelpac; 
isrhl ;את‎ [ἢ] [1; isrl AHLFZoTMoRASOP 
V OS^ q; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | ut] 
ett Eon 

14. et] ΤῊ; nec ΠΤ’ | transferis ter- 
minus S* | dominus — quam or. M* per 
homoeoteleuton | tibi in terram quam [I»? 
in ras. | in terram CAFXIIc»? ΣΤΟΘΗΘ | 
acciperes S*. 

15. testes OS* | unius A-*[ICP* | quic- 
quid ] O9? (c in ras.); quidquid COOnS* 86 | 
illut CA-FXB; illusis O | peccati«« Ow?(i 
in ras.) | fuit O; fueris L | fuerit -j- de- 


sanguus S* | quam] qua 16 | tibi or. ΠΟ | 
nec] O9*; ne ΛΗ ΠΣΜΒΦΘΟΣΡΨΩ agrel 
86; non O** | sis - iure 5* | sanguis L* 
o6O5*P* | ^, reus sanguinis ΣΟ, 

11. autem] B*(au ex od) | odium 
V5* | ^, odio autem O"* | suum 0/1. TIC ae | 
insidiatus] S?(tus iz ras.) | illius LI1OO | 
surgens (que oz.) O8* | illum] eum 2M; 
om. L | fuerit om. VM | fugeritque] iz ras. 
AH"*: fugieritque L*BO^w9; figieritque 
5: figiretque O'* | de or. ΡῈ | urbibus 
om. dz*, 

12. mittentque U»M crum hebr. LXX 
et Lugd.; mittens XZoOOS* | senioribus 
S* | ciuitates OP*; tatis S* | adripient F; 
abripient ΛΕ; corripient L; arripiens C; 
adripiens X | illum X19; or. 5 | effugii ] 
X*; reffugii X^; effugit F* | in manum [1l 
95; in manus CX t cum LXX | cuius] 
Οἱ (cui in ras.) | moriatur X"B*. 

13. nec misereberis eius [ iz ras. eb*! | 
nec] ne A*; non 076186 cum Lugd. | mi- 


4n FA | «nec FO | 11. 8 si C; 8 111 Ov; (si FATO | (surgensque FAO | | 6 
FAO | 12. «mittent CFATO | «tradentque FAO | 13. {πος FO | «et CFAO | 14. 4 non 
XII. C2; LXVII. B; LXXXII. L; LXXXV. AFTMO9POwY; Div. sine num. V; (non AO | 
«quos FAO | (quam dominus FAO | 15. *! non XXI. S; LXXXVI. AFTMoPONw; Div. 
sine num. 2997: $ non C; «non AO | «quicquid FAO. 


DEUTERONOMIUM (XIX, 15-XX, 1) 451 


1? reddent ei sicut fratri suo facere 
cogitavit 
et auferes malum de medio tui 
20 ut audientes ceteri timorem ha- 
beant et nequaquam talia au- 
deant facere 
21 pon misereberis eius sed animam 
pro anima 
oculum pro oculo dentem pro 
dente 
manum pro manu pedem pro 
pede exiges. 
XX. ! Si exieris ad bellum contra 
hostes tuos 
et videris equitatum et currus 


sed in ore duorum aut trium te- 
stium stabit omne verbum 
16 91 steterit testis mendax contra 
hominem 
accusans eum praevaricationis 
11 stabunt ambo quorum causa est 
ante Dominum 
in conspectu sacerdotum et iu- 
dicum qui fuerint in diebus 
illis 
18 cumque diligentissime perscru- 
tantes 
invenerint falsum testem dixisse 
contra fratrem suum menda- 
cium 


17. fuerint CATIA; fuerunt O | 20. audeant CATIA; audiant O | 21. pro anima... 
pro oculo CAIIA; pro animam... pro oculum 0. 


rep. VM | cogitabit X | auferis S*; aufe- 
rens B* | malum oz. O8* | tuo B*. 

20. audeant] audiant OS*. 

21. non] et non O^9P*?; ««non Ow; 
ne Q3 | misereueris COS*; miseribiris 
dnz*oevP*; miserearis O5 | animam סכ‎ 5 
rep. ]6* | pro animam X*OO^5S* | anima 
τ et S| pro oculum OO** | dente] ui- 
dente M* | manu pro manu S; manum 
pro manum [I€* | pro (afe pede) om. ΔΝ] 
exiges] X9?(xi corr.). 

XX. l. exires L*; ex«ieris F; exigeris 
B* | hostes] O^? (te ἐμ ras.); hostestes [1C* | 
equitatum XMA; aequitatum T«dzU»prw; 
equitatus OM ατεῖδε; aequitatus ΘΗ; equi- 
tatem ΠΟ, 4 equitatum Πρ. hebr. ant. 
> equitatum » al. > equitatus » /ac. | et om. 
ΘΗ | currum ΠΟ; curros ΣΤ; corrus M* | 


prehensus 27? | aut] uel את‎ | trium] Xv? 
(um corr.); om. F* | stet ΣΜῈ | omnem Uv, 

16. sterit ^* | testes O** | accusan 
L* | praeuaricationes ΘΗ, . 

17. istabunt C; stabis O''* | ambo] 
O^? (bo ἐμ ras.) | iudicium At*"*doe* | fue- 
rint] $??(nt corr.); fuerunt F*O; fuerit 
P*^, 

18. perscrutantes] Oc?(er iz ras.); 
prescrutantes CX; prescrutantes O^; pre- 
scutantes 27; prescrutanteris B?; prescru- 
tateris B* | inuenerit XT* v; inuenerunt 
doz*9ow*y^; inuenerim S*; uenerint in B* | 
^w testem falsum Z^ | fratrem] B? (fra in 
Fas.). 

19. reddant O5. 4 h(ebr.) facient ei 
₪6 | fratri suo om. M* | ^v facere fratri 
suo C | cogitauit — 20. audeant facere bis 


sed LXXXIII. L; (sed CFATO | 16. $ si C; 681 FATO | (contra O | (accusans FA |‏ ף 
(cumque LXVIII. B; (cumque CFATO |‏ ף .18 | «stabunt CFAO | «in FATO‏ .17 
(invenerint FA | 19. (reddent CFATO | 66 FAO | 20. (ut FATO | Cet FO | 21. « non‏ 
(pro LXXXVII); LXXXVII. AFTMOÓP; Div. sine num. We»; (non CAO |‏ אס LXXXVI.‏ 
sed LXXXIIII. L; (sed CFO | (oculum CFAT | (dentem CF. | &jmanum CFA | 4pe-‏ 4 


dem CF. 


XX. 1. 4 si XII. AO; XX. Ω5: ας; 20. Qv? (marg:); LXVIII B; LXXXV. L; LXXXVIII. 
AFTMoPOw; Div. sine num. V; 8. si C; (si O | Cet videris CFA. 


452 DEUTERONOMIUM (XX, 1-6) 


* quia Dominus Deus vester in 
medio vestri est 
et pro vobis contra adversarios 
dimicabit 
ut eruat vos de periculo 
5 duces quoque per singulas tur- 
mas audiente exercitu procla- 
mabunt 
quis est homo qui aedificavit do- 
mum novam et non dedicavit 
eam 
vadat et revertatur in domum 
suam 
ne forte moriatur in bello et alius 
dedicet illam 


5 quis est homo qui plantavit 


6) maiorem quam tu habes 
adversarii exercitus multitudi- 
nem 

non timebis eos quia Dominus 
Deus tuus tecum est 

qui eduxit te de terra Aegypti 

? adpropinquante autem iam proe- 
lio 

stabit sacerdos ante aciem et sic 
loquetur ad populum 

3 audi Israhel vos hodie contra ini- 
micos vestros pugnam com- 
mittitis 

non pertimescat cor vestrum 

nolite metuere nolite cedere nec 
formidetis eos 


XX. 1. quam tu CATIA; quantum Ο aduersarii exercitus CATIA; exercitum 
aduersarii O | 2. adpropinquante autem iam CATIA; adpropinquante iam O | loquitur 
AO cum archetypo | 4. dimicabit CA"IIPA; d(i)micauit ΛΕΠΟΟ | 5. dedicauit CA; dedifi- 


dere] Ur*; cedere MOV; caedere O^GP?; 
recedere X; tedere εξ, credere P*; re- 
cede [Ic | ne At*B[Ip2ypM, 

4. deus om. S* | uobis +- est B* | 
contra om. A" | aduersarius P* | dimica- 
uit AHTICXZTBUM; demicauit O; demigabit 
S* | eruat] ΦΟΙ (ἃ corr.). 

5. singulas] singas ΛΕ | audientes 
[1€ | audientexercitu X | exercitu] populo 
[I^ | proclamabunt] O6? (unt ἐπ ras.) | edi- 
ficabit B; edificabit X | dedicauit] B? (pr. 
d ín ras.) ^^? (ca in ras.); dedi«cauit ^7? 
(di in ras.) ; dedicabit A-X ; dedificauit ΠΡῸΣ 
o?? OS*U5?O0w; aedificauit b?*U»; edifi- 
cauit ΠΟ; edificauit [IP*Jv; declinauit 
W5* | uada ΠΟ | uadat 4- retro S| in] ΘΗ, 
ad O*?; om. S* | dedicet illam] corr. L? | 
des«dicet S | eam arefac eum Lugd. 

6. qui plantauit oz. S* | plantabit C 


cauit O; (a)edificauit Π. 


quam tu] quantum L*O | habeas 0076186 | 
adueraduersarii S* | exercitum O | ev exer- 
citu(s) aduersarii LOO" | eum O6* | quia] 
qua XT | eduxerit 20 ; aeduxi UF* | terra-ae- 
gypti el | egypti llc; egypti XIIPBOs:; 
hegypti C; aegipti UM; egipti :5ע1‎ 
ΛΗΣΘΩΜᾳ. 

2. autem] B! (a corr.); om. ΣΤΟ | iam 
om. X | aciem] faciem [1 | loquitur AOO" 
S* | ad -- plium .אל)‎ 

3. israel Q7 grelpac; isrhl X"; ihl ;ח‎ 
isrl ARFZoMdepRAZvVOPU OSM q; irl L; srhl 
XZ1B; srl CA! | contra inimicus Of | pu- 
gna B | committitis] ΔῈ (itti corr.); con- 
mittatis B*; conmittititis S*; comittis ΠΟ; 
cmittis 29* | (perti)mescat — for(midetis)] 
in ras. brev. spat. l1»? | pertimiscat FM* 
OS* | metuere nolite om. ]16 per homoeo- 
Leleuton | cedere — eos] in ras. dv! | ce- 


«et maiorem FAO | (non CFATO | «qui A | 2. ὃ adpropinquante C; «adpropinquante 
FATO | (stabit FAO | 3. (audi CFATO | «vos FT | «non CFO | «nolite metuere CFA 
TO | «nolite cedere C | {πες FA | 4. (quia FAO | «et FAO | «ut FAO | 5. ἥ duces 
LXX. B; 8 duces II. O^; (duces CFATO | ף‎ quis XXII. S; (quis CFATO | «vadat 
CF AO | «ne FAO | 6. «quis CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XX, 6-10) 453 


8 his dictis addent reliqua et lo- 
quentur ad populum 
quis est homo formidolosus et 
corde pavido 
vadat et revertatur in domum 
suam 
ne pavere faciat corda fratrum 
suorum 
sicut ipse timore perterritus est 
? cumque siluerint exercitus duces 
et finem loquendi fecerint 
unusquisque suos ad bellandum 
cuneos praeparabit 
10 si quando accesseris ad expu- 
gnandam civitatem 


vineam 

et necdum eam fecit esse com- 
munem et de qua vesci omni- 
bus liceat 

vadat et revertatur in domum 
suam 

ne forte moriatur in bello 

et alius homo eius fungatur of- 
ficio 

quis est homo qui despondit uxo-‏ ד 

rem et non accepit eam 

vadat et revertatur in domum 
suam 

ne forte moriatur in bello 

et alius homo accipiat eam 


6. eam fecit CATIA; fecit eam O | 7. d(e)spondit CATIA; desponsauit O | accepit A; 
accipit O | 8. his CATIO; hic A | 9. exercitus duces CATIA; duces exercitus O | cuneos 
CA'T1A; cum eos A"O | praeparauit A; praeparabat O ufroque, ut vid., errante | 10. expu- 


orn, d?9* | homo oz. <9* | homo 4- qui C | 
formidolosos L*; formidolus ^^*; formi- 
dolo dz* | et (azfe corde)] in CF* | ne] 
nec פע‎ | pauore v | suarum O | sicuti 
6 | 560% - et 270406 | ille O5 | timore] 
A"?(o in ras.); tumore 1Uw? (tu iz ras.). 

9. ducis S* | ^u duces exercitus LO 
O5? agrelac | (feceri)nt unusquisque suos] 
in ras. 2! | fecerint] X9 in fextu; dede- 
rint XT. «| uel dederint X9? sup. [in.; s de- 
derint O" | unusquisque — praeparabit] 
partim exp. 99 | bellansdum O*?(d corr.); 
bellum α | ^v ad bellandum suos [1 | cu- 
neus ΘΗ; cum eos A"HL*O"*S* | praepara- 
uit A; pparauit ]167*; preparauit A*; pre- 
parauit XT*BS*U; praeparabat O; pre- 
parabunt C. «| h(ebr.) et finem loq[uendi] 
fecerint consli[tuent prin]cipes exerci- 
tuum [in capite] populi 09 (in capite 
suppl. ex hebr. et Martianaeo). 

10. si om. XT | accesserit UM | expu- 
gnandum d9*O; epugnandam [Ic* | offe- 


gnandam CA[IPA; expugnandum O. 


X; plantat F* | uineam] O?(a corr.); uiam 
Qt | facit X | ^ fecit eam 21000005 6% 
[8c | conmunem OS | et om. ΣΤ aelac | 
omnibus] B*; hominibus \ 12 | liciat S* | 
reuertetur O* | domum] terram ΣΤ | eius 
fungatur — 7. alius homo ort. O5 per 
homoeoteleuton | eius ] S? (iu corr.); qui ΠΟ! 
fugatur ΠΟ | officium S*. 

7. quis est — accipiat eam oz. UV | 
despondit] M*; dispondit A*! (a/f. d ex s) 
LXIIE£»*XTMBOA*S; desponsauit TM*pO 
Ow€cpipsprOw cum Lugd. (sponsauit); di- 
sponsauit O". 4| al. qui despondit Ow; 
Antiqui « desponsauit ». Glossa ibi est 
« despondit » Guill. uel « desponsauit » 
106. | non] B?(alf. n corr.) | accipit L*O 
ΘΗ, accipi ΦΡῈ] reuertetur S | domum] 
?יק‎ (um Zn ras.); terram XT | suam ori. db** | 
forte om. 16 | homo or. S | accipiet XTB* 
TO8SUS cum LXX; accipit ΜῈ, 

8. hiis Q5; hic Adv | reliqua et] WP*; 
quae ?9ע1‎ | reliqua] i ras. ^?; qua P*; 


«et necdum FAO | «vadat CFATO | {πε FAO | «et alius FA | 7. (quis CFATO | (vadat 
FAO | «ne FAO | cet alius A | 8. $ his C; chis ATO | «quis CFATO | (vadat CFAO | 
«ne FAO | «sicut FAO | 9. Cccumque CFATO | Cunusquisque CFAO | 10. 4| si XXIII. S; 
LXXXVIIII. AFTMePOM; Div. sine num. V; $ si CA (marg.); «si O. 


454 DEUTERONOMIUM (XX, 10-17) 


omnem praedam exercitui divides 
et comedes de spoliis hostium 
tuorum : 
quae Dominus Deus tuus dederit 
tibi 
15 οἷς facies cunctis civitatibus quae 
a te procul valde sunt 
et non sunt de his urbibus quas 
in possessionem accepturus es 
16 de his autem civitatibus quae da- 
buntur tibi 
nullum omnino permittes vivere 
זו‎ sed. interficies in ore gladii 
Ettheum videlicet et Amorreum 


offeres ei primum pacem 
11 si receperit etaperuerit tibi portas 
cunctus populus qui in ea est sal- 
vabitur et serviet tibi sub tributo 
12 sin autem foedus inire noluerint 
et receperint contra te bellum 
obpugnabis eam 
13 cumque tradiderit Dominus Deus 
tuus illam in manu tua 
percuties omne quod in ea gene- 
ris masculini est in ore gladii 
14. absque mulieribus et infantibus 
iumentis et ceteris quae in ci- 
vitate sunt 


12. noluerint CATIO ; noluerit A | 16. permittis AO cum archetypo. 


14. infantibus -- et ^O" cuz Itebr. 
et Lugd. | que CARXIIDZTOWUM(Q; qui את‎ 
ΘΗ | in ciuitatibus £7; in ciuite A**; in 
ea ciuitate B*; in ciuitate tua C | suns S* | 
omne X | exercitui] iz ras. A"?; exercitu 
ΠΟ 1 et comedes oz. TIC | comedis S* | 
deespoliis O | ostium OU5; hostiorum [IC | 
que CABX[IPZTOHR*UBM (s; qua O; quem 
[Ic | dederit] At! (pr. d ex et) | tibi«« d^. 

15. faciet UM | cuncti /\'* | que CA" 
XII»XTOUMO35:; qui A [| ualde] uade dz*; 
uallande QV; ori. O8 | ^, sunt ualde 5 | 
hiis O52 6 | in possessionem] O*; in pos- 
sessione CALFXXTTdoazovr*Q? QSPUspw; 
in possiorie לי‎ | accepturus est UM | ₪ 
es accepturus Os. 

16. hiis a; is אע‎ | que CA*XIIPXTO 
O"SU^*O | nullum] malum O5* | permit- 
tas A"B? (mi corr.); permittis CAO. 

17. ettheum = XTO; hettheum CL 
A*Mo^r; hettheum A^; etthaeum O^?; 
hetthaeum dz6O04*«6; haetthaeum A*; 
hetteum F; etheum AB[IPZTBS?UM*Qs q; 
hetheum 29PU5(:^g; etheum ΠΟ; ae- 
theum XMUbr; hethaeum dv relpac; he- 


ris L*S* | ei] et O**; ei et O?? | primo 210 | 
pacem] precem C. 

11. si receperint et aperuerint A. Cf. 
LXX et Lugd. | receperit] preceperit 108 | 
apparuerit [1€ | portas — in ea est] 8 
rep. ΠΟ | cunctis populis O5*; cunctos po- 
pulus Pf | salbabitur ΟΣΤΟ | serbiet O. 

12. noluerint = CALFXIXBTMo4O 
662 PUO; noluerit AS* 01061086; uo- 
luerint O^ | receperint = CAtE*TLF? XI[Icz 
BATMOOH?AMGQF; recoeperint P?; reci- 
perint F*S; ceperint ΛηξΣῷφαζονρίμῷ q; 
ceperint UB; coeperint «pRP*U»; recepe- 
rit O**; coeperit grelp3c; fecerint ΠΡ cum 
LXX et Lugd. *| h(ebr.) fecerint ΘΟ | te 
orn. ΦΡ | obpugnauis O; x«obpugnabis ΔΙ; 
adpugnabis 1. | ^, eam adpugnabis L?. 


13. cum (que om.) B* | tradiderit] = 


o^?(it in ras.) O^? (e in ras.); tradederit 
OS* | illa 160092 (Il corr.) | in manu tuo O*; 
in manum tuam *ע201‎ | omnes TM*dz*c* 
S*: omnem UM | quod om. X7 | in eam XM | 
^w in ea(m) omne (quod) X7^ | generes S* | 
est om. ΣΤ | שרי‎ generis est masculini ΣΜ g; 
est generis masculini ΠΦΆ, 


Cofferes CFAO | 11. (si CFATO | cunctus FAO | (εἰ serviet A | 12. «sin CFATO | cet 
FAO | &obpugnabis CFA | 13. (cumque CFATO | (percuties FAO | 14. «absque FAO | 
Xomnem .CFATO | cet comedes 'FAO | (quae FAO | 15. «sic CFATO | «et CFAO | 
16. $ de his C; (de his FATO | «nullum | FAO | 17. «sed FAO | «ettheum CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XX, 17-20) 455 


expugnes eam 
non succides arbores de quibus 
vesci potest 
nec securibus per circuitum de- 
bes vastare regionem 
quoniam lignum est et non 
homo 
nec potest bellantium contra te 
augere numerum 
20 51 qua autem ligna non sunt po- 
mifera sed agrestia et in cete- 
ros apta usus 
succide et extrue machinas 


et Chananeum 
Pherezeum et Eveum et lebu- 
seum 
sicut praecepit 
Deus tuus 
18 pe forte doceant vos facere cun- 
ctas abominationes quas ipsi 
operati sunt diis suis 
et peccetis in Dominum Deum 
vestrum 
19? quando obsederis civitatem multo 
tempore 
et munitionibus circumdederis ut 


tibi Dominus 


20. et extrue CA; extrue (et oz.) A; et strue ΠΟ. 


Θεέ, preceptis XT* | dominum deum] do- 
minum deum deum 91 ; dominum domi- 
num deum o?!; dominum (deum oz.) UD, 

19. obsederitis T | ci-uitatem B | 
ciuitatemulto d»? | succidas 2T | arbores] 
לד‎ (es corr.) | potes CXO* | nec securibus 
— 20. contra te dimicat] iz ras. brev. spat. 
Ur! | securibus A??(bus corr.) | ^v per 
circuitum securibus OS | debes] A??(s ἐπ 
ras.) deues O; debis S*; debet B | > 
debis per circuitum 5 | bastare O; ua- 
stari F; uestare UM | nec] O^*(ec iz ras.). 
4 h(ebr.) nec potest se[....]dere ante fa- 
ciem [tuam] ligna autem quae non [sunt 
po]mifera succide O9 | ^v contra te bel- 
lantium XT. 

20. sed] ad ΠΟ] et om. A m | in ce- 
teros] interos O | in] inter CLFXZTM | 
ceteros] dP?(os in ras.) | usus] Φ (alt. 
גו‎ in ras.) | succide] A*?(i iz ras.); succi- 
dite DM; succides OV; succede ΘΒ | et 
om. A | extrue] O**; instrue TipOn?Avc 
ΡΨΒΩ greío3c; dextrue X; strue ΠΟΣΜΟ; 
strue ΠΟ, 4 Antiquiores habent > extrue », 
quod proprium magis uidetur. Satis an- 
tiqui etiam habent > instrue » Gai//. | ma- 


teum ΘΗ; cetheum S* | scilicet 29; uidi- 
cet S* | et ort. S*P*UsOwv | amorreum 
A-LFM; amorraeum CATOcOOP; amor- 
rhaeum 61086ץ‎ ; ammorreum AHUM; am- 
morreum B | chananeum A-MO?; cha- 
nanaeum CLAT«oO^zev Q!O^6 61086ץ‎ ; ca- 
naneum XS; cananaeum c^; chananaeus 
Of | chananeum +- et b? | pherezeum et 
eueum] iz ras. A*? | pherezeum A"; phe- 
rezaeum Ad relpac; ferezeum LXITIZMS; 
ferezeum OO"; ferezaeum CO^96 | eueum 
= AHPF[IXOMSU5DM«(« 1; euheum QS; 
eueum XX7B; aeueum PF; eueum A.M; 
euaeum ATd^OO^«*6; heuaeum C relvac; 
aeueum ΘΕ; aeuaeum L | et ozr. 27 | iebu- 
seum = AFIIXoMSPUs5*Dbr() qg; hiebuseum 
L; iebuseum BM; iebusaeum ATdO^wc r 
61086; ihebusaeum C; iebiseum UM; iebu- 
saum O; iebusseum ZTU5*; ihebusseum X; 
jebussaeum ΘῈ | sicuti C | praecipit ΕΘΗ; 
praeceperat XM | tibi om. Wb?brM | tuus 
om. Wr, 

18. cunctas abominationes orm. B* | 
abhominationis S* | operanti B? (i iz ras.) | 
sunte« 68. oz. B* | diis] Ov*o*; dis A" 
OOw?6? | ete WP | pecetis 272 8 


«pherezeum CATO | 1 FAO | 18. {πε CFATO | «(εἰ FAO | 19. ף‎ quando LXXXVI. 
L; XC. ΛΕΤΜΦΡΩν; Div. sine num 5M; 8 quando C; (quando AO | «εἴ munitio- 
nibus CFO | fí non XXIIII. 5; «non CFATO | «nec securibus CAO | «(quoniam FAO | 
(nec potest FAO | 20. (si CFATO | «sed FO | 68000166 CFAO. 


456 DEUTERONOMIUM (XX, 20-XXI, 5) 


seniores civitatis eius tollent vitu- 
lam de armento 
quae non traxit iugum nec terram 
scidit vomere 
* et ducent eam ad vallem asperam 
atque saxosam 
quae numquam arata est nec se- 
mentem recepit 
et caedent in ea cervices vi- 
tulae 
5 accedentque sacerdotes filii Levi 
quos elegerit Dominus Deus tuus 
ut ministrent ei 
. et benedicant in nomine eius 


donec capias civitatem quae con- 
tra te dimicat. 

XXI. ! Quando inventum fuerit in 
terra quam Dominus Deus tuus 
daturus est tibi 

hominis cadaver occisi et igno- 
ratur caedis reus 

? egredientur maiores natu et iudi- 
ces tui 

et metientur a loco cadaveris sin- 
gularum per circuitum spatia 
civitatum 

3 et quam viciniorem ceteris esse 
perspexerint 


XXI. 1. in terram AO cum archetypo |3. scidit CI1O; scindit A | 4. caedent A*O; 
cedent 6\ הח‎ | 5. et benedicant CATIA; ut benedicant O. 


scidit] Av*P*U5*; scindit At2H*B*As?; 
exscidit ΡΖ, excidit O^"c, 4 h(ebr.) nec 
in ea ali[quando] operatum fu[it] Oc. 

4. et «ducent T; et deducent A"? 
(dedu in ras.); educent (et ori.) L | adque 
CXS | saxosa S. € h(ebr.) atque saxosam 
non habet 05 | quae numquam arata est 
om.erad.O? | que CA!XXTSU5»0; ori. [16 | 
recipit ΘΗ; precipit S* | caedent] O'? (nt 
corr.); cedent A-*; cedent CA'28LXITXTO 
BAdRO"SWUYQ aq. € h(ebr.) et praecipi[ta- 
bunt] in torrente O9 | in eam X; ea (in 
0f.) אסער‎ | ceruicem Π. 

5. accedentesque X; accendentque 
ΘΜ; accedenque XT* | ad sacerdotes filiis 
leui O" | quos — ministrent ei 0/8. XT* | 
elegerit] O9*; elegit X1?O6?b« | deus 
om. S | tuus om. O | ut] in ras. O^! | mi- 
nistret O$* | ut benedicant OO"; et be- 
nedicat S*iU^ | benedicant - ei UF | in 
nomini S* | omnem UM | negotium -|- 
pendet A9ZBUs5*DbrM()SJ*M qre[, 1 ant. non 


cinis B | capias] accipias U5 | que CA" 
XXTOSUM(OM q | te om. QM | demicat F* 
ΑΜ" 

XXI. 1. quando] cum S? (c in ras.) | 
in terram CXTAOUM | tuus om. A'F | 
estibi UM | tibi oz. O^t | hominis] 55 (15 
corr.); homines Of | ^u cadauer hominis 
X" | ignorabitur ΩϑΜ areíac | reusi cv. 

2. egrediantur S | natus B* | mtien- 
tur [16; mentientur z*Oc*iprF*v; mentie- 
tur v*O**; metuentur L* | a loca אע*6]]‎ 
ad loco ΘΗ; loco (a om.) At | cadaberis X 
ZTA | singulorum [ICA*; ungularum X | 
spatia or. M* | ciuitatum] B?(ita corr.). 

3. et]e S* | quam — ciuitatis eius] 
in ras. ὦν! | uicinioren O; uicinorem XT; 
uiciorem d^* | ceteris -- eius [I^ | pre- 
spexerint CAU*X7TB?; perspexeruut dz*; 
perspexeris XMt; presperint B* | ciuitates 
S* | illius ΧΩ agrelac cum Lugd.; om. ΠῚ 
tolant O | uitulam] corr. B^; uitulum T*; 
uitula UM | que CAVLXXTBSUMQ:M q | 


«donec FAO. 


XXI. 1. quando XV. X; XXI. O57ag; 21. OV? (marg.); LXXXVII. LrIc?; XCI. 
AFTMoPOM; Div. sine num. *ספער‎ > $ quando C; (quando AO | €| hominis XXV. S; 
(hominis FAO | 2. Cegredientur CFATO | «εἰ metientur FAO | (singularum FA | 3. cet 
quam CFATO | (seniores CFAO | «quae FAO | 4. et ducent FATO | «quae FA | (nec 
FO | €et caedent FAO | 5. (accedentque CFATO | (quos FAO | «et benedicant FAO. 


DEUTERONOMIUM (XXI, 5-11) 451 


Israhel 
et auferetur ab eis reatus san- 
guinis 
?tu autem alienus eris ab inno- 
centis cruore qui fusus est cum 
feceris quod praecepit Domi- 
nus 
10 si egressus fueris ad pugnam con- 
tra inimicos tuos 
et tradiderit eos Dominus Deus 
tuus in manu tua captivosque 
duxeris 
!! et videris in numero captivorum 
mulierem pulchram 
et adamaveris eam voluerisque 


218; srl A^ | quam X | redimisti O; ele- 
gisti [I^ | redemisti - tibi X« | non] ne 
relp8c | reputet UM; reputis O; repetes C; 
repotes F* | populi az. T* | israel OQ: gr 
e[b8c; isrhl X*; [ἢ] [1; isrl AHXoTMdnazoev 
OSPWOSM" q; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
srl A* | auferentur X9* | reztus] reus B*. 
9. tu autem — praecepit dominus 
om. P* | autem] B?(u ex r); enim O3Mop?; 
om. Q | ab«««« XT | innocentes S* | effu- 
sus CA8X[IPZBo^*; effufusus AT | fecerit 
29* | quod] que O3 | pcipit S; precipit ΜῈ; 
preceperi ΣΜΊΤ, d h(ebr.) quod rectum est 
in oculis domini O6 | pr(a)ecepit -Ε- tibi 
לגל‎ 

10. egressus -- tibi X'* | et tradide- 
rit — deus tuus bis rep. VUF* | in manu 
tua] S*; in manum tuam 52829" | capti- 
bosque O; captiuos que 12/79, 8 
qui UF* | aeduxeris ΨΕΝ, 

11. captiborum CO | captiuorum «x 
κακὰ 7 | adamaberis X; a«maueris 165. ama- 
ueris AHiUDM; adamaueritis ΩΝ | uolueritis- 


et ad verbum eorum omne nego- 
tium et quicquid mundum vel 
inmundum est iudicetur 
* et maiores natu civitatis illius ad 
interfectum 
lavabuntque manus suas super 
vitulam quae in valle percussa 
est 7 et dicent 
manus nostrae non effuderunt 
hunc sanguinem 
nec oculi viderunt 
$ propitius esto populo tuo Israhel 
quem redemisti Domine 
et non reputes sanguinem inno- 
centem in medio populi tui 


7. effuderunt O; effunderunt A. 


habent /ac.| et] it ras. O*?; τὰ ut« A"! 
in ras. | quidquid COO"6S* 6; quid A | 
mundum] inmundum «5f | uel inmun- 
dum orz. e*t | ^, est uel inmundum X^. 

6. et 4- omnes 6092; +- uenient AF? 
BM?P?O aqtel8c; 4- ueniant 122 ע*‎ | 
ciuitates S* | illius -]- uadent Π; -Ε acce- 
dent L?. Cf. LXX (oi éyyi&ovves) et Lugd. 
(qui accedunt) | ad] B?(d corr.) | laua- 
buntque] A"*O^?(ntque im ras.) V8! (pr. 
a corr.); lababuntque XZTBO; lauabunt 
(que om.) C cum hebr. LXX et Lugd.; la- 
uabit (que 077.) O*; leuabuntque A"?UPw | 
que CA"XIIPZTOSUM(0 | percussa est] €f 
h(ebr.) praecipitata est Oo. 

7. non orm. XZ^* | effuderunt] Wb*; 
effunderunt Acz*P*Jy5?»; funderunt S* | 
^. sanguinem hunc X? agrelac | oculi +- 
nostri [I€OS cum hebr. LXX et Lugd. 

8. est«o O3 | populi tui S*; populo 
to ^5 | israhel] O"?(isr im ras.); israel 
7060086; isrhl X"; ihl Π; isrl AYVFATM 
cRAzevOP ΨΩ a; irl 1.59; srahel C; srhl X 


cet ad FATO | cet quicquid F | 6. Cet maiores CFAO | clavabuntque FATO | «quae A | 
7. ÁÀmanus CFAO | {πες FAO | 8. (propitius esto CFATO | «et non FAO | cet auferetur 
CFAO | 9. «tu autem CFATO | «cum FO | 10. ף‎ si XXVI. 5; LXXI. B; LXXXVIII שף‎ 
LXXXVIIII. L; מוסא‎ AFTMoQOw; XCIII. P (pro XCII); Div. sine num. WU; 8 si CA 
(marg.); (si O | «et tradiderit FO | 11. «et videris CFA?TO | «εἰ adamaveris FAO. 


458 DEUTERONOMIUM (XXI, 11-16) 


nec vendere poteris pecunia 
nec opprimere per potentiam 
quia humiliasti eam 
15 si habuerit homo uxores duas 
unam dilectam et alteram odio- 
sam 
genuerintque ex eo liberos 
et fuerit filius odiosae primoge- 
nitus 
16 volueritque substantiam inter fi- 
lios suos dividere 
non poterit filium dilectae facere 
primogenitum et praeferre filio 
odiosae 


habere uxorem 
1? introduces in domum tuam 
quae radet caesariem et circum- 
cidet ungues 13 et deponet 
vestem in qua capta est 
sedensque in domo tua flebit 
patrem et matrem suam uno 
mense 
et postea intrabis ad eam 
dormiesque cum illa et erit uxor 
tua 
14 sin autem postea non sederit 
animo tuo 
dimittes eam liberam 


13. flebit ;כיסחיי\/‎ fleuit CA-TICA | 15. dilectam A; delictam 0. 


15. habueris [1c* | ^, duas uxores [I | 
delectam O92; delictam OO"* | aliam XZX9 | 
genuerintque ex eo = CALLFXIIZT?2AO 
OHAM*GP? gipc: 'genuerintque ex ea B*; 
genuerintque ei Q? v cum hebr. LXX et 
Lugd.; genueritque ex eo XM^T*P*3gw; 
genueritque ex ea AHB*T?MdRzevrQw? 
ij 82» ()3M; genueritque ex eis T?S?Us*r q 
618; genuerinque ex eo X7*; genuitque ex 
ea $^; genuitque ex eis 'S*. € genue- 
runtque ei liberos Zug. Antiqui et noui 
et glossa « genueritque ex ea liberos ». 
Alii nimis adhaerentes 1607860 ... dixerunt 
« genuerintque filios » Guill. mod. « ge- 
nueritque ex ea liberos » LX(X) et plures 
antiqui habent « genuerintque ei liberos » 
lac. | liberos] sup. lin. X9?; liueros O; 
filios Xo in fexfu | filius] filios FtS*, 

16. uoluritque ΛΗ | substantia ΘΗ | 
substantiam -|- suam [1| suos om. CX ! 
poterit] P? (erit iz ras. brev. spat.) | (filium 
dilectae] iz ras. OV? | fililium Q | dilicte 
O | primogenito O** | ^, primogenitum 
facere A | filios B?; filium lICXoMB* | «odio- 
sae O"?(pr. o corr.). 


que ΩΜ | hauere O; abere S? U^; habuere 
L*; abire S* | ^, uxorem habere ΦΆΩΝ, 

12. introduces -1- eam A? []PSOS:qre 
ἴδε cum hebr. LXX et Lugd. | mod. Lx(X) 
> eam » /ac. | tuam om. ΣΤῈ | que CAEX 
205290055 6 | radet« dz | caesariam 
QV*; cesariam OH; 66827165 S?; 91 
est S* | circumcidit A-*T*O" | unges A"S*. 

13.in qua] quae U»* | sedens (que 
om.) T | in domum tuam X27 | flebit] Xv? 
(fl corr.); fleuit CAMTICAO8S*UM | men- 
sae Φν | postea] poste S* | intrauit אע‎ | 
ad ea ΣΜΒ | cum illam ΘΗ: cum illo Ur*; 
cumlla XT | ^, uxor tua erit X9. 

14. si XTOHOSqrelaác | postea om. 
M* | ^. non postea A"B | sederit] O^? 
(t in ras.); sederis ΘΗ | sederit - in TM 
ΦΘΆΜΟΡΨΩ | demittes S*; dimittas L'; 
dimittis A; dimitte ΣΤ | liueram O; libera 
6; libeam St | uendere 4- eam X2? | po- 
teris -- eam XT | pecuniam XBd9U»r | 
nec orm. ^t | opprimes A 10; opprime 
^t | opprimere 4- poteris O* | per po- 
tentia B | humiliasti] €[ h(ebr.) quia adfli- 
xisti eam ΘΟ. 


12. «introduces CFAO | (quae CFATO | 13. Cet deponet A | (sedensque CFATO | | 
postea CFAO | «dormiesque FAO | 14. «sin CFATO | «dimittes FAO | «nec vendere F 
TO | «nec opprimere FAO | (quia FO | 15. ף‎ si LXXXVIIII. [1€?; XC. L; XCIII. AFT 
ΜΦΡΩΜ; Div. sine num. ;פע‎ 8 si CA; «si O | Cunam AO | £genuerintque FATO | 
«εἰ fuerit FAO | 16. «volueritque FAO | 4non CFATO | cet C. 
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seniores civitatis illius et ad 
portam iudicii ? dicentque ad 
eos 

filius noster iste protervus et con- 
tumax est 

monita nostra audire contemnit 

comisationibus vacat et luxuriae 
atque conviviis 

? lapidibus eum obruet populus 

civitatis et morietur 

ut auferatis malum de medio ve- 
stri 

et universus Israhel audiens per- 
timescat 


sed filium odiosae agnoscet pri-‏ זי 
mogenitum‏ 
dabitque ei de his quae habuerit‏ 
cuncta duplicia‏ 
iste est enim principium libero-‏ 
rum eius‏ 
et huic debentur primogenita‏ 
sj genuerit homo filium contuma-‏ 18 
cem et protervum‏ 
qui non audiat patris aut matris‏ 
imperium‏ 
et coercitus oboedire contempse-‏ 
rit‏ 
adprehendent eum et ducent ad‏ 19 


18. proterbum AO cum archetypo | aut CAATIA; ac AHO | 19. ducent CAA ; addu- 


iste« ^7; iste ][020; istae 606 | ^ iste 
noster SUBOM | proterbus A; properuus 
ΛΗ; poteruus Οἵ | ^v est et contumax 1/8 | 
audire 02. XM | contemnit] A*! (ni corr.); 
contempsit B*M* | comisationibus = O; 
comisacionibus S; comissationibus A; 
commissationibus OH; comesationibns C 
ALFXIIXTMBT*M?O^M*9P?; comessationi- 
bus XoT?M*dRAZUF gre; commessationi- 
bus ^cvPP*is»M() )]086 | uacatem O*'* | 
et] Ur?(e in ras.) | luxoriae T*M*daz* 
OP*; luxuriis [1279; luxuria F*; luxoria S | 
adque CXS | conbiuiis X1!; conuiis Ct XTf; 
conuitiis L; uitiis ΣΟῚ, 

21. eum obruit S; obruet eum QM; 
obruet eum omnis 29 | eum] A"? (um ἐμ 
ras.); enim X; om. WM | ciuitates S* | mo- 
riatur CS* | auferas QV; offeratis 6 | ma- 
lum o. פע‎ | et] ut A | israel 0" 
isrhl 208; ihl ;ה‎ ₪ AHSFXo?ATMdQzevO 
O^SPWV OS^ q; srahel C; srhl XXTB; srl A"; 
om. X9* | audiens orm. Q^ | pertimiscat 
FM*. 


cent ΠΟ. 


17. sed J- et VU»? | agnosce U«; 
agnuscet S*; cognoscet A | primumgenito 
[I*; primumgenitu llc? | his] ref. manu 
in ras. t; hiis 050; is ΟἹ] que CA&XTIC 
XTOOHUSUB*w()51 | cuncta ori. XT | iste ΣΟ: 
istae O9*; ste 5* | ^, enim est (5% | li- 
uerorum O | huic] c^!(i ex n) | deben- 
tur] o^ (alf. e corr.; deuentur O. 

18. proterbum AO; propteruum A" | 
audiet ΘΗ; audierit agrela; audiant B*; 
audeat S* | aut] ac A"? ד‎ 0006 
SPU5O agrel cum Aug. spec. 4; hac A** | 
et«« S | cohercitus AVFZoATdRazevSu 
ὨΩϑυΜ ας; cercitus B*; concitus X | obau- 
dire X | contemserit XOS*. 

19. adpraehendent A!; adpraehendit 
A1 | ducent] O9*DP*; adducent ΠΟ; adu- 
cent O87; educent LXToOH3AMGDp?M cu 
Aug. loc. cit.; ducerit UF*; dicent dt | 
^. et adducent eum O | ducent -|- eum 
o q | ciuitates O"P* | et om. ΨΌΜ | iudi- 
cis 20. * h(ebr.) et ad portam loci O6. 

20. dicetque O | eos] C?(o ex u) | 


17. (sed CFAO | «dabitque FATO | «iste CFATO | «et FAO | 18. ף‎ si XVI. X; XXVII. 
S; LXXII. B; XC. llc?; XCIIII. AFTMoPONM; Div. sine num. VW; $ si C; (si AO | (qui 
FAO | «et coercitus CFAO | 19. «adprehendent CFATO | cet ducent FA | (εἰ ad A | 
20. «dicentque FO | «filius CFAT | «(monita FAO | (comisationibus CFAO | 21. clapi- 
dibus CFATO | Cut FAO | et FAO. 
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XXII. ! non videbis bovem fratris 
tui aut ovem errantem et prae- 
teribis sed reduces fratri tuo 

? etiamsi non est propinquus tuus 
frater nec nosti eum 

duces in domum tuam et erunt 
apud te 

quamdiu quaerat ea frater tuus 
et recipiat 

? similiter facies de asino et de vesti- 
mento et de omni re fratris tui 
quae perierit si inveneris eam 

ne neglegas quasi alienam 


2 quando peccaverit homo quod 
morte plectendum est 
et adiudicatus morti adpensus 
fuerit in patibulo 
23 non permanebit cadaver eius in 
ligno 
sed in eadem die sepelietur 
quia maledictus a Deo est qui 
pendet in ligno 
et nequaquam contaminabis ter- 
ram tuam quam Dominus Deus 
tuus dederit tibi in possessio- 
nem 


23. pendet 00 ; pendit O. 


XXII. 3. eam CATIO; ea A | alienam CA'TIO; aliena A"A. 


tris tui bobem C | aut] eta | oues O| ^. 
et ouem fratris tui a | et] S*; non S?. 

2.etiam si ΟἿ᾽ et«iamsi P? (et ἐμ ras.); 
etiam - so Ot; etsi O9M | propincus CXXMw; 
propinquis U* | tuus] tus St; or. [IC | 
tuus -- est O3; - aut [IP | frater oz. 168 | 
^. frater tuus ΧΣΟΤ ΜΣΦΡΨΡΕΜΩ agrel 
6פט‎ | neque M; oz. F* | nusti S* | ducis C | 
et om. S* | erunt] B*; erit AHB? | aput CA- 
XIIeX«B*AOSUM(OM | queerat UB*; qui 
erat Ur* | eam O | rescipiat e^! (p'at ref.); 
recipiet At. 

3. facies] O*'*; facias BO"?; facietis 
A8 | facies - et 6008270 | de asinum X; 
asino (de oz.) ]16 | de (anfe uestimento) 
om. ג‎ | et om. O | tuis U8* | que CAEXXT 
OSW^() | perierit si oz. S* | periat O"; 
peperierit pz* | inuenerit UM | ea XX«A 
יע‎ | ne] non JU»; neg d^; ori. [1c!dv 
ΘΗ ΜΈ] neglegas] ΦΡῚ (alf. e in ras.); necle- 
gas 27?; negligas A"?(gli corr.); neclega 
X7* | alienum O'*e*S; aliena ASLXXMBA. 


22. morte — 22,2 est pro(pinquus)] 
in ras. ΘΜ | mortem ΘΗ | iudicatus C | 
morte ΘΗ | adpensus] suspensus [IP | in 
om. Ct | impatibulo 29 | patibulo] B?(bu 
in ras.); patiuulo O. 

23. ligno -J- et nequaquam conti- 
nuabis ΠΡ (cf. infra) | sed — in ligno oz. 
E" per homoeoteleuton | diem L* | mala- 
dictus S*; meledictus ὧν | deo] B?(o corr.); 
domino S | ^v est a deo 27905 | qui] 
omnis qui XT cum LXX et Lugd. Cf. Gal. 
3, 13 | pendet] A**; pendit ΛῈΣ (z fexfu) 
M*OO*SUbrFM; pependit A"*»o9B cum 
Eugipp. exc. s. Aug. 51. Cf. Lugd.; Tert. 
adv. Marc. 3,18; Aug. c. Adimant. 21; c. 
Faust. 14,2 et 7 (pependerit). 4, pepen- 
dit A'? is marg. | contaminabis] B?(c 
corr.); contabminabis ov; contaminabi 
ΣΜῈ | tuus ori. Z0*P* | dedit A" | impos- 
sessionem ΣΟ | possessionem -1- tibi B*. 

XXMH. 1. non ] S*; si S? | uidebis] 
F? (pr. i corr.) | bobem CXXTBO | ^v fra- 


22. f| quando XXVIII. S; LXXIII. B; XCI. ;שח‎ XCV. AFTMoPQO»; Div. sine num. W; 
8 quando CA (marg.); (quando O | «et CFAO | 23. (non CFATO | «sed FAO | «quia 


FAO | «et CFATO | «quam O. 


XXM. 1. f non XIII. CZ; XXII. Os: ag; 22. לייס‎ (marg.); LXXIII. B; ;שח .נוא‎ 
XCVI. AFTM4oPOw; Div. sine num. VW; (non AO | «sed CF | 2. «etiamsi FAO | «duces 
CFATO | «quamdiu FAO | 3. 4 similiter XCIII. L; 8 similiter C; «similiter FATO | 


«((et) de omni O | (si A | (ne FAO. 
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filios 
ut bene sit tibi et longo vivas 
tempore 
* cum aedificaveris domum novam 
facies murum tecti per circuitum 
ne effundatur sanguis in domo 
tua 
et sis reus labente alio et in prae- 
ceps ruente 
? non seres vineam tuam altero se- 
mine 
ne et sementis quam sevisti et 
quae nascuntur ex vinea pariter 
sanctificentur 
1? non arabis in bove simul et asino 


arbore ATIA; in arborem CO | 9. seuisti CA* 
23 10 


ras.) | uibas XXTO; uiues S?; uiuis S*; 
uias O6*, 

8. aedificaueris] T?(u corr.); aediti- 
caberis O^9; edificaberis M*; edificaberis 
XI[IPZTM | nobam A*-XZ*O | facias [16; fa- 
ciens O* | ne] nec M*; non 5 | efundatur 
Ot; fundatur ΠΡ; fundantur ΠῸ | domu 
φνψβι, do«mo T! (m iz ras.) | labante Q5; 
labentem 32% ; habente 95 | alio] illo 8 | in 
0i. O | praeceps] preces aq. 

9. seris T*; inseres A* | alio semine 
S; de altero semine O5 | et -- in g | se- 
mentis] O6*S*; sementes O9?S?; semen- 
tem [1; semens«« 20; semen ΛΗ͂ΣΜΒ |quam] 
quod AHZO?«B; quo 29* | seuisti] XT*; 
seruisti A&*L*X21?«^BA | que CAEXZTBO 
SU^O q | nascunt [IC | sanctificetur UM, 

10. in om. A | uobe O; bouem A* | 
simul orz. ΠΟ, 


= 


si videris asinum fratris tui aut 
bovem cecidisse in via 

non despicies sed sublevabis 
cum eo 

non induetur mulier veste virili 

nec vir utetur veste feminea 

abominabilis enim apud Deum 
est qui facit haec 

si ambulans per viam in arbore 
vel in terra nidum avis inve- 
neris 

et matrem pullis vel ovis desuper 
incubantem 

non tenebis eam cum filiis 

sed abire patieris captos tenens 


σι 


יש 


4 


4. in uia ATIA; in uiam CO | 6. in 
IIO Sera ABA CR Gen: 26, 12; Ex: 


4. «fratris B | bobem CXZXTBO | 
in uiam CFOO^* | non] ne ΠΡΣΜῈ | 
despicias A"BM*; dispicias O" | sed] 
XLM?(n ras.O?(d corr.); om. F* | cum 
om. dr. 

5. induitur O"*S* | uestem S* | uti- 
tur O | utetur - nec S* | fiminea OQ»* | 
apud] O^?(d 22 ras.); aput CXXZ"*BAO 
אע‎ | deum] S*; «deum O^^(d iz ras.); 
dominum XO?"*S? | est +- omnis X | fecit 
ג‎ | hoc Aa. 

6. in arborem CXZTOO*! | uel] iz 
ras. O^* | in terram ΟΧΣΤΘΗ | nudum 
iU5* | auis] 21*; abis 21202 | inueniris P* | 
matrem] X"? (r corr.) | pullis 5ע1‎ | ouise«« 
$9; ouibus B*; auis ייל‎ | incumbantem 
O^ | tenebis] tebis dz*. 

7. auire O | pateris S* | captus S* | 
tenen O^* | filio ΠΟ | longo] O** (a/f. o in 


4. 8 si C; (si FATO | (non FAO | 5. ף‎ non XCIII. fI?; XCVII. AFTMoRazev?PP Ow; 
XCVIII. v*; Div. sine num. 5»r; $ non C; (non AO | «nec FAO | (abominabilis CF 
ATO | 6. ץ‎ si XVII. X; XXVIIII. S; LXXV. B; XCIHII. Lric?; XCVIII. ודא א‎ 
Div. sine num. W8DM^; 8 si C; (si AO | Kin arbore F | Cet matrem FAO | «non FATO | 
7. (sed FAO | «ut FAO | 8. f cum XCV. LrIc?^; XCVIIII. AFTMOPOM; Div. sine num. 
yspr; 8 cum C; (cum AO | «facies FAO | «ne AO | Cet sis FAO | 9. | non seres LXXVI. 
B; XCVI. L; ὃ non seres C; $ 1 Q*; «non seres FATO | (ne CFAO | 10. ] non arabis 
XCVI. ;שח‎ XCVII. L; C. AFTMoPONM; Div. sine num. 12; S non arabis C; (non arabis AO. 


(XXII, 11-18) 


et ferent secum signa virginitatis 
eius ad seniores urbis qui in 
porta sunt 
!6 et dicet pater filiam meam dedi 
huic uxorem 
quam quia odit 17 imponit ei no- 
men pessimum 
ut dicat non inveni filiam tuam 
virginem 
et ecce haec sunt signa virgini- 
tatis filiae meae 
expandent vestimentum coram 
senibus civitatis 
18 adprehendentque senes urbis il- 
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!! non indueris vestimento quod ex 
lana linoque contextum est 
1? funiculos in fimbriis facies per 
quattuor angulos pallii tui quo 
operieris 
13 sj duxerit vir uxorem et postea 
eam odio habuerit 
1+ quaesieritque occasiones quibus 
dimittat eam 
obiciens ei nomen pessimum et 
dixerit 
uxorem hanc accepi et ingressus 
ad eam non inveni virginem 
15 tollent eam pater et mater eius 


12. pallii O; palli A | operieris ASIIA; hoperueris C; operiris A-O | 14. accipi AO 
cum archetypo | 17. inponet AO cum archetypo. 


X | ferent] O**; fer (- ferunt) 7; ferentes 
Qu?AM*6* | signum B | cv signa secum 128 | 
x«signa ΠΡ (et sub ras.) | eius — 17. uir- 
ginitatis ori. UM per homoeoteleuton | se- 
nioris 5* | in] ΘΗ; intra O"?4M6S | porta] 
P*; portas O^MSSP? | portasunt ΘΗ; porta 
sut Of. 

16. dicit O*S; dicent A** | filia mea 
VU» | dedi] iz ras. O^' | hunc U/F* | quia] 
qui M*Ow«* | odiit S* | odit - eam C. 

17. inponit] O**; inponet CA-*LF*B* 
AM*OO?"? | ei] ea ^^ | et dicat T*; et dicit 
(Ὁ) Τὸ; ut dicit Q5 | ecce om. O | sunt ]B? (u 
corr.) | me B | meae -Ἐ et ץ‎ | expandent] 
P*Ur*; expendent Ost; expandens ΠΘΑΜα 
SP?WU*?; expandentque AHBQO:*, 1 expan- 
dentque ug. hebr. > expandentque » 
lac. | senioribus CAHXXBT*MoOSPUOa 
grelac cum Aug. spec. 4 | ciuitatibus F. 

18. adprehendentque A-LO; adprae- 
hendentque F*ATOw6; adpraehendunt- 
que O"^ | senis S*; seniores A"B | ciui- 
tatis 210 (im fexíu). 4 uel urbis Xo? sup. 


11. uestimentum X | lana] lano 27* | 
lisnoque OV; lineoque Q^*, 

12. funiculos] WU5*; finiculos dv*; 
funicos 1/9? | f«imbriis P; fimbraeis O?(e 
corr.). *| h(ebr.) fimbrias facies OG | palli 
Xo0*A | quo operieris] cooperieris XM | 
quod O | operieris] P*U8*F*; operueris 
U^"; hoperueris C; operiris \ 0 
O^MSP? UU5?7? אכ‎ agrel; opereris P*. ἢ quo 
operieris 77ug. quo operiris Guill. hebr. 
> operieris » /ac. 

13. postea] /n ras. 207; posteam X; 
post M* | eam] cum Uw; 0. O | o«dio O; 
hodium 27 | ^, odio eam habuerit B; odio 
habuerit eam Os: qrelac. 

14. quesierit (que om.) ΘΗῈ | occan- 
siones S?P*; occansionis S* | demittat ^v; 
dimittet 2o*S*; demittet S* | obiciens] bi- 
ciens UM | ei] eum U^ | dixerit] O!(r 
corr.) | hanc] OV? (anc iz ras.) ; om. M* | ac- 
cipi A*P*OOw*c*S* | inueni -]- eam CII. 

15. tollens F* | ea B; om. L | pater 
et mater] parentes O | et (an£e ferent) om. 


11. «| non indueris XCVIII. L; 8 non indueris C; 8 Il. Ov; «non indueris FATO | 
12. 8 funiculos C; $ III. Ov; «funiculos FATO | 13. ף‎ si XXX. S; LXXVII. B; XCVII. 
:שח‎ XCVIHL. L; Cl. AFTMoPOM; Div. sine num. ΒΡῈ, $ si CA (marg.); «si O | 
14. Qquaesieritque FAO | (obiciens FAO | «εἰ dixerit TO | (uxorem FA | 15. «tollent 
CFATO | (εἰ ferent FAO | 16. Cet dicet FATO | «filiam CO | (quam FAO | 17. cut FAO | 
«εἰ FATO | «expandent CFATO | 18. «adprehendentque CFATO. 
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patris sui 
et lapidibus obruent viri civitatis 
eius et morietur 
quoniam fecit nefas in Israhel 
ut fornicaretur in domo patris 
sui 
et auferes malum de medio tui 
22 si dormierit vir cum uxore alte- 
rius uterque morientur 
id est adulter et adultera 
et auferes malum de Israhel 
23 sj puellam virginem desponderit 
vir 


lius virum et verberabunt illum 
19 condemnantes insuper centum 
siclis argenti 
quos dabit patri puellae 
quoniam diffamavit nomen pes- 
simum super virginem Israhel 
habebitque eam uxorem et non 
poterit dimittere omni tem- 
pore vitae suae 
? quod si verum est quod obicit 
et non est in puella inventa vir- 
ginitas 
21 eicient eam extra fores domus 


20. obicit A; (h)obiecit CATI; dicit O | in puella inuenta CA'IIO; inuenta in 
puella APA | 21. in domo CATIO; in domum A. 


inuenta in puella AVZOMBA 10 | uirginita- 
tis OH, 

21. «eicient UD? (pr. e ἐπι ras.); eiciant 
L* | fores domus] in ras. A-! | domus orm. 
2T | obruent - eam Il cum hebr. LXX et 
Lugd. | ciuitates P* | eius] B*; illius AB? 
Q5: arefac. «| « illius » uel > eius » /ac. | 
quoniam] M? (niam iz ras.); qm«« 18 | 
nefas] quod nefas est U5? | 15786[ 86 ; 
isrhl X; ihl [1; isr]l AHFOATMeRAZvOS 
PUO; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl A* | 
in domu A?ovO**; in domum A*S | pa- 
trisui A** | auferis S*. 

22. uir om. UM | uxore« O9S | mo- 
rientur] Oe*U5*()*; moriantur 1292; mo- 
riuntur F*; morietur F?^OG?SU (s? gre 
.86ט]‎ €] uterque morientur Guill. | id est 
om. QM | adultera] adulteram ΣΤῈ | auferas 
Ot; auferis S* | de -]- medio [1M?QO8!AM*G* 
ΨΒΈΡΕΜ | israel grefpac; isrhl 29; [ἢ] Π; 
isrl ARFZOATMQROPUO q; irl L; srahel 
C; srhl A. X2TB. 

23. puella ΠΟ | desponderit« ez! (nde- 
rit it ras.); desponsauerit 201 וא8*)(5‎ 4 


lin. | illis ΨῈ | uirum] urum A-t | berbe- 
rabunt O. 

19. (condem)nantes insuper] corr. et 
in ras. B? | condempnantes O*'* bis rep.; 
contempnantes S | condempnantes -1- eum 
O6! | centum om. O | siclos CX79*, 4 h(ebr.) 
centum argenteis 06 | dauit O | patri] P? 
(ri in ras.); parentibus O; pater 27 | puella 
O | diffamabit XB | uirginem] filiam Ov; 
uirginem filiam 209; uirginem filia XT | 
israel O7 grelpac; isrhl XV; [ἢ] [1; isrl A8F 
XoAMdRAzevOPWOSM ες irl L; srahel C; 
srhl ΧΣΤΒ; srl A* | habebitque] O9?(pr. e 
in ras.); habebatque 5* | eam ] ἐμ ras. O^! | 
potuit ΠΕ | poterit +- eam O^ | demittere 
F«p^vS* | d(i)mittere - eam CFXI1O&?AMG 
P?wOsrlaàc cum hebr. LXX et Lugd. *[ 
dimittere omni tempore Guil/. | omni tem- 
pore] omnibus diebus Q1arelac | uitae 
suae om. ΣΤ, 

20. obicit] M*pP*Or*P* obiecit AFX 
[10*BM?dr?QH?AMGS? (0 ἐμ ras.) P*iyB*brM 
053; hobiecit C; dicit O | non] OS? (pr. n 
corr.) | in om. P*V»^ | inueuta om. ΣΤ | ^ 


19. «condemnantes FAO | (quos A | (quoniam FATO | (habebitque CFATO | | quod 
si LXXVIII. B; 8 quod si C; (quod si FATO | Cet FA | 21. &eicient CFATO | «et lapi- 
dibus FAO | (quoniam FAO | «ut FAO | Cet auferes CFAO | 22. € si XXXI. S; XCVIII. 
;סח‎ C. L; וס‎ AFTMoPOwM; Div. sine num. W; 8. si C; {81 AO | Cuterque CFO | cid 
est ATO | «et auferes FAO | 23. € si LXXVIIII. B; XCVIIII. וז ;שח‎ AFTMoQOw; 
CIIII. P; Div. sine num. V5bF; $ si C; csi ATO. 


464 DEU TERONOMIUM (XXII, 23-29) 


mortis 
quoniam sicut latro consurgit 
contra fratrem suum et occidit 
animam .eius 
ita et puella perpessa est 7 sola 
erat in agro 
clamavit et nullus adfuit qui libe- 
raret eam 
25 sj invenerit vir puellam virginem 
quae non habet sponsum 
etadprehendens concubuerit cum 
ea et res ad iudicium venerit 
? dabit qui dormivit cum ea patri 
puellae quinquaginta 65 
argenti 


et invenerit eam aliquis in civi- 
tate et concubuerit cum illa 
?! educes utrumque ad portam civi- 
tatis illius et lapidibus obruen- 
tur 
puella quia non clamavit cum 
esset in civitate 
vir quia humiliavit uxorem pro- 
ximi sui 
et auferes malum de medio tui 
25 sin autem in agro Treppererit t vir 
puellam quae desponsata est 
etadprehendens concubuerit cum 
illa ipse morietur solus 
20 puella nihil patietur nec est rea 


24. ciuitate uir CATIO; ciuitate et uir A | 25. repperit AO errante archetypo 
26. occidit O; occidet A | 29. quinquaginta CATICA; centum ΠΡΟ. Cf. supra v. 19. 


26. puellam ΠΟ | patietur] T(e iz 
ras.); petietur UM | nec est rea] /z ras| 
O^! | sicuti C | consurget XS* | con fratrem 
A-* | fatrem O^ | occidit] P*; occidet ΛῈΣ 
ΕἾΧΑ; occidat B*P? | eius] suam 27 | et 
om. P* | puella - et S*; -- que O«. 

21. sola] 21*; quia sola Z7? | erit S* | 
clamabit X | et nullus — 29. siclos argenti 
om. VU" inserens loco eorum vv.24.cum esset 
in ciuitate — 25. puellam | liueraret O. 

28. quae non] quoniam S* | que C 
ΛΗΧΠΡΣΤΟΨΒΩ 6; qui OU*; quem ΠΟ | 
sponsam S* | adprehendens A-O; adprae- 
hendens FATO; adprehendes L* | ea] 
illa COS arelac | et res — 29. cum ea]S?; 
dabat S! sup. lin.; om. St per homoeote- 
leuton. 

29. dormiuit] ΦΡΖ (iuit iz ras.); dor- 
mibit XXT*B? (b iz ras.); dormierit ΠΣΜΩΒ 
cum Lugd. | cum ea] in ras. $?? | puella 
₪1; pulle ΔΕΞῚ quinquaginta] centum 1. 


/ 


uel « desponsauerit » hebr. ant. « despon- 
derit » /ac. | in ciuitate« F; in ciuitatem 27 | 
concupierit S* | illa] ea 2% agrelaàc cum 
Lugd. et Hier. adv. Helv. 4. 

24. duces A8O5 | «utrumque T; utrum 
(que or.) ^7* | obruentur] 212)0 corr.); 
abruentur U^ | quia] qua ΛΕ; q(- qui) 
ΠΟ; om. O"* | clamabit XBo7* | ^, quia 
non clamauit puella ΣΟ | in ciuitatem XS* | 
ciuitate -- et AMS? | quia] S*(a corr.); 
qui P* | humiliabit XB. 4 h(ebr.) adflixit 
O6 | et auferes — tui. om. O | auferis S* | 
de medi S*. 

25. autem ] O^? (e /n ras.); aautem S* | 
reppererit uir puellam] repperitur puella 
XT | repperierit CA-*F*XS?; repperit AO 
S* | ^v uir repperierit X | que CA&XIIo X7 
ΟΨΜΩΒ | adpraehendens FATOO | con- 
cupierit S* | illa] ea arelac cum Lugd. 
et Hier. adv. Helv. 4; in Is. 7,14 | ipse] 
ipsa U^, 


«εἰ invenerit CFAO | «εἰ concubuerit O | 24. Ceduces CFATO | «puella CFATO | vir 
CFATO | «εἰ auferes CFA | 25. ף‎ sin LXXX. B; CIIII. AFTMOM; CV. P; Div. sine 
num. V; $ sin C; (sin AO | Cet FAO | 01086 CFT | 26. «puella CFAO | (quoniam FA 
TO | «ita FAO | 27. «sola CFT | «clamavit FATO | 28. ף‎ si XCV. 6; CI. L; CV. AF 
ΤΜΦΩν; Div. sine num. W95M; 8. si C; (si AO | Cet adprehendens FAO | «et res O | 


29. «dabit CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XXII, 29- XXIII, 4) 465 


? non ingredietur mamzer hoc est 
de scorto natus in ecclesiam 
Domini usque ad decimam ge- 
nerationem 

? Ammanites et Moabites etiam 
post decimam generationem 
non intrabunt ecclesiam Do- 
mini in aeternum 

* quia noluerunt vobis occurrere 
cum pane etaquain via quando 
egressi estis de Aegypto 


et habebit eam uxorem 
quia humiliavit illam non poterit 
dimittere cunctis diebus vitae 
suae 
?? non accipiet homo uxorem patris 
sui 
nec revelabit operimentum eius 
XXIII. ! non intrabit eunuchus ad- 
tritis vel amputatis testiculis et 
absciso veretro ecclesiam Do- 
mini 


29. humiliauit A; humiliabit O | illam CATIO; eam A | dimittere cunctis CA-A ; 
dimittere eam cunctis ΛΗΠΟ | 30. reuelauit AO cum archetypo. 
XXIII 1. intrauit AO cum archetypo | 2. natus in (e)cclesiam CAO; natus eccle- 


22076 וק‎ 5:1; manser ag; manger bR^*; 
mamzar O^?; mazer O | hoc est de scorto 
natus] g cRar. minusc. Ἵ h(ebr.) non habet 
de scor[to] natus O9 | hoc] haec L* | 
scurto OH*; scorta )2?* | natus om. WF | 
in om. ΧΠΣΤΟΒΑΘΗ m | ecclesiam ΛΈΣΟΜ 
OW5; ecclesia in atriis U* | domini] Ow*; 
dei O4w?6 | ad] in 270, 

3. ammanithes P; ammanites X9; 
amanites AH*X«BM*dor?(ites im ras.)S; 
ammonites O* 07961086; amonites A9?(57; 
ammanitae À ; amanitas ΣΤ | mohabites C 
Q^; moabitis O8*; moauitae A; moabi- 
tas ZTT | etiam - et ΛΗ | decem ov* | 
generationem or. 21* | intrabit O"'* | in- 
trabunt - in dR*(O»* | ecclesiam] Of; 
aecclesiam O! | domini -- (h)usque 0 
cum Lugd. et Ambr. in Luc. 3,30 | ater- 
num Of. 

4. quia] qui X | noluirunt O^* | no- 
bis U^ | occurre 9Q? (re in ras.) | pani- 
bus LO cum LXX et Lugd. | egypto CA* 
6 egypto XIIPBOS:; egipto 128: egipto A" 


siam ΠΑ | 4. pane CATIA; panibus O. 


II» TMovOOHAMG*D? (n ras.) WF cum Aug. 
spec. 4; centumquinquaginta a; C-L 168, 
4 ij quinquaginta ΘΜ; hebr. > quinqua- 
ginta » 100. | siclis ΠΟΡ, 4 h(ebr.) argen- 
teos O6 | quia] qui P* | humiliabit XXTO. 
«| h(ebr.) adflixit O9 | illam] O^? (ill iz 
ras); eam XZT*MAcPO cum Lugd. et 
Aug. loc. cit.; eam uxorem 272 | nec /\ | 
poterit 4- eam ΣΟ | demittere φᾶν | d(i)- 
mittere -- eam ABLIIZTTMoOOH8S?wc?p 
ΨΩ agrelac cum hebr. LXX et Lugd. 

30. patrisui A-*S* | reuelauit ALT1ZTM 
AOOQHB*UM | eius] | h(ebr.) eius id est 
pa[tris] O9. 

XXII. 1. intrauit 1627? BAOUM; am- 
putauit 21* | attritis Qw?(a δέ it corr.); 
*atritis A/?(a iz ras.); tritis B; adtristis 
F* | amputatis] P?(am iz ras.) | absciso] 
B*;: abscisso א09*1/92)‎ )]86; sciso Un; 
scisso UF | aecclesiam O; in ecclesiam A" | 
domini] dei A-MOw, 

2. ingredientur iU" | mamzer] A"* 
M*O^*; màzer O^; manzer A"?L[120M* 


«et habebit FA | (quia ATO | 30. 4 non XXIII. Q5$1a; XXXII. S; XCVI. rlc?; CH. L; 
CVI. AFTM$PONM; Div. sine num. 85M; $ non C; (non AO | (nec ΕΑ. 

XXIII. 1. «| non intrabit XXIII. g; 23. Qv? (marg.); LXXXI. B; XCVII. Ποῖ; CIII. L; 
CVII. AFTMÓPQM; Div. sine num. WVDPM; $ non intrabit C; (non intrabit AO | 2. 4| 
non XCVIII. ;סח‎ CVIII. AFTM«oPOw; Div. sine num. 2959; $ non C; «non AO | 
«usque F | 3. 8 ammanites C; 8 II. Ov; Cammanites FATO | «non FO | 4. «quia FATO | 


(quando FO. % 


466 DEUTERONOMIUM (XXIII, 4-11) 


nec Aegyptium quia advena fuisti 
in terra eius 
? qui nati fuerint ex eis tertia ge- 
neratione intrabunt in eccle. 
siam Domini 
? quando egressus fueris adversus 
hostes tuos in pugnam 
custodies te ab omni re mala 
1? sj fuerit inter vos homo qui no- 
cturno pollutus sit somnio 
egredietur extra castra !! et non 
revertetur 
priusquam ad vesperum lavetur 


et quia conduxerunt contra te Ba- 


laam filium Beor de Mesopota- 


mia Syriae ut malediceret tibi 


5 et noluit Dominus Deus tuus au- 


dire Balaam 
vertitque maledictionem eius in 
benedictionem tuam eo quod 
diligeret te 
? non facies cum eis pacem 
nec quaeres eis bona cunctis die- 
bus vitae tuae in sempiternum 
7 non abominaberis Idumeum quia 
frater tuus est 


4. de mesopotamia A-[IO; de mesopotamiam CA. Cf. Gen. 31, 16 | 7. abomina- 
ueris AO cum archetypo | 8. intrabunt in (a)ecclesiam ΠΟ; intrabunt ecclesiam CAA. 


TM49 greío3c; idumeam P*; idueum S*; 
idumeus WV5* | quia] qui ^t | nec -ך‎ in 
W5* | egyptium A'flc; egyptium CXIIPBP 
Q35; egiptium X6; egiptium AHZMSUPB(OM q; 
egitium XT; aegyptum Ub; egiptum UM | 
adbena BO | fuistis ΘΗ; fuit ;לפ‎ ἔπ 
eat | in terram ΒΨΜ | in terrasssssss T. 

8. qui ] quia [א6 | *5ע1‎ O^* (x in ras.) | 
iis A-* | tertiam C | generationem CUM | 
in om. CALFXXoMBAS? Ur | in -- tertiam 
generationem XT | aecclesiam OUfF | 1 
XTM*. 

9. quando] M?(o corr.) | ingressus 
fueris X7?; om. XT* | egressus] M?(pr. e 
in ras.) | fueris] in ras. ^^? | tuus S* | in 
pugnam] T?(in iz ras.); ad pugnam Π; 
in pugna ΣΤΘ | ab omni re] abominare 
Vr* | re mala] malo Ὁ. 

10. inter uos] corr. 27? | qui4- in a | 
polluitus dz* | pollu(i)tus ««««««» ΦΖ | sit] 
fuerit XT | ^v sit pollutus O5 6; fuerit pol- 
lutus 2T | somno A8ZX9*; sompno Qs. 

11. non or. 21* | reuertitur S* | ue- 
speram ALFIITpOO" PO 7261986 ; uespe- 
ram *«« M; uespera B | labetur XX7TB; la- 


ZSUMOM q | quia conduxerint ΠΟ; quando 
duxerunt B* | te oz. [1^ | balaam] O9? (μέ. 
a corr.; balaham CUM(Qs; baalam o^*; 
baalaam 125* | behor CLZTO^^6; begor O. 
% h(ebr.) filium be[hor]de pheth[or]quae 
est in [me ]sopotamia [syri Jae O9 | de me- 
sopotamia* )222)06 me in ras. et in fine 
m eras.) | mesopothamia UBF; mesophota- 
mia P; mesopotamiam CXXTAS*UMw; me- 
sopotamie ΛΗ; mesopotamie B | siriae C 
95; sirie ΣΟ; syrie XOSM; 51716 2TMUM 
Q2 q | maledicerit S*. 

5. tuus] tus 51 | balaham CUM(Qs; 
balam 1.1 | maleditionem ΘῈ | maledictio- 
neius ΠΟΙ | dilexerit L?; dilegerit L*. 

6. non ort. A* | cum eos C | pacem] 
pactum A | nec] ne S*U»r*« | queres P? 
(re im ras.); quaeras dRAZVPOSM grefac ; 
quaeras*« 9; queras 5M q; queris M*. 
ף‎ ant. LX(X) > queres » /ac. | ei A8] bonam 
ΠΕΡῚ | שו‎ Ct?sue )% 

7. abominaueris LAOO9; habomina- 
ueris C; abhominaueris S*P*; abhomina- 
biris p&*zevP? | ydumeum CXO5 a; hydu- 
meum AH; idummeum 29; idumaeum 


«εἰ quia CFATO | 5. Cet noluit FAO | (vertitque FATO | (60A | 6. 4non CFATO | «nec A | 
7. non LXXXII. B; XCVIIII. ΠΟ; CVIIII. AFTMPOwN; Div. sine num. VW; $ non C; «non 
AO | «nec CFAO | 8. (qui CFATO |9. € quando XVIII. X; XXXIII. S; 8 quando 0; 1. 
OM; (quando FATO | Ccustodies FAO | 10. ὅ si XIII. AO; C. [Ic?; CIIII. L; CX. AFTM 
ΦΡΩμ; Div. sine num. V; 8 si C; 4si O | Cegredietur CFAO | 11. «priusquam FAO. 


407 


ut eruat te et tradat tibi inimicos 
tuos 
ut sint castra tua sancta 
et nihil in eis appareat foeditatis 
nec derelinquat te 
15 non trades servum domino suo 
qui ad te confugerit 
16 habitabit tecum in loco qui ei pla- 
cuerit 
et in una urbium tuarum requie- 
scet 
nec contristes eum 
1 pon erit meretrix de filiabus 


DEUTERONOMIUM (XXIII, 11-17) 


aqua 
et post solis occasum regredie- 
tur in castra 
12 habebis locum extra castra ad 
quem egrediaris ad requisita 
naturae ? gerens paxillum in 
balteo 
cumque sederis fodies per cir- 
cuitum 
et egesta humo operies !* quo 
relevatus es 
Dominus enim Deus tuus ambu. 
lat in medio castrorum 


13. paxillum CATIO; pauxillum A | 14. releuatus es ה ל]]‎ ; reuelatus es CA-TICO | 
nec CA-[ICO; ne /\ | 15. domino CA-A; dno ΛΗΠΟ | 16. habitabit CATIPO; habitauit 
IA | nec CATIA; ne O | contristes CATIO; contristis A. 


castrorum +- tuorum M?O9?(Q, € rx(x) 
« tuorum » ant. mod. non habent « tuo- 
rum » Zac. | eruat] eruad C; seruat S* | 
ut] et UbFM relac cum hebr. LXX et Lugd. | 
sint - tibi C | sancta ozt. S? | et] ut O | 
appareat] appereat L* | foeditatis] fedei- 
tatis UF; sed statis UM | nec derelinquat 
te] in ras. brev. spat. I1»? | nec] ne AULX 
BASU»brw«Q« agreToac. 

15. non] P? (on ἐμ ras.) | tradas TM? 
OU Us*^; tradis A | seruum domino suo] 
in ras. OV? | domino = CA-FAToOA4w?c? 
PU»Fre[fp; dio ABHLXHIXBMOOG*SUsM 
O ag; Domino ₪6 ; bis rep. S*OMt | quia ad 
te UM; quiate \ | confugerat B*; confuerit 
VM |^, qui ad te confugerit domino suo 10. 

16.habitauit'ICAP*, abitauit U^; habi- 
tabitque X6; habitauitque 277; hauitauitque 
ΣΤῈ | in locum S* | qui] quo L? (o corr.) UF; 
in quo ΠῚ una or. C | urbium ] S? (ur corr.) | 
requiescit O8* | nec] A?*; ne AP?LZTMT 
M*OOU»rQOM agrefbp8c | contristis A*S*. 

17. erit meretrix] /z ras. 5? | mere- 
trix] P*; meritrix P?; meretris O*!* | israel 


uerit CF* | aque X** | solis] rolis L* | oc- 
casu ΠΟ | in] ad ΠΡ, 

12. habebit UM | castra om. XT* | 
quam 2M*Ur | egrediaris] S*; egredieris X 
MS?P*OsM, Cf. LXX et Lugd. (exibitis); 
ingrediaris ^*^; ingredieris A-*F. 4 egre- 
diaris Gail. hebr. > egrediaris » uel > egre- 
dieris» /ac. | ad] in ras. O9?. 

13. geres B; regens S in fextu; of- 
fitium gerens S? sup. lin.; om. V" | paxil- 
lum] A*! (u iz ras.) O**; pauxillum Ad^ 
Qu?A*w*p*i« | baltheo ΑΦνϑῶ q | »«se- 
deris A8 | fodiens CA*F; foderis S* | per 
circuitu ΠΟ | et oz. F? | humo] homo S*; 
homu A-** | operies]S?(o corr.). 

14. quo releuatus es = ΠΌΣΟΞΑΜ 
cep4?z?aP ΘΗ ΈΜΖΟΣ S2? p2 sr C) agreIpac; quod 
releuatus es P*; quo relegatus es O^? (leg 
in ras.); quo reuelatus es A-LFXTIIC20*M 
BTdnR^*z*vOgns?w*ce*S*pM; quod reuela- 
tus es C; quod reuelatum es ΣΤ; id quo 
releuatus es A??(id quo releu iz ras.) | 
enim ort. ABXTB | deus tuus δὶς rep. ΠΟΣῚ] 
ambulat] At!(bu corr.) ambulet אע‎ | 


«et post AO | 12. 8 habebis II. Ov; «habebis CFATO | 13. «gerens FO | (cumque CF 
ATO | {εἰ egesta A | 14. (dominus CFATO | (ut eruat FAO | Cut sint CFAO | cet nihil 
FAO | 15. 4 non CI. Ποῖ; CV. L; CXI. AFTMO0Ow; Div. sine num. V; $ non C; (non 
AO | 16. «habitabit FAO | (εἰ in FA | (nec CA | 17. Ἵ non erit CII. ;שח‎ CVI. L; CXII. 
AFTMoOPQw; Div. sine num. 55; $ non erit C; (non erit AO. 


468 DEUTERONOMIUM (XXIII, 17-21) 


rem ?? sed alieno 

fratri autem tuo absque usura id 
quod indiget commodabis 

ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omni opere tuo 

in terra ad quam ingredieris pos- 
sidendam 

?! cum voveris votum Domino Deo 

tuo non tardabis reddere 

quia requiret illud Dominus Deus 
tuus 


Israhel 
neque scortator de filiis Israhel 
18 non offeres mercedem prostibuli 
nec pretium canis in domum 
Domini Dei tui 
quicquid illud est quod voverit 
quia abominatio est utrumque 
apud Dominum Deum tuum 
19 pon fenerabis fratri tuo ad usu- 
ram pecuniam 
nec fruges nec quamlibet aliam 


18. uo(u)erit [1A ; uo(u)erint CO; uoueris A* | 20. absque usura ATIA ; absque (h)usu- 
ram CO | in terra A*[1^O; in terram CA | ingredieris CATIA ; ingrederis O | 21. uoueris 


(pr. u corr.) | aput CA-XAO | deum orn. 
o^, 

19. non] nec A | fenerauis X7T*O; 
ferabis S* (f in ras.) | fratri ] S? (tri iz ras.) | 
nec] non ΛΗ͂ΣΜΒ | fuges B* | nec quali- 
bet 16; nequamlibet 29* | aliam ] aliquam 
TOT, 

20. autem»«*« S | ^u tuo autem 27 | 
absque usuram OS*; absque husuram C | 
id« A- | quod] A"*L*T*doP**Oc*Us*; quo 
An? L? T? pP? gAwc? yj5? אנכ‎ agrefpac | indi- 
git S* | commodauis XT*O; comodabis A 
F?B; comodaris F* | opere tuo] iz ras. 
:ולכ‎ tempore (tuo oz.) O | in terra« A"; 
in terram CF*XTA cur Brev. got. loc. cit.; 
om. [lcd7* | ad om. O9*^9P? | ingrederis 
XTTM*OO^^*co, € hebr. ant. > ingredie- 
ris » Jac. | possidendam] Os*?(ssi corr.); 
possidendum L. 

21. uoberis XXTBO | ^. uotum uo- 
(u)eris TpOPUSOSM agrefpac | tardabis] 
in ras. X1; tardaueris O | illut CA-XB; 
illum [I€z* | deus tuus] Ἵ h(ebr.) domi- 
nus deus tuus a te ΘΟ | et ozi. T* | mo- 


uotum CATIA; uotum uoberis O. 


grefo3c; isrhl Zw; ihl Π; isrl ARXoTM 
כ עוק ילא‎ 6; irl L; srahel C; srhl A-X 
XTB | neque £/s rep. A9*; nec 0961086 | 
scurtator O8*; scortatur ZT*M*; scortor 
d6*; escortatur S* | israel O' grelpac; 
isrhl Z«; ihl Π; isrl ARZOAMQDROPUOSM q; 
irl L; srahel C; srhl A-X2TB. 

18. offeris S* | prostibuli] A-!(u ir 
ras. | pretium] O^!(e /z ras.); ptium 
9^2; praetium ATO | canis] carnis ΣΤΟΤῚ 
On*An*G* B cum Brev. got. (P. L. 86,713). 
ף‎ al. carnis ΘΜ | in domo A"ZOMBdorSUy» 
O5: agrelàc cum Hier. in Is. 66, 2-3 et 
Brev. got. loc. cit. | domini om. ABXTB cum 
Hiei. et Brev. got. locis cit. | dei om. P* | 
quidquid COOS*S* ac | illut CALFXB | 
est] in ras. A9? | quod] qdo WM | uoue- 
rit = [I[DAOQHA*M*P? UM; uonerit[16; uoue- 
rint CLFB? TMdRAzovQ^?w?6S p P? (nt ἐμ 
ras.) agteí; uoberint XO; uoueris Arn? 
(s in ras.) ΣΟΜΒΈΨΡΕΖΩ pac; uoberis X7; 
uoueris«« dP?(s iz ras.); uolueris WUr*, 
ף‎ uouerint Guill. | quiabominatio F*; 
quiabhominatio 29*d* | hutrumque C? 


«neque AO | 18. ף‎ non LXXXIII. B; CIII. ;שח‎ CVII. L; CXIII. AFTMOPONM; Div. sine 
num. ;פע‎ $ non C; (non AO | «nec A | (quicquid FATO | (quia FA | 19. *| non 
LXXXIIIL A; ΟἸΠῚ. ;שח‎ CVIII. L; CXIIII. AFTMPPON; Div. sine num. ^; 8 non C; 
«non AO | {πες fruges AO | 20. 4sed.C; «fratri FATO | «ut FAO | cin terra FAO | 
21. ף‎ cum LXXXV. 8; CV. ;שח‎ CVIIII. L; CXV. AFTMoPONM; Div. sine num. Wi 


8 cum C; «cum AO | «non F | «quia FAO. 


DEUTERONOMIUM (XXIII, 21-XXIV, 3) 460 


franges spicas et manu con- 
teres 
falce autem non metes 
XXIV. ! si acceperit homo uxorem 
et habuerit eam 
et non invenerit gratiam ante 
oculos eius propter aliquam 
foeditatem 
scribet libellum repudii et dabit 
in manu illius et dimittet eam 
de domo sua 
? cumque egressa alterum maritum 
duxerit 
5 et ille quoque oderit eam dede- 
ritque ei libellum repudii 


et si moratus fueris reputabit tibi 
in peccatum 
22 si nolueris polliceri absque pec- 
cato eris 
23 quod autem semel egressum est 
de labiis tuis 
Observabis et facies sicut promi- 
sisti Domino Deo tuo 
et propria voluntate et ore tuo 
locutus es 
2+ ingressus vineam proximi tui co- 
mede uvas quantum tibi pla- 
cuerit 
foras autem ne efferas tecum 
25 sj. intraveris in segetem amici tui 


24. comede CA-TIO; comedes A"A | 25. franges CO; frange ATIA | conteres CTI; 
conteris O; contere AA | metes CA!TIO; metas A*A. 


segete B; segetem (in om.) TMpP*Us? QM q 
gtel | amici] amihi B | franges] S*; frange 
AFXIT1ZoMAdcRORS? rm | et]in ΨΜῚ manu - 
tua UD | conteres] F*oF**; conteras Uv; 
conteris OS*; contere AF?XXBAM*dor?os 
S? i» | falce] Qv*; falcem ijF*Ov? | metas 
A8XTOBAOH m; mettuas X^; mites ΩΜ, 

XXIV. 1. ^, uxorem acceperit homo 
את‎ | inuenit UF | ante oculus 5* | scribit S*; 
scribe אפעוז)\,‎ | repudii« O* | dabit — illius 
et om. [1€ per homoeoteleuton | dauit ZT*O | 
illius] eius ל‎ | demittet F*OS; dimittat 
M* | de domu v; in domo O. 

2. cumque egressa — 3. domo sua 
om. WM per homoeoteleuton | maritum ] ui- 
rum ΣΤ] adduxerit X«*. 

3. quoque] quo UP | odierit &'O^o* | 
6811+4%%%%%*%%>* P | deditque ΡῈ | liuellum 


XXIV. 1. dimittet A; demittet O. 


ratus] rememoratus A* | reputabit] Xo? (u 
corr.) ΜΈ; reputauit [ICXT*JM; inputavit 
O; reputabitur LM? dR^zeP? 00 8% 
cum Brev. got. loc. cit. Cf. Cypr. testim. 
3,30; Paul. Nol. ep. ad Celanc. 30; Fulg. 
Rusp. ep. 1,5 (erit); reputauitur C. 

22. si] et si O | polliciri F* | e«ris A". 

23. est - et A3i* | lauiis BO | obser- 
bauis O | faciesicut O | sicuti C | promi- 
sisti] S?(p corr.) | domino] corr. ^^? | et 
(ante propria)] ex BS | et (ante ore)] ex 
LMU»r | tuo om. B*Wr, 

24. ingressus« 7 | uimeam 21* | co- 
mede] T*P*; comede T?; comedes A"A 
O^MGP? QsM cum LXX et Lugd. | foris A" 
X'BM*; fores a | ne] non B | efferas ] cb*' 
(a in ras.). 

25. intraberis XX7M; intrabis S* | in 


«et si FATO | 22. «si CFATO | 23. (quod CFATO | observabis FAO | cet propria 
FAO | 24. 4| ingressus CVI. Ποῦ; CXVI. ;ירוא דא‎ Div. sine num. PPM; $ ingressus 
C; 4ingressus AO | «foras FAO | 25. 4 si CVII. 6; CX. 1; CXVII. AFTMQPOMw; Div. 
sine num. 55M; $ si CA; «si O | Kiranges FAO | «falce FA. 

XXIV. 1. si XXIV. ;שי‎ 24. Ov? (marg.); XXXIIII. S; LXXXVI. B; CVIII. שח‎ 
CXI. L; CXVIII. AFTM6 (om. P) QV; Div. sine num. V; 8 si C; «si AO | Cet non FAO | 
(sctibet CFATO | «εἰ dabit F | > dimittet F | 2. (cumque CFATO |3. «et ille FAO | 


(dederitque FT. 


470 DEUTERONOMIUM (XXIV, 3-8) 


sed vacabit absque culpa domui 
suae 
ut uno anno laetetur cum uxore 
sua 
6 non accipies loco pignoris infe- 
riorem et superiorem molam 
quia animam suam adposuit tibi 
7 81 deprehensus fuerit homo sol- 
licitans fratrem suum de filiis 
Israhel 
et vendito eo accipiens pretium 
interficietur et auferes malum de 
medio tui 
5 observa diligenter ne incurras in 


et dimiserit de domo sua vel 

certe mortuus fuerit 
* non poterit prior maritus recipere 

eam in uxorem 

quia polluta est et abominabilis 
facta est coram Domino 

ne peccare facias terram tuam 

quam Dominus Deus tuus tibi 
tradiderit possidendam 


5 cum acceperit homo nuper uxo- 


rem 
non procedet ad bellum nec ei 


quippiam necessitatis iniunge- 


tur publicae 


3. dimiserit A; demiserit O | 4. tradiderit CATIA ; dederit O | 5. procedet CATIO ; pro- 
cedat A | publicae ΠΟ; publice CAA | uacabit A; üacauit O | domui CA'A ; domus ΠΟ. 


6. accipias A" | Ico 291; in Joco Ow | 
pigneris ΟΧΠΟΣΤΟΒ | inferiorem] /\ (pr. 
e corr.) | étsuperiorem oz. ΨῈ | superem 
d6 | molam] malam S* | quianimam dz* | 
opposuit א*פע:‎ mc | tibi] ibi O^. 

7. deprehensus] adpreensus ΣΤ | 
homo oi. UF | ^, homo fuerit O^9 | sol 
licitas U5*; sollicitus ^v; sollitans B* | 
de filiis israhel orz. B* | filii WM | israel 
grefpac; isrhl E*; ihl [1; isrl ASFZoATM 
ΦΕΑΖΟΝΟΡ ΨΩ ᾳ; irl L; srhl CXXT7TB?; srl 
A* | uendito eo] O^?(to eo iz ras.) | eo -- 
et A8* | accipiens] ΟἹ (a corr.) O9*; acci- 
pieris U5; acceperit A? TMpOc? PO agr 
6186; acciperit A"* | «ptium ΔῊ; praetium 
FTdo**O; precicium Q | interficietur] in- 
ficietur O8* | auferes] U»*; auferas ΘΗ; 
auferis S*; auferens 2 

8. obserba O | diligenter - et caue 
ΠΟΘ | in om. VF 0706186 | plaga Ic | facias 
A | quodcumque CX?*; quicumque S*; 


O | repudii« ΘΜ | demiserit F*DvOS* | di- 
miserit 4- eam [IP | domu c5. 

4. poterat 2T | recipire F; accipere 
X cum Lugd. | uxorem (in om.)O"*S* 
Ur g | pulluta F* | est om. ΛΗ | habomina- 
bilis O; abominalis A8; abhominalis ΠΟ; 
abominabiles F* | facta (est orm.) Up | ^. 
coram domino facta est A8B | ne] nec At 
[IccpP*, ἢ al. Lx(X) > nec » /ac. | facies XS | 
tuam] suam CM | tuus om. ΦΡῈ | 
P*; dederit ΦΡΟ | ^v tradiderit tibi arelac. 

5. cumque Q5 | acceperit] O^? (ufr. 
e in ras.); accepit F* | procedat ZTAd»POw; 
procedit M* | iniungatur S?; iniungitur C 
XO98*; iniungeretur c^; iungetur ΠΟ; iniu- 
gitur S* | publicé agr; publice CALFXZXoM 
ΒΑΦνθημψρες publice«« 27?(e in ras.) | 
uacauit [ICOS*; uacabat OV; uocabit «pn | 
absque culpam O | domi ;6טן*\/‎ domu 
ΕΖ; domus F*[Ic»*BO | ut] corr. N8?; et ΟἹ 
letetur B?/z ras.; leuetur UM, 


«εἰ dimiserit FAO | 4. 4non CFATO | quia AO | «ne peccare CFATO | «quam AO | 
5. 9| cum XXIIII. O5; LXXXVII. B; CVIII. ;שח‎ CXII. L; CXVIII. AFTMOoPOQw; Div. 
sine num. V; $8 cum C; «cum AO | «non FA | {πες TO | «sed CFAO | «ut FAO | 6. ף‎ 
non LXXXVIII. B; CX. Ποῦ; CXIII. L; CXX. AFTMoPONM; Div. sine num. אספער‎ 8 
non C; (non AO | «quia CFO | 7. ף‎ si CXIIII. L; CXXI. AFTMoPQvY; Div. sine num. 
V5»; 8 si C; «si AO | Cet vendito FAO | Cinterficietur FAO | 8. | observa XXV. S; CXV. 


L; 8 observa C; 8 II. Ov; «observa FATO, 


DEUTERONOMIUM (XXIV, 8-14) 471 


quod habuerit 
1??sin autem pauper est non per- 
noctabit apud te pignus 
13 sed statim reddes ei ante solis 
occasum 
ut dormiens in vestimento suo 
benedicat tibi 
et habeas iustitiam coram Do- 
mino Deo tuo 
14 non negabis mercedem indigen- 
tis et pauperis fratris tui 
sive advenae qui tecum moratur 
in terra et intra portas tuas est 


plagam leprae 
sed facies quaecumque docuerint 
te sacerdotes levitici generis 
iuxta id quod praecepi eis et im- 
ple sollicite 
? mementote quae fecerit Dominus 
Deus vester Mariae in via cum 
egrederemini de Aegypto 
10 cum repetes a proximo tuo rem 
aliquam quam debet tibi 
non ingredieris domum eius ut 
pignus auferas 
11 sed stabis foris et ille tibi proferet 


8. praecipi AO cum archetypo | 9. egrederemini CATIA; egredimini O | 10. repetes 
הח‎ ; repetis O | 11. proferet CA*O; profert A"TTA | 12. sin AA; si 000 | 14. in terra 


proferat LX7; profert A"TIBA; profret ΘΗ. 
ף‎ s afferet אס‎ | quod] iz ras. O^*. 

12. sin] P*; si CLHIMOO^M*ceP? q 
cum Lugd.; Ambr. de Tob. 17 et 20; 
Ps.-Aug. spec. 11; qui OM | pauper est] 
pauperem U^ | pernoctauit 198; perno- 
ctabat [lc | aput AEXZM*AOUMQ; haput 
C | pignus 4- eius O*?, € h(ebr.) pignus 
eius O6. 

13. statim] stat L* | reddes] A'?(es 
in ras.) | ut] et F*U5*; ut non B* | dor- 
miens] dormieris F* | suo] tuo O | ut 
habeas O; et habebis F | coram ori. O. 

14. negauis XT*O; negauit UM, 4 
h(ebr. non calumnieris O6 | indegetis 
O"* | pauperes V; paperis UM | tui ] sui 
*:ק4‎ | aduena l1; abbene O | tecum or. 
Xo* | moratur] X'(tur iz ras.); morantur 
[IXo* cum Brev. got. (P. L. 86,713) | ש‎ 
moratur tecum XM | in terra] in terra tua 
05 ; in terre tue O; oz. B | intra porta 
portas tuas O | est oz. 29. 


CATIA; in terre tue O. 


quoqumque B?; quoquoque B* | docuerit 
te 20*5*; docuerinte C | sacerdos Σοῦ; 
sapientes O5 | id quae ΦΡ | praecipi A*; 
peipi S*; precipi M*O; precipi ΣΤ; pre- 
cipis ΘΗ | ei ΘΗ | implete O" | solicitae 
ATP 

9. memento XIlcj?*oc*ibx(Qs* ץ‎ 
cum hebr. LXX et Lugd. (in mente habe) | 
que CAEXIIPZTBOWUSMO q | uester« eps; 
noster Q5; tuus ΛΕ cum hebr. LXX et 
Lugd. | mariae] T*; mari« M (e sub ras.) 
T?; mariam O | egrediremini Ft; egredi- 
mini OU»F*«; ingrederimini S* | de] ΘΗΣ 
(e in ras.) | egypto CA*LrIcO"? (in ras.); 
egypto XIIPBSQ*:; aegipto ΣΤ; egipto ΣῸΜ 
i5; egipto AHUMOM q. 

10. repetes] F*M*; repetis ΕΜ] 
aliquam ««« S | quam ort. X7? (cancell.) | 
non bis rep. llc* | egredieris U»* | in do- 
mum Cf1cum Lugd. | ut pignus bis rep. ΣΤῊ, 

11. stabit אע‎ | foris] L?(is corr.); 
foras 9; om. O^* | proferet] S! (t corr.); 


«sed CFAO | «iuxta CFAO | cet imple C | 9.  mementote CXI. ;שח‎ CXVI. L; CXXII. 
AFTMoPOwM; Div. sine num. 5p; «mementote CAO | (cum C | 10. 5% cum repetes XIII. 
ΟΣ; LXXXVIIII. B; CXII ΠΩΣ; CXXIII. AFTMOPONM; Div. sine num. VEb; (cum repetes 
AO | «non FAO | 11. «sed ATO | 1 et ille CXVII. L; «et ille F | 12. 4| sin CXXIIIHI. AF 
;רואד‎ Div. sine num. 9; (sin CAO | «non FO | 13. «sed FAO | «ut FATO | cet 
FAO | 14. $ non CXVIIII. L; Div. sine num. V»; $ non C; 8 II. O^; «non FATO | 


(sive FAO. 


472 DEUTERONOMIUM (XXIV, 15-19) 


18 memento quod servieris in Ae- 
gypto 
et eruerit te Dominus Deus tuus 
inde 
idcirco praecipio tibi ut facias 
hanc rem 
1? quando messueris segetem in 
agro tuo 
et oblitus manipulum reliqueris 
non reverteris ut tollas eum 
sed advenam et pupillum et vi- 
duam auferre patieris 
ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omni opere manuum 
tuarum 


15 sed eadem die reddes ei pre- 
tium laboris sui ante solis oc- 
casum 

quia pauper est et ex eo sustentat 
animam suam 

ne clamet contra te ad Dominum 
et reputetur tibi in peccatum 

15 non occidentur patres pro filiis 
nec filii pro patribus 

sed unusquisque pro sto peccato 
morietur 

17 pon pervertes iudicium advenae 
et pupilli 

nec auferes pignoris loco viduae 
vestimentum 


16. nec filii CATIA; nec filiis O | patribus CATIA; parentibus O | 19. eum CAO; 


^v, loco pign(o)ris ΛΗΣΜΒΘΆΜΟΩΜ | uesti- 
mento O; uestimento ]]6* 

18. quod] O!(q corr.) | seruieri Tt | 
egypto ALLIIc; egypto CXIIPBOMOS:; 
egipto ABXTO?MSUBSM(OM q; egito 29* | et] 
it U5* | eruit XTbvOHB*P* cum Brev. got. 
(P..L. 86,713) | inde] in die X9 | idcirco 
-4- ego [IP cum hebr. LXX et Lugd. | ^ 
hanc rem ut facias XM. 

19. quando] quum X | messueritis 
d8* | segete B | oblitus] B!(bli corr.); 
oblitum 095 | reliqu«eris T; relinqueris X | 
reuerteris] S*; reuertaris S? UJ»; reuertiris 
L*cz* | tullas U«*; [0114 Bf | illum 2005 ag 
rtelbac cum Aug. spec. 4; illud I1AMORS | 
aduena O | et or. 2TO | oferre 0%* | ut 
benedicat] /z ras. A9?; et benedicat B | 
in omne opere ΠΡ, in omni tempore A? 
O* | manum O. 


illud הח‎ | opere CA!TIA; tempore !\ 0. 


15. eodem die U^ | reddes] Οἱ (vr. 
d ex s) | praetium LFAT4o^O | lauoris O; 
mercedis Owt | sui] eius AB | occausum 
U^ | est om. L? | et om. LU» | et -ך‎ non 
S* | substentat A; suistentat O ; sustentant 
ij»* | nec clamet U^; et ne clamet Xw* | 
te ad om. XT | dominum] deum S | repu- 
tentur ΠΟ, 

16. occidentur — morietur non or. 
L per homoeoteleuton | occidantur UDrM | 
patres pro] iz ras. X1? | patres] iz ras. B'; 
patris O** | pro filium S* | nec filiis ΣΤῈ 
cz*?*O | patribus] Z7T?(ibus iz ras.); pa- 
rentibus XO cum Ps.-Aug. spec. 69 | unus- 
quis(que oz.) XT* | ^w peccato suo אא‎ 
90055 6 

17. peruertas ΘΗ; peruertis O | pu- 
pulli B | nec] non ΛΗΦΡΈΩΜ | auferis S* | 
pigneris ΟΧΠΟΡΈΣΤΟΒ; or. S* | locum O | 


15. (sed FATO | «quia FAO | «ne FAO | 16. € non occidentur LXL. B; CXIIII. ΠΩΣ. 
CXXV. AFTM«doPOM; Div. sine num. V; $ non occidentur C; (non occidentur AO | 
«sed FAO | 17. ף‎ non pervertes XVIIII. X; CXV. ;שח‎ CXX. L; CXXVI. AFTMPOMw; 
Div. sine num. V5»; > non pervertes C; «non pervertes AO | ὅ nec CXVI. [1£?; CXXVII. 
AFTMoPOM; Div. sine num. 5; (nec CAO | 18. «memento CFAO | cet FAO | ף‎ 
idcirco LXLI. B; CXXVIII. AFTM9OP; Div. sine num. V5»; cidcirco AO | 19. ף‎ quando 
XXXVI. 5; CXXI. L; CXXVIII. Ov; 8 quando C; (quando FATO | cet oblitus FAO | 
«non ATO | «sed AO | «ut FATO, 


DEUTERONOMIUM (XXIV, 20- XXV, 2) 413 


et idcirco praecipiam tibi ut fa- 
cias hanc rem 
XXV. ! si fuerit causa inter aliquos 
et interpellaverint iudices 
quem iustum esse perspexerint 
illi iustitiae palmam dabunt 
quem impium condemnabunt im- 
pietatis 
?sin autem eum qui peccavit di- 
gnum viderint plagis 
prosternent et coram se facient 
verberari 


? si fruges colliges olivarum quic- 
quid remanserit in arboribus 
non reverteris ut colligas 

sed relinques advenae pupillo ac 
viduae 

? si  vindemiaveris vineam tuam 
non colliges remanentes race- 
mos 

sed cedent in usus advenae pu- 
pilli ac viduae 

? memento quod et tu servieris in 
Aegypto 


21. pupilli CATIPA; pupillo ΠΡΟ | 22. pr(a)ecipiam CO; pr(a)ecipio ΛΠΑ. 
XXV. 1. perspexerint ATIA; pr(g)spexerint CO. 


P*UJ5; precipiam CBtUbr«; praecipio [1c 
Z0AMO^MGOSM gre[pac cum LXX et Lugd.; 
Aug. spec. 4; Fastid. de vita christ. 8; 
Brev. got. loc. cit.; pcipio P?; precipio AX 
[Ip XTMB!S? q | tibi] ti Bf | facies XT | ש‎ 
rem hanc ΣΜ, 

XXV. 1. et om. F* | interpellauerit 
ΘΗ, interpellaueris [Ic* | iudices] dz! (iu 
in ras.) | quem [ quae UP | esse oz. XTO&'* | 
prespexerint CXB; prespexerint O; per- 
pexerint ZTM*d* | illius X; ille ₪6 | il- 
liusticio S* | iustitiae] iustiam XT | palma 
O; pallam L*; palam ΣΤ | impii S* | con- 
dempnabunt O^? (e corr.); dabunt B* | im- 
pietates O. 

2. sin] ΠΡῈ; si [17?O | eum orm. L | 
peccabit X | indignum [lc | uiderint] M? 
(int ἐπ ras.) O^? (int im ras.) €? (nt in ras.); 
uiderit U5*; audierint CF* | pagis S* | 
prosternent et] A'?(nt corr.); proster- 
nente O^*; prosternentes O^? | facient] 
P*; faciant MP?q; faciens F | ueruerari A | 


20. fruges] fructus X | colleges L*; 
collegeris Q5 arelac cum Brev. got. loc. 
cit.; colligens ΣΤ, € uel > collegeris »; ant. 
> colliges » /ac. | oliuarum 4- tuarum O | 
quidquid COS* 86 | remanserint UDrw | re- 
uertaris B* | collegas L* | relinque 2%; re- 
linquens ΜΈ; relinqus B* | aduenae -Ἐ et 
Ws*r | pupillo] M?(o corr.)|ac] et יא‎ 

21.si uindemiaueris — 22. in aegypto 
om. B* | uindemiaberis 27M; uindimiaueris 
LM*OOs*S; uindemiaris[Ic | uineam] uin- 
demiam ΘΗ | colleges L* | remanentes] L? 
(re in ras.); ramanentes M*U»P; remanen 
ΣΤΤ | racemos] O?(a corr.) | cedant A**; 
caedent O^9; cadent O^"* | aduenae] ad 
uiduam ΣΤ | pupillo ΧΠΟΟ | ac] et X79 | 
uiduae] adeuene ΣΤ, 

22. memento -Ἐ- et OMt | memento — 
et idcirco] iz ras. A"? | seruieras S* | 
egypto [IcB?; egypto CIIPMOS:; cgipto 
V5; egipto AB?2S'UMOM q; egyptum X | 
praecipiam = LFTv*OOs; pcipiam dRAzoG 


20. ] 51 fruges CXVII. ;שח‎ CXXII. L; CXXVIII. AFTMOPONM; Div. sine num. WbDw; 
8 si fruges C; «si fruges AO | «sed FAO | 21. ץ‎ si CXVIII. ;סח‎ CXXIII. L; CXXX. 
AFTM«oPOQw; Div. sine num. WbB»F; 8 si C; 681 AO | «non F | «sed FAO | 22. «me- 
mento CFATO | 4 et idcirco LXLII. B; CXVIIII. ;שח‎ CXXXI. ΛΕΤΦΡ; Div. sine num. 
B5; «et idcirco AO. 

XXV. 1. (si fuerit XXV. ;שיפ‎ 25. Ov? (marg.); CXXIIII. L; CXXXI. MOw; Div. 
sine num. UP; Ssi fuerit C; (si fuerit FATO | (quem iustum FAO | (quem impium CAT | 
2. «[ sin CXX. ₪6; «sin CFATO | (prosternent FAO. 


474 DEUTERONOMIUM (XXV, 2-7) 


et suscitabit semen fratris sui 
6 et primogenitum ex ea filium no- 
mine illius appellabit 
ut non deleatur nomen eius ex 
Israhel 
ד‎ sin autem noluerit accipere uxo- 
rem fratris sui quae ei lege de- 
betur 
perget mulier ad portam civi- 
tatis 
et interpellabit maiores natu di- 
cetque 
non vult frater viri mei suscitare 


pro mensura peccati erit et pla- 
garum modus 
3 ita dumtaxat ut quadragenarium 
numerum non excedant = 
ne foede laceratus ante oculos 
tuos abeat frater tuus 
* non ligabis os bovis terentis in 
area fruges tuas 
5 quando habitaverint fratres simul 
et unus ex eis absque liberis mor- 
tuus fuerit 
uxor defuncti non nubet alteri 
sed accipiet eam frater eius 


3. abeat ΠΡΟ; habeat CA'IIC; iaceat A | 4. terentis CATIO; triturantis A | 5. 
AO cum archetypo | 6. appellauit AO cum archetypo | 7. interpellauit AO cum archetypo. 


5. habitauerunt P* | unus] enus יק‎ * | 
liberis] cz! (pr. i in ras.); liueris O; libe- 
ros C | nubat LXo5* | accipiat L* | eam] 
ea [IC | eius«« X^ | et or. AU | suscitabit] 
S? (bi corr.); suscitauit CA-FTICAOP*Uw | 
fratris« cv | fratrisui ΠΟ | sui] eius XT. 

6. et] in ras. ;לקי‎ hac C | primogeni- 
tum ] $7! (pri iz ras.); primugenitum ΘΟ"; 
primum genitu 96 | nomen XO^^*6* | ap- 
pellauit CAL[ICXTATOpROWPrM | non .מס‎ 
O^*6* | eius or. a | israel refpàc ; isrhl XM; 
ihl ΠΡ; isrl ARXOTM pRzevOMP ΨΩ ag; irl 
L; srahel C; srhl AUvX2TB. 

7. sin] [Ip*ipp*; sj []D2YTUB? cum 
Lugd. et Aug. loc. in deut. 58; qui QM | 
noluerint *ש%‎ | que CA"XOUM0O; qui 
Qu*a4*c* | ei]exa | ^, lege debetur ei ΣΟῚ 
pergit S*; pergat 07; perge ΠΟ | et] uta | 
interpellauit TIIcBATo6*OOn*WUw; inter- 
pellauerint U» | maiures O; ad maiores X | 
dicitque S*; dicet (que oz.) ΘΗ | dicetque 
-- eis XS? | uul ^7* | ^, uiri frater אע‎ | 
nomen]semen LTOOPWVO agela. Cf. su- 
pra v. 5. Ἷ Antiqui > suscitare semen » 


pro mensuram X | erunt q | et] ut O!*; 
om. ABLOH?, 

3. quadragenarium] 5! (u/f. a ex u); 
quadragenarum 2M | excedent L; exce- 
dat S* | ne] nec UF* | foede = CA-LF*AT 
ΜΈΦΡΟΘΕΡΞ grelpac; faede S; fede ZoUr; 
[f«ede O9; fede A"F?XIIDZ1TMBM? cpRAzev 
ΘΑΜΡΈ ΨΒΡΟΜΩ q; fedent [IC | ante] O^?(e 
corr.). € h(ebr.) ante oculos tuos sit frater 
tuus O6 | abeat] M*ó8*; abiat T; obeat S; 
habeat CAt8*L*X[IcZ M Bepg?vP* Qus? (ἐκ 
ras.)"*^; se habeat A9"?; habeatur M?; 
iaceat A m. Ἷ abeat frater tuus Zug. ant. 
mod. habent « abeat» aliqui tamen dicunt 
« obeat » /ac. 

. 4.ligauis O | hos ΛΗ; eos O** | bobis 
XXTBOS*; boui 52; boues F* | terrentis 
Φνέψμ. terentes O"*; triturantis AS (ἐπ 
textu) »FOM ץ‎ Cf. I Cor. 9,9; I Tim. 5,18; 
Tert. adv. Marc. 5, 16; Hier. ep. 98 ) Theoph. 
Pasch. 2),4; Aug. c. Adimant. 14; Isid. 
in deut. 1. S] uel terentis 1292 52. [in.; al. 
> triturantis » ant, « terentis » /ac. | in« 
V5 | aria ΘΗ, 


«pro CFATO | 3. cita CFATO | «ne FATO | 4.1 non CXI. ;סח‎ CXXXII. AFTMPOQ»; 
Div. sine num. 29%; $ non C; (non AO | 5. fl quando LXLIII. B; CXXII. ;שח‎ CXXV. 
L; CXXXIII. AFTMÓ (om. P) OV; Div. sine num. W; 8 quando C; «quando AO | cet 
unus FAO | Cuxor CAO | «sed FAT | Cet suscitabit FAO | 6. cet FAO | «ut FAO | 7. 4 
sin CXXIH. ;שח‎ CXXXIIII. AFTMPPOM; Div. sine num. W5»€; 8 sin C; «sin AO | 
«perget CFATO | «et FAO | 8 non vult C; «non vult ATO. | 


DEUTERONOMIUM (XXV, 7-11) 415 


sic fit homini qui non aedificat 
domum fratris sui 
et vocabitur nomen illius in [sra- 
hel domus disculciati 
!!si habuerint inter se iurgium 
viri 
et unus contra alterum rixari coe- 
perit 
volensque uxor alterius eruere 
virum suum de manu fortioris 
miserit manum et adpreheriderit 
verenda eius 


nomen fratris sui in Israhel 
nec me in coniugium su- 
mere 
* statimque accersiri eum facient 
et interrogabunt 
si responderit nolo eam uxore 
accipere 
? accedet mulier ad eum coram se- 
nioribus 
et tollet calciamentum de pede 
eius 
spuetque in faciem illius et dicet 


7. nomen CATIA; semen O. Cf. supra v. 5 | 9. accedet A; accedit O | illius CA-TIO; 
eius A" A | fit CA"A; fiet O; fiat A'I1 | 10. illius CA-[O; eius APA | 11. rixari ATIO; 
rixare CA | c(oJeperit ΠΑ; c(oe)perint CAO | manu CATIO; manibus A. 


10. uocauitur O | illius] eius ΛΗ ΒΑ 
Q5 | in israhel om. S* | israel O? grelpac; 
isrhl 59; ihl Π; isrl- ASFZOTMdeRazvOO^ 
S?PWUOsw"; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
srl A* | domus-discalceati [b | οἰ δὶ 
= FAT*oR:evOOH*SP?; discultiati b^; 
discalciati CA"LXIIXBT?Mo^?(al corr.) 
Qu?A2u6 "FU אנ(‎ ας; discaltiati AtOS; di- 
scalceati re[p8c; calciati O^*; sequitur in 
ΠΟ spatium octo linearum non scriptarum. 

11. si 4- duo [1O^v*c | habuerit ΠΟ; 
abuerit UM | ^, iurgium inter se L | uiri 
orm. O^M^*G | uiri -- duo Osarelac cum 
Lugd. | alterum] alium A8BOS | rixari] F*; 
rixare CF?£ZTAS | coeperit] O9?; caeperit 
L; ceperit XIIZT?MB*SUDbM()M à; coepe- 
rint CFOOH*A*w*c*3 cum Aug. spec. 4; 
ceperint A^; ceperint AU Z**B? OS | uolens- 
que« 128 | eruere oz. O | de manibus 
AS | fortis B*. € h(ebr.) percutientis 06 | 
miseritque dRAzevPW OS agrefac | adpre- 
henderit A-OO!^*; adpraehenderit LFAT 
O^6; adhpenderit S?; adprehenderint V»; 
adhenderit S* | uerenda] O*? (en iz ras.); 
ueraenda 5?; uerendia M*; ueranda UP*; 
uerecunda B*; uerendam X. 


Guill. | fratrisui [1€S* | suis UB | israel 
grelbac; isrhl 29; ihl ;ה‎ isrl ASXoTM 
PRAzevPUO; irl L; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | 
coniu*gium A'?(g corr.); coniugem A ric. 

8. statim(que om.) W5* | accersire 
/\ * 0: accessiri O5?; arcessiri CXXTOH; 
accessuri OS* | ^, eum accersiri d | fa- 
ciant X7; faciunt M*; et facient S* | inter- 
rogabunt 4- eum 2M | si 4- non [Ic* | re- 
sponderist S; responperit Bt | ^, accipere 
uxorem ΣΜ, 

9. accedet] S*; accedat S? Uprw; ac- 
cedit OO"** | mulier] 4| h(ebr.) cognata 
eius 609 | ^, ad eum mulier U | coram 
seniores A-*; coram mulieribus 27 | tollet ] 
S*; tollat ΣΤΦΡΘΣ ΨΌΜ | calceamentum re 
7086 | de pede] A'?(u/f. e corr.); de pe- 
dibus XTT; de pedes C | spuitque δ; 
expuetque 210 cum Lugd.|spuetque - 
eum ΜΈ | in facie C; faciem (in oz.) VUDM | 
illius] eius A8XZMBASPOS a | et] ac B; hac 
ΛΗ | dicat O* | fit = CA28HX2BAOn*S* 
פע‎ 10; fiat A-*TIS?; fiet סוד‎ 
ΡΒΕΜΩ agrefac | homni A'?; omni A** | 
qui non] quo non 9v; qunion B*; qunon 
B? | edificat«« S | fratrisui ]16*5*. 


{πες FO | 8. «statimque CFATO | «si CFATO | «nolo T | 9. (accedet CFATO | Cet tollet 
FAO | «spuetque FAO | (sic CFATO | 10. (εἰ CFATO | 11. ὅ si CXXIIII. ;שח‎ CXXVI. 
L; CXXXV. AFTMoPOM; Div. sine num. W; $ si CA; (si O | Cet unus FAO | «νο- 


lensque FAO | «miserit FATO. 


476 DEUTERONOMIUM (XXV, 12-18) 


dederit tibi 
16 + abominatur t enim Dominus 
eum qui facit haec 
et aversatur omnem iniustitiam 
11 memento quae fecerit tibi Ama- 
lech in via 
quando egrediebaris ex Aegypto 
18 quomodo occurrerit tibi 
et extremos agminis tui qui lassi 
residebant ceciderit 
quando tu eras fame et labore 


12 abscides manum illius nec flecte- 
ris super eam ulla misericordia 
13 non habebis in sacculo diversa 
pondera maius et minus 
14 πος erit in domo tua modius ma- 
ior et minor 
15 pondus habebis iustum et verum 
et modius aequalis et verus erit 
tibi 
ut multo vivas tempore super ter- 
ram quam Dominus Deus tuus 


12. super eam CATIO; super ea A | ulla misericordia ATIPA; (h)ulla(m) miseri- 
cordiam CO | 15. aequalis et uerus erit CATIO; aequalis erit A | 16. abominabitur AO 
errante archetypo | 18. ceciderit CATIO; ceciderint A. 


)22* | enim — auersatur or. UM | enim 
om. XTO^ | dominus ori. O89* | dominus 4- 
deus tuus r. Cf. hebr. LXX et Lucif. Cal. 
de s. Athan. 8; + tuus 6186. «| h(ebr.) 
dominus deus tuus eum O6 | ^, eum do- 
minus XTO^ | fecit U5 | aduersatur AH 
ΧΠΟΣΜΒΘΒΩΜ q; auertatur ΟΣ; hauerta- 
tur O*. 4 aduersatur iniustitiam Gail. | 
iustitiam ΠΟΒΈΘΑΜΕ, iniusta Owf, 

17. que CA8XIIPZTOUM(Q à; quod 
69 | fecit O5: | amalech] O^?(a/f. a iz 
ras.; amalec ΣΜ 07619086; amalehc 52; 
amaleh S* | «egrediebaris O^?(pr. e iz 
ras.) | ex] de O5 | egypto A'TI6; egypto C 
XIIPBOS?; aegipto UM; egipto ABXSWUs 
Q^ q. 

18. quomodo] quoniam 6 | occurre- 
rit] S?(oc corr.); occurrit O; cucurrerit 
F*|tibi 4- amalech JU» | et] ut A; om. 
BU^ | extremus ΡῈ] qui] quia d** | re- 
siderant X7; resederant ΣΟ; residebat t^ | 
ceciderit. 20r 15; caeciderit TdRA*zov; 
ceciderint XAO8*S?; ceciderunt S*; cede- 
rit L; caederit ^? | quando — labore] 
in ras. spat. brev. I1»? | quando +- et X | 


12. abscides [ B? (alf. s in ras.); abscin- 
des re[3; abscidas S; 825016688 Ψ82. 
abscide 1/5* | manus ΠΟ; manu F | nec] 
U5*: ne ZTU5?q| fleteris O** | super il- 
lam O5; super ea FBAWF טן‎ | ulla miseri- 
cordia] ]16*; ullà misericordia ]]6?; ullam 
misericordia ^7*; ullam misericordiam X 
OH^*c*; hullam misericordiam C; ulla 
misericordiam FO; ulla miseratione L ; mi- 
sericordia (ulla oz.) St | ^, ullam mise- 
ricordiam super eam X. 

13. habebis] S? (a/f. b corr.) ל‎ (bis 
in ras.); habeas 12% | in om. L | diuersas 
ponderas X | ma«ius M?(i im ras.); maior 
X; manus o^*, 

14. nec erit — 15. et uerum] iz ras. 
A'! | in domu tua v; in domum tuam X | 
modios ΘΗ] et] aut UF | ^, maior et minor 
modius X. 

15. inodios O** | et uerus or. ΣΤᾺ | 
uibas XZTO | tibi««« V5, 

16. abhominatur enim dominus Pis 
rep. S* | xabomina*«tur O9; abominabitur 
ABHF*BATOOUAw*ijr: abhominabitur 6 
25005; abbominabitur UM; abhominantur 


12. (abscides CATO | 13. ף‎ non LXLIIII. B; CXXVII. L; CXXXVI. AFTMoPON; Div. 
sine num. ;פע‎ $ non C; (non AO | 14. (nec CFATO | 15. (pondus CFATO | cet mo- 
dius FAO | «ut FATO | 16. «abominatur CFATO | (εἰ aversatur FAO | 17. *] memento 
XXXVII. S; LXLV. B; CXXV. ;שח‎ CXXXVI. v (pro CXXXVII);; CXXXVII. AFTM 
ΦΡΑΖΟΡΡΩΜ; Div. sine num. ;פע‎ $8 memento C; (memento AO | «quando AO | 18. ף‎ 
quomodo CXXVIII. L; (quomodo AO | (εἰ extremos CFATO | «quando AO | «fame F. 


DEUTERONOMIUM (XXV, 18- XXVI, 3) 4177 


veris in illa 
? tolles de cunctis frugibus primi- 
tias et pones in cartallo 
pergesque ad locum quem Do- 
minus Deus tuus elegerit 
ut ibi invocetur nomen eius 
? accedesque ad sacerdotem qui 
fuerit in diebus illis et dices 
ad eum 
profiteor hodie coram Domino 
Deo tuo 
quod ingressus sim terram pro 
qua iuravit patribus nostris ut 
daret eam nobis 


confectus 
et non timuerit Deum 
19 cum ergo Dominus Deus tuus 
dederit tibi requiem 
et subiecerit cunctas per circui- 
tum nationes 
in terra quam 
est 
delebis nomen eius sub caelo 
cave ne obliviscaris. 

XXVI. ! Cumque intraveris terram 
quam Dominus Deus tuus tibi 
daturus est possidendam 

et obtinueris eam atque habita- 


tibi pollicitus 


19. per circuitum CAA; per circuitu [IO | iu terra CA!TIPO; in terram AUTICA. 
XXVI. 1. tibi daturus est ATIA; daturus est tibi CO | in illa CA-TIA; in illam A9O | 
2. pergesque ΟΛΠΟ; pergensque A | 3. terram ATIA; in terram CO. 


ris I12MAdRGvPOTS? P? Q5; optenueris P*; 
optineris S*; opteneris S? | eam atque 
habitaueris om. UM | adque CXS*; om. 
ΠΟ | habitaberis A-XIIP24BOS; habiueris 
[1c* | in ea refac cum Lugd.; in illam A& 
BOOH*JprM, 

2. tolle 6; tollies UM | frugib «P | 
frugibus 4- tuis ΕΠΤ ΜΦΘΗΞΑΜΟΡ ΨΩ agr 
6186; + tuus O8* | ponas ^; panes A** | 
pones - eas OM | tartallo XT | pergensque 
AU» | ad] in סז‎ | quem] A*?(e corr.) | 
inuocetur] Oc9?(a/f. u in ras.). 

3. accedisque O; accedensque B^ 
V^ | fuerat UM | in diebus illis] illuc O« | 
et dicis S*; dicesque XT | profiteor -Ἐ- tibi 
Wr | hodie] /z ras. 092 | quod] corr. B! | 
ingressus sim] L*; ingressus sum L?X ag 
relac; ingressum sim ΠΟΤ | in terram CL 
09005 qrefac; in terra ^v | iurabit XB | 
iurauit -- dominus Oc?r | nostris] Ow! 
(nos iz ras.); uestris QX*; tuis X0* | nobis] 
uobis At*Q:*, 


fames S*; fume O* | lauore O | confestus 
A8* | timueris ΠΟ; timuerunt S* | deum] 
P*; dominum ΣΤΘΑΜΟΈΒΡΣ ץע‎ 

19. et om. O^ | subiecerit] O^*; su- 
bicerit A*; subiacerit ^; subieceritque 
O*? | subiecerit +- tibi ΨῈ | cunctis O&*; 
om. ΣΤ ΦΖΈΕ | per circuitu ΠΟΡΈΟ | nacio- 
nes (? (na iz ras.) | ^v per circuitum na- 
tiones cunctas X9 | nationes -]- multas 2 | 
in terram AHFIICAS*UM; terra (in or.) 
O1'* | tibi pollicitus] dominus 006115++**%** 
St (cf. 26,1) | tibi o;zi. L | ^v pollicitus est 
tibi ΠΕ | est 4- et O9? | delebis] ΘΟ" (5. in 
ras.); delibis O; delebit U* | nomen] *[ 
h(ebr. memoriam O9 | ne] no O6*. 

XXVI. 1. cumque] *^*; cum(que 
om.) $^* | intraberis X | terram] F*; in 
terram. F?r1Zodcpo*ii* | ^, in terram in- 
traueris 29 | tuus oz. c9 | tibi daturus 
est] in ras. brev. spat. d*? | datus est 
XT; traditurus est FP; traditurus es OH | 
,רו‎ daturus est tibi COW»^ | optinue- 


«et non AO | 19. 4 cum XIIII. AO; CXXVI. ;סח‎ (cum CFTO | (εἰ FAO | Kin FAO | 
«delebis CFATO | «cave CFATO. 

XXVI. 1. 5] cumque XX. X; XXVI. Q9:ag; 26. Owv* (marg.); CXXVIIII. L; 
CXXXVIII. AFTMOÓPONM; Div. sine num. ;פע‎ $ cumque C; (cumque AO | et FAO | 
2. «tolles CFATO | «et = | «pergesque CFATO | £ut FAO | 3. «&accedesque CFATO | 
«qui = | «profiteor CFATO | «quod AO | «pro = 


4718 |^. pEUTERONOMIUM (XXVI, 4-10) 


imponentes onera gravissima 
7et clamavimus ad Dominum 
Deum patrum nostrorum 
qui exaudivit nos et respexit hu- 
militatem nostram et laborem 
atque angustias 
8 et eduxit nos de Aegypto in manu 
forti et brachio extento 
in ingenti pavore in signis atque 
portentis 
? et introduxit ad locum istum 
et tradidit nobis terram lacte et 
melle manantem 
10 et idcirco nunc offero primitias 
frugum terrae quam dedit Do- 
minus mihi 


in ras.) | sunt«« T | inponentes CALXZX?« 
BATM*dnazevOOSP Uspr, 

7. (clamauimus ad dominum] part. 
in ras. part. in marg. N9? | clamabimus X; 
clauimus B*O^* | deumss««« dz | exau- 
dibit X; exaltauit S* | repexit ^z* | humi- 
litatem] B! (hu ex hic) | et oz. O8* | lauo- 
rem O | laborem» $6 | adque CXS | 
angustiam ALFXO?*! aelac. 

8. egypto A-TICB; egypto XII» O5; 
egipto XTOU5; egipto CABXMSIMOM q | 
bracchio A-FO; braccio C; bracio XXT; 
brachia S* | ingente O* | pauore - et C | 
adque CXO^**S | portentis — 9. et intro(du- 
xit) ] part. in ras. part. in marg. V?! | por- 
tententis 9; potentis ΦΡΈ, portis. XT*, 

9. terram -- hanc O9? | manentem 
L*X. 

10. idcirco] iccico X9*;. idcir Mt | 
nunc] nón C; .ואס‎ St | offero -Ἐ- tibi Os | 
fruguum C | ^y terrae frugum XT | quas 
OS | dedit dominus = LAOS; dominus 


* suscipiensque sacerdos cartallum 
de manu eius 
ponet ante altare Domini Dei 


taie 
5 et loqueris in conspectu Domini 
Dei tui 
Syrus | persequebatur — patrem 
meum 


qui descendit in Aegyptum et ibi 
peregrinatus est in paucissimo 
numero 

crevitque in gentem magnam et 
robustam et infinitae multitu- 
dinis 4 

5 adilixeruntque nos Aegyptii et 

persecuti sunt 


7. angustias CIIA; angustiam AO. 


4. suscipiensque] d*?(ensque ἐπ 
ras.); suscipietque U5*»M | cartallum] A^! 
(ta corr.); tartallum X7; cartllum O^* | e, 
cartallum sacerdos 3/5 | de manu] de ma- 
nibus A cum LXX et Lugd.; de manus O | 
eius] tua Os*zagrmc cum | hebr. LXX et 
Lugd. *| cartallum de manu tua /7ug. An- 
tiqui « cartallum de manu eius » uel «tua» 
Guill. hebr. > de manu tua » /ac. | ponet» 
O"*(t in ras.) | ante] super A"IB; bis rep. 
L*; om. O** | tui] sui A-F. 

5. (loqujeris — peregrinatus est] ἐμ 
ras. brev. spat. O^? | conpectu O | sirus 
CA-*2 BO8S* q | descendebat a | egyptum 
ACTI; egyptum CX[IPBO^?M(5:; egiptum 
V5; egiptum AHXSUMOM q | et] eum UM | 
magnam] magam A-* | et] ac C agrelac | 
et infiniti ΛΕ; infinitae (et or.) A"B. 

6. adflixerunt (que oz.) M* | nos or. 
AU | egyptii A-[I6; egyptii XBOS1; aegiptii 
M; egiptii XTO; egiptii AHZMSUBOM q; 
egypti [IP | et om. F* | persequuti L?(q 


4. 8 suscipiensque C; 4suscipiensque FATO | Cponet FAO | 5. et loqueris CFAO | 
"| syrus LXLVI. B; 4syrus CFATO | «qui FAO | &crevitque CFATO | cet infinitae F | 
6. cadflixeruntque CFATO | £imponentes AO | 7. Cet clamavimus FATO | «qui FATO | 
«εἰ respexit F | cet laborem = | 8. cet eduxit FAO | £in ingenti FATO | 9. cet intro- 
duxit FATO | cet tradidit FAO | 10. cet idcirco FATO | «terrae O. 


DEUTERONOMIUM (XXVI, 10- 14) 419 


saturentur 
13 Joquerisque in conspectu Domini 
Dei tui 
T abstuli + quod sanctificatum est 
de domo mea 
et dedi illud levitae et advenae 
pupillo et viduae sicut iussisti 
mihi 
non praeterivi mandata tua nec 
sum oblitus imperii 
14. non comedi ex eis in luctu meo 
nec separavi ea in qualibet in- 
munditia i 
nec expendi ex his quicquam in 


et dimittes eas in conspectu Do- 
mini Dei tui 
adorato Domino Deo tuo 
!! et epulaberis in omnibus bonis 
quae Dominus Deus tuus de- 
derit tibi et domui tuae 
tu et levites et advena qui tecum 
est 
12 quando compleveris decimam 
cunctarum frugum tuarum 
anno decimarum tertio 
dabis levitae et advenae et pu- 
pillo et viduae 
ut comedant intra portas tuas et 


10. dimittes A; dimittis O | 10-11. adorato.. et epula(b)eris CA"O; et adorato... 
et aepulaueris A; et adorato... epula(b)eris A-Il | 11. (a)epulaueris AO cum archetypo | 
12. decimam AO; decimas CIIA | anno CATIA ; annum O | leuitae et aduenae CATIA ; 
leuitae adbene O | 13. adtuli AO errante archetypo | dedi CATIA; dedit O | 14. ex his 


90 | leuitis XT | et ozi. LO | aduenae] 
adbene O | et] ac A'F | pupillo U8 | ut] 
et 76125 | saturarentur O«, 

13. loquerisque] S*; loqueberis.que 
O; loqueris (que 0o.) S? | abstuli = 10 
8c cum hebr. Cf. . LXX (ἐξεκάθαρα)ὴ et 
Lugd. (expugnavi); adtuli CAFXATd4vO 
O^?S*; attuli LIIZT?0MBM? ΦΒΕΛΖΟΡΘΆΜΟΘΣΡ 
UWOagrel; attulli M*; attulit X"* | quod] 
qud זפ‎ | de domu mea dvP*Ust; de 
domea 29* | dedit Οὐδὲ, dede ΣΜῈ | 
illut CA-XX"^BO | et aduenae] Qs? (et 
a in ras.) | aduenae -- et LZ9MO* (M q 
relac cum LXX et Lugd.; 4- ac S | et 
(ante uiduae)] ac 026186 | sicuti C | iussit 
X;iusti OV | mihi -ן-‎ et ΘᾺ | preterii Ur | 
שרי‎ oblitus sum א*פע‎ | imperium X | im- 
perii 4- tui 27? U5*brw() .6]86ץ‎ % Antiqui 
> imperii. Non comedi >< 7 

14. eis] eo O^6t | luctu] lectu P*; 
lectulo אפע%‎ | ea] eam Ur | inmunditie 


ATIO; ex eis CA. 


dedit CA-FXIITMoOPU*? () agrefpac ; 
dominus deus dedit 2000072: dominus 
deus tuus dedit ABSBUB*»F*; dominus 
deus**«««« dedit ZT | dimittis F?O; de- 
mittis F*; dimit«tes AU?(pr. t iz ras., s 
add.); dimittet v. €« Antiqui > et dimittes 
eas in conspectu domini dei tui adorato 
deo tuo » Guill. | ea [1CUbM, € hebr. > eas» 
lac. | in conspectus S* | tui +- et \ IAM 
O3SP*O 0026186 | domino 2/8 .קש‎ Πς͵ 

11. et om. AIMO 9618 | epulaue- 
ris CL*FIICOS*; aepulaueris AO"; epula- 
biris dpz*6v; aepulabiris ^; aepulaberit 
M*. 4| Antiqui > et epulaberis » Guill. | 
que CA"XZTOU^O 6 | dominus οι. OM | 
domui tui O"S* | leuites] X7*; leuita X'?; 
leuite ΛΗ, leuitesque ^7* | aduene Il | 
qui] quae O | sunt Π. 

12. conpleueris  CASBAdR^vOOS; 
conpleberis A-X27 | decimas ΟΠᾺ m | cun- 
tarum O; or. o8 | fruguum C | annum 


cet dimittes CFATO | «adorato FAO | 11. cet epulaberis ATO | «tu FAO | 12. 8 quando 
C; 8 II. 0; (quando FATO | «anno FAO | «dabis ATO | «ut FAO | 13. &loquerisque 
CFAT | «abstuli CFATO | «et dedi FAO | «non FATO | {πες F | 14. 4ànon FATO | «nec 


separavi FAO | «nec expendi FAO. 


480 DEUTERONOMIUM (XXVI, 14-19) 


11 Dominum elegisti hodie ut sit 
tibi Deus et ambules in viis 
eius 

et custodias caerimonias illius 
et mandata atque iudicia 
et oboedias eius imperio 

18 et Dominus elegit te hodie ut sis 
ei populus peculiaris sicut lo- 
cutus est tibi 

et custodias omnia praecepta eius 

1? et faciat te excelsiorem cunctis 
gentibus quas creavit in lau- 
dem et nomen et gloriam suam 

ut sis populus sanctus Domini 
Dei tui sicut locutus est. 


re funebri 
oboedivi voci Domini Dei mei 
et feci omnia sicut praecepisti 
mihi 
15 respice de sanctuario tuo 
de excelso caelorum habitaculo 
et benedic populo tuo Israhel 
et terrae quam dedisti nobis 
sicut iurasti patribus nostris 
terrae lacte et melle mananti 
!? hodie Dominus Deus tuus prae- 
cepit tibi ut facias mandata 
haec atque iudicia 
et custodias et impleas ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua 


14. praecipisti AO cum archetypo | 16. et custodias CATIA; ut custodias O | 18. et 
dominus CATICA; en dominus O | et custodias CATIA; ut custodias O | 19. tui CATIA; 


adque CXOS | et custodies X; ut custo- 
dias LFTMdRAzevP*OSP*Q agela. 

17. dominus B | hodiae O | sit« S | 
ambulis F* | et] ut ae8 | custodias] Oc? (t 
in ras.); custodies [1 | illius] eius S | adque 
CXOS* | oboedies פע‎ ; obedies [IS?(s in 
ras.) UFM | eius om. Xo. 

18. et] [1*; en ΠΡΣΤΦΟΡΨΒΩ agel3; 
om. S | heliget te C; elegite L*O** | hodiae 
ΟἹ ut] P? (tcorr.) | ei om. X | sicuti C | et] 
ut LO | custodies ΦΡ | omnia] omi UM | 
eius] illius arelac. 

19. faciat te] S?(at corr.); faciet 
te A'*OSaeíS; faciate L* | excelsiores 
V5* | cunctis om. ΠΟ | «quas 5 | creabit 
XZT | in laudeO* | et in nomen ΣΤ | et 
(ante gloriam) om. UM | gloria O* | suam] 
tuam ΘΗ; om. Oc?, € h(ebr.) non habet 
O6 | ut] et Π; et ut O9? | sanctus] scan- 
ctus L | tui] sui LO | sicuti C | est + 
tibi ΛΗΠΡ, 


sui 0. 


2*; inmundutia B* | nec] ne O; nex C | 
expandi O | hiis Ω3᾽ a; eis CXZoMA | ^. 
quicquam ex eis 29 | re or. X** | funebri] 
AC (ri ip ras.) | uocem ΣΤ; uoce Xo*B* | 
dei om. A8XB | sicuti C | praecipisti LF 
A*OR^*; pcipisti S; precipisti O; prece- 
pistis U8?; precipistis wB*, 

15. respice - domine Σοψβέρμ | 
(sanctu)ario — ex(celso) UB! /z ras. | tuo 
- et XXrogancp?is!prM()M qgarelac | cae- 
lorum] sanctorum W^ | ^, habitaculo ce- 
lorum A9X^* | populu S* | israel Ὁ grelb 
δι; isrhl ΣΜ- ihl [1; ist] ARZoATM«qRazev 
OOM^*PWUOSM q; irl L; srahel C; srhl A-X 
ZTB | terram C eum Lugd.; terra B | si- 
cuti CX | iurasti] A*'(r corr.) ^? (sti in 
ras.) | terram CXS?Ws*r cum Lued.; terra 
TSt | terrae -4- et Xoops | mellex««««««« OA | 
mananti] S*; manantem CXM*S?WU5* crm 
Lugd., manante 29*; manan F. 

16. praecipit O | mandata om. L | 


Xoboedivi FATO | cet feci AO | 15. «respice CFATO | «de excelso FAO | cet benedic 
FAO | «et terrae FAT | (sicut FAO | «terrae FAO | 16. $ hodie C; 8 III. ΩΜμ, «hodie 
FATO | (εἰ custodias FAO | 17. Ἵ dominum CXXX. L; «dominum CFATO | cet am- 
bules A | cet custodias FTO | «et mandata FAO | (et oboedias FO | 18. (εἰ dominus 
CFATO | «ut ΕἸ cet custodias FAO | 19. cet faciat FATO | «ut FAO. 


DEUTERONOMIUM (XXVII, 1-6) 481 


nus Deus tuus dabit tibi 
terram lacte et melle manan- 
tem 
sicut iuravit patribus tuis 
* quando ergo transieritis lorda- 
nem 
erige lapides quos ego hodie 
praecipio vobis in monte Hebal 
et levigabis calce 
? et aedificabis ibi altare Domino 
Deo tuo 
de lapidibus quos ferrum non te- 
tigit 
6 et de saxis informibus et inpolitis 


XXVII. ! Praecepit autem Moses 
et seniores Israhel populo di- 
centes 

custodite omne mandatum quod 
praecipio vobis hodie 

? cumque transieritis Iordanem in 
terram quam Dominus Deus 
tuus dabit tibi 

eriges ingentes lapides et calce 
levigabis eos 

? ut possis in eis scribere omnia 
verba legis huius lordane trans- 
misso 

ut introeas terram quam Domi- 


XXVH. 1. dicentes CATICA; dicens ΠΡΟ | 2. transieritis CA-O; transieris APIIA | 
iordanem O; iordanen A | in terram A-A; in terra CA"T[IO | 4. transieritis CAO; trans- 
ieris ΠΑ | iordanem O; iordauen A | leuigabis calce CATIA; lebigauis eos calce O. 


Ἢ in 27 | dabit] daturus est X | terra A8B; 
om. X | lactem 27*; lac S* | sicuti C | iura- 
bit X | ^. patribus tuis iurauit 5. 

4.transieris XIITAdvOA4MoS*Ur(sM, 
4 hebr. > transieritis » uel > transieris » 
Iac. | iordane ΣΜΒΩΒ; iordanen LI120AM 
d OS?PWU5 q; yordanen ΛΗ; ihordanen C; 
iordane S* | erige] U5*; eriges FO; eri- 
gite ALZBTMOSU*? 002 agreIpac. Cf. hebr. 
LXX et Lugd.; elige A. 4 erigite lapides 
Hug. > erigite » uel > erige » 700. | ^v pre- 
cipio hodie 27 | uobis] tibi [1OS*, 4 « uo- 
bis» vel > tibi » 106. | in montem XXoN | 
ebal \ 200 זפ‎ ; chebal A | lebigauis O | 
le(u)iga(b)is -- eos ΤΥΜΦΟΡΨΩ agrelac 
cum hebr. LXX et Lugd. *| leuigabis eos 
calce Hug. 

5. aedificauis O; edificaberis B* | ibi 
om. C | de] ex A | ferrum] O^? (fe corr.) | 
tetigerit XT. 

6. saxis] B? (pr. s in ras.) | imfornibus 
Q: | inpolitis] inpollutis O | ^v inpolitis 


XXVII. 1. inoises 4209; moyses AL 
FIIXTBTMOoO58AMSPUO areíp8c | et senio- 
res | senioribus [IP | israel grefnac; isrhl X"; 
ihl [1; isl AFFZoAMR4zevVOO*SPUO; 
irl L; srahel C; srhl X27B; srl /\* | ihl +- 
et [IP σὺ populo isr(ahe)] O$a | dicens 
ΠΡΟ | omnem ΣΤ ΡΜ, homnem C | ^. 
mandatum omne 2% | praecipioss«» T; 
pcepi S*. 

2. cum (que oz.) O. 1] cum transieris 
iordanem eriges /7ug. | transieris AHL[120M 
BAdz*ceis*rw(M, 4 hebr. > transieritis » 
Iac. | iordané 29005 g; iordanen 8 
AMQoOSP a; ihordanen C | in terra CA" 
[IIBTovOOR^SS* | dabit] dat M | eriges] 
eliges V5, 4 hebr. > eriges » /ac. | leuiga- 
bis] in ras. !\ 32; leugabis B*; legabis Στοῦ 
ligabis O?; ligauis O*. 

3. ut] 4 h(ebr.) et scribes super eos 
omnia uerba legis huius O9 | yordane ΛΗ; 
ihordane C; iordanem F; iordanen A'*S* | 
et introeas 270 ; ut introducas O | introeas 


XXVII. 1. (| praecepit XV. CXAO; XXVII. Qs! ag; 27. QV? (marg.); XXXVIII. S; 
LXLVII. B; CXXXI. L; 8 praecepit IV. O*; «praecepit FTO | (custodite CFATO | 
2. (cumque CFATO | «eriges CFATO |3. «ut possis FAO | «ut introeas FATO | «ter- 
ram lacte FAO | «sicut FAO | 4. 8 quando C; (quando FATO | cerige FAO | cet levi- 
gabis FTO | 5. «et aedificabis FAO | «de lapidibus FAO | 6. «et de FAO. 
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482 DEUTERONOMIUM (XXVII, 6-12) 


hodie factus es populus Domini 
Dei tui 
10 audies vocem eius et facies mar- 
data atque iustitias quas ego 
praecipio tibi 
!! praecepitque Moses populo in 
die illo dicens 
12 ἪΠ stabunt ad benedicendum 
t populo 1 super montem Ga- 
rizim lordane transmisso 
Symeon Levi Iudas Issachar Io- 
seph et Beniamin 


et offeres super eo holocausta 
Domino Deo tuo 
7 et immolabis hostias pacificas 
comedesque ibi et epulaberis co- 
ram Domino Deo tuo 
8 et scribes super lapides omnia 
verba legis huius plane et lu- 
cide 
? dixeruntque Moses et sacerdotes 
levitici generis ad omnem Isra- 
helem 
adtende et audi Israhel 


7. (aJepulaueris AO eum archetypo | 9. israhelem CAEA; israhel A*TIO | 12. hii 
CAA; hi ΠΟ | ad benedicendum domino AO errante archetypo | iordane O; iorda- 
nen À | (io)seph et beniamin CATIA; ioseph ueniamin O. 


10. audiens XT; haudiens C | faciens 
CZ" | mandata -4- eius OS | adque CXS | 
tibi + hodie O6? r. 

11. praecipitque L* | moises 2; 
moyses ALFXIIZTOBTMOOHAMSPUO are 
1086 | populo in die] $^?; in die populo 
^? (in ras.) | illa LzTo, 

12. hi — montem] ἐπ ras. S! | hii] 
O^*c*S?; hi [ICP*MopRAze?(/5 ras.) ΡΟ 
OQ^4?c?MS! pipBDr()1M grelbac; om. B* | po- 
pulo = Oc? gim8c; domino CA-LFXIIZ«A 
TMOO??aM«c*S! OM 061; dominum ΛΉΣΤΟ 
BoOs*PU Os», ὅ > dominum ». Licet hebr. 
et graec. habeant « populum » Guill. | 
garrizim a; garizin XZT6; garizyn C | ihor- 
dane C; hyordane AU; iordanen A* | 
simeon 02000995 61086ץ‎ | iuda LS* | 
issachar] L*; isachar 2 ΠΡΒΤΦΕΣΖΡΘΗΑΜ 
SP g; ysachar ABfiCcUO a; isahcar X7; isa- 
car 20496; ysacar X | ihoseph C; yoseph 
ABX; iosep 2905; om. UM | et om. O 
O5 | ben-iamin elb; benniamin S*; uenia- 
iin O. 


et informibus X | offeretis O^6 | super eo] 
XT*o*QH*; super eos X1?0?()5*; super eum 
6326 emm Lugd. | holocaustum אע‎ ; 
holota d. 

7. pacificas - domino X | ibi oz. 
ΣΜῈ | et] B!(t ex p) | et + bibes 2%* | 
epulaberis] O^?(b corr.)P*?; epulabiris 
dPRz*evp?: epulaueris CIICAOMSS*; aepu- 
lauéris L*OO&*; epulalaberis B | tuo -1- 
et immolabis hostias pacificas OS*. 

8. et scribes — et lucide] ἐπ ras. «b*? | 
scribe 86 | uerba orz. Of | legis or. TIC | 
huius 4- et A* | plane U» | lucide \ 6 
pr; ]ucidae P*. 

9. moises 20% ; moyses ALFIIZTBT 
MdoO"AMSPUO arelbac | geneneris 06 | 
israelem 095 greíbac; isrlem A"QV; srahe- 
lem C; srhlem B; srhlm X27; israhel FS; 
isrhl Z^; ihl [1; isrl 2000005; srl A* | israhel 
(ante hodie)] israel O gtelbac; isrhl XV; 
ihl [1; isrl AHZOAMRAzevOSP W Osw ; ir] 
L; srhl CXZTB; sr] A* | ^v srhl et audi X | 
factus est [1CXZT*St | tui] Ω52(1 iz ras.). 


«εἰ offeres FATO | 7. «et immolabis FAO | (comedesque FATO | 8. (εἰ scribes FAO | 
9. «| dixeruntque CXXVIII. ΠΟ; CXXXVIIII. AFTMoPONM; Div. sine num. 19; S dixe- 
runtque C; (dixeruntque AO | «adtende CFTO | «hodie CFATO | 10. «audies FAO | 
(quas O | 11. 4 praecepitque LXLVIII. B; CXXVIIII. :שח‎ CXL. AFToPOw; Div. sine 
num. U5«; 8 praecepitque C; cpraecepitque AO | 12. «hii CFATO | ף‎ symeon XXXVIIII. 


S; (symeon CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XXVII, 13-18) 483 


que illud in abscondito 
et respondebit omnis populus et 
dicet amen 
!? maledictus qui non honorat pa- 
trem suum et matrem 
et dicet omnis populus amen 
7 maledictus qui transfert terminos 
proximi sui 
et dicet omnis populus amen 
18 maledictus qui errare facit cae- 
cum in itinere 


? et e regione isti stabunt ad ma- 
ledicendum in monte Hebal 
Ruben Gad et Aser Zabulon Dan 
et Nepthalim 
+ et pronuntiabunt levitae dicent- 
que ad omnes viros Israhel 
excelsa voce 
15 maledictus homo qui facit sculp- 
tile et conflatile abominationem 
Domini 
opus manuum artificum ponet- 


13. e regione isti stabunt CATIO; e regione stabunt A | in monte ΟΛΠΟ; in 


ponitque ?P? cum Hier. in Dan. 4; ponet 
(que ori.) ΜῈ, 4 ponetque 77ug. > ponet- 
que » uel > ponit » /ac. | illut CALFXZTM 
BO | respondebit] d^?(ebit corr.)?? (ebit 
corr.); respondit F*B*Td6vOMtp*p crm 
Lugd. Cf. LXX (dmoxpiBeis) ; respondet C; 
repondebit S* | omnis populus] iz ras. 
cp?? | et dicet oz;. *ע1)26%]‎ | amen om. XT*P*. 

16. honorat] O9*; honorificat CFTI 
2190065 cum Lugd. et Ps.-Aug. spec. 21 | 
matrem -]- suam 21057 cum hebr. LXX 
et Lugd. et Ps.-Aug. loc. cif. | dicit L*S* 
cum Ps.-Aug. loc. cit.; dicent X | omnes 
populus S*P*; omnis pulus X**; omnis 
(populus oz.) Wr, 

17. transfert terminos] errare facit 
cecum UM ex y, seg. | transferet CF*XIIP q; 
transferret ΠΟ; transferat ΡῈ | terminos 
om. L* | sui] tui S* | dicit L*X2T | amen 
om. 2.0*, 

18. Vers. 18 et 19 intervertit d^? 
signo apposito | errare] in ras. «b^? | facit ] 
dP?(ac corr.)O8*; faciet Qu?Aw*G*, (Cf, 
Lugd. et Ps.-Aug. spec. 14 (seduxerit) | 
caecum — 19. qui peruertit oz. S* | ₪ 
facit cecum errare OM | itinere] ^^*; ite- 


montem A. 


13. isti] ista UM; or. Xo*A | istiista- 
bunt ΟἹ (a/f. t corr.) | maledicendum] O^? 
(a corr.); meledicendum L*; maledicendi- 
cendum B | in montem Ad^ | ebal ΛΗΠΣ 
BO6*S; chebal A; ehal O | ruben +- et 
dz* | gat 29; gath X | et om. CXZTWprw | 
haser C | aser -++- et 1/9? 6]86ץ‎ | dans« do | 
nepthalim] O9*; neptalim ALFXIIZoAdcv 
ΞΡΨΒΜΩ ᾳ; nebtalim X7; nephtalim C; 
nepthali M*O*6?; neptali XMBT; nephthali 
grelpac. 

14. pronuntiabit O£* | leuit S* | israel 
Q1 greíb8c; isrhl Xv; ihl [1; isrl הת‎ 
PRAzevOO^AMSPWUOSM; srahel C; srhl A* 
ΧΣΤΒ; om. A" | excelsaque A* | uoce] 
AE?(o corr.). 

15. maledictus -- omnis [IP | qui bis 
rep. O* | facit] S*P**; faciet CALF[1ZT*ow 
BO^4MeS?P?Urgr cum LXX. Cf. hebr. 
Lugd. et Tert. scorp. 2 (fecerit); faciet« Q1; 
faciat ΘΗ, 4 faciet ug. hebr. > faciet » 
uel «facit» /ac. | scuptile M* | et confla- 
tile — opus ort. S* | conflatile] Q7? (e ἐπ 
ras.) | 608112016 - et IU | abominatio- 
nem] O"! (pr. o corr.); abominatione X | 
domino A | manu X | ponetque] &**P*; 


13. «et e regione CFATO | «ruben CFATO | «zabulon = | 14. 4 et pronuntiabunt CXX. 
;שח‎ CXLI. AFTMOoPOY; Div. sine num. ; (et pronuntiabunt CAO | (dicentque F | 
15. «| maledictus LXLVIII. B; CXXII. L (pro CXXXII); 8 maledictus I. «M; (Kmaledi- 
ctus CFATO | «opus FAO | «ponetque FO | «et respondebit CFATO | 16. ὃ maledi- 
ctus II. MM; «maledictus CFATO | «et dicet CFATO | 17. $ maledictus III. MM; cma- 
ledictus CFATO | «et dicet CFAO | 18. 8 maledictus IIII. VM; (maledictus CFATO. 


484 DEUTERONOMIUM (XXVII, 18-25) 


?? maledictus qui dormit cum so- 
rore sua filia patris sui sive 
matris suae 

et dicet omnis populus amen 

?3 maledictus qui dormit cum socru 

sua 
et dicet omnis populus amen 

24. maledictus qui clam percusserit 

proximum suum 
et dicet omnis populus amen 
25 maledictus qui accipit munera ut 


et dicet omnis populus amen 
1? maledictus qui pervertit iudicium 
advenae pupilli et viduae 
et dicet omnis populus amen 
20 maledictus qui dormit cum uxore 
patris sui et revelat operimen- 
tum lectuli eius 
et dicet omnis populus amen 
?! maledictus qui dormit cum omni 
iumento 
et dicet omnis populus amen 


19. dicet CATIA; dicit O qui eandem lectionem exhibet infra vv. 22, 23, 25 | 20. dor- 
mit CATIO; dormierit A sic scribens etiam vv. 21, 22 61 23| cum uxore CATIPA; cum 


dormierit ΑΦΖῈ | cum or. L* | socru] |ף‎ 
h(ebr. cum socru [...] cognata [sua?] 
O6 | dicit L*XIIPOS*U; d«««« XT | omnis 
populus — 24. amen (cum. addit. infra 
notanda)] in ras. A?? | omnes S*; om. 
iU5* | amen -Ἐ- maledictus qui dormit (dor- 
mierit S) cum uxore proximi (promi S) 
sui et dicet omnis populus amen MS* (in 
margine). 

24. qui] in ras. o?! 5? | clam] ^? 
(in ras.) cb?! (c in ras.) V5? (ἐπ ras.) | dicit 
L*XIIPUM cum Ps.-Aug. spec. 14; ἃ Στ] 
amen] O^?(e corr.) | amen -]- maledictus 
qui dormit cum uxore (uxore AU) proximi 
(pximi QJ) sui et dicet omnis populus 
amen /\ 320525 ye, € > maledictus qui dormie- 
rit cum uxore proximi sui et dicet omnis 
populus amen » uacat et hebr. non habent 
Hug. Vacat secundum hebr. et antiquos 
> Maledictus qui dormit cum uxore... » 
nec graecus habet Guill. hebr. ant. « ma- 
ledictus qui dormit cum uxore pximi sui. 
Et dicet omnis populus amen » /ac. 

25. maledictus] Ow?(e corr.) | acce- 
pit S*P*Ow; accaepit O8* | ut] et Σοῦ, 


uxorem [1cO. 


nere TepRA?cv | dicet] X*; dicit L*X?27S* 
Ua cum Ps.-Aug. loc. cit. 

19. peruertet C; uertit ΠΟ | et adue- 
nae et pupilli U*; aduenae et pupilli 
ABZOMB? (alf. p corr.) UBDOM cum LXX, 
Lugd. et Ps.-Aug. spec. 10 | pupili O | et] 
ac T | uiduae] aduene Z^ | dicit LEXOWM 
cum Ps.-Aug.loc. cit.; 6 ZT | amen orm. vt. 

20. dormierit AS cum Lugd.| cum 
uxorem ]15025* | patrisui ΣΜῈ | operimen- 
tum] opermento F*; opeirmento ΕΖ | 
dicit L*XUw; d XT | omnes ΠΟἕ | popu- 
los A*, 

21. dormierit MA cum Lugd. et Aug. 
loc. in deut. 59 | cum omni iumento et] 
part. in ras. part. in marg. OV? | omni om. 
Zo*UM | dicit L*XIIPS*UM; d XT | omnes 
S* | populos A"*, 

22. dormierit ZMA cum Lugd. | so- 
rore] in ras. 272; sore L* | filiam S* | siue] 
uel XMoPUPMOSM qgrelbac cum. Aug. 
spec. 4; et O8; uel««« T | siue -1- filia L | 
suae o1. ΠΟ | et dicet omnis populus orr. 
XT | dicit L*XIIPOS* | populos /\*5*. 

23. Vers. 23 et 24 intervertunt ΨΌΜ | 


cet dicet CFAO | 19. 8 maledictus V. «M; «maledictus CFATO | «et dicet CFAO | 
20. 8 maledictus VI. MM ; (maledictus CFATO | (εἰ dicet CFAO | 21. 8 maledictus VII. 
ΣΜΜ; (maledictus CFATO | cet dicet CFAO | 22. 8 maledictus VIII. «M; «maledictus 
CFATO | «εἰ dicet CFAO | 23. 8 maledictus VIIII. «M; (maledictus CFATO | «et 
dicet CFAO | (8 cum uxore proximi sui X. M) | 24. 8 maledictus X. X*; XI. M; «male- 
dictus CFATO | cet dicet CFAO | 25. 8 maledictus XI. 2; XII. M; «maledictus CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XXVII, 25- XXVIII, 6) 485 


percutiat animam sanguinis in- ? venientque super te universae be- 
nocentis nedictiones istae et adprehen- 
et dicet omnis populus amen dent te 
256 maledictus qui non permanet in si tamen praecepta eius audieris 
sermonibus legis huius nec eos ? benedictus tu in civitate et bene- 
opere perficit dictus in agro 
et dicet omnis populus amen. ^ benedictus fructus ventris tui et 
XXVIII.! Sin autem audieris vocem fructus terrae tuae fructusque 
Domini Dei tui iumentorum tuorum 
ut facias atque custodias omnia greges armentorum et caulae 
mandata eius quae ego prae- ovium tuarum 
cipio tibi hodie ? benedicta horrea tua et benedi- 
faciet te Dominus Deus tuus excel- ctae reliquiae tuae 
siorem cunctis gentibus quae ? benedictus eris ingrediens et 
versantur in terra egrediens 


26. perficit CATI; perfecit O; perfecerit A. 
XXVIII. 1. sin CATICA; si ΠΡΟ | 6. eris ingrediens CATI; eris tu ingrediens A; 
eris et ingrediens O. 


aut P* | percuciat d!(iat i; ras.) | san- dente ΨΒῈ | adpraehendent FATO^«6; 
guis Φν | innocentis] O8*; innocentem adprehendet Of. 
O? | dicit L*XiIPO* cum Ps.-Aug. loc. 3. et om. L | in agro] in ciuitate C. 
ci; d Στ, 4. tui — armentorum (tuorum) et] 
26.non orn. 6*O^* | legis] 15 Ψψ 82, in ras. brev. spat. O^? | fructus (que orn.) 
orm. ΨΒῈ | perficit] b^*; perfecit T*M*O; X0* | greges armentorum oz:;. XIIP | gre- 
perficiat d^?; perfecerit A | dicit L*X ges] A"?(pr. ₪ in ras.; gregis T* | ar- 
ועו פך‎ mentorum -]- tuorum CF*f1cCZMTM 6 


XXVIII. 1. sin] M*U5*; si XII»ZM PU5F( agrelbpac cum LXX et Lugd.; Aug. 
M?OJW*? Qs" 6186ץ)‎ | autem om. X | atque] c. Adimant. 18; Brev. got. loc. cit. | caula 


S*; adque CXS?; et A8B | ^v. custodias B* | tuorum XM; or. X7. 

atque facias OM | que CA"XXTOWM() q | 5. benedictae] benedicta d^ | reli- 
percipio B* | faciet] wU5? (ie corr.); faciat quae L*. 

ΦΡΘΗΨΡΕΜ eum Brev. ₪01. (P. L. 86,687); 6. eris ingrediens = CALXIIBTiUbrM 
facietque T* | tuus or. O** | excelsum O | O51 qgtel cum. Lugd.; eris tu ingrediens 


que CAEXTIIPZTOWSM (S? q | in terram Up, ג‎ 8c cum hebr. LXX; eris et ingrediens 
2. uenietque O^* | uniuersae] omnes FXTroM$OOSPUP5(OM; eris egrediens ΣΜ 


ASB cum Lugd.; cunctae L; om. O | שי‎ cum Brev. got. loc. cit. X et ingrediens 
benedictiones iste uniuerse O"* | adpre- Guill. | et egrediens] Οἱ (pr. e sup. lin.); 
hendent te] adprehendente A'; adprae- et regrediens ALH*X[IZT*OMB cum Brev. 


hendente ΘΗ; apprehendente cv; apphen- got. loc. cit.; regrediens (et om.) ΘΗ, 


cet dicet CFAO | 26. 8 maledictus XII. ;ית‎ XIII. M; (maledictus CFATO | cet dicet CFAO. 

XXVIH. 1. 4 sin autem XXVIII. Os1qg; 28. Ow? (marg.); CXXXI. 9; CXLII- 
AFTMOPONM; Div. sine num. V; 8. sin autem C; (sin autem AO | (ut FAO | 6 
ego A | «faciet CFATO | 2. «venientque CFATO | «si FAO | 3. 8 benedictus tu C; 
(benedictus tu FATO | 4. (benedictus CFATO | «fructusque FO | 476805 FAO | 5. ὃ 
benedicta C; (benedicta FATO | 6. 8 benedictus C; (benedictus FATO. 


480 DEUTERONOMIUM (XXVIII, 7-12) 


10 yidebuntque omnes terrarum po- 
puli quod nomen Domini in- 
vocatum sit super te et time- 
bunt te 

1! abundare te faciet Dominus omni- 
bus bonis 

fructu uteri tui et fructu iumen- 
torum tuorum 

fructu terrae tuae quam iuravit 
Dominus patribus tuis ut daret 
tibi 

12 aperiet Dominus thesaurum suum 
optimum caelum 

ut tribuat pluviam terrae tuae in 
tempore suo 


dabit Dominus inimicos tuos qui‏ ז 


consurgunt adversum te cor- 


ruentes in conspectu tuo 
per unam viam venient contra te 
et per septem fugient a facie 
tua 
8 emittet Dominus benedictionem 


super cellaria tua et super 


omnia opera manuum tuarum 

benedicetque tibi in terra quam 
acceperis 

? suscitabit te Dominus sibi in po- 

pulum sanctum sicut iuravit tibi 

si custodieris mandata DominiDei 

tui et ambulaveris in viis eius 


7. consurgunt CA TIO; consurgent A"A | 9. suscitabit O; suscitauit A | sicut(i) 
iurauit tibi CAIIA; om. O | 11. omnibus CATIO; in omnibus A | (h)uteris) CA-TIO; 


populum +- suum WV | sanctum] suum B* | 
sicut iurauit tibi om. XO | sicuti C | iura- 
bit F* | ambulaberis X. 

10. uidebuntque] M?(unt iz ras.); 
uidebunt (que oz.) X9* | omnis 20% 
omnem 27; omüs omnes dh | qued 85 
rep. Q* | domini om. M* | inuocatum sit] 
inuocatur X. 

11. τὰ abundare P | faciet] P*; faciat 
O9P* | dis 29*; dns Xo? | dominus 4- in 
**סי\ 9 א‎ | fructu (fribus vicibus)] fructui 
ΨΌΜ | huteris C; uentris AHXMBA cum 
Lugd. | tui] sui WUF | iurabit X | dominus 
orm. S* | patribus 278 rep. O*. 

12. thensaurum O | tuum B*dz* | 
caelum og. A | et tribuet AUB cum Brev. 
got. loc. cit. | pluuiam ] pluam S* | ^ plu- 
uiam tribuat O93 | tuae] su(a)e CA-FXII 
XoMTMOO"AMS*UprM; om, YT, dT 5 tue ΘΜ; 
plures an. « sue» mo. heb. et aliqui ant. 
«tue» ug. Antiqui > terrae suae ». Alii 
habent «tuae» iuxta hebr. Gui//. plures 


uentris APA. 


7. dauit ZT*O; dabitque O* | ₪ 
dominus dabit S | qui om. S* | con- 
surgunt] P*; consurgent A8LAP?OsS qe; 
consugent B. € | consurgunt Zug. uel 
> consurgent » hebr. > consurgunt » /ac. | 
aduersum] A9? (um /z ras.); aduersus ][ | 
corruentes] X*; conruentes CA-FX?X0A 
O; conruentis S* | per unum uiam S*; 
per unam (uiam 0771.) X9* | ueniente F* | 
et] it ras. OM, 


8. emittet] *?(emi iz ras.); emittit 
O; et mittet LIIXTOH cum Brev. got. loc. 
cit. | benedictionem] A"? (em iz ras.); be- 
nedictionibus B | et oz. X" | opera orn. B*. 
«| h(ebr.) et super [omnia] ad quae [ma- 
num] miseris O6 suppl. ex Martianaeo | 
manum ΔΕ | ^u tuarum manuum O«* | in 
terram ΛΙΕΧΣΤΥΜΦΖΈΘΗΣ cim Brey. eot. 
loc. cit. | acciperis dbRzegn*s, 

9. suscitauit AO^MGM; suscitabit- 
que XI[IPQ»*; suscitauitque ΠΟΣῚ | ^ do- 
minus te sibi CXX9; te sibi dominus ][ | 


7. (dabit CFATO | «per unam CFATO |8. cemittet CFATO | «et super O | Cbenedi- 
cetque FATO | 9. «suscitabit FATO | «si ATO | 10. &videbuntque CFATO | «quod Εἰ 
11. «abundare CFATO | «fructu uteri FAO | «fructu terrae CFATO | 12. 8 aperiet II. 


O^"; caperiet CFATO | «ut FAO. 
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nec secutus fueris deos alienos 
neque colueris eos 
5 quod si audire nolueris vocem 
Domini Dei tui 
ut custodias et facias omnia man- 
data eius et caerimonias quas 
ego praecipio tibi hodie 
venient super te omnes male- 
dictiones istae et adprehen- 
dent te 
16 maledictus eris in civitate male- 
dictus in agro 
maledictum horreum tuum et ma- 


benedicet cunctis operibus ma- 
nuum tuarum 

et fenerabis gentibus multis et 

ipse a nullo fenus accipies 

13 constituet te Dominus in caput et 
non in caudam 

et eris semper supra et non subter 

si audieris mandata Domini Dei 
tui quae ego praecipio tibi 
hodie 

et custodieris et feceris !^ ac non 
declinaveris ab eis nec ad dex- 
tram nec ad sinistram 


12. suo benedicet CATIA; suo et benedicet O | 14. colueris eos A-ITA ; colueris (eos 
om.) CAEO | 15. audire nolueris CAA; nolueris audire ΠΟ. 


ΟΛΗΧΠΡΟΨΒΜΩ 6; ἃ: P | hodiae O | et 
(ante feceris)] ac Wr, 

14. ac] et O^ | declinaberis ΧΣΜΒΤ 
ΘΗ; declinabueris dv*. 4 h(ebr.) et non 
declines a praeceptis quae ego praecipio 
tibi hodie nec ad dextram nec ad sini- 
stram nec sequaris deos alienos neque 
colas eos O6 | nec om. Q* | dexteram AF 
XIIPZBOPWUO 1086 | sinixtram CX2T | fue- 
ris«« cP?(eris ἐμ ras.) | ^ alienos deos 
À | eos om. CABXO. 

15. ^. nolueris audire [1OO8 | ut] 
et X | ut 4- non ZMB | et facias om. O | 
facies AUF | omnia bis rep. O" | et om. O | 
quas] quae Fo»*; que A^; que CXOS | 
ueniens ΠΟ: ueniant ueniet S*; uenent CT | 
omnes rn. S | maledictionis O&*S* | adpre- 
hendent ΛΟ O^*«6; adpraehendent LFA 
TO; appredhendent Ov*; adprehendet 
Ot; apphent d», 

16. ciuitate - et CLXX cum hebr. 
LXX et Lugd.; Ambr. de Tob. 18; Hier. 
ep. 96 (Theoph. Pasch. 1), 5 | maledictus] 
B? (ict corr.) | in agrum Ow*, 

17. maledictum] maledictus )96* | 


ant. > suae » mod. LX(X) et aliqui ant. 
> tuae » /ac. | in] iz ras. P? | benedicet- 
que OQ agrefbac eum Lucif. Calar. de non 
conv. c. haer. 2 et Brev. got. loc. cif.; et 
benedicet OS; et benedicat O9! (b iz ras.). 
ף‎ hebr. > benedicetque » /ac. | benedicet 
-- te in 270 | manuum — gentibus orz. O | 
manum ALOH*J» | et or. OG? (eras.) | fe- 
nerabis] A*M*Oc? (f in ras.); fenerabis ΔῈ 
LXoOMUr; faenerabis FA?T«d^z6v?; foe- 
nerabis CM? grelb8c | gentibus] genera- 
tionibus B; generatiobus /\ | fenus ALZo« 
AOMUr; faenus FTM*óP*; foenus CLM* 
OQHUM gre[pac; fenum X7* | accipias ΘΗ; 
accipiees O; accipiens d^. 

13. constituit L*F* | te oz. U^ | do- 
minus - deus X9; J- deus tuus QS? qe 
cum LXX et Lugd.; -- deus tuus te Q«*. 
4 hebr. ant. > dominus deus tuus » /ac. | 
in om. ΔῈ | kaput B; capud O*G*SOw; ca- 
pite O^ | ««et OM | in caudam] M?(am ἐπ 
ras.; in cauda F*XO"^UprM cum Lugd. 
et Lucif. Calar. loc. cit. | supra] super Il | 
si om. UM | si -ך-‎ tamen A"ZoMBUpr(s: q 
gelac. 4| hebr. ant. « tamen » /ac. | que 


(benedicet CFATO | (εἰ FA | 13. «constituet CFATO | (εἰ eris FAO | (si CFATO | «εἰ 
custodieris FATO | 14. «nec secutus fueris FAO | 15. ף‎ quod XXI. X; CXXXII. ;סח‎ 
CXLIII. ΛΕΥΜΦΡΩΜ; Div. sine num. V; $8 quod C; (quod AO | «ut FAO | {εἰ caeri- 
monias F | cvenient CFATO | 16. «maledictus eris CFATO | 17. «maledictum CFATO | 


«et FA. 


488 DEUTERONOMIUM (XXVIII, 17-24) 


tiam 
donec consumat te de terra ad 
quam ingredieris possidendam 
?? percutiat te Dominus egestate fe- 
bri et frigore 
ardore et aestu et aere corrupto 
ac robigine 
et persequatur donec pereas 
? sit caelum quod supra te est ae- 
neum 
et terra quam calcas ferrea 
^ det Dominus imbrem terrae tuae 
pulverem 
et de caelo descendat super te 
cinis donec conteraris 


ledictae reliquiae tuae 
18 maledictus fructus ventris tui et 
fructus terrae tuae 
armenta boum tuorum et greges 
ovium tuarum 
19 maledictus eris ingrediens et ma- 
ledictus egrediens 
? mittet Dominus super te famem 
et esuriem et increpationem in 
omnia opera tua quae facies 
donec conterat te et perdat velo- 
citer 
propter adinventiones tuas pes- 
simas in quibus reliquisti me 
? adiungat Dominus tibi pestilen- 


18. uentris CATIA; uteri O | 21. dominus tibi CAO; tibi dominus ΠΑ. 


om. O^* | ad om. אע‎ | quam] O^? (a corr.) | 
ad quam 4- in quam ΠΟ | ingrederis TM* 
^06 grl. € hebr. > ingredieris » /ac. 

22. percutiat] AL*Xo*UB*()s? (ip ras.); 
percutiet At? ΣΤΟΣΜΊΜΒΞΡΕΜ | egestate -1- et 
o^*q]| febri] L5; febre L?O:«*; fibre 
Q^*: febris [105*cpz* | frigoris O; frigrore 
B | adore O; ori. XTUM | et (ante aestu) 
om. XT | ere A^; ere S* | corruptu A* | 
ac Jaut F* | robigine = CAT*S*; rubigine 
ALFXIIZBT?iOS?PUO agrelbàc; rubigine 
M; robrigine O | et — pereas om. O^* | 
persequatur] ΣΟΥ, persequetur X9? | pe- 
rear [1C. 

23. sit] si A-* | supra] super )21]6 | 
aereum Α cum Ambr. hexam. 2,16; Cas- 
sian. coll. 13,3 | terram FXBOnS*, 

24. puluerem] ף‎ h(ebr.) puluerem et 
cinerem de caelo descendant super te do- 
nec conteraris O6 | descendet ^»; descen- 
dat«« ^; descendat«««« T | cinis — 25. te 
dominus bis rep. VF* | cinix QV; ignis C | 
conterearis B; contere*ris XT, 


maledictae reliquiae] d?!(pr. ae ef re in 
ras.) | relique L*. 

18. et maledictus U^ | fructus orn. Pt | 
uentris] uteri LOO"^«6*, 4 ij uentris tui 
O* | tuorum] *?*; tuarum A/[IcZ«ope?S*. 

19. et maledictus UD» | eris] fueris L; 
bis rep. O* | et«« T | maledictus] iz ras. 
Φε!; om. Il | regrediens ΠΡ | ^ egrediens 
maledictus Qw*, 

20. mittit ΜΈ; initte [IC | mittet +- et 
ΨΜ | famem] 29?)8 corr.); famen SWs | 
increpationem] S**; increpationum S? | 
in omni M*S | que CA&XXTOSUM»Q q | 
qu(a)e -- tu O?! are[ac | facis LUF; faces 
S* | conterat] conuertat O^ | uelociter +- 
de sub caelo Q'?AM*o*P? | propter ori, UM | 
adinuenticiones S | in orn. A | dereliquisti 
Q^; reliquistis [IC | me ou. *פע‎ 

21.adiungat] A-*J5*: adiunget At2H 
230995 | dominus tibi] tibi dominus [1Xro 
AWU»FMOSM agrefpac; dominus tibi domi- 
nus X | consumat te] consummante S* | 
consummat 2TMBorS*; consumet 29* | te 


18. (maledictus CFATO | «armenta CFATO | 19. «maledictus eris CFATO | «et A | 
20. «mittet CFATO | «donec FAO | «propter FATO | 21. S adiungat C; (adiungat FA 
TO | «donec FATO | 22. 8 percutiat II. ΩΜ; «percutiat CFATO | «ardore FAO | 
«εἰ persequatur AO | 23. «sit CFATO | «et FAO | 24. «det CFATO | «et FAO | 


«donec =. 


DEUTERONOMIUM (XXVIII, 25- 30) 489 


scabie quoque et prurigine ita ut 
curari nequeas 
28 percutiat te Dominus amentia et 
caecitate ac furore mentis 
29 et palpes in meridie sicut palpare 
solet caecus in tenebris et non 
dirigas vias tuas 
omnique tempore calumniam 511- 
stineas 
et opprimaris violentia nec ha- 
beas qui liberet te 
30 uxorem accipias et alius dormiat 
cum ea 
domum aedifices et non habites 


25 t tradat t te Dominus corruentem 
ante hostes tuos 
per unam viam egrediaris contra 
eos et per septem fugias 
et dispergaris per omnia regna 
terrae 
? sitque cadaver tuum in escam 
cunctis volatilibus caeli et be- 
stiis terrae 
et non sit qui abigat 
?! percutiat te Dominus ulcere Ae- 


gypti 


et parte corporis per quam ster- 


cora digeruntur 


25. tradet AO errante, ut vid., archetypo | 26. esca(m) cunctis uolatilibus CATIA ; 
escam uolatilibus O | 27. sca(b)iae AO cum archetypo | 30. aedifices A; aedificis O. 


ginae O9?; putrigine O; plurigine S^; pu- 
rigine A7XT*; prodiginae O"*; prurigi- 
nem X| curare OB8*, 

28. percutiet U^; percutias Of | cae- 
citate] cecite B | ac] a 5* | furore 2^. 

29. palpes] Στ; palpas O8*; palpe- 
ris XT? | meritie O; meridiae CA*d^; me- 
ridie« M; meridiem T | palpare] X**; pal- 
pari L*XrdRaz*ovPp*brM; palpaie 2"? 
(male corr. pro palpari) | caecus] cetus S*; 
om. X1* | ^ cecus palpar(e) solet X270 | 
teneuris O | et] in ras. O^' | non oni. ΘΗΝ 
S* | dirigat OSV; dirigatur Xo | uia tua 209 | 
omni (que oz.) A"Z9; omniaque UM | ca- 
lumnias z*; calumnia ΠΟ | sustineas] T? - 
(a in ras.) O^*(e corr.); sustinias S^; suste- 
nias S*; susteneas F*O | obprimaris MA 
M*O^MS? U5; obpremaris S*; primaris O* | 
liueret O | te om. A m. 

30. accipies ΦνΡ | alius] alter X | dor- 
miet XTdpPUDr? (t /n ras.)M. Cf. hebr. LXX 
et Lugd.; dormias ΠΟ | cum eam UP | 
aedificis F*O | habitabis X cum LXX et 
Lugd. | in eam C | plantis P* | uindemies ] 


25. tradet CXTAd9OS. Cf. Hier. in 
Is. 9,30 (dabit) | ^, dominus te X? | con. 
ruentem CFXZTAOS* | ante] in ras. Os? | 
tuos - et ate | hegredieris C; ingrediaris 
XT | per om. PM | fugies ΨῈ | et dispar- 
garis ALFZ7; ut disperdaris X | regne L*. 

26. sitque««« 25 | cadaber CO | in 
esca XMUDM cum Lugd.;in esca B; esca 
(in om.) A | cunctis oz. 2002 | besteis AO; 
uesteis XXT*; bestis 5* | qui or. 29* | am- 
bigat XM. 

27. percutiet. ZT*U»«* | ulcer«e 5 | 
egypti A-XIIEM; egypti CIIPBOS?; aegipti 
XTUB; egipti Z0; egipti AHZMSUMOM q | 
parte] U/2*; partem CA"TIZMO^SPUPB?^DrM 
0500061086. | > parte» uel > partem » /ac. | 
per ori. X" | quem U^"; quae O^*; qua C 
FXT | stercora] iter cora F* | degeruntur 
XO**; egeruntur O ;61080ע‎ egerentur S*. 
4 Antiqui > digeruntur » Guill. > egerun- 
tur» uel > degeruntur » /ac. | 868016 /\ 1. 
[ICM*Ub; scabiae Cipnaz*teveO Qrw*o* ps 
:פע‎ scauiae A; scabiem X | prurigine] 
S**P?(pru iz ras.); prurigene ΠΟ; pruri- 


25. «tradat CFATO | «per unam CFATO | «εἰ FAO | 26. «sitque CFATO | «et non 
FAO | 27. $ percutiat C; 8 HI. Ov; (percutiat FATO | «et parte FAO | | 86 CFATO | 
28. 8 percutiat C; «percutiat FATO | 29. cet palpes CFAO | «et non FO | «omnique 
CFAT | «et opprimaris FAO | {πες FO | 30. Cuxorem CFATO | «domum CFATO. 


400 DEUTERONOMIUM (XXVIII, 30-37) 


quem ignoras 
et sis semper calumniam susti- 
nens et oppressus cunctis die- 
bus 
34 et stupens ad terrorem eorum 
quae videbunt oculi tui 
35 percutiat te Dominus ulcere pes- 
simo in genibus et in suris 
sanarique non possis a planta 
pedis usque ad verticem tuum 
36 ducet Dominus te et regem tuum 
quem constitueris super te 
in gentem quam ignoras tu et 
patres tui 
et servies ibi diis alienis ligno et 
lapidi 
3! et eris perditus in proverbium ac 


in ea 
. plantes vineam et non vindemies 
eam 
31 bos tuus immoletur coram te et 
non comedas ex eo 
asinus tuus rapiatur in conspectu 
tuo et non reddatur tibi 
oves tuae dentur inimicis tuis et 
non sit qui te adiuvet 
32 filii tui et filiae tuae tradantur al- 
teri populo 
videntibus oculis tuis et deficien- 
tibus ad conspectum eorum 
tota die 
et non sit fortitudo in manu tua 
33 fructus terrae tuae et omnes la- 
bores tuos comedat populus 


32. ad conspectum CAO; a conspectum A | 33. et sis CATIA; ut sis O | 35. et in 
(s)uris CATA; et suris O | 36. dominus te CATIA; te dominus O. 


34. ad terrore X; ad torrorem )"*; 
ad errorem UU; ad paborem A* | que C 
ASX[IIPZTOUMO q | uideuunt A**; uide- 
runt O. 

35. percutiet 27 | dominus] deus € | 
genibus] gentibus B*S* | in suris] B? (u/f. 
s corr.) *?(in corr.); in cruris C; suris 
(in om.) MOQ"u^M*G g: om. Ost | sanari- 
quae O** | ad planta UrF*; planta (a orn.) 
OM | pedibus **ק‎ | tuum] 1.* tuam L?O8*; 
capitis O«, 

36. ducet] T*; ducetque 12005 ae. € 
hebr. ant. > ducet te» /ac. | ^. te domi- 
nus LTPOOPUWUO aàrelac | tuum orz. el | 
quem]que U^ | constitues arel | 1] Antiqui 
> constitueris » Guill. | in or. UM | quam] 
A? (a in ras.); quem L | ignorabas Q«* | 
patris A-*F | ibi — 37. perditus] iz ras. 
cp?! | ibi o;z. A* | lapide X«* lapidibus ^^*, 

37. eris ΘΗ; aeris DF | per«ditus M | 
fabula אפע‎ | quos] 202)0 corr.) | te om. 


P?(es in ras.); uindemias XM; uidemies 
C |eam] ^*??(am in ras.); om. Ww. 

31. boos A; bus O | inmoletur XO | 
comedas] P?(a im ras.) comedes X9*T 
PpasQgHuaw*pBrMOM cum LXX et Lugd. 
(manducabis); commedes 1/9 | ex ea ^^; 
ex eos XM*; eo (ex or.) F*; om. T* | red- 
datur] redimatur C | obes ZTO | te om. T 
S*r | adiubet CA-XTICZTBO. 

32. tradentur XoBUP5*brFM()* cum 
Lugd. (dabuntur); dantur A* | ^v alteri 
tradantur S | populi O | ad conspectum] 
M? (d in ras.); a conspectu X(120A?O8; a 
conspectum A*; a conspectü e^; ad con- 
spectu BU | tota] O9*(o corr.); toto F 
fortitudo -]- tua Ur*, 

33. fructus] OV*(f corr.) | aeuores O 
tuos] Z7? (o corr.) | et] ut OO" | sisemper 
O^*6*S* | calumpnias 5; calumnia ]165* | 
sustinens ] O^? (a/f. n corr.); sustineas P* 
oppraessus 00. 


(plantes CFATO | 31. «bos CFATO | Cet C | «asinus CFATO | £oves CFAO | 32. «filii 
CFATO | «videntibus FAO | cet FAO | 33. «fructus CFATO | (εἰ sis FAO | 34. cet 
stupens CFATO | 35. ὃ percutiat C; (percutiat FATO | (sanarique FAO | 36. 8 ducet C; 
8 III. Ov; «ducet FATO | «in AO | (εἰ servies FAO | 37. cet CFATO. 


DEUTERONOMIUM (XXVIII, 37-45( 491 


frueris eis quoniam ducentur 
in captivitatem 
*? omnes arbores tuas et fruges ter- 
rae tuae robigo consumet 
53 advena qui tecum versatur in 
terra ascendet super te eritque 
sublimior 
tu autem descendes et eris infe- 
rior 
^! ipse fenerabit tibi et tu non fene- 
rabis ei — 
ipse erit in caput et tu eris in 
caudam 
15 et venient super te omnes male- 
dictiones istae 


fabulam omnibus populis ad 
quos te introduxerit Dominus 
38 sementem multam iacies in ter- 
ram et modicum congrega- 
bis 
quia lucustae omnia devorabunt 
39 yineam plantabis et fodies 
et vinum non bibes nec colliges 
ex ea quippiam 
quoniam vastabitur vermibus 
40 olivas habebis in omnibus termi- 
nis tuis 
et non ungueris oleo quia de- 
fluent et peribunt 
^! filios generabis et filias et non 


40. ungueris CA-A ; ungeris ΛΗΠΟ | 44. faenerabit... faenerabis A; fenerauit... fene- 


arbores tuos P*Ur; arboris tuis O"* | 
fruges] fructus A"B?; frutus B* | terr«e 
tu«e p^? | tuae om. ΛΗ | robigo — CA; 
robico S*; rubigo ALFXIIZBTMPOS?P 
WO agrelpac; rubrigo O | consumet] iz 
ras. d7!, 

43. uersantur Αἴ; moratur Q5 | ascen- 
dat Av*OQUrM; ascendit L*U/P*; ascen- 
des Os* | supra CAFTIZMBS | eritque] eri- 
getque B | descendas ΘΗ. 

44. fenerabit] M*; fenerauit A*O; 
ienerabit OwU?r; faenerabit FATqev; 
foenerabit CM? greípac; fenerabitur UM | 
fenerabis] M*; fenerauis O; fenerabis A* 
5r; faenerabis FAT4v; foenerabis 6 
M? 61086 | ei] eis UV | in capud B*Qguao* 
S; in capite L; caput (in or.) Wr* | eris 
om. AQ"S i | in cauda XZV"^ (alf. a corr.) 
BSyow« cum Maxim. Taur. c. Iud. Cf. 
Ambr. de Tob. 19; Paul. Nol. ep. 36 (ad 
Amand.), 3. 

45. be«nient B | super] ad X | omnes] 
omns Of; om. B* | maledictionis ΘΗ | 


rauis O | tu eris in CATIO; tu in A. 


introduxit O** | ^, introduxerit te‏ | *:פי 
O^ | dominus] deus L.‏ 

38. iaceas O8*; iaciens O; iactes XT; 
facies Ur | in terra XT | modicum] \ 0 
corr.); modicam O | lucustae = FAT*O 
O^w»6; locust(a]e CALXIIZBT?2MO"SU 
Q 00061086; locust«ae P | deuorabit O* | 
^, deuorabunt omnia Qs? agrelac. 

39. uineam] O?? (n corr.); uineams« 
A? (eam in ras.) | bibis O** | nec] non ^ | 
ex eo X^ | quippiam] OQ"? (pr. p corr.) | 
bastabitur O; uastabuntur 16 | bermibus 
O; mibus Pf. 

40. olibas CXX7BO; oliua O"* | et 
non ungueris oleo] iz ras. ΦΡῚ | ungue- 
ris] M*P*U5? (ri in ras.); ungeris ΛΗΓΠΣ 
M?OO8P?O agreíogc | defluant XT; de- 
fluunt ΒΡῈ deperibunt arela. 

41. generauis O | et (anfe filias) ] 
WV»? (t in ras.) | et (ante non)] in ras. UP? | 
eis o. Xo* | in captibitatem O; in capti- 
uitate B; in cabtiuitate XT. 

42. arbores — terrae tuae ] ἐπ ras b»! | 


38. 8 sementem C; (sementem FATO | «quia FAO | 39. (vineam CFATO | «et vinum FA | 
«quoniam FAO | 40. £olivas CFATO | cet non AO |«quia FO | | 58 CFATO | «quo- 
niam FO |42. (omues CFATO | 43. (advena CFATO | «ascendet A | «tu CFAO | 6 
fenerabit CFATO | «ipse erit CFATO | 45. ὃ et venient V. QM; «et venient CFATO. 


402 DEUTERONOMIUM (XXVIII, 45-50) 


Dominus tibi 
in fame et siti et nuditate et 
omnium penuria 
et ponet iugum ferreum super cer- 
vicem tuam donec te conterat 
^ adducet Dominus super te gen- 
tem de longinquo et de extre- 
mis finibus terrae 
in similitudinem aquilae volantis 
cum impetu 
cuius linguam intellegere non 
possis 
59 gentem procacissimam 
quae non deferat seni nec mise- 
reatur parvulo 


et persequentes adprehendent te 
donec intereas 
quia non audisti vocem Domini 
Dei tui 
nec servasti mandata eius et cae- 
rimonias quas praecepit tibi 
46 et erunt in te signa atque prodigia 
et in semine tuo usque in sem- 
piternum 
4 eo quod non servieris Domino 
Deo tuo in gaudio cordisque 
laetitia 
propter rerum omnium abundan- 
tiam 
18 servies inimico tuo quem inmittet 


47. propter... abundantiam ATIA; propter..abundantia O | 48. (h)omnium p(oje- 
nuria ΟΠ; omnium penuriam O; omni penuria AA | 49. in similitudinem [12A; in simi- 


omni penuria AU*EXXOoAMS?OM qgrelac; 
omnium rerum penuria OS. € «««penu- 
riarum ΘΜ | ««et M | ponet] P*; imponet 
HP?0s cum LXX et Lugd.; inponet 6; 
apponet 29 | super ceruicem] iz ras. «b? | 
te om. X | conterant ΨῈ | ^v conterat te X. 

49. »«adducet ^ | dominus oz. B* | 
gentes [12^ | et] 4| h(ebr.) non habet O6 | 
de extrimis O; extremis (de om.) VDM | ^, 
terrae finibus Os! agrefac | in similitudi- 
nem] P*; in similitudine CA-*"F[IcBO 
3922: ori, S* | cum impetum X | lingua 
;"עויס‎ linguam O*; linga O** | ^, non 
possis intelligere /\ 0. . 

50. procacissima 1/9: procassimam 
O | que CAEXIIPUM(O q | non] nec A* | de- 
ferat] O"*; differat CXOn?AMGUM, € καὶ 
deferat ΘΜ | seni -- honorem \ 0 
Cf. LXX; 4- onorem 21*; -Ε honori XV; 
-- honore A** | miseratur B* | paruulo] 
U5*: paruuli A-TMePOAMSS*PUFE? () agre 
Ío8c; paruoli ΕΘΗ, 


litudine CATICO. 


adprehendent O; adpraehendent LFATO; 
adpreheuderunt U»* | quia] qui S*; quo- 
niam Z^ | audisti ] /z ras. A' ; audistis 6 | 
dei om. ΠΟ | serbasti O | cerimonias -Ἐ- 
eius S | quae Zo. 

46. et om. O | adque COS; et 2; on. 
X | prodigia] prodia $^*; or. X | et orr. 
6ח.ז‎ | in semini AU*XBdoRUs*r, 

47. non orn. à | seru«sieris X0? (pr. i in 
ras.) | domino om. ΣΤ | laetitia] ΜῈ", leti- 
tiae 1292; Jetitio UD; letitie UM; letiltia O* | 
propter] cP?(pr corr. | habundantium 
C*290*; abundantia O; habundantia X. 

48. tuo or. ΠΟ | inmittit O; emittet 
gte; mittet X | dominus] deus O5?| tibi in] 
tibin XT* | ^, tibi dominus areíac | in fame 
— nuditate 071. O^* | in oz. T* | omnium 
penuria = A'2LIIXTMBOHR?2A2 S*1pp* (s 1; 
homnium poenuria C; omnium paenuria 
F; omnium penuria O"6; omnium pe- 
nuriam OQ'*A*ijpr«; omnium penuria- 
rum oP*U5?; omnium poenuriarum TP?; 


«et persequentes FAO | «quia FAO | «nec FAO | 46. (εἰ erunt CFATO | 47. «eo 
FAO | «propter FATO | 48. 4cservies CFAO | «in fame FAO | «et ponet CFATO | 
49. (adducet CFATO | €in similitudinem FAO | «cuius FAO | 50. «gentem FATO | 
«quae FAO. 


DEUTERONOMIUM (XXVIII, 51-55) 493 


53 et comedes fructum uteri tui 
et carnes filiorum et filiarum tua- 
rum quas dedit tibi Dominus 
Deus tuus 
in angustia et vastitate qua op- 
primet te hostis tuus 
54 homo delicatus in te et luxuriosus 
valde 
invidebit fratri suo et uxori quae 
cubat in sinu suo 
55 ne det eis de carnibus filiorum 
suorum quas comedet 
eo quod nihil habeat aliud in 
obsidione et penuria 


53. uteri CA-TIO; uentris /\ | hostis tuus 
inuideuit O | 55. habeat ATIA; abeat CO. 


53. uteri] O9*; uentris \ 0095 cum 
Lugd. | et] 4 h(ebr.) non habet O9 | filio- 
rum -Ε tuorum ΠΘΜΩΒ arelac cum hebr. 
LXX et Lugd. | et] ac Z70P; hac X | tua- 
rum oi. C | quas oi. O | dedit | F*On*o*; 
dederit F'TMdOnv2c? PU 0 agrelac | deus 
om. S* | ^v dominus deus tuus dederit 
tibi OM | angustia] O*(ia corr.) | qua] 
quia 1270 | hostis tuus] ir?(hostis ἐπ 
ras.) hosti«s tuus O9; hostis tuis ^*; 
hostes tuus S*; hostes tuos O; os tuus 
ΘΗ, 

54. deligatus OS | in te] uite Qs | 
luxoriosus ZTTM*d^zevPOS*P*, 4 h(ebr.) 
et te[ner] O6 | inuideuit AL-ZT*O | uxori ] 
L?(i in ras.) | que CA9X[IIPZTMOUM() | 
suo] tuo B*O«. 

55. ne] A?? (n add.); nec 27; non os; 
nisi X9? (corr.) | det eis] Σοῦ; det ei CX 
רו‎ Cf. hebr. LXX et Lugd. (uni eo- 
rum); dent ei 209 detis B*; det (eis orm.) 
XT | 66 carnibus] carnem X | eo] \ 00 
corr.) et B | abeat CO; habeant UD^ | 
aliut CA.FXZMB* | ^v aliud habeat ἀργεῖ 
86 | obsidione] sidione 27 | qua ] quas Φεῦ 


5! et devoret fructum iumentorum 
tuorum ac fruges terrae tuae 
donec intereas 

et non relinquat tibi triticum vi- 
num et oleum : 
armenta boum et greges ovium 
donec te disperdat 52 et conterat 

in cunctis urbibus tuis 
et destruantur muri tui firmi atque 
sublimes in quibus habebas 
fiduciam in omni terra tua 
obsideberis intra portas tuas in 
omni terra quam dabit tibi Do- 
minus Deus tuus 


52. obsideberis O; obsedeberis A | 
CATIA; hostes tuos O | 54. inuidebit A; 


51. deuoret] in ras. 292 defferet UF | 
tuorum oz. O9* | intereatis UF | non ort. 
X7* | relinquat] M*; derelinquat X; relin- 
quet M?; relinquas Of | tibi oz. OM | trit- 
ticum XAO; tricticum F*O | triticum + 
et 525r cum Lugd. | gregis b** | obium 
O | te om. 0%. 

52. et] 4 h(ebr.) obsid [eberis in] 
cunctis u[rbibus tuis] donec des ] truan- 
tur] muri tui 06 suppl. ex Martianaeo | 
destruentur O5 | firmissimi C | adque CX 
OS | in quibus habebas] in ras. et marg. 
O^? | habebas] O"*; habebis CALFXB 
M*On?S*Ubr. abebis UM; habeas dbPA6*; 
habes P* | fiduciam ] B? (d corr.) eph! (id ἐπ 
ras.); fiducia F | tua obsideberis — omni 
terra bis rep. VF | obsideberis — terra (tua) 
om. Xo* per homoeoteleuton | obsideberis 
—— 53. filiarum tuarum quas] iu ras. O^' | 
obsideberis] A-*P*; obsedeberis AL2ZTO?M 
BAP?; obsidebiris dpR*z*ov*; hobsedeue- 
risque C | tuas] A"! (a corr.); tas St | terre 
S* | terra 4- tua Στοςμ 5*Os* qe[ac | dauit 
ΣΤῈ | tibi om. S* | ^v dominus deus tibi 
ΣΜΒ | tuus om. XMB. 


51. «et devoret CFAO | «donec intereas FO | (εἰ non CFAT | (armenta FAO | (donec 
FAO |52. Cet destruantur FATO | $ obsideberis VI. O"; (obsideberis CFATO | 53. (εἰ 
comedes FATO | «et carnes FA | «quas O | £n angustia CFAO | 54. 8 homo C; «homo 
FATO | «invidebit FAO | 55. «ne FATO | «eo CFAO. 


404 DEUTERONOMIUM (XXVIII, 55-59) 


t comedet ז‎ enim eos clam 
propter rerum omnium penuriam 
in obsidione et vastitate qua op- 
primet te inimicus tuus intra 
portas tuas 
58 nisi custodieris et feceris omnia 
verba legis huius 
quae scripta sunt in hoc volu- 
mine 
et timueris nomen eius gloriosum 
et terribile hoc est Dominum 
Deum tuum 
5? augebit Dominus plagas tuas et 
plagas seminis tui 
plagas magnas et perseverantes 


qua vastaverint te inimici tui in- 
tra omnes portas tuas 
56 tenera mulier et delicata 
quae super terram ingredi non 
valebat 
nec pedis vestigium figere prop- 
ter mollitiem et teneritudinem 
nimiam 
invidebit viro suo qui cubat in 
sinu eius 
super filii et filiae carnibus 
?7 et inluvie secundarum quae egre- 
diuntur de medio feminum eius 
et super liberis qui eadem hora 
nati sunt 


57. comedent AO ef cet. codd. errante, ut vid., archetypo. 


hora nati] ornati ]]95*; honorati 26 | co- 
medet] Resfituimus cum hebr. LXX et 
Lugd.; comedent codd. ef edd. omnes (co- 
medentent ΠΟ) | enim oz. d^*Os | eos 
clam] eosdem M* | propter««««« P | pe- 
nuriam* cZ!(m ἐπ ras.); paenuriam AT?; 
penuria VF; penurià«« M; penuriarum 
dRA*sV*PDP*: paenuriarum 1* | in obsi- 
dione] d! (in iz ras.); in obsidionem ]19* 
et obsidione אפעו*כ ?לסה‎ οἱ obsidionem 
ΠΡΣΦΑ | et] ^9! (e corr.) | uastitatem ΠΡ 
$^|quia P*; om. O^* | oppremet O&*; 
oppriment ΨΡΈ te orz. ΠΟ | inimicis tuis 
[Ic* | inter ΘΗ | tuas oz. M*. 

58. que CA!XZXTOAUM(ONM q | scribta 
FX^A | nomine ΘΗ | et oz. A? | terribile» 
:לק‎ terribilem C | est -- diligas Ld? (in 
marg.) | dominum deum tuum] im ras. 
?לפ‎ | deum om. ΣΤ, 

59. augebit — seminis tui or; Xo* | 
et plagas om. /** | plaga wUM | tui« A"? (i 
corr.); sui »^* | plaga UM | magnas orn. ΡῈ] 
perseuerantes] ]16' (tes corr.). *| h(ebr.) fi- 
deles O9 | perseuerantes -j- in O*tUprM | 


quo V? | uastauerunt A**U^ | te ini-‏ ; אע 
omnes 071. [129 |‏ | ?לפ ras.‏ מק mici tui]‏ 
tuuas O*.‏ 

56. deligata ΘΗ) que CABXTIIDZTUM 
Ω | super terra U^; supra terram 0 | ua- 
lebit A8B; uat O | pedes S* | uestigium -- 
non B | figere] fiere S | mollitiem] B*(o 
corr.); mollitiam M; molliciam d»zS; mol- 
litem Q^; moltiem O | teneritudinem] iz 
ras. N8'; neritudinem Of | nimam ΛΕ; 
maximam QS | inuiderit 21* | uiros [IC | 
suo ori. O | cubauat ΠΟ | eius] A*! (corr.) 
O^! (in ras.). 

57. et] in ras. ΛῈΣ) illuuie A? (ill 
in ras.) oM? P?O agteípac; inlubie XXTM 
OS*; illubie 6; inluuie A-*BM*U»; in- 
luuiae CcOousan*c*p*jyr: inlubiae A; illu- 
uie A-?[I»*; illubie [I»*; inluuies T | se- 
cundinarum Q5 ateíá | que CA*X[IDZTO 
ΨΜΩ | egredientur ΛΗΣΜΒ | medio] O^? 
(d in ras.); medium X ; medi T*; oru. XM* | 
feminum] T*; feminum A^; faeminum A; 
foeminum C ; femorum T?; feminunti ΠΟ | 
insuper ^ | liberos ΟΛΗΣΜΒ | ea«dem P | 


«qua FAO | 56. 8 tenera C; «tenera FATO | (quae FAO | «nec FAO | cinvidebit CFA 
TO | «super FAO | 57. cet inluvie FAO | cet super FAO | «comedet CFTO | «propter 
FAO | «in obsidione CFATO | 58. «nisi CFATO | (quae FAO | cet timueris CFATO | 
«hoc est F | 59. 8 augebit VII. Qv; (augebit CFATO | «plagas magnas FAO. 


DEUTERONOMIUM (XXVIII, 59-65) 495 


sic laetabitur disperdens vos at- 
que subvertens 
ut auferamini de terra ad quam 
ingredieris possidendam 
64 disperget te Dominus in omnes 
populos 
a summitate terrae usque ad ter- 
minos eius 
et servies ibi diis alienis 
quos et tu ignoras et patres tui 
lignis et lapidibus 
65 הו‎ gentibus quoque illis non 
quiesces 
neque erit requies vestigio pedis 
tui 
dabit enim tibi Dominus ibi cor 
pavidum et deficientes oculos 


infirmitates pessimas et perpetuas 
60 et convertet in te omnes adflictio- 
nes Aegypti quas timuisti et 
adhaerebunt tibi 
9! insuper et universos languores et 
plagas quae non sunt scriptae 
in volumine legis huius 
inducet Dominus super te donec 
te conterat 
62 et remanebitis pauci numero qui 
prius eratis sicut astra caeli 
prae multitudine 
quoniam non audisti vocem Do- 
mini Dei tui 
63 et sicut ante laetatus est Dominus 
super vos bene vobis iaciens 
vosque multiplicans 


61. insuper et uniuersos CATIA; super uniuersos O. 


faciens] faciemus 27 * | sic] sicque O^v*c*; 
sicut P* | laetauitur O | disperdes Ur* | 
uos ori. ΠΟ | adque CXS | ut aferamini ΣΥΝ 
et auferamini ΤΨΟΜ cum Lugd. (et aufe- 
remini). | ut auferamini Hug. | ad om. ΠΟ] 
ingrederis XTM*o^*; ingredimini A. Cf. 
LXX et Lugd. (transitis). | ingrederis Hug. 
hebr. « ingredieris » /ac. 

64. disperdet CA!XBOS | dominus 
-Ε omnipotens U^ | in] ad L | pupulos O; 
populus [1c* | a] iz ras. B^; ad O | termi- 
nus S* | seruiens ₪6 | ibi] illic A | diis] 
Owv*ce*;. dis A-OO^?c? | alienis] aliis XT* | 
et tu] A" (et eras.) | et (ante lapidibus) 
ac ALFUprM*; hac C. 

65. gentibus] S?(tibus corr.) | illius 
ΘΗ | non — requies] non requiesces C | 
quiescis O | pedi Z7*; pedes P* | tui ] tue 5] 
tibi om. ΣΤΡῈ | dominus 4- deus 12000 
-- deus«« P | ^v dominus (deus) tibi O" | 
difficientes oculos M*; deficientibus ocu- 


infirmitates -|- tuas 157 | perpetuas* O^? 
(as in ras.). Ἵ h(ebr.) fideles O9. 

60. conuertit L; confortet ΠΟ | te 4- 
dominus Q:* | adflictionem S* | egypti A" 
[Ic; egypti CXIIPOs:; aegipti UM; egipti 
XTOWP; egipti AHZMB?SOM 0; tuas B*. 

61. super O | et oz;. OO?* | uniuer- 
sus ΡῈ; omnes U? | «et T?(e corr.) | que 
ΟΛΗΧΠΡΣΤΟΨΒΜΩ q | non oz. ΔΗ | sunt] 
fueri [Ict sub ras. | scripta P | legis huius 
om. B* | dominus om. B* | te (ante conte- 
rat) om. X1&7*P* | conteret S; contereat 
XTB* | ^. conterat te dr? 

62. auci numere 51 | pauci oz. X7* | 
qui] quia X" | erastis Ur; fueratis 98305; 
erratis U5* | ^, fueratis prius ΘΗ | sicuti 
C | astra] castra &7*; on. 16 | cali O ! 
quoniam] quia O^ | non om. B* | audistis 
V |tui] U5*; uestri U»?. 

63. sicuti C | antea PU; orm. 27 | 
ante 4- te Q5 | uobis] bobis O; om. Up | 


cintirmitates CFAO | 60. (εἰ convertet CFATO | 61. «insuper CFATO | £inducet FAO | 
62. «et remanebitis CFATO | «qui 0 | «quoniam FAO | 63. (εἰ CFATO | «super O | 
(sic FATO | «ut FAO | 64. 8 disperget C; 8 VIII. OV; cdisperget TO | «a summitate 
FAO | «et servies FAO | (quos FAO | dignis C | 65. «in gentibus CFATO | «neque AO | 


«dabit CFATO | «cor F | > deficientes C. 
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68 reducet te Dominus classibus in 
Aegyptum 
per viam de qua dixit tibi ut eam 
amplius non videres 
ibi venderis inimicis tuis in servos 
et ancillas et non erit qui emat. 
XXIX. ! Haec sunt verba foederis 
quod praecepit Dominus Mosi 
ut feriret cum filiis Israhel in 
terra Moab 
praeter illud foedus quod cum 
eis pepigit in Horeb 


etanimam merore consumptam 
66 et erit vita tua quasi pendens 
ante te 
timebis nocte et die et non credes 
vitae tuae 
7 mane dices quis mihi det ve- 
sperum 
et vespere quis mihi det mane 
propter cordis tui formidinem 
qua terreberis 
et propter ea quae tuis videbis 
oculis 


66. credis AO cum. archetypo | 67. dicis AO cum archetypo | 68. uideres CATIA; 


68. classibus] S*; quasi bos S? | egyp- 
tum /\06 ; egyptum CXIIPBQs:; egiptum 
20; egiptum ΛΗ ΣΥΜΘΊΨΒΜΩΜ q | 66 quo B*; 
qua (de om.) X | dixi tibi [II1CM*UF cu 
hebr. LXX et Lugd. | eam] ea B* | uide- 
res | uideris F***O | uenderis] uenderes 
*ם‎ | tuis«« OM | serbos O | et«ancillas ^; 
et in ancillas O; et ancilla אע‎ | non oz. 
O"'* | emat] redimat C; eruat Πρ, 

XXIX. 1. hae O | sunt .ואס‎ S* | fe- 
deris O* | quod] U5*; que U*? | praece- 
pit] promisit X | moisi XM; moysi ALF 
XIIZTc«BTMOOSPUO arefbac | feriret — 
preter [15? im ras. brev. spat. | feriret] 
fieret A-*S*UD*; pepigerat X | feriret +- 
foedus L* | cum filii WM | israel ΩΜ greloac; 
isrhl 29; ihl ;לפס‎ isr] ABSFXoTM PRazoev 
OPUOs:; irl L; srahel C; srhl ΛΙΧΣΤΒ | 
in terram B | terra- moab 610 | moab» ^^; 
mohab C | »praeter A"; propter UM | illut 
CA! FX2^B; illum St | foedus] L?; foedes 
L*; om. 15 | quo Z^ | eis] illis Ur | pe- 
pigit] 05; pepegit P?; pepigerat Πρ; pegit 
P* | horeb] P*; oreb [IPXo*MQoe*SuyOs q; 
orebh ΛΗ; orep X7; oreph XB; horeph Ὁ: 
610760 FP?, 


uideris O. 


lis O | et animam 2/8 rep. X"* | animam] 
S? (am in ras.); animi אע‎ | merore] in er- 
rore O* | consumptam] S*(am iz ras.); 
consumtam XZTAO'; consumpta [1CcUM | 
^. consumptam m(o)erore OS$ qavelac. 
66. et erit — ante te ou. F* | uita] 
uia OMt | quasi] tamquam S; om. WM | 
ante te] ante oculos O^"G6 cum LXX et 
Lugd.; Cypr. íestim. 2,20; Lact. divin. 
inst. 4,18; epit. 41; Zacch. christian. con- 
sult. 2,0; Evagr. alterc. leg. 2,4; Leo M. 
serm. 59. «| *«« ante te ΘᾺ; [h(ebr.) ante] 
te O9 | timebis] et timebis ΘΆΜΟΡ | noctem 
Ont | et (ante die)] ac X76; hac X; om. 
Ot | et (ante non) om. Z*O^* | credis L 
F*AM*O; credens »* | uitae] uie ΣΤῊ 
67. dicis AOP*; dicens 4/5 | quid B* | 
det om. S* | uesperum] T*; uesperam T? 
₪9 | uespere quis] uesperum quid WM | 
^w det mi(h)i ZToW»r^ | tui oz, O | formi- 
dinenem Q^f | qua« 5; quam B?U^; que 
C; quae F*; quia B* | terreberis] P*; terre- 
ueris CO; terrebiris c^*z*ovp?. terrebis 
ΣΤ; terebris S* | proter eam S* | que CA"! 
XII» ZTOWMV(; qua O&* | uideuis O | ocu- 
lis] A'?(i corr.); oculus B; oculus &^*. 


66. «| et erit CXXXIII. L; cet erit CATO | «timebis CFATO | 67. X4mane CFATO | cet 
vespere FATO | propter cordis CFATO | cet propter FAO | 68. 8 reducet C; «reducet 


FAO | «per FAT | cibi CFAO. 


XXIX. 1. ף‎ haec XVI. CXAO; XXIX. Qs: ag; 29. Ov? (marg.); XL. S; CXLIIII. 


OQ"; (haec FTO | cut O | «praeter FAO. 
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usque in praesentem diem 
5 adduxi vos quadraginta annis per 
desertum 
non sunt adtrita vestimenta vestra 
nec calciamenta pedum tuorum 
vetustate consumpta sunt 
5 panem non comedistis vinum et 
siceram non bibistis 
ut sciretis quia ego sum Dominus 
Deus vester 
7 et venistis ad locum hunc 
egressusque est Seon rex Esebon 
et Og rex Basan occurrens 


? vocavitque Moses omnem Israhe- 
lem et dixit ad eos 
vos vidistis universa quae fecit 
Dominus coram vobis in terra 
Aegypti 
Pharaoni et omnibus servis eius 
universaeque terrae illius 
3 temptationes magnas quas vide- 
runt oculi tui 
signa illa portentaque ingentia 
* et non dedit Dominus vobis cor 
intellegens et oculos videntes 
et aures quae possint audire 


XXIX. 5. adduxi ΠΟΟ; adduxit CATIPA | 7. egressusque est CATIO; egressusque A | 


possint] At*; possent CAt28XoMBUr(w; 
possunt [8c; possit O"'*, 

5. adduxi = F*[IETOS eum Rebr.; ad- 
duxit CALF?X[IPZT?0»^BAMOPU ( agr 
60086 cum LXX et Lugd.; adduscit XT* | 
uos« XM; nos XU^ | annis] L*; annos L*? | 
desertum - et U»M | atrita LO | uestra 
nec calciamenta δὶς rep. ]15* | calceamenta 
6260086 | tuorum] M*O^*; uestrorum C 
LXToM?$O"? PUO agrelac. Cf. LXX et 
Lugd. (a pedibus uestris) | uetusta XTP* | 
consumta 2798 | sunt« c^. 

6. comedistis] L?(edi corr.); come- 
ditis O**; comedetis U^; comodistis O9 | 
comedistis -- et 2% | sicceram 1/9; 8 
dP*9H; siccera UPF; sinceram U^ | uibi- 
stis CA-ZT | scieretis F*; scietis ΒΟΤ | ego 
sum] F*M*; ipse est F?[1»? (/n ras.) M* b 
ΡΨΩ αἵ cum aliq. codd. graec. Cf. Lugd. 
4 à. quia ipse est O* | sum orn. 1. | uester ] 
uestes Of. 

"7. hunc] istum *ע‎ | ^; hunc locum 
Q5 agrelac | est oz. A*M* | est«»« P | est -Ἐ 
rex X | sehon C grelpac | rex esebon or. 
V^ | esebon X; hesebon C grelpac | hog C | 


occurrens ATIO; occur(r)entes CA. 


2. uocabitque XXTB; uocauit (que 
om.) O | moises XZo*; moyses ALF[IXTB 
ΤΜΦΘΒΆΜΘΡΨΩ arefpac | israhelem] U» 
(em in ras.); ihlem I1; isrlem APFXoDP^?; 
sraelem X7; srhlm A^; 157816| q; 
israel Q7? gre[o8c; isrhl ΣΜ; isrl MeRAP* 
;אפס‎ irl $2; srahel C; srhl XB | ««dixit dz | 
uidetis S* | uniuersa« VF | que ΟΛΗΧΠΡ 
XTOUMQ; bis rep. llc | fecerit A"B | > 
coram uobis dominus X | terra - aegypti 
elb | egypti A'[lc; egypti CXIIPBOs:; 
aegipti UP; egipti 29; egipti AHZTMSUM 
Q^ q | egipti - et UM | faraoni א‎ 279005 | 
omnibus seruis] iz ras. ^?; omnis seruis 
5* | seruis] A'? (alt. s corr.) | seruis -- ui- 
ris A" | eius] A'?(e corr.) | eius + et X | 
uniuersaeque] O"?(ae in ras.); uniuersa- 
que d^*. 

3. temptationis S* | oculi tui ] iz ras. 
?יק‎ | signa illa] et signa L | portenta qua 
F*; portentagque Φνῆ; portentarque O; 
atque portenta Q5. 

4. debit S* | dominus om. ΣΤ | ^e 
uobis dominus ΟΛΙΕΧΣΟΦΆρΨΒΩ agrel8 
6 | que CAEXIIPZTOWX(OS^ q; quaes» OM | 


2. | vocavitque CXLIIIIL. AFTMOP; Div. sine num. V; 8 vocavitque C; «vocavitque 
AO | «omnem AO | &vos CFATO | 4pharaoni FAO |3. «temptationes FATO | «signa 
FAO | 4. ὅ et non CXXXUIL L; «et non CFATO | «et aures FO | 6 FA | 5. «ad- 
duxi CFATO | «non FAO | «nec FAO | 6. (panem CATO | «vinum FO | «ut FAO | 
1. «et venistis FAO | ὃ egressusque est C; «egressusque est FATO | cet og O. 
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| et maiores natu atque . doctores 
omnis populus Israhel 
!!]iberi et uxores vestrae 
et advena qui tecum moratur in 
castris 
exceptis lignorum caesoribus et 
his qui conportant aquas 
? ut transeas in foedere Domini 
Dei tui 14] 
et in iureiurando quod hodie Do- 
minus Deus tuus percutit tecum 
13 ut suscitet te sibi in populum et 
ipse sit Deus tuus 


populus ΠΑ; et omnis populus C | 12. per- 


isrhl XM; ותו‎ [1; isrl AHEZOAMdoRAzeSpu 
Os; irl.L; srhl 608212; srl At. 

11. liueri O; liberis ΠΟΡῈ | aduena] 
O9? (pr. a corr.) Q?? (alt. a in ras.); adue- 
nae ΦΖΟΡ el3; aduene LS*; aduene ABXM 
BWDM()sM q. € plures Lx(X) et ant. habent 
«et aduena qui tecum moratur ». mod. 
« et aduene qui técum morantur » /ac. | 
moratur] $2*; morantur ABL[ICZTMepz?Up 
Qs3*M 618; morabatur cp^* | cesoribus CAH 
XIIXZTYMBAOSP? U8»MQ) q; cessoribus XT*; 
cesibus P*. 4 [h(ebr.) ligno ]rumque cae- 
so[res et] qui cpor[tant] aquas O9 | hiis 
Ω8 q. 

12. ut transeas orm. S* | transeas] 
transferas P | in (anfe iureiurando) om. ΣΜ 
ov | iure- iurando O | hodie] B?(h corr.) | 
tuus] iz ras. V»! | percutiet LAUpw, 

13. te om. ]165* | sibi in] iz ras. l1»? | 
in om. ΠΟΡΈΣΤ cum Lugd. | populum] S?(1 
in ras.) | et] ut VF; om. VM | e, sit ipse UF | 
deus tuus] dominus tuus iJDM; dominus 
deus tuus L[16P? (/ ras. ef marg.) QSM ate. 
Ἵ hebr. ant. «sit deus » /ac. | sicuti C | 
est om. /\1* | estibi S*UF | est -- dominus 
deus tuus 27 | sicuti C | iurabit X | tuis 


nobis ad pugnam 
et percussimus eos ? et tulimus 
terram eorum 
ac tradidimus possidendam Ru- 
ben et Gad et dimidiae tribui 
Manasse 
? custodite ergo verba pacti huius 
et implete ea 
ut intellegatis universa quae fa- 
citis 
1? vos statis hodie cuncti coram Do- 
mino Deo vestro 
principes vestri ac tribus 


10. omnis populus. A-O; omnisque 
cutit CATIO; percutiet A. 


rex] S? (r, in ras.) | basan] QV?(b corr.); 
basá F | basan -4- et [1 | occcurrens F*; 
occurrentes CL? A?O agrelb8c; occuren- 
tes A*; occurrenste L* | uobis A-* | per- 
cussitmus Of. 

8. tulimus -- eos A8* | terra [1€ | tra- 
didimus] ΦΡΞ (dimus /z ras.); tradimus ΔΙ 


L*XZXTU^ | 005516608 Of (ead. m. add. n - 


sup. 6( | gat 27; gath X | tribu P* | ma- 
nasse] ;*'ל)‎ mannasse 5; manase S*; 
mannase 1/5 ; manasse Φν2, 

9. custoditergo S* | uerba«« S | pacti] 
S!(pa in ras.) | ^» huius pacti **ש‎ | et 
om. B | inplete CFXA ; impleta S*; implere 
P* | ea ort. X | que ΟΛΗΧΠΡΣΤΟΨΜΩ q | 
facietis O cum LXX et Lugd.; fecistis C 
Xo*, « facitis Guill. Lx(X) mod. > facie- 
tis » ant. > faci«tis » /ac. 

10. statis] 29*; stabitis Xo?MB; stan- 
tis A* | cuncti« Xo?(i in ras.); cunctis A*; 
om. ΘΗ | principes] iz ras. S! | ac] et OM q 
096166 | et] ac agrefac | adque CXOS | do- 
ctores ] O^? (oc in ras.) | omnes populi A&* 
29; omnis populi A€?B; omnes populus 
S*; omnisque populus LIIXT(PATMP* m; 
et omnis populus C | israel ΩΣ grelpac; 


«εἰ percussimus FAO | 8. (ac ATO | «ruben O | 9. «| custodite XXII. X; 8 custodite C; 
«custodite FATO | Qut FAO | 10. «vos CFATO | «principes FAO | «et maiores FAO | 
11, Cliberi FTO | cet advena FAO | (exceptis CFATO | 12. «ut FAO | 6% in FATO | 


13. «ut suscitet CFAO. 
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18 pe forte sit inter vos vir aut mu- 
lier familia aut tribus 
cuius cor aversum est hodie a 
Domino Deo vestro 
ut vadat et serviat diis illarum 
gentium 
et sit inter vos radix germinans 
fel et amaritudinem 
1? cumque audierit verba iuramenti 
huius benedicat sibi in corde 
suo dicens 
pax erit mihi et ambulabo in pra- 
vitate cordis mei 
et adsumat ebria sitientem 
20. 6) Dominus non ignoscat ei 
sed tunc. quam maxime furor eius 
fumet et zelus contra hominem 


sicut locutus est tibi et sicut iu- 
ravit patribus tuis Abraham 
Isaac et lacob 
14 pec vobis solis ego hoc foedus 
ferio 6) haec iuramenta con- 
firmo 
15 sed cunctis praesentibus et absen- 
tibus 
16 vos enim nostis ut habitaverimus 
in terra Aegypti 
et quomodo transierimus per me- 
dium nationum 
quas transeuntes 17 vidistis abo- 
minationes et sordes id est 
idola eorum 
lignum et lapidem argentum et 
aurum quae colebant 


16. liabitauerimus CATIA; habitaremus O | 18. ut uadat CATIA; et uadat O | 
19. ebria CATIA; ebrius O | 20. fumet et zelus CATIA; fumet zelus O. 


18, ne«e ΠΡ | uir aut mulier — inter 
uos 2/8 rep. WM (ut uadat om. 2« vice) | 
familia] famuli [1€ | «cor B? iz ras. | aduer- 
sum ΛΗΣΟΨΕΩΜ | est hodie — deo uestro] 
in ras. brev. spat. Vi»? | hodie om. 116 | 
uestro] nostro O9QM 061086 cum hebr. et 
paucis codd. graec. | et uadat OSUP*; ut 
audiat d* | et seruiatis O"*; ut seruiat 
₪ | diis] Ow*c*; dis A-OOw?c? | et sint 
FX*; ut sit AB | radit ΒΤ | germinas S | 
et« T. 

19. uerbum ΣΤ; om. M* | code L* | 
ambulo L; habitabo Ὁ] prauitate] 2V*; 
prabitate O; paruitate XM? | assumat X9? (at 
in ras.) ; assumet 98; absumat c. Cf. LXX 
(συναπολέσῃλ) | ebria] QV? (i in ras.); ebrius 
"עס‎ 

20. ignuscat 5* | tunc] A'? (c corr.) | 
quam] quia UM; cum X | (maxi)me furor 
eius fumat dz! in ras. | fumat dbRAz!GvP* 
;פע‎ sumet UM; ascendet ΛΗ im ras.; 


om. S* | habraham S; abraam ΠΣ 0»; 
habraam AEUXXT | isaac] ΣΟ" (15. corr.); 
ysaac ΧΠΒΨΩ a; hysaac ΛΗ; ysahac C; 
et isaac XMS cum LXX et Lugd. 

14. solus 0; om. O | ego hoc ] iz ras. 
o! | hoc] haec VU»; om. Q* | foedis B | 
ferio« TM; fero ΘΗ | haec] hoc COM | iu- 
ramento. DPOEFOM; iumenta Ux, 

16. nosti UM | ut] [IP*; quod A; quo- 
modo AHdP?(modo corr.) V5»^Q qrelb 
cum LXX. Cf. Lugd. (quemadmodum); 
quo modo 9586; quomodo ut ΨῈ | habi- 
tauerimus] X^? (alf. a corr.); habitaremus 
LO | terra-aegypti elo | egypti A-LTIcBO^; 
egypti ΟΧΠΡΩβ.; aegipti IPM; egipti Zo; 
egipti A"ZTMSOMq | quomodo] quà g | 
per medio ΣΤ, 

> 17. uidistis - et 219 | et om. Mt | 
earum Q | lignum et lapidem] +; lignea 
et lapidea OQAM*op? U»* | que CABXZTUM 
ΟΡ αἱ ᾿ 


«sicut locutus est FATO | 14. 8 nec II. Ov; «nec CFATO | 15. (sed FAO | 16. 8 vos C; (vos 
FATO | «et quomodo FAO | (quas FATO | 17. «lignum FATO | 18. «ne FATO | «cuius 
FAO | «ut FATO | | +8 FAO | 19. 4 cumque Div. sine num, V; (cumque CFATO | 
«pax CFATO | «et adsumat CFAO | 20. «et dominus A | (sed FATO | (εἰ zelus Δ. 
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nerint 

videntes plagas terrae illius et in- 
firmitates quibus eam adflixerit 
Dominus 

23 sulphure et salis ardore combu- 

rens 

ita ut ultra non seratur. nec virens 
quippiam germinet 

in exemplum subversionis Sodo- 
mae et Gomorrae Adamae et 
Seboim 

quas subvertit Dominus in ira et 
furore suo 


illum 
et sedeant super eo omnia male- 
dicta quae scripta sunt in hoc 
volumine 
et deleat nomen eius sub caelo 
?! et consumat eum in perditionem 
ex omnibus tribubus Israhel 
iuxta maledictiones quae in libro 
legis huius ac foederis conti- 
nentur 
?? dicetque sequens generatio et filii 
qui nascentur deinceps 
et peregrini qui de longe ve- 


21. in perditionem A-TICO; in perditione CAH[IPA | qu(a)e in libro CA"TIA; qu(a)e 
libro ALO | 22. nascentur CATIA; nascuntur O | uenerunt AO cuum archetypo | 23. salis 


nis Q5*; peregini S | de oz. ^^*S | ue 
nerint] X?(i in ras.); uenerunt AOQsq; 
uenient B* | plagam X7; ori. B* | ^v illius 
terre XT | infirmitatibus C | infirmitat(es) 
-- illius ΟΧΨΕΜ cum hebr. LXX et Lugd. 
(eius) | dominus] deus 0% 

23. sulfure 121290; sulphure ΔΙ 
$R8Ur; sulphurae b»; sulphoré FFAM*S*; 
sulfore X7*; sulphorae C; sulphur O ! salis 
= COrmàc; solis ALFXIIXBATMoOSP 
Wbbr?*() agel; om. WF* | comburens] con- 
ruens O | ut om. ΠΟ | sereatur [16; separa- 
tur M*ó»* | germinet] geminet O | in] 
et 09 | subuersioni 9; subuersionibus 
Wr*; subersionibus U^; submersionis S* | 
sodome ALFXTIIPZTMO?? (e ἐπ ras.) SUUMQ; 
zodome 6; psodomae C | gomorre \ 6 
XroM*OcUpr; gomorrhae 61986; go- 
morre APLFXIIPZMU*( aq; gomurrae T 
o*: gomurre B; gomurre 5 | gom(orrae) 
- et ΔΕΒ | adame AFXIIP$pPSPUsp«(Qq | 
seboym A*XO5; sebohim C; seboi F; se- 
boin XT; suboim M | quasubuertit Xo*; 
que subuertit S* | et furore suo] et in 
furore suo A"TIC20MBep4SU»r^Q) are[ cum 
hebr.; et fure suo 9; furoris sui (et or.) A. 


CO; solis ATA. 


seuiet OS, € > fumet » sic habent hebr. et 
anti. id est > accendatur » Zug. > fumet » 
uel «fumat» iuxta antiquiores Guill. 
hebr. ant. « fumet » uera littera est « fu- 
met » /ac. | et] in marg. A"; om. OS* | 
zelum B* | contra homine O" | illum or. 
O^ | sedeant] 4 [h(ebr.) et] recumbant 
O6 | super eo] A-*F*S*; super eum /\ Ὴ 
ךלת‎ 0O^w*6S? PU5(0 661086 | omnia 
om. O9*| que CA8XII»ZTOO"U^Q) | de- 
leat] F? (t in ras.); deleant B*U»^ | + 
-J- dominus LP?agrelac cum hebr. LXX 
et Lugd. | nomen] F?(pr. n in ras.) | eius 
τ de Il cum Lugd. 

21. consummat B; consumet U5F | in 
perditione CAEXIIPZTBAM a; in perdi- 
ctione פע‎ | tribus FXO"*WU»p^ | israel Ω 
reípac; isrhl EV; ih1[1; isrl ARXÓOoATMpRAz 
OSPWOS^ ; irl L; srahel C; srhl A-XXTB | 
maledictiones] O**; maledictionem O?4? 
(ledi iz ras.) ΜῈ; benedictionem B* | que C 
A"XXTOOHUM() | in omi. AKFBM*o^ov*O 
On*w? SU 3 | continentur] F?(i corr.). 

22. dicetque] P*; díscetque OP? | 
sequentes U^; seques iU»r*; sequaes O | 
qui] tui S* | nascuntur OS*W» | peregri- 


«εἰ sedeant FAO | cet deleat FAO | 21. «et consumat FATO | «ex C | «iuxta CFATO | 
22. 8 dicetque III. Qv; «dicetque CFATO | «et peregrini FA | «videntes ATO | 23. «sul- 
phure FAO | cita FAO | «cin FATO | «sodomae O | «quas FA. 
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ut induceret super eam omnia 
maledicta quae in hoc volumine 
scripta sunt 
?8 et eiecit eos de terra sua in ira et 
furore et indignatione maxima 
proiecitque in terram alienam si- 
cut hodie conprobatur 
29 abscondita Domino Deo nostro 
quae manifesta sunt nobis et filiis 
nostris usque in aeternum 
ut faciamus universa legis huius 
XXX. ! cum ergo venerint super 
te omnes sermones isti 
benedictio sive maledictio quam 
proposui in conspectu tuo 


?! et dicent omnes gentes 
quare sic fecit Dominus terrae 
huic 
quae est haec ira furoris eius in- 
mensa 
25 et respondebunt 
quia dereliquerunt pactum Do- 
mini quod pepigit cum patri- 
bus eorum quando eduxit eos 
de terra Aegypti 
26 et servierunt diis alienis et ado- 
raverunt eos quos nesciebant 
et quibus non fuerant adtributi 
21 idcirco iratus est furor Domini 
contra terram istam 


28. et indignatione CATICO; et in indignatione A | 29. nostris usque in aeternum 


29. abscondita««« P; abscondita sunt 
Q^"; absconditque llc | ἃ domino [I»* 
dpRazov Ψρεμῷ 6; in domino UP, f| abscon- 
dita a domino Guill. | nostro] uestro ΦΡ 
Q5 cum aliq. codd. graec. et Lugd. | que 
CAPXIIDZTOÀ"UMQ q | manifestata U^ | no- 
stres L* | usque] et usque UM; om. LO 
cum Lugd. | aeternum] sempiternum LO 
ΨΌΡΜΩΜ qgrelac | uniuersa] Z7*U»*; uni- 
uersae T; uniuersa uerba 27?05 grimac 
cum hebr. LXX et Lugd.; uniuersa man- 
data U5?; uniuersa praecepta OQ. 4 uni- 
uersa uerba legis /7ug. uniuersa legis 
Guill. ant. non habent «uerba» hebr. 
habet /ac. | huius om. L*. 

XXX. 1. uenerunt U5* | omnes] O'? 
(ne im ras.) | sermones] ΘΑ" (es in ras.); 
om. ΣΤ] istis O | preposui ΣΤ; proposuit 
AQ?* | conspectu tuo] conspectuo ΣΤΡ] 
paenitudine = FTdRAzevOMGS?; poenitu- 
dine CXoo* 61986 ; penitudine A-O^P ; 


uae CFAO | 25. (εἰ respondebunt CFATO | 
unt FATO | cet adoraverunt FO | (quos A | 
eiecit FATO | «in ira FAO | f| proiecitque 


num. V; «(proiecitque AO | 29. (| abscon- 


ATO | «quae FO | (εἰ AO. 
3 8cum C; «cum FATO | Cbenedictio FAO. 


CATHA; nostris in sempiternum O. 


XXX. 1. proposui CATIO; proposuit A. 


24. dicet O** | fecerit A* | que CA" 
ΧΠΌΣΜ ΨΩ q | haec oz. S* | fororis O | 
eius or. X9*. 

25. respondebunt] S*; responderunt 
ΘΗ; respondebit S? | derelinquerunt A*; 
dereliquerun F*| pepegit P* | earum UP | 
terra-aegypti elb | egypti A-LTICB ; egypti 
CXI1PQ5:; egipti X0U5; egipti ABZTMSUM 
QM q. 

26. diis] O"*c*; dis A-OO"?^? | quos ] 
quod ₪6 | fuerint T*; fuerunt ΛΗ q | adtri- 
buti] arbitrati פע‎ 

21. iratus] furatus Q^t | induceret] 
B! (in corr.) O^ (alt. e in ras.) | eum ΦΑΣῚ 
que ΟΛΕΧΣΤΟΘΗΨΈΒΜΩ α. 

28. eieci זפ‎ | in furore A"TIZoMBT 
עו יפות‎ agreloac cum. hebr. | et om. 
6 | in indignatione L1»? X"BAMdnazovP? 
SPWU5rQ:* qgrelpac cum hebr.; indignane 
ΣΤ] proiectique X | sicuti C | comproban- 
tur ΠΟ; conprobratur P. 


24. «et dicent FATO | (quare CFTO | 4 
«quia CFTO | «quando FO | 26. (εἰ servier 
21. «idcirco CFATO | «ut FAO | 28. cet 
CXXXVIII. ;שח‎ CXLV. AEFTMoP; Div. sine 
dita CXXXV. L; CXLV. Ow; (abscondita F 

XXX.1.*| cum XXX. Q51a9; 30. Qv? (marg. 
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et rursum congregabit te de cun- 
ctis populis in quos te ante 
dispersit 
* sj ad cardines caeli fueris dissi- 
patus 
inde te retrahet Dominus Deus 
tuus 
5 et adsumet atque introducet in 
terram quam possederunt pa- 
tres tui et obtinebis eam 
et benedicens tibi maioris numeri 


et ductus paenitudine cordis tui 
in universis gentibus in quas di- 
sperserit te Dominus Deus tuus 
? reversus fueris ad eum et oboe- 
dieris eius imperiis 
sicut ego hodie praecipio tibi 
cum filiis tuis 
in toto corde tuo et in tota anima 
tua 
? reducet Dominus Deus tuus capti- 
vitatem tuam ac miserebitur tui 


1. disperserit CATI; dispersit O; disperdiderit A | 2. ego hodie CA-TIPO; hodie 
ego [IcA | 3. reducet ... captiuitatem tuam ATIA ; reducet te ... de captibitatem tuam O | 
congregauit AO cum archetypo | 4. te retrahet CATIO; detrahet te A | 5. possiderunt AO 
cum archetypo | maioris numeri CATIPA; maiores numeris O. 


uitate tua lIP?(/z ras. brev. spat.) TEMP 
Ur? (s^ are[8; de captibitatem tuam O | 
misereuitur CO; miseribitur F | tui ] iz ras. 
o??; tibi CFXU? cum Lugd. | rursus Un | 
congregauit 27*AO | cuntis O** | in quos] 
A*! (o corr.) S?(s in ras.); in quo:s O; 
in quibus A9X | te ante] iz ras. I1»? | te] 
in ras. S*; om. ΠΟ | disperserit CUF* cum 
Lugd.; disperserat Ow, 

4. si] sed si F; om. OV? | ad cardine 
O"*; cardines (ad orm.) 27 | fuerit [1c | di- 
spersus X9 in fexfu. «| uel dissipatus 2 
sup. lin. | inde te retrahet] part. in ras. 
O^? | te om. O5 | trahet Xo*S; detrahet A | 
^w (r)etrahet te AQ?M | deus] corr. S!. 

5. adsumet -- te ABB cum hebr. LXX 
et Lugd. | adque CXOS; et P | introducet] 
reducet 219 | in terra ΦΡ; ad terram [1; 
terram (in om.) 29* | quam om. X9* | pos- 
sederunt] M*S*; possiderunt CAL*m*]*F 
XZTBAM' pr*azv*POQns? P*U q | patris L 
O"IP* | et obtinebis — patres tui or. L* per 
homoeoteleuton | obtenebis M*; optinebis 
[IZ*vPOOSM | maioris] XT? (s corr.); ma- 
iores BOP* | numero S*; numeris XIIcO | 
esse te orn. UM | te om. X | ^, te esse 6 
Q5 agrelac | faciet] Ω82 (εἰ in ras.); faciat 


penitudine A"? LXIIZTMBAMOORUE»() q; 
paenitudinem S*; penitudinem 329; ple- 
nitudine UM; plenitudinem A** | in (ante 
uniuersis) oz. UM | in qua O^*P*ib*prw; 
ad quas C; quas (in om.) X | disperse- 
rit] B? (serit iz ras.); dispers«erit Ur; di- 
spersit LZ2oM«TdRazevP*OOMP*; disperdi- 
derit A | te] iz ras. *? | te -- ante Xo*; 
-- hante C. 

2. et reuersus M*PWUYO agrelac eum 
hebr. LX X et Lugd.;si reuersus X | fueris] 
T*?(is corr.) | eum] eam cv* | imperio A" 
XXTMB; imperii ZT*^z*; imperium UU»; 
imperis P* | sicuti C | ego ori. A"B | hodie 
— 3. dispersit ] iz ras. ^59! | ^, hodie ego 
[IcA | filiis tuus O9* | tuis«« M (et sub 
ras.) | tota] toto 21* | animanima ΣΤ, 

3. reducet] O"*Ur*; reducite O"?; 
reducet te TMOPUsr?Qn qre[8; et re- 
ducet te Q5; relinquet CX. 4| Antiqui > re- 
ducet te dominus deus tuus de captiuitate 
tua ». Alii nimis adhaerentes hebr. ponunt 
> captiuitatem tuam » Gzill. al. LX(X) > re- 
ducet dominus deus tuus captiuitatem » 
lac. | tuus] in ras T1^?; om. 026 | captiui- 
tatem — 4. deus tuus om. UM per homoeo- 
teleuton | captiuitate tua WPr*; de capti- 


cet ductus CFAO | «in universis FATO | 2. «reversus FAO | (sicut FATO | «in toto 
FAO |3. creducet CFATO | «et rursum FATO | 4. 8si C; «si FATO | Kinde CFAO | 


5. «et adsumet FAO | (et benedicens CFAO. 


503 
Deus tuus 
in cunctis operibus manuum tua- 
rum 


in subole uteri tui et in fructu 
iumentorum tuorum 

in ubertate terrae tuae et in rerum 
omnium largitate 

revertetur enim Dominus ut gau- 
deat super te in omnibus bonis 

sicut gavisus est in patribus 
tuis 

10 si tamen audieris vocem Domini 

Dei tui 

et custodieris praecepta eius et 
caerimonias quae in hac lege 
conscriptae sunt 


DEUTERONOMIUM (XXX, 5-10) 


esse te faciet quam fuerunt pa- 
tres tui 
6 circumcidet Dominus Deus tuus 
cor tuum et cor seminis tui 
ut diligas Dominum Deum tuum 
in toto corde tuo et in tota 
anima tua et possis vivere 
ד‎ omnes autem maledictiones has 
convertet super inimicos tuos 
et eos qui oderunt te et perse- 
quuntur 
8 tu autem reverteris et audies vo- 
cem Domini Dei tui 
faciesque universa mandata quae 
ego praecipio tibi hodie 
?et abundare te faciet Dominus 


6. deus tuus CATIO; om. À | 7. persequuntur CATIO; persequentur A | 10. con- 


persequuntur] A**O^*; persequmtur 57; 
persecumtur S*; persequentur AgE?ZATM* 
6) 0 

8. audiens ;פע‎ audi ΘΗ | dei oz. 
y^ | faciesque] T? (fa corr-) | que CA2X 
[Ip XTOWUMQ ₪ | praecepio F. 

9. in oz. ΠῚ manum O; m«anum B? 
(m δέ a in ras.) | suarum לש‎ | in subole] 
Ow*c*; et in subole A; in subule ^*O; in 
sobole ABL*TIZo*» M? (a/f. o. corr.) ^??V 
OwzczPUO 07061086; in sobule d*c. |ף‎ 
h(ebr.) in fructu uentris ΘΟ | ^» tui uteri 
S* | et in fructu] et fructu XX'; in fructu 
[1O9* | tuae om. O^ | reuertetur] A"? (pr. 
e corr.); reuetetur Z7* | in om. U»^ | bonis] 
S?(s in ras.) | sicuti C. 

10. audiueris dz* | uocem] nomen 
ה‎ | ete« Ur | quae in hac lege] in ras. 
brev. spat. V1»? | que CAPXZTMOUBMOS: q; 
quem [Ic* | in has leges ;לד‎ in has lege 
X7*; in lege (hac ot.) CF*XTIIc | in] *in O 
(c sub ras.) | conscripte A!?(e im ras.); 


$ omnes C; 8 1. OM; 


script(aje A-O; script(a)e Π; conscripta CA. 


Xo*dz | faci(e)t -- dominus ZTo* | fuerint 
ΠοΈΨΕΩ re[8; fuerant T | patris ^ | tui] 
in ras. P?. 

6. circumcidat ^9; circidet XT* | deus 
tuus om. AS cum plur. codd. graec. et Lugd. 
Cf. Cypr. testim. 1,8; Lact. divin. inst.4,17; 
Evagr. alterc. leg. 2,3 | et om. *8ע1‎ | cor 
om. BtO9* | tuum om. L | in (ante toto) ] 
ex qre | et possis] WU»*; et posses B; 
ut possis TMdRazove*p*is? «(s agreíbac 
cum LXX et Lugd. | uibere ΧΣΤ, 

7. autem on. Wt | maledictionis L* | 
conuertit ΜΈΘΗ | conuertet -- dominus 
X1Os. € conuertet super inimicos Guill. | 
et (anfe persequuntur) ort. XB*TOR*, 4 
Antiqui iuxta hebr. « eos qui oderunt te 
et persequentur »... qui abstulerunt con- 
iunctionem, totam sententiam mutauerunt. 
Sed et « persequuntur » pro « persequen- 
tur» posuerunt Guill. mod. «et eos qui 
oderunt te persequntur » al. et LX(X) « et 
eos qui oderunt te et persequuntur » /ac. | 


6. 8 circumcidet C; ccirceumcidet FATO | Cut diligas FAO | 7. 


«omnes FATO | (εἰ eos FAO|8. «tu CFATO | «faciesque FAO | 9. (εἰ abundare CF 


4n subole FATO | Xin ubertate FATO | S revertetur C; «rever- 


ATO | «in cunctis A | 


tetur FATO | «sicut FAO | 10. si CT | «et custodieris FAO. 


504 DEUTERONOMIUM (XXX, 10-16) 


et revertaris ad Dominum Deum mare 
tuum in toto corde tuo et in et illud ad nos usque deferre 
tota anima tua ut possimus audire et facere quod 
1 mandatum hoc quod ego prae- praeceptum est 
cipio tibi hodie + sed iuxta te est sermo valde in 
non supra te est neque procul ore tuo et in corde tuo ut facias 
positum !? nec in caelo situm illum 
ut possis dicere quis nostrum ad 15 considera quod hodie proposue- 
caelum valet conscendere rim in conspectu tuo vitam et 
ut deferat illud ad nos et audia- bonum 
mus atque opere compleamus et econtrario mortem et malum 
15 neque trans mare positum ut cau- 16 ut diligas Dominum Deum tuum 
seris et dicas et ambules in viis eius 
quis e nobis transíretare poterit et custodias mandata illius et cae- 


τ΄ 


12. ad caelum ualet CATIO; ualeat ad caelum A | 14. illum CAO; illud ΠΑ | 
15. proposuerim ΠΟ; proposuerit CA*A | mortem CATIA; morte O | 16. eius et cu- 
stodias CATIA; eius custodias O. 


scripte ΠΡ; scripte ΠΟ; conscripta CATM tare ZMvOtOMwt | ^, poterit transfretare 


dRAzeovO^*PU O: 661086; conscribta B; mare relàc; poterit mare transfretare α; 

scripta Osr | et om. [Ic | reuerteris C | transf(rjetare mare poterit O^ | illud] ^»! 

deum oz. O. (il corr.); illut CA-FXZM*B | nos] A"? (s in 
11. praecepio F | tibi] ti 49; or. O | ras.), nobis B* | ^, usque ad nos 270 | 

super U5* | neque] iz ras. A?? | positum] deferret ]16*; deferet Πρ, 

S*; ostium S?. 14. te om. [1^ M* | et om. Af | illum] 
12. nec in caelo situm om. ΠΟΣΤῈ 5*; illud [AO^w*c*S?; illut X. 

quasi per homoeoteleuton | positum Up; 15. consideratio L* | quod oz. L* | 

om. O | ut] et L | uestrum P* | ualeat A 10 | ^. hodie quod L? | proposuerim = [1M? 


^v uale(a)t ad caelum AQ^ are[pac | con- רקאס‎ grelpac. cum hebr. Cf. LXX 
scindere O; ascendere arelac. Cf. Lugd. Lugd. et Ambr. de bono mort. 2,3 (dedi); 
(ascendit); Tert. adv. Marc. 4,35; Aug. de fuga saec. 7,37 (posui); proposueris 
de perf. iustit. 10,22; loc. 66 in deut. | de- ΘΗ; proposuerit CASLFXXBATM*doSUy 


ferat] X"?(alf. e corr.); adferat ΛΗ; affe- Q^; proposuerint a; preposuerit At. « ij 

rat B | illut CA-FXX*BO | et] ut X" aret | proposuerit ΘΜ; proposuerit Guill. hebr. 

adque CXS; et O* | opere] O^? (alf. e in « proposuerim » uel « proposuerit » /ac. | 

ras.); om. ΣΤῈ͵ conpectu ΘΗΝ | tuo +- et S* | uitam] bita 
13. maré A"'* | positum om. X^ | e] O | contrarium X | morte ΟΘηίν, 

5*5; he C; 6 16; ae Ur; ex AS?PQ»* mac; 16. et custodies TcpRzP; custodias (et 

se Y* | nobis] ἐμ ras. S? | transfretare] om.) XO | illius] eius LUPr | et] ac relac | 


S? (fret in ras.); transfretrare XT; transfe- cerimonia X7* | adque CXS | iudicias Ou* | 


«εἰ revertaris FATO | 11. $ mandatum C; 8 III. O*; «mandatum FATO | חסם)‎ FAO | 
12. Cut possis FATO | «quis C | «ut deferat FAO | 13. (neque CFATO | «ut causeris C | 
«quis FATO | cet illud FAO | cut possimus ATO | 14. 4 sed CXLV. A"; CXLVI. ALF 
;יקוד‎ (sed CAO | cet in O | 15. | considera CXXXVI. L; CXXXVIIII. ;שח‎ CXLVI. 
A"; CXLVII. ALFTMOPONM; Div. sine num. Ψ 8 considera C; «considera AO | (εἰ 
econtrario CFATO | 16. Cut CFATO | «et custodias FAO. 
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et t mortem t benedictionem 
et maledictionem 
elige ergo vitam ut et tu vivas et 
semen tuum 
20 et diligas Dominum Deum tuum 
atque oboedias voci eius et illi 
adhaereas 
ipse est enim vita tua et longitudo 
dierum tuorum 
ut habites in terra pro qua iuravit 
Dominus patribus tuis Abra- 
ham Isaac et lacob ut daret 
eam illis. 
XXXI. ! Abiit itaque Moses et locu- 
tus est omnia verba haec ad 


DEUTERONOMIUM (XXX, 16-XXXI, 1) 


rimonias atque iudicia 
et vivas ac multiplicet te benedi- 
catque tibi in terra ad quam 
ingredieris possidendam 
11 sin autem aversum fuerit cor 
tuum et audire nolueris 
atque errore deceptus adoraveris 
deos alienos et servieris eis 
18 praedico tibi hodie quod pereas 
et parvo tempore moreris in terra 
ad quam lordane transmisso in- 
gredieris possidendam 
19 testes invoco hodie caelum et ter- 
ram 
quod proposuerim vobis vitam 


19. uitam et bonum CA'TIO errante archetypo (cf. supra v. 15); uitam et mortem 
bonum et malum A ex correctione | ut et tu uiuas CATIO; ut uiuas A | 20. ipse CA8TIA ; 


lum A2LAMOZS?OM cum Cypr. testim. 
3,52 et Faust. Reien. de gr. 1,8. Cf. LXX 
et Lugd. ad v. 15; bonum CALFXTIIXZB?(b 
corr.) TpRAz*ove Q9gnawc*S* PU (Os? ae[p. | 
(benedic)tionem et maledictionem ] iz ras. 
brev. spat. W?? | ^, maledictionem et be- 
nedictionem 27 | elige] L*S*; elege L?; eli- 
gite O5; eligere [IcS?; etlege L* | ut] A (u 
corr.); aut ΡῈ, om. vt | et tu orn. AS? | 
et om. O"*W» cum Lugd. | ^ et ut O^M*« | 
tu] tui UF* | uiuas] uias O"*. 

20. et] ut 2%; om. 2% 0 | adque CXS | 
oboedies 1. | uoci] uici ΘΗ | et] atque ΘΗ] 
adheras O; hereas F | ipse] O*?(e corr.); 
ipsa A-FOO" | est ori. S | dieorum O" | 
hauites Of | in terram 1627 | iurabit X | 
dominus or. O | tuis] is Q* | abraam [I 
XTM; habraam A!X | ysaac XIIPBUO q; 
hysaac ΛΗ; ysahac C; isac S. 

XXXI. 1. aabiit A!* | itaque] ergo 
X216; quoque 6 | moises XX?^; moyses 


ipsa \ 0. 


et] ut ΛΗΒ | ac] et A10; atque arelac | 
multiplicet te] multipliceris C | et bene- 
dicat O; benedicat (que oz.) S | in terram 
XZXIMU5 | ad om. A | quem C | quam +- 
iordane transmisso WU5*br (cf, y. 18) | in- 
grederis 2179606 [p. 

17. sin] ;*פעו*פן]‎ si C[I»? 2TOU 5? av 
elac cum Lugd. | autem orm. Z^ | aduer- 
sum CFXXoUpr*w(OMw; auersus [lc | fueris 
i5*. fuerat 29 | adque CXOO^*S* | ado- 
raberis 2% | e«is d^. 

18. hodie] hodi X7* | morieris UM | 
in terram CF*XTIc | ad quam 2/5 rep. X | 
ihordane C; iordané S*; iordanen W»* | 
ingredieris] O6*; ingrederis TMM*O** | 
ad possidendam WUr*, 

19. testes ] S! (pr. tes corr.) | uoco 7| 
proposuero O | uobis — et ma(ledictio- 
nem)] im ras. brev. spat. N** | uobis bis 
rep. O5; om. ΣΤ] mortem = Oc?gràc cum 
hebr. LX X et Lugd.; mortem bonum et ma- 


cet vivas FATO | 17. 8 sin C; (sin FATO | «atque FAO | 18. 4| praedico XLI. 5; (prae- 
dico CFATO | {εἰ parvo FAO | «ad FAO | 19. 4| testes CXXXVII. L; 8 testes C; «testes 
FATO | «quod AO | «benedictionem C | | 6 CFATO | 20. «et diligas FAO | cipse 


CFATO | «ut ATO | «abraham CO. 


XXXI. 1. 4 abiit XVII. AO; XXXI. Os! ag; 3l. OQ"? (marg.); C. B; CXLI. rc^; 
CXLVII. A3; CXLVIII. AEFTMOPOM; Div. sine num. Usp^; 8 abiit C; «abiit 0. 
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et losue iste transibit ante te sicut 
locutus est Dominus 
+ facietque Dominus eis sicut fecit 
Seon et Og regibus Amorreo- 
rum et terrae eorum delebitque 
eos 
5 cum ergo et hos tradiderit vobis 
similiter 
facietis eis sicut praecepi vobis 
6 viriliter agite et confortamini 
nolite timere nec paveatis a con- 
spectu eorum 
quia Dominus Deus tuus ipse est 


universum Israhel ? et dixit ad 
eos 

centum viginti annorum sum ho- 
die 

non possum ultra egredi et in- 
gredi 

praesertim cum et Dominus dixe- 
rit mihi 

non transibis lordanem istum 

3 Dominus ergo Deus tuus transi- 

bit ante te 

ipse delebit omnes gentes has in 
conspectu tuo et possidebis eas 


XXXI. 2. egredi et ingredi CATIO; ingredi et egredi A | cum et dominus CATIA ; 
cum dominus O | iordan& O; iordanen A | 3. dominus ergo deus CATI; dominus ergo 
dominus deus A; dominus deus O | delebit A; deleuit O | transibit A; transiuit O | 
5. tradiderit uobis CATIA; tradiderit tibi O | praecepi CATI; praecipi O; praecepit A. 


te +- ipse deleuit omnes gentes has‏ | אעוס 


 inconspectu tuo et possidebit eas UM rep. 


praec. | sicuti C | dns«« d». 

4. faciatque 27 | dominus] deus X19; 
om. X | eis] eius ΦΝΤ | ^u eis dominus X | 
sicuti C | sehon C grelpac | hog C | regi- 
bus] O! (re corr.); regi C* | hamorreórum 
C; ammorreorum U»M; amorreorum A-L 
BM; amorraeorum 19260 amorrhaeo- 
rum reípac | terra S* | deleuitque F*XTB 
PpRO^"eUMpp cum hebr. LXX et Lugd. 
(exterminauit); delebit (que o7.) A* | > 
deleuitque eos et terrae eorum XT. 

5. et om. X | tradederit B*; tradidit 
ΕἸ; tradiderunt 1/5* | tradiderit -- domi- 
nus X cum hebr. LXX et Lugd. | uobis] 
tibi OO" | uobis 4- dominus deus OM | 
facitis ΠΟ; et facietis OM | eos לע‎ | sicuti 
C | praecipi O; precipi 9; pcipi QV; pre- 
cipi L; praecepit A; pcepit dS. 

6. timire O | nec paueatis ori. S | ne 
P*J5 q | pauetis ΠΟ: paueamini Cf | a con- 
spectu] O**; ad conspectu F*; a con- 


ALFIZTBTMoO"^M^SPUWUYQ) 061086 | israel 
יס‎ greíbac; ihl I1; isr] FXoTMdR4zovOP 
Os"; irl L; srahel C; srhl X27; srl A^; 
isrhlm 298; isrlem ΛΗ; srhlem B. 

2. uiginti annorum — praesertim] 
in ras. ^9! | uiginti] S?(a/f. i corr.); ui- 
genti O6*; *אא‎ dz; xr dv | ^ ultra pos- 
sum UD | egrederi ΣΤ; ingredi d5* | ^. 
ingredi et egredi XAM | praesertim ] 2 
(i corr.) | cum] quod X | et om. ΧΣΤΟ | 
dicit 51; et dixerit UrF* | ^, dixerit domi- 
nus XT|transibis] ΟἹ (ἡ corr.); transibit 
U^ | iordane A-ZTMOU?0s; iordanen C 
A"BAOOP q. 

3. ergo] enim X27; om. LOO" | 
ergo» 20 | ergo 4- dominus A | ^; deus 
ergo O^ | transiuit XT*SUM | ipse] et Ow | 
deleuit 2T*BOWUM | omnes] ΛΕ (s corr. ex 
m) | has] corr. B? | conspecto O | conspe- 
ctututuo 926 | et] ut 5t | possedebis a | 
yosue A" ; ihosue C; iosue A-TICU»r | istae 
OVvP*; ipse XO5?(se in ras.); om. WM | 
transibit] v! (pr. t ex n); transiuit ALZT* 


2. (centum CFATO | (non possum AO | cpraesertim CFATO | «non transibis FAO | 
3. (dominus CFATO | Cipse FATO | cet possidebis O | «et iosue CFAO | 4. «facietque 
CFATO | 5. 8 cum C; (cum FATO | «facietis FAO | 6. «viriliter CFATO | «nolite FATO | 


«quia. FAO. 
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noli timere nec paveas 
? scripsit itaque Moses legem hanc 
et tradidit eam sacerdotibus filiis 
Levi 
qui portabant arcam foederis Do- 
mini 
et cunctis senioribus Israhelis 
19 praecepitque eis dicens 
post septem annos anno remis- 
sionis 
in sollemnitate tabernaculorum 
!! convenientibus cunctis ex Israhel 


ductor tuus 
et non dimittet nec derelinquet te 
7 vocavitque Moses losue et dixit 
ei coram omni Israhel 
confortare et esto robustus 
tu enim introduces populum istum 
in terram quam daturum se pa- 
tribus eorum iuravit Dominus 
et tu eam sorte divides 
8 et Dominus qui ductor vester est 
ipse erit tecum 
non dimittet nec derelinquet te 


6. dimittet nec CATIO; demittet te nec A | 8. dimittet nec CAII; demittet nec ;כ‎ 
dimittet te nec A | 10. praecepitque CATIA; praecipitque O. 


8. ductor« 7; doctor C | noster O5 | 
^v, est (uester) AVTICZMBM Pp OsoMt qg 
relboac | tecum oz. פע‎ | dimittet] S? (tet 
in ras.); demittet. O5 dimitet 277; dimit 
XT* | dimittet - te AMO^*S cum hebr. 
LXX et Lugd. | derelinquat S | ^v te nec 
derelinquet [1 | nolite T* | neque \ 2 
cum. Lugd. 

9. moises א‎ 29; moyses ALFTIZTBT 
ΜΦΘΒΑΆΜΘΡΨΩ areIpac.] שרי‎ moyses itaque 
d» | tradedit S; tradidet F* | eam] iz ras. 
A*; om. llc | sacerdotis O | filii ΠΟ; filius 
A | portant S | cuntis O | senioribus ] ser- 
monibus 5 | senioribus -]- filiis O | isrhlis 
XM; ihlis ΠΡ. isrlis A8; srahelis C; srhelis 
B?; srhilis B*; srhlis A^; ihli ΠΟ; israhel ΦΡ 
5 κα; israel OQ? grelpac; isrl 207 ΜΦΆΑΣΖον 
Pyspr(sw; irl L; srhl X; srael 2. 

10. precepitqua S*; praecipitque O; 
precipitque L; pcepique zt | precepitque 
-- moises X | annos] annis O* | ^, annos 
septem 29 | anno] anni ΛΗ; om. Cll à | 
solempnitatem O'*; psollemnitatem ΣΝ, 

11. cunctis oz. X"* | ex -- filiis 
dazovPPU5Qs. 4 Antiqui > cunctis ex filiis 


spectum UU»; ad conspectum CLXT dnzevP 
Qu"? p*ysr(O arefc; conspectu (a or.) B; 
conspectum (a oz.) à. Ἷ Antiqui > ne pa- 
ueatis ad conspectum eorum » Gill. | est 
om. 7* | demittet Av*; dimittit S* | d(i)- 
mitt(e)t - te TAO^"«9*S cum hebr. LX X 
et Lugd. | ne d* | derelinquat W»*. 

7. uocauitque] Z*1U8*; uocabitque 
XZ!B; uocauit (que om.) TdRaz?eve*p* 
V5? 4 Antiqui > Vocauit Moyses » Guill. | 
moses] ]16* moises XXo*; moyses ALF 
Hic?» ZTBTMPO8^MSPUYO areípac | yosue 
A8; ihosue C; iosue A-U5b; iosuae JF | 
ei] illi Q*; om. ZT*M*.| omni] omnem 
AU*; omni multitudine filiorum Q9J*?; 
multitudine omni filiorum Q^*, 4 coram 
omni Israel Zug. hebr. ant. « multitudine 
filiorum israel » /ac. | israel Q grelpac; 
isrhl E^; [ἢ] I1; isrl ARXOTMpRazevOPU 
Os; irl L; srahel C; srhl XX7B; srl A' | 
in terram] O*; in terra O?UM; bis rep. 
[Ic* | daturum se] X7*; daturum sit W»; 
daturus est CXZ?? | eorum -]- sicut X; + 
et C | iurabit X | ^v iurauit patribus eo- 
rum O^«6 | ^, diuides sorte O5! q. 


cet non FAO | 7. 4 vocavitque XXIII. X; CXLII. ;שח‎ CXVIII. ΔΗ; CXLVIIII. ALFT 
MoPOwM; Div. sine num. V; 8. vocavitque CA; (vocavitque O | «confortare CFATO | 
«tu enim-CFAO | (εἰ tu FAO | | cet dominus FATO | «non. CFAO | «noli FAO | 9. 4| 
scripsit XVII. CZ; $ scripsit IJ. OV; «scripsit FATO | «et tradidit A | «qui FAO.| cet 
cunctis: FA | 10. 4praecepitque CFATO | «post CFATO | «in FAO | 11. > 


bus FAO. 
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rant audire possint et timeant 
Dominum Deum suum 
cunctis diebus quibus versantur. 
in terra 
ad quam vos lordane transito 
pergitis obtinendam 
!! et ait Dominus ad Mosen 
ecce prope sunt dies mortis tuae 
voca losue et state in tabernaculo 
testimonii ut praecipiam ei 
abierunt ergo Moses et losue et 
steterunt in tabernaculo testi- 
monii 
15 apparuitque Dominus ibi in co- 
lumna nubis quae stetit in in- 


ut appareant in conspectu Do- 
mini Dei tui in loco quem ele- 
gerit Dominus 

leges verba legis huius coram 
omni Israhel 

audientibus eis !? et in unum 
omni populo congregato tam 
viris quam mulieribus 

parvulis et advenis qui sunt intra 
portas tuas 

ut audientes discant et timeant 
Dominum Deum vestrum 

et custodiant impleantque omnes 
sermonés legis huius 

15 filii quoque eorum qui nunc igno- 


13. suum CATIA; tuum O | transito CAA; transmisso ΠΟ. 


sito«« B'(ito im ras.); transmisso L[1XTo 
TMo$0OO"PIW?? (in ras.) 0955 01761086. 4| a. 
transmisso ΘΜ | pergitis] 5*; pergetis 
An"XdRaze?vPP*(); pergentis V5 | opti- 
nendam ΠΣΜΦνροθοψβρεῳΩϑμ, possiden- 
dam A. 

14. moisen 209; moysen ALFTIIXT 
BTMdoO"^*SPUO areípac | prope] pro- 
phe S* | ^, dies mortis tue sunt א()‎ | 
yosue ΛΗ; ihosue C; iosue A-TICM pr | 
sta Q5; statue A"*XBS; statue At. «4| et 
statue ΘΜ (sine siglo) | tabernaculo] ^*? (o 
corr.); tauernaculo XO; tabernaculum S* | 
testimonii] d*?(te corr.) | ut praecipiam 
— testimonii oz. ZTT*S* per homoeoteleu- 
ton | praecepiam F* | eis UbFM; uobis U5 | 
ergo] ego S? | moises 029%; moyses ALF 
?דמח‎ MbOS8^MS?PUO arelpac | yosue ΛΗ; 
ihosue C; 10806 A-[ICBUP; 105086 Ur | 
tabernaculo] X9?(t corr.). 

15. dominus] dm [lc | ibi om. O | ^. 
ibi dominus UF | nubes X** | que אי‎ 
ZTOUM() | stetit -|- et M* | in introitum 


Israel » Guill. hebr. ant. « cunctis ex 
israel » /ac. | israel Q?grelbàc; isrhl X^; 
ihl [1; isrl ASFXOATMRazevPpiBprF()sM; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | ut ori. 128 | 
tui] sui O5 | in locum C | leges] legis 
U5*»; recitauis O; om. OM | e, huius 
legis 219 | omni« ΛΗ; omnibus X7* | israel 
Q' grelp3c; isrhl Z^; ihl Π; isrl ASNFZoTM 
dPRazevOPW OS; irl L; srahel C; srhl ΛΕ 
ΧΣΤΒ | eis] eius L*. 

12. unum omni] umomi S* | tam 
uiri quam mulieres A* | et ori. זט‎ | ut] 
et פע‎ | deum*« P | nostrum O5 | et] ut A | 
et impleant ΔΕΖ ΕΣ; et impleantque F*; 
impleant (que oz:.) A-* | sermonis A* | le- 
gis om. XT|eius X"; om. Ur | ^, huius 
legis QS. 

13. filiis U5* | ignorat A'* | ignorant 
+ ut LTM$O^*?PJWy50s 0606186; + et 
Ψψρεν, 4 h(ebr.) audiant et discant ut ti- 
meant O6 | et] ut [1 | suum] O5*; tuum O 
V»*:; uestrum O9? | in terram 0227 | ihor- 
dane C | transito] O^'(to im ras.); tran- 


606 FAO | £inloco F | «leges FATO | «audientibus FAO | 12. «tam T | «parvulis FAO | 
(ut FATO | (εἰ custodiant FAO | 13. «filii CFATO | cet timeant A | «cunctis FTO | 
«ad FATO | 14. € et ait XVIII. AO; XLII. S; CI. B; Div. sine num. Uv; 8 et ait C; 
8 III. O"; cet ait FTO | cecce CFATO | «voca FATO | $ abierunt C; abierunt FATO | 
«εἰ steterunt FA | 15. «apparuitque CFATO | «quae A. 
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invenient eum omnia mala et 
adflictiones 
ita ut dicat in illo die 
vere quia non est Deus mecum 
invenerunt me haec mala 
18 epo autem abscondam et celabo 
faciem meam in die illo propter 
omnia mala quae fecit 
quia secutus est deos alienos 
19 nunc. itaque scribite vobis canti- 
cum istud 
et docete filios Israhel 
ut memoriter teneant et ore de- 
cantent 
et sit mihi carmen istud pro te- 


troitu tabernaculi 
16 dixitque Dominus ad Mosen 
ecce tu dormies cum patribus 
tuis 
et populus iste consurgens for- 
nicabitur post deos alienos 
in terra ad quam ingredietur et 
habitabit in ea 
ibi derelinquet me et inritum fa- 
ciet foedus quod pepigi cum eo 
U et irascetur furor meus contra 
eum in die illo 
et derelinquam eum et abscon- 
dam faciem meam ab eo et erit 
in devorationem 


16. ingredietur CATIA; ingreditur O | habitauit AO cum archetypo | 17. dicat CA 
ΠΟ; dicant A | 19. ut memoriter CATIO; et memoriter A. 


nient O; inuenientque 270; et inuenient 
XIl cum hebr. LXX et Lugd.; inuenient 
enim ^| omnia] Z*?(o ex u). 7 h(ebr.) 
mala multa O6 | dicant XTAO^M*GWP5 | in 
illa die a; illo (in e£ die om.) X« | ^v die 
illo A*ZTOBUS | deus] dominus O5; deus 
meus C. 4| h(ebr.) deus meus in medio mei 
O6 | mecum] meus FX | ^. mecum deus 
L | inuenerint iU» | mala] omnia [lc. 

18. abscondam] B?(s corr.) O^? (alf. 
a corr.) | abscondam +- me CXTI | celabo] 
T?(a corr.); 061820 A-O^cU5rF; caelabo F 
ΦΆΈΝΡΘΜ | meam 4- ab eo [1| illa X | שש‎ 
illo die I1 | que CA8XIIPZTOO8U*(Q q | 
se«cutus UM; secutos P*; factus WUP*, 

19. itaque] autem ΘΗ | uobis om. ΔΙ 
FX | ^v uobis scribite itaque 29*; itaque 
uobis scribite Xo? | istut FX | filiis «b^* | 
israel OQ: grefogc; ihl [1; isrl ARFZoTM 
dPRAzevOO^SPWUOSM q; irl L; srahel C; 
srhl XB; srl A^; uestros 27; om. X* | ut] 
et AU | meroriter *?ק)‎ | decantet P* | et] 


O'*; introitu (in om.) L* | introitu] B' (n 
COrf.). 

16. dominus oz. U^ | moisen ΧΣΟΜ, 
moysen ALFI[IXTBTMOO84MSPUO arelo 
86 | dormis CA-FX | consurgens] B?(ens 
corr.) | fornicabit Lt; fornicabitor S* | 
post] pos ΦΡΈ | in terram ΟΕ ΠΟΨΕ | 
quam -- iuraui יע‎ | ingreditur ΓΕΧΤΦ 
OW glàc cum LXX. Cf. Lugd. (introeunt) | 
et habitabit in ea ibi om. OG?(exp.). ץ‎ 
h(ebr.) non habet hoc O9 | et habitabit 
in ea om. X^B*. Cf. LX X et Lugd. | et habi- 
tabit] F*S*; et abitabit X7; et habitauit L* 
[ICAO; et abitauit U^"; et habitat S?; ut 
habitet F?B*O^ 6]86ץ‎ | derelinquent X^; 
derelinquid X | pepegi P*; pepigit O**^*; 
pepi B*. 

17. irascitur S* | contra] llc? (tra in 
ras.) | illo] A"? (il iz ras.); belli P* | eum 
bis rep. Q5* | faciem] B?(fa in ras.) | in 
deuorationem] T**; in deuoratione XZ7^ 
T?MóS*Us»pr; in deuotionem ΠΟΤ | inbe- 


16. *| dixitque CII. B; CXLVIIII. A*; CL. A-CFTMOPQw; Div. sine num. WV; 8 dixitque 
C; «dixitque AO | «ecce CFATO | et populus FAO | cin terra FATO | «ibi CFATO | 
17. «et irascetur FATO | «et derelinquam FAO | «et erit FO | «nvenient FATO | cita 
FAO | «vere CFA | «18. ego FATO | «propter FO | (quia FA | 19. 8 nunc C; «nunc 
FATO | «et docete A | «ut FAO | Cet sit FATO. 
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respondebit ei canticum istud 
pro testimonio 
quod nulla delebit oblivio ex ore 
seminis t sui 1 
scio enim cogitationes eius quae 
facturus sit hodie 
antequam introducam eum in ter- 
ram quam ei pollicitus sum 
22 scripsit ergo Moses canticum et 
docuit filios Israhel 
?3 praecepitque Iosue filio Nun et ait 
confortare et esto robustus 


stimonio inter filios Israhel 
20 introducam enim eum in terram 
pro qua iuravi patribus eius 
lacte et melle manantem 
cumque comederint et saturati 
crassique fuerint 
avertentur ad deos ali enos et ser- 
vient eis 
et detrahent mihi et inritum fa- 
cient pactum meum 
?! postquam invenerint eum mala 
multa et adflictiones 


20. crassique AO; crassatique 61 | 21. respondebit ei CATIO; respondebit eis A | 
seminis tui. AO errante, ut vid., archetypo | 22. scri(p)sit ergo m(o)ses CATIPA; scripsit 
moses O | 23. praecepitque A; praecipitque O. 


tui CAFXIIZBATMdQOO"ZSSPUO agel. € 
h(ebr. Oc (nulla voce in textu signata; 
Martianaeus hanc litteram refert ad enim, 
sed verius referenda vid. ad tui, et vox sui 
post h(ebr.) supplenda); ij seminis tui OM; 
al. habent > 501 < /ac. | enim ori. B* | co- 
gitationes] cognationes ΦΡ | eius] tuas 
UM; om. ΨΒῈ | que CABXIIPZTMOOH UN 
O51 q | factus sit ΛῈΣ; facturus est C; fa- 
cturus sum XT* | introducat O^ | in terra 
BS* | qua [lc | ei oz. X*Uw, 

22. scripsit — canticum] iz ras. Ov? | 
scribsit FBA | ergo] quoque ae; om. O 
P* | moises 299; moyses ALFXIIPZTBTM 
PO"^MSPUO arelbaác; moysen ΠΟ | canti- 
cum ] *| h(ebr.) canticum [in] die illo ΘΟ | 
filios] illos B* | israel OV grelo8c; isrhl X; 
ihl [1; isl ASFZoMpRazevOOAPU Os? q; 
irl L; srahel C; srhl XXTB; srl At. 

23. praecipitque OO" | pr(a)ecepit- 
que +- dominus AF?X?[lB?^bP*U50sM^ qr 
6186. 4 à. dominus ΘΜ; praecepitque Iosue 
Hug. Antiqui > praecepitque Dominus 
Iosue ». Vel de antiquo exemplari, uel ne 
uideretur loqui de Moyse, de quo imme- 


ut ABXMB | istut A-XB; itud ΣΤῈ | testi- 
monio [ A9? (u/f. o corr.) O^? (ult. o in ras.); 
testimomonio c9 | israel Q!grelpàc; isrhl 
Z^; ihl Π; isrl AB2OAMRAzevPU Qsw; irl 
L; srhl 68272; srl Ar. 

20. introducam enim eum] iz ras. 
A"? | enimeum UF* | eum om. XoS* | in 
terra XXTB | pro om. X9* | iurabi XO; iu- 
rauit AH | eius] AC*UUE? (ius n ras.); eorum 
ΟΛΉΣΟΜΒ cum LXX et Lugd.; et A? | la- 
ctem S* | melle oz. B*| manentem. S* | 
comedent 7*U^ | crassique] O**P* cras- 
satique CXIIAO?^SP?; crassiatique B* | 
conuertentur AZMBUspr(S cum LXX. et 
Lugd.; adconuertentur UM | ad eos P* | 
seruient eis] seruientes Ot | et detrahent] 
detrahentque O5 agrelac | mhi ΠΟ | facere 
U^ | meum] U?(e ex i; um zz ras.). 

21. malam d** | multa orz. A | affli- 
ctionis UFM | et respondebit U»^ | ei] S*; 
eis AS?P*; om. XX1* | istut XX1*B | deleuit 
CZo*BU»; dilebit P* | oblibio A-XXTBO; 
*obliuio X9? (obl corr.) | ex ore] uxore L* | 
seminis sui = LO^?^ tac cum hebr. LX X 
et Lugd. (eorum); seminisui O^*; seminis 


20. Cintroducam FATO | «lacte FA | «cumque CFATO | (avertentur CFAO | cet detra- 
hent FAO | 21. 8 postquam C; «postquam FATO | «respondebit FATO | «quod FAO | 
(scio CFATO | «antequam FAO | 22. ף‎ scripsit XXIII. X; XLIII. S; CXLIII. [1€?; CL. 
ΛΗ; CLI. A-FTMÓPOYM; Div. sine num. V; $ scripsit CA; «scripsit TO | 23. «praecepit- 


que FATO | «confortare CFATO. 
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vobiscum 
semper contentiose egistis contra 
Dominum 
quanto magis cum mortuus fuero 
28 congregate ad me omnes maio- 
res natu per tribus vestras atque 
doctores 
et loquar audientibus eis sermo- 
nes istos 
et invocabo contra eos caelum 
et terram 
29 novi enim quod post mortem 
meam inique agetis 
et declinabitis cito de via quam 
praecepi vobis 


adhuc uiuente CAO ; adhuc enim uiuente [1A | 
A; praecipi O. 


27. contemtionem XZ7; contemptio- 
nem CU; cogitationem, ΣΜ | et ceruicem 
tuam om. o7* per homoeoteleuton | tuam 
(aníe durissimam) om. A 10 | durissimam [ 
Ur?(u im ras. | aduc XTM; et huc F* | 
adhuc 4- enim [1AS? cum LXX et Lugd. | 
uiuente me] uiuentem F* | uiuen««te U; 
uiuentem B* | ingredientem F*. *[ h(ebr.) 
non habet et ingrediente O6 | ^ et ingre- 
diente me X | uobiscum semper] iz ras. 
O*? | semper — dominum om. O | conten- 
41056 [ in ras. *?; contenciose 295 6; con- 
temtiose CXXTB; contentiose ΠΟ; conten- 
tiosae ΘΗ; contentione Φν | quando S*. 

28. congegate St | omnes -- ad 29 | 
adque CXOS* | audientibus illis 129; au- 
dient eis UF* | istos] istis UF* | et] 7 h(ebr.) 
[et] testes O9 | contra] 60 - sitra (sic) O | 
celi *פע‎ | terra iUb*, 

29. nobi XO | agitis A-OW*UM; aga- 
tis AO | declipauitis TB; declinatis O^f | 
praecipi A-OO*'*; precipi PO"; praeci- 


pio O*? | occurrent] O^*; decurrent O^ | 


tu enim introduces filios Israhel 
in terram quam pollicitus sum 
et ego ero tecum 
24 postquam ergo scripsit Moses 
verba legis huius in volumine 
atque complevit 
?5 praecepit levitis qui portabant ar- 
cam foederis Domini dicens 
26 1011116 librum istum et ponite eum 
in latere arcae foederis Domini 
Dei vestri 
ut sit ibi contra te in testimonio 
?! ego enim scio contentionem tuam 
et cervicem tuam durissimam 
adhuc vivente me et ingrediente 


23. in terram CATIA ; in terra O | 27. 
29. agatis AO cum archetypo | praecepi 


diate prius loquebatur, interpres apposuit 
> Dominus » Guill. | iosue« S; yosue ΛΗ; 
ihosue C; iosue A-TICBUP»r | esto] est S* | 
filio UM | israel grelpac; isrhl 29; ihl Π; 
8 ASFXoATMoORAzevOO^P ΨΩ; irl L; 
srael X7; srhl CXB; srl A* | in terra OUW»w | 
sum -- eis אל‎ | et oz. S | ero om. Ct | ^ 
ero ego ΣΤ. 

24. posquam O | ergo] ego Στῆ; om. 
א‎ scribsit ΕΣΜΒΑ | moises ΧΣΟΜ; moyses 
ALFHXTBTM O8AMSPU Q arelbac | adque 
CXS | conplebit X27. 

25. precepit S*; precipit ΘΒ; precepit- 
que XS?; precepitque M*O^ | leuites L*O!' 
P* | domini] ἃ 17; domini dei C; oz. [1C *S*. 

26. librum] 4| h(ebr.) librum le[gis] 
O6 | istud 2% | eum] illum CA-FU»pr?; 
illi UF* | eum -[- illum U^ | latere oz. Mf | 
archae A*P* | dei] S? (i corr.) ; dei««* O" | 
nostri A?B | sit ibi] sit tibi A-dp^*v pev; 
sitsibi ^; sibi XT*| te] me X | in testi- 
monio] A-*O9*; in testimonium Δ ΒΕ Π 
X0 TMoOHB24McSPUsr(Q agrelpac. - 


«tu FAO | (εἰ ego FO | 24. ὃ postquam C; «postquam FATO | 25. «praecepit CFATO | 
26. «tollite CFATO | «ut sit FAO | | 0 CFATO | «adhuc CFATO | «semper FA | 
(quanto FAO | 28. (congregate CFATO |«et loquar FAO | et invocabo FAO | 29. «novi 


CFATO | «et declinabitis FAO. 


512 DEUTERONOMIUM (XXXI, 29-XXXII, 6) 


fluat ut ros eloquium meum 
quasi imber super herbam et 
quasi stillae super gramina 
3 quia nomen Domini invocabo 
date magnificentiam Deo nostro 
* Dei perfecta sunt opera et omnes 
viae eius iudicia 
Deus fidelis et absque ulla ini- 
quitate iustus et rectus 
5 peccaverunt ei non filii eius in 
sordibus 
generatio prava atque perversa 
5 haecine reddis Domino popule 


et occurrent vobis mala in extre- 
mo tempore 
quando feceritis malum in con- 
spectu Domini 
ut inritetis eum per opera ma- 
nuum vestrarum 
30 Jocutus est ergo Moses audiente 
universo coetu Israhel verba 
carminis huius et ad finem 
usque complevit. 
XXXII. ! Audite caeli quae loquor 
audiat terra verba oris mei 
2 concrescatin pluvia doctrina mea 


30. conpleuit O; conplebit A. 


in pluuia ΠΑ; in plu(u)jiam CAO | 3. magnificentiam CATIA; magni-‏ .2 !אאא 


spec. 113; Ps.-Prosp. de prom. et praed. 
Dei 2,18; Petr. Chrys. serm. 60.*| Antiqui 
et Strabus « in pluuia » Guill. LX(X) « ut » 
lac. | doctrinam meam X^ | doctrima S*; 
doctricna ΣΤ | et fluat A*B | ut] uelut S | 
super] iz ras. c*! | quastillae &^* | stille 
S?; stilla 29; stellae ΕἾΤ; stelle XS* | 
supra B | gramen S*; graminae C. 

3. inuocabi X | magnitudinem ΣΤΟΟΘ 
cum LXX et Lugd. | domino deo nostro A" 
XZT10? B, Cf. Lugd.; domino deo uestro At, 

4. omnes uiae] omnia opera QM | 
et (ante absque) om. ΣΜ | ulla om. B*. 

5. ei] et F* | ei -ך‎ et AH?2LXMB? pr* 
On Qs: 6186. 4 Hebr. et antiqui et Strabus 
> peccauerunt ei, non filii eius » Guill. | 
nonne XB* | fili O; filius z* | eius] O??(e 
in ras.) | in om. *5ע1‎ | sordibus] O^ (di 
in ras.) | genera $7* | praba XO | adque 
CXS. 

6. haecine reddis = A-LFTd«OO^wc? 
U»; hecine reddis M; haecine redis P?; 


tudinem O | 6. reddis ATIO; reddes A. 


tempore] terrae F; terre C | mala A8B | ut] 
et P* | «per UM; super 2%; in 27 | manum O. 

30. est om. X7 | ergo orm. VU9* | moises 
XXoM; moyses ALFíIXTBTMO"AMSPuU 
Ω areípac | uniuersu A* | coeto O**; coitu 
F* | c(o)etu 4- filiorum 22005 | israel Q! gr 
67086; isrhl 295; ihl I1; isrl AYFXOATM 
dPRAzevOSPW OsM q; srahel C; srhl דא‎ 
sr] ΛΈ; israheli ΘΟ | uerba -- hac A" | 
carmini B*o^*; cantici UP | usque] atque 
ΣΟ | complebit ΠΟ; conplebit XA. 

XXXII. 1. quae] S? (a corr.); que CA" 
XOWU^()s: | loquor] B*; loquar LrIcB?Ur 
cum hebr. LXX et Lugd. | »audiat A"?; 
et audiat Ur, 

2. con«crescat 1272 (a/f, c in ras.) | in 
pluuia] F*; in plubia B*; in pluuiam CAL 
F?Xo*TOS geo; in plubiam B?O; ut pluuia 
rec cum hebr. et LXX. Cf. Lugd.; Hilar. 
in ps. 134,16; 142,7; 146,9; Ambr. in Luc. 
7,15; Hier. tr. Orig. in ler. 5; in Eccles. 11; 
in Zach. 8,11; in Is. 56,10; Ps.-Aug. 


cet occurrent FATO | (quando FAO | Cut FAO | 30. «| locutus est CXXXVIIII. L; CXLIIII, 
:שח‎ Div. sine num. W*; $ locutus est C; «locutus est FATO | «verba F | «et ad FO, 

XXXI, 1. ἢ audite XVIII. o; XXXII. יפס‎ ag; 32. Ov? (marg.); XLIIII. S; CXLV. 
[Ic?; CLII. v; Div. sine num. 9 ; $ audite CA; 8 II. OM; «audite FTO | «audiat CFAO | 
2. | concrescat CLI. A"; (concrescat CFATO | «fluat CFAO | «quasi CFATO | cet 
quasi C | 3. (quia CFO | «date FATO | 4. «dei CFA | cet omnes CFAO | «deus CFATO | 
«iustus C | 5. (peccaverunt CFAO | «generatio CFATO | 6. c«haecine CFAO | «popule C. 
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constituit terminos populorum 
iuxta numerum filiorum Israhel 
? pars autem Domini populus eius 
lacob funiculus hereditatis eius 
10 invenit eum in terra deserta 
in loco horroris et vastae solitu- 
dinis 
circumduxit eum et docuit et cu- 
stodivit quasi pupillam oculi 
sui 
!! sicut aquila provocans ad volan- 


stulte et insipiens 
numquid non ipse est pater tuus 
qui possedit et fecit et creavit te 
7 memento dierum antiquorum 
cogita generationes singulas 
interroga patrem tuum et adnun- 
tiabit tibi 
maiores tuos et dicent tibi 
8 quando dividebat Altissimus gen- 
tes 
quando separabat filios Adam 


6. possedit et fecit A-A; poss(ed)it te et fecit te ΠΟ; possedit te fecit te C | 
7. adnuntiauit AO cum archetypo | 9. funiculus CAIIA; funiculum O | 10. custodiuit 


in Am. 2,7; Cassian. coll. 2,15; Avell. 
collect. ep. 98,6; Faust. Reien. ep. 7. 

8. altissimos O | gentes] nationes X^. 
Cf. Lugd. (nationes gentium) | separauit 
אע*5‎ | filius FS* | contituit A-* | terminus 
S* | populorum] gentium L cuz Lugd. | 
iuxta] secundum 210 cum Lugd. | nume- 
rum -J- angelorum dei ΣΤ cum LXX et 
Lugd.; Hilar. in ps. 126,16; 129,7; 143,6; 
Priscill. tract. 7; Rufin. in symb. 15; Hier. 
in Mich. 6,2; in Zach. 11,8; in Dan. 10,13; 
in Ezech. 28,2 et 43,11; Ps.-Aug. quaest. 
vel. et nov. test. 109,18; spec. 123; Ps.- 
Prosp. de vocat. gent. 1,5; de prom. et 
praed. Dei 1,9 | filiorum om. Ft | israel 
Os3greípàc; isrhl 25% ihl [1; isrl ΛΉΣΟΤ 
dRAzeQASPU OM; srahel C; srhl A-X2TB. 

9. ^, domini autem 27 | populi OQ | 
iacob om. 1. | ^v iacob populus eius 27 | 
funiculum B*TozcOO8SU cum Lugd. et 
Hilar. in ps. 67,9; 126,16 et 143,06. 

10. inbenit O | in (az£e terra) orn. B* | 
orroris XXoMOSUM; horris Z7 | docuit -- 
eum S* | et] eum ΣΟ; om. T6 | custodiuit 
om. Xo* | custodiuit -- eum ΠΟΘᾺ cum 
hebr. LXX et Lugd. | oculi] in ras. S'. 

11. prouocat O/* | et (anie super) 
om. M | eum] ΦΡΖ (um iz ras.); eos שת‎ 


quasi CAA; custodiuit eum quasi ΠΟ. 


haeccine reddis XoMUrgre[ac; heccine 
reddis ΛΗΠΡΩ a; heccine reddis ΠΟ; hec- 
cine reddis V5; hecine retdiis C; haecine 
reddes A; hecine redes ΣΤ; haeccine red- 
des»; hec reddes X; hecine reddidisti B*; 
haeccine reddidisti ΒΖ; haecinhe reddidisti 
S?; haecinhe reddedisti S*; haec in eredis 
O5*; haec in heredis P*; hec in hereddis 
U^; haec in heredes O | domine B | po- 
pulo stulte a; populo stulte ?*; populo 
stulto ΡῈ | et 2/8 rep. 6 | ininpiens 2T | 
non] ἢ: Xo | ipse] O9?(p iz ras.) | tuus] 
tus P* | possedit et fecit = AL-ZTO*M*AM 
dP*OHU*SQ:« gi; possidet fecit L; posge- 
dit te fecit A*B; possedit te et fecit 20?v? 
TdhRazove?QH?2a2(dit te im ras.) "oPUbprF 
Qs ateíac; possidit te et fecit UM; pos- 
sedit te fecit te CX; possedit te et fecit 
te ΕΠ cum hebr. LXX et Lugd.; Hier. in 
Mal. 2,10; in Is. 26,13; Aug. loc. 72 in 
deut.; Ps.-Aug. spec. 90; possidebit te et 
fecit te O | creabit XT | creauite L* | te] 
in ras. ,פס‎ 

1. mementote XTB*Ur* cum LXX. 
Cf. Lugd. (in mente habete) | adnuntiauit 
XTAOUM; annuntiauit ΠΟ; adnuntiabat 
O**; adnuntiabunt S | maiores] seniores 


, 


ΔΗΒ cum Hier. ep. 53 (ad Paulinum), 3; 


«numquid CFATO | 7. «memento CFATO | (cogita CA | &interroga CFATO | «maiores - 
CAO | 8. «quando dividebat CFATO | «quando separabat CFAO | «constituit CFATO | 
9. «pars CFATO | 10. (invenit CFATO | «in loco CFAO | «circumduxit CFAT | «et 


custodivit CA | 11. «sicut CFTO. 
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cum adipe agnorum et arietum 
filiorum Basan 
et hircos cum medulla tritici et 
sanguinem uvae biberet mera- 
cissimum 
15 incrassatus est dilectus et recal- 
citravit incrassatus inpinguatus 
dilatatus 
dereliquit Deum factorem suum 
et recessit a Deo salutari suo 
16 provocaverunt eum in diis alienis 
et in abominationibus ad ira- 
cundiam concitaverunt 
11 immolaverunt daemonibus et non 


dum pullos suos et super eos 
volitans 
expandit alas suas et adsumpsit 
eum atque portavit in umeris 
suis 
12 Dominus solus dux eius fuit et 
non erat cum eo deus alienus 
1? constituit eum super excelsam 
terram 
ut comederet fructus agrorum 
ut sugeret mel de petra oleumque 
de saxo durissimo 
14 butyrum de armento et lac de 
ovibus 


11. portauit A; portabit O | 13. fructus CATI; fructos O; fructum A | ut su(g)eret 
CA"A; et su(g)eret A-TIO | 14. biberet ATIPO; bibere 6216 | 15. incrassatus inpin- 
guatus CATIA; incrassatus est inpinguatus O | deum CATIPA; dominum ΠΟΟ | salutari 


LZTMdjPP?Ur() qe. € Hebr. et ant. > bibe- 
ret » Guill. | meracis T*. 

15. incrassatum Of; incarassatus C* | 
est] in ras. O^? | dilectus] dilatatus X | 
recalcitrabit X | incrassatus — dilatatus 
orn, B* | incrassatus 4- est XO cum Tert. 
de ieiun. 6; Lucif. Calar. de non parc. 
in D. del. 22; Hier. tract. de ps. 140 (ed. 
Morin, p. 272) | dilatatus — factorem 
suum] iz ras. l1»? | dilatatus] dilectatus 
[Ict | direliquit O; dereliquid CA-XIIcO&S 
:פע‎ derelinquid XTB | deum] dominum 
[IcXTOO** cum Hier. adv. Iovin. 2,13 | sa- 
lutari] Ft; salutare F'S*; saluatore 210 
cum. Lucif. Calar. loc. cit. Cf. Hier. ep. 78 
(ad Fab.), 43; salbatore C; salutario Lt. 

16. in om. *5ע1‎ | alienus O"UM | in 
0r. 2TW5* | iracuntiam O | incitaberunt X. 

17. demonibus CZTOS? OS«; daemo- 
niis ΠΟΜΦνΘΗ grefpac; demoniis At?HL 
XII» Xo (ἐπ fextu)^BS?*WOa; demonis ΔΛ" 
S*. «| (demoni)bus 2^? sup. 778. | non deo] 


ATIO; sal(u)atore CA. 


cum LXX et Lugd.; Ambr. hexam. 5,18; 
de interpel. 4,5; Hier. in Mal. 4,2; in 
Is. 31,5 et 66,13. *| et assumpsit eum ug. 
Hebr. et ant. habent « eum » Guill. ant. 
et LX(X) non habent > eum » /ac. | adque 
CXOS | portabit 62590009 | in om. ΛΗ, 

12. eo« OV? ἐμ ras.; eos St | alie- 
nos B*. 

13. contituit O6* | eum or. ΣΤ | terra 
S | fructos O; fructum AO"t | ut] ΘΜ’, 
et A-FIIOOBAw?6S ץ‎ | sugeret] X9*; sug- 
geret CAXZTO?MBTiRO^P*Us5r(q | de 
petram O | de« B | oleumque] et oleo - que 
O | de] da M*P | saxo] xaso O. 

14. butyrum ] ΜΡ; botyrum AM?O^9; 
boturum O | obibus ΔΙῸ | adepe O | ba- 
sam F; saban O | hircus LT*O"'; hyrcus 
S*W5*: yrcus AL*B?; yrcorum X; idcirco 
B* | cum medulla] medullam (cum om.) 
X | trittici FXAOO^w6; tridici S*; trici B* | 
et om. ΨῈ | sanguine ΦΝΘΗ | biberet] P*; 
biberit B*; bibere CF*XIICAO; biberent 


«et super C | Cexpandit CFATO | (atque C | 12. (dominus CFATO | «et non C | 13. con- 
stituit CFATO | Cut comederet CFAO | cut sugeret CFATO | 14. «butyrum CFATO | 
«cum adipe CFAO | «εἰ hircos CFATO | (εἰ sanguinem FO | cbiberet C | 15. cincras- 
satus est FATO | Cincrassatus inpinguatus FO | «dereliquit FATO | «et recessit C | 
16. 4provocaverunt CFATO | «et in CFO | 17. £Kimmolaverunt CFATO. 
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et inritaverunt in vanitatibus suis 
et ego provocabo eos in eo qui 
non est populus 
et in gente stulta inritabo illos 
22 ignis succensus est in furore meo 
et ardebit usque ad inferni no- 
vissima 
devorabitque terram cum ger- 
mine suo et montium funda- 
menta comburet 
23 congregabo super eos mala et sa- 
gittas meas complebo in eis 
24 consumentur fame et devorabunt 
eos aves morsu amarissimo 
dentes bestiarum inmittam in eos 
cum furore trahentium super 
terram atque serpentium 


Deo diis quos ignorabant 
novi recentesque venerunt quos 
non coluerunt patres eorum 
1? Deum qui te genuit dereliquisti 
et oblitus es Domini creato- 
ris tui 
19 vidit Dominus et ad iracundiam 
concitatus est 
quia provocaverunt eum filii sui 
et filiae 
20 οἱ ait abscondam faciem meam 
ab eis et considerabo novis- 
sima eorum 
generatio enim perversa est et 
infideles filii 
?! ipsi me provocaverunt in eo qui 
non erat Deus 


21. qui non erat deus CIIPO; quod non erat deus A*A; quia non erat deus A'TIe | 
illos CATIO!; eos זג‎ | 22. deuorauitque AO cum archetypo | terram CAUIA; terra APO. 


pulus] popus ΘΗ; pulus L* | in gentem 
stultam X | stulte 5 | illos] eos FAOtO"Ur 
cum Hier. ep. 78 (ad Fabiolam), 43 et 
Ps.-Prosp. loc. cif. 

22. succensus ] successus O* | exar- 
debit O^*M*G6*; exardeuit O | ad infernum 
OQiUr*. ad inferno 0091 | nobissima X27 
O | deuorauitque CL*FIIcZTMAOOSUM | 
terram] O^?(a in ras); terra A"XBO | 
fundamentum S*. 

23. congabo O$ | meas orn. Φν | com- 
plebo] consummabo X. 

24. consummentur BS; consumetur 
O6* | deuorabit UP*; deuorauitS* | mor«su 
Vr | dentes] 5: (s corr.) | uestiarum XBO; 
besbestiarum «V | in eis השוע‎ cum 
Lugd.; eis (in om.) X" | forore L* | super] 
4| al. seper terrà O" | atque] O9? (t in ras.); 
adque CXS*; aque O. \ 


in ras. 299; non domino *?ק‎ | diis] dii X" | 
ignorauerunt A | nobi O | coluerunt ] ΘΜ; 
coluerant A-FO*?6; nouerunt ΣΜΒ | eo- 
rum 00. Τί, 

18. reliquisti CA-F eum Hier. in Mal. 
2,10; derelinquisti BS* | 65. 6 )= est) ΠΟΨΒῚ 
domini ] deum [I6; post domini duae vel tres 
voces erasae sunt in Φ quae legi nequeunt. 

19. ad ori. L* | iracuntiam O. 4| h 12 
sup. lin. (sed deficit noía in margine) | est 
om. S? | sui et filiae] suae (et 111186 or.) 
ᾧτε, sue filiae (et om.) St | filiae 4- sue X. 

20. abcondam Q | consyderabo re | 
considerabo -- in P* | nobissima X | in- 
fidelis ΕΘΗ, 

21. ipse A-* | qui] quod A"BA cum 
Ps.-Prosp. de vocat. gent. 2,18; quia A-* 
[IcO^* | banitatibus O | suis] Oe'(is in 
ras.) | ego] eo O^* | qui] quia O^* | po- 


«diis CF | «novi FAO | «quos non C | 18. (deum CFATO | «et oblitus CAO | 19. «vidit 
CFATO | «quia CFAO | 20. «εἴ ait CFATO | > considerabo CA | «generatio CFATO | 
«et infideles C | 21. «ipsi CFATO | «εἰ inritaverunt CFAO | «et ego CFATO | «et in 
CFAO | 22. 8 ignis III. OV ; Xignis CFATO | «εἰ ardebit CFO | 4devorabitque CFATO | 
cet montium CF | 23. (congregabo CFATO | {εἰ FAO | 24. (consumentur CFATO | 
{εἰ devorabunt CF | «dentes CFATO | (cum (C. 
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minus fecit haec omnia 

28 gens absque consilio est et sine 
prudentia 

29 utinam saperent et intellegerent 
ac novissima providerent 

3? quomodo persequatur unus mille 
et duo fugent decem milia 

nonne ideo quia Deus suus ven- 

didit eos et Dominus conclusit 
illos 

3! non enim est Deus noster ut deus 
eorum et inimici nostri sunt 


25 toris vastabit eos gladius et intus 
pavor 
iuvenem simul ac virginem la- 
ctantem cum homine sene 
26 dixi ubinam sunt 
cessare faciam ex hominibus me- 
moriam eorum 
?! sed propter iram inimicorum dis: 
tuli 
ne forte superbirent hostes eorum 
et dicerent 
manus nostra excelsa et non Do- 


25. bastabit O; uastauit A | lactantem cum homine sene CAA ; lactentem simul 
cum homine sene I1; lactantem simul cum hominem senem O | 28. consilio est et CAA; 
consilio et ΠΟ | sine prudentia CATIA; sine prudentiam O |29. prouiderent CATIA ; prae- 
uiderent O | 30. persequatur /\ f1cO; persequitur CA | fugent CATIG; fugiant A; facerent O. 


29. utinam] S'(utin iz ras.) | sape- 
rent] O^*(a corr.); seperent *9ש‎ | abin- 
telligerent 272; apintelligerent Στ, intel- 
lerent S | praeuiderent O; preuiderent 21 

30. persequatur = A-FTICBTepRAZVO 
Qna*McP* στο; persequatures P? (uatur 
in ras.); persequetur ΠΡΦα cum LXX et 
Hier. in Zach. 10,8 sq.; persequitur CX 
ΣΤᾺ cum Lugd.; persequebatur AHL?20M 
Μμϑρξψνεμῷ 618 ; persequebatur UP; per- 
sequabatur O^?^; persebatur L*. ף‎ Antiqui 
et Strabus iuxta hebr. « quomodo perse- 
quatur unus mille, et duo fugent » Guill. | 
duos d^zovP*Dp, 4 ««« et duos fugient OM | 
fugent = CALFXIIcp^?z6SP* mc ; fugarent 
AnLXowB? MOP?U»?r כ‎ agrel; fugabunt 
לפ‎ iz ras. breviore spat.; tugabant UP* à; 
fugient XTB*TdpRA*v?; fugiant A; fugerent 
V^; fugeret VU»; facerent O | decim M*P | 
decemilia A*; x mil dz | mil 9? | nonne] 
non [IcO^w*ijP* | ide S | deus] dominus 
X | suus] suos S* | uendidit eos 0/8 rep. 
V^ | dominus] iz ras. O^ | illos] eos 2". 

31. enim] eni ΠΟ | est om. V | noster 
ut deus orm. Ft per homoeoteleuton | deus 


25. bastabit O; uastauit [ICAOH UM | 
eas U/5* | iubenem A-XZTBO | «simul S (a 
sub ras.) | ac]a VU5* | uirginem om. W?* | ^ 
ac uirginem simul UFOS | lactantem = C 
ALFXZTMATM ^bRazev*eOOSU; lactentem 
ΠΣοΟΒΦνΞΩ 00061086 ; lactante P. | lacten- 
tem cum homine sene Hug. hebr. > lacten- 
tem » LX(X) glos. « lactentem et ebetem 
sensu paruulum » /ac. | lact(a)Jntem +- 
simul ΠΟ | cum hominem senem OS*. 

26. et dixi ΠΡΣΤΟΜΘΑΜΟΡΨΒΕΩ qrel. 
ף‎ Hebr. et antiqui non praemittunt con- 
iunctionem « et » Guill. | ubinam] nam 
B*. «q[h(ebr) extermi]nabo eos in fu- 
ro[re....] et cessare eos faciam 06 | fa- 
ciam bis rep. X | hominibus] omnibus ΣΤ 
cum Lugd. | memoria ZTUDrM, 

21. sed — eorum or. UM per homoeo- 
teleuton | set proter O! | inimicorums«* P; 
inimicorum suorum C | distulit [Ic* | su- 
peruirent CXTBO; superuenirent X | 
ex(c)elsa -- est XZT | dominus] 4! (d in 
ras. deus Στ ΨΡΕΜ cum Lugd. 

28. gens] dens Q^ | est om. I1OO"* 
Q5 | sine prudentiam O*O»*S*, 


25. «foris CFATO | «et intus C | (iuvenem CFATO | «lactantem CF | 26. «dixi CFAO | 
«cessare CFATO | 27. (sed CFAO:| 6 CFTO | «manus FAO | et non F | 28. (gens 
CFATO | «et sine F | 29. (utinam CFAO | «εἰ intellegerent F | 30. (quomodo CFATO | 
«et duo C | «nonne CFATO | 31. (non enim CFATO | «et inimici CFO. 
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iudices in tempore ut labatur pes eo- 
3? de vinea Sodomorum vinea eo- rum 
rum et de suburbanis Gomor- iuxta est dies perditionis et adesse 
rae uva eorum festinant tempora 
uva fellis et t botri 1 amarissimi 36 iudicabit Dominus. populum 
33 fel draconum vinum eorum et suum et in servis suis misere- 
venenum aspidum insanabile bitur 
3 ponne haec condita sunt apud videbit quod infirmata sit manus 
me et signata in thesauris meis et clausi quoque defecerint re- 
35 mea est ultio et ego retribuam siduique consumpti t sint Τ 


32. botrui A coníra Hieronymi usum ; botrus CATIO ex antiqua versione | 35. laua- 
tur AO cum archetypo | 36. iudicauit AO cum archetypo | et in seruis CATA; et ser- 
uis O | defecerint CA-TIA; defecerunt AO | consum(p)ti sunt AO errante, ut vid., ar- 


chetypo. 
(ante eorum)] dii AFZOQs*? relàc cum LXX 33. benenum O | aspidum] lIc?(asp 
et Lugd.; diis C; deos M*.*| > deus eorum » corr.); xaspidum A?? (um corr.); aspide B | 
secundum antiquos et Strab. et hebr. insanabilem O. 
Guill. | illorum X7 | sunt] sicut B? iz ras. 34. nonne] non 29* | h(a)ec J- omnia 
32. uine S* | uinea -+- enim ΛΗΣΜΒΜ ΨΌΡΜ | aput CXZTVAOUM | thesauris] A'? 
cum LXX et Lugd. | zodomorum à; pso- (h in ras.); the«sauris O9. 
domorum C | uinea] uinum APO? | go- 35. et om. A-FXT | cetribuam C* | re- 
morre ALLIIZTOUjDrF; gomorre XZXMUM tribuam -|- eis AELZoMB?S? i? Q» agel8. 
Oa; gomorrhae 61080; gomurrae TOS; Cf. Lugd. (illis). 1 Antiqui > et ego retri- 
gomurre B; gomurre ΛΗ; gumurrae 68% | buam in tempore » Guill. | laeuatur AOP*; 
uba llc | «eorum O^?(e /n ras.) | botri labetur TROHU5** | dies perditionis et 
amarissimi = Xodnzovp*ys*pr^ gvefpac om. O^* | perditionis - eorum A 1 cum 
cum hebr.; botry amarissimi d^; botrui hebr. LXX et Lugd. "| [h(ebr.)] perditio- 
amarissimi A; botrus amarissimi A"*L? nis eorum O96 | ad esse Q5 | festinátem- 
(ult. i in ras.) ΧΠΟΡΈΣΜΒΤΙ (u corr.) לפוא‎ pora 125 | tempora] L*(a corr.); tempore 
OOMcP?; butrus amarissimi ΔΕ ΕΣ, bu- Zo*BSt. 
trius amarissimi ΕΖ; botrus amarissimus 36. iudicauit CFZTAOUPM | suum] 
AL282 ?סך‎ 0560 a ; botrus hamarissimus C; sum S | in om. LO | suis] sus Ot | mise- 
botros amarissimus ΘΗ; botrus amaris- reuitur Ot; consolauitur C cum Hilar. in 


simi« 292; botrus amaritudinis 2T cum ps. 68,18 et 134,25; Aug. loc. in deut. 75 | 
LXX et Lugd.; Ambr. de Helia 14; Rufin. uideuit CXTO; uidibit A-* | manus -- eo- 
in symb. 26; Hier. tr. Orig. in ler. 9; in rum 1. | et or. X7 | quique S | defecerint 
Soph. 1,13; in Zach.5, 15q.; imIs:5,11isq. = CALLFIZTAO!AMS i; defecerunt \ א‎ 
et 24,7sq.; Ps.-Aug. spec. 112; Evagr. ΣΟΜΒΤΜΦΟΡΨΩ agrelàc ; defecer«nt O9 | 
alterc. leg. 3; Cassian. coll. 9,5. *| Antiqui consumti AEXXTBA ; consumpta P |sint = 
et hebr. « et botri amarissimi » Guill. ant. ACF?[ICe!5O^? i; sunt CAPLF*XIICtZBAT 
LX(X) > botri amarissimi » /ac. Mdo0OOQa^*McSPU O agrelac. 


32. «de vinea CFATO | | de FO | uva eorum CT | (νὰ fellis AO | {εἰ botri C | «fel 
CFATO | «et C | 34. (nonne CFATO | «et CF | 35. «mea CFATO | «in C | «iuxta CF 
ATO | «et adesse CF | 36. (iudicabit CF ATO | cet in C | (videbit CFATO | «et clausi F | 
«residuique CFO. 
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^9 Jevabo ad caelum manum meam 
et dicam vivo ego in aeternum 
*! siacuero ut fulgur gladium meum 
et arripuerit iudicium manus 
mea 
reddam ultionem hostibus meis et 
his qui oderunt me retribuam 
42 inebriabo sagittas meas sanguine 
et gladius meus devorabit car- 
nes 
de cruore occisorum et de capti- 
vitate nudati inimicorum 68- 
pitis 


37 et dicet ubi sunt dii eorum in 
quibus habebant fiduciam 
38 de quorum victimis comedebant 
adipes et bibebant vinum liba- 
minum 
surgant et opitulentur vobis et in 
necessitate vos protegant 
39 videte quod ego sim solus et non 
sit alius deus praeter me 
ego occidam et ego vivere faciam 
percutiam et ego sanabo 
et non est qui de manu mea pos- 
sit eruere 


37. dicet CA; dicent ATIO | 40. manum meam et dicam CATIO; manum meam 
et iurabo per dexteram meam et dicam A ex antiqua versione | 42. sanguine CATIPA ; 
in sanguine O | deuorabit A"[I^; deuorauit CAWICO; manducauit A | occisorum et de 


dam ΣΤ | occido 86* (dein fypis corr.) | 
ego (ante uiuere) ort. S | facio 8 | percu- 
tam ΘΗ | sonabo 29* | manu mea ] iz ras. 
1292: manu uestra S* | possit] ἐπ ras. B?; 
possis UM | eruere - te % 

40. lebabo XO | ad] in C | manum 
meam og. XTt | manum orz, A9t | meam 
-- et iurabo per dexteram meam ₪ 
marg. ^ cum LXX et Lugd. | (dicam 
uiuo ego] ir ras. o?! | ego om. F*. 

41. si acuero] si aduenero ex agua 
S* |si] nisi X | fulgor LTO85SP* | arripue- 
rit] U?? (erit /z ras.); adripuerit דא‎ 
arripuiait L* | iudiciim O | mea] mee U»; 
mee 3/9: meam «dP* | ultionem 4- in [1 | 
hiis $1 q. 

42. inebriabo] M*(a corr.) | sagitas 
Of | sanguine — deuo(rabit)] iz ras. et 
marg. O^* | sanguinem [1c*O"*; in san- 
guine OS?; in sanguinem S* | deuorauit 
CAC-F[ICZM*TOUM; manducabit X cum 
Lugd.; manducauit A | et or. BA | capti- 
uitate« P; captibitate O | kapitis B. 


CATIO; occisorum de A. 


37. dicet = CA grelpac cum hebr. Cf. 
LXX et Lugd. (dixit); dicent ALFXIIXB 
ΤΜΦΟΘΘΡΨΩ q | ubinam 1. | diis BO9* | 
eorum] eos B | siduciam ΣΤ’, 

38. de quorum ] decorum A^; et quo- 
rum Α | uibebant CX7*; bibebunt P; bi- 
bant [1cZ* | liuaminum O; libationum A 
cum Brev. got. (P. L. 86,209); libanum dz* 
SUM, «4 ««« libationum ΘΜ | surgent c6 | 
et]e Ot | opetulentur AO | necessitatibus 
SU »r^ | uos om. S | protegant«« UE? (ant 
COYF.). 

39. uidete] uite O; 0/8 rep. 210 | 
quod] quoniam ΠΟ | ego] *[ h(ebr.) ego 
ego O6 | sum F*xToO"Oscum Lugd.; Cypr. 
ad Fortun. 2; Hilar. in ps. 68,22; Firm. 
Mat. de err. 28; Ps.-Aug. spec. 44; Evagr. 
alterc. leg. 2,1; Vigil. Taps. c. Arian. Sa- 
bell. 1,7; Fulg. Rusp. ep. 8 (ad Donat.), 
3 et 5; Brev. got. (P. L. 86,209) | sit] est 
FXT cum Lugd., Cypr. et ceteris supra no- 
tatis loc. cit. | deus om. C | me] 6 
corr). | ^» praeter me deus A.F | egocci- 


3T. (εἰ dicet CFATO | «in quibus C | 38. (de quorum CFATO | (εἰ bibebant CFAO | csur- 
gant CFATO (εἰ in C | 39. (videte CFATO | «εἰ non sit C | Cego occidam CFATO | (per- 
cutiam CFO | (εἰ non est CAO | 40. «levabo CFATO | (Cet iurabo per dexteram meam A) | 
«εἰ dicam CO | 41. «si acuero CFATO | (εἰ arripuerit CO | (reddam FATO | cet his AO | 
42. Cinebriabo CFATO | (εἰ gladius CFAO | «de cruore CFATO | (εἰ de CF | «nudati O. 
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verba quae ego testificor vobis 
hodie 
ut mandetis ea filiis vestris 
custodire et facere et implere uni- 
versa quae scripta sunt legis 
huius 
47 quia non incassum praecepta 
sunt vobis 
sed ut singuli in eis viverent 
quae facientes longo perseveretis 
tempore 
in terra ad quam lordane transmis- 
so ingredimini possidendam. 
18 Locutusque est Dominus ad Mo- 


43 Jaudate gentes populum eius 
quia sanguinem servorum 500- 
rum ulciscetur 
et vindictam retribuet in hostes 
eorum et propitius erit terrae 
populi sui. 

* Venit ergo Moses et locutus est 
omnia verba cantici huius in 
auribus populi 

ipse et losue filius Nun 

45 complevitque omnes sermones 
istos loquens ad universum 
Israhel 46 et dixit ad eos 

ponite corda vestra in omnia 


43. ulciscetur A; ulciscitur O | 44. et locutus CAA ; locutusque ΠΟ | 47. perseue- 
retis A; perseueritis O | in terra CA-TIPA; in terram [IcO. 


dRA*ze()M | mandatis A-fL*; andetis Ot | 
^w filiis uestris ea custodire Σοῦ; ea cu- 
stodire filiis uestris OS | facere et om. g | 
inplere CA; implete OV; imple 27*; 
mplere Of. 4| h(ebr. non habet et im- 
plere O6 | que CAEUXIIPZTOUFMOS | sunt 
— 41. quia non] in ras. ΦΡΞΣ | sunt -- in 
uolumine A-ZoMBoP2UOM are; J- in AH 
(sequente folio avulso). 

4T. incassum] X7*; incasum 27? | sed] 
et X | ut om. ΘΗ] singulis [1€ | eis] eius B | 
uiuerint ΘΗ; uiberetis X | que CXIIDZTUM 
Q a | longo] langor ΠΟ] perseueretis] A^ 
(eti corr.); perseueritis FOS*; perseuera- 
bitis X; perseretis 21* | tempore] P2 (uit 
e in ras.) | ^v tempore per seueretis 0 | 
in terra] P? (in ef t in ras.); in terram FX 
[Ic£TBOS* | 841] O^?(a in ras.) | ihordane 
C; iordanen A'*FTIe | ingredimini) φαΐ; 
ingrediemini ΦΑΛΣΖονΡΡΨΒΡΜΩ gr. 

48. locutus (que oz.) O | moisen 20% 


Deest ΛΗ (a v. 46, legis huius). 


43. populus L | serborum O; or. X | 
ulciscitur F*XO; hulciscitur C | in hostes 
eorum iz ras. 1»? | ostis S* | erit -I- deus 
XT | popul S | sui 4- finit canticum EU 
textu. 

44. moises 0209; moyses ALFTIXTB 
TMoOH^*SPUO arefpac | et locutus] lo- 
cutusque ΠΟ | canti S* | et] A"? (t corr.) 
om. St | yosue A8; ihosue C; iosue Ale 
ΒΨ. 4 h(ebr.) osee O6. 

45. conplebitque X | compleuitque 
-|- moises (moyses 27) X cum hebr. LX X 
et Lugd. | omnes] in ras. A? | ad uni- 
uersum] aduersus B | israel Q5? grelo8c; 
isrhl XM; [ἢ] [1; isrl AFFZoTMdpRAzevOO^ 
SPUOQOM; srahel C; srhl XZTB; srl A*. 

46. ad eos on. O9* | uestra om. «b** | 
omnia] i ras. S! | uerba] S! (uer ἐπ ras.); 
om. A | uerba -- mea O" ae | que ΟΛΗΧ 
πΠοστοϑψμῳβεᾳ | qu(a)e 4- et UPr*^ | te- 
stifico ₪ | uobis] tibi XT | ^u hodie uobis 


43. «laudate CFATO | (quia CFAO |«et vindictam FATO | et propitius CFO | 44. 4| venit 
XLV. S; Div. sine num. 9; 8 venit CA; 8 IIII. Ov; (venit FTO | Kipse FTO | 45. (com- 
plevitque CFATO | «loquens O | 46. cet dixit 0 | ponite CFATO | «ut FAO | &custo- 


(sed FAO | «quae CFATO [ἀπ FAO | 


XVIIII. ΑΘ; CXLVI. rIc?; CLII. ACFT‏ ;א 


dire FATO | Cet implere F | 47. «quia FO | 
48. 4 locutusque est XVIII. סד‎ (pro. XVIII) 


MdonRazePPOM; CLIII. v; Div. sine num. V; «locutusque est O. 
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tuus in monte Hor 
et adpositus populis suis 
3! quia praevaricati estis contra me 
in medio filiorum Israhel ad 
Aquas contradictionis in Cades 
deserti Sin 
et non sanctificastis me inter filios 
Israhel 
?? econtra videbis terram et non in- 
gredieris in eam 
quam ego dabo filiis Israhel. 


sen in eadem die dicens 
49 ascende in montem istum Abarim 

id est T transituum T 

in montem Nebo qui est in terra 
Moab contra Hiericho 

et vide terram Chanaan quam 
ego tradam filiis Israhel obti- 
nendam 

et morere in monte 50 quem con- 
scendens iungeris populis tuis 

sicut mortuus est Aaron frater 


49. transitum AO errante archetypo | morere in montem AO cum archetypo | 
adpositus populis CA-A; adpositus est populis ΠΟ. 


tuum B |sicuti C | aaron] ΩΜ (q/f. a corr.); 
aharon C; aron S | frater] fra S* | in mon- 
tem A-*2TT* cum Lugd.| hor] O**; or 
A-LFBMdoR^zevOBRM? SP g | adpositus 4- 
est [IT?z*OWUFOS | suis] tuis C. 

51. prauaricati O | contra me] coram 
me X; ori. 20* | israel Q7 grelpac; isrhl Z^; 
ihl [1; isrl FXoATMRazevO^PUOSM ; irl 
L; srahel C; srhl א‎ 270; srl A* | ad aquas 
— israhel om. UM per homoeoteleuton | 
aquas-contradictionis ע]6‎ | in oz. T | cha- 
des CA | deserto 27 | syn CXO5 6 | »san- 
ctificastis O^? (sancti iz ras.); s«ancti«fica- 
stis Oc | inter filiorum ]16* | israel O? grefp 
86 ; isrhl X"; ihl I1; isrl FXoTMdoRazevOO^ 
SPUb»rOsw; irl L; srahel C; srhl A-XXTB. 

52. et econtra OM; et contra S; contra 
X. (| h(ebr.) propterea contra O6 | terram] 
eam LdoO"U5»q; eam terram Ur, 4 e 
contra uidebis terram 77ug. > e contra ui- 
debis eam » pro quo quidam ponunt « ter- 
ram » quia hebr. habet Guill. hebr. ant. 
> terram » /ac. | egredieris M*dv* | in or. 
o** | ego om. P | dauo O; om. X7* | filiis] 
ΕΞ (ult. i in ras.); filii WM | israel OQ" grel 
bac; isrhl Z*; [ἢ] Π; isrl 2919290095 
VOS" αι; srahel C; srhl A-XZXTB, 


Deest. A8. - 


moysen A-LFXIIZTBTMOO^*4SPUO are 
1086 | in or. X7 | die orm. ΠΟ, 

49. ascende - ad me P? | istum] ir 
ras. UF?; stum Ft. | h(ebr.) istum abarim 
montem nebo O6 | abarim] in 7085. ΨῈ2, 
habarim C; abarym X; abaram L*; ara- 
bim O | id est transitum g char. minusc.; 
ori, F? O9? | transituum = FMO** efc; trans- 
itum CA-LXIIXBATOoOO?4M6SpUy Qs: ag 
178; om. O^ | in monte 2109; montem 
(in exp.) O9? | nebo] B? (ne iz ras.) ; nabo 
C; natbo O | terra-moab 619 | mohab C | 
hierico ΛΕΘΗ; iericho 1/9009 gre[pàc; ihe- 
richo Ca; iherico XXo*B; ierico 27 uideo 
S*; uide«« ΘΜ | terra [IcO"; in terram 
O^c* | terram-chanaan efb | canaan ΧΣΤ 
BS?; chanaà P ; chanaam XZ**O; canan S* | 
trado O^* | filius L* | israel Q7 greípac; 
isrhl Z*; ihl I1; isr] 29 ד‎ 92900 
VOS; irl L; srhl CXXTB; srl A* | opti- 
nendam LIIAdO^v9U5(s*; possidendam 
O | morere] U?*; morire R*Az*cvgu*p* 
U5?:; gomorre ΠΟ | in montem A'*XI[IcXT 
עויס‎ epum Lugd, 

50. con*scendens A; conscendes CX ; 
conscendans d^*; conscindens F*; con- 
cendens 7* | iungerisque C | ad populum 


49. ascende CFATO | «in montem nebo FATO | «contra O | (εἰ vide FAT | «quam F | 
«et morere CFAO | 50. (quem FT | ciungeris C | (sicut FO | «et CFAO | 51. «quia 
CATO | «ad aquas FO | {εἰ non FAO | 52. Cecontra CFTO | (quam AO. 
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* legem praecepit nobis Moses 
hereditatem multitudinis lacob 
?erit apud rectissimum rex con- 

gregatis principibus populi 
cum tribubus Israhel 
9 vivat Ruben et non moriatur et 
sit parvus in numero 
7 haec est Iudae; benedictio 
audi Domine vocem 10086 et ad 
populum suum introduc eum 
manus eius pugnabunt pro eo et 
adiutor illius contra adversa- 
rios eius t eris t 


XXXIII. ! Haec est benedictio qua 
benedixit Moses homoDei filiis 
Israhel ante mortem suam ? et 
ait 

Dominus de Sina venit et de Seir 
ortus est nobis 

apparuit de monte Pharan et cum 
eo sanctorum milia 

in dextera eius ignea lex ? dilexit 
populos 

omnes sancti in manu illius sunt 

et qui adpropinquant pedibus 
eius accipient de doctrina illius 


XXXIII 1. qua ALTO; quam CA | filiis A-A; filios CIO | 2. sina A!TI-O; sinai A | 
3. populos ΟΛΕΠΡΟ; populus A | 7. erit AO errante, ut vid., archetypo. 


4. praecepit] O^? (pr. p in ras.) | moi- 
ses XX; moyses A-LFIIBTMOHBAMSPU 
Ω arelpac | multidinis ΠΟ, 

5. et erit O. ף‎ et erit /7ug. hebr. 
« erit» 100. | apud rectissimis 0** | aput 
CA-XX^BAOQO"UM^ | principibus — 511] 
in ras. et marg. V9? | cum om. L | tribus 
CLXZ'1O&*S* | israel OQ? grelbàc; isrhl £V; 
ihl ΠΟ; ו‎ FXoMdRAzevOO^SPUb?pr« 
Qs"; irl L; srahel C; srhl XZ7B; srl A. 

6. uibat CXXTO.| et non moriatur 
bis rep. X'* | morietur SUM | paruus] pa- 
truus )95*. 

7. iude (ante benedictio) ΧΣΒΞ (ἃ 
corr.) ΨΜΩ q | iude (ante et) CXTBUM(Q a; 
iuda X | introduc eum] introductum II^ | 
aduersarios illius Xo | eris = U^ cum 
hebr. et LXX; erit ΨΒῈ 0] cet. codd. ac 
edd. omnes cum Lugd. | ^v erit contra 
aduersarios eius 5% 


Deest NH, 


XXXIII. 1. qua] quam CAU"; que 
S*U^ | moises 29"; moyses A-LFXIIZTB 
TMoO^"^*SPUO areíogc | homo dei] "| 
h(ebr.) uir dei ΘΟ | filiis] U5*; filios CL 
עוכ)ד<חא‎ 92005 6 cum Lugd. tilii = | filiisrhl 
/\= | israel O7 61086ע‎ ; isrhl Z^; ihl Π; isrl 
FXoTMoR^AzevOO^SP U Os; irl L; srahel 
C; srhl A-XXTB | ante mortem (suam 071.) 
XM; ante mortua sua UM, 

2. et om. Ft | sina] O9*; syna ΧΠΡΒ 
Ψνομῷϑιᾳ; synaa C; sinai AO^? 61086 | ue- 
niet [1; ueni«t O6 | seyr CXITUPrOSM; sehir 
XT | ortuus est Χ' (5 δέ e corr.); hortus est 
P* | faran XX; pharaC | mil 57; miliia 27 | 
dextra A ag; dextera«« T | ignea] inea ΠΟ, 

3. et dilexit O* | populis ΠΟΤ, popu- 
lus L*A*O9S* | sancti] i2 ras. O'* | sancti 
+ qui B* | et adpropinquant (qui o.) 
ΜΈ! adpropinquant] appropin U5* | eius 
om. VF | accipiant L*^zv* | de] S? (d corr.). 


XXXIII. 1. *| haec est XXXIII. Q9: qg; 33. OV? (marg.); XLVI. S; CIII. B; CXLVII. 
[I?; CLIII. AXFTMoRazePPOM; CLIIIL ev; Div. sine num. V; S haec est C; (haec 
est AO | 2. 4 dominus XX. Xo; $ dominus CA; «dominus FTO | cet de C | Capparuit 
CFTO | 6% cum CO | «in CFATO |3. «dilexit CO | Xomnes CFO | «et qui CFATO | 
«accipient C | 4. 8 legem II. QV; «legem CFATO | (hereditatem CAO | 5. «erit CFATO | 
(congregatis C | 6. 8 vivat I. ΧΣΟΜΒ; (vivat CFATO | «et sit C | 7. 8 haec C; 8 Il. 
XB; «haec FATO | $ audi II. 299; (audi CFATO | (εἰ ad CF | Xmanus CFATO | cet 


adiutor CFO. 
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.. Ὁ Israhel 
ponent thymiama in furore tuo 
et holocaustum super altare 
tuum 
!! benedic Domine fortitudini eius 
et opera manuum illius su- 
scipe 
percute dorsa inimicorum eius 
et qui oderunt eum non con- 
surgant 
1? et Beniamin ait 
amantissimus Domini habitabit 
confidenter in eo 


8 Levi quoque ait 
perfectio tua et doctrina tua viro 
sancto tuo 
quem probasti in Temptatione et 
iudicasti ad Aquas contradi- 
ctionis 
? qui dixit patri suo et matri suae 
nescio f eos f 
et fratribus suis ignoro illos 
et nescierunt filios suos 
hii custodierunt eloquium. tuum 
et pactum tuum servaverunt 
1? judicia tua o lacob et legem tuam 


8. uiro CALA; a uiro ΠΟ | 9. eos] uos AO errante, ut vid., archetypo | illos CA* 
HO; uos A | pactum A-A; pr(a)eceptum CIIO | 12. habitauit AO cur archetypo. 


[tuam in] israel ΘΟ (suppl. ex Martia- 
naeo) | o om. T1cXe*B*W5*M | iaicob B | israel 
O:grtelp8c; isrhl 29; ihl Π; 51 FXoTM 
dcRAzevOO^SP UOS; irl L; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl ΔῈ | ^v o israhel et legem tuam 
o iacob A? | sonent O* | thimiama [120O* 
ΡΨΒΜΩ 6; tymiama ΑΦΡΨΕ, timiama X 
ZTM^BORSUP» | furore] fore At* | et 4- in 
^ | holocausta U5*e cum Conc. Tolet. 
10,7 ; olocausta q. 1 hebr. ant. > holocau- 
stum » /ac. | super] sui U»* | altarem O | 
tuom ΘΗ", 

11. domine oz. 25* | fortitudine O" | 
et opera] O^**; et in opera O^? | manum 
O"*; manu F | illius] eius ΦΡ | percute] 
Wr? (nIf. e in ras.) | dorsum O8 | et or. A | 
oderunt] operuit U5* | eum or. 27 | con- 
surgant] o^? (a corr.); consurgunt M*dzc 
1292: consurgent U5*, 

12. ben-iamin 6]0; beneamin S* | 
amatissimus A'**; amantissimum X | do- 
mino ΘΗ | habitauit LAdPOSP; habitat 
ijs»r | in eo om. XT | talamo A-XXTBAt 


Deest ΛΗ, 


8. leui quoque] leuique A | leui] seui 
O^ | profectio A* | tua et] tua ait et Ot | 
uiro ] UF*; a uiro IITMQzOOSUr? Qs! age; 
leui uiro ΣΤ cum Brev. got. (P. L. 86,1006). 
ף‎ > doctrina tua uiro sancto tuo ». > Viro » 
est datiu. casus, ut dicit hebr. et sic habent 
anti. Πρ. «a uiro » alii habent > uiro » 
datiuo casu Gaill. hebr. ant. « a uiro » 
lac. | tuo om. VF | quem] quae Ur*; pis 
rep. S* | temptationem Tor*or*, 

9. dixerit O^; dixerunt UM | et ma- 
tris S*; uel matris.UM | suae or. XT | 
eos ] Restituimus cum hebr.; uos codd. et 
edd. omnes. Cf. LXX et Lugd. (te) | suis] 
suos X*S* | illos] uos ΑΨ pac cum 
Brev. got. loc. cit. | nescierunt] «| h(ebr.) 
nesciuit O6 | hii] O^*; hi דח\‎ 06 
ΡΨΒΡΕ are[pac; hic F; dii OM | tu«um F | 
pactum] praeceptum O cum Brev. got. 
loc. cit.; pceptum 1909; preceptum CX 
[I^ | tuum or. CX | serbauerunt O. 

10. et iudicia WUp^, € ^ h(ebr.) inlu- 
min[ent] iudicia tua [in ia]cob et legem 


8. 8 levi CA; 8 III. א‎ 2998; «levi FTO | «perfectio CFAT | (viro C | (quem CA | cet 
iudicasti C | 9. (qui CFTO | cet fratribus CFAO | Cet nescierunt CAO | «hii CFATO | 
«εἰ pactum CFO | 10. ciudicia CFATO | «et legem O | (ponent CFATO | «et holo- 
caustum CFAO | 11. (benedic CFATO | «et opera CO | «percute CFATO | (εἰ qui CFO | 
12. 8 et beniamin CA; ὃ 111. א‎ 2990; «et beniamin FTO | «amantissimus CFATO. 
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dine eius 

benedictio illius qui apparuit in 
rubo veniat super caput loseph 

et super verticem Nazarei inter 
fratres suos 

7 quasi primogeniti tauri pulchri- 

tudo eius 

cornua rinocerotis cornua illius 

in ipsis ventilabit gentes usque 
ad terminos terrae 

haec sunt multitudines Ephraim 
et haec milia Manasse 


quasi in thalamo tota die mora- 
bitur 
et inter umeros illius requiescet 
33 [oseph quoque ait 
de benedictione Domini terra 
eius 
de pomis caeli et rore atque 
abysso subiacente 
1+ de pomis fructuum solis ac lunae 
15 de vertice antiquorum montium 
de pomis collium aeternorum 
16 et de trugibus terrae et plenitu- 


14. fructuum CA:LO; fructum ΠΑ | 16. in rubo CA*TIA; in rubro O | nazarei CIIA ; 
nazaret O | 17. uentilau(i)t AO cum archetypo | haec sunt CAWICA; hae sunt ΠΡΟ. 


super uerticem] iz ras. ΦΡ'; super uer- 
tice AL*F | nazarei« UP; nazaraei FO^c ע‎ 
61086; nazorei AL*XTB; nazoraei ΘΜ; na- 
zareth X; nazaret O. 

17. primogenita CA-X2ZB cum Brev. 
got. (P. L. 86,1006). Cf. Ambr. de patr. 2,53 
(primogenitus). 5 > quasi primogeniti » hic 
debet fieri punctum, ut dicit hebr. et Aug. 
Hug. | pulcritudo CXZBOOHUM q | rhino- 
cerotis grelpàc; rinocirotis ΘΗ; rinoceri- 
tis b9P*; rinocherotis AT*; rinocerontis 
O53; rinocherontis T? | in ipsis] iz ras. 
V? | uentilauit AO?; uentibabit ΣΤ, uen- 
tilaut O* | usque] 52 (us n ras.) | haec] 
O'*S? (c corr.); hec A-TICXZM; hec XXTUM; 
hae FrIDBMoOO*?^46P grelpac; hee Ω a; 
he 1/5 | multitudines] O^?(es iz ras.)S*; 
multitudinis FO/S? | ephraym U»; effraim 
ΣοΘΨΒΕΜΩΜ, effraym O5; efraim A'[I? 
XT*M; efraym 020272 | et hec milia ma- 
nasse bis rep. C | et om. יע‎ | he O | milia] 
ov*; familia »Vv?; militia B* | manasse] 
dv*; mannasse UPF; manase UM; man- 
nase UP; manasse 6072; 188856 ]. 


Deest NH. 


₪0; thalomo ΦΡ | tota] O?(o corr.) Oc? 


(o corr.) | morabatur Σοῦ; demorabitur 
W^ | inter umeros] iterum - eros O | illius] 
eius C | requiescit LZTO8*; requiescent ΠΟ, 

13. ihoseph C; iosep XTM | de] det 
F*; om. O | domini om. ΘΗ | terre XB; 
in terra S | de] do ^? | pomis 4- fructum 
Α | caeli — 14. de pomis om. L per homoeo- 
teleuton | et om. O | rore] errore 25* | 
adque CX | bysso ^ | subiacente] O^ 
(ult. e in ras.); subiacete 129*, 
te X; subiacent O. 

14. pomis] corr. P? | fructum ΧΠᾺ 
Ur | ac] et 29; atque A. 

15. ^, montium antiquorum 29 | de] 
et ΘΗ, et de O5 | eternorum U/?? (no iz ras.). 

16. et om. A-LXTIZ'T | fructibus X | 
terra S* | et om. W^» | plenitudinem ΘΗ", 
de plenitudine ΟΣΟΦΡΨΩΒΜ qgrefac. 4| 
hebr. ant. « et plenitudime » /ac. | benedi- 
ctionum C. 1] h(ebr.) uolunt(as illius] O9 | 
qui] quia UM | in or. X | rubro z*OWP* | 
ueniet 200892 (et ἐπ ras.); uenit Α | capud 
[IcvS | yoseph X; ihoseph C; iosep Z^ | 


(quasi CFTO | «et inter CFAO | 13. 8 ioseph CA; ὃ V. Xo*^B; V. VI. (sic) X; Cioseph FTO| 
(de benedictione CFATO | «de pomis FT | 14. (de pomis fructuum CFATO | 15. «de 
vertice CFTO | «de pomis CFATO | 16. (εἰ de frugibus CFATO | ébenedictio CFATO | 
«veniat F | cet super CFAO | 17. (quasi CFATO | «pulchritudo C | (cornua rinocerotis 
CFATO | «in ipsis CFATO | $ haec sunt C; ὃ VI. Xov; «haec sunt FATO | «et haec C. 
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18 et Zabulon ait 21 et vidit principatum suum quod 
laetare Zabulon in exitu tuo in parte sua doctor esset repo- 
et Issachar in tabernaculis tuis situs 

1? populos ad montem vocabunt qui fuit cum principibus populi 
ibi immolabunt victimas iustitiae et fecit iustitias Domini et iudi- 
qui inundationem maris quasi lac cium suum cum Israhel 

sugent et thesauros abscondi- ^ ?? Dan quoque ait 
tos harenarum Dan catulus leonis fluet largiter 

? et Gad ait de Basan 

benedictus inlatitudine Gad quasi — ? et Nepthalim dixit 
leo requievit Nepthalim abundantia perfruetur 
cepitque brachium et verticem et plenus erit benedictione Do- 


19. populos CA'TIA ; populus O | inundationem maris \ 1 ; in(h)undatione maris 
CO | 20. benedictus in AV[TA; benedictus ille in CO | coepitque AO cum archetypo | 
23. nep(th)alim ΠΟ; neptali AA zfraque vice. 


Deest NB8. 
18. ait o. U5* | laetetur T | in exitu ductor B* | esset - et X | repositus] P*; 
suo UF*; in tabernaculo tuo XT | issachar] positus O*^"*cP?; repositos F* | cum orn. 


L*; yssachar C; isachar 1.2 9900096 iU5* | pricibus 27 | populi - sui X^ | iudi- 
SP 9; ysachar UC a; isacchar T; isacar ΔΛ" tium X*?; uditium X^*, €  h(ebr.) et iudicia 
ΣΤΖΟΜΒΘΗ; ysacar X; isacacar XT7* | taber- [eius] OS(eius cum Martianaeo) | suum 
naculis] A*! (is corr.); exitis ZT | suis ipw, om. X* | israel ΩΣ 61986ע)‎ ; isrhl X"; ihl Π; 

19. populus ΟΡ; ppls 292 | ad isrl FZoMdRAzevOO^SPWVWOSM; ir] yon 
monte O; ad monentem WV» | uocabant hel C; srhl A-XXTB. 


6* | ^, uocabunt ad montem arelac | 22. fluit SU5 | de] da =. 
ibi] in ras. P? | immolabant c9 | inunda- 23. nepthalim (azfe dixit)] r*ou*; 
tione ZTpRAzeOO^SU»x; inhundatione C; neptalim X[ISUMQO; neptali P*; teptalii 
inundatio TUr* | sugget At?; sugente O; V5; nephtalim C; nepthali FBTM*«dazve2 
surgent U^ | absconditus M*O" q. :וו‎ neptali A-LZAdc6P? q; nephthali 
20. gat ΣΤ; gath | beuedictus -1- greloác | nepthalim (anfe abundantia)] 
ille CO eum Brev. got. (P. L. 86, 1006) | O9*; nepthali P; neptalim LXI1IXoM?O* 
in latitudinem M*; in altitudine F* | gath 502 q; neptalin U5; nephtalim C; ne- 
X | requiebit ΧΣΜΟ | cepitque A^; coe- pthali FBTé69«9? [5; neptali ALETMAMS; 
pitque CLFATM*dRzPOOAMGSPUr | bra- nephthali greàc | abundantiam ΘΗ: ΠΟΤῚ 
chium] 20208 corr.; bracchium FTO | dantiam [Ic | perfluetur dn | ור‎ 
uertice T. nibus ΜίββἜεμῃ qgre[ac; benedictionis A-L 
21. uidit] uiuit V»* | (princip)atum FXoT?oSPUb*»r*: benedictio XT: bene- 
suum ] iz ras. et marg. 129? | imparte. X9 | dictiones T*, 4 benedictionibus Hj be- 


18. 8 et zabulon CA; 8 VI. B; VII. ;אסא‎ cet zabulon ATO | «laetare CTO | 8 et issa- 
char VII. B; VIII. ΧΣΜ; cet issachar CFATO | 19. «populos CFO | cibi CFATO | «qui 
CFATO | «et thesauros CO | 20. 8 et gad CA; VIIII. ;סא‎ cet gad FTO | 8 bene- 
dictus VIII. B; (benedictus CFTO | (quasi CFO | «cepitque CFAO | 21. «et vidit CFA 
TO | «quod CO | «qui CFO | «εἰ fecit A | {εἰ iudicium CFO | 22. 8 dan CA; 8 VIII 
B; X. ΧΣομ, (dan FTO | «dan catulus CFATO | cfluet C | 23. S et nepthaliii C;$ x. 
B; XI. XXov; (et nepthalim FATO | «nepthalim CFTO | «et plenus CFAO. 
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ascensor caeli auxiliator tuus 
magnificentia eius discurrunt nu- 
bes 
?! habitaculum eius sursum et subter 
brachia sempiterna 
eiciet a facie tua inimicum dicet- 
que conterere 
28 habitabit Israhel confidenter et 
solus 
oculus lacob in terra frumenti 


mini 
mare et meridiem possidebit 
24 Aser quoque ait 
benedictus in filiis Aser 
sit placens fratribus suis 
tinguat in oleo pedem suum 
25 ferrum et aes calciamentum eius 
sicut dies iuventutis tuae ita et 
senectus tua 
26 pon est alius ut Deus rectissimi 


23. mare CA-A; mane ΠΟ | meridiem A-[1A; meridie CO | 28. habitabit O; habi- 
tauit A | confidenter et solus CA-fICO; confidenter solus ΠΡΑ. 


PUO" grelac. Ἵ Antiqui iuxta hebr. > non 
est deus alius» Guill. LX(X) ant. non 
habent > deus » /ac. | alius] B? (us corr.) | 
deus rectissimi« O^? (ulf. i in ras.) ; domi- 
nus rectissimi O**; deus rectissimus CF* 
XII»XT0MO"? Q5 ag. Cf. Brev. got. loc. cit. 
(fortissimus); deus rectissime L. 4 ut deus 
rectissimi /7ug. | asensor B* | auxiliatur 5 | 
tuus [ pius P* | magnificentias 27. 1 h(ebr.) 
et in magnificentia eius nubes O6 | discur- 
rent BO**Os*; discurrant F. «| h(ebr.) non 
habet discurrunt O9 | nubes]T'; in nubes 
T!; nubibes O. 

27. tabitaculum QM | eius] iz ras. 
e! | bracchia ALFT | eicet S*; eicit UP*; 
eiecit A | faciae OP | faciettua Q5* | di- 
cetque] X?? (d corr.); dicet (que om.) A** | 
conterere] »*; conterire O5*; contere X 
cR? O^, 4] al. LX(X) > contere » /ac. | con- 
te(rere) - te ToP*U», 

28. habitauit CLZTASPUrM | israel 
Q: τοῖσδε; isráel O?; isral O*; isrhl ΣΝ; 
ihl [1; isrl cATM RAzevO^S POS" q; irl 
L; srahel C; srhl A-X2ZTB | et oz. lIPAS 10 
cum Ambr. loc. cit. 4 confidenter et solus 
Hug. | oculos F*S*P*; om. B*. € h(ebr.) 


Deest ΛΕ, 


nedictionis Gail/. hebr. > benedictioni- 
bus » /ac. | mare et] manet Στ; mane 
et X7? | mare] L*T*; mane L?[IZVT?Mo» 
ΟΡΨρν, 41 mare $2?; mare et meridie 
Hug. hebr. > mare» /ac. | meridiem] T* 
Ur*; meridie CXZTMT?o5zo09Ur?; me- 
ridie B; meridiae FS | possidebit« A*? (t iz 
ras.); possideuit CXTO. 

24. haser C | benedictus] bedictus 
Af | aser] in ras. 272; haser C; asser S; 
isrl vt| plaens O*'* | fratribus] fribus X"; 
in fratribus Co9* cum Lugd. et Brev. got. 
(P. L. 86,1007) | suis -+- εἰ 210 PU? q 
grelac cum hebr. e Ambr. de patr. 9,40. |ף‎ 
Hebr. et antiqui praeponunt > et » Guill. | 
tinguat] O**; intinguat OV? q. Cf. Ambr. 
loc. cit.; tingat ?פע‎ Os gre[pgc; tinguit 
Xo; tingant U5*; ingat O; uingat O^ | in 
oleum S; oleo (in om.) ΣΜ; in eo UM; oz. 
X7* | pedem] caput P. 

25. aes] $^*; es A-TIc2Tp^?^OSO 6 | 
calciamentum] S? (pr. a in ras.); calcea- 
mentum greíbac | iubentutis A-XZTBO | 
tua UM | et or. O | senectus] T? (c corr.); 
senecta 270 | tuae ΘΗ. 

26. est« T | est 4- deus FIIppo^vc 


«(mare CFAO | 24. 8 aser quoque CA; 8 XI. B; XII. XXoM; (aser quoque FTO | bene 
dictus CTO | «sit CAO | «tinguat CFA | 25. ferrum CFA | «sicut CFATO | «ita C | 


26. «non CFA?TO | «ascensor CFATO | «magnificentia CFATO | 27. «habitaculum 
CFTO | «et subter A | FATO | «dicetque C | 28. «habitabit CFAO | | 8 
CATO. 


526 DEUTERONOMIUM (XXXIII, 28- XXXIV, 4) 


ostenditque ei Dominus omnem 
terram Galaad usque Dan 
? et universum Nepthalim 
terramque Ephraim et Manasse 
et omnem terram t luda T usque 
ad mare novissimum ? et au- 
stralem partem 
et latitudinem campi Hiericho 
+ civitatis 1 palmarum usque 
Segor 
* dixitque Dominus ad eum 
haec est terra pro qua iuravi 


et vini 
caelique caligabunt rore 
29 beatus tu Israhel quis similis tui 
popule qui salvaris 
in Domino scutum auxilii tui et 
gladius gloriae tuae 
negabunt te inimici tui et tu 
eorum colla calcabis. 
XXXIV. ! Ascendit ergo Moses 
de campestribus Moab super 
montem Nebo in verticem 
Phasga contra Hiericho 


XXXIV. 2. nep(th)alim CA'IO; neptali A | iuda om. AO cum archetypo, erronee 


terram de galaad O^? | galaat X"; galaath 
X | dan] adam U^, 

2. uniuersam A* | nepthalim] O9*; 
neptalim A-LFXIIZTSU5M() q; nephtalim 
C; nepthali BTM*90*6?; neptali Z0MA; 
nephthali grefpac | ephraym UU»; effraim 
XZoMSUbBrFMOM; effraym O5; efraim \ דפ‎ 
efraym X; ephraym C | manasse] ov*; 
manrasse 1/9"; manase UM; manasse ov? | 
iuda = O9? Q grmc cum hebr. LXX, Lugd. 
et Hier. ep. 78 (ad Fabiol.), 43; om. cet. 
codd. et edd. |] hebr. «iuda» 100. | usque 
ad mare om. 271 | ad om. P | nobissimum 
ΧΣΤΟ. 

3. australem partem] australem pla- 
gam 29; australem plagam partem P*; 
australem (partem or.) QS. 4| > australem 
plagam » ant. « et australem partem » 
L(X)X > et meridiem » /ac. | campo cv; 
uampi F* | iericho ΨΌΜΩ grelpac; ihericho 
Ca; iherico 20%: hierico AtF; ierico 
XT | ciuitates AOO" | egor ΣΤ, : 

4. dixit (que om.) WU» | dixitque 4- ei 
U5 | ad eum] ad mosen C; om. 28 | 


ut vid. | 3. ciuitates AO errante archetypo. 


Deest NH, 


fons iacob O9 | terra] iz ras. B! | caelique] 
calique O*. 4 h(ebr.) caelique eius O6. 
29. beatus tu] iz ras. X!; beatus es 
tu ΤΦΡΨΩ grelac; beatus tui O9*; beatus 
(tu om.) B*. 1 beatus tu Israel Hug. An- 
tiqui « beatus es tu» Guill. hebr. ant. 
> es » Jac. | israel grelpac; isrhl ΣΜ; ihl Π; 
isrl FZoATMOQRAz600^S (bis. rep.) PUO; 
irl L; srahel C; srhl XX7B; srl A' | qui- 
similis S*U* | popule] O9?(e corr.) | sal- 
baris ZTO; saluaberis ZMBUP*DbrF*M erm 
Lugd. | a domino Ct | scutum] acutum 
O^ | et om. St | tuae orm. /** | tuae - 
deus tuus OS. 4 supple de glossa « est 
deus tuus » ug. | necabunt Uv, 
XXXIV. 1. moises XX0MUM; moyses 
A-LFI1Z1? ΒΥ ΜΦΘΗΑΜΘΡΨΒΡΕΩ arefpac; 
moysen XT7* | mohab C | super* S | 0 
CB | in uertice A | fasga A-LXIIZTocBMop 
O^UP5; phasca S!(ca corr.); fasghae P; 
fasgae O*M; fasge O9; phasge OM; fasgat 
F; fasgath O | iericho ΨΈΜΩ 61086ש)‎ ; ihe- 
richo Cà; iherico XXoB; ierico ACXTM | 
terram galaad] O9*; terram-galaad el; 


«caelique FTO | 29. (beatus CFATO | «popule CFAO | «in domino FATO | «scutum C | 
«et gladius CA | «negabunt CFATO | cet tu C. 
XXXIV. 1. 4 ascendit XXXIV. O51 ag; 34. Ov? (marg.); ὃ ascendit CA; 8 111. Ow; 


«ascendit FTO | «in verticem A | (ostenditque CFATO | 2. (et universum FAO | cter- 
ramque FAT | (εἰ omnem FAO | 3. cet latitudinem FATO | 4. «dixitque CFATO | 
«haec est CATO. 
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erat quando mortuus est 
non caligavit oculus eius nec 
dentes illius moti sunt 
8 fleverunique eum filii Israhel in 
campestribus Moab triginta 
diebus 
et completi sunt dies planctus 
lugentium Mosen 
9 ]0506 vero filius Nun repletus 
est spiritu sapientiae 
quia Moses posuit super eum 
manus suas 
et oboedierunt ei filii Israhel 


Abraham 15886 et lacob dicens 
semini tuo dabo eam 
vidisti eam oculis tuis et non 
transibis ad illam 
? mortuusque est ibi Moses servus 
Domini in terra Moab iubente 
Domino 
6 et sepelivit eum in valle terrae 
Moab contra Phogor 
et non cognovit homo sepul- 
chrum eius usque in praesen- 
tem diem 
7 Moses centum et viginti annorum 


4. transibis A-[1O ; intrabis CA | 6. et sepeliuit CA-A ; sepeliuit (et 077.) ΠΟ | 7. cen- 


lus Hug. | dentes] Ἵ h(ebr.) nec genae 
illus rugatae sunt O9 | eius L | com- 
moti X. 

8. fleuerunt (que oz.) O | illum 26; 
om. S* | filiis אפער‎ | israel O grefbac; 
isrhl X^; ihl [1; isl FXoATMdRAzevOO^ 
SPUOSsM; irl L; srahel C; srhl X27B; sil 
At | ^v filii isrl illum ΣΟ | mohab C; moa- 
bitarum QV | sunt — 9. iosue uero] iz 
ras. ^6! | plantus *2* | moisen X25; moy- 
sen ALLFIIZTBTM OnMSP Uspr(Q) are[b 
8c; moisi XM; moyses UU", 

9. ihosue C; 10806 ΛΕΠΟΨΒΡΕ | est 
om. ΠῚ spiritus i^^ | moises XXoM; moyses 
ALLFHZTBTMoOBAMPUO areípac; moy- 
sen S | ^. posuit moyses UP | manum 
suam X cum Lucif. Calar. de s. Athan. 1,9 | 
^, manus suas super eum XM | oboerunt 
cp? | eis $2*; eum ^95*S* | filiis U^ | israel 
Q1 grelpac; isrhl Zw; ihl [1; isrl 22ATM 
dRAzeQO^SPW Os; irl L; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl A- | fecerunt (que 07i.) XTf. ἢ 
feceruntque Παρ. ieceruntque Guil/. hebr. 


' tum et uiginti A-A; cxx CO. 


Deest. ΔΗ, 


abraam [IZTMé6U?; habraam X | ysaac 
XIIPBU Qs2 (ac iz ras.)^ a; ysahac C | se- 
mine S* | uidisti — illam om. lle quasi per 
homoeoteleuton | oculis««tuis ^^ | non or. 
B* | transibis] intrabis CBAS* cum Lugd. | 
illam«« Z^. 

5. est -4- ergo Q5 | ibi o. O | moises 
:אס‎ moyses A-LFXIIXTBTM pOP^MSPU 
Q arelpac | serbus O | mohab C | iuuente 
CF*TIcA. 

6. et] corr. L^; om. ΠΟ cum Brev. 
got. (P. L. 86, 388) | (sep)eliuit eum in] 
in ras. d! | terra B | terrae- moab 619 | 
mohab C | phogor] O9*; fogor 9 
phochor S; phohor O*c6?; phoor A'; 
phegor FU/e»«Qs; segor Ur. 4| Lx(x) > phe- 
gor » Jac. | oino B | sepulcrum CXIIPZO 
MOM q. 

7. moises 299; moyses A-LFXTIIXT 
| BTMoOAMSPWUO arelb8c | CXx CO; cen- 
tum Xx XTQ4; centum uiginti XI120MB* 
OWU»r^ | non] et non XoUr^ | | 255 
caliginauit A | oculos b^*P*JbM, 4 ocu- 


«semini FATO | «vidisti CFTO | 5. 4 mortuusque est XXV. X; XLVII. S; CIIII. B; 
CXLVIIIL ;שח‎ CLIIII. A-CFTMOPOw; Div. sine num. V; $ mortuusque est C; &mor- 


et non cognovit CFAO | 7. 8 moses C; 
fleveruntque CFATO | «triginta C | cet 


tuusque est AO | 6. «εἰ sepelivit FATO | 4 
«moses FATO | (non CFATO | (nec EIS «4 


FATO | 9. iosue C; 8 1. Q^; (iosue FATO | (quia FAO | «et oboedierunt CFTO. 
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eum 
ut faceret in terra Aegypti 
Pharaoni et omnibus servis eius 
universaeque terrae illius 
12 et cunctam manum robustam 
magnaque mirabilia quae fecit 
Moses coram universo Israhel. 


feceruntque sicut praecepit Do- 


minus Mosi 
10 et non surrexit propheta ultra in 
Israhel sicut Moses 
quem nosset Dominus facie ad 
faciem !! in omnibus signis 
atque portentis quae misit per 


10. propheta ultra CA-[1; ultra propheta A; propheta (ultra o.) O. 


O5 q | facerent UDr*^ | in or. B* | terra-ae- 
gypti 619 | egypti ΛΕ ΠΟ; egypti CX[IPDBS 
0053; egipti ZTOU5; egipti ZMO^UM(OM q | 
faraoni 1.829; farahoni 27 | et -j- in UM | 
uniuersisque Ow, 

12. manuum ΛΕ; manüum X? | ma- 
gnamque B | mirauilia A-O | que CX 
[I»ZTBSU 0955 q | moises XX?*; moyses A" 
LFIIZTBTMoOSPUO arelbac | uniuerso 
O5 | israel O?grelp8c; ihl ΠΟ; isrl Zodaz 
On^SUOSM; srahel C; srhl A-XTB; isrli 
o^ | (israhel) 4- finisg; + finit XT; + 


Deest ΛΗ, 


> feceruntque » /ac. | sicuti C | preceperat 
or^ cum Brev. eot. loc. cit. | moisi ZoMUs»; 
moysi ΔΕ ΕΧΠΣΤΒΤ ΜΦΘΒΆΜΡΨΡΡΜΩ αὐ 
61086; moyse S; 1107868 A**. 

10. ultra orz. O | ^» ultra propheta 
Ad^reípac | israel Q7 grelpac; isrhl Xv; 
ihl [1; isr] 2993290035 ;יע‎ irl 
L; srahel C; srhl XX1B; srl A* | sicuti 
C | moises 2%; moyses A-LFXIIZTOBTMÓ 
On"^MSPUUO arelpaác | noscet O* | faciem 
ad faciem O*V*6; a facie ad faciem q. 

11. adque CXO | que CXZTBOSU5« 


Q a; que X^ | emisit T | ^u per eum misit amen A. 

EXPLICIT LIBER HELLEADDABARIM QUOD GRECE DICITUR DEUTERONOMIUM VERSUS 
Dc M. 

EXPLICIT HELLE QUOD GRAECE DICITUR DEUTERONOMIUM HABET VERSUS IIDC 
PRAVPP (elle ov; elles«ee* d?; grece $^vP; grecae 27; habet orm. ;לק‎ versus 4- 
numero oh; Il.DCC ^; I.pc oh; .זו‎ ov). 

EXPLICIT ADDABARIM QUOD GRECE DICITUR DEUTERONOMIUM HABET VERSUS IIDC 
dPz6Q, 

Explicit helleaddabarim (helleaddabbarim O9) quod (qui O*9) grece deuterono- 
mium dicitur finit primus (explicit plimus ΘΗ) ordo legis 60999; explicit helle adda- 
barim (helieaddabarim O) quod nos dicimus deuteronomium 1902; explicit helleadda- 
barim (elladdabarim A") hoc est deuteronomium A*F; explicit liber addabbarim S; 
explicit (finit X20) liber deuteronomii (deuter[onomii] T; deuteronomium ΟΧΒΣΟῚ) 
CXIIPZToBTU»^; explicit deutronomius q; explicit deuteronomii ΣΜΨΒ. explicit primus 
ordo legis O^. — Nil addunt LAWFOSM grelpac. 


«feceruntque CFAO | 10. ף‎ et non CLV. A TMP4ó; Div. sine num. U5or; 8 et non C; 
«et non AO | (quem FAO | 11. «in omnibus T | (ut CFAO | «pharaoni FATO | cuni- 
versaeque FATO | 12. cet cunctam FA | «magnaque FATO | qquae =. 


ORTHOGRAPHICA quae in apparatu nostro omisimus, ad finem Octateuchi rermit- 
timus, ad vitandas repetitiones. 
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plementum ad tomum tertium Sacrorum Bibliorum 
iuxta latinam vulgatam versionem 


Elenchus codicum et editionum 


(Turonensis S. Gatiani) Parisinus N. Acq. lat. 2334. S. זוט-זט‎ 
(Deuteronomium non continet). 
Corrector saec. IX qui in codice G multa correxit vel addidit. 
(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. viri-1x. 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. X. ' 
(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. . 
(Laud.) Oxoniensis Laud. lat. 92. S. 1x. = 
(Lugdunensis) Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. v. 
(Codd. LF Numeros non continent). 
(Complutensis!) Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 
(531) Casinensis, Abb. 531. S. X-XI. 
(520) Casinensis, Abb. 520. S. .זא‎ 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. .זא‎ 
(Matritensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xr. 
(Burgensis) Burgensis, Seminarii maioris. S. x. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-vrir. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vir. 

(Maurdramni) Ambianensis 6. S. viri. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. 1x. 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. Ix. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. 1x. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. S. 1x. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. 1x. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra muros. S. Ix. 


(Ottobonianus) Vaticanus Ottob. lat. 66. S. vri-vri. 
(Hubertianus) Londinensis Add. 24142. S. 1x. 
(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. באז‎ 

(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. 1x. 

(Gep. seu Sangerm. parvum) Parisinus lat. 11937. S. 1x. 


(Sangall.) Sangallensis 2. S. vr. 
(Geo. seu Sangerm. oblongum) Parisinus lat. 11504. S. 1x. 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. xir. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 

talicus) Vaticanus lat. 12958. S. xir. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. S. xri. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. xii. 
(Correctorium S. [ac.) Parisinus lat. 16719. S. xim. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. xiv. 


Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959-12960), ubi lectio- 
nem Lovaniensium a. 1583 immutatam servat. 

Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit. 

Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

Editio Clementis VIII Pont, Max., a. 1592. 


. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 293, 
S. xir-xiv). 
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